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ישךאל בני שמות ואלהא  
שקב את מצרימהי הבאים  

לוי עזמעון ךאובן באו:' וביתו איש  
זין ובניימן: זםלן יששכר ױהוךה:  
ייצאי ױהי'כל*נםש ואשר: גך ונפתלי  

ק̂יב היה סף1וי ינסש' שמןים יךך־י  
וכל וכל־אאױ יוסף וימת במצךים:  

פךו יישךאל ובנני ההוא: הךור  
מאד במאד ױעצמו ויךבו וישךצו  
פ איתם• הארץ ותמלא

ГГ י VKT т

ЙОСЕФ [УЖЕ] БЫЛ В ЕГИПТЕ.
И УМЕР ЙОСЕФ, И ВСЕ БРАТЬЯ ЕГО, И ВСЕ ТО ПОКОЛЕНИЕ; 
А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ РАСПЛОДИЛИСЬ И РАЗВЕЛИСЬ, И УМНОЖИ-
лось [и х  к о л и ч е с т в о ] ,  и  у с и л и л и с ь  [о н и ] о ч е н ь , и  н а -
ПОЛНИЛАСЬ ИМИ ТА СТРАНА.

1 И ВОТ ИМЕНА СЫНОВ ИЗ- 
РАИЛЯ, ПРИШЕДШИХ В 

ЕГИПЕТ; С ЯАКОВОМ ПРИШЛИ 
ОНИ, КАЖДЫЙ с о  своим  до-  
мом: РЕУВЕН, ШИМОН, ЛЕВИ 
И ЙЕГУДА, ИССАХАР, ЗВУЛУН 
И БИНЬЯМИН, ДАН И НАФ- 
ТАЛИ, ГАД И АШЕР. И БЫЛО 
ВСЕХ ДУШ, ПРОИСШЕДШИХ ОТ 
ЯАКОВА, СЕМЬДЕСЯТ ДУШ, А

2 .

3 •

4 •

5 •

6.

7 •

[i] ישראל כני שמות ואלה  и вот имена сынов израиля. .. -  хотя [всевышний] [א] 
и перечислив1 их поименно при жизни, он снова перечисляет их 
после смерти2, выказывая этим любовь к ним, [ведь они] уподобле- 
ны звездамз, которые выводит [всевышний на небосвод] и уводит 
[с него] -  [каждую] по счету и по имени, как сказано: «...выводящий 
по счету воинство их, каждую по имени называет...»4 ■

■ выше уже было сказано: «и вот пет...» раши объясняет повторное пе- 
имена сынов израиля, идущих в еги- речисление тем, что любимых людей



мы встречаем и провожаем, называя 
их по именам, и если в книге берешит 
сыны израиля сосчитаны и перечисле- 
ны при входе в египет, то здесь -  после 
смерти их: «и умер йосеф... и все то 
поколение».

стих о звездах из пророчества йеша- 
ягу предполагает симметрию текста 
и взаимное дополнение частей стиха, 
то есть всевышний выводит звезды 
на небосклон и уводит их по именам 
и числу их.

במצרים היה ױוסף  ...а йосеф [уже] был в Египте. -  но разве он [йосеф] 
и сыны его [уже] не были [сосчитаны] среди семидесяти [душ, 
пришедших в египет]? что нам хотят сообщить? разве мы не знаем, 
что йосеф [к этому времени] был в египте? [этот стих] говорит 
о праведности йосефа: таким же [праведным], каким был, когда 
пас скот своего отца, он остался и в египте, став его правителем. ■

■ выше в тексте завершено перечисле- 
ние сынов израиля, а теперь сказано: 
«а йосеф был в египте». можно было 
бы подумать, что он и его сыновья не 
вошли в число пришедших в египет, 
но раши отрицает такую возможность, 
ведь уже в первом перечислении в кни- 
ге берешит сказано: «сыновей йосефа, 
родившихся в египте, -  две души; всех 
душ дома яакова, пришедших в еги-

пет, семьдесят»5. но если так, то слова 
«а йосеф был в египте» оказываются 
излишними, неинформативными, по- 
добное невозможно в торе, в словах 
всевышнего, и потому раши приводит 
ту информацию, которую читатель 
мог бы не заметить в этих словах: 
праведник йосеф и в египте остался 
тем же йосефом; бывший пастух, став 
правителем6, не изменился внутренне.

- ...расплодились ... םרו}  а у жен их не было выкидышей, и не уми- 
рали дети.} ■ י

■ предыдущий стих закончился упо- 
минанием смерти «йосефа и всего того 
поколения», и поэтому следующий 
читается как противопоставление: 
«а сыны израиля плодились...» -  то

есть ни одна беременность не обры- 
валась смертью плода и родившиеся 
дети оказывались здоровыми и жиз- 
неспособными.

и... ױושרצו  развелись... -  [еврейские женщины] рожали по шесть 
[детей] одновременно8. ■

■ глагол שרץ шарац, употреблен- 
ный тут, обычно относится не к лю-

дям, а к животным, чаще -  к насе- 
комым (само название которых -

5. берешит, 46:27. /  6 . пиркей де-рабби элиэзер, 11. /  7. этот комментарий отсутствует в 
первом издании раши. /  8. танхума, разд. шмот, 5; шмот раба, 1:8./



в. и встал новый царь над / אשר על־מצךים מלןד־חדש ױנןם ח  
Египтом, который не знал j אל־עמו ױאמר את־יוסף: לא־יךע ט

9. йосефа, и сказал народу :ню ױןיצום ךב ישךאל בני הנה  
своему: «вот, народ сынов ?
ИЗРАИЛЯ МНОГОЧИСЛЕННЕЕ И СИЛЬНЕЕ НАС.

- шерец קוךץ  происходит от общего плодовитость), мидраш приводит еще 
с этим глаголом корня; этот глагол более радикальное мнение, согласно 
применим только к тем видам живых которому одновременно рождалось 
существ, которым свойственна особая двенадцать детей9.

חדש ויקםמלך [8]  и встал новый царь. .. -  рав и шмуэль [толковали по-раз- [п] 
ному]: один говорит, «[что это был] действительно новый царь», 
другой говорит, «[что это был тот же фараон, что и при йосефе, 
но] обновил [он] указы свои»10. ■

мнение рава отражает буквалистское, 
простое понимание стиха: если сказа- 
но «новый царь», то речь идет о новом, 
следующем царе.
шмуэль также опирается на текст, 
ведь нигде не сказано «и умер царь, 
и воцарился...»11, как обычно говорит- 
ся о престолонаследии, стало быть, 
это тот самый царь, но кардинально 
изменивший свои законы, свою вну- 
треннюю политику.

■ рав и шмуэль -  два мудреца пер- 
вого поколения амораев, создателей 
гемары, пара постоянных оппонен- 
тов, в спорах между которыми ро- 
ждался закон, рав (аба б. айбу, он 
же аба ариха или арека -  «высокий 
аба»; ум. 246 г.) -  основатель акаде- 
мии в суре, шмуэль (шмуэль-ярхинаа, 
то есть шмуэль-астроном, он же мар, 
шокед, Н-Ш вв.) -  богатый землевла- 
делец, врач, астроном, вавилонский 
законоучитель.

ידע לא אשר •  . . .который не знал... -  [знал, но] вел себя так, как будто 
не знал12. ■

и невозможно предположить, чтобы 
преемник фараона, поставившего 
йосефа править египтом, не знал об 
этом ничего, в своем комментарии 
раши следует переводу онкелоса, ко- 
торый толкует слова «не знал йосефа»

■ могло бы показаться, что этот ком- 
ментарий согласуется только с мне- 
нием шмуэля, считавшего, что речь 
идет не о новом монархе, а о старом, 
изменившем политику, йосеф был 
ключевой фигурой в судьбе египта,

9 • там же. /  го. эрувин, 53а. /  н . напр., берешит, 36:34. /  12 . сота, 11а. /



Ю. д а в а й т е  м у д р о  п о с т у п и м  с כי־ והיה פױירבה לו נתחכמה הבה י <   
ним, ч т о б ы  он н е  РАзмно- s על־ גם־הוא ונוסף מלחמה תקךאנה  
ж а л с я ; в е д ь  т о г д а , к о г д а  : מן־הארץ ױ$לה ונלחם־בנו שנאינו
СЛУЧИТСЯ ВОЙНА, ПРИМКНЕТ (

И ОН К НЕНАВИСТНИКАМ НАШИМ, И БУДЕТ ВОЕВАТЬ ПРОТИВ 
НАС, И ПОДНИМЕТСЯ ИЗ СТРАНЫ».

как «не следовал законам, принятым йосефом», и это понимание согласуется 
с мнением как рава, так и шмуэля.

[ю] נתחכמה הבה  «давайте мудро поступим ...» -  везде, где сказано «давай- [י] 
те», имеется в виду -  готовьтесь, собирайтесь для определенного 
действия, то есть [фараон сказал им]: готовьтесь к этому1*.

» נתחכמהלו • ...мудро поступим с ним...» -  [с кем «с ним»?] с народом 
мудро решим, что с ним делать.
а учители наши толковали так: [сказал фараон:] «давайте посту- 
пим мудро со спасителем Израиля, предадим их воде, ведь обещал 
[всевышний], что не наведет больше потоп1« на мир»1*. ■

не о народе, то о ком же? мудрецы 
отвечают на этот вопрос так: о спаси- 
теле израиля. и особая мудрость (или 
хитрость) заключается в том, чтобы, 
уничтожив народ израиля, избежать 
наказания, это можно сделать, «пре- 
дав их воде», ведь всевышний обещал 
больше не уничтожать человечество 
водами потопа16.
одним из принципов традиционного 
еврейского миропонимания является 
принцип «мера за меру»: воздаяние 
соответствует поступку не только по 
тяжести, но и по форме, наказание за 
грех, связанный с водой, должно быть 
также связано с ней.

■ этот комментарий объясняет, о ком 
говорит фараон, призывая «поступить 
с ним мудро», однако остается неяс- 
ным: если, по мнению раши, речь 
в стихе идет о народе израиля, то 
к чему он приводит мнение мудрецов? 
дело в том, что, толкуя слова «с ним» 
как относящиеся к народу израиля, 
мы сталкиваемся с определенной 
проблемой: широко применяемые 
во все времена тривиальные методы 
угнетения народа, которые дальше 
перечисляет тора (надсмотрщики, 
налоги, непосильный труд), вряд ли 
можно назвать особо изощренными, 
отмеченными печатью мудрости, но 
если «поступим с ним мудро» сказано 13 *

13 . ср. раши к берешит, 11:3. /  14 . см. берешит, 9:11. /  15 . сота, 11а. /  16 . в мидраше,
очевидно, речь идет о спасителе израиля, т. е. о всевышнем (см. раши к сота, 1 1 а; см.



и. и п о с т а в и л и  н а д  ним чи-; מו יא שי ם שךי ^ליו ױ סי ען מ מ תו ל ענ  
новников по н а л о г а м ת , ו כנ ס ה מ ע ך פ ל  п у ם  ת ל ב ס ױבן ב  
ч т о б ы  п р и ч и н я т ь  е м у ס:  ס מ ע ך ־ ת א ו ם ת פ ד ו א
СТРАДАНИЯ ИХ ТЯЖКИМИ РА- (

БОТАМИ. И ОН ПОСТРОИЛ ГОРОДА-ХРАНИЛИЩА ДЛЯ ФАРАОНА, 
ПИТОМ И РААМСЕС.

р הארץ • - .«и поднимется из страны...» ועלה   [сыны израиля] уйдут 
против нашей воли.
а учители наши толковали: [он говорил], подобно человеку, кото- 
рый проклинает самого себя, относя свое проклятие к другому^, 
то есть [фараон говорит: и покинут сыны израиля страну, а смысл 
сказанного им таков, как если бы тут] было написано: и покинем 
мы нашу страну, а они унаследуют ее. ■

мудрецов, тут необходимо пояснить, 
что подобная форма речи не исполь- 
зуется в русском языке, но присут- 
ствует во многих восточных: человек, 
опасаясь сказать о себе или близком 
нечто плохое, заменяет свое или его 
имя именем врага, например, ребенку 
говорят: «твой враг заболеет», -  имея 
в виду, что тот сам может заболеть.

■ раши не ограничился первым ком- 
ментарием потому, что он оставляет 
без ответа напрашивающийся вопрос: 
что в этом плохого для египтян, почему 
их должен беспокоить уход столь не- 
желанных евреев? и еще один вопрос: 
если сыны израиля хотели покинуть 
египет, то кто мешал им, еще не по- 
рабощенным, сделать это? 
поэтому раши и привел далее мнение

[и] עלױ . . .над ним ... -  [поставил сборщиков налогов] над народом [יא] 
[израиля].

. מסים • ..налогам... -  [о каких налогах идет речь? имеется в виду] 
повинность, поставил чиновников взыскивать с них повинность, 
и что за повинность? чтобы [сыны израиля] строили города-хра- 
нилища для фараона. ►

также шмот раба, 1:9). однако вполне возможно, что, согласно раши, под «спасителем» 
здесь (так же, как и ниже) подразумевается тот, кому суждено вывести народ из рабства, 
т. е. моше. и план фараона заключается в том, что он надеется утопить этого спасителя в 
воде, вместе с другими младенцами, и при этом избежать наказания (ср. раши к шмот, 
1:16,1:22). /  17. сота, 1 1 а. /



► слово מס мае, означающее в совре- 
менном иврите «налог», больше нигде 
в танахе не встречается во множе- 
ственном числе, поэтому раши счи- 
тает необходимым его истолковать, 
он считает, что это слово подразуме־ 
вает не только сами повинности, но 
и чиновничий аппарат, взыскивающий 
их, -  в данном случае заставляющий

евреев работать, кроме того, какие 
налоги можно собирать с рабов, стро- 
ящих города? стало быть, их плата 
фараону -  принудительный труд, это 
видно и непосредственно из текста 
торы: «и поставили над ним чинов- 
ников по налогам... и построил он 
города-хранилища для фараона...»

כסכלתם ענתו למען  . . . чтобы  п ри ч и н я ть  ему страдан ия  их тяж ким и  
работами ■ .египтян [?чьими работами] ־־ ...

■ можно было бы подумать, что ме- 
стоимение «их» (в оригинале -  местои- 
менное окончание) относится к сынам 
израиля. но во всем толкуемом отрыв-

ке текста народ израиля последова- 
тельно упоминается в единственном 
числе: «его», «ему», «на него».

מסכנות ערי  . . . города-хранилищ а ... -  [это слово - - мискенот מסכנות 
следует понимать как «хранилища» в соответствии с арамейским] 
переводом [онкелоса], и так же [сказано у пророка]: «иди к тому 
сборщику...»18 -  то есть к чиновнику, управляющему хранилищем.

ואתרעמסס םתםאת  ...питом и paamcec. -  изначально они [эти города] не 
соответствовали своему назначению, [сыны Израиля] перестроили 
и укрепили их, [как требовалось, чтобы] стали они хранилищами. ■

■ можно было бы понять стих так, 
что сыны израиля построили фараону 
питом и раамсес, города-хранилища, 
но внимательное чтение оригинала 
показывает, что «и построил» отно- 
сится к городам-хранилищам вообще; 
питом и раамсес же вынесены отдель- 
но в конец стиха, и о них не сказано

«и построил», раши подчеркивает, что, 
в отличие от других городов-храни- 
лищ, питом и раамсес были построены 
раньше, но для другой цели, кстати, 
внимательный читатель найдет это- 
му подтверждение и в самом тексте 
торы: эти города существуют уже при 
йосефе1?.

18 . йешая^у, 22:15. / 19 . см. берешит, 47:11. /
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и к а к  м у ч и л и  е г о , т а к  он / זםרץ וכן  г р т ר  ש א כ תו יענו ו כן א  
р а з м н о ж а л с я  и р а с п р о י ריכןצו ( - פנ ױ מ אל: ב שך ױ^בדו י  
с т р а н я л с я , т а к  что о п р о - : ם ױ צ בני מ ת־ ל א א ך ש ך י ך פ ב  
т и в е л о  им от сынов и з р а и ח ( - ך מ ם ױ ה י חי ד ה ב^ביךה או ש ק  
ля. и п о р а б о т и л и  е г и п ר | - מ ח ם ב בני בל ה ו ך ב ^ ל׳ כ ב ה ו ד ש ב  
т я н е  сынов и з р а и л я  ж е ת | - ם א ת ך ב ^ ל־ ם אשרד>ןבךו כ ה ב  
стоким т р у д о м , и д е л а л и ך ויאמר' בפךןד:  ל ם מ רי צ ת מ ך ל מי ל  
жизнь их г о р ь к о й , т р у д о м  I ת י ן ב ע ר ה ש ם א ת ש ח א ה ה ר פ ש  
т я ж е л ы м  н а д  глиной и ( : ם ש ת ו שני ^ה3פ ה
КИРПИЧАМИ И ВСЯКИМ ТРУ- ?
дом в поле; всякой работой, которой жестоко порабо-
ТИЛИ ИХ. И ПОВЕЛЕЛ ЦАРЬ ЕГИПТА ПОВИТУХАМ ЕВРЕЙСКИМ, 
ИМЯ ОДНОЙ [из них] ШИФРА, А ДРУГОЙ ПУА,

12.

13 •

1 4 .

15 •

[i2] אותו יענו וכאשר  и как мучили его... -  чем больше они [египтяне] же- [יב] 
лали мучить его, тем больше всевышний желал его размножить 
и распространить, как сказано:

. р ירכה pi יםרץ • ..так он размножался и распространялся... -  так -  
р кен [иными словами, так и есть: народ израиля] размножился 
и распространился, [это простой смысл стиха], а мидраш к нему 
таков:] дух святости [всевышнего] отвечает: р кен «да!» [на опасения 
египтян], вы говорите: как бы он не размножился и не распростра- 
нился, а я говорю: да -  размножится! и да -  распространится! ■

основанный на том, что слово р кен 
означает не только и не столько «как», 
но -  «да», в этом случае весь текст 
превращается в диалог-спор египтян со 
всевышним, египтяне говорят: как бы 
не размножился и не распространился 
народ этот, а всевышний говорит: да -  
размножится! и да -  распространится!

■ раши предлагает понимание этого 
стиха, построенное на конструкции 
«как а, так Ъ» (каашер כאשר а, кен р  Ь). 
можно перевести ее как «в какой мере 
их мучают, в такой они размножают- 
ся» или «чем больше их мучают, тем 
больше они размножаются», но раши 
не ограничивается простым понима- 
нием стиха и приводит также мидраш,

. ױקוצו . .опротивело... -  отвратительна стала им жизнь их. а наши 
учители толковали: [сыны израиля] были как колючки в глазах 
[египтян]. ►



► отвратительна стала египтянам 
жизнь их -  таково буквальное значе- 
ние предлагаемого раши толкования, 
основанного на идиоме בחײהם קצו  кацу 
бехаейгем. но он идет дальше и при- 
водит мидраш, основанный на ином 
значении корня קץ кц, от которого

происходит и слово קוץ коц -  «колючка», 
колючками в глазах казались евреи 
египтянам, мы еще встретим подобное 
(хотя и не тождественное) выражение 
не в комментариях, а в самом тексте 
торы20.

. בםרך ..жестоким трудом. -  тяжелым трудом, изнуряющим тело 
и душу. ■

■ онкелос именно так и переводит 
слово םרך парех: «тяжестью», но раши 
отмечает и другое значение этого

слова -  «изнурение», «измельчение», 
«излом», то есть рабский труд, перема- 
лывающий в пыль тела и души рабов.

. למילדות . .повитухам... -  [это означает] то же самое, что ־ס^מולידות 
лидот -  «повитухи», глагол можно употребить в легкой и тяжелой 
грамматической форме, как [например] ътмешабер  и שובר шовер -  
«ломает», דובר довер и מדכר медабер, и так же [в нашем случае] -  מוליד 
молид и מילד меялед. ■

■ раши, пользуясь традиционными 
грамматическими терминами, пояс- 
няет слово через его однокоренной 
синоним, форму глагола םיעל пиэлъ он 
называет «тяжелой», потому что сред- 
няя буква в ней «утяжелена» дагешем, 
а הםעיל гиф ,иль -  «легкой», часто смысл

однокоренных глаголов в этих формах 
глаголов близок или одинаков, так 
и в нашем случае, оба слова -  כדלדות 
меялъдот и מולידות молидот -  являют- 
ся отглагольными существительными 
(точнее, причастиями) и означают «по- 
могающая родить» (от корня ילד йлд).

. שםרה . .шифра... -  [это мать моше], йохевед. она была названа так, 
потому что [своей заботой] улучшала [состояние] новорожденного. ■

■ имя шифра - - שםרה   происходит от 
того же корня, что и משםרת мешапе- 
рет -  «улучшает», что же она «улуч- 
шала»? очищала и отмывала младенца 
от крови21.
в этом и следующем комментарии

раши толкует имена, используя свой- 
ственный танаху и еврейской культу- 
ре вообще феномен множественности 
имен, один и тот же человек часто 
имеет несколько имен, и часть из них 
или все они оказываются «говорящи-

20 . см. бемидбар, 33:55. /  2i. шмот раба, 1:13. /



16. и  с к а з а л : «к о г д а  в ы  б у д е т е וךאיתן את־העבױות ב.ילךכן' ױאמר נ« <   
п о м о г а т ь  е в р е й к а м  п р и  ро- אתו והמתן הוא אם־בן על־האבנים  
д а х , то н а б л ю д а й т е  у  п а р ы  : וחיה הוא ואם־בת
к а м н е й : е с л и  э т о  с ы н , т о  I

УМЕРТВИТЕ ЕГО, А ЕСЛИ ЭТО ДОЧЬ, ТО ПУСТЬ ЖИВЕТ».

ми», рассказывают об определенной черте характера или эпизоде его био- 
графин22 *.

. םועה • . .пуа. -  это мирьям [сестра моше]. она агукала [укачивая] 
новорожденного, и говорила с ним, и ворковала, как принято 
у женщин, успокаивающих плачущего младенца, слово поа означает 
[также] «кричала» -  «как роженица, закричу»2з. ■

■ звукоподражательный глагол םועה поа означает «издавать нечленораздель- 
ные звуки».

- «...когда вы будете помогать еврейкам при родах» בילדק [16]  [это [טז] 
выражение - - беяледхен בילדק   имеет то же значение, что и] «когда 
вы будете принимать роды». ■

■ см. раши к стиху 15, истолковывающий «тяжелую» и «легкую» форму гла- 
гола «помогать при родах».

האבנים על •  «...у пары камней...» -  [«пара камней» -  это специальное 
сиденье, станок,] на который усаживали роженицу, а в другом 
месте они yde названы словом משבר машбер -  «излом», «кризис»2«, 
и подобное этому [выражение мы находим] в сказанном: «...делает 
работу на паре камней...»2*, -  где речь идет о [специальном станке,] 
сиденье гончара. ■

■ может остаться неясным, почему работа гончара требует особой позы, 
роженицу сажают на «пару камней», при которой ноги мастера должны 
раши, приводя слова пророка о сиде- быть широко расставлены, чтобы меж- 
нье гончара, также называемом «па- ду ними было место для гончарного 
рой камней», отвечает на этот вопрос: круга.

22. танхума, разд. вайешев, 6 . /  23. см. йешаягу, 42:14. /  24. см. там же, 37:3. /  25. ир-
меягу, 18:3./



17. н о  п о в и т у х и  б о я л и с ь  б о га אג יי <  ך תי ת ו ד ל מי ם ה הי ל א ה ת־ א א ל ו  
и  н е  д е л а л и  т а к , к а к  г о в о ך שו 1- ש א ר כ ב הן ד ך אלי ל ם מ רי צ מ ^ 
р и л  и м  ц а р ь  Ег и п т а , и ם: )  ךי ל הן ת־ א חייג ת שר ו
ОСТАВЛЯЛИ ДЕТЕЙ В ЖИВЫХ. /

וגוי הוא .  р - «...если это сын, то умертвите его...» אם   [фараон] не тре- 
бовал [смерти всех детей], лишь мальчиков, поскольку сказали ему 
прорицатели, что родится мальчик, их [народа израиля] спаситель. ■

фараона: зачала и родит женщина 
мальчика, спасителя израиля, но не 
сказали, египтянин он или еврей26, см. 
комм, раши к шлют, 1:22.

■  хотя тора рассказывает нам толь- 
ко о еврейских детях, указы фараона 
были обращены на всех новорожден- 
ных детей, как еврейских, так и еги- 
петских. прорицатели предупредили

- .«то пусть живет. ..» וחיה •  то [повитуха] оставит ребенка в живых. ■

■ слово וחיה вахая можно понять либо буква глагола -  здесь не корневая, 
как повелительное наклонение глаго- и поэтому предлагает понимать стих 
ла, либо как его будущее время2?. раши так: пусть повитуха оставит ребенка 
подчеркивает, что ה гей -  последняя в живых.

הילדים את ותחיץ [17]  ...и  оставляли детей  в ж и вы х . -  [повитухи] достав- [יז] 
ляли [детям] воду и пищу28, [в арамейском] переводе [онкелоса] 
в первый [раз слово תחיץ техаена в этом стихе переведено как] 
«они сохраняли», а во второй [-  в следующем стихе -  как] «вы 
сохраняли», потому что у этого и подобных глаголов совпадают 
формы второго и третьего лица множественного числа в будущем 
времени, например:
-  «и сказали - - томарна ותאמרנה   они: “какой-то египтянин спас нас 
от рук пастухов и также начерпал нам [воды] и напоил овец”»2’ -  
глагол мужского рода имел бы тут форму ױאמרו вейомру\
-  «так сказал господь цваот, бог израиля: “вы и жены ваши, [то, что] 
вы говорили - - ватедаберна ותדברנה   устами своими...”»з® -  -ди דברתן 
бартен, а глагол мужского рода имел бы тут форму ותדברו ветедабру;
- « и  оскверняли - - ветехалелна ותחללנה   меня среди народа

26. шмот раба, 1:18. /  27. см. йехезкель, 18:21. /  28. сота, 116. /  29 . шмот, 2:19. /  30• ир-
меягу, 44:25. /
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и  п р и з в а л  ц а р ь  Ег и п т а  п о-1 א קך ם וי ךי צ מ ך־ ל ת מ ד ל מנ ר ל מ א ױ  
в и т у х , и  с к а з а л  и м : «п о ч е ע להן - ךו תן מ שי ר ^ ב ך ה ה ײנ הז ח ת ו  
м у  вы  д е л а л и  э т о  и  о ст А в ם: - ךי ל הי ד ת ותאמךן״ או ד ל מי אל־ ה  
л я л и  д е т е й  в ж и в ы х ? »  и ה ע ך א כי פ ם ל י ש ת מ ךי צ מ ה  
с к а з а л и  п о в и т у х и  ф а р а ת - רי ב ע ת ה חיו ־ ה כי ם הנ ר ט א ב בו ת  
о н у : «е в р е й к и  в е д ь  н е  к а к  : הן ת אל ך ל מי ױלדו ה
ЕГИПЕТСКИЕ ЖЕНЩИНЫ, ОНИ ?
ЖИВЫЕ ־  ПРЕЖДЕ, ЧЕМ ПРИДЕТ К НИМ ПОВИТУХА, ОНИ РО- 
ЖАЮТ».

19•

моего за горсть ячменя и крохи хлеба.. .»31 -  равнозначно חללתן хилал- 
тек, а глагол мужского рода имел бы тут форму ותדוללו ветехалелу. ■

глагола, напомним: союз «и», пред- 
шествующий глаголу в прошедшем 
времени, «переворачивает» его в бу- 
дущее, а перед глаголом в будущем -  
в прошедшее, поэтому мы говорим 
о совпадении форм будущего времени, 
хотя все глаголы в примерах переве- 
дены в прошедшем.

■ этот пространный грамматический 
комментарий посвящен определенной 
сложности в иврите: совпадению форм 
глаголов будущего времени второго 
и третьего лица женского рода, для 
русскоязычного читателя к сказанному 
раши стоит добавить только то, что 
речь на самом деле идет о «перевер- 
нутом» союзом «и» - - ее ו   времени

הנה חיות כי [19]  « ...они ж и вы е . ..» -  [еврейские женщины] привычны при- [יט] 
нимать роды [и потому обходятся без повитухи, когда рожают], 
[арамейский] перевод [слова] «повитуха» -  .хаята *גדדיתא 
а учители наши толковали: они, [еврейские женщины, и в самом 
деле] сравниваются [здесь] с дикими животными, которым не 
нужна помощь акушерок при родах, [и вот примеры] уподобления 
[людей] животным:
-«львенок йегуда, от насилия, ты, сын мой, отстранился...»зз; 
-«биньямин -  волк хищный: утром будет есть добычу...»34;
-«[как у] первородного быка, его великолепие...»35;
-«нафтали -  прыткая лань...»зб
но и те из колен, которые не были [благословлены в подоб- 
ной зооморфной форме], включены писанием [в обобщающее * 35

31. йехезкель, 13:19. /  32. онкелос, шмот, 1:17. /  33 . берешит, 49:9. /  34. там же, 49:27./
35. дварим, 33:17. /  36 . берешит, 49:21. /



го. и  б о г  с д е л а л  д о б р о  п о в и - ײטב ( ם ו הי ל ת א ך ל מ ה;ים ױךב ל  
т у х а м , и  н а р о д  у м н о ж а л с я  пк*? ױעצמו
И ВЕСЬМА УСИЛИВАЛСЯ. )

благословение]: «...и благословил он их [всех]...»з7 
и еще сказано [о матери царя цидкиягу]: «что с матерью твоей, 
львицей, между львов возлежавшей?..»зв ■

не как египетские женщины, они все 
сами умеют принимать роды, поэтому 
прежде, чем придет к ним повитуха, 
они рожают”», но это мнение, разу- 
меется древнее, вызвало возражение 
уже в талмуде: а разве повитухи не 
нуждаются в повитухах, когда сами 
рожаю т? 39 поэтому раши приводит 
и мидраш, который истолковывает 
слово חיה хая как «животное», сравне- 
ние еврейских женщин с животными 
могло бы шокировать читателя, по- 
этому раши приводит обширный спи- 
сок примеров употребления подобной 
фигуры речи в позитивном контексте 
и даже в благословениях.

■ раши, следуя переводу онкелоса, 
предлагает читать стих так: они [ев- 
рейские женщины] подобны профес- 
сиональным повитухам, этот коммен- 
тарий основан на понимании слова 
 хайот как «повитухи», второй חױת
комментарий рассматривает это ело- 
во в значении «животные», как это 
и переводится в современном иврите, 
онкелос называет словом חײתא хая- 
та повитух, и таким образом исход- 
ный текст читается вполне логично: 
«и призвал царь египетский повитух, 
и сказал им: “почему вы сделали это 
и оставляли детей в живых?” и сказа- 
ли повитухи фараону: “еврейки ведь

[го] ױיטב .. .сделал добро... -  [всевышний] сделал добро - - гетив הטיב   
им [повитухам].
вот как различаются глаголы с двухбуквенным корнем, когда перед 
ними [буквами корня] ставят союз ו ее -  «и» -  и букву י йуд [обра- 
зующую будущее время третьего лица]. эти глаголы [в принятой 
грамматической схеме обозначения форм глагола] имеют вид ויםעיל 
ваяф'илъ. буква י йуд огласована знаком .. цере, он же камац катан, 
или сегол-.-, он же патах катан, примеры:
-  «и бог сделал - - ваейтев ױיטב   добро...»4°;
-« . . .и  преумножил - - ваерев ױךב   для дочери йегуды...»«1 -  преум- 
ножил скорбь;
- и  так же «и изгнал - - ваегелъ ױ$ל   остаток...»4* -  сказано о неву- 
зардане, изгнавшем уцелевших;
-« .. .и  повернул - - ваефен ױפן   хвостом к хвосту...»« -  поставил 40 *

37• там же, 49:28. /  38 . йехезкель, 19:2. /  39 . сота, 116, לאולודה אדזױתי דױה צריכה לא נד חיה אטו . /
40 . комментируемый стих. /  41• эйха, 2:5. /  42. диврей га-ямим II, 36:20. /  43. шофтим,
15:4. /



[лисиц] хвостами друг к другу.
все это -  [глагольные формы типа] הפעיל гиф ׳илъ, то есть выражают 
действие субъекта, направленное на объект.
[похожие внешне формы образуются и тогда,] когда глагол образо- 
ван по типу ױםעל ваиф'алъ. [первая после союза] буква י огласована 
знаком хирик -  .и י 
примеры:
-« .. .и  согласился [букв, «было хорошо - - [ваитав ױיטב   в [его] гла- 
зах»44 -  стало лучше - ;гутав הוטב 
-  и так же «.. .и народ умножался - «. ..ваирев ױךב  4 5  -  размножился -  
- нитраба נתרבה  народ;
-  «.. .и были изгнаны - - ваигелъ ױגל   иудеи.. .»46 -  изгнаны -  ;гагла הגלה 
-« и , повернувшись - - ,ваифен ױםן   посмотрел туда и сюда...»47 -  
обернулся - - пана םנה   туда и обратно.
и не отвечай мне [примерами, казалось бы, опровергающими ска- 
занное выше, ведь в них огласовка цере] «и вышел» -  ,вайеце ױצא 
«и пошел» - - «вайелех, «и сел וילך  - «вайешев, «и спустился ױשב  וירד 
вайеред, потому что они не [относятся к тем] группам, [о которых 
речь шла выше], ведь [первая буква после союза] - - иуд י   в них -  
корневая, [а не служебная, как у рассмотренных выше], в них [ко- 
рень не двухбуквенный, а] י иуд -  одна из трех букв корня. ■

вые две -  с двухбуквенным корнем, 
третья -  с трехбуквенным, несмотря 
на внешнее сходство, законы их огла- 
совки различны.
в первой группе первая буква י иуд 
огласована цере.. или с е го ло м про- 
изводным от цере.
во второй группе первая буква י иуд 
огласована хириком.. 
в третьей группе первая буква י йуд 
огласована цере...

Ш этот обширный грамматический 
комментарий не должен пугать чи- 
тателя: его понимание требует не 
столько знания еврейской грамматики, 
сколько внимательного и неспешного 
чтения, раши, вслед за менахемом 
ибн саруком (менахем бен яаков, 
X в., Испания, лексикограф) пред- 
лагает разделйть глаголы в третьем 
лице будущего времени с союзом «и», 
превращающим их в глаголы прошед- 
шего времени, на три группы, пер-

למילדות אלהים ױיטב  и бог сделал добро повитухам... -  что же это за 
добро? ■

■ раши здесь ставит вопрос, связывающий этот стих со следующим. 44

44. ваикра, 10:20. /  45. комментируемый стих. /  46 . млахим II, 25:21. /  47. шмот, 2:12. /



21. и  т а к  к а к  п о в и т у х и  б о я או ױהי כא ץך ת כי די ל מ ם ה הי ל א ה ת־ ־ }א  
л и с ь  б о г а , то он с д е л а л  и м ם ױן$ש כב  ה ם: ל תי ה ױצו ב ע ך כל־ פ ל

22. д о м а , и  д а л  ф а р а о н  в с е м у מו  ר ע מ א הבן ל ד כל־ לו ה הי אך הן  
н а р о д у  с в о е м у  т а к о е  п ов Е הו - כ לי ש ת ת ב ה ל־ כ פ תחיון: ו  
л е н и е : «в с я к о г о  н о в о р о ж ( ־

ДЕННОГО СЫНА БРОСАЙТЕ В РЕКУ, А ВСЯКУЮ ДОЧЬ ОСТАВ- 
ЛЯЙТЕ В ЖИВЫХ».

[2i] בתים להם ױעש  ...то  он сделал им дома. -  [всевышний сделал их ро- [כא] 
доначальницами аристократических] домов -  династий священни- 
ков, левитов и царей, [династии] названы домами [к^к сказано]:
«.. .построил дом всевышнего и дом царя.. .»48. [и повел всевышний 
династию] священников и левитов от йохевед, а [династию] царей -  
от мирьям, как сказано в трактате сота*9. ■

о происхождении царей от мирьям мы 
узнаем из диврей га-ямим I (2:19), там 
она названа другим своим именем -  
эфрат. родоначальника еврейской цар- 
ской династии, Давида, называли по 
ее имени -  давид га-эфрати.

■ этот комментарий органически свя- 
зан с толкованием раши 15-го стиха 
этой главы, идентифицировав там пра- 
ведниц-повитух как йохевед и мирьям, 
он рассказывает здесь о том, как они 
были вознаграждены за праведность.

עמו לכל [22]  . . .всему народу своему... -  и их приговорил [то есть велел \כב\ 
топить в реке новорожденных детей египтян]. в день, когда родился 
моше, сказали ему [фараону] предсказатели: сегодня родился их 
[сынов израиля] спаситель, и мы не знаем, египтянин он или еврей, 
и видим мы, что в конце концов пострадает он от воды, поэтому 
приговорил [фараон] в тот же день и египетских [младенцев], как 
сказано: «всякого мальчика», -  но не сказано: «всякого, рожденного 
евреями», и не знали они [прорицатели, что неправильно поняли 
открытое им знание о судьбе моше]. он [моше, действительно] 
пострадал от воды, [но гораздо позднее] -  у мей-меривы («вод 
распри») so. ■

■ толкование это является продолжением комментария раши к 16-му

48. млахим I, 9:1. /  49• П б, см. также сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 78. /  50 . бе- 
мидбар, 20:12,13. /







1. ry  и п о ш е л  ч е л о в е к  из > *пк ױפןח לױ מבית איש ױלך  t e א 
ДОМА ЛЕВИ, И ВЗЯЛ [в י 0:  לי ת־ ב Ш

ж е н ы ] ДОЧЬ ЛЕВИ. )

израиля связано с водой, и поняли это 
так, что суждено ему утонуть, на самом 
же деле из-за провинности, связанной 
с водой, был он осужден на смерть» *1.

стиху в этой главе и основано на следу- 
ющем мидраше: «почему было решено 
бросать младенцев в нил? предсказа- 
тели видели, что наказание спасителя

[i] לױ כת את ויקח  .. .и взял [в жены] дочь леви. -  после [жестокого] указа [א] 
фараона [об уничтожении новорожденных мальчиков амрам] ушел 
от жены, а теперь вернулся к ней и [вновь] взял ее в жены, и она 
даже помолодела [и стала такой, как в ту пору, когда впервые вы- 
ходила за него замуж, хотя] ей [к тому времени уже] исполнилось 
130 лет; ведь она родилась [тогда, когда переселялась вся семья 
яакова, и] вошла в число пришедших в египет [когда входили они 
в эту страну,] внутрь стен укреплений [на ее границе]1, и они 
пробыли там 210 лет, а когда вышли, моше было 80 лет, значит, 
она забеременела им в возрасте 130 лет, а [писание] называет ее 
[здесь] «дочерью леви» [как обычно говорят о девушках]. ■

фараон обрек на смерть только маль- 
чиков, ты же -  всех детей израиля. 
именно эти слова дочери заставили 
амрама вернуться к жене, 
вторая тема комментария -  возраст 
йохевед во время этих событий, тора 
называет ее здесь «дочерью леви», бук- 
вально это следует понимать так, что 
и амрам, «сын леви», и йохевед, «дочь 
леви», происходят из этого колена, но 
раши подчеркивает дополнительную 
информацию, заложенную в словах 
«сын», «дочь»: так говорят о молодых 
людях.

■ раши отвечает на вопрос, почему 
брак между родителями моше упо- 
мянут именно теперь, хотя йохевед 
и амрам давно женаты, у них уже есть 
дети, агарон и мирьям. следуя мидра- 
шу, раши поясняет: амрам вернулся 
к жене после того, как развелся с ней, 
чтобы не рождались дети, обреченные 
на смерть.
раши не объясняет, что послужило 
причиной возобновления брака, впро- 
чем, в некоторых вариантах текста2 
раши здесь мы находим слова: «по 
совету дочери», мирьям сказала отцу:

טובהוא כי •  ...что хорош он... -  [увидела мать ребенка], что когда он

51. шмот раба, 1 :1 8 ./1. сота, 12а; шмот раба, 1:19 ./ 2 . раши яшан, в комм, к этому стиху. /



2. и зачала женщина, и роди- / אתו ותךא בן ותלד האשה ותהר ב  
ла сына, и увидела, что | : יךחים שלשה ותצפנהו הוא כי־טוב  
хорош он, и скрывала его ) תבת ותקח־לו הצםינו עוד ולא־יכלה ג

3. т р и  м е с я ц а , и  н е  м о г л а  в о א | - מ ה ג ר מ ח ת ר ו מ ח ת ב ם בז ם ו ש ת ו
л е е  с к р ы в а т ь  е г о , и  в з я л а ה  ד ב ל הי ת־ ם א ש ת ף ו סו ת ב פ ש ־ ל ע  
к о р о б  [ с п л е т е н н ы й ] и з אר:  הי
ТРОСТНИКА, И ПОКРЫЛА ЕГО I

ГЛИНОЙ И СМОЛОЙ, И ПОЛОЖИЛА В НЕГО РЕБЕНКА, И ПОСТА- 
ВИЛА В КАМЫШАХ У БЕРЕГА РЕКИ.

родился, весь дом наполнился светом з. ■

к свету, раши приводит слова талмуда 
о том, что рождение моше было от- 
мечено знамением -  дом наполнился 
первозданным светом творения (си- 
фтей хахамим).

■ для каждой матери ее ребенок «хо- 
рош», что же нового говорит здесь 
тора? выражение «что хорош» впер- 
вые встречается в тексте торы при 
описании творения мира и относится

[з] הצםינו עוד יכלה ולא  и не могла более скрывать его . .. -  потому что отсчи- [ג| 
тали египтяне [девять месяцев] от того дня, когда вернул ее [к себе 
муж]. а она родила его [моше] после шести месяцев и одного дня 
[беременности], ведь на седьмом месяце роды могут быть в любой 
день, а египтяне пришли искать у нее [ребенка], отсчитав девять 
месяцев. ■

как мог оказаться здоровым и жизне- 
способным ребенок, родившийся после 
беременности, не длившейся целое 
число месяцев (в талмуде сказано, что 
месяцы беременности должны быть 
полными для того, чтобы роды были 
удачными4)? ответ раши: именно седь- 
мой месяц может быть и неполным 5.

■ после указа фараона египтяне 
следили за еврейскими женщинами, 
моше был рожден преждевременно, 
и египтяне, пришедшие искать ре- 
бенка после девяти месяцев, на три 
месяца опоздали с обыском в доме 
йохевед. раши отвечает и на вопрос, 
который может возникнуть у читателя:

из тро. .. גמא • с тн и к а . .. -  [стебли тростника, названные здесь гоме -] 
это тот же материал, что в мишне назван геми6, а на французском 3

3 . сота, 12а; шмот раба, 1:20. /  4. нида, 38а. /  5 . рош га-шана, 11а. /  6 . келим, 10:4./



И СТАЛА ЕГО СЕСТРА П О - ? 
ОДАЛЬ, ЧТОБЫ ЗНАТЬ, ЧТО 
ПРОИЗОЙДЕТ С НИМ . И СО- 
ШЛА ДОЧЬ ФАРАОНА ОМЫТЬСЯ 
НА РЕКУ, А ПРИСЛУЖНИЦЫ ЕЕ ( 
ИДУТ ВОЗЛЕ РЕКИ. И УВИДЕЛА 1 
ОНА КОРОБ СРЕДИ ТРОСТНИКА, 
ТА ВЗЯЛА ЕГО.

ב צ ת ת ו ו ת ח ק א חי ר ה מ £ ד ד ל ו  מ
ה ש ^ : י ה א ע ך פ ־ ת ב ' ד ר ת ץ ו ח ך  ל

ת ומ$ר'תיה על־־הןאר ך הלכי ־י ל  ע
ר א ה הי ב רנ ה ־ ת א ״ א ר ת ך ו ו ת ף ב סו  ה

ח ל ^ז ת ה ו ת מ א ד ו ותפןדןה: א

И ПОСЛАЛА РАБЫНЮ СВОЮ, И

языке -  junc [ -  ги бк и й ], сп особн ы й  вы держ ать как м ягкое, так  
и ж есткое [воздействие] י . ■

■  говоря о материале, из которого 
сплетен короб, раши не столько занят 
выяснением вида растения (обычно 
под גומא -  гоме -  понимают тростник, 
таково значение этого слова и в совре- 
менном иврите), сколько намекает на

судьбу младенца моше. именно гиб- 
кость, подразумевающая скромность, 
отсутствие гордыни, столь характерная 
для моше черта, оказывается тем свой- 
ством, которое помогает ему выстоять 
против любого внешнего давления.

ובזםת בחמר  .. .глиной и с м о л о й ... -  смола снаружи, а глина внутри, что- 
бы этом у праведнику [мош е] не меш ал неприятны й запах смолы. ■

■ ранее в торе рассказано о том, что 
ковчег ноаха также был промазан смо- 
лой (раши указывает там, что в обоих 
случаях речь идет об одной и той же

смоле), ковчег был обмазан смолой 
изнутри и снаружи, но мать моше не 
хотела доставить своему ребенку не- 
удобство.

בסוף ותשם  . . .и  'поставила в кам ы ш ах... -  то есть в [прибреж ны х] 
зарослях тростни ка -  rosel на ф р ан ц узск ом  язы ке, в п о д обн ом  
смысле [слово - - суф סוף   уп отребл ен о и у  пророка]: « ...тростн и к  
и камыш завянут»8. ■

■ чтобы читатель не связал слово суф 
с названием тростникового (ям־суф) 
моря 9 и не подумал, что события про- 
исходят на его берегу, раши отмечает

употребление этого слова в другом 
месте в танахе в качестве еще од- 
ного названия прибрежных зарослей 
тростника.

7. сота, 12a и раши гам же. /  8 . йешаягу, 19:6. /  9 . сота, 12а, слова р. эльазара. /



היאור על לרחץ [5]  ...омыться на реку... -  переставь слова в стихе и истол- 
куй: и сошла дочь фараона на [берег] реки [нил], чтобы омыться 
в ней. ■

одна проблема заключается в том, 
что обычно в писании цель действия 
не указывается прежде, чем описаны 
его обстоятельства, раши объясняет, 
как следует читать стих, чтобы снять 
эти затруднения.

■ после глагола רחץ рахац -  в язы- 
ке торы, как и в современном ив- 
рите, используется предлог-префикс 
управления «в» -  бе. здесь же мы כ 
с удивлением видим, что дочь фараона 
умывается не в ниле, а на ниле. еще

.. על т היאור • .возле реки. -  рядом с рекой [вдоль берега], и подобное 
этому [мы находим в тексте писания]: «...вот удел йоава рядом 
с моим...»10 и действительно [не случайно в этом выражении ис- 
пользовано слово] т яд -  «рука», потому что рука человека всегда 
при нем.
а учители наши говорили11: [то, что о служанках дочери фараона 
сказано, что они] идут, [намекает] на смерть, как сказано [в другом 
месте]: «ведь, я иду на смерть!..»12 [служанки] были обречены на 
смерть из-за того, что протестовали [против желания дочери фа- 
раона]. да и само писание подтверждает [это толкование]: иначе 
что добавляют нам слова «а прислужницы ее шли»? ■

второй комментарий, казалось бы, 
отдаляет нас от прямого понимания 
текста: раши приводит мидрашгз, 
в соответствии с которым речь идет 
о небесном наказании служанок, 
стремившихся помешать дочери фа- 
раона извлечь еврейского ребенка из 
нила. последняя фраза комментария 
показывает, что эта мысль не чужда 
тексту и не навязана ему извне, но 
находит логическое подтверждение 
в нем самом.

■ раши приводит два комментария 
к, казалось бы, второстепенному за- 
мечанию торы о служанках дочери 
фараона.
первый комментарий связан с бук- 
вальным значением слов, образующих 
идиому т - аль яд על   «возле», «подле», 
она состоит из слов «на» и «рука», 
подобно русской идиоме «под рукой» 
в значении «рядом», еврейская «на 
руке» тоже обозначает пространствен- 
ную близость.

אמתה את •  . . .рабыню... -  [послала] свою служанку, а учители наши 
толковали1«: [«послала» -  протянула] руку, однако по правилам 
грамматики святого языка [иврит], в букве - - мем [слова מ   אמתה 
амата ] должна была бы стоять точка дагеш. а мудрецы толковали 
[это слово так]: протянула свою руку -  амата, -  растянулась ее 
рука на много амот [локтей]. ►

ю . шмуэль II, 14:30. /  и . сота, 126. /  12 . берешит, 25:32. /  13 . сота, 126. /  14. сота,126./







6. и о н а  о т к р ы л а  [ к о р о б ] ,  и > ר את־הילד ותךאהו ותפתח' ו והנה־נ̂  
у в и д е л а  е г о , р е б е н к а ; и מילךי ותאמר ל̂ױ ותחמל בכה   
вот, о т р о к  п л а ч е т ; и  с ж а - :Л)העבךים
ЛИЛАСЬ НАД НИМ, И СКАЗАЛА: }
«ИЗ ЕВРЕЙСКИХ ДЕТЕЙ ЭТОТ [РЕБЕНОК]».

«локоть», остается неясным вопрос, 
как можно согласиться с подобной за- 
меной, если при одинаковом звучании 
в написании слов все же есть разница: 
- א?ןתה  так написано в торе -  означает 
«ее рабыня», а א$תה -  «ее рука от локтя 
до кисти», разница всего в одной точ- 
ке, дагеше, но это уже другое слово, 
раши приводит объяснение мудрецов, 
что дагеш, знак удвоения, в букве מ 
мем -  намекает на то, что рука дочери 
фараона чудесным образом растяну- 
лась на столько локтей, сколько нуж- 
но было, чтобы дотянуться до короба 
с младенцем.

► раши толкует слово -  ,амата אמתה 
значение которого в тексте на пер- 
вый взгляд понятно -  «рабыня ее», 
итак, дочь фараона послала рабыню 
за коробом.
но слово амата можно понять и как 
«рука ее», так, может быть, дочь фа- 
раона «послала» руку, протянула руку 
к коробу? но употребление в этом кон- 
тексте слова ама необычно, скорее 
можно было бы ожидать, что дочь фа- 
раона протянет т  яд -  всю руку, нежели 
- ама, ведь ама אמה  это лишь часть 
руки от локтя до кисти, но это слово 
имеет еще одно значение -  мера длины

ותראהו ותםתח  и она открыла [короб], и увидела его... -  кого она 
увидела? ребенка -  и таков простой смысл [текста], а м и драш 1* 
[говорит], что увидела с ним иисину. ■

■ сказано «увидела его, ребенка», ело- 
во «его», кажущееся излишним, может 
быть переведено и как «с ним», раши

объясняет, кого или что увидела дочь 
фараона «с ним», с моше: шхину -  бо- 
жественное присутствие.

בכה נער והנה  ...и вот, отрок плачет. 
голос отрока16. ■

.. -  голос [ребенка звучал], как

■ в торе употреблено слово נער наар -  
«отрок», хотя речь идет о младенце.

но это же слово иногда обозначает 
и маленького ребенка1?.

15 . сота, 126. /  16 . там же. /  17. см. шофтим, 13:8. /
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и сказала его сестра до- > האלך אל־בת־פךעה אחיתו ותאמר  
чери фараона: «пойти ли העבךיית מן מיננןת אשה לך' וקךאתי  
мне позвать к тебе корми- ) בת־ ותאמר־לה אודהילד: לך ותינק  
лицу из евреек, и она | ותקךא העלמה ותלןז לכי פתיה  
вскормит тебе ребенка?» и בת־פרעה לה ותאמר הילז־: את־אם (  
сказала ей дочь фараона: לי והינקהו הזה' את־הילד היליכי  
«иди», и пошла девица и האשה ותקןח את־שכךך אתן ואני
ЗВАЛА МАТЬ РЕБЕНКА. И СКА- לד הי
ЗАЛА ЕЙ дочь фараона: «ОТ- )
НЕСИ ЭТОГО РЕБЕНКА И ВСКОРМИ ЕГО МНЕ, А Я ДАМ ТЕБЕ 
ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ». И ВЗЯЛА ЖЕНЩИНА РЕБЕНКА, И ВЫКОР- 
МИЛА ЕГО.

7•

8.

9•

העבריות מן [7]  ...из евреек ... -  [отсюда мы узнаем, что дочь фараона] но- [\] 
сила его ко многим египетским [кормилицам], но он отказывался 
от груди, [дабы не осквернять уста, которым] предстоит говорить 
со всевышним. ■

■ раши в комментарии к талмуду18 соблюдала законов кашрута, и младе- 
объясняет, что ребенок с молоком нец моше отказывался от некошерной 
матери питается и тем, что ест мать. пищи, 
кормилица-египтянка, естественно, не

העלמה ותלך [8]  .. .и  пошла девица. .. -  пошла проворно, бодро, как юноша [n] 
■ .элем עלם

■ раши объясняет употребление здесь гозначен, он означает не только «мо- 
слова העלמה гаальма. корень עלמ мно- лодость», но и «проворство»19.

- «...отнеси»... היליכי [9]  пророчествовала, и сама не знала, что проро- [ט] 
чествует: «вот тебе твое». ■

■ слово ודליכי гейлихи -  «отнеси», ска- гозначно, и может быть понято как 
занное дочерью фараона йохевед, мно- «вот тебе твой [младенец]».

18 . сота, 126, раши. /  19 . шир fa -ширим раба, 1 . /







ю . и  в ы р о с  р е б е н о к , и  о н а  ) לבת־פךעה ותבאהו הילד ױגדל י  
п р и в е л а  его  к д о ч е р и  ф а ра משה שמו ותקרא לבן ױהײלה -  
о н а , и  он б ы л  у н е е  [к а к שלישי משיתהו: מן־המים כי ותאמר [
СЫН, И НАРЕКЛА ОНА ЕГО )
ИМЕНЕМ МОШЕ [и з в л е ч е н н ы й ] ; г о в о р и л а  о н а : «п о т о м у  
ЧТО ИЗ ВОДЫ Я ВЫТАЩИЛА ЕГО».

[ю - .«вытащила его...» משיתהו [  «вынула его», как понятно из арамей- [י] 
ского перевода -  шхалъте [в котором употреблено слово со שחלתה 
значением «доставать», «извлекать», «вынимать»], [это же слово 
мы находим и в талмуде:] подобно вынимающему -  -киме כמשחל 
шахелъ -  волос из молока20, а в иврите משיתהו мшитигу означает 
«удалил», как сказано: «не удалится - ימוש לא   ло ямуш [ -  эта книга 
торы от уст твоих]...»21 -  и «...не удалились - משו לא   ло машу [-  из 
среды стана]»22, так понимал [это слово] менахем2з. я же говорю, 
что его следует выводить не из מש маш и ױמוש веямуш, а из משה 
маша, то есть «извлекать», как сказано: «...извлек меня -  -ям ימשני 
шени -  из вод великих» **. если бы слово это относилось к корню 
 ,мшитигу משיתהו как считал менахем, следовало бы писать не ,מש
а המישותיהו гамишотигу. как от קם ком происходит הקימותי гакимоти, 
от שב шав происходит השיבותי гашивоти, а от בא ба -  .гавийоти הביאותי 
или משתיהוмаштигу, как сказано: «...и сниму -  'ттъ)умашти -  грех 
земли...»2s однако слово משיתי мишити может происходить только 
от корня глагола с буквой ה гей -  на конце, например, , ,משה בנה  

,עשה ,צוה םנה  маша, бана, аса, цава, пана в таких глаголах последняя 
буква ה гей изменится на י йуд: צויתי,םניתי,בניתי,עשיתי асити, банити, 
панити, цивити. ■

как считал рабби менахем, а к משה -  
«извлекать».
этот, казалось бы, чисто грамматиче- 
ский комментарий, возможно, имеет 
и более глубокий смысл, ведь если 
имя, данное найденному ребенку, 
происходит, как говорит раши, от 
глагола משה («вытаскивать», «извле- 
кать»), то оно должно было звучать 
так: матуй (משױ) -  «вытащенный», 
«извлеченный», однако дочь фарао- 
на называет его моте, что означает

■ раши останавливает внимание чи- 
тателя на глаголе -  ,мешитигу משיתהו 
с которым связано имя, данное моше. 
развернутый грамматический коммен- 
тарий представляет собой дискуссию 
с грамматиком из Испании менахемом 
бен лаковом ибн саруком (х в.), рабби 
менахем в своих «тетрадях», словарных 
сборниках, классифицировал слова по 
их корневому происхождению, раши 
приводит примеры, относя глагол ме- 
шитигу не к корню מש -  «удалять», * 24

20 . брахот, 8а. /  21. йегошуа, 1:8. /  22 . бемидбар, 14:44. /  23. махберет менахем, 120. /
24. шмуэль II, 22:17. /  25. зхарья, 3:9. /



п. и было так: в те дни, когда ; ױצא משה' ויגדל ההם בימים ן ױהי יא  
вырос моше и вышел к j איש ױךא בסבלתם ויךא אל־אחיו  
братьям своим, увидел он < :VTiKp איש־עבךי מכה מצךי  
ТЯЖКИЕ работы их; и уви- )
ДЕЛ ОН, ЧТО ЕГИПТЯНИН БЬЕТ ЕВРЕЯ ИЗ БРАТЬЕВ ЕГО.

«вытаскивающий», «извлекающий», вновь «пророчествовала, и сама не 
почему? не потому ли, что ему пред- знала, что пророчествует» (см. комм, 
стоит извлечь (вытащить) евреев из раши к пред, стиху), 
египта? в таком случае дочь фараона

[п] משה ױגדל  ... вырос моше. .. -  разве [выше] не сказано [уже]: «и вырос [ןיא 
ребенок...»?26 сказал рабби йегуда, сын рабби илаи: «первое [выра- 
жение “и вырос” говорит] о физическом развитии [моше], второе 
о его высоком [положении], ведь фараон назначил его [старшим] 
над всем домом своим». ■

■ раши объясняет кажущееся избы- одного и того же глагола в соседних 
точным в тексте повторение утвержде- стихах говорит о двух разных аспектах 
ния о том, что моше вырос, повторение роста и развития моше.

בסבלותם וירא •  .. .увидел он тяжкие работы и х ... -  обратил [к ним] свои 
глаза и сердце, сострадал им2?. ■

■ ясно, что речь идет не о зрении, гом управления ב -  «в», то есть моше 
не о том, что моше внезапно увидел не просто увидел страдания евреев, 
страдания своего народа, эта мысль но проникся ими. 
подкрепляется и необычным предло-

מצרי איש •  . . .египтянин... -  это был [специально назначенный] над- 
смотрщик над надзирателями-евреями, он будил их с [первым] 
криком петуха, чтобы те шли на работу.

עברי איש מכה •  . . .бьет еврея. .. -  бил и преследовал его. [этот еврей] был 
мужем шломит бат диври28. [египтянину] она понравилась, и ночью 
он поднял [еврея, мужа шломит] и вывел из дома, а сам вернулся, 
вошел и лег с женой его, которая приняла [египтянина] за своего

26 . шмот, 2:10. /  27. шмот раба, 1:27. /  28. ваикра раба, 32:4,5. /



I! ш ב ן שמות \37 м о т  I глава 2 1

יכ
יג

יד

и, п о в е р н у в ш и с ь , посмот-1 ױןד איש אין כי ױרא וכה כה וי־םן  
р е л  ту д а  и с ю д а , и, видя, ' ױצא בחול: ױטמנהו את־המצלי  
что н е т  никого, п о р а з и л עבךים שני־אנשים והנה השני ביום |   
е г и п т я н и н а  и с к р ы л  е г о  в | : ך$ד תכה למה לךשע ױאמר נצים  
п е с к е , и в ы ш е л  он н а  с л е ושםט שר לאיש שמןד מי ויאמר -  
д у ю щ и й  д е н ь , и вот -  д в а כאשר אמר אתה הלהךגני לינו   ̂
е в р е я  с с о р я т с я ; и  с к а з а л ויאמר משה ױירא את־המצךי הרגת   
он з л о д е ю : « з а ч е м  т ы אכןנוךעהךבר: 
БЬЕШЬ БЛИЖНЕГО ТВОЕГО?» А )
тот с к а з а л : «к т о  п о с т а в и л  т е б я  ч е л о в е к о м , н а ч а л ь н и -
КОМ И СУДЬЕЙ НАД НАМИ? ТЫ ГОВОРИШЬ, УБИТЬ МЕНЯ, КАК 
УБИЛ ЕГИПТЯНИНА?» И ИСПУГАЛСЯ МОШЕ И СКАЗАЛ: «ОДНАКО 
СТАЛО ИЗВЕСТНЫМ ЭТО ДЕЛО».

12.

13•

14•

мужа, вернулся [муж] и понял, что случилось, и когда увидел этот 
египтянин, что [еврей] знает, в чем дело, принялся бить его и пре- 
следовать на протяжении всего дня. ■

сразу за упоминанием тяжких тру- 
дов всего народа, то можно было бы 
предположить, что и здесь идет речь 
о наказании раба за нерадивость, по- 
этому раши раскрывает всю подоплеку 
этих событий.

■ раши конкретизирует образ некое- 
го египтянина, поскольку эти его по- 
ступки в дальнейшем сыграют свою 
роль в еврейской истории (см. ваикра, 
24:10,11). кроме того, поскольку по- 
вествование об избиении еврея идет

[i2] וכה כה ױפן  и, повернувшись, посмотрел туда и сюда... -  посмотрел, [יב] 
что сделал [еоиптянин] в доме [еврея с его женой] и в поле, [когда 
бил] его2’ , а по прямому смыслу [стиха] так и есть [: посмотрел 
туда-сюда]. ■

не только казнь, но и суд. моше узнал 
в пророческом видении о преступле- 
нии египтянина, за которое тот по- 
винен смерти.

■ не исключая простое понимание 
стиха, описывающее естественное 
поведение человека, не желающего 
иметь свидетелей своего поступка, 
раши дает возможность увидеть в нем

איש אץ כי ױרא •  ...и , видя, что нет никого... -  [моше увидел] что [в 29

29 . см. шмот, 2 :1 1 . /



будущем] никто из потомков [египтянина] не станет гером [про-
зелитом]зо. ■

■ раши обращает внимание на выра- о происходящем, но и о будущем: он 
жение «нет никого» (букв, «нет челове- увидел, что потомки этого преступни- 
ка»). моше было дано знание не только ка были бы подобны своему предку.

עברים אנעױם שני [13]  .. .два еврея. .. -  [букв, «два еврейских человека» -  это] [1יג 
датан и авирамз*, [те, что, вопреки повелению], оставили ман [про
запас] 32. ■

■ раши, вслед за талмудом, счита- 
ет, что безымянные евреи, о которых 
здесь идет речь, -  датан и авирам, 
отпетые смутьяны того поколения,

герои истории о мане, которая приве- 
дена в торе позднее зз, и многих иных 
событий исхода.

- ...ссорятся... נצים  дерутся. ■

■ раши подчеркивает, что здесь этот 
противостояние.

глагол означает именно физическое

תכה למה  «зачем ты бьешь...» -  [глагол תכה таке -  «ударишь» -  стоит 
в будущем времени.] хотя тот еще и не ударил его, а только поднял 
на него руку, -  он уже назван злодеем34. ■

■ поскольку здесь речь идет не о юри- 
дической, а о нравственной оценке 
поведения, то, даже если преступное

деяние не завершено, оно дает право 
на подобную характеристику.

- ?ближнего твоего רעך  такого же злодея, как и тыз5. ■

■ выше бьющий был назван зло- 
деем, а здесь пострадавший назван 
«его ближним», то есть подобным ему.

словом, речь идет о двух субъектах, 
достойных друг друга.

לאיש שמך מי [14]  «кто поставил тебя человеком. ..» -  [кто дал тебе право [т] * 34

30 . шмот раба, 1:29. /  31. надарим, 646. /  32. шмот, 16:20. /  33. там же; бемидбар, 16:26. /
34. сангедрин, 586. /  35. шмот раба, 1:29. /



вести себя, как пристало взрослому человеку?!] ведь ты еще не-
доросльзб. в

■ раши объясняет слово איש иш -  
«человек», кажущееся здесь избыточ- 
ным, как придирку к возрасту моше

со стороны спорщика, по его мнению, 
у столь молодого человека нет права 
вмешиваться в чужие дела.

אומר אתה הלהרגני  «...говоришь, убить меня...» -  отсюда мы учим, что 
он убил его, [произнеся] подлинное имя [всевышнего]. ■

■ глагол אומר омер -  «говоришь» -  име- 
ет также значение «намерен», и эту 
фразу можно перевести как «так ты 
намереваешься меня убить, как убил 
египтянина?!», но раши считает, что

этот глагол указывает на способ, ко- 
торым он был убит, -  словом, речью; 
умер потому, что услышал истинное 
имя всевышнего.

משה וײרא  ...и  испугался моше... -  таков прямой смысл [ -  моше 
испугался], а мидраш [таков]: [он] обеспокоился, увидев среди 
евреев [таких] злодеев, доносчиков, [как бы] говоря [себе]: «если 
так, кто знает, может быть, и недостойны они освобождения» 37. ■

■ раши обращает внимание на неод- 
нозначность страха, который испыты- 
вает моше. это и очевидный страх по-

следствий убийства, и не оставляющий 
моше страх за свой народ и его судьбу.

הדבר נודע אק  «.. .стало известным это дело». -  в прямом смысле [стало 
известно о смерти египтянина], а согласно мидрашу [моше гово- 
рит]: «теперь мне стало понятно, в чем дело, а я удивлялся, чем же 
согрешили с£ты Израиля из всех семидесяти народов [мира], что 
изнуряют их каторжным трудом, но теперь вижу я, что заслужили 
они такую [судьбу] »38. ■

■ в продолжение предыдущего ком- 
ментария раши подробно объясняет 
причины беспокойства и страха моше. 
видя поведение злодеев из числа сынов 
Израиля, он с ужасом осознает при-

чину страданий народа: даже будучи 
бесправными и угнетенными, они ве- 
дут себя столь недостойным образом, 
погрязли в распрях и доносительстве.

36 . танхума, разд. шмот, 10. /  37. там же. /  38. шмот раба, 1:30. /



15. И УСЛЫШАЛ ФАРАОН ОБ ЭТОМ
д е л е  и  х о т е л  у б и т ь  м о ш е ;
И СБЕЖАЛ МОШЕ ОТ ФАРА- 
ОНА, И ОСТАНОВИЛСЯ В 
СТРАНЕ МИДЬЯНСКОЙ, И СЕЛ 
У КОЛОДЦА.

םרעה ױשמע [15]  и услышал фараон... -  они [датан и авирам] донесли на [טו] 
него [на моше]з9. ■

■ последовательность изложения и авирама еще не раз/переплетутся 
связывает предшествующую сцену с судьбой моше, и здесь они, еще без- 
с тем, что фараону стало известно об ымянные, выступают в качестве доно- 
убийстве египтянина, судьбы датана счиков, сводящих с ним личные счеты.

משה את להרוג ױכקש •  ...и  хотел убить моше... -  [фараон] отдал [моше] 
палачу на казнь, но меч не был властен над ним. [это то, что под- 
разумевал] моше, сказав: «...и избавил меня от меча фараона» *°. ■

■ раши уточняет: хотел убить, но не намек, упоминание о нем мы находим 
сумел, хотя в тексте торы нет рассказа позднее, 
о чудесном спасении моше от меча,

מדץ בארץ וישכ •  . . .и остановился в стране мидьянской... -  остался там 
надолго, как сказано в другом месте о яакове: «и поселился -  ױשב 
вайешев -  яаков...»*1 ■

■ глагол ױשב вайешев буквально озна- «поселился», подобно этому в русском 
чает «и сел», поэтому раши счел необ- языке есть слово «оседлый», то есть 
ходимым обратить внимание читателя поселившийся, осевший, «севший» 
на другое, также буквальное, значение: в определенном месте надолго.

הבאר על ױשב •  .. .и сел у колодца. -  [моше] сел [у колодца]. поступил по 
примеру [праотца] яакова«, который нашел себе пару у колодца«. ■

■ здесь глагол ױשב вайешев имеет значение «сел» в прямом смысле 39 *

39 . шмот раба, 1:31. /  40 . шмот, 18:4. см. шмот раба 7:4. /  41 . берешит, 37:1. /  42. см.
берешит, 29:10. /  43. шмот раба, 1:32. /

 ויבקןש הזה את־הךבר פךעה וישמע טו
 מ^הימפני ױבךח את־משה להירג
 על־ ױשב בארץ־מךן ױשב םףגה
הבאר:



טז

יח

 ותביאנה בנות שבע מךין ולכהן
 ארדהךהטים ותמלאנה ותךלנה

 ויבאו״הר^ים אביהן: ציאן להישקות
ז̂ום  ״וישק ױוש$ ״משה ױנןם ױגך

 אל־ךעואל ותבאנה ”את־צאנם:
 בא מהךתן מךוע’ "ױאמר אביהן
היום:

А У ЖРЕЦА МИДЬЯНСКОГО БЫ- 
ЛО СЕМЬ ДОЧЕРЕЙ. И ОНИ 
ПРИШЛИ, НАЧЕРПАЛИ [ВОДЫ] 
И НАПОЛНИЛИ ЖЕЛОБЫ, 
ЧТОБЫ НАПОИТЬ ОВЕЦ ОТЦА 
СВОЕГО. И ПРИШЛИ ПАСТУХИ, 
И ОТОГНАЛИ ИХ. И [т о г д а ]

16.

ВСТАЛ МОШЕ И ЗАЩИТИЛ ИХ,
И НАПОИЛ ИХ ОВЕЦ. И ПРИШЛИ ОНИ К РЕУЭЛЮ, ОТЦУ СВОЕМУ,
и  о н  с к а з а л : «о т ч е г о  в ы  [т а к ] с к о р о  п р и ш л и  с е г о д н я ?»

17•

18.

этого слова, как некогда лаков впервые встретил у колодца свою жену рахель, 
так и моше встретил у колодца ципору.

מדץ ולכהן [16]  а у жреца мидьянского... -  [итро был] старшим среди [טז] 
[своего народа], но оставил их идолослужение и стал изгоем среди
НИХ4*. ■

■ раши объясняет, как могло полу- сами пасут стадо отца, подвергаясь при 
читься, что дочери верховного жреца этом оскорблениям пастухов.

■ .желобы... -  [вырытые] в земле канавы-водоводы... אתהרהטים .

■ раши, видимо, отмечает, что ко- и р  рц45, то есть «бежать», «идти», 
рень רהט ргт может означать также «вести» -  проводить воду каналами.

[i7] ױגרשום ...и отогнали и х . -  [пастухи прогнали от колодца дочерей [יז] 
итро] потому что [их отец] был отлучен [от общества] 4*. ■

■ раши отвечает на вопрос, почему вергнувшего заблуждения своего наро- 
простые пастухи прогнали дочерей да, была в среде своих соплеменников 
уважаемого, казалось бы, человека, такой же отверженной, как и он сам. 
семья бывшего верховного жреца, от- * 46

44.танхума, разд. шмот, 1 1 ; шмотраба, 1:32. / 45. ср. перевод онкелоса -  берешит, 18:7. /
46. шмотраба, 1:32. /



и они сказали: «какой-то / מיך הצילנו מצךי איש ותאמךג יט  
египтянин спас нас от рук את־ ױשק לנו ךלה' וגם־ךלה התןים  
пастухов и также нАЧЕР- j ' זה למה ואיו אל־בנתיו ױאמר הציאן: כ  
пал нам [воды] и напоил I ױיאכל לו קךאן את־האיש עזבתן  
овец», и он сказал доче- את־האיש לשבת משה ױואל לחם: כא  
рям своим: «где же он? за- ( : למשה בתו את־צפיךה ויתן
ЧЕМ ВЫ ОСТАВИЛИ этого че- )
ЛОВЕКА? позовите его, и пусть он ест хлеб», и согласил- 
СЯ МОШЕ жить у этого человека; и выдал тот за моше
СВОЮ ДОЧЬ ЦИПОРУ. ,

20 .

21.

[го] ה מ עזכתן זה ל  «зачем вы оставили...» -  [итро] понял, [что моше] из [כ] 
потомков яакова, ведь вода [в колодце] поднялась, когда он подо- 
шел [к колодцу] 47. ■

как египтянин, -  потомок повсеместно 
известного патриарха, 
колодцы и вода играют в истории ев- 
реев особую символическую роль, от 
колодцев аврагама до колодца мирьям, 
сопровождавшего евреев в странстви- 
ях по пустыне.

■ из рассказа дочерей, которые упо- 
мянули об этом явлении (на что, со- 
гласно мидрашу, намекает выражение 

דלה דלה  дало дала), итро узнал о чуде, 
которое ему как жрецу было извест- 
но по рассказам о яакове. так ему 
стало понятно, что встреченный его 
дочерьми незнакомец, выглядевший

לחם ױאכל •  «.. .и пусть он ест хлеб». -  может быть, он возьмет [в жены] 
одну из вас, как сказано: «...кроме хлеба, который он ест...»4« ■

■ раши отсылает нас к истории йо- ел», -  кроме своей жены, как ясно 
сефа, в руки которого хозяин отдал из стиха, то есть слово «хлеб» часто 
весь свой дом, «кроме хлеба, который выступает как эвфемизм женитьбы.

[2i] ױואל и согласился... -  как в [арамейском] переводе [онкелоса: [כא|
«и соблаговолил»]. и похоже также «соблаговоли - נא הואל   гоэлъ на -  
заночевать»49, и [также «...если бы мы] הואלנו гоалну -  пожелали»5°,
[и также] «пожелал - * * гоалъти [говорить] »51. [таков буквальный 47 הואלתי

47. шмот раба, там же. см. также авот де-р. натан, 20. ср. раши к берешит, 47:10. /  48. бе-
решит, 39:6. см. также шмот раба, 1:32. /  49 . шофтим, 19:8. /  50 . йегошуа, 7:7. /  51. бе-
решит, 18:27. /



כב
כג

и о н а  р о д и л а  с ы н а , и о н ) כי גךשם אודשמו ויקרא בן ותלד  
н а р е к  е го  и м е н е м  г е р ш о м ויהי פ נכרי־ה: בארץ הייתי גר אמר | ,  
п о т о м у  что [т а к ] г о в о р и л  ) מלך וימת ההם הרבים בימים  
он: «п р и ш е л ь ц е м  я с т а л  в מך בני־ישךאל ויאנחו מצךים  
ч у ж о й  с т р а н е », и выло т а к ק̂ו ה^בךה : אל־ שו^תם ותעל ויז  
с п у с т я  д о л г о е  в р е м я  у м е р האלהים 
ЦАРЬ ЕГИПЕТСКИЙ, и  СТЕ- I
НАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ОТ РАБОТЫ, И КРИЧАЛИ, И ВОЗНЕССЯ 
К БОГУ ИХ ВОПЛЬ ОТ РАБОТЫ.

22.

23•

смысл, а в соответствии с] мидрашом это слово [является произво- 
дным] от אלה ала, [то есть моше] поклялся [итро], что не покинет 
мидьян без его разрешения.52 ■

предшествует просьба, как, например, 
в шофтим, 17:10. мидраш (шмот раба, 
1:31) говорит, что итро, зная о том, 
что праотец яаков покинул лавана без 
разрешения, заставил моше поклясть- 
ся, что с ним он так не поступит, как 
только моше поклялся, итро отдал ему 
в жены ципору.

■ раши отмечает употребление редко- 
го, несколько высокопарного глагола, 
отражающего отношение семьи итро 
к согласию моше жить вместе с ними, 
можно предположить, что раши не 
ограничивается этим объяснением 
и приводит мидраш потому, что гла- 
голу ва-йоэль («соблаговолил») не

ההם הרבים כימים ויהי [23]  и выло так: спустя долгое время... -  [то время], [כג] 
что моше прожил в мидьяне.

. { מצױם מלך ױמת  , . .умер царь египетский -  и нуждались [сыны] Израиля
в спасении, «моше же пас овец [у итро, тестя своего, мидьянского 
жреца]>>5з, и через него пришло избавление, поэтому эти разделы 
[о моше в мидьяне, с одной стороны, и о смерти фараона и воз- 
вращении моше в египет -  с другой] расположены рядом54. >55 ■

■ в своем комментарии раши связал моше. таким образом он объясняет 
воедино смерть фараона, страдания смысл последовательности изложения 
евреев в египте и возвращение туда в повествовании. 52

52. шмот раба, 1:33. ср. раши к шмот, 4:18. / 53. шмот, 3:1. / 54. танхума, шмот, 1 2 . / 55. в 
некоторых рукописях этот комментарий отсутствует. /



И УСЛЫШАЛ БОГ ИХ СТОН, И 
ВСПОМНИЛ БОГ СВОЙ с о ю з  с  
АВРАГАМОМ, ИЦХАКОМ И ЯА- 
КОВОМ. И УВИДЕЛ БОГ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ, И ЗНАЛ БОГ.

 1 ויזכיר את־נאקתם אלהים וישמע
 את־ את־אבךהם את־בױתו אלהים
 את־ אילהים ױךא ואת־^קב: יצחק

יביעי D אלהים: ױךע ישךאל בױ

. ױמתמלךמצרים . .умер царь египетский . -  заболел проказой и [пове- 
лел] резать еврейских детей [чтобы в медицинских целях] купаться 
в их крови. ■

■ раши приводит мнение о том, что 
фараон еще не умер, но смертельно 
заболел и таким зверским способом 
пытался излечить свой недуг56. талмуд 
формулирует отношение к заболев- 
шим проказой следующим образом:

«прокаженный -  как мертвый», раши 
вынужден объяснять смерть фараона 
метафорически, поскольку иначе не- 
понятна связь этого события со стена- 
ниями угнетенных евреев, ведь смерти 
гонителя можно лишь радоваться.

- ...их стон... נאקתם  их вопль, как сказано: «из города люди вопят -  
инаку ינאקו . . .» 57 ■

■  раши объясняет достаточно редкое 
слово נאקה наака -  «стон» -  как синоним

более распространенного צעקה цаака -  
«крик», «вопль».

אברהם את כריתו את  ...свой союз с аврагамом ... -  [союз] nv им с ав- 
рагамом. ■

■  в этом выражении, состоящем из 
четырех слов, дважды повторен пред- 
лог את э т . но если в начале он перево-

дится формой родительного падежа -  
«вспомнил завет», то во второй раз 
его следует переводить предлогом «с».

אלהים וידע  ...и знал  бог. -  обратил 
глаза. ■

к ним сердце и не закрыл на них

■ раши объясняет глагол «знал», не 
имеющий, очевидно, прямого смысла 
применительно к всевышнему, соглас-

но комментарию, это выражение надо 
понимать как принятие им решения 
об их освобождении.

56 . шмот раба, 1:34. /  57. иов, 24:12. /



1. q  моше же пас овец у ит- / יתךו אודצאן  njn היה ומשה 4 א  
О  ро, тестя своего, ми-1 את־הצאן וינהג מךין כהן ךותנו  
дьянского жреца, и погнал ) האלהים אל־הר ױבא המךבר אחר  
он овец за пустыню, и при- | אלױ יהיוה מלאןד ױךא חךבה: כ  
шел к горе божьей, [горе] | והנה וי־ךא הסנה מתוך בלבת־אש

2. Хорев, и явился ему ангел < : אכל איננו והסנה באש ביער הסנה
) ГГ S V.V I ־־ I и Т J־־ т  I ־־

ГОСПОДА В СЕРДЦЕ ОГНЯ ИЗ )
СЕРЕДИНЫ КУСТА ТЕРНОВНИКА. И УВИДЕЛ ОН: ВОТ, ТЕРНОВ- 
НИК ОБЪЯТ ОГНЕМ, НО [ПЛАМЯ] НЕ ПОГЛОЩАЕТ ТЕРНОВНИКА.

[i] המדבר אחר  ...за пустыню... -  [моше отогнал стада далеко в пусты- [א] 
ню, подальше от заселенной территории], чтобы отдалить [себя] 
от [нанесения любого ущерба чужой собственности, от] грабежа, 
чтобы [овцы] не паслись в чужих полях1. ■

■ раши обращает внимание на стран- грабежом? моше был излишне осто- 
ное решение моше отогнать стада так рожен в мелочах, как может показать- 
далеко, сколько чужой травы могут по- ся из этого комментария, но мидраш 
травить овцы, если не отогнать их «за говорит, что только щепетильным 
пустыню», да и стоит ли называть это в мелочах всевышний дарует величие.

האלהים הר אל •  .. .к горе божьей. .. -  [хотя всевышний еще не явился там 
моше, гора здесь названа так] в ознаменование будущих событий2. ■

■ раши объясняет, что вызывающие ния в ее тексте даны не по принятым 
удивление читателя многочисленные у современников названиям, а по тем 
анахронизмы в торе являются распро- происшедшим в будущем событиям, 
страненным ономастическим феноме- которые дали им известность, 
ном. многие географические назва-

אש בלבת [2]  . . .в сердце огня... -  в пламени огня -  [то есть в сердцевине [ב| 
огня, а не в языках пламени, это и есть] сердце огня [подобно тому], 
как [это слово используется в выражениях] «до сердца небес»з,
«в сердце [среди ветвей дерева] теребинта»^.

I. шмот раба, 2:3. / 2. сифрей дварим, 22. / 3 . см. дварим, 4:11. /4 •  см. шмуэль II, 18:14./



3. и  моше сказал: «сверну я, ! את־ ואראה אסרה־נא משה ױאמר ג  
пожалуй, [туда] и посмот- | לא־זבער מךוע הזה הגךל המךאה  
рю на это великое явле- :הסנה

/  IV I -

НИЕ -  ОТЧЕГО НЕ СГОРАЕТ ТЕР- }
НОВНИК».

и не удивляйся окончанию ת т ,  [добавленному к слову לב лев, так 
что выходит тЬлабат], есть у нас и такие примеры: «как погублено 
сердце твое - ■ .[ת здесь тоже присутствует буква -] либатех»s לבתך

■ необычная словоформа לבת лабат толкование другими примерами в та- 
побудила раши истолковать значение нахе. 
идиомы «в сердце огня», подкрепляя

הסנה מתוך •  .. .из середины куста терновника. .. -  [именно из колючего 
и низкого куста] а не другого [растения, не из большого] дерева, 
как сказал [всевышний]: «...с тобой я в беде - ■ цара...»6 צרה 

брал именно это невзрачное растение 
в качестве символа, дабы показать, что 
когда евреи в беде (а слово צרה цара 
означает как «беда», так и «узость», 
«теснота»), и он -  словно в стеснении, 
разделяя их участь.

■  раши толкует обращение всевышне- 
го к моше из низкого колючего куста 
терновника -  -сне. казалось бы, тако סנה 
му уникальному событию подобало бы 
более «солидное» место, мало ли есть 
«видных» деревьев? но всевышний вы-

. אכל • . .поглощает... -  [куст не был] съеден -  неэхалъ [огнем, мы נאכל 
встречаем подобные пассивные формы глаголов, к примеру, в вы- 
ражениях] «...не работали [букв, «не работано»] -  ъцубад -  еще 
на ней...»7, «...из которой тот взят - ■ .луках»* 8 לקח 

■ раши объясняет редко встречающу- дя используемые в танахе подобные 
юся пассивную форму глагола, приво- грамматические формы.

נא אסורה [3]  ...«сверну я , пожалуй...» -  сверну отсюда, чтобы прибли- [ג] 
зиться туда. ■

■  могло бы показаться, что моше собирается отдалиться от этого стран-

5. см. йехезкель, 16:30. /  6 . тегилим, 91:15, танхума, разд. шмот, 14. /  7. дварим, 21:3. /
8 . берешит, 3:23. /
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 אלױ ויקךא לךאות סר כי יהוה ױךא
 מ>טה ויאמר הסינה מתוך״ ’ אלהים
 אל־תקךב 'ױאמר הנני:' ויאמר משה
 כי וגליןדי מ^ל >צל־מ$ליןד הלם

 עומד אתה א^ר המקום
 אלהי אנכי ויאמר שהוא:7אךמודקך

 יצחק אלהי ’ אברהם אלהי אבײןד
קב ואלהי  כייו־א פנױ משה ויסתר י̂

 יהוה ויאמר ,אל־האלהים; מהביט
ני ךאיתי״ ךאיה  א׳טר עמי את־̂

 מפני שמ^תי (את־צ^כןתם במצױם
 ואו־ד אודמכאביו: כיייך^תי ניגשייו

ל̂תו״ מצך־ים מיד \ ליהצילו  מן־ ולה
 ורחבה טובה אל-אךץ ההוא הארץ

 ום:אל־מק וךבש חלב זבת אל־ארץ
 ויהחױ והאמךי"והפךזי והחתי הכמלני

 בנײ יצ^קתי ועתה״״תה’ והיםסי•
 את־ וגם־ךאיתי אלי באה ישיךאל
 איתם: לחצים מצךים א$ר הלחץ
 והו״צא ואשלח^אל־פך^ה לצה ועתה

’ ממצרים: אודעמי'בנײיעזראל
ЗНАЛ Я БОЛИ ЕГО. И НИСШЕЛ '
Я СПАСТИ ЕГО ОТ РУКИ ЕГИПТЯН И ВЫВЕСТИ ЕГО ИЗ ТОЙ 
СТРАНЫ В СТРАНУ ХОРОШУЮ И ПРОСТОРНУЮ -  В СТРАНУ, 
ИСТОЧАЮЩУЮ МОЛОКО И МЕД, В МЕСТО, [ГДЕ ЖИВУТ НЫНЕ] 
КНААНЕИ, ХЕТТЫ, ЭМОРЕИ, ПРИЗЕИ, ХИВИЙЦЫ И ЙЕВУСЕИ. А 
ТЕПЕРЬ -  ВОПЛЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ДОШЕЛ ДО МЕНЯ, И ТАКЖЕ 
УВИДЕЛ Я ГНЕТ, КОТОРЫМ ЕГИПТЯНЕ УГНЕТАЮТ ИХ. А ТЕПЕРЬ -  
ИДИ, ПОСЫЛАЮ Я ТЕБЯ К ФАРАОНУ; ВЫВЕДИ НАРОД МОЙ, СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ, ИЗ ЕГИПТА».

И УВИДЕЛ ГОСПОДЬ, ЧТО ОН 
СВЕРНУЛ [СО СВОЕЙ ДОРОГИ] 
ПОСМОТРЕТЬ [н а  э т о  ч у д о ], 
И ВОЗЗВАЛ К НЕМУ БОГ ИЗ 
ТЕРНОВНИКА, и  с к а з а л : «МО- 
ШЕ! МОШЕ!» И ТОТ СКАЗАЛ! 
«ВОТ Я». И СКАЗАЛ он: «НЕ
подходи сю да ; с к и н ь  
ОБУВЬ твою с твоих ног, 
ВЕДЬ МЕСТО, НА КОТОРОМ ТЫ 
СТОИШЬ -  ЗЕМЛЯ СВЯТАЯ
оно», и сказал: «я бог отца
ТВОЕГО, БОГ АВРАГАМА, БОГ 
ИЦХАКА И БОГ ЯАКОВА». И ЗА- 
КРЫЛ МОШЕ ЛИЦО СВОЕ, ТАК 
КАК БОЯЛСЯ ВЗГЛЯНУТЬ НА 
БОГА. И СКАЗАЛ ГОСПОДЬ! 
«УВИДЕЛ Я СТРАДАНИЕ НА- 
РОДА МОЕГО В ЕГИПТЕ И 
УСЛЫШАЛ ВОПЛЬ ЕГО ИЗ-ЗА 
ЕГО ПРИТЕСНИТЕЛЕЙ, ВЕДЬ

9•

ного места, но раши поясняет, что путь, чтобы приблизиться к горящему, 
он, напротив, намерен изменить свой но несгорающему кусту.

- «...скинь...» של [5]  сбрось, сними [обувь с ног], и подобно этому [упо- [п]



требление глагола в выражениях] «...и сорвется - - венашалъ ונשל   
железо...»9, «...так как сбросит - - ишалъ ישל   олива твоя [плоды 
свои]»9 10. ■

■ здесь раши уточняет значение в смысле «сбрось», а не «освободи», 
краткой формы императива של шаль «развяжи», как в арамейском переводе.

הוא קודש אדמת •  «...земля святая оно», [оно -  имеется в виду] место. ■

■ чтобы читателю не показалось, что ясняет, что местоимение относится 
к слову «земля» женского рода отнесе- к слову «место» (в иврите -  мужского 
но местоимение мужского (в русском рода). (
переводе -  среднего) рода, раши объ-

[7] { מכאובױ את ידעתי כי  «...ведь знал я боли его». -  [это высказывание] [ז|
подобно [приведенному выше]: «...и знал бог»11, -  то есть [как 
если бы он сказал]: «обратил я сердце свое, чтобы проникнуться 
их муками и познать их боль, и не закрыл глаза на их [страдания], 
и не [заткнул] уши от криков их».}12 ■

■  как и в комментарии к предыду- все, а дополнительное упоминание 
щей главе, раши снова отмечает, что, «знал» говорит об активном вмеша- 
говоря о знании всевышнего, следует тельстве в происходящее, 
понимать, что ему априори известно

[ю ואשלחך לכה ועתה [  «а  т е п е р ь  -  иди, посылаю я тебя...» -  а если скажешь: [י]
чем поможет [то, что я пошлю тебя в египет]? -  [то вот ответ на 
этот вопрос:]
«...выведи народ мой...»
то есть твои слова подействуют и ты [сумеешь] вывести их оттуда. ■

■ раши в указании «и выведи» ви- вывести сынов израиля, но и обещает 
дит обещание -  «и выведешь», то есть ему успешное завершение его миссии, 
всевышний не только посылает моше

9 . дварим, 19:5. /  ю . там же, 28:40. /  н . шмот, 2:25. /  12 . в некоторых изданиях этот
комментарий отсутствует. /
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и сказал моше богу: «кто > כי אנכי מי אל־האלהים משה' ויאמר  
я [такой], чтобы я шел к | את־בני אוציא וכי אל־פמןה אלך  
фараону и чтобы вывел сы- j כי־אהיה ױאמר ממצךים: ישךאל  
нов израиля из Египта?!» и | שלחיךןד אנכי כי האות וזודלןד, עמןז  
он сказал: «ведь я буду с j >תעבדון ממצרים את־ה>$ם' בהוציאך  
тобой; и это тебе знак, что ױאמר הזה: ההר ןןל את־האלהים  
я послал тебя: когда выве- בא אניכי הנה אל־האלהים משה  
дешь ты этот народ из אלהי להם ואמךתי ישךאל אל־בני  
Египта, будете вы служить ואמרױלי אליכם שלחני אבותיכם  
богу на этой [самой] го-1 : אלהם אמר מה מה־שמו
РЕ», и сказал моше богу: /
«ВОТ Я ПРИДУ К СЫНАМ ИЗРАИЛЯ и скажу им: “бог 
ОТЦОВ ВАШИХ ПОСЛАЛ МЕНЯ К ВАМ״. А ОНИ СКАЖУТ МНЕ: “КАК 
ИМЯ ЕГО?” ЧТО [тогда] СКАЖУ ИМ?»

II.

12.

[и] אנכי מי  «кто я [такой]?!» -  что во мне значительного, чтобы я смог [יא] 
говорить с царями? ■

■ раши конкретизирует вопрос моше: «кто я такой, чтобы монархи говорили
СО МНОЙ?»

ישראל בני את אוציא וכי •  «...и чтобы вывел сынов израиля...» -  и даже 
если я сам достоин [говорить с монархами], чем заслужили сыны 
израиля^, чтобы совершилось с ними [такое] чудо и вывел я их 
из египта? ■

■ оба комментария раши к этому ста- в своей пригодности для реализации 
ху составляют единое целое, простое подобной миссии, но раши «перено- 
прочтение фразы вроде бы говорит сит» недоумение моше и на весь народ 
о том, что моше выражает сомнение израиля.

[i2] עמך אהיה כי ויאמר  и он сказал: «ведь я буду с тобой...» -  [всевышний] [יב] 
сначала ответил ему на первый [вопрос], а затем на второй, ты 
говорил: «кто я [такой], чтобы я шел к фараону?!»1« -  [отвечаю 
тебе:] не твое это [решение], а мое -  «ведь я буду с тобой...», «...и 13

13 . шмот раба, 3:4. /  14• шмот, 3:11. /



и. и  б о г  с к а з а л  м о ш е : «я бу ду מר יד ;  א ם ױ הי ל ה א ש מ ל־ ה א הי ר א ש א  
к а к о в  я  б у д у », и  с к а з а л ה : הי מר א א ה וי ר כ מ א ױ ת ל לב א ך ש י  
«т а к  с к а ж и  с ы н а м  и з р а и - : ה הי חני א ם של כ לי א
л я : “я  БУДУ ПОСЛАЛ МЕНЯ К (

ВАМ״».

это. . -  то есть то [чудо], что ты видел в [горящем, но несгорающем] 
терновнике, -  «...тебе знак, что я послал тебя...» и ты преуспеешь 
в своей миссии, мне же по силам спасти [сынов израиля]. ты ведь 
видел, как [даже] куст выполняет мою волю и [огонь] не пожирает 
его, так и ты пойдешь [чтобы] исполнить волю мою, и не будет тебе 
вреда, [что же до второго] твоего вопроса: «чем заслужил [народ] 
израиля исход из египта?» -  у меня есть веская причина для этого 
исхода, -  ведь им предстоит принять тору на этой горе^ через три 
месяца после выхода из египта.
[есть и] иное [объяснение]: [то, что] «я буду с тобой», и [то, что] 
ты преуспеешь15 16 в своей миссии, будет «знаком тебе» [в подтверж- 
дение] иного обещания [которое я даю тебе]: когда ты выведешь 
[сынов израиля] из египта, вы будете служить мне на этой горе, 
на которой примете тору, это и есть та заслуга израиля [о кото- 
рой ты спрашивал], и пример подобной фразеологии мы находим 
[у пророка]: «и вот тебе знак: ешьте в этот год выросшее от упав- 
шего зерна, [и в другой год -  самородное, а на третий год сейте, 
и жните, и сажайте виноградники, и ешьте плоды их]»1?, падение 
санхерива будет тебе подтверждением, [как сказано: «вот тебе 
знак» -]  обещания, что по моему благословению земля ваша, не 
плодоносящая [ныне], даст плоды от самосева. ■

знаком исполнения другого обещания: 
всевышний обещает моше и то, что 
народ израиля примет тору на горе 
синай, не странно ли, что в качестве 
знамения указывается событие, ко- 
торое должно произойти в будущем? 
раши снимает это недоумение, при- 
водя еще один подобный пример из 
писания.

■  раши предлагает два варианта про- 
чтения этого стиха, главное различие 
между ними в понимании фразы «и это 
тебе знак», согласно первому объясне- 
нию, знак -  это несгорающий куст, он 
дан моше в подтверждение успеха его 
миссии, согласно второму объяснению, 
собственно исход евреев из египта 
под предводительством моше станет

אהיה אשר אהיה [14]  «я буду каков я  буду». -  [именем своим всевышний [т]

15 . шмот раба, 3:4. /  16 . шмот раба, 3:5. /  17. йешаягу, 37:30. см. раши там же. ср.также
млахим II, 19:29 и раши там же. /



 כה אל־משה אלהים עוד ויאמר טו
 אלהי יהוה ישךאל אל־בני תאמר

 יצחק אלהי אבךהם אלהי’אב'תיכם
 זהײטמי אליכם שלחני £לב ואלרױ
חמישי ךרךר:7חהזכךי לעלם

О  М Н Е  И З  Р О Д А  В Р О Д .

15. И  Е Щ Е  Б О Г  С К А З А Л  М О Ш Е 1  

« Т А К  С К А Ж И  С Ы Н А М  И З Р А И -

ля: “господь бог отцов ва-
Ш И Х , Б О Г  А В Р А Г А М А , Б О Г  

И Ц Х А К А  И  Б О Г  Я А К О В А  П О -  

С Л А Л  М Е Н Я  К  В А М ״ . В О Т  И М Я  

М О Е  Н А В Е К И , И  В О Т  П А М Я Т Ь  С

обещает]: я буду с ними [то есть с сынами Израиля] в этой беде так 
же, как я буду с ними тогда, когда их поработят [иные] царства, 
сказал [тогда моше]: «владыка мира! мало им этой беды, я еще 
буду рассказывать им о другой?!» сказал ему [всевышний]: «пра- 
вильно говоришь! так скажи [сыновьям Израиля: “я буду” послал 
меня к вам»] 18. ■

израиля в египте с будущими порабо- 
щениями их в разные периоды исто- 
рии, названные здесь «царствами», 
моше выражает сомнение, стоит ли 
народу, находящемуся в рабстве, рас- 
сказывать, пусть и в оптимистическом 
ключе, о будущих его порабощениях, 
всевышний соглашается и приказыва- 
ет моше сообщить народу «сокращен- 
ный вариант» имени -  «я буду».

■ имя, которое всевышний сообщает 
моше в начале стиха, не совпадает 
с тем, что моше должен сообщить на- 
роду израиля. почему? на этот вопрос, 
используя мидраш, и отвечает раши. 
мидраш, как это часто бывает, допол- 
няет и расширяет писание, выявляя 
диалог, стоящий за лаконичными фра- 
зами стиха, имя, в котором тут откры- 
вается всевышний, мидраш толкует 
как связывающее порабощение сынов

לעלם שכד זה [15]  «.. .вот имя мое навеки. ..» -  в слове לעלםлеолам не постав- [טו] 
лена [буква] е/ав [необходимая здесь в соответствии с правилами 
грамматики], -  чтобы [научить тебя] скрывать [его имя] 19, которое 
нельзя читать так, как оно пишется. ■

■ слово לעלם леолам -  «навеки» -  на- прочитано как «вот имя мое скрыть», 
писано без буквы вав - - ו   как гла- и раши толкует это как намек на не- 
гол, имеющий значение «скрывать», произносимость имени всевышнего, 
«таить», это выражение может быть

-и вот память обо мне. ..» -  [всевышний] научил [моше пра. .». וזהזכוײ .

18. брахот, 96. /  19 . псахим, 50а. /



пойди и собери старей- > ואמךת ישךאל את־זקני ואספת לןז  » 
шин израиля и скажи им: נךאה אביתיכם' אלהי ןהוה אלהם  
“господь бог отцов ваших, ױןנקב יצחק אבךהם אלהי אלי  
явился мне -  бог аврагама, ואת־ אתכם פלןךתי' פקד לאמר  
ицхака и яакова, -  говоря: | ש̂ױ יז אןנלה ואמר במצךים: לכם ה  
‘вспоминая, вспомню я נ̂י אתכם הכמיני אל־ארץ ‘מצריים מ  
вас и то, что делается вам чпп1 והאמרי והחתי
в египте’”». и сказал: «я вы- : וךבש חלב זבת אל־אךץ והיבוסי
ВЕДУ ВАС ИЗ СТРАДАНИЙ ЕГИ- ?
ПЕТСКИХ В СТРАНУ КНААНЕЕВ, ХЕТТОВ, ЭМОРЕ̂ В, ПРИЗЕЕВ, 
ХИВИЙЦЕВ И ЙЕВУСЕЕВ, В СТРАНУ, ИСТОЧАЮЩУЮ МОЛОКО И 
МЕД.

16.

17•

вильному] чтению [его имени], и так же говорит [царь] давид: 
«господь, имя твое навеки, господь, память о тебе из поколения 
в поколение»20. ■

первая часть стиха говорит о запрете 
произносить имя так, как оно пишется, 
а вторая -  об обязанности помнить 
(«...вот память обо мне...») его пра- 
вильное произношение.

■  раши обращает внимание на избы- 
точность второго местоимения «вот» 
в этом стихе: «...вот имя мое наве- 
ки, и вот память обо мне...» дважды 
сказанное «вот» должно указывать на 
разные аспекты, раши поясняет, что

ישראל זקני את [16]  «...старейшин израиля...» -  [старейшины -  это люди, [טז] 
достойные быть] отобранными для собрания [мудрецов]. ведь если 
ты скажешь [что речь идет о] старцах [по возрасту], то как мог он 
собрать [вместе всех] стариков из шестисоттысячного21 [народа]?! ■

■  слово «старец», «старик» говорит раши показывает, что если пытаться 
не только (и не столько) о возрасте, толковать слово «старик» как воз- 
сколько о мудрости, как сказано в тал- растную категорию, то стих теряет 
муде: «старцем называют обретшего смысл. 
мудрость»22.

20 . те^илим, 135:14. /  21. йома, 286. /  22. кидушин, 326. /



is. и  п о с л у ш а ю т с я  г о л о с а  ) שמ;ןו יח ך ו ל ק ת ל א ב ה ו ת וזקני א  
т в о е г о , и  п о й д е ш ь  т ы  и &ךאל  מלןז ף ם אל־ רי צ ם מ ת ך מ א ו
СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ К ЦА- ГПр? ПГППУП ל ל הי א אל
р ю  е г и п е т с к о м у , и  с к а ה לינו ת ע א ו ה־נ לכ ך נ ך ת ך ש ל ־ ש ^ 
ж е т е  е м у : “г о с п о д ь  б о г  : ם מי ר י ב ך מ ה ב ח ב ה ונז הו הינו לי אל
ЕВРЕЕВ ЯВИЛСЯ НАМ, А ТЕ- 1
ПЕРЬ ПОЗВОЛЬ НАМ ПОЙТИ НА ТРИ ДНЯ ПУТИ В ПУСТЫНЮ И 
ПРИНЕСТИ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ БОГУ НАШЕМУ״ .

לקולך ושמעו [18]  «и послушаются голоса твоего. ..» -  [старейшины послу- [יח] 
шаются тебя.] когда ты скажешь им [в точности] эти слова: [םקוד 
- тгакод ифкод יפקוד  «вспоминая вспомнит»]« -  [они обязательно] 
послушаются тебя, потому что известен им уже [издавна этот] знак, 
от яакова и йосефа они знали, что [тогда, когда будут произнесе- 
ны] эти слова, [придет] их освобождение, яаков сказал им: «...бог, 
вспоминая, вспомнит вас [и выведет...]»«; -  йосеф говорил им: «ког- 
да, вспоминая вспомнит вас бог [вынесите мои кости отсюда]»«. ■

■ раши объясняет, что господь пе- они ослушаться моше, если тот придет 
редал моше своего рода пароль, пе- посланцем от всевышнего с древним 
редаваемый старейшинами израиля обещанием «вспоминая, вспомнит вас 
из поколения в поколение, как могут бог» на устах?

עלינו נקרה •  «...явился н ам ...»  -  [употребленный здесь глагол נקרה ни- 
кра свидетельствует о том, что это произошло] вдруг [внезапно], 
и таково же [его использование в других местах]: «и явился -  ויקר 
ваикар -  бог бильаму.. .»26, «.. .мне же явится - - икаре אקרה   здесь»«- 
я буду встречен им здесь. ■

нить факт получения народом израиля 
божественного повеления фараону, 
которому другой механизм откровения 
был бы непонятен, внезапность подоб- 
ного типа откровения, характерную 
для нееврейских пророков, мидраш 
сравнивает с поллюцией28.

■ раши объясняет редко употребля- 
емую форму глагола נקרה никра двумя 
яркими примерами из истории бильа- 
ма, где этот глагол имеет очевидный 
смысл в контексте стиха, комментатор 
использует историю нееврейского про- 
рока, возможно, потому, что в данном 
случае речь идет о том, чтобы объяс- 23 *

23. см. шмот, 3:16. /  24. берешит, 50:24. /  25. там же, 50:25. /  26. бемидбар, 23:4. /  27. там
же, 23:15. / 28. берешит раба, 52:5; ваикра раба, 1:13. ср. также раши к бемидбар, 23:4. /



i9. а  з н а ю , что н е  д а с т  вам  ) מלןז אתכם לא־יתן כי יתןתי ואני יט  
ц а р ь  Ег и п т а  у й т и , е с л и  н е  : חזכןה ביך ולא להלך מצךים
РУКОЮ КРЕПКОЮ. (

להלוך מצרים מלך אתכם יתן לא [19]  «...не даст вам царь Египта уйти...» -  [«а я [יט] 
знаю, что не даст вам царь египта уйти, если не рукою крепкою»,] 
если я не покажу ему сильную руку [свою, то есть великие чудеса], 
иначе говоря, пока не дам ему познать силу моей руки, не даст он 
вам уйти. ■

■ стих вызывает трудность в понима- ет, что вторая часть фразы указывает 
нии, связь между его первой и второй на необходимое условие, при котором 
частью не вполне ясна, раши объясня- фараон отпустит сынов израиля.

יתן לא •  «...не даст...» -  [надо понимать так, как в арамейском пе- 
реводе] «не позволит», -  как [например] сказано: «...потому я не 
дал נתתיך לא  ло нтатиха -  тебе...»2’, «...но бог не дал ему - נתנו לא   
ло нтано -  причинить мне зло»з°. и во всех [этих примерах глагол 
«давать»] означает «позволять», «давать возможность». ■

■ раши объясняет здесь то, что хо- не только значение «дать нечто», но 
рошо знакомо русскоязычному чита- и «предоставить возможность», «по- 
телю, -  значение глагола «дать», кото- зволить». 
рое в иврите, как и в русском, имеет

חזקה ביד ולא .  «.. .если не рукою крепкою». -  а некоторые толкуют [весь 
этот стих иначе: «а я знаю, что не даст вам царь египта уйти], но 
не рукою крепкою», -  то есть не потому, что рука его крепка, он не 
отпустит вас, ведь когда «протяну я руку мою и поражу египет»з1 
[отпустит он вас], и так переведен этот [стих на арамейский]: 
«...а не потому, что сила его велика», и это известно мне от имени 
рабби яакова, сына рабби менахема. ■

■ раши предлагает другое возмож- а к фараону, таким образом, смысл 
ное понимание стиха: слово «рука» стиха получается иным по срав- 
в торе относится не к всевышнему, нению с предложенным прежде: 29

29 . берешит, 20:6. /  30 . там же, 31:7. /  31. шмот, 3:20. /
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го. и протяну я руку мою, и f את־מצרים והכיתי את־ידי' ושלחתי  
поражу египет всеми мо- 3 ונקךמ א^שה אשך נפלאתי כ'ל  
ими чудесами, которые ) את־ ונתתי אתכם: זשלח ואחךײכן  
совершу в среде [народа] | פי ךהיה מצרים עיױ3 ה^ם־הזה חן  
его; и после того он отпу- \ אשה ושאליה ךיקם: תלכו לא תלכון

21. стит в а с . и д а м  н а р о д у  j 'פלי־כסף יתה3 ומגךת משכנתה  
э т о м у  п р и я з н ь  в г л а за х על־מיכם ושמתם ושמלת 3זה וכלי |   
е г и п т я н ; и  [та к  э т о ] б у д е т : : את־מצךים ונצלתם ועל־מתיצם
КОГДА ПОЙДЕТЕ, УЙДЕТЕ НЕ ?

22. С ПУСТЫМИ РУКАМИ. А ВОЗЬМЕТ ЖЕНЩИНА У СОСЕДКИ СВОЕЙ 
И У ЖИЛИЦЫ В ЕЕ ДОМЕ ВЕЩИ СЕРЕБРЯНЫЕ, И ВЕЩИ ЗОЛОТЫЕ,
и  о д е ж д ы ; и  в ы  в о з л о ж и т е  и х  н а  с ы н о в е й  в а ш и х  и  н а

ДОЧЕРЕЙ ВАШИХ И ИСПОЛЬЗУЕТЕ ЕГИПЕТ».

возможно, некий копиист при пере- 
писывании текста переставил имена 
и цитируемое мнение принадлежит 
менахему бен яакову иб»н сарукуз2, 
махберот которого раши часто цити- 
рует в своем комментарии.

«а я знаю, что не даст вам царь египта 
уйти, но не потому, что рука его силь- 
на, не отпустит он вас», это мнение 
приведено от имени рабби яакова, 
сына рабби менахема, быть может, 
сына менахема бен хелбо (XI в.), но,

ביתה ומגרת [22]  ...и у жилицы в ее доме... -  у той, кто живет с ней в [од- [כב] 
ном] доме. ■

■ раши поясняет редкую форму מגרת мигарат -  «жилица».

- ...и используете... ונצלתם •  [слово это нужно понимать] как в ара- 
мейском переводе: «и опустошите», и такое [же значение этот 
корень имеет в следующих текстах]: «...и опустошили они -  וינצלו 
ваенацлу -  е г и п е т » з з , «и сняли (опустошили) сыны Израиля -  ויתנצלו 
ваитнацлу -  свои у к р а ш е н и я . . .» 34. буква же נ нун -  корневая, 
а вот менахем отнес корень этого глагола к тетради [корней, на- 
пинающихся на] цади [а не на нун. то есть, по его мнению, корень 
слова - - нцл. он приводит примеры]: «и бог отнял נצל цл, а не צל   32

32. и действительно, в некоторых рукописях зафиксирована версия: «менахем бен яа- 
ков»./ зз. шмот 12:36. /  34. там же, 33:6. /



I. л  и  о т в е т и л  м о ш е  и  с к а ה ױען ש ר מ מ א א והן ױ ־ )־ל  ш  א 
ר ־  з а л : « н о  в е д ь  о н и  н е מינו  א א לי י ל שמ;ןו ו לי י ק כי ב  I 
п о в е р я т  м н е  и  н е  п о с л у ш А - : מרו א ה י א ך א־נ װזוה אליןד ל
ЮТ МЕНЯ, ОНИ ВЕДЬ СКАЖУТ! ?
“н е  я в л я л с я  т е б е  г о с п о д ь ”».

- ваяцелъ ויצל  стада вашего отца...»з5, «...которое отнял -  -ги הציל 
цилъ -  бог у отца нашего...»з*.
и недостоверны его [менахема] слова, ведь если бы не являлась 
буква нун частью корня и была огласована знаком хирик -  то ,נ 
глагол был бы не активным, а пассивным, это [можно видеть на 
примерах с некорневой буквой нун]: «...и будете отдалены -  ונסחתם 
венисахтем -  от земли...»з7, «...и будете вы отданы -  -венита ונתתם 
тем -  врагам»зв, «...и будете побеждены - - венигафтем ונגםתם   вра- 
гами...»з9, «...и будете расплавлены - - венитахтем ונתכתם   в нем»«®, 
«...и скажете вы: “спасены мы - - веницалъну”»*1 ונצלנו   [все эти гла- 
голы стоят] в пассивной форме, а вот в глаголах, где нун -  первая 
корневая буква [а не служебная, как в приведенных примерах] и то 
появляется, то выпадает, как в глаголах נותן,נושא,נוגף נושך,  ногеф, носе, 
ношен, ношех, она огласована [не хириком, как разбиралось выше, 
а] шва, краткими гласными, например: «...и привезите - ^ונשאתם  -  
сатем -  вашего отца...»42, «...и дайте - - унтатемונתתם   им землю 
гильад...»4з, «обрезайте - - унмалътемונמלתם   вашу плоть»44. 
а потому я утверждаю, что [буква нун] со знаком [гласной «и»] 
хирик является корневой, а отглагольное существительное от [рас- 
сматриваемого глагола ונצלתם веницалътем] -  нииулъ נצול. это «тя- 
желая основа» [обратите внимание на дагеш, точку в букве צ цадн, 
утяжеляющей слово], подобно этому огласованы и слова , ,דבור כםור  
 -дибур, кипур, лимуд. в активной форме глагола [первая в кор למוד
не буква огласована] знаком хирик, [как в следующих примерах: 
«...и скажите - - ведибартем ןדכךתם   скале»45, «...и искупите -  וכפרתם 
вехипартем -  дом»4б, «и учите - - велимадтем ולמךתם   им ваших 
сыновей...»47. ■

■ раши вновь выступает оппонен- гола ונצלתם веницалътем, он большую 
том грамматиста менахема ибн са- часть комментария посвящает выяс- 
рука, выясняя точное значение гла- нению того, является ли первой бук-

35• берешит, 31:9. /  з<>. там же, 31:16. /  37. дварим, 28:63. /  38. ваикра, 26:25. /  39 . там 
же, 26:17. / 40 . йехезкель, 22:21. / 41. ирмеягу, 7:10. / 42. берешит, 45:19. /43• бемидбар, 
32:29. /  44• берешит, 17:11. /  45. бемидбар, 20:8. /  46. йехезкель, 45:20. /  47. дварим, 
11:19./
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и с к а з а л  е м у  господь: «что ? [ ױ ױיאמר ה אל הו ה י דז ה מו מז כיי ]  
это в р у к е  т в о е й ?» и  тот | ר ביךןד מ א ה: ױ ט הו ױאמר' מ כ לי ש ה  
с к а з а л : « п о с о х », и  с к а з а л ה  צ ך הו א שלכ ה ױ צ ך ש ױהי א ח לנ  
он: «б р о с ь  е го  н а  з е м л ю ». | : ס ה ױנ ש פניו מ מ
и [ м о ш е ] б р о с и л  е г о  н а  )

ЗЕМЛЮ, И ТОТ ПРЕВРАТИЛСЯ В ЗМЕЯ, И БЕЖАЛ МОШЕ ОТ НЕГО.

2.

3•

вой корня нун (и тогда глагол надо будет «отнимите»), раши придержива- 
понимать как «и опустошите») или ется первой трактовки и доказывает 
цади (и тогда правильным переводом свое мнение примерами из танаха.

[г] כידך מזה  «что это в руке твоей?» -  [«что это»] потому написано слит- [ב] 
но כמה лшзе, [чтобы можно было] понять [написанное и как «что 
это в руке твоей?», и как «от того, что в руке твоей»], [всевышний 
говорит моше, что] посредством того, что [зажато] в его руке [т.е. 
посредством посоха], он будет наказан за [ложные] подозрения 
в адрес честных [людей]1 [когда моше сказал: «...они не поверят 
мне...»].
а согласно простому [пониманию стиха, всевышний обращает 
внимание моше на посох, что подобно тому], как [если бы] один 
человек сказал другому: «ты согласен с тем, что перед тобою ка- 
мень?» -  «да», -  отвечает тот. «смотри, я превращу его в дерево», -  
говорит первый. ■

недоверием к сынам израиля сам был 
наказан за недоверие и невнимание 
к повелению творца, 
вторая часть комментария основана 
на очевидном понимании того, что 
вопрос всеведущего риторический, 
он лишь обращает внимание моше 
на дальнейшие метаморфозы посоха, 
диалог о камне, который превратится 
в дерево, иллюстрирует вопрос все- 
вышнего.

■ комментарий построен на необыч- 
ном слитном написании двух слов -  
«что»(מה лш) и «это»(זה зе), что может 
быть прочитано, и как «что это», и как 
«от этого», раши толкует это выра- 
жение как намек на событие, проис- 
шедшее через сорок лет. тогда моше 
ударил этим самым посохом по ска- 
ле, вместо того чтобы извлечь из нее 
воду словом, велением всевышнего, 
и был за это наказан, согрешивший

[з] לנחש ױהי  ...и тот превратился в змея... -  [этим превращением все- [ג] 
вышний] намекнул [моше], что, злословя о [сынах] израиля, [сказав 
о них: «...они не поверят мне...»], тот повел себя [подобно змею]2. ►

I. шмот раба, 3:12. /  2. там же, 3:12. /



מר א ה וי הו ה י ש מ ל־ ח א ל יךןד ש  
ח בזנבו' ואר)ז של ק ידו' וי חז ויהי בו וי  

ה ט מ פו: ל מינו למען' בכ א ה י א כי־נך  
ה אליןו הי יהו ם ״ אל ת ב הי א אל  

ם ה ך ב הי א הי ״יצחק אל אל נ ו קנ ש : 
מר א ד וי ^ י א ה ץ א ץ א־נ ב יךןד ה  
א בחינןך קו יךו ױב חי ה ב א צ ה ױו הנ ו  

ג יךו ל ש כ ת ע ך צ מ •
ИХ ОТЦОВ, БОГ АВРАГАМА, י 
БОГ ИЦХАКА И БОГ ЯАКОВА». И ЕЩЕ СКАЗАЛ ЕМу ГОСПОДЬ: 
«СУНЬ-КА РУКУ ЗА ПАЗУХУ». И ТОТ СУНУЛ РУКУ ЗА ПАЗУХУ, И 
ВЫНУЛ ЕЕ, И ВОТ -  РУКА ПОКРЫТА ПРОКАЗОЙ, КАК СНЕГОМ.

и  господь с к а з а л  м о ш е :
«ПРОТЯНИ РУКУ, И УХВАТИ 
ЗА ЕГО ХВОСТ». И [м о ш е ] 
ПРОТЯНУЛ РУКУ, И СХВАТИЛ 
ЕГО, И В РУКЕ ЕГО ТОТ 
[ в н о в ь ]  СТАЛ ПОСОХОМ. 
«ЧТОБЫ ОНИ ПОВЕРИЛИ, ЧТО 
ТЕБЕ ЯВИЛСЯ ГОСПОДЬ, БОГ

4•

► мидраш характеризует злословие пытался оклеветать всевышнего, со- 
как «искусство змея», поскольку змей блазняя хаву (см. берешит, 3 :5).

U] בו ויחזק  «...и ухвати его...» -  [то есть] держи [его], и подобных при- [ד] 
меров [словоупотребления] много в писании: «...и схватили -  ויחזיקו 
ваяхазику -  те люди его за руку...»з, «.. .и схватит -  вегехезика והדוזיקה 
его за срамное место»«, «...и схватил -  в והחזקתי вегехезакти -  его 
за бороду...»5. везде, где этот глагол употреблен с предлогом ב бе, 
он означает «держаться», «ухватиться за что-либо». ■

■ поскольку корнем разбираемого писания поясняет, что везде в подоб- 
глагола ױחזק ваяхазек является рт  ных случаях речь идет о глаголах со 
хзк, то его можно было бы понять значением «удержать», «схватить», 
как «укрепи», раши на примерах из

כשלג מצרעת [6]  . . .проказой, как снегом. -  [место на теле, пораженное] [ו] 
проказой, обычно белеет, [как сказано]: «а если на коже белое пят- 
но...»6, и этим знаком [всевышний] также намекнул ему на [грех] 
злословия, [ведь моше согрешил], сказав: «...они не поверят мне...»? 
поэтому и поразил его проказой8, подобно мирьям [наказанной] 
за злословие. ► 3 *

3 . берешит, 19:16. /  4 . дварим, 25:11. /  5 . шмуэль I, 17:35. /  6 . ваикра, 13:4. / ,шмот .ך 
4:1. /  8. шмот раба, 3:13. /



7. и  с к а за л  о н : «с н о в а  с у н ь  t ב ױאמר ש שב אל־חיצןןד יךןד ה יךו ױ  t
руку  за  пазуху», и  в н о вь  су- קו ויוצאה ו:אל־חיכן חי שבה מ הנה־ ו  
нул т о т  руку  за  п а зу х у , а שךו: ח |  ם־לא והיה כב אמינו א ולא לך י  
[ко гда ] вы нул  о н  ее и з -за עו |  מ ש ת לקל י א שון ה האמינו הךא ו  
па зух и , и  в о т : о п я т ь  стала  ( : חךון האית לקיל הא
ОНА ТАКОЙ ЖЕ [ЗДОРОВОЙ], }

8. КАК [И ВСЕ] ЕГО ТЕЛО. «И БУДЕТ ТАК: ЕСЛИ ОНИ НЕ ПОВЕРЯТ 
ТЕБЕ И НЕ ПОСЛУШАЮТСЯ ПЕРВОГО ЗНАМЕНИЯ, ТО ПОВЕРЯТ 
ДРУГОМУ ЗНАМЕНИЮ.

скорее духовным, чем медицинским 
явлением и поражала людей, согре- 
шивших злословием, намек на это мы 
находим в самом названии болезни 9: 
слово מצורע мецора -  «прокаженный» -  
можно истолковать как сокращение 
от выражения רע שם מוציא  моци тем 
ра -  «злословящий».

► раши в своем комментарии объ- 
ясняет сравнение проказы со снегом 
тем, что язвы -  белого цвета, заме- 
тим, что заболевание צרעת цараат, 
название которого обычно переводят 
как проказа, не имело ничего общего 
с лепрой -  страшной инфекционной 
болезнью, библейская проказа была

[ ד] שבה והנה מחיקו וױציאה  .. .а [когда] вынул он ее из-за пазухи, и вот: опять [г] 
стала она. .. -  на этом [примере] мы учим, что милость [всевышнего 
проявляется] быстрее, чем наказание, ведь в начале [в предыдущем 
стихе, где речь шла о появлении проказы, после глагола «вынул»] 
не было сказано «из-за пазухи» [то есть она покрылась проказой 
уже после того, как он ее извлек] 10. ■

же речь идет об исцелении, сказано: 
«...вынул он ее из-за пазухи, и вот... 
как [и все] его тело» -  т. е. вынул ее 
уже здоровой, исцеление произошло 
моментально, когда рука еще была 
за пазухой11, отсюда раши делает ми- 
ровоззренческий вывод: избавление 
приходит быстрее, чем наказание.

■ тора дважды рассказывает о том, 
как моше кладеу за пазуху руку и из- 
влекает ее. в первый раз речь идет 
о каре, а во второй -  об исцелении, 
когда речь идет о наказании, сказано: 
«...и вынул ее, и вот -  рука покрыта 
проказой...» -  покрылась проказой 
только после того, как вынул; когда

האחרון האות לקול והאמינו [8]  «.. .то поверят другому знамению». -  когда ска- [п] 
жешь им [сынам Израиля]: «я был наказан за злословие о вас», -  то



9. е с л и  д а ж е  [они] н е  п о в е - ) ш לשני יאמינו אם־לא והיה ט   
р я т  и д в у м  этим з н а м е н и לקילןד ישמעון ולא האלה האתות < -  
ям и н е  п о с л у ш а ю т с я  т е б я היבשה ושפכת היאר ממימי ולנןחת | ,  
то з а ч е р п н е ш ь  воды из והיו מן־היאר תקח אשר המים והיו  
РЕКИ И ВЫЛЬЕШЬ [е е ] н а  с у - : ביבשת לדם
ШУ; И СТАНЕТ ТА ВОДА, КО- )
ТОРУЮ ТЫ ЗАЧЕРПНЕШЬ ИЗ РЕКИ, -  СТАНЕТ КРОВЬЮ НА СУШЕ».

они поверят тебе, ведь они уже выучили [этот урок на опыте тех], 
кто замышлял причинить им зло [и был] наказан [за э^о] недугами, 
как, к примеру, фараон12 * и авимелехгз из-за сары. ■

■ раши объясняет, что человек, сам которой уже располагают его слуша- 
сообщающий о себе порочащую его тели, несомненно, вызовет доверие 
информацию, подтверждаемую той, к своим словам.

[91 { היאור ממימי ולקחת  «...зачерпнешь воды из реки...» -  показал им [не- [ט]
состоятельность идолопоклонства] первым же ударом, сразу, по- 
разив их божество, ведь [египтяне] поклонялись нилу, дававшему 
им жизнь [орошая их поля], и воду из него обратил в кровь.}1« ■

■  раши объясняет, что знамения дидактический смысл -  показать всем, 
и казни были не только возмездием и евреям, и неевреям, что всевышний -  
египтянам за муки евреев, но и имели единственный владыка этого мира.

המים והױ •  «...и станет та вода...» -  [в этом стихе слова] «и станет» 
[повторены] дважды, я думаю, что если бы было сказано [так]: «и та 
вода, которую ты зачерпнешь из реки, станет кровью на суше» [то 
есть «и станет» было бы употреблено лишь один раз], то можно было 
бы подумать, что [вода] обратится в кровь в руке [моше и лишь 
затем уже кровью], в которую она превратилась, прольется на сушу, 
а из стиха [где это выражение повторено дважды] мы понимаем, 
что [вода] не превратится в кровь, пока не окажется на земле. ■

■  раши комментирует видимую избыточность текста торы: повторе-

12 . см. берешит, 12:17. /  13 • см. там же, 20:18. /  14 . этот комментарий отсутствует во
многих более поздних изданиях раши. /



ю. и с к а з а л  м о ш е  г о с п о д у לא אדני בי אלץהוה משה ױאמר י / :  
«господин мой! я н е  б ы л ש  גם מתמול גם אנכי ךבךים אי  
к р а с н о р е ч и в ы м  ч е л о в е י3 אל־עבדןד דבךן:.. מאז גם משלשם \ -  
КОМ ТАКЖЕ И СО ВЧЕРА, ТАК- ( :,ЗЖ 3 לשון 1131 בד־פה
ЖЕ И С ПОЗАВЧЕРА, ТАКЖЕ И I

С ТЕХ ПОР, КАК ТЫ НАЧАЛ ГОВОРИТЬ С РАБОМ ТВОИМ, ВЕДЬ 
Я ТЯЖЕЛ УСТАМИ И КОСНОЯЗЫЧЕН».

ние выражения «и станет» на первый вает это удвоение как предотвраща- 
взгляд не вызвано необходимостью ющее ошибочное понимание текста 
и не добавляет ничего к пониманию и уточняющее последовательность 
написанного, комментатор истолковы- событий.

[ю] מתמול גם  « .. .также и со вчера...»  -  [отсюда] мы учим, что [целых] [י] 
семь дней всевышний убеждал моше [говоря с ним] из терновника, 
чтобы тот пошел со своей миссией [к фараону], [тут приведены 
три временных промежутка]: «со вчера», «с позавчера», «с тех пор, 
как ты начал говорить», [но речь идет не о трех днях, как могло бы 
показаться] ведь еще трижды [написан союз] גם -  «также» [функция 
которого -  расширение буквального смысла, прибавление чего-либо 
к сказанному], следовательно, всего получается шесть [дней], а на 
седьмой день моше сказал всевышнему: «...пошли... через кого по- 
сылаешь...» -  и разгневался [на него всевышний], и [лишь] тогда 
принял [моше] на себя [эту миссию].
[моше так упорствовал] только потому, что не хотел отнимать ве- 
личие у агарона, своего брата, который был старше его и [также 
был] пророком, как сказано: «[и пришел человек божий к эли, 
и сказал ему: ,4так сказал господь:] ‘я открылся дому отца твоего, 
когда были они в египте, в доме фараона’ ”»15. [первосвященник эли 
был потомком агарона, то есть всевышний еще в египте открылся] 
агарону. а еще [пример]: «...я открылся им в стране египетской... 
и я сказал им: откажитесь каждый от мерзости [которая перед] 
глазами его...»16 -  это пророчество [тоже] было дано агарону1?. ■

■  в чрезвычайно лаконичной фор- скрыт драматический диалог длиной 
ме, в нескольких отрывочных фразах в неделю между всевышним и моше. 15

15. шмуэль I, 2:27. / 16 . йехезкель, 20:5,7. /  17. шмот раба, 3:16. /



И СКАЗАЛ ЕМУ господь: «кто 
ДАЛ ЧЕЛОВЕКУ УСТА, И КТО 
ДЕЛАЕТ ЕГО НЕМЫМ, ИЛИ ГЛУ- 
ХИМ, ИЛИ ЗРЯЧИМ, ИЛИ СЛЕ- 
ПЫМ?

ר מ א ה ױ הו ױ י ל ם מי א ה ש ם פ ך א  / ל
ם אן שו ־י ם מי ל ש או א ך ח ח כן פ ״  או
ך או א עו ל כי ה יהיוה: אנ

раши доказывает ссылками на проро- 
ков и мидраш, что агарон пророчество- 
вал в египте тогда, когда моше еще не 
был пророком, поэтому моше и не хо- 
чет присваивать себе миссию агарона

и настаивает: «...пошли... через кого 
посылаешь!» -  возложи пророчество на 
того, кто и так уже пророчествует, -  на 
моего старшего брата.

(

םה כבד  «.. .я тяжел устами. ..» -  тяжело м не говорить, на французском  
языке balbus [«говорить, запинаясь»]. ■

■ можно было бы понять это выра- 
жение как описывающее физический 
недуг моше, нарушение артикулярной 
моторики18, но раши относит слова

«тяжел устами» к процессу речи и по- 
нимает их так: я запинаюсь в речи, не 
говорю бегло.

, וגו םה שם מי  «кто дал  уста...»  -  кто научил тебя  [что] говорить, когда 
тебя  судили перед ф араоном  за [убийство] египтянина?!

אלם ישום מי או  «.. .и  кто делает его н ем ы м . ..» -  кто [заставил] фараона  
онем еть, чтобы он  не настоял на твоей  казни?! кто сделал слуг его  
глухими, чтобы не услышали его приказ [казнить] тебя?! а пала- 
чи, -  кто сделал их слепы м и, чтобы  н е уви дели , как беж ал ты  
с эш аф ота и скрылся?!

אנכי הלא  «не я ли?..» -  [кто сделал все это, если не я -] тот, чье имя  
господь, я сделал все это. ■

■ комментарий добавляет дополни- 
тельный уровень понимания: осно- 
вываясь на мидраше1?, раши относит 
риторические вопросы всевышнего 
к конкретной, хорошо знакомой моше 
ситуации, к суду над ним. как ты мо-

жешь, говорит всевышний, сомневать- 
ся в исполнимости твоей миссии, если 
ты уже видел, как чудесным образом 
в нужный момент ты стал красно- 
речив, фараон нем, слуги его глухи, 
а палачи слепы?!

i8. ли־фшуто шель раши. /  19 . танхума, разд. шмот, 10 . /
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НЕ Я ЛИ, ГОСПОДЬ? А ТЕПЕРЬ ) Т 0 ך [ОУ П'Г1К 5,?Ж־ ל  ПЛУ]
иди; и я буду при устах אדני בי ויאמר תךבר: אשר והוךיתיך  
твоих, и укажу тебе, что > יהוה ױחר־אף ביד־תשלח: שלח־נא  
тебе говорить», но тот ска ־ )הלוי אחיןד' אהךין הליא ויאמר' במשה  
зал: «господин мой! по- I הנה־ וגם הוא יךבר כי*ךבר ית$תי  
шли, прошу [тебя, того], I : בלבו ושמח וךאך. לקךאתך הוא'יצא  
через кого посылаешь!» и בםױ את־הזיבךים ושמת אלױ ודבךת
ВОЗГОРЕЛСЯ ГНЕВ ГОСПОДА 'ך פי ם־ ע  ГРГ11* ואניצי
н а  моше, и с к а з а л  он: :והוךיתיאתצםאתאשרת^שון
«ВЕДЬ АГАРОН, БРАТ ТВОЙ, -  )
левит; я знаю, что он будет говорить [вместо тебя], и
ВОТ ОН ВЫЙДЕТ НАВСТРЕЧУ ТЕБЕ И, УВИДЕВ ТЕБЯ, ОТ [ВСЕГО] 
СЕРДЦА ОБРАДУЕТСЯ. А ТЫ БУДЕШЬ ГОВОРИТЬ И ВЛОЖИШЬ 
[ э т и ]  СЛОВА В ЕГО УСТА; А Я БУДУ ПРИ УСТАХ ТВОИХ И ПРИ 
УСТАХ ЕГО И УКАЖУ ВАМ, ЧТО ВЫ [ДОЛЖНЫ] БУДЕТЕ ДЕЛАТЬ.

12.

13•

14•

15•

[i3] תשלח ביד  «.. .через кого посылаешь!» -  [посредством того, через кого [יג] 
ты] обычно посылаешь [пророчество, то есть] через агарона20. 
а другое объяснение [таково]: пошли через [кого угодно, кроме 
меня, посредством] другого [пророка, кого бы ни выбрал ты, что- 
бы] послать [пророчество]21, потому что мне не суждено войти 
в страну [израиля] и стать в будущем освободителем [народа], а у 
тебя много посланников. ■

как на. более достойного послании- 
ка. согласно второму объяснению, он 
предлагает не конкретного посланка, 
а любого из возможных «многочислен- 
ных посланцев» всевышнего, вслед за 
онкелосом раши считает, что, по мне- 
нию моше, этот «другой» будет более 
достойным этой миссии, чем он сам.

■  использованное в стихе выражение 
сложно для понимания, его близкий 
к буквальному церевод: «пошли по- 
средством пошлешь», очевидно, перед 
нами эллипсис -  опущено существи- 
тельное, кого моше предлагает послать 
вместо себя? раши предлагает два по- 
нимания. согласно первому из них, 
моше неявно указывает на агарона

- ...и возгорелся гнев ויחראף [14]  р. йегошуа бен карха [говорил, что] [т] 
везде, [где сказано] в торе «разгорелся гнев», есть последствия [это-

20 . барайта 32 мидот, 4. /  21 . таргум онкелос. /



го], а здесь нет последствий, и мы не находим наказания [вслед- 
ствие этого] гнева.
сказал ему р. йосе: «здесь тоже [за гневом последовало] наказание», 
[оно заключается в следующем] :22

הלוי אחיך אהוץ הלא •  «ведь агарон, брат твой, -  левит...» -  [всевышний 
сказал моше: «потомки агарона] должны были быть левитами, а не 
священниками -  когенами. а священниками я намеревался сделать 
твоих потомков, а не [потомков] агарона. отныне же он будет 
священником, а ты -  левитом, как сказано: «сыновья же моше, 
человека божьего, будут названы с коленом леви»2з. ж

чение, по мнению р. йегошуа бен 
кархи, мы находим в приведенном 
тексте: всевышний гневается, но не 
карает, р. йосе утверждает, что на- 
казание последовало немедленно и о 
нем рассказывает продолжение стиха: 
священничество передано от моше 
к агарону.

■  комментарий основан на разногла- 
сии между танаями р. йегошуа бен 
кархой (сыном великого р. акивы) 
и р. йосе в толковании слов о «раз- 
горевшемся гневе» всевышнего, пер- 
вый утверждает, что везде по тексту 
торы, где употреблено это выражение, 
за ним следует и наказание, исклю-

לקראתך ױצא הוא הנה •  «...и вот он выйдет навстречу тебе...» -  когда ты 
пойдешь в египет [агарон встретит тебя на пути].

בלבו ושמח וראך •  «...и, увидев тебя, от [всего] сердца обрадуется». -  
[обрадуется] а не, как ты считаешь, обидится на тебя за то, что ты 
возвеличиваешься [вместо него], и в силу этой [заслуги, за свое 
благородство] удостоился агарон возложитьхошен [на грудь свою], 
напротив сердца. ■

хошен -  один из восьми предметов 
одежды первосвященника, нагрудник 
из дорогой ткани с нашитыми на него 
двенадцатью драгоценными камнями, 
каждый из которых символизирует 
одно из колен израиля.

■  моше в течение недели пытался от- 
казаться от возложенной на него про- 
роческой миссии, полагая, что она по 
праву принадлежит его старшему брату, 
но когда всевышний все же оставил 
миссию за моше, оказалось, что агарон 
не только не обижен, но и рад за брата.

22. звахим, 10 2а. /  23. диврей га-ямим I, 23:14. /



אטז הו ־ ר ב ד ם לןד, ו ע ה ־ ל ה א הי א ו  הו
^ ל ה־ הי ' י ה פ ה ל ת א ו’ ו ל ־ ה י ה  ת

: יז ם הי ל א ה ל ט מ ה ־ ת א ה ו ח י הז  תפן
ר ש א ך ך י ^ ב שה־ב ^ : ת ת ת א ה ־ ת  פ א

ה w יח ש מ ״ ך ל י ב ו ש ר ן ױ ת ײ ל ו א נ ת  ח
ו ל ר מ א ה ױ כ ל א א י ( ח א ־ ל א ה ב ו ש א  ו

ם ריי צ מ ב ר־ ש ה א א ך א ם ו ד עו ם ה  חיי
ךו ו^אמר ת ה י ש מ ם: לןז ל לו ש ל ״
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ם ױ צ ״ <т מ תו מ ײ ם ’ כ שי אנ ה ־ ל  כ
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16. И ОН БУДЕТ ГОВОРИТЬ [ВМЕ- 
СТО] ТЕБЯ С НАРОДОМ. И ОН 
СТАНЕТ ТЕБЕ УСТАМИ, А ТЫ 
СТАНЕШЬ ЕМУ ВЛАСТЕЛИНОМ.

17. А ЭТОТ ПОСОХ ВОЗЬМИ В
свою  р у к у : и м  т ы  б у д е ш ь

18. ТВОРИТЬ ЗНАМЕНИЯ». И ПО- 
ШЕЛ МОШЕ, И ВОЗВРАТИЛСЯ 
К ЙЕТЕРУ, СВОЕМУ ТЕСТЮ, И 
СКАЗАЛ е м у : «я  б ы  п о ш е л ,
ВЕРНУЛСЯ К БРАТЬЯМ МОИМ,
КОТОРЫЕ В ЕГИПТЕ, И УВИЖУ 
Я, ЖИВЫ ЛИ ОНИ ЕЩЕ». И ИТРО СКАЗАЛ МОШЕ‘. «СТУПАЙ С

19. МИРОМ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ в м и д ь я н е : «п о й д и , в е р - 
НИСЬ В ЕГИПЕТ, ТАК КАК [УЖЕ] УМЕРЛИ ВСЕ ТЕ ЛЮДИ, КТО 
ЖЕЛАЛ [ПОГИБЕЛИ] ДУШЕ ТВОЕЙ».

[i6] ודברהואלך «и он будет говорить [вместо] тебя...» -  [агарон будет] [טז] 
вместо тебя, за тебя говорить народу, и это [место в тексте являет- 
ся] доказательством тому, [что] везде [где местоимение] «тебе» -  לך 
леха, «мне» - ли לי  , «ему» - - «ло, «вам לו  - «лахем, «им לכם   лагем להם 
следует за [глаголом] דבר дбр -  «говорить», -  это следует понимать 
[как «говорить] ради, вместо [тебя, меня, его, вас, их»]. ■

■ первое чтение стиха оставляет не- правильным пониманием предлога 
ясным значение пары «глагол -  пред- ל ле (местоимений, начинающихся 
лог подчинениям раши объясняет, что с него), будет «ради», «вместо», «за», 
в этом и подобных словосочетаниях

לםה לך יהיה .  «...станет тебе устами...» -  [агарон будет твоим] глаша- 
таем, поскольку ты тяжел устами.

- .«властелином...» לאלהים •  [ты будешь его] наставником и повели- 
телем. ■ *

■ раши вынужден объяснить слово אלדױם элогим в силу его много-



ют этот стих в свете роли пророка 
как проводника божественной воли 
и откровения в нашем мире, кроме 
того, раши объясняет, что моше будет 
господином агарона не в том смысле, 
в каком господствует хозяин над ра- 
бом, а подобно учителю и монарху.

значности. в зависимости от контек- 
ста оно может быть переведено как 
«господь», «судьи», «ангелы», «госпо- 
дин», наш стих может быть понят как 
«будешь ему господом», что, с точки 
зрения раши, является ошибкой, впро- 
чем, многие комментаторы объясня-

חותנו אליתר ױשכ [18]  ...и  возвратился к йетеру, своему тестю... -  [моше [ןיח 
вернулся в мидьян к итро, чтобы] получить его согласие [на уход 
в египет], ведь он [моше] поклялся ему не покидать мидьян без 
разрешения 24. <
а у итро было семь имен: реуэль, йетер, итро, кени, [ховав, хевер, 
путиэль]. ■

и список его имен, надо отметить, что 
многие из героев танаха имели по 
нескольку имен, а точнее -  прозвищ, 
каждое из которых отображало ту или 
иную грань их личности или судьбо- 
носное изменение в жизни.

■ раши в своем комментарии при- 
водит причину этого, кажущегося 
после полученного моше откровения 
неожиданным, визита к итро. посколь- 
ку в этом стихе итро, тесть моше, на- 
зван иным именем, раши приводит

האנשים כל מתו כי [19]  « ...так как [уже] умерли все те лю ди...» -  [слово [יט] 
«люди» предварено определенным артиклем, то есть «именно те, 
определенные люди»], кто же они? датан и авирам. [но ведь в это 
время они были еще] живы?! [но они] обеднели, а «бедный подо- 
бен мертвецу»25. ■

датан и авирам еще живы, -  раши 
приводит известное талмудическое 
высказывание «бедный подобен мерт- 
веду», кроме широкого философского 
смысла этого афоризма, говорящего 
о беспомощности бедняка в обществе, 
здесь имеется в виду и то, что бедняк 
не может нанести ущерб, навредить.

■ раши обращает внимание на опре- 
деленный артикль ה га, который озна- 
чает, что речь идет о вполне опреде- 
ленных людях, он приводит мнение, 
согласно которому здесь говорится 
о двух уже знакомых нам из первых 
глав книги шмот персонаж ах26, пред- 
варяя возможное недоумение -  ведь

[го] החמור על  . . .на осла. .. -  это тот самый осел, которого запряг аврагам [כ] 
[готовясь] к жертвоприношению ицхака, и тот же самый, на котором 24

24. недарим, 65а. /  25. там же, 646. /  26 . см. раши к шмот, 2:13 /



ה ויכןח ש תו מ ש א ד ר ױ א בנ ד או  ו
ם ב ךכ ר ױ מ ח ה ל־ ה ע צ ך א י ב ש ױ  י
ם רי צ ח מ ק ה ״ וי ש ה ' מ ט מ ת־  א

ם כא הי ל א ר ביךו: ה מ א ה וי הו ה י ש מ ל־  א
ך ת כ ל ה ל>טוב ב מ ךי צ ה מ א  כל־ ך

ם תי מיפ תי ה מ ש שר־ ם ביךןו אי ת שי ^  ו
פני אני פך^יה ל ק ו חז בו א ל ת־ א א ל  ו

ם: י׳טלרו ^ ה ת־ א
ж е : в с е  ч у д е с а , к о т о р ы е  я  '
ВВЕРИЛ В РУКУ ТВОЮ, СОТВОРИ ПЕРЕД ФАРАОНОМ. А Я ОЖЕСТО- 
ЧУ ЕГО СЕРДЦЕ, И ОН НЕ ОТПУСТИТ НАРОД.

И ВЗЯЛ МОШЕ ЖЕНУ СВОЮ 
И СЫНОВЕЙ СВОИХ, И ПОСА- 
ДИЛ ИХ НА ОСЛА, И ВЕРНУЛ- 
СЯ В СТРАНУ ЕГИПЕТ. И ПО- 
СОХ БОГА ВЗЯЛ МОШЕ В РУКУ 
СВОЮ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
м о ш е : « к о г д а  т ы  п о й д е ш ь

ОБРАТНО В ЕГИПЕТ, СМОТРИ

в будущем появится царь машиах, как сказано: «нищий, едущий 
верхом на осле»2?. ■

мидраш, который приводит раши27 28, 
относит к ним и осла, которым долж- 
ны были воспользоваться аврагам, 
моше и машиах. по сути дела, ми- 
драш создает типологический мотив, 
связывающий воедино три избавле- 
ния (точнее, их начало): избавление 
ицхака, избавление из египетского 
рабства и избавление всего мира 
в грядущем.

■ и снова, как в предыдущем стихе, 
определенный артикль заставляет 
выяснять, о каком уже известном 
нам ранее конкретном субъекте (на 
этот раз -  осле) идет речь, согласно 
мнению мудрецов, есть ряд вещей, 
которые были созданы уже во вре- 
мя сотворения мира, чтобы сыграть 
определенную (с элементом чуда) 
роль в истории (см., напр., авот, 5:6).

אתמטה משה ױקח מצױם ארצה וישב .  ...и  вернулся в страну египет. и посох 
бога взял моше... -  [эти события происходили в обратном порядке] 
но нет строгого соблюдения [порядка изложения событий, после- 
довательности] раннего и позднего в писании2*. ■

тельности, в которой они произошли, 
так и здесь: моше прежде, находясь 
в мидьяне, взял посох и только после 
этого отправился в египет.

■ раши устанавливает общее правило, 
согласно которому из порядка изложе- 
ния событий в торе нельзя однозначно 
судить о хронологической последова-

[2i] מצױמה לשוב בלכתך  «когда ты пойдешь обратно в египет...» -  знай, [כא]

27. зхарья, 9:9. см. пиркей де-рабби элиэзер, 31. /  28 . там же, 30. /  29 . барайта 32 мидот,
3 1 . /



22. и  [ т о г д а  т ы ] с к а ж е ш ь  ф а ת ככ < - ך מ א ה ו תי פ ״ ל ה א ר כ מ ה א הו בני י  
р а о н у : “т а к  с к а з а л  г о с - : ל בכךי א ך ש י
п о д ь : ‘ИЗРАИЛЬ -  м о й  с ы н , ?
МОЙ ПЕРВЕНЕЦ.

что для того ты идеш ь в египет, чтобы быть муж ественны м [при  
исполнении возлож енной  на тебя] м иссии и явить там все чудеса  
м ои перед ф араоном , не боясь его. ■

■ раши объясняет, что выражение имеет здесь иной смысл: «для этого 
- белехтеха כלכתך  «когда ты пойдешь» -  ты пойдешь». <

בידך שמתי אשר •  « ...которые я вверил в руку твою ...» -  [это сказано] не 
о тех трех знамениях, что перечислены вышез°, ведь [всевышний 
повелел моше] совершить их не перед фараоном, а перед [сынами] 
израиля, чтобы те поверили ему. мы не находим в тексте [упоминания 
о том], что [моше] совершил их [также и] перед ним [фараоном]. 
но [это сказано о других] чудесах, которые я вверю в твою руку 
в египте. так, к примеру: «когда фараон скажет вам [“дайте о себе 
чудесное знамение”, -  то ты скажи агарону: “возьми свой посох 
и брось перед фараоном”, -  и тот станет змеем]»з*. 
и не удивляйся, что написано «которые я вверил» [в прошедшем 
времени, хотя речь идет о будущих чудесах, это следует] понимать 
так: когда ты будешь говорить с ним [с фараоном], они [чудеса] 
уже будут вверены мной в руку твою. ■

■ выражение, использованное в торе -  ны тебе» и объясняет, что речь тут не 
«вверить чудеса в руку», -  требует о знамениях, описанных в начале этой 
истолкования, раши понимает его как главы, а о будущих казнях египетских 
«чудеса будут предуготовлены и ввере- и о чуде с посохом агарона.

םרעה אל ואמרת [22]  «и [тогда ты] скажешь фараону. ..» -  когда ты убедишь- [כב] 
ся в том, что ожесточилось его сердце и он откажется отпустить 
[сынов израиля], то скажи ему так: בכרי בני  «...мой сын, мой перве- 
нец». понятие [«первенец» передает] величие [народа израиля], как 30

30 . см. шмот, 4:3-9. /  31 . там же, 7:9. /



23. и  г о в о р и л  я  т е б е : «о т п у с т и  } ר כג מ א ^ ו ח אלי ל י ש בנ ד ױעבדני או  
м о е го  с ы н а , ч т о б ы  он с л у -1 אן  מ ת חו ו ל ש ה ל כי הנ ךג אנ ת־ ה א  
ж и л  м н е »; но т ы  о т к а з ы ^בכךן:: - בנ
ВАЛСЯ ОТПУСТИТЬ ЕГО, И ВОТ )
[поэтому] Я УМЕРЩВЛЯЮ ТВОЕГО СЫНА, ТВОЕГО ПЕРВЕН- 
ЦА״ ».

[сказано]: «и я поставлю тебя первенцем [высшим над царями 
земли]»32. и это простое [понимание этого выражения], 
а мидраш [объясняет это так]: в этот [момент] удостоверил святой, 
благословен он, продажу эсавом первородства яаковузз. ■

вести и второе объяснение, согласно 
которому слово בכור бхор имеет свое 
буквальное значение -  «старший, пер- 
вый сын», это обусловлено тем, что 
впоследствии фараон будет наказан 
за притеснение евреев тем, что будет 
умерщвлен его первенец, наказание 
обрушится на него согласно принципу 
воздаяния «мера за меру» -  первенец 
за первенца, об этом наказании моше 
и должен предупредить фараона.

■ раши объясняет, что эти слова пред- 
назначены для определенного этапа 
в переговорах, они должны быть про- 
изнесены уже после того, как фараон 
категорически откажется отпустить 
евреев.
согласно контексту, простой смысл 
слов «мой сын, мой первенец» -  в под- 
черкивании всевышним его любви 
к еврейскому народу, а слово בכור бхор 
употреблено в значении «избранный, 
великий», однако раши вынужден при-

אליך ואומר [23]  «и говорил я тебе...» -  [не от своего имени, а] как послан- [כג] 
ник всевышнего: отпусти сына моего.

וגו׳ הורג אנכי הנה •  «.. .и вот [поэтому] я умерщвляю...» -  это последняя [из 
десяти] казней, [почему же] предостережение о ней [произнесено] 
первым? так как она тяжелее [всех], и так сказано о иове: «вот бог 
возвысится в силе своей...»34י а потому «...кто, как он, научит?»з5. 
человек, намереваясь мстить ближнему своему, скрывает от него 
свои планы, чтобы не нашел тот спасения, но всевышний «возвы- 
сится в силе своей» [и шлет наказание открыто, заранее преду- 
преждая], но нет возможности избежать руки его, кроме как 32

32. тегилим, 89:28. /  33 . шмот раба, 5:7. /  34. иов, 36:22. /  35. там же. /



и б ы л  он в п у т и , н а  н о ч л е ך ױהי / - ר ד ן ב ו ל מ הו ב ש ג ם י ה ו הו י  ■о 
г е ; г о с п о д ь  в с т р е т и л  е г о  и  | : ש תו ױבכן מי ה
ХОТЕЛ УМЕРТВИТЬ. }

2 4•

раскаявш ись и вернувш ись к нему, поэтом у «он научит» и преду- 
предит, чтобы  [привести к] раскаянию ’6. ■

о грядущем наказании, нет учителя, 
подобного ему. правило, гласящее, что 
не наказывают без предварительно- 
го предупреж дения 37, режит в основе 
как еврейской судебной системы, так 
и еврейской педагогики.

■ здесь всевышний впервые преду- 
преждает фараона о последствиях его 
упорства, раши, вслед за мидрашем, 
вставляет слово «потому» между двумя 
частями стиха в книге иова. имен- 
но потому, что всевышний действует 
открыто, предупреждает грешника

במלון בדרך ױהי [24]  и был он в пути, на ночлеге... המיתו ויבקש  ...и  хотел [כד] 
умертвить. -  [ангел намеривался умертвить] моше, потому что он 
не сделал обрезание сыну своему элиэзеру. из-за того, что [моше] 
проявил небрежность [с обрезанием], он был осужден на смерть, 
учит барайтаз8: «рабби йосе говорил: “не дай бог [так подумать 
о моше! он] не был небрежен, он сказал: ‘если сделаю обрезание 
и [сразу после этого] выйду в дорогу -  это [будет] опасно для ре- 
бенка, пока не пройдут три дня [со дня операции]. а [как] я [могу] 
задержаться на три дня, [если] святой, благословен он, повелел 
мне вернуться в египет?!’ ”»
[но если так, то] за что же был наказан [моше] ? за то, что занялся 
обустройством ночлега прежде всего39. а ангел превратился в подо- 
бие змеи и проглотил [моше] от головы до бедер, [потом отпустил] 
и вновь проглотил от [ступней] ног до того самого места, [тогда] 
поняла ципора, что это [происходит] из-за обрезания 4°. ■

■ раши объясняет неясность текста: кого «его»? стих оставляет непонят-
написано «и хотел умертвить его» -  ным, кто же именно подвергся смер- Зб. * *

Зб. шмот раба, 9:9. /  37. рамбам, комм, к мишне, макот, 3:1. /  38. «внешние», не вклю-
ченные в мишну, но родственные ей тексты, в данном случае имеется в виду фрагмент,
зафиксированный в трактате недарим (316). /  39 . недарим, 316. /  40 . шмот раба, 5. /



25. т о г д а  в з я л а  ц и п о р а  [ост ה ותפןח כה < - ך פ ת צר צ ר כ ת ת ו ל ך ^ ת־ א  
р ы й  о ск ол ок ] к р е м н я  и  I ה ע בנ תג ר לךגליו ו מ א ת ך כי ו ת ח  
о б р е з а л а  к р а й н ю ю  плоть ] ם כו מי ה ד ת מנו ױרף לי: א ה אז מ ר מ א

Г т  I ГГ T< AV • י •А* ־ ־ ־ Г \.T -  Г• Т

с в о е г о  с ы н а , п о л о ж и л а  к תן  ם ח מי ת: ך ל מו פ ל
ЕГО НОГАМ и  с к а з а л а : «ДЕЙ- 1

26. СТВИТЕЛЬНО, ЖЕНИХ КРОВИ ТЫ МНЕ». И ОН ОСТАВИЛ ЕГО.
ТОГДА ОНА с к а з а л а : «ж е н и х  к р о в и  р а д и  о б р е з а н и я ».

ние сына, непосредственной причиной 
гнева всевышнего стало то, что, уже 
имея возможность сделать ребенку 
обрезание, моше все же отложил его 
еще на некоторое время, занявшись 
решением бытовых проблем.

тельной опасности из-за того, что элиэ- 
зеру не сделали обрезание, -  моше или 
ребенок«1, приведенная раши барайта 
должна объяснить читателю причину, 
которая заставила столь праведного 
человека, как моше, отложить обреза-

לרגלױ ותגע [25]  . . .положила к его ногам... -  бросила к ногам моше. ■ [כה]

(р. нехемья) или ребенка (по мнению 
прочих мудрецов), раши, возможно, 
следует точке зрения р. йегуды. одна- 
ко есть комментаторы, которые счи- 
тают, что, по мнению раши, ципора 
положила к ногам моше своего сына
элиэзера«з.

■ текст торы допускает здесь много 
разных прочтений, непонятно, что 
положила ципора и к чьим ногам, 
в иерусалимском талмуде«2, напри- 
мер, приведены три мнения по поводу 
того, к чьим ногам положила ципора 
обрезанную крайнюю плоть: к ногам 
моше (так считает р. йегуда), ангела

- .. .и сказала. .. תאמר •  о своем сыне: לי אתה דמים חתן כי  «действительно, 
жених кровиды мне». -  из-за тебя чуть не погиб мой суженый, ты 
[едва не стал невольным] убийцей моего мужа.

- и он оставил его וירף [26]  ангел оставил его [моше]. тогда она убеди- [כו] 
лась, что из-за обрезания [ангел] пришел убить его. ► 41

41. недарим, 326. /  42. недарим, 3:9. /  43• Р• исраэль-ицхак fa-леви, гереш кармель. /



מר א רן יהוה ױ ה א ך אל־ ת ל א ך ק  ל
ה ש ה מ ר ב ך מ הו וילןד ה ש ר ױפג ה  ב

ם הי ל א לו: ה ^ק־ ^ה' ױגד ױ א מ ה א  ל
ת דברי א ח א^זר rrtrr כל־ ל ת 1^ א  י ו

ת ת א ה ־ ל ך כ ^ ה וילןד צוהו: א ש  מ

אהךן ^ ו ס א י ױ את־כל״־זקני ו  ב
אל: ך ^ רו וידבר י ה ת א  כל־ א
ם לי ב ך ה ה הו ^י ר ב ד ר־ ^ ה< א ^ מ ־ ל  א

^ ה י ע ע ל ^
е м у  [с о в е р ш и т ь ] ,  и  п о ш е л  
м о ш е  [в м е с т е ] с а г а р о н о м , и  с о б р а л и  о н и  в с е х  с т а р е й -
ШИН СЫНОВ ИЗРАИЛЯ; И ПЕРЕСКАЗАЛ АГАРОН ВСЕ СЛОВА, 
КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ МОШЕ, И СОТВОРИЛ [м о ш е ] з н а - 
МЕНИЯ НА ГЛАЗАХ У НАРОДА.

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ АГАРОНУ1 
«ИДИ НАВСТРЕЧУ МОШЕ В ПУ- 
СТЫНЮ». И ТОТ ПОШЕЛ, И 
ВСТРЕТИЛ ЕГО У ГОРЫ БОГА, 
И ПОЦЕЛОВАЛ ЕГО. И РАССКА- 
ЗАЛ МОШЕ АГАРОНУ ВСЕ СЛО- 
ВА ГОСПОДА, ПОСЛАВШЕГО 
ЕГО, И [о б о ] ВСЕХ ЗНАМЕНИ- 
ЯХ, КОТОРЫЕ ОН ПОВЕЛЕЛ

27.

28.

29•

30.

того как ангел оставил моше, ципора 
не была уверена в том, что только за- 
держка с обрезанием привела к этим 
событиям, но поскольку сразу после 
того, как ребенок был обрезан, ангел 
удалился, у нее не осталось сомнений 
в причине угрозы.

► обилие местоимений в этом тексте 
вызывает разночтения у комментато- 
ров. раши последовательно относит 
все местоимения третьего лица в этом 
фрагменте к моше: убить его -  убить 
моше, положить к ногам -  к ногам 
моше, оставил его -  оставил моше. 
раши объясняет здесь и следующее: до

. אמרהחתןדמיםלמולת • ..сказала: «жених крови ради обрезания». -  [ци- 
пора сказала:] мой жених [едва не был] убит из-за обрезания.

- .«ради обрезания. ..» למולת •  [это означает -]  из-за обрезания, [слово 
м מולת улот  -]  существительное, а [приставка] ל ле  означает «о», 
«ради», «из-за», как [в стихе] «и фараон скажет о сынах израиля... 

ישראל לכני  ливней  исраэлъ». 44 а онкелос переводит [слово] «кровь» 
[оборотом] «из-за крови обрезания». ■

■ кроме анализа предлога-пристав- арамейский перевод явно указывает 
ки в редком значении, раши полеми- на кровь обрезания, речь, по мнению 
зирует с онкелосом. в то время как раши, здесь идет, как было сказано 44

44. шмот, 14:3. /



לא

א

ב

מן א ם וי # עו ה מ ש  ןהוה כי־פנןד ױ
בני ת־ אל” א אה״ וכי ’ שך ם ך ^ ־ ת  א

שכיעי װנ שתח  ױקךוױ
* ״ ך ר ח א או ו ה ב ש הרן מ א  ו

ח \ \ מ א י ה ו ^ אל־פך ר " מ א ה־  כ
ל אליהי ץזוה א ך ש ח י ל מי ^ ע ת־  א
ר: לי ױחגו ב ך מ ר ב מ א ה וי ע ך  מי פ
ר יהיוה ^ ע א מ ¥ לו א ק ח ב ל ש ת־ ל  א

ל א ר ^ א י תי ״ל תן ה י הו ת־י ם א ג | 
^ת־יקזךאללאא^לח^

И ПОВЕРИЛ НАРОД. И УСЛЫ- 
ШАЛИ, ЧТО ВСПОМНИЛ ГОС- 
ПОДЬ О СЫНАХ ИЗРАИЛЯ И 
УВИДЕЛ ИХ СТРАДАНИЕ, И 
ОНИ СКЛОНИЛИСЬ, И ПРО- 
СТЕРЛИСЬ НИЦ.

5 А ЗАТЕМ ПРИШЛИ МОШЕ 
И АГАРОН К ФАРАОНУ И

с к а з а л и : «т а к  с к а з а л  г о с - 
ПОДЬ БОГ ИЗРАИЛЯ: “о т п у - 
СТИ НАРОД м о й , и о н и
УСТРОЯТ ПРАЗДНИК МНЕ В ПУСТЫНЕ״». И СКАЗАЛ ФАРАОН: 
«КТО ЭТОТ ГОСПОДЬ, ЧТОБ Я СЛУШАЛСЯ ГОЛОСА ЕГО И ОТПУ- 
СТИЛ ИЗРАИЛЬ? Я НЕ ЗНАЮ ГОСПОДА, И ИЗРАИЛЬ ТОЖЕ НЕ
ОТПУЩУ».

31.

выше, о крови моше, которая чуть не была пролита.

м‘ וגו ואהרן משה כאו ואחר  а затем пришли моше и агарон и сказали... -  
а старейшины отстали1 один за другим от моше и агарона, пока 
все они не остались [далеко позади] еще прежде, чем дошли до 
дворца, потому что боялись идти [туда]2, [позже, у горы] синай, 
они были наказаны [за свою трусость, как сказано]: «но моше пусть 
подойдет к господу один, а они не подходят...»з, -  [моше велел им] 
отступить назад [от горы]. ■

старейшин позади, два этих события 
составляют пару «проступок -  нака- 
зание», и здесь проявляется принцип 
мида ке-негед мида*, то есть «мера за 
меру», наказание не только соразмерно 
проступку по тяжести, но и по форме 
соответствует его сути.

■ почему моше и агарон, появляв- 
шиеся обычно в сопровождении ста- 
рейшин, приходят во дворец фараона 
без них? раши цитирует мидраш, не 
только отвечающий на этот вопрос, 
но и объясняющий, почему во время 
дарования торы моше уходит, оставляя

[I]

I. в текстах шмот, 3:18 и 4:29 говорится, что моше и агарона сопровождали старейшины
Израиля. /  2. шмот раба, 5:14. /  3• шмот, 24:2. /  4 . раши к берешит, 11:7; берешит раба, 
9:11; недарим, 32а и др. /



3. и они с к а з а л и : «б о г  е в р е е в  ) מרו ג א הי וי ם אל ךי ב ע א ה ך ק ;ילינו נ  
явился н а м ; у й д е м  ж е  н а  } ה לכ א נ ך נ ר ת ד ש ל ם ש מי ר י ב ד מ ב  
т р и  дня п у т и  в п у с т ы н ю  и 5 ה ח ב ה ונז הו הינו לי ענו אל פג פן־י  
п р и н е с е м  ж е р т в у  господу,) ב: או בזיבר ד ר ח ר ב מ א ם וי ה ל מלןז א  
б о г у  н а ш е м у , ч т о б ы  н е  по- ם ױ צ ה מ מ ה ל ש הרן מ א עו ו ךי ם ת  
р а з и л  он н а с  м о р о м  или : ם ע ה ת־ ױ א ש ע מ ם לכו מ כ תי ל ב ס ל

4. МЕЧОМ». И СКАЗАЛ ИМ ЦАРЬ }
ЕГИПТА: «ЗАЧЕМ, МОШЕ И АГАРОН, ОТВЛЕКАЕТЕ ВЫ НАРОД ОТ 
ДЕЛ ЕГО? СТУПАЙТЕ К ТЯГОТАМ ВАШИМ!»

[з] יםגענו םן  « . . . ч т о б ы  н е  п о р а з и л  о н  н а с . . . »  -  они [моше и агарон] [ג] 
должны были сказать ему [фараону]: «[отпусти сынов израиля,] 
чтобы не поразил он [всевышний] тебя», -  но проявили уважение 
к царской власти [и смягчили угрозу] 5. [употребленный здесь гла- 
гол] «поразить» означает внезапную смерть. ■

зованный от корня םגע пей-гимель-аин, 
может быть истолкован и как «ветре- 
тить», «ранить», «повредить», поэтому 
раши уточняет его значение в этом 
и подобных текстах, «поразить» озна- 
чает здесь «обречь на немедленную, 
внезапную смерть».

■ за что всевышнему наказывать 
сынов израиля, если их не отпускает 
фараон? где тут логика и справедли- 
вость? раши поясняет, что мы видим 
тут пример весьма распространенной 
на востоке формы речи: «переверну- 
той» угрозы, (см. комм, раши к шмот, 
1 :1 0 .) сам же глагол «поражать», обра-

ממעשיו העם את תםױעו [4]  « . . . о т в л е к а е т е  в ы  н а р о д  о т  д е л  е г о ?» -  [фара- [ד] 
он говорит моше и агарону: зачем] вы отделяете и отдаляете их 
[сынов израиля] от их трудов? ведь они слушают вас и надеются 
избавиться от [рабского] труда, и таково [же употребление глагола 
«отдалять», образованного от корня םרע пей-реш-аин, в других тек- 
стах писания]: «избегай - - праегу םרעהו   его, не проходи по нему, 
уклонись от него ...»6 -  [то есть] отдались от него, и [подобно] 
этому: «и отвергли ותפרעו ватифреу -  вы все мои советы [и не же- 
лали наставлений моих]»7. [и подобно этому]: «и увидел моше, что 
народ -  развращен [отдален от праведности] фаруа 8«...םרוע -  отдален 
[от праведности] и отвратителен. ■

■ глагол תםריעו тафриу от корня םרע может быть понят по-разному:

5• шмот раба, 5:15. /  6 . мишлей, 4:15. / / .там же, 1:25 .ך   8. шмот, 32:25. /



5. и сказал фараон: «вот, ) ?ןם עתה הן־ךבים פךעה ױאמר ה
многочислен теперь на- : מסבלתם איתם והשבתם האךץ  
род земли этой, а вы от- את־הנגשים ההוא ם1בי פךעיה ױצו ו  
влекаете их от их трудов». : לאמיר ואת־שטךיו ב^ם

6. И ПРИКАЗАЛ ФАРАОН В ТОТ I
ЖЕ ДЕНЬ ПРИТЕСНИТЕЛЯМ НАРОДА И НАДСМОТРЩИКАМ, СКА-
зав:

«мешать», «отрывать», «беспокоить», иллюстрирует значение рассматрива- 
раши на трех примерах из писания емого глагола -  «отдалять».

לסבלותיכם לכו •  «.. .с т у п а й т е  к  т я г о т а м  в а ш и м !» -  [фараон говорит моше 
и агарону:] «идите по своим делам, делать свою домашнюю работу», 
однако рабский труд, [которым] египтяне [изнуряли сынов израи- 
ля], на колено леви [возложен] не был. и ты [можешь] понять это 
[хотя бы из того, что] моше и агарон приходят и уходят свободно 
[то есть пользуются свободой передвижения, как свободные люди, 
в отличие от рабов] 9. ■

■ в начале стиха сказано: «отвлека- и агарона) напоминает о том, что ко- 
ете вы народ от дел его», -  а в конце: лено леви было свободно от рабства
«ступайте к тяготам вашим», противо- в отношении как принудительного 
поставление притяжательных местои- труда, так и личных свобод, 
мений «его» (народа) и «ваших» (моше

הארץ עם עתה רכים הן [5]  « ...многочислен теперь народ земли этой ...» -  [на [п] 
него] возложена работа, вы же отрываете их от трудов, и ущерб от 
этого [в силу их многочисленности] велик. ■

■ раши отвечает на вопрос, почему моше и агарон отрывают народ от ра- 
в отрывке, где речь идет о том, что боты, упомянута численность народа.

. הנגשים [6] . .притеснителям... -  [в стихе упомянуты притеснители [ו] 
и надсмотрщики; притеснители] были египтянами, а надсмотр- 
щики -  израильтянами, и [каждый] притеснитель поставлен над 
несколькими надсмотрщиками, а [каждый] надсмотрщик управляет 9

9 . шмот раба, 5:16. /



7. «не давайте впредь народу ; ללבן ל^ם תבן לתת תאספון לא  t 
солому для изготовления I ילכו הם שלשם כתמול הלבנים  
кирпичей, как [это дела- : תבן להם וקששו
лось еще] вчера-позавче- I
РА. [пусть] они [сами] идут и собирают себе солому.

[рабами], занятыми работой. ■

щики приходят к фараону с проте- 
стом10, и только они несут наказание11, 
раши объясняет, что дв׳е эти группы 
не только иерархически неравны, но 
и различны по этническому составу.

■ хотя в этом стихе приказ фараона 
адресован «притеснителям и надсмотр- 
щикам», речь идет о двух разных труп- 
пах людей, их поведение и судьба все 
заметнее различаются во время даль- 
нейших событий, именно надсмотр-

[7] рл . . .солому... -  estouble на французском языке, [это стебли, отде- [г] 
ленные от колосьев] их смешивали с глиной12.

. לבנים • . . к и рп и чей ... -  tuiles на французском языке, [саманные кир- 
пичи,] которые делают из глины и сушат на солнце или обжигают 
в печигз. ■

■ для лучшего понимания жестоких сторону тех ограничений, которые 
форм угнетения, введенных фарао- притеснители налагали на рабов, раши 
ном по отношению к евреям, нужно объясняет терминологию для неиску- 
представить себе «технологическую» шейного читателя.

вчера-позавчера... כתמולשלשום • . -  [фараон приказал сынам Израиля: 
«делайте так] как вы делали до сих пор». ■

прочтения стиха:
«не давайте впредь народу солому, 
а кирпичи пусть делают, как вчера-по- 
завчера».
«не давайте впредь народу солому, как 
давали им вчера-позавчера, а кирпичи 
пусть делают».

■ идиома «вчера-позавчера» имеет 
значение «как всегда», «как было до 
сих пор», комментарий раши можно 
понимать двояко, относя слова «вче- 
ра-позавчера» как к приказу «делайте 
кирпичи», так и к запрету давать ра- 
бам солому, сравним два возможных

ю . см. шмот, 5:15. /  II. см. там же, 5:14. /  12. раши к шабат, 366. /  13 . раши к берешит, 
11:3. /



ת ח כנ ת מ ד ו א ם ו בני ל ר ה ש  ;fan א
ם שי ל ע מו מו ש־לשים ת שי ם ת ה ;^לי

א ם תגךי^נו ל פי ך ײנ כ מנוי ם מ כן ה !על־
ם י ה ר מ א ל " ם י ק ה ^ לכ ה נ ח ב  !נז

; ״ ״ " ” לאלהינו:

н а ш е м у ” .

8. НОРМУ ЖЕ КИРПИЧЕЙ, КОТО- ו 

РУЮ ОНИ ДЕЛАЛИ ВЧЕРА-ПО- | 
ЗАВЧЕРА, ВОЗЛОЖИТЕ НА | 
НИХ, НЕ УБАВЛЯЙТЕ ОТ НЕЕ; 1 
ОНИ НЕРАДИВЫ И ПОЭТОМУ < 
КРИЧАТ, ГОВОРЯ [так] : “пой-! 
ДЕМ, ПРИНЕСЕМ ЖЕРТВЫ БОГУ

и... וקששו •  собирают... -  [пусть они сами идут] и собирают -  לקטו 
лакту [себе солому]. ■

(он встречается во всем танахе всего 
6 раз), то второй, приведенный в ком- 
ментарии, более распространен и зна- 
ком (встречается в танахе 29 раз).

■  глагол קששו кошешу имеет то же 
значение «собирать», как и приведен- 
ный раши глагол-синоним לקטו лакту. 
но если первый малоупотребителен 
и может быть незнаком читателю

הלבנים מתכנת ואת [8]  «норму же кирпичей...» -  [слово מתכנת матконет -  [п] 
«норма» -  означает то] количество кирпичей, которое каждый [из 
рабов] делал за день, когда им выдавали солому, ту же норму за- 
дайте им и теперь, чтобы их труд стал более тяжелым. ■

■ сложный и редкий термин מתכנת которой в приказе усложнить условия 
матконет -  «норма» -  нуждается труда, не снижая норму выработки, 
в объяснении, как и вся фраза, смысл

נרפים כי •  «... они рЕРАд ивы...» -  [пренебрегают] своей работой, поэтому 
сердце их обращено к праздности, и они кричат, говоря «пойдем, 
[принесем жертвы богу нашему»].
[все эти слова:] מתכנת матконет -  «норма»,תוק тохен -  «положенное 
число»1̂ - ниткену נתכנו,  «дела сосчитаны»^ и המתוכן гаметукан -  «со- 
считанные деньги»16 -  связаны с подсчетом [чего-либо].

- .. .нерадивы. .. נרפים •  [то есть] пренебрегают работой и забрасывают 
ее, манкируют ею, бездельничают, retrait на французском языке. ► 14

14. см. шмот, 5:18. /  15 . см. шмуэль I, 2:3. /  16 . см. млахим II, 12:12. /



9. пусть отягчится работа ) ד ט ב כ ם ה^ביךה ת שי אנ ה ל־ ױןנשױ ע  
этих людей, и пусть зани- : ה ש^ו ב אל־י ר ו שנן בדברי־
МАЮТСЯ ЕЮ, А НЕ БОЛТАЮТ }
ЛЖИВЫЕ СЛОВА».

ем служить всевышнему, а понятной 
и знакомой ему ленью рабов, 
раши толкует смысл стиха, затем зна- 
чение редких слов.

► слово נרםים нирпим происходит от 
корня, значение которого -  «рассла- 
биться», «пренебречь», фараон объяс- 
няет для себя поведение евреев не их 
потребностью в свободе или желани-

שקר בדברי ישעו ואל [9]  «...а не болтают лживые слова». -  [глагол ]ישעו ט | 
иш'у означает] «рассуждать», «обсуждать», «разглагольствовать» -  
[как, по словам фараона, это делали евреи], говоря: пойдем и при- 
несем жертву, подобному [употреблению слов от корня שעה шин- 
аин-гей можно привести много примеров]:
-«[укрепи меня -  и спасен буду,] и говорить буду - - веэш'е ואשעה   
о законах твоих всегда»1?;
-  [слова] למשלולשנינה лемашалъ велишнина -  «притча и посмешище»18 
мы переводим [на арамейский] 1ולשועץ* улъшоин -  «россказни»;
-  [слово] ױסםר ваесапер -  «и рассказал»20 -  [мы переводим на ара- 
мейский] 21 ואשתעי веэштаи -  «и рассказал».
и нельзя сказать, что корень שעה шин-аин-гей означает [здесь то же, 
что и в стихе] «[и гевель также принес свой дар из первородных 
овец, из самых тучных]; и обратился [букв, “обратил внимание”]
- ваиша וישע  господь к гевелю [и его приношению], а к каину и к 
его приношению не обратился [букв, “не обратил внимания”] -  שעה 
шаа...»22.
нельзя [в нашем стихе] толковать [глагол] ישעו иш'у как «обратить 
внимание», ведь в этом случае [он требовал бы предлога «к» -  אל 
эль или ל ле] и надо было бы писать [не «а не болтают лживые ело- 
ва», а] «и пусть не обращаются к словам лжи», ведь таково общее 
[грамматическое] правило, [и вот тому примеры:]
-« [в  тот день] обратится - - иш'э ישעה   человек к создателю свое- 
му...»2з;
-« и  не будет обращаться он - - иш'э ישעה   к жертвенникам...»2«; 
-« ...н о  не обратились они - - шау שעו   к святому Израиля...»2s. * * 25

17. тегилим, 119:117. /  18 . см. дварим, 28:37. /  19 . см. пер. онкелоса. /  20 . см. берешит,
24:66. /  21. см. пер. онкелоса. /  22. берешит, 4:4,5. /  23. йешаягу, 17:7. /  24. там же, 17:8. /
25. там же, 31:1. /



ю. и вышли п р и т е с н и т е л и  н а טךיו ש ח ו מ א ־ / ױ  byri שי ױצאו י נג  
р о д а  и н а д с м о т р щ и к и  е г о ם , ^ ה ר אל־ מ א ה ל ר כ מ ה א ע ך אינני פ  
и с к а з а л и  н а р о д у , г о в о р я תן יא  ם נ כ ם תבן: ל ת חו לכו א ם ק כ ל  
[т а к ] : «вот что с к а з а л  ф а בן - ר ת ש א או מ צ מ נגךע אין כי ת  
р а о н : “ н е  д а ю  в а м  с о л о - : ם כ ת ד ב ר מןנ ב ך

II. МУ״ . ВЫ ИДИТЕ, БЕРИТЕ СЕБЕ I
СОЛОМУ, ГДЕ НАЙДЕТЕ, ПОТОМУ ЧТО ОТ РАБОТЫ ВАШЕЙ НИ- 
ЧТО НЕ УБАВЛЯЕТСЯ».

и не нашел я [примеров] употребления предлога ב бе -  [с глаголом 
 -шаа], кроме случаев [его употребления] в значении, выража שעה
ющем отношение принадлежности, и вот примеры:
-«...[сы ны  народа твоего] разговаривают о тебе...»26.
-« и  говорили мирьям и агарон о моше...»2?.
-« [и  возвратился] ангел, говоривший со мной...»28.
-« [и  учите им сыновей своих,] говоря о них...»2*.
-« и  говорить буду о заповедях твоих...»з°.
и здесь, [где глагол שעה шаа сопровожден предлогом «о» - - ,бе כ   
смысл таков]: «пусть не разглагольствуют о пустом и праздном». ■

стихе, различать два значения можно 
по предлогу управления, там, где ис- 
пользован предлог «к» -  в еврейском 
тексте предлоги אל эль и ל ле, -  следует 
понимать и переводить глагол שעה шаа 
как «обращаться» или «обращать вни- 
мание», а там, где употреблен предлог 
«о» - - ,бе כ   как «говорить».

■  глагол שעה шаа имеет значения: 
«говорить о...», «обращать внимание 
на...», раши посвящает обширный 
комментарий выяснению точного 
значения этого глагола в разбирае- 
мом стихе и поиску общего правила, 
которое поможет безошибочно по- 
нять значение глагола в любом другом

[nj рл לכם קחו לכו אתם  «вы и ди те , берите себе солому...»  -  и должны вы [יא] 
идти [собирать солому] проворно, быстро [для вашего же блага],

דבר מעבודתכם נגרע אין כי  « . . .потом у  что от работы  ваш ей  ничто не 
убавляется». -  [нисколько] не уменьшена ваша дневная норма 
кирпичей [по сравнению с тем временем, когда] власти готовили 
и поставляли вам солому. ►

26. йехезкель, 33:30. /  27. бемидбар, 12:1. /  28. зхарья, 4:1. /  29. дварим, 11:19. /  30 . теги-
лим, 119:46. /



12. и р а с с е я л с я  н а р о д  по в с е й ם ױפץ יב /  ^ ץ ה ך א ם בכל־ ױ צ ש מ ש ק ל  
з е м л е  е г и п е т с к о й  с о б и - ) ש יג תבן: ק ם ל שי הנג ם ו צי ר א מ א ל

13. р а т ь  с т е б л и  н а  с о л о м у , а ם כלו |  כ שי ^ ם מ ץו ר ב מו ך ר ביו ש א כ
п р и т е с н и т е л и  подгоняют, : ת היו בן ב ת ה
г о в о р я : « в ы п о л н я й т е  в а - t

ШИ ЕЖЕДНЕВНЫЕ РАБОЧИЕ [НОРМЫ], КАК [БЫЛО УСТАНОВ- 
ЛЕНО] ТОГДА, КОГДА [у  ВАС] БЫЛА СОЛОМА».

их причинно-следственную конструк- 
цию? раши объясняет, что стих следу- 
ет понимать так: «спешите собирать 
солому, ведь дневную норму работы 
вам никто не снизит, несмотря на из- 
менение условий труда».

► приказ притеснителей очевидно 
противоречив, связь между его первой 
частью и второй неясна, «вы идите, 
берите себе солому, где найдете» и «от 
работы вашей ничто не убавляется» -  
понятные читателю приказы-угрозы, 
но как следует понимать связывающую

[i2] לתק קש לקשש  «...собирать стебли на солому». -  [«и рассеялся народ [יב] 
по всей земле египетской»] собирать жнивье, оставшееся от жатвы, 
чтобы из этого нарезать соломенную [сечку] для [замешивания в] 
глину.
[слово]קש каш [«стебли» -  происходит от корня], значение кото- 
рого «собирать», [и они называются так] потому, что разбросаны 
[на току] и их нужно собирать, [солома] называется קש каш [и] 
в других местах. ■

бирать оставшиеся на жатве колоски», 
таким образом, в комментируемом 
стихе глагол לקשש лекошеш помогает 
точнее понять однокоренное с ним 
существительное קש каш. возможно 
и другое понимание комментария 
раши: поскольку слово означает здесь 
«то, что нужно собирать», а не именно 
«стебли»з1, выражение קש לקשש  леко- 
теш каш можно понять как «собирать 
все, что можно собрать с поля».

■  комментатор обращает внимание 
на игру слов в стихе, которую, к сожа- 
лению, невозможно передать в русском 
переводе, выражение לקששקש лекошеш 
каш означает «собирать стебли», но, 
даже не умея читать на иврите, труд- 
но не заметить, что оба слова одно- 
коренные, поэтому и истолковывает 
их раши синонимическими парами 
такой же однокоренной конструкции: 

אסיםה לאסוף  леэсоф асифа -  «собрать жни- 
вье» -  и לקט ללקוט  лилъкот лекет -  «со-

- ...подгоняют... אצים [13]  [а притеснители] торопят, [говоря: «выполняйте [ 31 [יג

31. ли־фшуто шель раши. /



14. и б ы л и  б и т ы  н а д с м о т р щ и ל בני שטךי' ױכו / - א ך ש מו י ש ר־ ש א  т  
ки, [п о с т а в л е н н ы е  и з ] с ы הם ( - שי ןנל װז נג ת ר ם מ א ע ל דו א מ ל  
нов и з р а и л я , к о т о р ы х  по-1 ם ת לי ם כ כ ק ל ללבן' ח מו ת ם כ ש ל ש  
с т а в и л и  н а д  ними п р и - | : ל מו ת ־ ם ם היו ם־ ג *
ТЕСНИТЕЛИ, [НАЗНАЧЕННЫЕ] )
ФАРАОНОМ, г о в о р я : «п о ч е м у  в ы  н е  и з г о т о в и л и  о п р е д е - 
ЛЕННОГО [д л я  ВАС НОРМОЙ] ВЧЕРА-ПОЗАВЧЕРА КОЛИЧЕСТВА 
КИРПИЧЕЙ НИ ВЧЕРА, НИ СЕГОДНЯ?»

ваши ежедневные рабочие нормы...»]. ■

■ глагол אץ ац может быть переведен в данном случае следует применить 
как «торопиться»з2 и «торопить»зз. второе значение.

בױמו ױם דכר •  .. .ежедневные. .. -  норма [выработки] на каждый полный 
[рабочий] день [осталась такой же], какой была, когда [вы полу- 
чали] готовую солому [от властей]. ■

■ комментарий вызван лаконично- использовалась и при «новом поряд- 
стью стиха «а притеснители подгоня- ке». поэтому раши как бы дополняет 
ют... “...как [былоустановлено] тогда, стих, объясняя этим его смысл, 
когда [у вас] была солома”», но солома

[14J ישראל בני שוטרי ויכו  и выли биты надсмотрщики, [поставленные из] [т] 
сынов израиля... -  надсмотрщики были евреями и жалели братьев 
своих, не понукая их, а когда они собирали [уже готовые] кирпичи 
[и сдавали их'] притеснителям-египтянам, то не хватало до нормы, 
и били их [притеснители] за то, что не торопили они работающих, 
поэтому удостоились эти надсмотрщики стать [членами] санге- 
дрина 34 и осенял их [пророческий] дух, [пребывавший] на моше, 
и был он на них, как сказано: «собери мне семьдесят мужей из 
старейшин израиля, о которых ты знаешь, ([то есть] из тех, о ком 
ты [моше] знаешь, что они совершали добро в египте), старейшин 
народа и надсмотрщиков его, [и возьми их к шатру откровения, и 32 * *

32. напр., ирмеягу, 17:16, раши к этому стиху. /  33. напр., мишлей, 21:5, раши к этому
стиху. /  34. синедрион, совет мудрейших и праведных, высший законодательный орган
еврейского народа на протяжении значительного периода в его истории. /



15. и  п р и ш л и  н а д с м о т р щ и к и ךי ויבאו טי | , ט ל בני ש א ך ש אל־ וייצ^קו י  
[ п о с т а в л е н н ы е  и з ] с ы н о в  i ה מן ר פ מ א ה ל מ ה ל ש ה תןנ כ
ИЗРАИЛЯ, И ВОЗЗВАЛИ К ФА- ( ^ י ל ^ ל
РАО НУ, г о в о р я : «д л я  ч е г о  /
ТЫ ТАК ПОСТУПАЕШЬ С РАБАМИ ТВОИМИ?

пусть предстанут они там с тобой]»35, зб.

וגו׳ מדוע לאמר ישראל... בגי שוטרי ויכו •  и были биты надсмотрщики, [постав- 
ленные из] сынов Израиля... -  [те самые надсмотрщйки] которых 
поставили фараоновы притеснители надзирать за ними [сынами 
израиля], . . .говоря: “почему вы не изготовили?..” за что били? 
[надсмотрщиков били египетские притеснители], говоря: «почему 
не выполнили вы ни вчера, ни сегодня норму кирпичей, возложен- 
ную на вас, как [выполнили ее] позавчера?!» а позавчера был тот 
день, когда им еще давали готовую солому.

- .. .были биты. .. ױכו •  [это] пассивная форма [глагола, то есть] другие, 
притеснители, били их. ■

[надсмотрщики] говорили [сынам 
израиля]: “почему вы не изготовили 
определенное [для вас нормой] чис- 
ло кирпичей ни вчера, ни сегодня?”» 
подобное понимание стиха лишает 
его внутренней логики и отвергается 
раши, который приводит подробный 
грамматический и синтаксический 
разбор, доказывающий, что слово «го- 
воря» относится к притеснителям, а не 
к надсмотрщикам.

■ три последних комментария, кажу- 
щиеся уточняющими, на самом деле 
призваны не допустить ошибочное 
понимание стиха, слово לאמר лемор -  
«говоря» -  могло быть истолковано как 
«чтобы говорили [кому-либо]», и тогда 
прочтение стиха было бы следующим: 
«и были биты надсмотрщики, [постав- 
ленные из] сынов израиля, которых 
поставили над ними притеснители, 
[назначенные] фараоном, чтобы те

עשו לנו אומרים ולכנים [16]  «...а кирпичи, говорят нам, делайте». -  притес- [טז] 
нители говорят: делайте нам кирпичи [в соответствии с] перво- 
начальной нормой. ■

■ если предположить, что притеснители требовали от надсмотрщиков, 35

35. бемидбар, 11:16. /  36 . шмот раба, 5:20; бемидбар раба, 15:20. /
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16. солома не выдается рабам ? אמךים ולבנים ל^בךיןד נתן אין תבן  
твоим, а ки рп и чи , говорят I את מכים ^בדיןד והנה ^שו לנו ט ח ו  
нам , д ел а й те , и вот рабов | נךפים о ш נךפים ױאמר עמןד:   
твоих бью т , и в и н о в е н ם על־כן'  ת נזבחה נלכה אמךים א  
[ о к а з ы в а е т с я ] н а р о д  * לא ותבן עבדו לכו ועתה' ליהוה:

17. твой», но он с к а за л : «л е- : תתנו לבנים ותכן לכם ינתן  
НИВЫ ВЫ, ЛЕНИВЫ, поэтому <

18. и  г о в о р и т е : “п о й д е м , п р и н е с е м  ж е р т в ы  г о с п о д у ”, а  т е -
ПЕРЬ -  ИДИТЕ, РАБОТАЙТЕ, И СОЛОМА ВАМ ДАНА НЕ БУДЕТ,
А [положенное для  вас] число кирпичей  давайте».

то, что от них требуют кирпичи, а на 
то, что, прекратив поставлять соло- 
му, с них все же требуют выполнение 
прежней нормы.

чтобы народ делал кирпичи, остается 
непонятным, на что же они жалуют- 
ся. раши дополняет этот «короткий 
стих» 37: надзиратели жалуются не на

עמך וחטאת •  «.. .и виновенз» [оказывается] народ твой». -  если бы [слово 
- хатат] было огласовано знаком патах חטאת  я бы ,[хатат חטאת] 
мог подумать, что это сопряженная конструкция и [понимать его 
следует так]: «и это вина [грех] народа твоего», но тут оно [огласо- 
вано знаком] камац, и [очевидно, что] это -  глагол в абсолютном 
состоянии, и таково значение: «и это послужило причиной вины 
народа твоего», -  как если бы было написано: «и вина к народу 
твоему» - לעמך וחטאת   хатат леамеха. подобную [форму мы находим 
в стихе] «когда пришли бейт־лехем»з9, ч־го [означает] «когда пришли 
к бейт-лехему». и таких [примеров] много. ■

■ раши разбирает вопрос о граммати- водит к выводу, что речь идет совсем 
ческом значении слова וחטאת вехатат. о другом: о том, что сыны израиля 
если на первый взгляд стих говорит «оказываются виновны», 
о грехе израиля, то анализ текста при-

[i8] לבנים ותוק  «.. .а [положенное для вас] число кирпичей. ..» -  количество [ 37 [יח  * *

37. см. раши к берешит, 41:13. термин «короткий стих» означает фигуру речи, называ-
емую «эллипсис». /  38. в наших изданиях пятикнижия слово «грех» имеет форму ןח?זאת.
раши же, вероятно, считал правильным написание וחטאת. из записей внука комментато- 
ра, рашбама, следует, что именно так и было написано в тексте пятикнижия, которым 
пользовался раши. /  39 . см. рут, 1:19. /



и  н а д с м о т р щ и к и  у в и д е л и ם בנײישךאל שטרי ױךאו יט /  ת בךע א  
сынов и з р а и л я  в б е д е , ко-1 ךבר־יום מלבניכם לא*תגו־?ו לאמר  
г д а  б ы л о  с к а з а н о  и м :  «н е שה ויסגעו ביומו: כ  ואת־אהרן את־מ  
у б а в л я й т е  от к и р п и ч е й  вА- אתם נצבים ת בצאתם לקך א מ
ШИХ, НАЗНАЧЕННЫХ НА КАЖ- ( :П5׳Л 0
ДЫЙ ДЕНЬ». И ВСТРЕТИЛИ ?
ОНИ МОШЕ И АГАРОНА, СТОЯВШИХ ПЕРЕД НИМИ ПРИ ВЫХОДЕ 
ИХ ОТ ФАРАОНА.

2 0 .

кирпичей [соответствующее дневной норме, которую вы обязаны 
выполнять], и таково же [значение слова «число» - - тохен תוכן   
в другом месте]: «[и отдавали] пересчитанные - - гаметукан המתוק   
деньги [в руки ведущим работы в доме господа] »4°. [и именно это 
значение слова очевидно из сказанного там: «[и когда видели, что 
в ящике много денег, приходили царский писец и первосвященник]. 
и завязывали в мешки, и пересчитывали...»«1 ■

■ употребление слова תוק тохен в зна- ного случая подобного использования 
чении «число», «точное количество» этого слова в танахе. так же переводит 
встречается редко, раши приводит слово תוק тохен и онкелос: «количе- 
пример другого, на этот раз очевид- ство».

ישראל בני שוטרי ויראו [19]  и надсмотрщики увидели сынов израиля. .. -  [они [יט] 
увидели] братьев своих, которых они заставляют [работать].

- ...в беде... ברע •  [надсмотрщики] увидели их в беде и горе, которое 
постигло [сынов израиля], когда их работа стала [еще] тяжелее, 
когда им сказали: «не уменьшайте [выработку]». ■

■ раши предупреждает ошибочное дели свою беду в словах сынов из- 
прочтение этого стиха, можно было раиля42. 
предположить, что надзиратели уви-

[го] ויםגעו и встретили они... -  [и встретили некие] люди из [сынов] [כ] 
израиля моше и агарона. [кто эти люди?] мудрецы толковали«, что 40

40 . млахим II, 12:12. / 41. там же, 12:11. / 42. ибн-эзра к этому стиху. / 43. недарим, 646. /



כא

כב

כג

21. и  сказали им: «посм отрит / ח מ א ^ליכם יהוה יךא אלהם ױ  
на вас го с п о д ь  и  осудит за שתם אשר ױשפט  את־ךיחנו הבא  
то , ч то  вы сделали  м е р з- תת־חךב ^בךױ ובעיני פךעה בעיני ל  
ким  д у х  наш  д л я  фараона  ) שה ױשב טסטיר להרגנו: בידם אל־ מ  
и рабов его , дав им  меч в הךעתה למה אדיני ױאמר יהוה

22. р у к у , ч т о б ы  у б и т ь  н а с » ,  и באתי ומאז שלחתני: זה למה הזה  
о б р а т и л с я  м о ш е  к гос ־ ל^ם הךע בשמןד לךבר אל־פךעה  
поду, и с к а з а л : « в л а д ы к а ! : את־עמןז לא־הצלת והצל הזה
Д Л Я  Ч Е Г О  Т Ы  С Д Е Л А Л  З Л О  )

23. Э Т О М У  Н А Р О Д У , Д Л Я  Ч Е Г О  П О С Л А Л  Т Ы  М Е Н Я ?  В Е Д Ь  С Т О Г О  

В Р Е М Е Н И , К А К  Я  П Р И Ш Е Л  К  Ф А Р А О Н У  Г О В О Р И Т Ь  О Т  Т В О Е Г О  

И М Е Н И , Х У Ж Е  С Д Е Л А Л  Э Т О М У  Н А Р О Д У ; А  И З Б А В И Т Ь  Н Е  И З Б А -  

В И Л  Т Ы  Н А Р О Д  С В О Й » .

везде, где сказано [в торе] «ссорящиеся»44 - - ницим נצים   или «встав- 
шие»45 - ■ .ницавим, речь идет о датане и авираме4б נצבים 

и авирама. здесь он приводит сформу- 
лированное в талмуде правило, помо- 
тающее распознать упоминания о них 
в тексте торы.

■ как и в первых главах книги шмот, 
раши продолжает отслеживать судьбу 
не упомянутых по имени, но впол- 
не конкретных персонажей -  датана

[г?.] הזה לעם הרעותה למה  «для чего ты сделал зло этому народу?..» -  [моше [כב] 
спрашивает всевышнего: «для чего ты сделал зло этому народу?» -  
и продолжает]: «а если ответишь [мне]: “какое тебе дело?!״, -  то 
я выскажу претензию: “для чего послал ты меня?”»47. ■

■ моше не ограничивается вопросом «какое тебе дело, что делаю я со своим 
«для чего ты сделал зло этому наро- народом?!» -  «но если судьба народа -  
ду?» ведь кто он, чтобы упрекать все- не мое дело, -  возразит моше, -  то для 
вышнего? всевышний вправе ответить: чего послал ты меня?!»

- «...хуже сделал...» הרע [23]  [глагол «хуже сделал» -  [כג] гера] относится הרע 
к типу הםעיל гиф'илъ, [выражающему усиление действия, то есть] 44

44. см. шмот, 2:13. /  45. см. там же, 5:20, бемидбар, 16:27. /  46 . раши к шмот, 2:13, 4:19  
и др. /  47. шмот раба, 5:22. /



i. и  бог с к а за л  м о ш е: שה יהוה' ױאמר 4 א ן עתה אל־מ  
О «теп ерь  ты у в и д и ш ь , j 1 כי לםךעיה א^שה אשר תךאה  
что я сделаю  с фараоном שלחם חזקה' ביד ; חזקה וביד י  
креп ко й  рукой  он отпу- שם ססס מאךצו: עך
СТИТ ИХ, И КРЕПКОЙ РУКОЙ I 
ОН ИХ ВЫГОНИТ ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ».

усилил зло, [совершаемое над] ними, а на [арамейский надо] пе- 
реводить אבאש ав'эш -  «сделал хуже». ■

■ раши приводит версию онкелоса: это соответствует и грамматическому
[фараон] «сделал хуже» - .гера הרע ав'эш. разбору формы глагола אבאש 

[i] ‘ וגו תראה עתה  «теперь ты увидишь...» -  ты усомнился в моих путях, [א]
то ли дело аврагам, которому я сказал: «...ибо в ицхаке тебе наре- 
чется потомство»1, -  а потом сказал: «...вознеси его там в жертву 
всесожжения...»2, -  и он не усомнился во мне [хотя первое явно 
противоречило второму]. а потому теперь ты увидишь, что я сде- 
лаю с фараоном, но не [увидишь] то, что будет с семью царями, 
когда приведу [сынов израиля] в страну [кнаан] з. ■

тем более противоречий, но исполнял 
все сказанное ему. когда всевышний 
потребовал принесения в жертву иц- 
хака, аврагам не только не возразил, 
но и самому себе не попытался объ- 
яснить, как может умереть бездетным 
его единственный сын, от которого сам 
всевышний обещал произвести вели- 
кое потомство, итак, слова «теперь ты 
увидишь» звучат как предречение на- 
казания: «то, что произойдет теперь, 
ты увидишь, а вот завоевание кнаана 
евреями не увидишь».

■  моше, призванный спасти народ 
израиля, усомнился в действенности 
божественного плана: «владыка! для 
чего ты сделал зло этому народу, для 
чего послал ты меня?., а избавить не 
избавил ты народ свой» (см. два пре- 
дыд. стиха), казалось, можно было 
понять слова всевышнего «теперь ты 
увидишь...» как ответ: «до сих пор ты 
не видел, теперь -  увидишь», однако 
раши вслед за мидрашем предлагает 
иное понимание, всевышний упрекает 
моше примером аврагама, который не 
искал в словах творца ни логики, ни

ישלחם חזקה ביד כי •  «...крепкой рукой он отпустит их...» -  из-за  моей

I. берешит, 2 1 :1 2 . /  2 . там же, 2 2 :2 . /  3 . сангедрин, 1 1 1 а. /



сильной руки, с силой [давящ ей] на него , [ф араон] отпустит их. ■

■ из текста не очевидно, о чьей руке чает «из-за», «посредством», то есть 
идет речь, можно предположить, что уступив силе, явленной всевышним, 
о руке фараона, раши уточняет: пред- фараон будет вынужден отпустить 
лог ב бе в слове ביד беяд -  «рукой» -  озна- сынов израиля.

מארצו יגרשם חזקה וביד •  «...и  крепкой рукой он их выгонит из своей 
страны». -  против воли [сынов] израиля изгонит их [фараон], 
и [они даже] не успеют приготовить себе припасы [на дорогу], 
и так говорит [тора]: «и напирали египтяне на народ [израиля], 
чтобы скорее изгнать их [из страны, потому что они сказали: “мы 
все умрем!]”»4. ■

■ раши объясняет, что повторенные вом случае речь идет о всевышнем, 
дважды в комментируемом стихе слова во втором -  о фараоне.
«сильная рука» не тавтология: в пер- 4

4 . шмот, 12:33. /



וארא
ВАЭРА

לה ט, - כ ו, שמווז
шмот 6:2 -  9:35

2. и бог говорил с мош е, ска- ) אלױ ױאמר אל־משה אלהים ױךבר  
зав ему: «я -  господь. ( ן ןהיוה: אני

[г] משה אל אלהים וידכר  и бог говорил с моше... -  говорил с ним жестко1, 
поскольку [моше] говорил с ним жестко и [осмелился] сказать: 
«...для чего ты сделал зло этому народу?!»2 ■

и непосредственно из текста торы: 
«и увидел йосеф своих братьев, и узнал 
их, но вел себя с ними отчужденно, 
и сурово говорил - - ваедабер ױדבר   
с ними.. .»4 сказанное подтверждается 
не только анализом использования 
глаголов, но и тем, что в этом стихе 
использовано имя всевышнего, озна- 
чающее категорию суда, справедли- 
вости, - .элогим אלודם 

■ в этом стихе использованы два раз- 
ных глагола со значением «говорить»: 
«и бог говорил - - ваедабер ױדבר   с моше, 
и сказал - - вайомер ױאמר   ему...» гла- 
гольные формы корня דבר дбр означа- 
ют более жесткую, формальную речь, 
глаголы от корня אמר алеф-мем-реш -  
более мягкую, приветливую з. об этом 
отличии в значении глаголов мы знаем 
не только из слов комментаторов, но

• ‘ ה אני אלױ ױאמר  . . .сказав ему: «я -  господь». -  [всевышний поклялся
именем своим:] «я верен [своим обещаниям, и на меня можно 
положиться, я непременно] вознагражу тех, кто ходит предо мной 
[т. е. исполняет мои повеления]. и не напрасно послал я тебя, но 
с тем, чтобы исполнить слова [клятвы], сказанные мной праотцам», 
и в подобном смысле мы находим выражение [«я -  господь»] в не- 
скольких местах [писания, например]: «я верен, [то есть на меня 
можно положиться в том, что я непременно] взыщу [с грешников]», 
так говорится [в текстах, предрекающих] наказание, например:



3. я являлся аврагаму, ицхаку ; ואל־ אל־יצחק אל־אבךהם ואךא ג  
и яакову как бог всемогу- ק̂יב לא יהוה ושמי שדי באל י  
щий, а под именем моим : להם נותיתי
“господь” Я НЕ БЫЛ УЗНАН I 
ИМИ.

«...оскорбляешь ты имя твоего бога; я -  господь»5. [эта формула 
скрепляет клятвенное обещание вознаграждения, когда] речь идет 
об исполнении заповедей, например: «и соблюдайте мои запове- 
ди, и исполняйте их. я -  господь»6 -  и непременно вознагражу [за 
это] 7. ■

и добро, и глагол אמר амар, означаю- 
щий приветливую речь) на приветли- 
вый, благожелательный характер слов 
всевышнего, то есть этот стих говорит 
как о порицании, так и об ободрении 
им моше.

■  если первая часть стиха отмече- 
на двумя намеками на жесткую речь 
(имя всевышнего и глагол דבר дибер, 
см. выше), то во второй части также 
можно увидеть два намека (имя твор- 
ца, символизирующее его милосердие

И[з] וארא «...являлся...»

■ есть основания полагать, что текст было написано не «праотцам», а «ав- 
нижеследующего комментария иска- рагаму, ицхаку и яакову». 
жен печатниками и в рукописи раши

[«я являлся] праотцам [под именем] - - беэлъ шадай באלשדי   «...как 
бог всемогущий...»
я давал им обещания и во всех [обещаниях] говорил им: «я -  бог 
всемогущий»8. ■

праотцам обещания, скрепленные сво- 
им именем, и сейчас пришло время эти 
обещания исполнить, таким образом, 
и эта фраза, как и предыдущая, содер- 
жит ответы на вопрос моше «зачем 
послал ты меня?».

■  связь комментируемого стиха с пре- 
дыдущим не очевидна, там шла речь 
об исполнении всевышним обещаний 
праотцам, здесь -  об имени, которым 
он называл себя, являясь перед ними, 
раши объясняет, что всевышний давал

להם נודעתי לא יה ושמי •  «...а под именем моим “господь” я не был узнан 
ими». -  [в стихе] сказано не «[а имя мое “господь”] не открыл им», 5

5. ваикра, 19:12. /  6. там же, 22:31. / / .сифра, разд. ахарей мот, 8:1 .ך   8. см. берешит, 
17:1, 35:11 и раши там же. /



4. ия  также заключил с ни- לתת אתם את־בךיתי הקמתי וגם (  
ми свой союз, [пообещав] ן̂ את־אךץ להם אךץ את כנ  
отдать им [в наследный : בה אשר־גח מגךיהם
удел] страну кнаан, СТРАНУ I

ИХ ПРОЖИВАНИЯ, В КОТОРОЙ о н и  [ у ж е ]  ж и л и  [ р а н е е ] .

но «не был узнан ими», [то есть хотя им и было известно это имя9] 
они не были знакомы [с его проявлением]: мерой моей истинности, 
[верности обещаниям], из-за которой и называюсь я -  «господь» 
[то есть «превечный» -  вечно] верный своему слову, [почему же 
сказано, что до этого момента сыны израиля знали имя «господь», 
но не были знакомы со свойством всевышнего, выраженным в этом 
имени? потому что] «я обещал, но [еще] не исполнил». ■

ву11. дело не в самом имени, которое 
не было тайной для сынов израиля и до 
моше, а в том свойстве всевышнего, 
которое это имя выражает, до тех пор 
пока не начали сбываться обещания 
всевышнего праотцам, имя оставалось 
как бы не проявленным, не постигну- 
тым до конца.

■  раши предваряет своим коммен- 
тарием недоуменный вопрос внима- 
тельного читателя: как можно понять 
всю эту сцену, в которой всевышний 
сообщает моше «новое», «неизвестное» 
имя, если уже при заключении союза 
с аврагамом это имя было произнесе- 
но?!10 это имя было открыто и яако-

וגי בריתי את הקמותי וגם [4]  «и я заключил с ними свой союз...» -  и также, 
когда я являлся им [праотцам] под именем бог всемогущий, я уста- 
новил между нами, между мной и ими, союз свой, [обещание] -  

כנען ארץ את להם לתת  латет лагем эт эрец кнаан -  «...отдать им [в на- 
следный удел] страну кнаан...». аврагаму при его обрезании было 
сказано: «я бог всемогущий... и я дам тебе и твоему потомству,[что 
будет] после тебя, страну твоего пребывания»12, 
ицхаку [было обещано]: «...поскольку тебе и твоим потомкам 
я отдам все эти земли и исполню клятву, которую дал твоему отцу 
аврагаму... »1з
[и яакову повторил я] ту клятву, которую дал аврагаму именем 
всемогущего, сказав яакову: «я бог всемогущий, плодись и множь- 
ся... и землю, которую я дал аврагаму и ицхаку, я отдам тебе...»и  
[все] это обещал я и [еще] не исполнил. ► * 13

9 • см. берешит, 15:7. /  го. см. там же. /  н . см. там же, 28:13. /  12 . см. там же, 17:1,8. /
13 . там же, 26:3. /  14. там же, 35:11, 12. /



ן̂תי אני ן וגם  בני את־נאכןת שמ
 אתם מ^בךים א׳עזך'מצךים יקזךאל
 לבני־ אמיר לכן את־בריתי: ואזכר

 אתצם והוצאתי װזיןה אניי ישיךאל
 אתכם סבלתמצריםוהצלתי מתחת

 מך?>$ אתכם מ^בךתםי^אלתי
 ולקחתי גדילים: נטױה"ובשםטים

 לאלהים לכם והייתי ל^ם לי אתכם
וזם  אלהיצם יהוה' אני כי ויד̂

 ״סבאת מתחת אתצם ציא1המ
 אל־האךץ אתכם והבאתי מצךים:

 אצנה לתת אתײד־י נקזאתי' אשר
 אתה ונתתי לאברהם'ליצח^ולי^קיב

וה:":יה רשהאני1לכם'מ

И ТАКЖЕ Я УСЛЫШАЛ СТОНЫ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КОТОРЫХ 
ПОРАБОЩАЮТ ЕГИПТЯНЕ, И 
ВСПОМНИЛ СВОЙ ЗАВЕТ. ПО- 
ЭТОМУ [так] скаж и  сынам  
ИЗРАИЛЯ: я -  господь, и я 
ВЫВЕДУ ВАС ИЗ-ПОД БРЕМЕНИ 
ЕГИПЕТСКОГО, И ИЗБАВЛЮ 
ВАС ОТ ПОРАБОЩЕНИЯ ИМИ, 
И СПАСУ ВАС [МОЩЬЮ] 
МЫШЦ ВОЗДЕТОЙ [ р у к и ] 
СВОЕЙ И ВЕЛИКИМИ КАРАМИ. 
И Я ПРИМУ ВАС К СЕБЕ В НА- 
РОД И БУДУ ВАМ БОГОМ, И ВЫ
УЗНАЕТЕ, ЧТО Я -  ГОСПОДЬ 
БОГ ВАШ, КОТОРЫЙ ВЫВОДИТ ВАС ИЗ-ПОД БРЕМЕНИ ЕГИПЕТ- 
СКОГО. И Я ПРИВЕДУ ВАС В СТРАНУ, КОТОРУЮ Я, ПОДНЯВ МОЮ 
РУКУ, [обещал] ДАТЬ АВРАГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ, И Я ДАМ 
ЕЕ ВАМ В НАСЛЕДСТВЕННЫЙ [УДЕЛ]. Я -  ГОСПОДЬ».

8.

раши указывает на то, что союз גם гам 
связывает не окончание стиха 3, а его 
начало с началом стиха 4. «являлся 
я аврагаму, ицхаку и яакову богом 
всемогущим... и я также заключил 
с ними свой союз, [пообещав] отдать 
им [в наследный удел] страну кнаан...»

► стих 4 начинается со слова «так- 
же» -  гам. непонятно, как этот союз גם 
может соединять отрицание и утверж- 
дение: «...именем моим господь (пре- 
вечный) не открылся им», -  «а также 
я заключил с ними свой завет», «я не 
сделал а, и также сделал Ъ» -  звучит 
странно.

אד וגם [5]  «и также я . . .» -  так как заключил я союз свой с праотцами, [п] 
лежит на мне [долг] исполнить [данные им при этом обещания], 
поэтому услышал я стоны сынов Израиля, которые стонали, по- 
рабощенные египтянами, и вспомнил, что в союзе, заключенном 
«между рассеченными частями жертвенных животных», я сказал 
ему [аврагаму]: «...но также и народ, которому они будут служить, 
я буду судить...»г5 ► 15

15. берешит, 15:14 /



уточняют, что или кого именно услы- 
шал всевышний: сынов израиля или 
их стоны, дело в том, что стих можно 
понять двояко: «...услышал я стоны 
сынов израиля, которых египтяне 
порабощают...»; «... услышал я также 
сынов израиля, стонущих потому, что 
египтяне порабощают их...», раши счи- 
тает верным второе прочтение стиха.

► начало комментария связано с еще 
одним (см. раши к стиху 4) употребле- 
нием соединительного союза «также», 
согласно раши, всевышний услышал 
жалобы евреев именно потому, что 
между ним и праотцами остались неис- 
полненные обещания, слова раши «сто- 
ны сынов израиля, которые стонали», 
могут показаться тавтологией, но они

. .поэтому» לק [6] -  в соответствии с той клятвой [праотцам, которую [ו] 
я выполняю сейчас, скажи сынам израиля...].

• , ה אני ישראל לכני אמור  «.. .скажи [так] сынам израиля: “я -  господь...”» -
[я -  господь], верный своему обещанию.

אתכם והוצאתי •  «...и я выведу вас...» -  [и выведу вас], как и обещал 
им [праотцам]: «...а они потом выйдут с большим имуществом»16.

מצרים סבלות •  «...бремени египетского...» -  [и выведу вас из-под] тя- 
желого гнета египетского [рабства].

ידי את נשאתי [8]  «...я, подняв мою руку...» -  поднял ее, клянясь престо- [п] 
лом своим1?. ■

времена же праотцев всякая клятва 
сопровождалась определенными ри- 
туальными движениями: вознесением 
руки, прикосновением к святыне и др. 
примеры этому есть и в торе18.

■ рука, поднятая вверх в клятве, как 
бы апеллирует к небесам, которые 
называются «престолом всевышне- 
го», этот жест широко распространен 
во многих культурах и сегодня, во

16 . берешит, 15:14. / 17. т. е. небесами; см. йешаягу, 66:1. / 18. см. берешит, 14:22 и раши
там же. /



 ולא ישךאל אל־בױ כן משה ױךבר ט
רוחומ^ב*ךה ממןצר אל־משה ^מעו
Ь נן^ה:

9. ТАК И ГОВОРИЛ МОШЕ СЫНАМ 
ИЗРАИЛЯ, НО ОНИ НЕ СЛУ- 
ШАЛИ МОШЕ И З-ЗА  МАЛОДУ- 
ШИЯ И ТЯЖЕЛОГО ТРУДА.

- ...но они не слушали моше... ולאשמעואלמשה [9]  [сыны израиля] не [ט] 
приняли [от моше слова] утешения.

רוח מקוצר •  . . .из-за малодушия... -  [выражение «малодушие», букв, 
«короткий дух» относится к] каждому, чей дух угнетен, а дыхание 
прерывисто; [такой человек] не может дышать ровно и глубоко. ■

■ здесь раши завершает объяснение слов «из-за малодушия» и возвращается 
к общему разбору главы.

подобное [приведенному мною выше толкованию слов ‘ ה אני אלױ יאמר  
вайомер элав ани гашем в стихе 6:2] объяснение этому тексту слы- 
шал я от рабби баруха бар элиэзера, он привел мне пример из 
писания: «...дам я им узнать на этот раз руку мою и могущество 
мое, и будут знать они, что имя мое -  господь»^, отсюда мы учим, 
что святой, благословен он, подтверждая свои обещания, даже если 
это обещания наказания, называет себя именем «господь», и уж тем 
более [этим именем] подтверждаются благие обещания. ■

ниже комментатор приводит иное мне- 
ние по этому поводу, мнение мудрецов 
талмуда: стихи 1-4 этой главы являют- 
ся ответом всевышнего на два вопроса 
моше: «как имя [твое]?» и «зачем ты 
сделал зло этому народу?!».

■ по мнению раши, первый стих гла- 
вы и первая половина второго стиха 
являются ответом всевышнего на во- 
прос моше «зачем'Ты сделал зло этому 
народу?!», а далее приведен ответ на 
вопрос «зачем послал ты меня?».

а учители наши толковали это в связи с вышеупомянутым [вопро- 
сом моше]: «зачем ты сделал зло этому народу?!» ■

■ а теперь о связи стихов 1-4 и вопроса моше об имени всевышнего согласно 
толкованию мудрецов. 19

19. ирмеягу, 16:21. /



сказал ему святой, благословен он: «жаль незабвенных ушедших! 
уж сколько я скорблю о смерти праотцев! я являлся им [под име- 
нем] бог всемогущий, и они не говорили: “как твое [истинное] 
имя?” а ты [моше] говоришь: “а они скажут мне: ‘как имя его?’ 
что [тогда] скажу им?”20»21. ■

■ согласно толкованию мудрецов, праотцы не усомнились в обетовании 
слова всевышнего в стихе 4 нужно и тогда, когда их право на кнаан от- 
понимать как претензию к моше, ведь рицали его жители.

וגו׳ הקימותי וגם •  «и также заключил...» и т. д. -  когда аврагам хотел 
похоронить сару, он не нашел [участка] земли, пока не купил [его] 
за большие деньги22.
и так же [было с] ицхаком, [когда] оспаривали его [право собствен- 
ности на] колодцы, которые он выкопал^.
и так же -  с яаковом, который, чтобы поставить шатер,«.. .приобрел 
участок поля...»24.
но не сомневались [они] во мне, не раздумывали о путях моих -  
а ты спрашиваешь меня: «зачем ты сделал зло этому народу?!» ■

■ раши изложил толкование мудре- приступает к обоснованию своей по- 
цов, отличное от его мнения, а теперь зиции.

но этот мидраш не согласуется с [простым смыслом] писания по 
нескольким причинам, ведь не сказано в стихе [о праотцах]: «и об 
имени моем “господь” не спрашивали», а если скажешь, что не со- 
общил он им это имя, -  так ведь в самом начале, когда открылся 
он аврагаму в союзе, заключенном «между рассеченными частями 
жертвенных животных», сказано: «я -  господь, который вывел тебя 
из ур־касдима...»2$
и еще: это [мнение мудрецов] не согласуется со стоящими рядом 
[двумя стихами]26: «и также я услышал стоны сынов Израиля...» 
и «поэтому [так] скажи сынам Израиля: “я -  господь”...» ■

ется в толкование мудрецов, потому 
что речь идет об исполнении клятвы, 
данной еще аврагаму. 
итак, раши рассмотрел два подхода 
к первым стихам главы 6 :
1 ) стих 1 и первая половина стиха 2

■ раши считает, что содержание 
стиха 5 и союз «также» в его начале 
не позволяют трактовать весь стих 
как претензию всевышнего к моше. 
а стих 6 , в котором повторена форма 
клятвы («я -  господь»), не укладыва- * 24

20 . шмот, 3:13. /  21 . сангедрин, 111а. /  22. см. берешит, 23. /  23. см. там же, 26:15. /
24. берешит, 33:19. /  25. там же, 15:7. /  26 . шмот, 6:5,6. /



и господь с к а з а л  м о ш е , го- / ה ױךבר י,יא הו ה י ש מ ל־ ר: א מ א א ל ב  
в о р я : «войди, с к а ж и  ф а р а ר | - ב ה ך תן פ ־ ל ך א ל ם מ ךי צ ח מ ל ש וי  
о н у , ц а р ю  е г и п е т с к о м у ל יב , א ך ש ײי בנ ת־ צו: א ך א ה ױךבר מ ש מ  
ч т о б ы  он о т п у с т и л  сынов ה לסני הו ר י מ א ל הן ל א ך ש ־י בני  
и з р а и л я  из с в о е й  с т р а н ы ה ישמ?}ני ואיןד אלי לא־שמ?לו .« ע ך פ  
и г о в о р и л  м о ш е  п р е д  гос- D : ם ^ךל ואני תי פ ש
подом, с к а з а в : «в о т , [ е с л и  /
ДАЖЕ] СЫНЫ ИЗРАИЛЯ НЕ СЛУШАЮТ МЕНЯ, КАК ЖЕ ПОСЛУ- 
ШАЕТ МЕНЯ ФАРАОН? У МЕНЯ ГУБЫ [КАК] НЕОБРЕЗАННЫЕ».

12.

вышнего на вопросы моше: «как имя 
[твое]?» и «для чего ты сделал зло 
этому народу?!»
теперь раши подводит итог этому раз- 
вернутому анализу текста.

являются ответом всевышнего на во- 
прос моше «зачем ты сделал зло этому 
народу?!», а далее следует ответ на 
вопрос: «зачем ты послал меня?»
2 ) стихи 1 - 4  являются ответом все-

поэтому я говорю: [прежде всего] истолкуем писание простейшим 
путем, каждое слово на своем месте [в контексте], а [уж потом] 
можно множить толкования2?, как сказано: «ведь слово мое подобно 
огню, -  сказал господь, -  и, как молот, оно разбивает скалу»27 28 29 -  
и скала тогда рассыпается осколками. ■

под ударами молота скала раскалы- 
вается на несколько частей, и всякое 
изречение всевышнего разделяется на 
множество смыслов.

■ раши завершает разбор лаконич- 
ным упоминанием талмудического 
мидраша29 о возможности различных 
толкований торы: «.. .и, как молот, оно 
разбивает скалу» -  подобно тому, как

םרעה ישמעני ואיך [12]  «...как же послушает меня фараон?» -  это один из [יב] 
десяти [стихов] торы, [содержащих логическую конструкцию] «тем 
более»зо. ►

27. точный перевод этой фразы крайне затруднителен, раши излагает здесь свое кредо, 
используя такие экзегетические понятия, как пшат и драш. под пшатом подразумевает-
ся прямой (простой), обусловленный контекстом смысл писания (часто его ошибочно 
отождествляют с буквальным смыслом), драш (или драша) -  это толкование, ставящее 
целью не столько прояснение сказанного в торе, сколько обнаружение новых смыслов, 
которые можно из него извлечь (например, за счет сопоставления похожих выражений, 
использованных в различных контекстах), раши подчеркивает, что его задача -  прояс- 
нение прямого смысла, но это не отменяет (и не заменяет) драш. /  28. ирмеягу, 23:29. /
29. шабат, 886. /  30 . берешит раба, 92:7. /



► раши отмечает конструкцию, назы- сыны израиля -  близкие мне -  меня не 
ваемую в талмуде «от легкого к тяжело- слушаются, как можно предположить, 
му», то есть экстраполяция более про- что меня послушается фараон?! 
стой ситуации на более сложную, если

שםתים ערל •  «...у  меня губы [как] необрезанные». -  [мои] уста запе- 
чатаны. и я утверждаю, что корень ערל везде означает «закрытый», 
«запечатанный».
«[с кем говорить мне? кого предупреждать, чтоб внимали? ведь] 

закрыты - - арела ערלה   уши их, и не могут они услышать...»3* 
«[египет, и иудею, и эдом, и сынов амона, и моав... ведь все эти 

народы не обрезаны, а весь дом израиля -  с необрезанным -  ערלי 
арлей (закрытым) -  сердцем»з* _ [то есть сердца их] закрыты [и они 
отказываются] понимать.
«[пресытился ты срамом вместо славы], пей и ты, и стань закры- 

тым, тупым - вегеарелъ...»зз והערל 
крайнюю плоть называют ערלה арла именно потому, что она охваты- 
вает, закрывает часть полового органа, [этот термин применяется 
еще для обозначения плодов дерева, запрещенных в пищу в первые 
три года после посадки]: «[и когда войдете в страну и посадите 
какое-либо плодоносное дерево], то считайте его плоды запрет- 
ными [букв, «необрезанными»]; (то есть закройте, изолируйте 
их так, чтобы не ели их), пусть они будут для вас закрытыми три 
года, [нельзя есть]»з4 -  закрытыми, скрытыми и недоступными для 
употребления в пищу. ■

моше не «необрезаны», а «закрыты», 
«запечатаны», то есть он не красно- 
речив, косноязычен, 
этот комментарий в большинстве из- 
даний находится выше предыдущего 
и служит дополнением к словам моше 
«.. .сыны израиля не слушают меня...». 
таким образом, моше, по этой версии, 
ставит непослушание сынов израиля 
в вину не им («малодушие и тяжелый 
труд»), а себе (своему косноязычию).

■ корень ערל аин-реш-ламед, который 
традиционно переводится на русский 
и другие языки как «необрезанный», 
в комментарии раши возвращает себе 
первоначальное значение -  «быть за- 
крытым», «закрывать», именно в силу 
этого изначального значения возник 
термин ערלה арла -  «крайняя плоть» 
(т. е. «скрывающая»), а уже от этого 
слова произошло и существительное 
«необрезанный» -  арелъ. таким ערל 
образом, нужно понимать, что уста 31

31. ирмеягу, 6:10. /  32. там же, 9:25. /  33 . хавакук, 2:16. /  34. ваикра, 19:23. /



13. и господь г о в о р и л  м о ш е  и ר יג ב ך י ה ו הו ה י ש מ ״ ל ן א ר ה א ־ ל א ן ו  
а г а р о н у , и д а в а л  им п о в е ם < - צו י וי בנ ־ ל ל א א ך ש ה י ן ת פ ־ ל א ו  
л е н и я , [ о б р а щ е н н ы е ] к  с ы - I ם מלןז ךי צ א מ צי הו ל ל א ך ש ־י י בנ ־ ת א  
н а м  и з р а и л я  и к ф а р а о н у , ( «ж ץ ר א : מ ם ױ צ ס מ
ЦАРЮ ЕГИПЕТСКОМУ, [С Т Е М ], /
ЧТОБЫ ВЫВЕСТИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ.

ואלאחץ»שדױדברה׳אל [13]  и господь говорил моше и агарону. . . - поскольку [יג] 
сказал моше «мои губы [как] необрезанные», [всевышний] послал 
с ним агарона, чтобы тот был устами ему и передавал [его слова]. ■

раши считает необходимым объяснить 
связь между стихами 12 и 13. моше 
жалуется на косноязычие и получает 
немедленную помощь в лице агарона.

■ здесь, впервые в торе, слова все- 
вышнего обращены и к моше, и к 
агарону. это появление агарона как 
равного требует объяснения, но не 
только этим вызван комментарий.

ישראל בני אל ויצום •  ...и  давал им повеления, [обращенные] к сынам 
израиля... -  [всевышний сам] давал им [моше и агарону] пове- 
ления о них [сынах израиля], [чтобы братья] руководили ими со 
спокойствием и [готовностью] терпеть их. ■

основан на выразительном мидраше: 
«сказал всевышний ему [моше]: “они 
[сыны израиля] прекословят, гневят, 
утомляют, заранее смиритесь с тем, 
что они будут вас проклинать и за- 
брасывать камням и”» 35.

■ раши обращает внимание на не- 
обычное употребление предлога אל 
эль -  «к», который в данном случае 
следует понимать как על аль -  «о»: не 
повеления сынам израиля, а повеления 
о сынах израиля. этот комментарий

и... ואלםרעהמלךמצרים •  к фараону, царю египетскому... -  [всевышний 
дал повеление моше и агарону] о фараоне -  оказывать ему [царские] 
почестизб. это мидраш, а прямой смысл таков: [всевышний] дал 
повеление моше о сынах израиля [вывести их из египта] и [велел 
идти с этой] миссией к фараону. ► 35

35. шмот раба, 7:3; сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 91. /  36 . шмот раба, 7:3; танхума, 
разд. ваэра, 2 . /
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ВОТ ГЛАВЫ ИХ ОТЧИХ ДОМОВ: ( 
СЫНЫ РЕУВЕНА, ПЕРВЕНЦА ] 
ИЗРАИЛЯ: ХАНОХ И ФАЛУ, < 
ХЕЦРОН и  к а р м и ; ЭТО СЕМЕЙ- ( 
СТВА РЕУВЕНА.

ה ל שי א א ם ך ת ב א ־ ת י בן בני ב או  י ך
ל בכיר א ך קז ך י ו א חנ ו ל פ ךן ו צ מי ח ך כ  !ו
ה ל ת א ח פ ט בן: מיי או ! י ך

► раши предлагает два прочтения 
стиха. 1 ) в соответствии с толкованием 
по методу драш 37:
«и говорил господь моше и агарону, 
и давал им повеления о сынах израиля 
как вести себя с ними -  и о фараоне, 
царе египетском -  как вести себя 
с ним -  [с тем], чтобы вывести сынов 
израиля из страны египетской».

2) в соответствии с прямым смыслом: 
«и говорил господь моше и агарону, 
и давал им повеления о сынах израиля, 
чтобы вывел их из египта, -  и о фа- 
раоне, царе египетск9 м, -  чтобы по- 
велел ему отпустить сынов израиля 
[с тем], чтобы вывести сынов израиля 
из страны египетской».

* а в чем им енно состояло это повеление, подробно сказано в другом  
ф рагм енте за после [описания] родословий.
[отчего ж е последовательность текста прерывается здесь подробным  
родословием? поскольку] упомянула [тора] мош е и агарона, прерва- 
лась [естественная] последовательность текста и рассказано тут об  
их п р ои схож ден и и ]: «вот главы их отчих д о м о в .. .»39, -  чтобы могли  
мы изучить, как родились м ош е и агарон и от кого происходят. ■

■ раши объясняет видимое отсту- 
пление торы от темы миссии моше

и введение в текст подробного родос- 
ловного списка«0.

ביתאבותם ראשי אלה  вот  главы их о т ч и х  д о м о в .. .  -  поскольку надо [из- 
ложить] родословие колена леви [вплоть] до  мош е и агарона, [тора] 
ради м ош е и агарона начинает с реувена -  [по порядку] рож дения.

* а  в псикта рабати*1 я видел [другое объ яснение]: поскольку наш  
праотец яаков, умирая, обвинял три эти колена«2 [реувена, ш имона

14•

[I4l

37• см. прим. 31. следует различать использование термина «мидраш» как обозначающего 
метод толкования, отличный от метода пшат (в этом смысле его чаще всего употребляет 
сам раши), и как обозначение произвольного фрагмента талмудической литературы, со- 
держащего толкование писания, раши может использовать «мидраш» во втором значении 
термина для прояснения пшата, так как полагает, что некоторые толкования мудрецов 
талмуда служат именно этой цели, а не обнаружению «далековатых» идей. /  38. см. шмот, 
7:3-7. /  39 . шмот, 6:14. /  40. в некоторых изданиях комментарий, отмеченный знаком *, 
отсутствует. /  41. псикта рабати, 7. /  42. см. берешит, 49:4, 5. /



עון ובױטו מ ל ש א מו  ױכץ ואיהד ױמין י
ר ח $ ל’ ו או ש ת ו ^ני הכנ ה בן־ ל  א

אלה >טמ>$ון: משפךוית' טז ת יו מו  בני־ קז
ם לױ ת ד ל ת ל ^ון י ך ת ’ג ה ק ךי ו מך  ו

שני ע לוי חיי ו ב ם ש ף ע ל ש ת ו א מ  ו
ה: יז ױ שנ מ לבני גך^זון ב ט  7ף
: יח ם ת ח פ ש מ ת ל ה ק י נ ב ר ו ה צ י ו ם ך מ  ע

חבךון אל ו ^זי שני ו ת חיי ו א  שילש’ ק
ם' שי ^זל ת ו א מ ה: י ו ךי ובױ שנ ך  מ

י ל ח טי ”מ מו׳ ה ו ל ת א ח׳ פ ש מ  הלוי ״
ם ויכןח לתילדיתם: ר מ ע ד’ ^ ב כ ו י ־ ת  א

ה לו ןייךתו ש א ד ל ל ת ךו לו ו ה א ד ר  א
הי ^ מ ת־ א מן־ם חיי ו^טני ו ע ע ב ^ 

ה: שנ ת א מ ״ו ם שי ל ^ ו

יט

СЫНЫ ЖЕ ш и м о н а : и е м у э л ь  
И ЯМИН, И ОГАД, и  я х и н ,  и  
ЦОХАР, И ШАУЛЬ, СЫН КНАА- 
н е я н к и ; ЭТО СЕМЕЙСТВА  
ШИМОНА. ВОТ ИМЕНА СЫНОВ 
ЛЕВИ ПО РОДАМ и х : ГЕРШОН,
И КЕГАТ, И МРАРИ. А ГОДЫ 
ЖИЗНИ ЛЕВИ -  СТО ТРИДЦАТЬ 
СЕМЬ ЛЕТ. с ы н ы  г е р ш о н а :
ЛИВНИ И Ш ИМИ, ПО ИХ СЕ- 
МЕЙСТВАМ. А СЫНЫ КЕГАТА!
АМРАМ, И ИЦГАР, И ХЕВРОН,
И УЗИЭЛЬ. А ЛЕТ Ж И ЗН И  КЕ- 
ГАТА -  СТО ТРИДЦАТЬ ТРИ 
ГОДА. А СЫНЫ МРАРИ! МАХЛИ 
И МУШИ. ЭТО СЕМЕЙСТВА ЛЕВИ ПО РОДАМ ИХ. И ВЗЯЛ АМРАМ 
ЙОХЕВЕД, СВОЮ ТЕТЮ, В ЖЕНЫ; И ОНА РОДИЛА ЕМУ АГАРОНА 
И МОШЕ. А ГОДЫ Ж ИЗНИ АМРАМА -  СТО ТРИДЦАТЬ СЕМЬ ЛЕТ.

i6.

17•

18.

19•

20 .

и леви, то писание] снова отдельно [повторяет] тут их родословие, 
чтобы сказать, что они важны. ■

■ в последнем комментарии к пре- ми. однако моше и агарон относятся 
дыдущему стиху раши уже объяснил, к колену леви, а родословие начато от 
почему логическая последовательность реувена. раши предлагает два объяс- 
текста прервана родословными списка- нения эт о м у « .

[i6] ‘ וגו לױ חײ ושני  .. .а годы жизни леви. .. -  почему указаны годы [жизни] [טז]
леви? чтобы сообщить [сколько длились] дни рабства, ведь пока 
был жив [хотя бы один из сыновей яакова, родоначальников] колен, 
не было порабощения [сынов израиля египтянами], как сказано:
«и умер йосеф и все братья его...»44 и только потом: «и восстал 
новый царь...» [только с этого момента начинается порабощение], 
а леви жил дольше всех [братьев] 45. ^ 43 *

43. в некоторых изданиях второе объяснение отсутствует. /  44. шмот, 1 :6. /  45. седер
олам, 3. /



леви прожил 137 лет, то есть он прожил 
в египте 94 года, и в течение всей его 
жизни евреи не были рабами, а всего 
сыны израиля пробыли в египте 2 1 0  
лет*6, значит, рабство продолжалось 
116 (210-94) лет.

► упоминание возраста леви дает 
возможность точно вычислить про- 
должительность египетского рабства: 
известно, что леви было 43 года, когда 
яаков с семьей пришел в египет. в ком- 
ментируемом стихе сказано, что всего

[i8] , וגו עמרם חיי ושני קהת חײ ושני  .. .а  л е т  ж и з н и  к е г а т а . . . а  г о д ы  ж и з н и  а м р а м а  [יח] 
сто т р и д ц а т ь  с е м ь  л е т . -  подсчитав это, мы убедимся, что слова 
писания о месте проживания сынов израиля [«и сказал он авраму: 
знай, что пришельцами будут потомки твои в чужой стране... четы- 
реста л е т »  *7] -  сказаны не только о египте, [этот срок отсчитан не 
от переселения в египет, а] от того дня, когда родился ицхак. ведь 
кегат был одним из тех, кто переселился в египет [с яаковом]. под- 
считай все его годы жизни, [хотя часть из них прошла вне египта, 
добавь] годы амрама и восемьдесят [лет] моше -  [и всех этих лет] 
не достанет до четырехсот, а ведь много лет жизни отцов и детей 
перекрывают друг друга. ■

мужчиной; моше родился, когда амрам 
был взрослым мужчиной, -  то вре- 
мя пребывания этих трех поколений 
в египте существенно меньше суммы 
их возрастов. 133 + 137 + 80 = 350, то 
есть меньше 400. таким образом, мож- 
но утверждать, что евреи не пробыли 
в египте и 350 лет, не говоря уж о 400. 
в другом месте*8 раши разбирает про- 
рочество о четырехсотлетием изгнании 
и порабощении сынов израиля *9.

■ раши задается вопросом, какую 
дополнительную информацию несут 
сведения о продолжительности жизни 
моше, его отца и деда, он предлагает 
простой подсчет, три поколения одной 
семьи: кегат прожил 133 года, амрам, 
его сын, -  137 лет, моше, сын амрама, 
вышел из египта в возрасте 80 лет. 
понятно следующее: если учесть, что 
кегат не родился в египте и часть лет 
его жизни прошла в кнаане; амрам 
родился, когда кегат был взрослым

[го] ױכבדדדתו . . . й о х е в е д , с в о ю  т е т ю . . .  -  [она была] сестрой его отца*0, [כ] 
дочерью леви, сестрой кегата. ■

■ комментарий может показаться דודה дода -  жену брата отца si, а не его 
излишним, если не знать, что тора сестру, именно из-за терминологиче- 
обычно называет термином «тетя» -  ской путаницы в септуагинте йохе- 46 * *

46. раши к берешит, 42:2. /  47. берешит, 15:13. /  48. к берешит, 15:13. ср. также раши к
шмот, 12:40. /  49 . см. также раши к мегила, 9а. /  50 . онкелос, там же. /  51. см. ваикра,
18:14 в переводе онкелоса; раши к ирмеягу, 32:12. /



צהר ובני כא,כב ח י ר פג ק  ובני תכךי: ונ
םן מי״שאל ןןזיאל » צ אל : ו ךי ת ס  ױכןח ו

א ה עг א ב שי לי א ת־ ב י א ך נ מי ע ת־  ב
ת חו ה נחשון״ א ש א ל י ו ו ל ל " ד ל ת  ו

ב ך דנ ״ י או א או בי א ת־ א ך ו ^ ל א ־ ת  א
ר: כד מ ת אי ת־ א ח ובני ו ך ר״ ק סי א

ה "ואביאסף ואלכןנה' ל ת א ח פ ש  מ
רן ואל^זר״ הכןךחי: כה ה א ך לו ב ח־  לנן

ת בנו ל מ א טי ה לו פו ש א ד ל ל ת  לו ו
ס ח נ פי ־ ת ה א ל ת א בו א ' שי א ם ר לוי ה r v 1 ו т  v •• лт -ו j ו ־ו • V

: ם ת ח פ ש מ ל

I ОНА РОДИЛА ЕМУ ПИНХАСА. 
*ИТОВ ПО ИХ СЕМЕЙСТВАМ.

21. СЫНЫ ЖЕ и ц г а р а : к о р а х , и

22 . НЕФЕГ, И ЗИХРИ. А СЫНЫ УЗИ- 
эл я : МИШАЭЛЬ, и  э л ь ц а ф а н ,

2 3 . и  СИТРИ. И ВЗЯЛ АГАРОН В 
ЖЕНУ ЭЛИШЕВУ, ДОЧЬ АМИ- 
НАДАВА, СЕСТРУ НАХШОНА, И 
ОНА РОДИЛА ЕМУ НАДАВА И 
АВИГУ, ЭЛЬ АЗ АРА И ИТАМАРА.

2 4 • с ы н ы  к о р а х а : а с и р , и  э л ь - 
КАНА, И АВИАСАФ -  ЭТО СЕ-

25. МЕЙСТВА КОРАХА. А ЭЛЬАЗАР, 
СЫН АГАРОНА, ВЗЯЛ СЕБЕ 
ЖЕНУ ИЗ ДОЧЕРЕЙ ПУТИЭЛЯ, 
ВОТ ГЛАВЫ ОТЧИХ [ДОМОВ] Л]

в другом месте упоминает родословие 
йохевед: «а имя жены амрама -  йохе- 
вед, дочь леви...»52

вед из тети моше превратилась в его 
племянницу, дочь брата отца, здесь же 
в значении слова דודה дода не может 
быть сомнений, поскольку тора сама

[2з] אחותנחשון .. .сестру нахшона... -  [зачем в родословии невесты упо- [כג] 
мянут ее брат»?] отсюда мы учим, что тот, кто берет [себе] жену, 
должен проверить [черты характера] ее братьев $з [чтобы не оши- 
биться в ней]. ■

же еврейская традиция отводит про- 
исхождению супругов не последнюю 
роль в успешном создании семьи и в 
судьбе детей 55.

■ внук раши и студент его ешивы 
р. шмуэль б. меир (франция, 1080 -  
1158 гг.) говорит более определенно: 
«вступая в брак, знай, что дети будут 
похожи на братьев ж ены »54. вообще

םוטיאל מבנות [25]  ... из дочерей путиэля ... -  из дочерей итро [он же путиэль, [כה] 
названный так, потому что] откармливал (пишем) [жертвенных] 
телят для идолослужения. [она была также] из потомков йосефа, 52 *

52. см. бемидбар, 26:59. /  53• бава батра, 110а. /  54. рашбам к бава батра, 110а. /  55. та-
анит, 4:8; бава батра, 1096. /
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כז

כח
כט

эт о  [те самые] агарон и / יהוה אמר אשר ומשה אהךן הוא  
моше, которым сказал מארץ ישךאל את־פני הוציאו להם  
господь: «выведите с ы н о в ) המדבךים הם על־צבאתם: מצךים  
израиля из страны египет | את־ להוציא מלך־מצךים אליפתיה  
[п о] воинствам их», э т о ] משה הוא ממצרים פנײישראל  
те, что говорили с фарао- * אל יהוה דפר  орз :ױהי ואהךן  
ном , царем Египта, чтобы ױדבר שלישי 6 מצךים: בארץ משה  
вывести сынов израиля из | ззз гп'гр אני לאמר אל־משה ןהוה  
Египта; это  те [самые] мо- < פל־אשר את מצרים מלך אל־פךעה  
ше и агарон. и [так это] | , : אליןל ך3ד אני
было: в [тот] день, когда ?
ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ С МОШЕ В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ МОШЕ, ГОВОРЯ: «я -  ГОСПОДЬ! СКАЖИ ФАРАОНУ, ЦАРЮ 
ЕГИПЕТСКОМУ, ВСЕ, ЧТО Я ГОВОРЮ ТЕБЕ».

26.

27 •

28.

2 9 •

который играючи обуздал [питпет^] свои страсти57. ■

ной информации о невесте эльазара 
это имя не содержит, ведь неизвестно, 
кто таков путиэль. но и бесполезным 
слово торы быть не может, а значит, 
это имя должно быть истолковано 58. 
раши опирается на мидраш, который 
толкует это имя, играя на созвучиях.

■  раши не может обойти вниманием 
странное упоминание имени путиэль. 
больше нигде в танахе это имя не 
встречается, а если так, надо задаться 
вопросом, зачем оно приведено здесь, 
«а эльазар, сын агарона, взял себе жену 
из дочерей путиэля...». дополнитель-

ומשה אהרן הוא [26]  это [те самые] агарон и моше. .. -  те самые, что упомя- [כו] 
нуты выше 59י рожденные йохевед амраму. иногда агарон упомянут 
прежде моше6°, иногда моше упомянут прежде агарона61, чтобы 
сказать тебе, что они равны62.

- .«воинствам их [по]...» עלצבאותם •  [то есть] все воинства по коле- 
нам их [должны быть выведены из египта]. бывает, что [предлог] 
«на» - - алъ על   [стоит] вместо одной буквы, [например, как здесь, 
вместо предлога-приставки ב бе, образующей творительный падеж. * 58

56. букв, «заболтал», «заговорил», см. в раши к сота, 43а. /  57. сота, 43а; бава батра, 1096. /
58. ср. рамбан к шмот, 8:24. /  59 . см. шмот, 6:20. /  6о. напр., бемидбар, 3:1. /  61. напр., 
шмот, 4:29. / 62. мехильта, разд. бо, введение. /



и примеры этому]: «на мече своем будешь жить...»6з означает 
«мечом своим»;
«вы выстояли на мече вашем...»6« означает «мечом вашим». ■

■ раши доказывает на двух примерах ном стихе означает ивритский аналог 
из танаха, что многозначный предлог русского творительного падежа.
- аль על  «на», «около», «о», «у» -  в дан-

וגוי המדברים הם [27]  ...те, что говорили с фараоном... -  [моше и агарон -]  [כז] 
те, которым было заповедано, те, кто исполнил [заповеданное].

ואהרן משה הוא •  ...те [самые] моше и агарон. -  те самые, [неизменные] 
и в миссии своей, и в праведности сначала и до концам. ■

ворит об их внутреннем постоянстве 
и служит своеобразной антитезой рас- 
сказанной прежде истории о старей- 
шинах, шедших за моше и агароном 
во дворец к фараону и «отставших 
один за другим»66 67.

■  повторение формулы «те самые» 
из стиха в стих связывает воедино 
элементы рассказа о моше и агароне 
от их происхождения до их миссии, 
от начала их жизни до самого исхода, 
это повторение и акцентирование го-

[28] ‘ וגו דבר בױם ױהי  и [так это] было: в [тот] день, когда говорил. .. -  [этот [כח] 
стих] связан со следующим. ■

в стране египетской, господь сказал 
моше, говоря: “я -  господь! скажи 
фараону, царю египетскому, все, что 
я говорю тебе”».

■  то есть стихи 28 и 29, пользуясь 
терминами русского синтаксиса, не 
разделяет точка, два эти стиха -  одно 
предложение: «и [так это] было: в [тот] 
день, когда говорил господь с моше

[29] ‘ ה וידבר  господь сказал... -  это и есть те самые слова, о которых [כט]
сказано выше: «войди, скажи фараону, царю египетскому...»6? но 
там [последовательность изложения] была прервана, с тем чтобы 
рассказать об их происхождении [моше и агарона. теперь же пи- 
сание] вернулось к прерванному [повествованию].

• ‘ ה אני  «я -  господь!..» -  я достаточно [могуществен], чтобы послать

63. берешит, 27:40. /  64. йехезкель, 33:26. /  65. мегила, 11а. /  66 . раши к шмот, 5:1. /
67. там же, 6:1 1 . /



שה ױאמר  ןגךל אני הן ןהיוה לפױ מ
פ : ^ ך פ י ל א ע מ ש י ו י ^  ו

מר4 א ױ  ךאה אל־מ&ה יהוה /
^ז ןים1אל נתתיןד »  ואהךן לפך

אחיךיהיהנביאר:

А МОШЕ СКАЗАЛ ГОСПОДУ!
«ВОТ, У МЕНЯ ГУБЫ [КАК] НЕ- 
ОБРЕЗАННЫЕ, КАК ЖЕ ПОСЛУ- 
ШАЕТ МЕНЯ ФАРАОН?»

7 НО ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО-
ш е : «с м о т р и , я  п о с т а -

ВИЛ ТЕБЯ ВЛАСТЕЛИНОМ ФАРАОНУ, А АГАРОН, ТВОЙ БРАТ, 
БУДЕТ ТВОИМ ПРОРОКОМ.

30.

тебя с миссией и [гарантировать] ее исполнение. ■ /

■ раши отмечает клятвенный характер стиха, см. выше его комм, к стиху 2.

[зо] ה׳ לםני משה ױאמר  а моше сказал господу... -  сказал те самые слова, [ל] 
что [приведены] выше: «вот, [если даже] сыны Израиля не слуша- 
ют меня...»68 и повторило писание [этот стих] здесь потому, что 
изложение было прервано, и так заведено: человек, [отступивший 
от темы разговора, по завершении] говорит: вернемся к началу6*,
[к тому месту, где разговор был прерван]. ■

■ весь этот комментарий отсутствует ритетных текстах?1 и действительно 
в первом издании раши. разговорная служит знаком возвращения от отсту- 
формула, приведенная раши, встреча- пления (не обязательно лирического) 
ется в талмудеי° и во многих авто- к прерванному изложению.

[i] לםרעה אלהים נתתיך  «.. .я поставил тебя властелином фараону. ..» -  судьей [א] 
и карателем, чтобы покарать его [фараона] побоями и муками. ■

что он наделяет моше функциями 
исполнителя своей власти, раши ра- 
нее уже объяснил, что «всегда, когда 
писание использует слово “элогим” -  
- אלהים  имеется в виду власть, принуж- 
дение»1. интересно сравнить это тол-

■  сравнение человека с богом, не- 
мыслимое в нормативном иудаизме, 
требует немедленного и исчерпываю- 
щего объяснения, комментарий сни- 
мает теологическую проблему, объяс- 
няя слова всевышнего в том смысле,

68. шмот, 6:12. /  69 . раши к пр. гошеа, 12:13. /  70 . критот, 8а. /  71. рамбан к шмот, 6:13; 
пней-йегошуа к гитин, 646 и др. /  I. раши к берешит, 6:2. /  2. онкелос, берешит, 6:2. /



2. ТЫ БУДЕШЬ ГОВОРИТЬ ВСЕ, / ^ אצ כל־אשו־  Ш ב Л ЛЛК!־□־ 
что я повелю  тебе , а ага- > ושלח אל־פךעה ־ от ' אחיןד ואהךן  
рон , брат твой, скажет фа- \ : מארצו את־בנײישראל
РАО НУ, ЧТОБЫ ТОТ ОТПУСТИЛ )
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ.

кование с переводом стиха в двух редано как «господином фараону» 2 
арамейских версиях, там выражение и «устрашением фараону» з.
«я поставил тебя богом фараону» пе-

נביאך יהיה •  «.. .будет твоим пророком». -  [слово «пророк» здесь следует 
понимать как] «толмач, переводчик», как [это написано в арамей- 
ском] переводе [онкелоса]. и везде в писании слово «пророчество» 
означает «провозглашение», «произнесение» человеком слов об- 
личения народу, и происходит это [слово от того же корня, что и] 
«высказывание - - нив ניב   уст»«, «изрекает - - янув ינוב   мудрость»5, 
«и перестал изрекать - ■ .мегитнавот»6 מהתנבות 

в талмудических академиях называ- 
ли глашатая, во время публичных 
выступлений повторявшего громким 
голосом вслед за главой йешивы слова 
последнего י . кроме этого, раши выяв- 
ляет этимологию этого слова, доказы- 
вая, что оно происходит от корня נוב 
нун-вав-бет.

■ использование слова «пророк» в по- 
добном контексте требует объяснения, 
раши, прежде всего, толкует его, вслед 
за онкелосом, как метургеман «тол- 
мач», «переводчик», надо отметить, 
что этот термин в историческом кон- 
тексте имел несколько иное значение, 
чем привычное нам: метургеманом

תדבר אתה [2]  «ты будешь говорить...» -  единожды [ты будешь произ- [ב] 
носить] каждое из моих повелений, как ты слышал их от меня, 
а агарон, брат твой, будет повторять и разъяснять его фараону. ■

■ из сказанного ранее могло создать- каждое слово, которое всевышний по- 
ся впечатление, что непосредственно ручил моше передать правителю егип- 
с фараоном будет говорить только ага- та, должно быть произнесено самим 
рон. раши обращает внимание на иной моше и только после этого повторено 
порядок выполнения миссии братьев: агароном и истолковано им. 3 *

3 . таргум йонатан, берешит, 6:2. /  4 . см. йешаягу, 57:19. /  5• см. мишлей, 10:31. /  6 . см.
шмуэль I, 10:13. /  7. моэд катан, 21а. /
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ם רי צ מ ץ ר א ם מ טי פ ש ם: ב גדלי

ПЕТ. И Я ВЫВЕДУ ВОИНСТВА '
МОИ, НАРОД МОЙ, СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ,
[наказав египтян] великими карами.

НО Я СДЕЛАЮ УПОРНЫМ 
СЕРДЦЕ ФАРАОНА И УМНОЖУ 
МОИ ЗНАМЕНИЯ И ЧУДЕСА В 
СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. А ФАРА- 
ОН НЕ ПОСЛУШАЕТ ВАС, И Я 
НАЛОЖУ СВОЮ РУКУ НА ЕГИ-

[з] אקשה ואני  «...я сделаю упорным...» -[«я сделаю упорным сердце [ג] 
фараона], поскольку он [заслужил это тем, что] злодействовал 
и противился мне, а мне открыто, что народы [сами, доброволь- 
но] не намерены чистосердечно раскаяться, стоит ожесточить его 
[фараона] сердце для того, чтобы [обрушились] на него знамения 
[и казни] мои, -  [и таким образом] узнают [все народы о] моем 
могуществе», так поступает всевышний: он посылает несчастья 
народам мира, с тем чтобы [народ] израиля слышал и трепетал, 
как сказано: «я уничтожил народы, опустели их края... я сказал: 
теперь уж будешь страшиться меня, усвоишь урок...»8 * и все же 
о пяти первых казнях не сказано «и всевышний ожесточил сердце 
фараона», но лишь «и ожесточилось сердце фараона»*. ■

нии всевышним11, а уж если фараон 
«честно» заработал себе наказание, 
оно может быть использовано для ма- 
нифестации могущества всевышне- 
го в мире12, однако, отмечает раши, 
вплоть до шестой казни «ожесточение 
сердца» не было вызвано вмешатель- 
ством всевышнего гз, фараон и сам 
прекрасно справлялся с этим.

■ раши объясняет видимую «неспра- 
ведливость» по отношению к фараону: 
всевышний ожесточает его сердце, 
да еще и наказывает, не предупре- 
див прежде об ответственности10, 
комментарий раскрывает подоплеку 
наказания и «ожесточения сердца» 
фараона: он виновен не только в по- 
рабощении сынов израиля, но и в от- 
крытом, оскорбительном пренебреже-

ידי את [4]  «... свою руку. ..» -  [следует понимать слово] «рука» в букваль- [ד] 
ном смысле; чтобы нанести им [египтянам] удар. ►

8 . цфанья, 3:6, 7. /  9 . танхума, разд. ваэра, 3. /  ю . рамбам, комментарий к мишне, ма-
кот, 3:1. /  и . см. шмот, 5:2. /  12 . рамбам, мишне тора, гильхот-тшува, 6:3. /  13 . танхума,
разд. ваэра, 3. /



И [ТОГДА] УЗНАЮТ ЕГИП- 
ТЯНЕ, ЧТО Я -  ГОСПОДЬ, ко- 
ГДА ПРОТЯНУ РУКУ МОЮ НАД 
ЕГИПТОМ И ВЫВЕДУ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ ИЗ ИХ СРЕДЫ». И 
СДЕЛАЛИ МОШЕ И АГАРОН 
ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ ИМ ГОС- 
подь; ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ.
МОШЕ БЫЛ ВОСЬМИДЕСЯТИ 
ЛЕТ, А АГАРОН ВОСЬМИДЕ- 
СЯТИ ТРЕХ ЛЕТ, КОГДА ОНИ 
ГОВОРИЛИ С ФАРАОНОМ. И 
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ ТАК: «КОГДА ФАРАОН 
СКАЖЕТ ВАМ так: “дайте о себе чудесное знамение”, -  
ТО ТЫ СКАЖИ агарону: “возьм и  свой посох и брось 
ПЕРЕД ФАРАОНОМ”, -  [и] ТОТ СТАНЕТ ЗМЕЕМ».

 בנטיתי יהיוה כײאני מצרים ױך$ו
 את־’ װזיוצאתי על־מצרים את־יךי

 משה מתוכם:"ױ^ש בני־ישךאל
 כן איתם יהוה צוה כאשר 'ואהךן
 {אהרין בן־שמנים"שנה ומישה' ש̂ו״:

 בדבךם י שנה ושמנים בךשלש
 אל־ װזוה ויאמר יב>ע> פי אל־פמןה:

 ידבר כי’ לאמיר: ואל־אהךן משה
 מוסת לכם תנו לאמר פרעה אלכם

 את־מטןו. 'קח אל־אהרן י ואמךת
י̂ה והשלך לתנין*" יהי לפני־פך

8.

9•

лость, «ухо всевышнего» -  его внима- 
ние, «уста всевышнего» -  его волю, 
«сердце всевышнего» -  его понимание, 
«нога, пята всевышнего» -  подчине- 
ние им всего сущего16, по мнению 
же раши, «рука всевышнего» в рас- 
сматриваемом стихе означает не «мо- 
гущество», а «руку, наносящую удар», 
и для такого толкования есть основа- 
ние: среди множества упоминаний 
«руки всевышнего» в торе только здесь, 
в единственном стихе, употреблен не 
обычный глагол («и была - - гая היה   
рука всевышнего на...»1? или «и про- 
тянул - - шалах שלח   я руку мою...»18), 
а «наложил - - натай נתן   руку».

► «велика сила (дерзость) проро- 
ков, уподобляющих творца его тво- 
рениям»1*. понятно, что речь идет об 
антропоморфизме: ведь «не человек 
бог...»^, а раши здесь лишь отрицает 
толкование понятия «рука всевышне- 
го» в духе аллегорической традиции, 
ставящей каждое упоминание подоб- 
ного рода в соответствие определен- 
ному атрибуту творца, к примеру, по 
системе, отраженной в арамейском пе- 
реводе онкелоса, «голова всевышнего» 
означает его возвышенность, величие, 
«рука всевышнего» -  его мощь, «глаз 
всевышнего» -  его провидение, «лик 
всевышнего» -  его милость или неми-

- «...чудесное знамение...» מוםת [9]  знак, доказывающий могущество [ט] 
того, кто вас послал. ► 14 *

14. берешит раба, 27:1. / 15 . бемидбар, 23:19. / 16 . jewish encyclopedia, funk and wagnalls,
1901-1906, ny, anthropomorphism. / 17. напр., шмот, 9:3. / 18. напр., там же, 3:20. /



ю. и п р и ш е л  м о ш е  и а г а р о н ה ױבא י /  ש ה ואהרין' מ ע *פך ױי^שו אל  
[ в м е с т е  с н и м ] к  ф а р а о н у ר כן , ש א ה כ ך יהיוה צו של ץ ױ אהו  
и [они] с д е л а л и  т а к , к а к הו  ט מ ת־ ױ א ױ םחויה לפ לפ ױ ו ^בך  
п о в е л е л  [им] господь, и ץ: ױהי יא תנ א ל קך ה ױ ע ך פ ם־ ג  
б р о с и л  а г а р о н  свой посох < ם מי כ ח ם ל פי ש כ מ ל ם ױ^שו ו ה ם־ ג  
п е р е д  ф а р а о н о м  и е г о  p a - : р מי  ט ך ם ח רי צ ם מ ה טי ה ל ב

и. ВАМИ, И ТОТ СТАЛ ЗМЕЕМ. А I

[т о г д а ] ф а р а о н  т а к ж е  п р и з в а л  м у д р е ц о в  и  к о л д у н о в ; и

ОНИ, ВОЛХВЫ ЕГИПЕТСКИЕ, СДЕЛАЛИ СВОИМИ ЧАРАМИ ТО ЖЕ
[с а м о е ] .  ,

вас послал», но есть и иная, как кажет- 
ся, более предпочтительная версия: не 
 ,цорех («нужда», «потребность») צורך
а צרוך церух, что следует понимать как 
«сила», «могущество» 19. онкелос также 
использует слово צרוך церух в значении 
«могущество»20.

► это один из немногих случаев, ког- 
да текст самого комментария раши 
нуждается не только в переводе, но 
и лингвистическом анализе, согласно 
одной из версий текста, комментарий 
звучит так: «знак, демонстрирующий, 
что есть нужда - - цорех צורך   в том, кто

И[ю] לתנץ « ...змеем». -  [это слово здесь означает] змея. ■

тоже трудно вписать в современный 
зоологический определитель), почему 
же раши с такой определенностью го- 
ворит здесь о змее? потому что далее 
в торе разъяснено : «...и [тот] посох, 
который превращался в змея, возьми 
в руку»22.

■ значение слова תנץ танин -  не впол- 
не ясно, в современном иврите оно 
означает «крокодил», в торе упомяну- 
ты загадочные огромные таниним21, 
неизвестные нам ныне гигантские 
животные, часто это существо отож- 
дествляют с ливьятаном (которого

[и] בלהטיהם «...своими чарам и ...»  -  [это слово онкелос переводит как] [יא] 
«своими нашептываниями», подобного слова нигде в писании больше 
нет, разве что соотнести его с להט лагат [в значении] «пламенный 
вращающийся меч»2з, предположив, что [описанный меч] вращался 
[силой] заклинания. ■

■ раши объясняет значение редкого слова, ссылаясь на онкелоса, который

19. хизкуни. /  20. см. перевод дварим, 32:17 и млахим II, 5:7. /  21. берешит, 1:21. /
22. шмот, 7:15. /  23. берешит, 3:24. /







12. и б р о с и л  к а ж д ы й  из них / לתנינם ױהיו מטהו איש וישליכו יכ  
свой посох, и те  с т а л и ױחזק את־מטתם: מטה־אהךן ױבלע יג   
з м е я м и , а  посох а г а ро н а  j כאשר אלהם שמע ולא פךעה לב

13. поглотил их посохи, и I ה יהוה ױאמר ש מ אל־  D : ןהיוה דבר יד
у к р е п и л о с ь  с е р д ц е  ф а ра - ( : ח מאן פך^יה לב כבד ל ש ד^ים ל
ОНА, И ОН НЕ ПОСЛУШАЛ ИХ, ?

14. КАК И ГОВОРИЛ господь, и господь сказал моше: «тяжело 
СЕРДЦЕ ФАРАОНА, ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОН ОТПУСТИТЬ НАРОД.

того же корня, несмотря на наличие 
лишней буквы ה гей. но раши предлага- 
ет еще одну версию, связывающую ело- 
во כלהטיהם белагатейгем с упомянутым 
в третьей главе вращающимся мечом, 
в этом случае להט лагат использует- 
ся как метонимия, указывающая на 
причину вращения меча, ниже раши 
дополняет это объяснение толковани- 
ем мудрецов талмуда 2s.

переводит это слово так же, как и ис- 
пользуемое ниже в аналогичном кон- 
тексте בלטיהם белатейгем2*. последнее 
происходит от לט лат («тихо», «шепо- 
том», «скрытно») и, очевидно, означает 
произносимые шепотом заклинания, 
но почему онкелос переводит так же 
и слово בלהטיהם белагатейгему употре- 
бленное в данном стихе? быть может, 
он полагает, что оно происходит от

אהרן מטה ױבלע [12]  «...а посох агарона поглотил...» -  [посох обернулся [יב] 
змеем, а] после того, как вновь стал посохом, он поглотил все 
[посохи волхвов]г6. ■

■ это, собственно, явно следует из потому, что представить себе змея, 
самого стиха, ведь не сказано «и погло- глотающего змей, куда проще, нежели 
тил змей агарона змей волхвов», и все представить себе глотающий посох, 
же раши счел необходимым повторить недаром в талмуде р. эльазар называет 
буквальное толкование, возможно, это особым чудом, «чудом в чуде»2?.

тяж...» כבד [14] ело ...»  -  [онкелос] переводит [это слово на арамейский] [т] 
как «тяжелый» - - «якир, а не как «отяжелело יקיר   ,ит'якар אתיקר 
потому что это -  [не глагол] 28, а прилагательное, как [и в словах] 
«...ведь слишком тяжело для тебя это дело...»2*. 24

24. берешит, 7:22. /  25. там же, см. раши 26 / / .шабат, 97а; шмот раба, 9:7 .בלטיהם   27. там 
же. /  28. некоторые комментаторы, напротив, считают, что это глагол, например, 
ибн-эзра. /  29. шмот, 18:18. /
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ה לןז ע  ;יצא הנה בבנןר אל־פך
צבת המןמה תו ונ א קך ת ל ם ש  ;על־

ה היאיר ט מ ה  !לנח־ש אשר־נהפןז ו
 !אלהי יהוה ואמךתיאליוי בייךן:: תכן״ח

ח לאלןיר אליך ’ שלחני העבדים״ ל  !ש
מי בר ױעבךני את־ע ך מ  !לא* והנה ב
ר כיה עד־כה: שמ^ית מ ת יהוה א א  !ם

ה אנכי הנה יהוה אניי כי תדעי כ  ;ן מ
ה ט מ ם אשר־ימדי ב מי ה שר על־  ;א
ר־י והךגה לדם: ונהפכ^י ביאל ש  א
ש יתמיות ביאר  > ונלאו היאיר י ובא

ת מצךים תו ש ם’ ל  ס י מױהיאיר: מי
ה יהויה ױאמר ש מ  !אל־ אמ'ר אל־
א ה מטן־. א מי ונטה־יךך״ קח' מי  j על־

' על־נהריתם מצרים ״  על־יאךיהם ן
על״־אגמיהםיועלכל־מקוה ם ו ה מי  מי

הירדם ץ והיהי וי ך א ־ ל כ ב ם ם ך  מצרי
ובאבנים: ובעצים

rr .״rr V ד г т (

ИЗМУЧАЮТСЯ ЕГИПТЯНЕ ПИТЬ

ПОЙДИ К ФАРАОНУ п о у т р у ;
как [только] он выходит к
ВОДЕ, ПРЕДСТАНЬ ПЕРЕД НИМ 
НА БЕРЕГУ РЕКИ И [ТОТ] ПО- 
СОХ, КОТОРЫЙ ПРЕВРАЩАЛСЯ 
В ЗМЕЮ, ВОЗЬМИ В РУКУ. И 
СКАЖЕШЬ ЕМУ [т а к ]:  “г о с - 
ПОДЬ, БОГ ЕВРЕЕВ, ПОСЛАЛ 
МЕНЯ СКАЗАТЬ ТЕБЕ! ‘ОТПУ- 
СТИ НАРОД МОЙ, И ОНИ БУДУТ 
СЛУЖИТЬ МНЕ В ПУСТЫНЕ’, -  
НО ТЫ ПОНЫНЕ НЕ СЛУША- 
ЕШЬСЯ. ТАК СКАЗАЛ ГОСПОДЬ.‘
‘п о э т о м у  у з н а е ш ь , ч т о  я  -
ГОСПОДЬ!’ Я УДАРЮ ПОСО- 
ХОМ, КОТОРЫЙ В МОЕЙ РУКЕ, 
ПО ВОДЕ В РЕКЕ, И ОНА ОБРА-
тится в к р о в ь ; и  р ы б ы , к о - 
т о р ы е  [ ж и в у т ] в р е к е , 
у м р у т ; и  р е к а  з а с м е р д и т , и

воду из реки”», и господь сказал моше: «скажи агарону:
“ВОЗЬМИ ПОСОХ И ПРОТЯНИ РУКУ НАД ВОДАМИ ЕГИПТА -  НАД 
ИХ РЕКАМИ, НАД ИХ КАНАЛАМИ, НАД ИХ ОЗЕРАМИ И НАД ЛЮ- 
б ы м  с к о п л е н и е м  в о д ы  у  н и х ;  и  [ о н и ]  ПРЕВРАТЯТСЯ в 
КРОВЬ, И БУДЕТ КРОВЬ ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ ЕГИПЕТСКОЙ, И В ДЕ-
РЕВЕ, И В КАМНЕ”».

15•

16.

17•

18.

19•

[is] המימה ױצא הנה  «.. .как [только] он выходит к воде...» -  [фараон утром [טו] 
выходил к нилу] оправиться, он выдавал себя за божество и говорил 
[приближенным], что не имеет потребности оправляться, а поутру 
выходил к нилу и там справлял свои нуж ды зо. ■

■ раши обращает внимание на фор- действия, о ежедневных «прогулках» 
му глагола יוצא йоце, которая может фараона к нилу. 
свидетельствовать о регулярности

3 0 . шмотраба, 9:8. /







כה עד [16]  «...поныне...» -  [то есть -  он не отпустил сынов Израиля] до [טז] 
сих пор, [и таково буквальное значение слов כה עד  ад ко]. 
а мидраш говорит: [фараон не отпустит сынов Израиля до тех пор], 
пока не услышит от меня [слово כה ко в предупреждении о] казни 
первенцев, которое начинается [с него]: «так - - כה   сказал господь 
“около полуночи [я пройду по египту. и умрет каждый первенец 
в стране египетской: от первенца фараона, которому [бы] сидеть на 
престоле его, до первенца рабыни, которая при жерновах... ”»31. ■

■ раши объясняет, что выражение עד в соответствии с мидрашем, «до -  עד 
го ад ко можно понимать буквально: ад -  [того момента, пока не прозвучит
«до -пз ад -  сих - - ко כה   [пор]» -  или, слово] го ко».

לדם ונהםכו [17]  «...и она обратится в кровь». -  в египте не идут дожди, [יז] 
и только нил разливается и орошает землю, и поскольку египтяне 
поклонялись нилу, [всевышний] нанес первый удар по их божеству 
[нилу] и только потом -  по ним самим32. ■

если одним ударом устранен полко- 
водец врага, и в борьбе с упорством 
египта было важно поразить на глазах 
египтян то, что они считали боже- 
ствомзз.

■ раши отвечает на напрашивающий- 
ся вопрос: почему первый удар был 
нанесен по нилу, а не по египтянам? 
так же как в бою битва может быть 
выиграна одним метким попаданием,

מצױם ונלאו [18]  «... и измучаются египтяне. ..» -  [поскольку устанут] искать [יח] 
способ сделать воду нила пригодной для питья. ■

■ раши последовательно во всех сво- (так понимали этот глагол ибн-эзра 
их комментариях толкует לאה лаа как и рашбам).
«уставать», а не как «быть не в силах»

אהוץ אל אמור [19]  «скажи агарону...» -  удары по реке -  [и превративший [יט] 
ее воды] в кровь, и [выведший из нее] лягушек -  нанес не моше, 
а агарон, потому что [воды] реки [нил] защитили моше, когда тот 
был брошен в них 34. ■

■ как правило, сам моше простирает случаях всевышний приказывает 
посох и наносит удары, лишь в трех моше перепоручить эту миссию ага- 31

31. шмот, 11:4. / 32. шмот раба, 9:9. / 33. раши к шмот, 8:22. / 34. шмот раба, 9:10. /



моше, даже демонстрируя могущество 
всевышнего египтянам и фараону, 
быть столь неблагодарным, чтобы 
нанести удар по реке, воды которой 
спасли его в детстве.

рону35. и раши последовательно зб 0 бъ-
ясняет это тем, что писание учит нас 
одному из правил житейской мудро- 
сти: «не швыряй комья земли в коло- 
дец, из которого ты пьешь» 37. не мог

- «...их реками...» נהרותם •  это потоки в руслах, как наши реки. ■

ет нужным прокомментировать даже 
такое «простое» слово, как «река», 
и сообщает, что этим словом в егип- 
те обозначали то же, «то называли 
реками в средневековой европе.

■ иногда слова, легкие на первый 
взгляд для перевода, при переходе из 
культуры в культуру и из языка в язык 
оказываются источником ошибок, для 
предотвращения которых даже издают 
специальные словариз8. раши счита-

- «...их каналами...» יאוריהם •  это каналы, проложенные человеком 
от берега реки к полям, [когда] воды нила поднимались, они раз- 
ливались по этим каналам и орошали поля. ■

■ см. также раши к берешит, 41:1.

- «...их озерами...» אגמיהם •  стечение вод, не бьющих источником 
и не текущих, стоящих на месте [вод]. и [на французском языке] 
это называют etang.

- «...по всей земле египетской...» בכלארץמצרים •  [это сказано о воде 
в] банях и купальнях, [находящихся в частных] домах.

ובאבנים ובעצים •  «...и в дереве, и в камне». -  вода в деревянной и ка- 
менной посуде. ■

■ так переводит и онкелос. 35

35. шмот 8:1,12 /  36 . см. раши к 8:12 /  37. бава кама, 926. /  38. напр., к. Краснов, англо-рус 
ский словарь «ложных друзей переводчика», м., издательское содружество богатых а. и 
ракитской э., 1994. /



היתק״א זאלצבאך וראינא צאינה





שרכן ה וי^ ש שר ואהרן מ א и .20 (צוה 1כ  с д е л а л и  м о ш е  и  а га ро н 
ה’ ױרם יהוה ט מ  את־המים' ױך״" ב
ר ^ ה בי&ר א ע ך פ עיני  ^בךױ ולעיני ל

ם מי ה ל־ כ ^ כ פ ה ר ױ א ם ר־ ש לךם: א
אר והךגה כא שר־בי ש 'מתה' א  ויבא

ם וליא־יכלו הי&ר ת מצרי תו ש  ימים ל
ױהי מן־הןאר ם’ / ך ץ’ ה ך א ל־ כ  ב

ס מצךים: כב ־ ו ^ ם דזךטמי ױ ױ צ  מ
ם ה טי ה .ױחזק בל ע  ^ולא־^מע לב־פך

ר ב ד ר ^ א כ ם ה ל יהוה: א
КРОВЬ БЫЛА ПО ВСЕЙ СТРАНЕ

22. ЕГИПЕТСКОЙ. И ВОЛХВЫ ЕГИПЕТСКИЕ СДЕЛАЛИ ТО ЖЕ [СА-
м о е] ч а ра м и  с в о и м и , и  у к ре п и л о с ь  с ердц е  ф арао н а , и

ОН НЕ ПОСЛУШАЛ ИХ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ.

И СДЕЛАЛИ МОШЕ И АГАРОН 
ТАК, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ.
и [агарон] поднял посох,
И УДАРИЛ ПО ВОДЕ В РЕКЕ, НА 
ГЛАЗАХ ФАРАОНА И РАБОВ 
ЕГО, И ПРЕВРАТИЛАСЬ ВСЯ 
ВОДА В РЕКЕ В КРОВЬ. И РЫБА 
В РЕКЕ ПОГИБЛА, И ЗАСМЕР- 
ДЕЛА РЕКА, И НЕ МОГЛИ ЕГИП- 
ТЯНЕ ПИТЬ ВОДУ из р е к и ; и

- ... чарами своими ... בלטיהם [22]  [заклинаниями], нашептываниями, ко- [כב] 
торые произносят тихо и тайно, а учители наши говорили: «чарами 
своими - - белатейгем בלטיהם   демонизмом; чарами своими -  בלהטיהם 
белагатейгем -  колдовством»39. ■

■ согласно простому смыслу, здесь как рое проводит различие между בלהטיהם 
и выше4°, речь идет о произносимых белагатейгем и בלטיהם белатейгем. 
шепотом заклинаниях, вместе с тем впрочем, в некоторых изданиях эта 
раши считает необходимым привести часть комментария отсутствует, 
и толкование мудрецов талмуда, кото-

םרעה לב וידזזק •  ... и Укрепилось сердце фараона. .. -  [фараона не убедили 
чудеса, он] говорил: [«все, что] выделаете, [выделаете с помощью] 
колдовства»«1, [как говорится:] вы возите солому в эфараим [город, 
славящийся своей соломой]! вы приносите колдовство в египет, 
который весь [полон] колдовством«2. ■

уже убедился, что египетские волх- 
вы не в состоянии повторить то, что 
произошло с посохом агарона, но из- 
за самолюбия и упрямства не готов 
признать истину.

■ поговорку, которую талмуд вкла- 
дывает в уста фараону, можно пере- 
вести на русский как «ездить в тулу со 
своим самоваром», но раши приводит 
скептический ответ фараона именно 
здесь потому, что на самом деле тот 39

39 . сангедрин, 676. /  40. раши к шмот, 7:11. /  41. шмот раба, 9:7. /  42. менахот, 85а. /
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23. и повернулся фараон, и ה ויסן <  ע ך א פ תו ויב בי ל־ ת א ש א־ ל ו  »  
пошел в дом свой; и серд- •בו מ ת: ל א לז ם־ ךו ג פ ח ם וי ךי צ מ ל־ כ  
ца его не коснулось даже | ' ת ב בי ם היאיר ס ת מי תו ש א ל׳א כי ל כ י

24. это. и в с е  е г и п т я н е  ко-1 ת כה ת ש מי ל מי א היאיר: מ ל מ ת ױ $ מ ש
п а л и  [я м ы ] в о к ру г  р е к и ם , מי ךי י ח ה א הו ץ ת כו אר: ה הן ת־ פ א
[ч то бы  д о б ы т ь  с е б е ] в о д у  1

25• ДЛЯ ПИТЬЯ, ПОТОМУ ЧТО НЕ МОГЛИ ПИТЬ ВОДУ ИЗ РЕКИ, и 
ИСПОЛНИЛОСЬ СЕМЬ ДНЕЙ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ГОСПОДЬ ПОРА- 
ЗИЛ РЕКУ.

לזאת גם [23]  .. .даже это. -  [ни] чудо с посохом, обернувшимся змеем, ни [כג] 
это [чудо превращения воды] в кровь. ■

■ раши толкует слово גם гам -  «также», ное значение конструкции со словом 
оно не может касаться чуда с посохом -  гам относится к превращению воды גם 
ведь об этом уже сказано в коммента- в кровь, 
рии к стиху 2 1 . поэтому расширитель-

- ...и исполнилось וימלא [25]  [то есть исполнился] счет семи дней, по [כה] 
истечении которых нил стал прежним. ■

■ глагол в единственном числе, а дни есть в нем опущено слово, в данном 
во множественном, это так называ- случае -  слово «счет», раши дополняет 
емый «короткий стих» (элипсис), то его: «исполнился счет дней».

[таков был срок, потому что] каждая казнь длилась четверть месяца 
[семь дней], а предупреждал и предостерегал о ней всевышний три 
четверти [месяца]«. ■

■ раши обращает внимание на до- срок, так было и с египетскими каз- 
полнительную информацию в глаго- нями: три недели предостережения 
ле «исполняться»: так говорят только и неделя казни, 
о том, что имеет точный заданный 43

43. шмот раба, 9:12. /



26. и  господь с к а з а л  м о ш е ר ס ( : מ א ה ןהוה' ױ ש מ ל־ א א ה ב ^ ך פ ל־ א  
«з а й д и  к  ф а ра о н у  и  с к а ж и ת  ך מ א ױ ו ה אל ר כ מ שלךז װזוה א  
е м у : “т а к  с к а з а л  г о с п о д ь מי מ : ע ת־ אן ױעבךני: א מ ם־ א ה ו ת א  
‘о т п у с т и  н а р о д  м о й , ч т о б ы  , ח ל ש ה ל ד נגף א^כי הנ את־כל־גבולן

27. о н и  с л у ж и л и  м н е . а  ес л и ^ים:  בצפךך
ТЫ ОТКАЗЫВАЕШЬСЯ ОТПУ- 1

СТИТЬ [и х ] ,  ТО Я ПОРАЖУ [ЕГИПЕТ ВПЛОТЬ ДО] ВСЕХ ГРАНИЦ 
ЛЯГУШКАМИ.

אתה מאן ואם [27]  «а если ты отказываешься. ..» -  [следует понимать так:] [о] 
если ты упрям, [слово] מאן м аэн  -  букв, «отказывающий» -  озна- 
чает то же, что и ממאן м ем а эн м מסרב , есарев -  «отказываешься», тут 
человек назван по действию [его], как [называют человека] שלו 
ш алев -  «спокойный»^ [от глагола «покоиться»], שקט ш окет -  «ти- 
хий»45 [от глагола «молчать»],זעף заэф  -  «возмущенный» [от глагола 
«гневаться»]. ■

■ слово ןאן? маэн (по форме подобное всем признакам -  отглагольное прила- 
 закен), обычно перево- гательное, причастие (в русском языке זקן аеф или ןךף
димое глаголом «отказываешься», по это разные части речи).

גבולך כל את נגף •  «...то я поражу [египет вплоть до] всех границ...» -  
[глагол נגף ногеф  означает то же, что и] מכה м аке -  «бью», и везде, 
где сказано «поражение», речь идет не об умерщвлении, а о нака- 
зании, ударе.
и так [сказано]: «...и толкнут - вен ונגםו  агф у -  беременную женщи- 
ну...»46 -  не значит «убьют».
и так [сказано]: «...и пока не ударились - ит יתנגםו  нагф у  [о препят- 
ствие, пока не споткнулись] ноги ваши...»47.
[и так сказано]: «...как бы не ударилась - т תגוף  игоф  -  [не споткну- 
лась] о камень нога твоя»4в.
[и так же:] «камень преткновения»49 - ■ .негеф נגף 

же корня, имеют значение «нанести 
удар», а не «убить», то существитель- 
ное означает «умерщвление».

■ раши отмечает семантическое раз- 
личие между глаголами от корня נגף 
нгф 5° и существительным גף$ негеф s 1. 
если глаголы, произведенные от того 44

44. иов, 16:12. / 45. ирмеягу, 48:11. / 46 . шмот, 21:22. / 47. ирмеягу, 13:16. / 48. тегилим, 
891:12. / 49. см. йешаягу, 8:14. / 50 . напр.,51/ / .напр., шмот, 12:13 .נגףרטםעטל, 20:39. 



שךץ כח אר ו ם הן עי ך ך פ או ו^לו צ ב  ו
ך ת בי שכבןד ‘ובדזךר ב ך מ ת ט מ ל־ ע  ו
ת בי ב ך י ובעפןןד ןנבךיך ו ךי תנו ב  ו

ך: כט תי רו א ש מ ב ה ו כ ב בכל־ ובעמןדי ו  ו
' : ם ^י ך ך פ צ ה לו ^ ך ךי ב ^

ץ א הr יהוא ו^יאמר״ ך ש מ ־ ל ר א מ  א
I I את־יךןד נטה ' אל־אהרין 

טך מ הרת ב הנ  ועל־ על־היאךים על־
ם והעל האגמים ^י יעל־ את־הצפךך

 ל5? את־ידו אהרן ןיט ״מצךים: ארץ ב
מי ם מי ל מצרי ע ת ם הצםךדע ו כ ת  ו

 וי^שיױכן ’ י מצךים: " את־ארץ ג
ם מי ט ך ח ם ה ה טי ת־ ױ^לו בל א

^ים ד  ויקךא מצךים: על־אךץ הצםחי
ה ש מ היל ע ח ױאמר ולאהרן פך תי ?  ה

ם ױסר אל־יהוה עי םךך צ ה  יממני ״
 ויזבךזו ״את־ה^ם ואשלךזה' ומעמי

ה ויאמרי ליהוה: ה ש עה מ ר לםך א פ ת  ה
תי עלי״ מ תיר ן ’ל  ולעבךיך לןד אע

מל ע ת ”ול הכךי ם י ל ^ הצםרךעי מ  מ
ק ומבתיןד תשיאךנה: ביאו־ ך

8 и
Ш]

2 8 . И ВОСКИШИТ РЕКА ЛЯГУШКА- 
МИ, И ОНИ ПОДНИМУТСЯ и  
ПРИДУТ в т в о й  д о м  и  в 
ТВОЮ СПАЛЬНЮ, И НА ТВОЮ 
ПОСТЕЛЬ, И В ДОМ ТВОИХ РА-
БОВ, и  [ в с е г о ] т в о е г о  н а -
РОДА, И В ТВОИ ПЕЧИ, И В

2 9 • т в о и  к в а ш н и ; и  в т е б е , и  в

ТВОЕМ НАРОДЕ, И ВО ВСЕХ 
ТВОИХ РАБАХ -  [ОТОВСЮДУ]
ВЗОЙДУТ л я г у ш к и ”’».

ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО-
ш е : « с к а ж и  а г а р о н у :

“ПРОТЯНИ РУКУ с  п о с о х о м  
ТВОИМ НА РЕКИ, НА КАНАЛЫ И 
НА ОЗЕРА, И ПОДНИМИ ЛЯГУ- 
ШЕК НА СТРАНУ ЕГИПЕТ-

2. с к у ю ”», и  п р о с т е р  а г а р о н

РУКУ СВОЮ НАД ВОДАМИ 
ЕГИПТА; И ПОДНЯЛАСЬ л я -  
ГУШКА, И ПОКРЫЛА СТРАНУ

3. ЕГИПЕТ. НО И ВОЛХВЫ СДЕ- 
ЛАЛИ ТО ЖЕ ЧАРАМИ СВОИМИ -  НАСЛАЛИ ЛЯГУШЕК НА СТРАНУ

4. ЕГИПЕТСКУЮ. И ПРИЗВАЛ ФАРАОН МОШЕ И АГАРОНА, И СКАЗАЛ‘. 
«ПОМОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ, ЧТОБЫ ОН ИЗБАВИЛ МЕНЯ И МОЙ НА- 
РОД ОТ ЛЯГУШЕК, И Я ОТПУЩУ НАРОД, ПУСТЬ ПРИНЕСУТ ЖЕРТ-

5. ВЫ ГОСПОДУ». И СКАЗАЛ МОШЕ ФАРАОНУ! «ПРОСЛАВЬСЯ МНОЙ,
[н а з н а ч ь  с а м  с р о к ] ,  н а  к о г д а  м н е  м о л и т ь с я  з а  т е б я , и  з а

ТВОИХ РАБОВ, И ЗА ТВОЙ НАРОД, ЧТОБЫ ИСТРЕБИТЬ ЛЯГУШЕК 
У ТЕБЯ И В ТВОИХ ДОМАХ, ЛИШЬ В РЕКЕ ОСТАНУТСЯ ОНИ».

- «...и они поднимутся...» ועלו [28]]כח[  из реки.

в твой д. ..» בביתך • о м ...» -  [сначала они попадут в твой дом] а [только] 
затем «в дом твоих рабов», [поскольку фараон был зачинщиком], 
который первым замыслил зло, [как сказано]: «и сказал народу



II в ח ן וארא |127 а э ра  I глава  8 1

своему...»52, -  он был первым наказанзз. ■

■ по мнению раши, подстрекатель 
должен быть наказан первым, этот

вывод он делает из очередности в пе- 
речислении.

- «...и в тебе, и в твоем народе» וככהוכעמך  они [лягушки] проникали 
во внутренности [фараона и египтян] и квакали [оттуда] 54. ■

■ раши здесь разъясняет, что добавля- 
ет наш стих к уже сказанному выше, 
согласно его мнению, лягушки одоле-

вали египтян настолько, что живыми 
проникали даже в их внутренности.

и... ותעלהצםרדע [2]  поднялась лягушка... -  [из нила поднялась всего] [ב] 
одна лягушка, [египтяне] били ее, и она рассыпалась на полчища 
лягушек, таков мидраш к этому [стиху] 1.
[а его] простой [смысл таков]: надо сказать, что полчища лягушек 
названы в единственном числе [лягушкой], подобно этому [сказано 
ниже]: «...и была вошь - - гакинам הכנם   [на людях...»2 -  это сказано 
о] множестве [вшей], pedulier на французском языке, так же и здесь 
«и поднялась лягушка» -  grenouilliere на французском языке. ■

раз ответ таков: предположению, что 
единственное число «лягушка» служит 
групповым именем для полчищ лягу- 
шек, мешает то, что по всему тексту 
написано «лягушки» во множествен- 
ном числе, сама по себе такая форма 
речи встречается в иврите, как и в 
русском языке («медведь в этих краях 
выходит из лесу редко»), но раши сам 
проявляет некоторую неуверенность 
в таком прочтении.

■ раши обращает наше внимание на 
необычное употребление единствен- 
ного числа, но надо отметить, что 
из двух приведенных комментариев 
он предпочел мидраш, а ведь раши 
ставит перед собой задачу объяснить 
прямой смысл, итак, в каждом случае, 
когда раши приводит мидраш прежде 
разъяснения прямого смысла, возни- 
кает вопрос: чем его не удовлетворя- 
ет простейшее толкование? на этот

עלי התםאר [5]  «прославься мной ...» -  подобно [этому сказано]: «может ли [п] 
прославиться топор за счет рубящего им, [а пила -  возвеличиться 
над тем, кто двигает ею?..»з -  может ли топор] хвалиться, говоря 
[рубящему им]: я важнее тебя?! [это и имеет в виду моше, говоря 
фараону:] прославься за мой счет, хвалясь, умничая и требуя от 
меня трудное дело и думая, что я не смогу его сделать. ► 52

52. шмот, 1:9. /  53• сота, 11а; шмот раба, 10:3. /  54. шмот раба, 10:6. /  I. сангедрин, 676; 
шмот раба, 10:4. /  2. шмот, 8:14. /  3 . йешаягу, 10:15. /



будет услышана, но и предлагает фара- 
ону покуражиться -  назначить точное 
время прекращения казни, пусть фа- 
раон убедится в том, кто топор, а кто 
лесоруб, кто тут хозяин ситуации.

► раши констатирует иронию, скры- 
тую под вежливостью моше по отно- 
шению к фараону, он не просто готов 
помолиться о фараоне и его стране, 
не только уверен в том, что молитва

לך אעתיר למתי •  « ...на когда мне молиться за тебя. ..» -  я буду молиться 
за тебя сегодня, чтобы исчезли лягушки, -  ты хочешь, чтобы они 
исчезли в какой день? и посмотришь, сбудутся ли мои слова к мо- 
менту, который ты [сам] установишь.
если бы [в стихе] было сказано: когда - м מתי  а т а й  -  молиться 
мне? -  мы бы поняли [это так]: когда мне произнести молитву? 
теперь же, когда сказано «на когда» - лем למתי  ат ай ,  мы понимаем: 
я буду молиться за тебя сегодня, чтобы лягушки исчезли в то время, 
которое ты сам установишь мне. скажи: как ты хочешь -  в какой 
день им исчезнуть?

- אעתיר •  [сказано здесь] אעתיר атир -  «буду молиться»;
-  [и еще] העתירו гатиру -  «помолитесь»«;
-  [и еще] והעתרתי гатарти -  «и умолю»5 -
а не сказано ,אעתר עתרו, ועתרתי  веатарти, итру, этар [легкая форма 
глагола, имеющая то же значение -  «молиться»], потому что значе- 
ние глагола עתר атар -  молиться горячо и долго6, и подобно тому, 
как сказано:
- ,?«гирбе «множили הרבה
- - арбе אךבה   «преумножу»8,
- - вегирбети והךביתי   «и сделаю многочисленными» [букв, «умножу»] 9. 
и [именно] так [образуются глаголы] подобного рода: говорят ,אעתיר 

והעתרתי העתירו,  атир, гатиру; гатарти -  [умножать в молитве] речи, 
и примером для всех [этих форм глагола служит стих] «העתרתם га- 
тартем -  и вы... умножали свои слова против меня...»10, -  в смысле 
«были многословны». ■

литься», значение этих двух биньянов 
близко, если не идентично, поэтому 
в писании есть примеры употребле- 
ния обеих форм в одном и том же 
значении.

■ значение бинъяна הםעיל гиф 'иль от- 
личается от םעל пааль7 как правило, 
придавая корню значение «вызывать 
действие», а не «действовать», как 
в легкой форме, но у некоторых гла- 
голов, одним из которых является «мо- * I,

4 . см. шмот, 8:4. /  5• см. там же, 8:25. /  6 . раши к берешит, 25:21. / см. диврей га-ямим .ך 
I, 4:27. /  8. см. берешит, 3 :1 6 ./ 9 . см. там же, 26:4. /  ю . йехезкель, 35:13. /
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и сказал тот: «на завтра». ( למען כדברב ױאמר למחר ױאמר  
и сказал [моше] : «[я сде- / ח»ישי אלהינו: כיהוה כײאין תדע  
лаю так] по слову твоему, j ומבתיןד ממןד' הצפךךעים וסךו  
чтобы ты узнал, что нет ) : שאךנה ביאיר ךק ומעמןז ומ^בךיןד ת  
подобного господу, богу j שה ױצא ױצן$ק פח$ה מ^ם ואהךן מ  
нашему, и оставят лягуш- 'הצפךןמףם על״ךבך אלץהוה משה  
ки тебя, и твои дома, и כךבר *rrjrr : ם ^ ^ר־ לםמןה א
твоих рабов, и твой народ; שה ם הצפךךעים ױמתו' מ תי הב מך  
они останутся только в | : שדת מן־החצךת ומן־ה
РЕКЕ». И ВЫШЕЛ МОШЕ И [С I
ним] АГАРОН от фараона; и воззвал моше к господу о
ЛЯГУШКАХ, КОТОРЫХ ОН НАВЕЛ НА ФАРАОНА. И СДЕЛАЛ ГОС- 
ПОДЬ ПО СЛОВУ МОШЕ. И ВЫМЕРЛИ ЛЯГУШКИ В ДОМАХ, ВО 
ДВОРАХ И В ПОЛЯХ.

7•

8.

9•

למחר ױאמר [6]  и сказал тот: «на завтра». -  [фараон велел моше] молить- [ו] 
ся сегодня, [в тот же день], чтобы [лягушки] исчезли назавтра. ■

природным законам, и моше, зная 
о них, знает и время исчезновения 
лягушек, «он уверен, что я захочу из- 
бавиться от лягушек немедленно, -  
рассуждал фараон, -  попрошу же его, 
чтобы они исчезли назавтра, и он будет 
посрамлен»11.

■ раши объясняет, что фараон ответил 
моше на его вопрос о времени, когда 
лягушки должны исчезнуть, коммен- 
таторы толкуют нежелание фараона 
немедленно избавиться от лягушек 
так: он предполагал, что лягушки за- 
полнили египет благодаря каким-то

ױצעק ויצא [8]  и вьшщл... и воззвал... -  [моше], не мешкая [вышел мо- [п] 
литься], чтобы назавтра [лягушки] исчезли. ■

вопросу, но дело в том, что вполне 
возможно иное прочтение, согласно 
которому моше спросил фараона не 
о том, когда устранить лягушек, а когда 
ему молиться об этом, это прочтение 
раши исключает.

■ и снова раши подтверждает мысль 
о том, что молитва была немедленной 
(слова «и вышел», «и воззвал» стоят 
рядом), а устранение лягушек произо- 
шло в установленный фараоном срок, 
может показаться, что раши слиш- 
ком много внимания уделяет этому

и . таково мнение р. шмуэля б. хофни (см. комм, ибн-эзры). /
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ю. и собрали их кучами, ку- / ותבאש חמךם חמךם אתם ױצבח י  
нами, и засмердела земля. :הךוחה היתה' כי פךעה ױרא האךץ  » 

и. и увидел фараон, что 'אלהם שמע ולא את־לבו והכבד  
стало вольготно, [и ן ס ןהוה: דבך כאשר
ВНОВЬ] ОТЯГЧИЛ СВОЕ СЕРД- (
ЦЕ И НЕ ПОСЛУШАЛСЯ ИХ, КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ.

[ю] חמרם חמרם  . . . кучами , кучам и ... -  [собирали лягушек] в многочис- [’] 
ленные груды; в [арамейском] переводе [онкелоса] - дгорин. и דגורץ 

■ арамейское слово דגורא дгора (мн. (31:46), где оно заменяет еврейское 
- галъ גל дгорин) мы находим, например, слово דגורץ  «куча» (обычно, кам- 
в переводе онкелоса книги берешит ней).

[н] לבו את והכבד  .. .отягчил свое сердце. .. -  это [- - гахбед הכבד  ]  отглаголь- [יא] 
ная форма, относящаяся к типу םעול паолъ [не имеющему признаков 
времени], и вот подобные примеры:
-  «[и двинулся аврам], ונסוע הלוך  галох венасоа -  продолжая продви- 
гаться [к югу]»12;
-  и так же «и поднялись израильтяне, избивая - - вегакот והכות   мо- 
авитян...»^;
-  «...когда ты дал ему хлеб и меч, вопрошая - - вешаолъ ושאול   о нем 
бога...»1«;
-  «...и бил его тот человек, нанося удары - - гаке הכה   и раня -  ^וםצוע 
уфацо. ■

имеет категории времени и принимает 
то время, в котором стоит предше- 
ствующий ей глагол, в данном случае 
таким глаголом является «увидел», то 
есть время действия «отягощая серд- 
це» -  тоже прошедшее.

■ глагольная форма םעול паолъ в ев- 
рейской грамматике является одним 
из видов инфинитива, так называемым 
«источником», на русский язык она 
наиболее адекватно переводится дее- 
причастием, эта форма (םעול паолъ) не

• ‘ ה דבר כאשר  . . .как и говорил господь. -  а где [и что] он говорил?
«а фараон не послушает вас...»16. ►
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и господь сказал моше: > אל־ אמר' ‘אל־משה יהיוה ױאמר  
«скажи агарону: “занеси את־ןגפר והך את־מטןד נטה אהרן  
свой посох и ударь по пы-1 : מצךים בכל־ארץ לכנם והיה הארץ  
ли на земле, и превратится > ' במטהו את־יךו אהרן ויט ױ^שױכן  
она в вошь на всей земле הכנם ותהי האךץ את־^פר ויך  
египетской”», и сделали л’л ד«אךץ כל־ןנםר ובבהמה באךם  
они так -  и занес агарон ױןנשדכו מצךים: בכל־ארץ כנים  
руку с посохом, и ударил את־ להוציא בלטיהם החךטמים  
по пыли на земле; и была באךם הכנם ותהי' יכלו ולא הכנים  
вошь на людях и на скоте. :ובבהמה
ВСЯ ПЫЛЬ НА ЗЕМЛЕ СТАЛА I
ВШАМИ ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ. ПЫТАЛИСЬ СДЕЛАТЬ 
ТАК И ВОЛХВЫ СВОИМИ ЧАРАМИ, ЧТОБЫ ВЫВЕСТИ ВШЕЙ, НО 
НЕ СМОГЛИ. И БЫЛА ВОШЬ НА ЛЮДЯХ И НА СКОТЕ.

14•

► мидраш1? отсылает к стиху: «а я ссылается, говорит о поведении фа- 
знаю, что не даст вам царь египта раона как о безусловном, мидраш же 
уйти, если не рукою крепкою»17 18, по- приводит фразу, в которой оно обу- 
чему же раши указывает на другой словлено определенными обстоятель- 
стих? потому что тот, на который он ствами: «если не рукою крепкою».

[i2] אהוץ אל אמור  «скажи агарону. ..» -  [почему это поручено агарону, а не [יב] 
моше? потому что, как и в случае с нилом], негоже было моше на- 
носить удар по праху земному, ведь земля защитила его, когда он 
убил египтянина и схоронил в песке [в земле], поэтому удар [по 
праху] был нанесен агароном1*. ■

■ тема эта подробно освещена в комментарии раши к предыдущей главе20.

הכנם ותהי [13]  ...и ьыла вошь... -  [египет покрыли] массы [вшей, а не [יג] 
одна вошь]. pedulier на французском языке. ■

■ раши вновь подчеркивает, что в ка- число вместо множественного (см. 
честве собирательного имени вида мо- выше, комм, к словам 21 הצםרדע ותעל  ва- 
жет быть использовано единственное таалъ гацфардеа).

Ы] אתהכנים להוציא  . . .вывести вшей. .. -  [колдуны пытались извлечь, то есть] [т]

17. шмот раба, 10:6. /  18. шмот, 3:19. /  19 . шмот раба, 10:7. /  20 . см. раши к шмот, 7:19
(«скажи агарону...»). / 21. см. раши к шмот, 8 :1 1 . /



И СКАЗАЛИ ВОЛХВЫ ФАРА- )
о н а : «э т о  п е р с т  б о ж и й », н о  j
УКРЕПИЛОСЬ СЕРДЦЕ ФАРА- ( 
ОНА, И ОН НЕ ПОСЛУШАЛ ИХ, 1 
КАК И ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ.

מךו א ם וי מ ט ך ח ה ה ע ך פ ל־ ע א ב צ  א
ם הי ל א א ה הו ע ך פ ־ ב ל ק ז ח ױ  וליא*’ '

ם >טמע ה ל ר א ^ א ס יהוהי: ״דבר כ

сотворить их из чего-нибудь иного [не из земли, как агарон]. ■

■ комментарий не только рассказыва- 
ет об ограниченности магических сил 
египетских волхвов, но и разбирает 
правильное значение глагола להוציא 
ле го ц и . он может быть понят двояко: 
«извлечь -  создать» или «извлечь -

вывести, вытравить», 
кроме того, волхвы не могли «извлечь», 
сотворить вшей из праха, потому что 
тора говорит, что весь прах земной 
стал вшами во всей стране египетской.

יכלו ולא  .. .но не смогли... -  [жрецам не удалось создать вшей потому,] 
что [колдовство,] демоны не властны над существами [с размерами] 
меньше пшеничного зерна22. ■

■ выше« раши, вслед за мудрецами 
талмуда, уже отождествил колдовство 
с демонизмом, о том, почему демоны 
не властны над мелкими живыми су- 
ществами, пишет магараль (йегуда-ли- 
ва б. бецалель; 1512, Познань -  1609, 
прага). он связывает это правило с тем,

что эти существа как бы растворены 
в мире, каждое из них является столь 
ничтожным его элементом, не имею- 
щим собственной значимости, что не 
могут быть «заражены» нечистотой, 
как не может быть осквернен ею весь 
МИр 24.

היא אלהים אצכע  ...«это перст божий»... -  эта казнь -  не результат кол- 
довства, она [обрушилась на египет как наказание] от всевышнего«.

ה׳ כאשרדבר  . . .как и говорил господь. -  [на какие слова всевышнего 
ссылается здесь тора?] «а фараон не послушает вас...»26. ■

■ раши снова, как в комментарии 
к стиху 1 1  этой главы, конкретизи- 
рует ссылку на слова всевышнего, это 
необходимо, поскольку мы могли бы

подумать, что замечание «как говорил 
господь» относится к другим словам: 
«и укрепилось сердце фараона...»«

2 2 . шмот раба, 10:7; сангедрин, 676. /  2 3 . см. раши к шмот, 7:22 («...чарами своими»)./ 
24 . гур арье. /  25. шмот раба, 10:7. /  2 6 . шмот, 7:4. /  27. шмот, 7:13. /
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и госп од ь  с к а з а л  м о ш е : I ' ר מ א ה ױ הו ה י ש מ ל־ ם א כ ש בבכןר ה  
«в с т а н ь  р а н о  у т р о м  и п р е д - ) א צ ב лзл יו צ תי ה פני ו ה ל ע ך ם  
с т а н ь  п е р е д  ф а р а о н о м , ко- ה מ מי ת ה ן מ א ױ ו ה אל ר כ מ ה א הו י  
г д а  в ы й д е т  о н  к в о д е , и | ח ל מי ש אם־אינןד כי ױעבךני: ע  
с к а ж и  е м у : “т а к  с к а з а л שלךו \  מי מ ע ת־ ח הנני א לי ש בןד מ  
господь: ‘о т п у с т и  м о й  н а ב ובבתיןד ובעמךג וב^בדיןד | - ך ^ ה ד או  
р о д , ч т о б ы  [они] с л у ж и л и או |  ל מ תי ו ב מצךים' ב ר ^ ה ת־ ם א וג  
м н е , в е д ь  е с л и  ты н е  о т п у - *. ה מ ד א ם ה ה ר־ ש ה א עלי
СТИШЬ НАРОД МОЙ, ТО Я НА- I

ШЛЮ НА ТЕБЯ, И НА ТВОИХ РАБОВ, И НА ТВОЙ НАРОД, И В 
ТВОИ ДОМА СКОПИЩА ДИКИХ ЗВЕРЕЙ, И НАПОЛНЯТСЯ ДОМА 
ЕГИПТЯН СКОПИЩАМИ ДИКИХ ЗВЕРЕЙ, КАК И САМА ЗЕМЛЯ, 
НА КОТОРОЙ ОНИ ЖИВУТ.

17•

נך משליח [17]  « ...нашлю на тебя . ..» -  [всевышний говорит фараону: «на- [יז] 
шлю», то есть] натравлю на тебя, и так же [сказано]: «...и зубастых 
зверей нашлю на вас...»28, -  это означает «натравлю», inciter на 
французском языке.

הערוב את .  «...скопища...» -  [слово ערוב аров происходит от корня ערב 
аин-реш-бет со значением -  «смешивать», и здесь оно означает] 
разных хищных зверей, змей и скорпионов, [которые нападали 
смешанными стаями] и уничтожали их [египтян] 29. и есть свой 
смысл в [последовательности] казней, и агада [объясняет каждую]: 
почему эта казнь [была тогда-то] и почему та казнь [была тогда-то]. 
агада дает тающее обоснование каждой казни: почему именно такая 
казнь и почему иная, [господь] обрушился на них подобно тому, 
как ведется война [земными царями]. [в последовательности каз- 
ней отразилась] тактика ведения военных действий царств [зем- 
ных]. когда они осаждают [вражеский] город, вначале отравляют 
источники воды, [из которых черпают осажденные, поэтому первой 
казнью было обращение воды в кровь], потом трубят [в трубы, 
предупреждая] их [осажденных], и возвещают звуками рога, чтобы 
испугать их, -  и так [было, когда] лягушки оглушительно квакали, 
как сказано в мидраше рабби танхумыз®. ^

28. дварим, 32:24. /  29. шмот раба, 11:3. /  30. разд. бо, 4. /
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is. и о т л и ч у  в тот д е н ь  з е м л ю  I ן0 את־אךץ ההוא ביום והפליתי יח  
г о ш е н , н а  к о т о р о й  п р е б ы הװת־ לבלתי ז$ליה עמד עמי' אשך | -  
в а е т  н а р о д  м ой, ч т о б ы  н е װזוה אני כי תךע למען %ךב שם |   
б ы л о  т а м  ди к и х  з в е р е й ת ושמתי , בין פך  w  : האךץ בנןךב יט  
ч т о б ы  ты з н а л , что я -  гос- האת יהיה למחר עמןד ובין עמי

19• ПОДЬ НА ЗЕМЛЕ. И Я УСТАНОВ- :ГКГ1

ЛЮ ИЗБАВЛЕНИЕ МЕЖДУ МО- ?
ИМ НАРОДОМ И ТВОИМ НАРОДОМ. ЗАВТРА БУДЕТ ЭТО ЗНАМЕ- 
НИЕ״’».

► раши, по-видимому, отвечает на насланы на египтян смешанными ста- 
вопрос, почему все животные были ями, а лягушки -  отдельно.

[i8] והםליתי «и отличу. ..» -  [я, говорит всевышний], отделю [землю гошен, [гг] 
где живут сыны Израиля, -  там не будет нашествия зверей]. и вот 
примеры такому употреблению глагола הםלה ги ф ла :
-« и  отличит - вегиф והםלה  ла -  господь...»зж;
-« ...н е  отделена - - нифлет נפלאת   она [заповедь] от тебя...»з2 -  не 
отдалена и не отстранена она от тебя.

הארץ בקרב ‘ה אני כי תדע למען •  «...чтобы ты знал, что я -  господь на зем- 
ле». -  хотя пребывание мое в небесах, закон мой исполняется 
в нижнем [мире]. ■

■ р. элиягу мизрахи (1450 -  1526, империи) добавляет: «я господь даже 
Стамбул; неофициальный, но общепри- на земле», 
знанный главный раввин османской

םדות ושמתי [19]  «и я установлю избавление...» -  [избавление] которое [יט] 
отделит мой народ от твоего народа. ■

согласно этому пониманию, стих яв- 
ляется эллиптическим, опущены слова 
«которое разделит», таким образом, 
спасение народа израиля, отличие его 
судьбы от судьбы египтян и будет слу- 
жить их разделению.

■  м ногие зз толковали само слово םדות 
пдут как «отличие», раши же, вслед за 
онкелосом34, считает иначе, он пони- 
мает слово םדות пдут, в согласии с его 
основным значением, как «спасение», 
«избавление» - фуркан (арам.). 31 םורקן 

3 1. шмот, 9:4. /  32 . дварим, 30:11. /  3 3 . рашбам, ибн-эзра и др. /  34. к этому стиху. /



א כן יהיוה ױ^ש כ ב ױב ד ;ין ב ה כ ת  בי
ה ל ך ץ ןנבדױ יובית פ אך בכל־ ם ו רי צ  מ

ת כא ח ש ץ תי אך י”ה נ פ %ב: מ א ה ך ק  וי
ה פךעיה ש מ ל־ רן א ה א ל  ילכו יױאמר ו

חו כב ב ם ז כ הי ל א ר באךץ: ל מ א ה וי ש  מ
א ת נכװ ל שו ^ ת י כי כן ל ב ^  תו

ם רי צ ח מ ב ה נז הו הינו לי ח הן אל ב  נז
ת ב ^ תו ת־ ם א ד ^ינין "ל ם רי צ א מ ל  ו

קלנו: ס י
• I I ו י \

И СДЕЛАЛ ГОСПОДЬ ТАК, И
я в и л и с ь  [н е в ы н о с и м о ] т я -
ЖЕЛЫЕ СКОПИЩА ЗВЕРЕЙ В 
ДОМ ФАРАОНА, И В ДОМА ЕГО 
РАБОВ, И ВО ВСЮ СТРАНУ ЕГИ- 
ПЕТСКУЮ; ПОГИБАЛА ЗЕМЛЯ 
ОТ НАШЕСТВИЯ ДИКИХ ЗВЕ- 
РЕЙ. И ПРИЗВАЛ ФАРАОН МО- 
ШЕ И АГАРОНА, И СКАЗАЛ!
«ИДИТЕ, ПРИНЕСИТЕ ЖЕРТВЫ 
ВАШЕМУ БОГУ [ЗДЕСЬ], В ЭТОЙ СТРАНЕ». НО СКАЗАЛ МОШЕ! 
«НЕПРАВИЛЬНО ДЕЛАТЬ ТАК; ВЕДЬ МЕРЗОСТЬ ЕГИПТА ТО, ЧТО 
МЫ ПРИНОСИМ В ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ БОГУ н а ш е м у ; е с л и  м ы  
СТАНЕМ ПРИНОСИТЬ МЕРЗОСТЬ ЕГИПТА В ЖЕРТВУ У НИХ НА 
ГЛАЗАХ, ТО НЕ ПОБЬЮТ ЛИ ОНИ НАС КАМНЯМИ?

הארץ תשחת  .. .погибала земля. .. -  [слово תשחת т иш ахет  следует пони- [כ] 
мать как] נשחתה ниш хата -  «уничтожалась» земля, [и так переведено 
на арамейский]: אתחבלת и т хабалат  -  «погибала» земля. ■

[2 0 ]

■ этот комментарий исправляет пользовался списком, в котором глагол 
распространенную версию перево- «уничтожаться» стоял в прошедшем 
да онкелоса, в которой глагол стоит времени, 
в настоящем времени, раши, видимо,

[2i] כאת לאלהיכם זכחו  « . . . п р и н е с и т е  ж е р т в ы  в а ш е м у  б о г у  [ з д е с ь ] ,  в  э т о й  [כא] 
с т р а н е ». -  [моше просит отпустить народ в пустыню для служения 
всевышнему, фараон же, уже не возражая против служения и жерт- 
воприношения, говорит: сделайте это] на вашем месте [то есть там, 
где вы находитесь сейчас] и не идите в пустыню.

מצרים תועבת [22]  « ...мерзость Египта. ..» -  [что названо «мерзостью - תועבה כב[  ] 
т оэва -  египта»? все то, чему служили], поклонялись в египте. как 
[сказано]: «[...для ашторет, мерзости цидонян, и кмоша, мерзости 
моавитской,] и милькома - т תועכה  оэва  [мерзости сынов амона...з5]». 35

35. млахим II, 23:13. /



н а  т р и  дня п у т и  м ы  у й д е м במךבר נלןז ימים שלשת ךךןז /   » 
в п у с т ы н ю  и [т а м ] п р и н е יאמר כאשר אלהינו ליהוה וזבחנו' -  
с е м  ж е р т в ы  господу б о г у אשלח אנכי פךעה ויאמר אלינו: ס■ |   
н а ш е м у , [т а к ] ,  к а к  он с к а - ' אלהיכם ליהיוה וזבחתם אתכם  
ж е т  н а м », и с к а з а л  ф а р а о н ללכת לא־תךךןיקו הךךןק ךק במךבר :  
«я о т п у щ у  в а с , и  в ы  п р и н е הגה משה ויאמר מ$ךי: ה^תירו כה -  
с е т е  ж е р т в ы  господу б о г у  j אל׳יהוה וה^תךתי מעמןז יוצא אנכי  
в а ш е м у  в п у с т ы н е , только | щ у ы ר̂יב וסר  מ^בךױ מפך^ה ה  
д а л е к о  н е  у х о д и т е ; п о м о - | ' לבלתי התל פךעה אל־יסף ךק מחר  
л и т е с ь  з а  м е н я !» и с к а з а л  ( :лдп'Ь לזבח את־ה^פ שלח
м о ш е : « в о т , я  в ы х о ж у  о т ן 
ТЕБЯ И УМОЛЮ ГОСПОДА, И ЗАВТРА УДАЛЯТСЯ СКОПИЩА ДИ- 
КИХ ЗВЕРЕЙ ОТ ФАРАОНА, И ОТ ЕГО РАБОВ, И ОТ ЕГО НАРОДА; 
ЛИШ Ь БЫ ФАРАОН НЕ ПРОДОЛЖАЛ ИЗДЕВАТЬСЯ, НЕ ПУСКАЯ 
НАРОД ПРИНОСИТЬ ЖЕРТВЫ ГОСПОДУ».

23•

24•

25•

[народы обожествляли их], но для Израиля называет их [писание] 
мерзостью.
а еще можно сказать иначе: «мерзость Египта» -  то, что ненавист- 
но египту, то есть наши жертвоприношения, ведь мы режем для 
жертвоприношения то, чему они поклонялись. ■

обожествляемые животные, согласно 
второму толкованию -  то, что свято 
для евреев и противно египтянам, -  
жертвы, приносимые из обожествля- 
емого ими скота.

■ дважды упомянута в стихе «мер- 
зость египта». раши предлагает два 
толкования этого понятия, согласно 
первому из них, «мерзостью егип- 
та» называется то, что священно для 
египтян и омерзительно для евреев, -

יסקלנו ולא •  «...то не побьют ли они нас камнями?» -  [это не утверж- 
дение, а риторический] вопрос.

- «...издеваться...» התל [25]  [значение инфинитива התל гат елъ  без при- [го] 
ставки то же, что и с приставкой ל ле, как] להתל легат елъ , [то есть] 
«издеваться», «насмехаться».



כח

ה ױצא ש ם מ ^ ה מ $ ח  אל־ ומ$תר פ
ה וי^ש יהוה: הו ר כלטה כיךבר י ס  וי
ב ר ע ה' ה ל ר פ דיו מ ב ע א מ ל ' ו מ ע מ  ו
ד• נ־^אר ח כבד א עה'”וי מ פך ל ד ו  א

ם ם ג ע פ ת ב א א ’ הז ל ח ׳ ו ל  ש
ם: ^ ה ת־ פ א

a % ר מ א ה יהןה' וי ש מ ל־  אל־ ביא א
W ת פך^יה ך ב ד װ ו ר אל מ א ה־  כ
הוה הי י ל ם א ךי ב ע ח ה ל מי ש ע ד  או

אן כי ױעבךני: מ אם־ ה ״ ת חv א ל ש  ל
ק חזי מ ^ ך ^ו ם: ו ־ ב

ш е : « з а й д и  к  ФАРАОНУ '
И СКАЖИ е м у : “т а к  с к а з а л  г о с п о д ь , б о г  е в р е е в : ‘о т п у с т и

НАРОД МОЙ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ МНЕ׳. ВЕДЬ ЕСЛИ ТЫ ОТ- 
КАЗЫВАЕШЬСЯ и х  о т п у с т и т ь  и  п р о д о л ж а е ш ь  у д е р ж и в а т ь  
их,

2 6 . И ВЫШЕЛ МОШЕ ОТ ФАРАОНА, 
27• И МОЛИЛСЯ ГОСПОДУ. И СДЕ- 

ЛАЛ ГОСПОДЬ ПО СЛОВУ МО- 
ШЕ, И УДАЛИЛ СКОПИЩА ДИ- 
КИХ ЗВЕРЕЙ ОТ ФАРАОНА, ОТ 
ЕГО РАБОВ И ОТ ЕГО НАРОДА;
ни одного [з в е р я ] н е  оста-

2 8 . ЛОСЬ. НО ФАРАОН ОТЯГЧИЛ 
СЕРДЦЕ СВОЕ И НА ЭТОТ РАЗ 
НЕ ОТПУСТИЛ НАРОД.

ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО-О иу  Ш]

- .«и молился господу...» ױעתראלה‘ [26]  [моше] молился истово, пыл- [כו] 
ко. и можно было сказать также ויעתיר ваятир -  «и взмолился», то 
есть «многократно молился», здесь, [в конструкции, основанной 
на грамматической модели ױםעל ваиф'алъ, нужно понимать ויעתיר 
ваятир] как «рьяно молился».

הערוב ױסר [27]  «...и  удалил скопища...» -  [звери были удалены] а не [כז] 
умерщвлены, как лягушки*6, ведь если бы они пали, [египтянам] 
была бы прибыль, польза от их шкурз7. ■

■ раши не только цитирует мидраш, стиха: «...ни одного [зверя] не оста- 
но и комментирует окончание этого лось».

בם מחדק [2]  «.. .удерживать их. ..» -  [если ты «отказываешься их отпустить [ב] 
и продолжаешь удерживать их», то есть] держишь - - охез אוחז   их... 
подобное этому [словоупотребление]: «[если подерутся мужчины... 
и подойдет жена одного... и протянет руку свою], и схватит -  והחדקה 
вегехезика...»1 ► 36

3 6 . см. шмот, 8:9. /  37 . шмот раба, 11:3. /  I. дварим, 25:11. /
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то  вот, рука господа ha / אשר במקנןל הױה יד־יהוה הנה  
скоте твоем , которы й  в בגמלים בחמךים' בסוסים בשךה  
поле: на конях, на ослах, והסלה מאיז־: כבד דבד ובצאן בבכןר  
на верблюдах, на крупном ) מקנה יבין ישךאל מקנה בין יהוה  
и на мелком скоте -  очень | ישךאל מכל־לבױ ימות ולא מצךים  
тяжелый  м о р. и отл и ч и т מחר לאמר ממןד ןהוה וישם ךבר: |   
госп од ь  ск о т  израиля  о т ױעש בארץ: הזה הדבר יהוה יעשה \   
скота Египта, и и з всего ױמת ממחךת הזה' את־הךבר ןהוה  
[скота], что у сынов изра- בני־ וממקנה מצךים מקנה כל  
иля, н и что  не падет״», и ппк ̂ לא־מ ישךאל
НАЗНАЧИЛ ГОСПОДЬ СРОК, )
сказав: «завтра сделает это господь в этой стране».
И НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ГОСПОДЬ ЭТО СДЕЛАЛ, И ПАЛ ВЕСЬ 
СКОТ ЕГИПТА; ИЗ СКОТА СЫНОВ ИЗРАИЛЯ НИЧТО НЕ ПОГИБЛО.

3•

4•

5•

6 .

вать», как в стихе « בם החזיקו  гехезику 
вам» -  «держали их», «отказывались 
их отпустить»2.
2 ) ... את להחזיק  легахзик эт... означает 
«укреплять», как в стихе «а ворота 
укрепил - .гехезик»з החדק 

► глагол להחזיק легахзик -  «держать», 
«укреплять» -  употребляется с двумя 
предлогами подчинения: ב бе и את эт . 
при этом значение глагола зависит от 
предлога:
1 ) ... ב להחזיק  легахзик бе... означает 
«держать за...», «хватать», «удержи-

Ы הױה ,ה  т - «...вот, рука господа...» הנה   [глагол הויה гоя стоит] в на- [ג] 
стоящем времени, в женском роде в прошедшем времени говорят 
- гаита היתה  «была», в будущем времени - - тигйе תהיה   «будет», а в 
настоящем - - гоя הױה   «есть», [образованный и огласованный как 
глаголы настоящего времени] עושה осе -  «делает», רוצה роце -  «хочет»,
- роэ רועה  «пасет». ■

■ раши недаром остановился тут со стандартной формой настоящего 
и счел необходимым истолковать слово времени (точнее, причастия) оно легко 
 ,тгоэлъ םועל гоя. оно встречается в танахе всего распознается как такой же הױה
один раз и не может быть знакомо как и привычные סתב котев -  «пишет», 
читателю, впрочем, при сравнении קורא коре -  «читает», אוכל охель -  «ест».

- «...и отличит» והםלה [4]  и отделит [«скот израиля от скота египта»]. ► (ד|

2 . см. ирмеягу, 50:33. см. также раши к шмот, 4:4. /  3 . нехемья, 3:14. /
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ט

и послал фараон [прове- ) ממקנה לא־מת והנה פךעה ױשלח  
рить], и вот, из скота [сы- פךעה לב ויכבד' עד־אחד ישךאל  
нов] израиля ничто не י̂ם: שלח ולא יהוה ױאמר פ אודה  
пало, но отягчилось серд- | מלא לכם קחו ואל־אוזרן אל־משה  
це фараона, и он не отпу- \ משה וזךקו כבשן פיח חפניכם  
стил народ, и господь ска- | לאבק והיה פךלה: לעיני השמןמה  
зал моше и агарону: «возь- על־האדם והיה מצרים כל־ארץ על  
мите полные пригоршни אמ$בלת פךךו לשחין ועל־הבהמה  
сажи из печи, и моше под- 5 את־פיח ויקחו מצךים: בכל־אךץ
БРОСИТ ЕЕ К НЕБУ НА ГЛАЗАХ | р 1 П־  ПУ־Ю ױ פ ל  ]ЁЬЗЛ
фараона; и  станет она | ' שךוץ ױהי השמןמה משה אתו  
пылью по всей стране, и : ובבהמה באדם פרח אבעבעת
БУДЕТ НА ЛЮДЯХ И НА СКОТЕ I
ВОСПАЛЕНИЕ, ПЕРЕХОДЯЩЕЕ В НАРЫВЫ, [ и  БУДЕТ ТАК] ПО 
ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ». И ОНИ ВЗЯЛИ САЖУ ИЗ ПЕЧИ И 
ПРЕДСТАЛИ ПЕРЕД ФАРАОНОМ. И ПОДБРОСИЛ ЕЕ МОШЕ К НЕБУ, 
И СДЕЛАЛОСЬ ВОСПАЛЕНИЕ, РАЗВИВАЮЩЕЕСЯ В НАРЫВЫ, НА 
ЛЮДЯХ И НА СКОТЕ.

8.

9 •

► выше раши уже занимался грамматическим анализом этого глагола (см. 
комм, к шмоту 8:18).

חםניכם מלא [8]  «...полные пригоршни...» -  [пригоршня -  то же, что и] [п] 
ладонь, joincheiz на французском языке.

כבשן םיח •  «...сажи из печи...» -  [частички,] выдуваемые [тягой] из 
тлеющих углей, отгоревших в печи, на французском языке -  oulvis. 
[слово] םיח пиах -  «сажа» -  [происходит от того же корня, что и «дуть», 
потому что ветер [тяга] ее [сажу] раздувает и выдувает [из печи].

משה וזרקו •  «...и моше подбросит ее...» -  а ведь бросить изо всех сил 
можно только одной рукой, итак, [в описанном действии было] 
много чудес:
1) в одной руке моше уместилось [количество сажи,] наполнявшее 
полные пригоршни и его самого, и агарона;



2 ) пепел развеялся по всей земле египетской^ ■

брошена «к небу», а значит, брошена 
с максимальным усилием, и отсюда 
раши заключает, что моше бросал ее 
одной рукой.

■ раши не упоминает в коммента- 
рии ту подробность, которая навела 
его на мысль, что в стихе говорится 
о бросании «изо всех сил», между тем 
в самом стихе сказано, что сажа была

אבעבעות םורח לשחץ [9]  «...воспаление, переходящее в нарывы...» -  [эти [ט] 
слова следует понимать именно так], как в [арамейском] переводе 
[онкелоса]: אבעבועץ סגי לשחץ  лешхин саги авабуин [-  дословно שחץ шхин 
«воспаление», «температура»,סגי саги -  «расти», «перерастать в...». 
- авабуин אבעבועץ  «волдыри», «нарывы»] 5. ■

■ глагол םורח пореах было бы трудно ском переводе не было ясно сказано: 
понять («цветет», «высыпает», «рас- воспаление, из которого развиваются 
пространяется»), если бы в арамей- волдыри.

» שחץ • ...воспаление...» -  [это слово -  шхин] означает [также] שחין 
«тепло»4 * 6, и в языке мишны часто [встречается выражение] «за- 
сушливый, знойный год», [содержащее однокоренное слово -  שחונה 
шхуна]. ■

■ выражение «знойный год», приводи- мишны», он чаще всего подразумевает 
мое раши, отсутствует в мишне (в ее со- весь языковый пласт времен мишны 
временных изданиях), но встречается и талмуда, то, что называется в ев- 
в гемареי . когда раши говорит о «языке рейской традиции «язык мудрецов».

[га] ובבהמה באדם  . ..на людях и на скоте. -  а если ты скажешь: «откуда [ןי 
у них [египтян] скот? разве прежде не сказано “и пал весь скот 
египта”»?
[то отвечу на это так: сказано в торе, что] был приговорен [к унич- 
тожению] только тот [скот], что [был] в поле [на выпасе], как ска- 
зано: «...рука господа на скоте твоем, который в поле...»8, [те же 
из египтян] кто боялся господа, загнали скот в дома, и так сказано 
в мехилъте к [стиху] «...и взял шестьсот отборных колесниц...»9. ►

4. шмот раба, 11:5. /  5• comprehensive aramaic lexicon, s. kaufman, j. fitzmyer, Cincinnati,
далее cal, статья 6  / / .там же .שחץ  / .йома, 536; таанит, 246 .ך   8 . шмот, 9:3. /  9 . там же,
14:7; мехильта, разд. бешалах, 1. /



מ̂יד החךטמים ולא־יכלויא  לפני ל
 השךוין כי־היה ימפנלהישחיו משה

 ןהוה וןחזכן ובכל־מצךים: בדוךטמם יב
שמעאלהם ולא פךיעל אתי־לב  
 ״ס אל־משה: יןלוה דבר כאשר

 בנקר השכם אל־משה יהןה' ױיאמר יג
 אלױ ואמךת םךלה לםױ והתיצבי
 שלח העבך־ים אלהי יהןה' כה־אמר

 הזיאת ן״בפעם כי ױעבתי: את־עמי יד
 אל־לבןד את־כל־מגפתי שלח״ אני

 1אי רנךעכי ב^בור ובעמןד ובץבךיןז
 שלחתי עתה כי כמני״בכל־יהאך^ טי

 בדבר ואת*עמןז- אותןנ ״ואך את־ידי
 מ$מר ואולם ’ 'מן־האךץ: ותכחד

מךתיך״ זיאת ב̂ור־ ה̂ את־ הךאתןד״ ב
בכל־האךץ: שמי ספר ולמען כיחי
 לבלתי בעמי מסתולל ו̂ךןד. שכיעי

....................................שלחםי:

טז

11. И НЕ СМОГЛИ ВОЛХВЫ УСТО- 
ЯТЬ ПЕРЕД МОШЕ ИЗ-ЗА ВОС- 
ПАЛЕНИЯ, ПОТОМУ ЧТО ВОС- 
ПАЛЕНИЕ БЫЛО И НА ВОЛХ- 
ВАХ, И НА ВСЕХ ЕГИПТЯНАХ.

12. НО ГОСПОДЬ ОЖ ЕСТОЧИЛ 
СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ТОТ НЕ 
ПОСЛУШАЛ ИХ, КАК ГОСПОДЬ

13• И ГОВОРИЛ МОШЕ. И ГОСПОДЬ 
СКАЗАЛ м о ш е : «в с т а н ь  р а н о

УТРОМ, И ПРЕДСТАНЬ ПЕРЕД 
ФАРАОНОМ, и  с к а ж и  е м у :
“т а к  г о в о р и л  г о с п о д ь  б о г  
е в р е е в : ‘о т п у с т и  н а р о д

МОЙ, ЧТОБЫ ОНИ СЛУЖИЛИ 
14. МНЕ. ВЕДЬ В ЭТОТ РАЗ Я ПО- 

ШЛЮ ВСЕ КАЗНИ МОИ [ПРЯ- 
МО] В ТВОЕ СЕРДЦЕ, И НА ТВО- 
ИХ РАБОВ, И НА ТВОЙ НАРОД,
ДАБЫ ТЫ УЗНАЛ, ЧТО НЕТ ПОДОБНОГО МНЕ ВО ВСЕМ МИРЕ. 

15• ВЕДЬ ЕСЛИ БЫ Я ПРОСТЕР СЕЙЧАС РУКУ МОЮ, ТО ПОРАЗИЛ БЫ 
МОРОМ ТЕБЯ И ТВОЙ НАРОД, И ТЫ БЫЛ БЫ ИСТРЕБЛЕН С ЗЕМЛИ;

16. НО Я ОСТАВИЛ ТЕБЯ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ПОКАЗАТЬ ТЕБЕ МОЮ
17. СИЛУ И ЧТОБЫ ВОЗВЕСТИТЬ МОЕ ИМЯ ПО ВСЕЙ ЗЕМЛЕ. ТЫ ВСЕ 

ЕЩЕ ПОДАВЛЯЕШЬ МОЙ НАРОД, НЕ ОТПУСКАЯ ЕГО:

► не погиб скот «осторожных» египтян и во время града (см. ниже), потому 
что они загнали его в дома.

[i4l מגםתי כל את  « ...все казни мои...» -  отсюда мы учим, что казнь пер- [т] 
венцев равноценна всем другим казням вместе. ■

■ многие10 спорят с этим коммента- ошибкой переписчиков или печатни- 
рием раши и даже считают этот текст ков. ведь в комментируемом стихе

ю . см. мнения, которые приводит мизрахи в комм, к этому стиху. /



но то, что считал нужным сказать11, 
и здесь упомянута казнь первенцев, но 
не в качестве прямого предупреждения 
о непосредственно надвигающемся 
бедствии, а как упоминание о том, что 
фараону и всему египту еще предстоит 
самая тяжелая из кар и они должны 
приготовиться к худшему.

речь идет не о казни первенцев, а о 
граде, предлагают, например, испра- 
вить слово בכורות бхорот -  «первенцы» 
на בצורת бацорет -  «засуха», есть, одна- 
ко, основания не спешить исправлять 
кажущиеся нам ошибочными слова 
в комментарии раши, поскольку су- 
ществуют вполне весомые аргументы 
в пользу того, что раши сказал имен-

וגו׳ ידי את שלחתי עתה כי [15]  «ведь если бы я простер сейчас руку мою...» -  [טו] 
[уже тогда, когда я поразил твой скот мором], если бц  я пожелал, 
то мог поразить и тебя [фараона], и твой народ вместе со скотом, 
и исчез бы ты [и твой народ] с лица земли, «но я оставил тебя для 
того [чтобы показать тебе мою силу и чтобы возвестить мое имя 
по всей земле ]»12. ■

■ оборот עתה כי  ки ата, когда за ним с глаголом условную конструкцию 
следует глагол, не переводится бук- типа «если бы я хотел, я бы уже дав- 
вально («ведь... сейчас»), а образует но...»1*.

[17 בעמי מסתולל עוזיך [  «...ты все еще подавляеш ь  м ой  н а ро д ...» -  [гла- [יז] 
гол следует понимать] в соответствии [с арамейским] переводом 
[онкелоса]: «подавляешь его, народ мой»1«, и это слово -  מסתולל 
мистолелъ от того же корня, что и слово מסלה мейла -  «путь»1*, ко- 
торое мы переводим как -  «утоптанная, утрамбованная дорога»16, 
на французском языке caucher. я уже объяснял в конце раздела 
лшкец1?, что в словах [глаголах], в которых первая буква корня ס 
самех [или шин], [стоящих] в возвратной форме -  митпаэлъ מתםעל 
[с приставкой ...הת гит, .~מת мит] служебная буква ת тав [вторая 
буква приставки как бы перепрыгивает через первую] корневую 
букву внутрь корня, как здесь [מסתולל мистолелъ -  то есть там, где 
встретилась приставка с корнем, произошла перестановка букв 
:примеры [такого чередования] [другие] .(סת-תס
-« [и  высоты будут страшиться, и на дороге помехи; и отцветет 
миндаль]; и отяжелеет - - веистабелъ ויסתבל   кузнечик...]»18 -  от 
корня סבל сбл;

и . магаршал; кли якар. /  12 . шмот, 9:16. /  13 . напр., берешит, 31:42, 43:10; бемидбар, 
22:29. /  14• marcus jastrow, a dictionary of the targumim, the talmud babli and yerushalmi, 
and the midrashic literature (далее -жастров), словарная статья (15/ . (  -см. йеша .כבשככישת
ягу, 11:16. /  16 . см. пер. онкелоса. /  17. к берешит, 44:16. /  18 . когелет, 12:5. так сказано 
о старости: все становится труднее, даже кузнечик в старости становится тяжелым. /



18. я  о б р у ш у  [ н а  е г и п е т ] с е й כבד בךד מחר < -  пуз ממטיר הנני יח  
ч а с  з а в т р а  о ч е н ь  сильный | במצױם כמהו' לא*היה אשר מאד  
г р а д , п о д о б н о г о  к о т о р о м у  < : ועד־?;תה הוסךה למן־היום
НЕ БЫЛО В ЕГИПТЕ СО ДНЯ ?
ЕГО ОСНОВАНИЯ И ДОНЫНЕ.

-«[разве мало того, что ты вывел нас из земли, текущей молоком 
и медом, чтобы уморить нас в пустыне,] что ты еще и властвовать -  
- тистарер תשתרר  хочешь над нами?!»1* -  от корня שר ср;
-  «рассматривал - - мистакелъ מסתכל   я...»2°. ■

■ в глаголах, корень которых начина- исходит «рокировка»: вторая и третья 
ется с букв ס самех,  :син, при буква меняются местами, например ש шин и ש
образовании возвратной формы про-

корень глагола схема построения 
инфинитива

инфинитив причастие

סםף)סף( הת+סוסף הסתוםף מסתוםף
סתר הת+סתר הסתתר מסתתר

שעשע הת+שעשע השתעשע משתעשע
שלח הת+שלח השתלח משתלח

מחר כעת [18]  «...сейчас завтра...» -  [то есть казнь обрушится на египет] [it] 
завтра, в это самое время, [моше] процарапал знак на стене и [по- 
казал] ему [фараону, сказав]: «когда солнце дойдет завтра сюда [до 
этой метки], пойдет град»21. ■

■ раши обращает внимание на огла- ловек указал бы на часы, то же самое 
совки слова «это время» -  каэт. в реалиях своего времени и сделал כעת 
камац под первой буквой означает моше: он отметил положение солнца, 
«этот, определенный момент времени», то есть засек время, 
в современном мире, говоря так, че-

- «...основания...» הוסדה •  [это слово следует понимать как «с того 
времени, что египет] שנתיסדה шенит'ясда -  основался, был основан», 
и во всех глаголах с первой буквой корня י йуд (как, например, 19 יסד  *

19 . бемидбар, 16:13. /  го. даниэль, 7:8. заметим, что в приведенной цитате слово מסתכל
должно быть написано иначе -  2  / i. шмот раба, 1מקות?ל  2 :2 . /



 ואת את־מקנך העז שלח ועתה
 כל־האךם בשךה ' כל־אשר
 בשןיה״״ולא א^ר־ימצא והבהמה

 הבךד ^להם ױךד הבןתה יאסף״
 מעבךי ןה]ה אודדבר הי־ךא ומתו:
בדיו הניס פך^ה  ואת־מקנהו את־̂

 אל־’ לבו לא־שם ואשר אל־הבתים: כא
בךיו ױןנ>ב ״יהוה ךבר ואת־ את־̂

 אל־ װזוה ױאמר פ בשדה: מקנהו כב
 ויהי על־הקזמים אןז־יךך נטה מ^ה
 על־האדם מצךים בכל־אךץ״״ בךד

 ה&ךה כל־?)שב ועל ועל־הבהמה~
 משה^את־מ^הו ױט מצךים:’ בארץ מ

 וברד קלת נתן ויהוה ‘על־השמים
 בךד װזוה וימטר אךצה ותהלו־אש

 ו£ש ברד 1ױהי מצךים: 'על־ארץ ס־
 מאד כבד הבךד בתוןז מתלקחת

 "בכל־ארץ כמהו לא־היה אשר
לגוי: היתה מאז מצרים

СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ». И ВОЗ-
ДЕЛ МОШЕ ПОСОХ К НЕБУ; И ПОСЛАЛ ГОСПОДЬ РАСКАТЫ ГРОМА 
И ГРАД, И ОГОНЬ РАЗЛИВАЛСЯ ПО ЗЕМЛЕ, И ОБРУШИЛ ГОСПОДЬ 
ГРАД НА ЗЕМЛЮ ЕГИПТА. И БЫЛ ГРАД И ОГОНЬ, ПЛАМЕНЕЮ- 
ЩИЙ СРЕДИ ГРАДА, ОЧЕНЬ СИЛЬНЫЙ, КАКОГО НЕ БЫЛО ВО 
ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ С ТЕХ ПОР, КАК ДОСТАЛАСЬ ОНА 
НАРОДУ.

ИТАК, ПОШЛИ СОБРАТЬ СКОТ 
ТВОЙ И ВСЕ, ЧТО ЕСТЬ У ТЕБЯ
в  п о л е ; в с е  л ю д и  и  с к о т ,
КОТОРЫЕ ОСТАНУТСЯ В ПОЛЕ 
И НЕ БУДУТ УБРАНЫ В ДОМ, -  
НА НИХ ОБРУШИТСЯ ГРАД, И
о н и  у м р у т ״’ », т о т  и з  р а б о в

ФАРАОНА, КТО УБОЯЛСЯ СЛО- 
ВА ГОСПОДА, ЗАГНАЛ СВОИХ 
РАБОВ И СТАДА В ДОМА; А 
ТОТ, КТО НЕ ОБРАТИЛ СЕРДЦЕ 
СВОЕ К СЛОВУ ГОСПОДА, 
ОСТАВИЛ СВОИХ РАБОВ И 
СКОТ В ПОЛЕ. И ГОСПОДЬ СКА-
ЗАЛ м о ш е : « в о з д е н ь  р у к у  
ТВОЮ НА НЕБО, И БУДЕТ ГРАД 
ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ: НА ЛЮДЯХ, НА с к о т е  
И НА ВСЕЙ ТРАВЕ ПОЛЕВОЙ В

19 •

2 0 .

2 3 •

2 4 •

ясод -  «основал», ילד ялод -  «родил», ידע ядоа -  «знал», יסר ясор -  «по- 
рицал», «наказывал»), в возвратной форме - - митпаэлъמתםעל   буква 
- йуд י вав заменяет ו  «ее основание -  гивасда». примеры [из הוסד 
писания]:
-  «ее рождение - ;гивалъда»22 הולדה 
-  «и стало известно - ;»«ваивада וױדע 
-  «и родились у йосефа - ;*ваивалед»2 וױלד 
-  «[от одних] слов [порицания] не исправится - - ивасер ױסר   раб»«.

22. см. гошеа, 2:5. / 23. см. эстер, 2:22. / 24. см. берешит, 46:20. / 25. см. мишлей, 29:19. /



העז שלח [19]  «...пошли собрать...» -  [это следует понимать] в соответ- [יט] 
ствии с арамейским переводом онкелоса: «пошли, [чтобы] собрать», 
и [этот же глагол использован в примерах]:
-«жители гевим собрались - ;геизу»26 העיזו 
-  «собирайтесь - - ,гаизу העיזו   сыны биньямина»2?. ■

■ раши иллюстрирует редкое упот- «собирать» примерами, помогающими 
ребление глагола העז гаэз в значении уточнить контекст.

הביתה יאסף ולא •  « ...и не будут убраны в д о м ...» -  [люди и скот, которые 
не] войдут [в дома, погибнут]. ■

■ если в первом комментарии к этому יאסף еасеф в арамейском переводе -  
стиху раши согласен с онкелосом, то «собери», а по раши -  «введи» в дом. 
здесь он оспаривает его мнение, глагол

. הניס} [20] . . загн ал ... -  [этот глагол означает то же, что и] הבריח гиври- [כ] 
ах -  «обратил в бегство», тот же глагол, что и в стихе «и бежал -  וינס 
ваянас -  моше [от него]»}.28 ■

■ этот комментарий отсутствует во многих изданиях раши.

השמים על [22]  «... на небо. ..» -  [это выражение означает] «в сторону неба», [כב] 
«в направлении неба», а мидраш [говорит]: святой, благословен 
он, вознес моше выше небес [так, что тот простер руку свою над 
небесами]. ■

считали проблемным, например, р. 
саадья-гаон толкует его как «в сторо- 
ну небес», раши все же, основываясь 
на родственности предлогов «на» (על 
аль) и «над» (מעל меалъ), приводит 
мидраш 29.

■ само по себе Употребление предлога 
- аль על  «на» -  в значении אל эль -  
«в направлении» -  свойственно мно- 
гим языкам, в том числе и русскому: 
«войска шли на афины». да и коммен- 
тируемый стих многие толкователи не

הברד בתוך מתלקחת [24]  . . .пламенею щ ий  среди  града . .. -  чудо в чуде! чудо, [כד] 
что огонь и град [смешались] вместе -  ведь град это вода, но, чтобы 
исполнить волю своего создателя, [огонь и вода] заключили мир 
между собой зо. ^

26. см. йешаягу, 10:31. /  27. см. ирмеягу, 6:1. /  28. см. шмот, 4:3. /  29 . см. танхума, разд.
ваэра, 15; ср. раши к берешит, 15:5. /  30 . шмот раба, 12:4. /



כה

כו

כז

כח

и по в с е й  с т р а н е  е г и п е т - t ו י ד ו ר ב ץ ה אך ם בכל־ רי צ ת מ א  
ской г р а д  п о б и л  в с е , что 5 ר ש א ל־ ה כ ד ש ם ב ד א ה מ מ ה ב ד־ ע ו  
б ы л о  в п о л е , от ч е л о в е к а ד  ך ב ה  нэп  ' ת א שב ו ה כל־ןן ך ש ה  
до с к о т а ; и  в с ю  т р а в у  п о ץ - ץ את־כל־ ה ו ך ש ק שבר: ה ץ ך ך א ב  
л е в у ю  п о б и л  г р а д , и в с е ל  א ך ש א י ה ל הי  ч з ם גשן  ש ר־ ש א  
д е р е в ь я  п о л е в ы е  п о л о м а л ח בךד: \ . של ה וי ע ך א פ ך ק ה וי ש מ ל  
только в з е м л е  г о ш е н , где  > הרן א ר ול מ א תי אלדזם ױ א ט ם ח ע פ ה  
б ы л и  сыны и з р а и л я , н е  б ы - : ק ךי צ מי ואני ס ע הךשז>!ים ו  Л1Л'
ЛО ГРАДА. И ПОСЛАЛ ФАРАОН JlVp Л’Лй ЗЛ1 Л1Л’^ 1< П ’Л^Л
[ с л у г ] ,  и  п р и з в а л  м о ш е  и ו \  ^ א א ל ו  л п ם ^י ד אל ר ב ל ו ש א ו
АГАР О НА, И СКАЗАЛ ИМ: «НА 
ЭТОТ РАЗ я  с о г р е ш и л ; ГОС- (

ПОДЬ ПРАВ, Я ЖЕ И НАРОД МОЙ -  ВИНОВНЫ. МОЛИТЕСЬ ГОС- 
ПОДУ, И ДОВОЛЬНО БЫТЬ ГРОМУ БОЖЬЕМУ и  г р а д у ; Я ОТПУЩУ 
ВАС, И НЕ ОСТАНЕТЕСЬ [ЗДЕСЬ] БОЛЕЕ».

2 5 •

26.

2 7•

28.

представляла собой чудо, но в данном 
случае само свершение казни содер- 
жало в себе нечто чудесное, падение 
с неба кусков льда, в которых горит 
огонь, -  зрелищная иллюстрация того, 
что творец может соединить несо- 
единимое.

► возможно буквальное прочтение 
фразы, согласно которому огонь за- 
нимался и вспыхивал в самих гради- 
нах или разгорался так, словно град 
наподобие хвороста способствовал 
увеличению пламени, на таком про- 
чтении и построен мидраш, который 
использует раши. каждая из казней

- «...и довольно...» ורב [28]  достаточно и того [града], который уже [כח] 
выпал. ■

по онкелосу: «помолитесь и посиль- 
нее - - верав ווב   господу, чтобы не быть 
грому божьему и граду...» 
по раши: «помолитесь господу; и до- 
вольно װיב верав -  быть грому божьему 
и граду...»

■ чтобы понять, как читают этот стих 
раши и онкелос (которому раши оппо- 
нирует), просто приведем две версии, 
основанные на том, к какому слову 
каждый из них относил дополнение 
«и довольно».



 את־העיר כצאתי משה אליו וייאמר כט
 הקלות אלץהוה' אודכפי אםךש
 למען עוד:יהיה״לא והברד יחיךלון

ה̂ כי תז־ע ל ב̂ךיןו ואתה ’האךץ: יל״יד  ו
תי  יזלוה מפני תיךאון טךם' כי יד̂

................אלהים:

Е НЕ БОИТЕСЬ ГОСПОДА БОГА».

29. И СКАЗАЛ ЕМУ м о ш е : «КОГДА 
Я ВЫЙДУ ИЗ ГОРОДА и под- 
НИМУ МОИ РУКИ К ГОСПОДУ, 
ГРОМЫ ПРЕКРАТЯТСЯ И ГРАДА 
БОЛЬШЕ НЕ БУДЕТ, ДАБЫ ТЫ 
ЗНАЛ, ЧТО [ВСЯ] ЗЕМЛЯ [ПРИ-

30. н а д л е ж и т ] г о с п о д у ; т ы  и

ТВОИ РАБЫ -  ЗНАЮ Я -  [ВСЁ] Е]

תי [29] א צ ת כ העיר א  «когда я выйду из города. ..» -  [глагол «выйти» употре- [כט] 
бляется не только с предлогом] מן  мин [но и с предлогом ת א  эт в том 
же значении] -  «из», [здесь]: «из города», а в городе он [моше] не 
молился, потому что [тот] был полон идолов 31. ■

перь же его загнали внутрь городских 
стен зз. возможно также, что моше не 
хотел молиться в городе, чтобы фа- 
раон и египтяне не подумали, что он 
прячется под сенью домов от града 34.

■ не вполне ясно, почему моше рань- 
ше мог молиться в городе з2, а теперь 
не может, один из возможных отве- 
тов: египтяне поклонялись животным, 
а вплоть до описываемого момента 
скот был на выпасе за городом, те-

ם [30] ר תיראון ט  «...еще не боитесь...» -  [буквально сказано «еще, прежде [ל] 
убоитесь», но это значит] «еще не боитесь», и так же везде в писании 
слово ם ר ט  терем означает «еще не...», и не совпадает по значению 
[как ошибочно считают некоторые, со словом] ם ד קו  кодем -  «пре- 
жде», «еще», «пока», примеры:
-  « ם ר שכבו ט י  терем ишкаву -  они еще не л е г л и » з 5  -  еще не легли;
-  « ם ר ח ט מ צ י  тфем ицмах -  прежде, чем выросла»зб -  еще не росла, 
и здесь [в этом стихе] так же: знаю, что вы еще не боитесь и, как 
только станет [вам] легче, будете продолжать упорствовать в своей 
порочности. ■

вы всевышнего, знайте, что пшеница 
и лен будут погублены», раши приво- 
дит примеры стихов в писании, истол- 
ковать которые можно, только если 
принять его точку зрения.

■ раши излагает свое понимание 
слова טרם терем, с ним не согласу- 
ются мнения саадьи-гаона, ибн-эзры, 
рамбана и др. они понимают ком- 
ментируемый стих так: «ты, фараон, 
и рабы твои, прежде чем убоялись 31 *

31. мехильта, разд. бо, птихта. /  32 . см. шмот, 8 :8 , 8:28. /  33 . девек тов. /  34. цеда ла-де-
рех. /  35. см. берешит, 19:4. /  36 . см. там же, 1:5. /



31. и л е н , и я ч м е н ь  б ы л и  по- ה לא / ת ש פ ה ה ו ך ע ש ה ה ו ת כ ה כי נ ך ע ש ה  
б и т ы , п о т о м у  что я ч м е н ь  : ב בי ה א ת ש פ ה ל ו מן ג
ВЫКОЛОСИЛСЯ, А ЛЕН БЫЛ В )
с т е б л я х ;

נכתה והשעורה והםשתה [31]  и лен, и ячмень были побиты... -  [то есть глагол [ןלא 
 .нуката следует понимать как] «сломаны», «изуродованы» 37 נכתה
и так же [сказано]: «фараон искалеченный -  -нхо»з8, «сломлен נכה 
ные נכאים нехаим»39, «не были побиты -  пуку»«°. и невозможно נכו 
истолковать [глагол נכתה нуката] как «подвержен избиению -  הכאה 
гакаа». потому что [первая буква корня], буква נ нун. -  йе чередуется 
с ה гей, [а поэтому нельзя отождествлять корни נכה и הכה]
-  «была сломана - - нуката נכתה   и «была избита - ,«гукта הוכתה 
-  «были изломаны - - нуку» и «были биты נכו  .«гуку הכו 
[буква] נ нун -  [первая буква] корня слова [נכו нуку, и слово это стоит 
в той же] форме, [что и глагол в словах«1] «...и рассыпаются -  ושםו 
вешуфу -  кости его]». ■

■ этот грамматический комментарий раши отсутствует в некоторых изданиях.

אביב השעורה כי •  . . .потому что ячмень выколосился... -  уже выросли 
колосья и стояли отвердевшие, а потому сломались и упали, и так- 
же лен вырос уже, и [стебли] были жесткими, и стояли стебли 
в полный рост. ■

ми и попутно объясняет, почему град 
страшен спелым колосьям и стеблям 
и менее опасен молодым и неокреп- 
шим.

■ еврейский текст здесь особо лако- 
ничен, в нем опущены глаголы, раши, 
следуя своему обычаю, дополняет «ко- 
роткий стих» недостающими глагола-

אביב השעורה •  . . .ячмень выколосился... -  [слово אביב авив  следует пони- 
мать как] стоял в стеблях, и пример [подобного словоупотребления 
в стихе] «в прибрежных стеблях - беибей»«2. ■ * 40 באבי 

37. в оригинале глагол употреблен в единственном числе женского рода, что невозмож- 
но передать в переводе. /  38. млахим II, 23:29. см. раши там же. /  39 . йешаягу, 16:7. /
40 . шмот, 9:32. /  41. иов, 33:21. /  42. шир га-ширим, 6:11. /



לכ
לג

А ПШЕНИЦА И ПОЛБА НЕ БЫ- / ת י ל י פ א ?  ЕЯ א ל  ГЮЮГЕ ЛфГТЛ1
ли п о б и т ы , п о т о м у  что | :פךעה מעם משה ױצא »סטיר הנה  
они [ п р о р а с т а ю т ] п о з ж е . I אל־יהוה כפױ ױםךש את־העיר  
и в ы ш е л  м о ш е  от ф а р а о н а לא־נתןז ומטר והבךד הקלות רי-דזךלר \   
из г о р о д а , и п р о с т е р  р у к и אךצה: ) 
свои к  г о с п о д у ; и п р е к р а - /
ТИЛИСЬ ГРОМЫ И ГРАД, И ДОЖДЬ УЖЕ НЕ ЛИЛСЯ НА ЗЕМЛЮ.

33•

мательном рассмотрении никакого 
отношения к «весне» (на иврите -  אביב 
авив) слово אביב авив здесь не имеет -  
это омонимы.

■ мы могли бы обмануться кажущейся 
узнаваемостью слова אביב авив, если 
бы не лаконичное объяснение раши 
и цитата из «песни песней», при вни-

אםילותהנה ט [32]  . . .потому что они [прорастают] позже. -  [пшеница и пол- [לב] 
ба] созревают поздно, и [во время града] их стебли были еще очень 
гибкими и могли выстоять под [ударами] твердых [градин], и хотя 
сказано: «...и всю траву полевую побил град...»4з, надо понимать 
это в соответствии с простейшим, буквальным смыслом слов, [то 
есть были побиты только] те травы, которые стояли на [жестких] 
стеблях и потому должны были сломаться от града, 
а в мидраше рабби танхумьн4 [сказано, что] некоторые мудрецы 
считали иначе и толковали [слово] אםילות афилот как однокоренное 
со словами פלאות פלאי  пил'эй плаот -  «диво дивное», [по их мнению, 
с пшеницей и полбой] произошло чудо, и они не были побиты 
градом. ■

мидраш же, приведенный здесь раши, 
обыгрывает созвучие и сходство кор- 
ней אםל алеф-пей-ламед и םלא пей-ла- 
мед-алеф.

■ редкое слово אםילות афилот, ветре- 
чающееся единожды в танахе, можно 
связать с талмудическим אםלי афли -  
«поздний», «зимний»45. так оно пере- 
ведено и в комментируемом с т и х е  4б.

[зз] נתך לא  . ..не лился... -  [капли дождя и градины] не долетали [до [לג] 
земли], даже те, что уже были в воздухе, не долетали до земли, 
и подобно этому «...и постигло [достигло] - - ватитах ותתך   нас 
проклятие и заклинание [ э з р ы ] . . . » 4 7 .  43 *

43. шмот, 9:25. /  44. танхума, разд. ваэра, 16. /  45. таанит, 36. /  46. таргум йонатан, шмот,
9:32. / 47. даниэль, 9:11. /



34. и  у в и д е л  ф а р а о н , ч т о  п р е א לד ( - ר ה ױ ע ך ל פ ד ח ־ ר כי ט ט ד ה ך ב ה ו  
к р а т и л и с ь  д о ж д ь , и  г р а д , и ת <  ל ק ה ף ו ס א ױ ט ח ד ל ב כ בו ױ א ל הו  
г р о м ы , и  п р о д о л ж а л  г р е ױ: לה - ק ױנבך חז ב ױ ה ל ע ך א פ ל ח ו ל ש  
ш и т ь , и  о т я г ч и л  с е р д ц е ל את־־בני  א ך ש ר י ש א ר כ ב ה ד הו י

35• СВОЕ, ОН И ЕГО РАБЫ. И ЗА- DDD :П!^В־Т З
УПРЯМИЛОСЬ СЕРДЦЕ ФАРА- ?
ОНА, И ОН НЕ ОТПУСТИЛ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, КАК И ГОВОРИЛ 
ГОСПОДЬ ЧЕРЕЗ МОШЕ.

а менахем ибн сарук [идентифицировал слово נתך нцтах как од- 
нокоренное глаголу התוך гитух] -  «плавить», «лить расплавленный 
металл» -  и поместил в одном разделе [со стихом] «как плавление 
серебра»«8, и я вижу, что слова его соответствуют переводу еврейского 
глагола ױצק ваицок -  «и отлил»«9 -  на арамейский как ואתיך ваатих, 
а глагола לצקת лацекет -  «на литье» s° -  как לאתכא леатаха. так и в 
этом стихе можно сказать: «не достигал - - нишах נתך   земли», «не 
лился - - гуцак הוצק   на землю». ■

■ два возможных понимания стиха второй -  как «проливался», раши не 
основаны на мнении онкелоса и ме- только приводит оба, но и не спорит 
нахема ибн сарука. первый понима- ни с одним из них. 
ет глагол נתך типах как «достигал», 48

48. см. йехезкель, 22:22. /  49. шмот, 38:5. /  50 . см. там же, 38:27. /
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טז יג, - א י, שמות
шмот 10 :1 -13 :16

/ ז ן ך  н  г о с п о д ь  с к а з а л ה יהוה' ױאמר <  ש מ א אל־ אל־ ב  у א 
J . L /  м о ш е : «в о й д и  к ф а- 5 ה תי תי כי־אני פ בו הכבך ל ד או  
ра о н у , так  к а к  я  о т я г ч и л  j ב ל ד או ך למען ^בךױ ו אךזוןי שו  
его  с ерд ц е  и  с е рд ц е  рабо в  : ה ב ר ולמען בקךבו: אל פ ס בנן באזני וז  
е г о , р а д и  [ т о г о ,  ч т о б ы ] '^ ת ובךבנןד שר א ל א ל ע ת ה  
яв и л  я с ре д и  н и х  м о и  зи л - \ D i ם צךי מ תי ב ת א ת־ א תי ו מ ש שר־ א  

г. м е н и я . и  что бы  ты  Р А сскА ה ױבא ןהיוה: כי־אני ויד^יתם ג 1- ש מ  
зы вал  сы ну  тво ем у  и  с ы н у п אלױ п'з־  з Л ה ואהרן  ע אל־פך  
с ы н а  тв о е г о  о  т о м , к а к  я מר  ם העבךי אלהי יהוה א
и зд е в а л с я  н а д  е г и п т я н а - | : 'п з у ת 1’ אנ ח מפני לןן&ת מ ל עמי ש
МИ, И О МОИХ ЗНАМЕНИЯХ, )
КОТОРЫЕ Я ВЕРШИЛ СРЕДИ НИХ, И ВЫ УЗНАЕТЕ, ЧТО Я -  ГОС- 

3• ПОДЬ». И ПРИШЕЛ МОШЕ [ВМЕСТЕ] С АГАРОНОМ К ФАРАОНУ,
И СКАЗАЛИ о н и  ем у : «так  с к а за л  го с п о дь  бог  е в ре е в : “д о - 
КОЛЕ ТЫ БУДЕШЬ ОТКАЗЫВАТЬСЯ СМИРИТЬСЯ ПРЕДО МНОЮ? 
ОТПУСТИ МОЙ НАРОД, ЧТОБЫ ОНИ МНЕ СЛУЖИЛИ.

[i] םרעה אל כא משה אל הי ויאמר  и господь сказал моше: «войди к фарао- [א] 
ну...» -  [войди к фараону, чтобы] предостеречь его. ■

■ моше сказано, куда он должен стиха главы, и раши счел необходимым 
явиться, но не сказано, с какой целью, восполнить эту недосказанность, 
мы узнаем об этом только из третьего

явил я [чтобы]...» שתי • ...» -  [следует понимать как] שימי сим и -  
«[чтобы] возложил я», то есть «что я возложу» [другими словами, 
я отягчил сердца фараона и его рабов, чтобы «возложить» на него



мои знамения и продемонстрировать свое могущество]. ■

с тем временную категорию глаго- 
ла и его контекстуальное значение, 
здесь -  одна из вершин лаконизма 
и полноты раши: тремя словами (так 
это на иврите) он объясняет сразу 
несколько аспектов комментируемого 
слова.

■ короткое слово שתי шити раши 
сопровождает комментарием, вклю- 
чающим три замечания: он объясня- 
ет значение редкого корня שת шт -  
«положить», «возложить»; кроме того, 
истолковывает окончание первого 
лица единственного числа и вместе

» התעללתי [2] ...издевался. ..» -  [я отягчил сердце фараона, чтобы ты рас- [ב] 
сказывал потомкам, как я] выставил его на посмешище, подобно 
этому:
-«ведь ты издевалась - - гиталалът התעללת   надо мной...»1;
-  «.. .ведь когда поиздевался он над ними.. .»2 -  это сказано о египте.
[и это слово] התעללתי гиталалъти -  не значит «сделал [с ними]», 
подобно тому, [как этот корень употребляется в слове] מעללים маа- 
лалим -  «деяния», ведь если бы [значение слова] было таким, [то 
вместо התעללתי гиталалъти] надо было написать עוללתי олалъти, как 
[это сказано в других местах]:
-« . . .и  сделай - - веолелъ ועולל   с ними то, что עולל олелъ -  сделал со 
мной...»з;
-«...какое причинил - - олалъта עוללת   мне...»4. ■

«о том, что сделал я с фараоном», то 
в другом месте -  «ты осмеяла м е н я » 5. 
третья причина интереса раши к этому 
стиху: он считает, что если бы онкелос 
был прав, то следовало бы употребить 
иную форму глагола, вывод раши: гла- 
гол в этом стихе следует понимать как 
«издеваться».

■ глагол התעללתי гиталалъти (корень 
 возвратная форма, первое лицо ,עלל
прошедшего времени) привлек внима- 
ние раши не только потому, что слово 
это достаточно редкое (встречается 
6 раз в танахе), но и по той причине, 
что онкелос непоследователен в пере- 
воде этого корня на арамейский, если 
в комментируемом стихе он переводит

- «...смириться. ..» לענות [3]  [следует понимать этот глагол в соответствии [ג] 
с арамейским] переводом -  כנע леиткенаа, [корень которого לאתכנעא 
куф-нун-аин. -  «покорять(ся)»]. и он [глагол гмуЬлаанот] происходит 
от того же корня, что и עני ани -  «бедный», [то есть всевышний че- 
рез моше говорит фараону:] «ты отказался [вести себя как] нищий 
и униженный предо мной». ►

I. бемидбар, 22:29. /  2. шмуэль I, 6 :6 . /  3 . эйха, 1 :2 2 . /  4. там же, 1 :1 2 . /  5. бемидбар,
22:29. /



 את־עמי לשלח אתה אם־מאן כי
 וכסרז בגבלן־־: מחראךבה מביא הנני

 אוד ילךאת יוכל ולא האךץ אוד^ין
 הפלטה אתײתר ן’ ואכל הארץ

 את־ ואכל מן־הברד לכםיהנ£זאךת
 מךהשךה: לכם הצמח כל־ה£ץ

בך־יך בתיןד ומל^ו  ובתי ובתי"פל־̂
 אביתיך לא־ךאו אשר ‘כל־מצרים

 על־ יהיותם מיום ’אבתיך ואבות
 ויצא ויפן הזה״ היום V האךמה

מ^םפךלה:
НЯТСЯ ЕЮ ТВОИ ДОМА, И ДО- '
МА ВСЕХ ТВОИХ РАБОВ, И ДОМА ВСЕХ ЕГИПТЯН, ЧЕГО НЕ ВИ- 
ДАЛИ НИ ТВОИ ОТЦЫ, НИ ОТЦЫ ОТЦОВ СО ДНЯ СУЩЕСТВО- 
ВАНИЯ ИХ НА ЗЕМЛЕ ДО СЕГО ДНЯ״». И ПОВЕРНУЛСЯ ОН И 
ВЫШЕЛ ОТ ФАРАОНА.

А ЕСЛИ ТЫ ОТКАЗЫВАЕШЬСЯ 
ОТПУСТИТЬ МОЙ НАРОД, ТО 
ВОТ, Я НАВЕДУ ЗАВТРА САРАН- 
ЧУ НА ТВОЮ ЗЕМЛЮ. И ПО- 
КРОЕТ ОНА ГЛАЗ ЗЕМЛИ, И НЕ 
СМОЖЕТ [НИКТО] УВИДЕТЬ 
ЗЕМЛЮ, И СЪЕСТ ОНА УЦЕЛЕВ- 
ШИЙ ОСТАТОК, ОСТАВШИЙСЯ 
ВАМ ОТ ГРАДА, И ОБЪЕСТ ТАК- 
ЖЕ ВСЯКОЕ ДЕРЕВО, РАСТУ- 
ЩЕЕ У ВАС в п о л е; И НАПОЛ-

например:
-« ...и  притесняла сарай ее -  ■те תענה 
анега...»6;
-  но «я был очень унижен -  на נעניתי 
анити...»7.

► корень глагола לענות лаанот имеет 
несколько значений и в различных 
конструкциях принимает различные 
значения, связанные как со словом ענױ 
инуй -  «мука», «пытка», так и со словом 
- они עוני  «бедность», «угнетенность».

עיןהארץ את [5]  «...глаз земли...» -  [саранча покроет все, что глаз] видит [ה] 
на земле, [поверхность земли]. ■

■ раши понимает слово «глаз» в контексте этого стиха как «вид», так же 
переводит стих и таргум йонатан.

. ‘ וגו ױכל ולא  «...и не сможет...» -  и смотрящий на землю [не сможет
ее увидеть из-за покрова саранчи, таков смысл этого выражения], 
но тут [оно] изложено кратко. ■

■ одним из основных правил ком- ние «коротких стихов», эллипсисов, 
ментария раши является дополне- лаконичных высказываний торы, в

6 . берешит, 16:6. /  7. тегилим, 119:107. /



и  с к а з а л и  р а б ы  ф а р а о н а ח /  מ א י די ו ב ה ע ע ך ױ פ ל תי א מ ־ ד ע  t 
е м у : «д о к о л е  б у д е т  э т о т ה  הי ש לנו זה י ח' למולן ד של ו א  
[н а р о д ] д л я  н а с  п о м е х о й ם ? שי אנ ה ױעבךו ה הן ת־י ם א ה הי ל א  
о т п у с т и  э т и х  л ю д е й , и ם ח \  ר ט ע ה ד ה כי ת ד ב ם: א רי צ ב מ ש ױו  
п у с т ь  о н и  с л у ж а т  с в о е м у  ( ה ש מ ־ ת רן א ה א ת־ א ה ו ע ך פ ל״ א  
г о с п о д у  б о г у  -  д о  т о г о , ר |  מ א ם ױ ה ל ךו לכו א ב ה ע הו די או  
к а к  ты  у з н а е ш ь , ч т о  г и б - j ם ט כ הי ל מי מי א ם: ו כי ל ה ר ה מ א ױ  
н е т  е г и п е т ». и  б ы л и  в о з - ה  ש ^ךינו מ ו בנ ױנ ק ם בבנינו נלך ו  
в р а щ е н ы  м о ш е  и  а г а р о н תנו  קךנו בציאננו ובבנו בב )יי נלך ו  
к ф а р а о н у , и  т о т  с к а з а л  р ה י  הו ר לני: חג־י מ א ם ^י ה ל הי א י  
и м : «и д и т е , с л у ж и т е  г о с - ם ןהיוה' 1 כ מ ר ע ש א ח כ ל ש ם א כ ת א  
п о д у  б о г у  в а ш е м у ; к т о  ж е  < : ם נגד כ פני  п$п ם כ פ ט ת־ א או ו כי ך  
ПОЙДЕТ?» и  с к а з а л  м о ш е : /
«С НАШИМИ ЮНОШАМИ И С НАШИМИ СТАРИКАМИ ПОЙДЕМ,
С НАШИМИ СЫНОВЬЯМИ И С НАШИМИ ДОЧЕРЬМИ, И С МЕЛ- 
КИМ И КРУПНЫМ СКОТОМ НАШИМ ПОЙДЕМ, ТАК КАК ПРАЗД- 
НИК ГОСПОДУ У НАС». НО ТОТ с к а з а л  и м :  «ПУСТЬ БУДЕТ 
ТАК, ГОСПОДЬ С ВАМИ, [НО] КОГДА Я ОТПУЩУ ВАС С ВАШИМИ 
ДЕТЬМИ, СМОТРИТЕ, ЗЛО ПЕРЕД ВАМИ.

7•

8.

9•

10 .

которых некоторые слова опущены как она глаз земли, и не сможет увидеть 
сами собой разумеющиеся, раши часто землю...» кто именно не сможет видеть 
дополняет недостающее, дословный лик земли? «смотрящий» -  дополняет 
перевод данного стиха: «и покроет раши.

תדע הטרם [7]  «.. .до того, как ты узнаешь, что гибнет египет». -  неужели [ז] 
ты еще не знаешь, что пропал египет?! ■

■ слово טרם терем и его возможные значения подробно разобраны выше8.

- ...и были возвращены ױושב [8]  [они] были возвращены [к фараону] [п] 
через посыльного, которого отправили за ними, и тот вернул их 
к фараону. ■

■ раши обращает внимание на редкое употребление глагола в возврат-

8. раши к шмот, 9:30. /



ной форме (форма הםעדי гаф ’аль) спред- «короткий стих» дополнение: «через 
логом творительного падежа את эт. посыльного», 
и снова 9 раши вводит в безличный

[ю] , וגו אתכם אשלח כאשר  «но когда я отпущу вас ...»  -  даже если отпущу [י]
также мелкий и крупный скот, как вы говорили. ■

израиля, фараон не говорит о скоте? 
раши объясняет, что фараон в сво- 
ем ответе на самом деле упоминает 
и скот, но как раз согласия он не дает, 
у него есть новый аргумент -  о чем 
говорит продолжение стиха.

■ раши отмечает в ответе фараона 
отсутствие упоминания о скоте, а ведь 
именно из-за отказа отпустить скот фа- 
раон, собственно, и оказался в трудной 
ситуации, почему же теперь, согла- 
шаясь, казалось бы, отпустить сынов

םניכם נגד רעה כי ראו •  « .. .см отрите , зло  перед вам и». -  [этот стих следует 
понимать] в соответствии с [арамейским] переводом онкелоса: 
[смотрите, зло которое вы хотите сотворить, обратится против вас!], 
[а еще] слышал я мидраш10: есть звезда, имя которой раа [«зло» -  
 -раа]. сказал им фараон так: вижу я в [составленном] мною го רעה
роскопе, что эта звезда поднимается вам навстречу над пустыней, 
а это знак крови и убийства.
и когда согрешили сыны израиля, [сделав золотого] тельца [и по- 
клоняясь ему], и намерился святой, благословен он, умертвить их, 
говорил моше в молитве своей: «к чему, чтобы египтяне говорили: 
во зло - - бераа ברעה   вывел их он?!» [это можно понять и так: «...под 
звездой зла вывел он их...»11], именно об этом говорил им фараон: 
«СМОТРИТЕ, ЗЛО [восходит] ПЕРЕД ВАМИ».
и тут же «отказался господь от зла [которым угрожал своему на- 
роду]»12, [это можно понять и так: отменил святой, благословен 
он, то, что предвещала им звезда под названием зло.] и заменил 
[всевышний] кровь [которую обещал им фараон и символизировала 
звезда раа] на кровь обрезания, которое сделал [всем сынам изра- 
иля] йегошуа [бин нун], и об этом сказано: «[...когда весь народ 
был обрезан... господь сказал йегошуа:] «сегодня я снял с вас позор 
египетский...»1*, [ведь египтяне] говорили вам: «кровь видим мы 
на вас в пустыне». ► 9

9. рашикшмот, 10:5. /  ю . ялькут шимони, разд. ки-тиса, 392. /  и . шмот, 32:12. / 12 . там 
же, 32:14. / 13 . йегошуа, 5:8,9. /



НЕ [БУДЕТ] ТАК! ИДИТЕ, МУЖ- ) 
ЧИНЫ, И СЛУЖИТЕ ГОСПОДУ 
ТАК, КАК ВЫ ЭТОГО ЖЕЛА- 
ЕТЕ». И ИЗГНАЛ ИХ ОТ ФАРА- ? 
ОНА.

א כו צן ל א ל ם נ ךי ב ג ךו ה ב ע ־ ו ת  א

ה הו תה’ כי י ם אי ת שיים א ש מבקי ך  ױג
ת אירנם א י מ מ פנ שני״ 'ה:'ס5ם

► простое понимание стиха, пред- 
латаемое раши вслед за онкелосом, 
таково: зло, которое вы, сыны изра- 
иля, задумали против египта, решив 
покинуть страну, обернется против 
вас. в приведенном мидраше вновь 
звучит мотив приверженности фарао- 
на астрологическим прогнозам1*. осо-

бенно интересно упоминание замены 
крови другой кровью, это свойствен- 
ный еврейским источникам принцип: 
зло может обернуться добром, при том 
что внешние обстоятельства сохра- 
няются -  и в том, и в другом случае 
проливается кровь.

р - «..!не [будет] так» לא   [не будет так] как вы говорили, [намере- 
ваясь] увести  с вами малых детей , но [будет и н а ч е]:

מבקעױם אתם אותה כי ה׳ את ועבדו הגמײם לכו  « . . .и ди те , м уж чины , и служите 
господу так, как вы э т о г о  желаете». -  [слово אותה ота -  «этого» -  
указы вает на то, как сами м ош е и агарон описы вали ф араону цель 
ухода в пусты ню .] это  та служ ба, что вы просили [соверш ить]: 
« ...п р и н есем  жертвы богу наш ем у»^, -  а ведь малые дети  жертвы  
не приносят. ■

■  фараон утверждает: «раньше вы 
просили принести жертвы всевышне- 
му, а теперь просите отпустить с вами 
детей? разве дети режут скот?» 
комментарий также относит неодно- 
значную конструкцию «как вы этого

желаете» к той службе всевышнему, 
которую намеревались совершить 
сыны израиля в пустыне, в некото- 
рых версиях раши это написано еще 
более ясно: «как вы этого служения 
желаете».

אותם ױגרש  . . .и  и згнал  и х ... -  это короткий [то есть эллиптический] 
стих [в нем  отсутствует подлеж ащ ее] -  не сказано ясно, кто [имен- 
но] изгнал [их]. ■

■ другими словами, раши отмечает, 
что в данном случае изгонял моше

и агарона, возможно, не сам фараон, 
а кто-то из его слуг.

14. cp. раши к шмот, 1:16, «...если это сын, то умертвите его...». /  15 . шмот, 5:8. /
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12. и г о с п о д ь  с к азал  м о ш е : ( על־ יךןד  по} שה װזוה ױאמר אל־מ
על־ארץ ױעל באךבה מיצרים ארץ  

אכל’ מצךים ה&ךץ את־כל־^שב וי  
D-h ^ ת הבךד השאיר כל־אשר א  

הו משה״ ט מ לי אוד מצרים אךץ"“ע  
ם נהג ויו^ה ך ן ח־נ כל־היום ב&ךץ ח  
ולודן היה הבלןר וכל־הלילה ההוא  

ױעל את־האךבה:  т א ש נ т י המןדים  
בכל ױנח מצרים כל־ארץ ^ל האךבה  

ל ם ^בד ג ^לפניו’מצךים א לא־היה מ  
т : הו כן מ הכ ליאיהיה־כן ואחךױ אךב

СТОЧНЫЙ ВЕТЕР НА ЗЕМЛЮ. '
14. НАСТАЛО УТРО, И ВОСТОЧНЫЙ ВЕТЕР НАНЕС САРАНЧУ. И НА- 

ПАЛА САРАНЧА НА ВСЮ СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ, И ОСЕЛА ПО 
ВСЕМУ ПРОСТРАНСТВУ ЕГИПТА ОЧЕНЬ ГУСТО; ПРЕЖДЕ НЕ БЫ- 
ВАЛО ТАКОЙ САРАНЧИ, КАК ЭТА, И ПОСЛЕ НЕ БУДЕТ ТАКОЙ.

и г о с п о д ь  сказал моше:
«ПРОТЯНИ РУКУ НАД СТРА- 
НОЙ ЕГИПЕТСКОЙ -  САРАН- 
ЧОЙ, И ПОДНИМЕТСЯ ОНА НА 
СТРАНУ ЕГИПЕТСКУЮ, И ПО- 
ЕСТ ВСЮ ТРАВУ НА ЗЕМЛЕ, 
ВСЕ, ЧТО ОСТАВИЛ ГРАД». И 
МОШЕ ПРОСТЕР ПОСОХ НАД 
СТРАНОЙ ЕГИПЕТСКОЙ; И 
ВЕСЬ ТОТ ДЕНЬ И ВСЮ НОЧЬ 
ГОСПОДЬ НАПРАВЛЯЛ ВО-

[i2] בארבה «...саранчой...» -  [следует понимать: подними руку] для на- [יב] 
казания саранчой. ■

■ необычное, так называемое «причинное», употребление предлога ב ба 
требует комментария.

הקדים ורוח [13]  ...восточный ветер... -  восточный ветер принес саранчу, [יג] 
так как дул в противоположном направлении [то есть восточным 
называется ветер, дующий на запад]. а египет находится на юго-за- 
паде [от страны израиля], как объяснено в другом месте16. ■

■ название ветра на иврите -  нии египта по отношению к стране קדים 
кадим -  неоднозначно, поэтому раши израиля. тем самым он, возможно, 
поясняет его направление, кроме того, хочет подчеркнуть, что саранча была 
здесь (и ниже -  см. 10:19) раши го- принесена в египет не оттуда, 
ворит о географическом расположе-

[и] р יהיה לא ואחױו  .. .и после не будет такой. -  [сказано здесь «не бывало [т]

16 . раши к бемидбар, 34:3. /



שך כל־האךץ את־^ין ױכס ח ת  ו
שב ױאכל האךץ ע ת־כל־  האךץ א

ת א ך העץ כל־פךי ו ^ תיר א  הבךד הו
 בעץ כל־יךק נ ולא־לותר

שךה  וימהר מצךים: בכל־אךץ ה
א פך^ה קל ה ל ש מ  וייאמר ולאהךן ל

 וערנה ולכם: יאלהיכם ליהןה דוטאתי
תי נא קזא א ט ךײח ם א ע פ ח ״ה תי ^ ה  ו

ק מ^לי ױסר אלהיכם ליהוה  את־ ך
ת מו ־ , הזה: ה

ПРИЗВАТЬ МОШЕ И АГАРОНА,
и  с к а з а л : «с о г р е ш и л  я  п р е д  г о с п о д о м  б о г о м  в а ш и м  и  
п р е д  в а м и ; а  т е п е р ь  п р о с т и  п р о с т у п о к  м о й  л и ш ь  н а

ЭТОТ РАЗ И МОЛИТЕСЬ ГОСПОДУ БОГУ ВАШЕМУ, ЧТОБЫ ТОЛЬКО 
ОН ОТВРАТИЛ ОТ МЕНЯ ЭТУ СМЕРТЬ».

И ПОКРЫЛА ОНА ВСЮ ПОВЕРХ- 
НОСТЬ СТРАНЫ, И ПОЧЕРНЕЛА 
ЗЕМЛЯ, И СЪЕЛА [САРАНЧА] 
ВСЮ ТРАВУ НА ЗЕМЛЕ И ВСЕ 
ПЛОДЫ ДЕРЕВЬЕВ, КОТОРЫЙ 
ОСТАВИЛ ГРАД, И НЕ ОСТА- 
ЛОСЬ НИКАКОЙ ЗЕЛЕНИ НА 
ДЕРЕВЬЯХ И ТРАВЫ ПОЛЕВОЙ 
ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ. И ПОСПЕШИЛ ФАРАОН

15•

16.

17•

такой саранчи, как эта, и после не будет такой», но как же] то 
нашествие саранчи, которое было в дни йоэля?! о нем сказано: 
«...подобного этому не бывало никогда...»1? отсюда мы учим, что 
[нашествие саранчи в дни йоэля] было тяжелее, чем [в дни] моше. 
[как же это понять? нашествие в дни йоэля было беспримерным] 
по количеству видов саранчи, которые летели вместе: арбе, йелек, 
хасилъ, газам, а в дни моше саранча была [только] одного вида [но 
ее было больше], чем когда бы то ни было раньше или позже. ■

из трех видов саранчи: арбе, хасилъ 
и ханамалъ. поэтому можно предпо- 
дожить, что в дни моше нашествие, 
какого по массовости не было ни до, 
ни после того дня, состояло в основ- 
ном из арбе.

Ш предположение об однородности 
нашествия саранчи в дни моше ре- 
шает, казалось бы, упомянутое выше 
противоречие, однако надо отметить, 
что в другом месте в танахе18 сказано, 
что и в дни моше нашествие состояло

ירק כל [15]  .. .никакой зелени. .. -  [не осталось ни одного] зеленого лист- [טו] 
ка. verdure на французском языке. ■

■ обычное значение слова рт ерек -  «трава» (в современном иврите также 17

17. йоэль, 2:2. /  18. см. тегилим, 78:46. /



18. и  в ы ш е л  [м о ш е ] о т  ф а ра - > : א יח ם ױצ ^ ה מ ל ך ר פ ת ע אלײהיוה ױ
19. она и молился господу, и | ח־ים ןהוה ױהסך יט ק ךו ד חז א ױשא מ

обратил господь ветер с ) ה ב ך א ה ד מה ויתקןןהו או ף י א סו ל  
моря, весьма сильный, и I : ה נשאר' ד אךב ח כל א ל ב ם ם ג צךי מ  
он понес саранчу и вытес- I ב יהוה ױךוזק כ ל ת־ ה א ל ך ח ולא פ ל ש  
нил ее к тростниковому ( שךאל: את־בױ פ י
морю; не осталось ни од- ?

20. НОЙ САРАНЧИ ВО ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ЕГИПТА. НО ГОСПОДЬ ОЖЕ- 
СТОЧИЛ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И НЕ ОТПУСТИЛ ТОТ СЫНОВ ИЗРА- 
ИЛЯ.

«овощи»), в этом же стихе речь идет о листьях деревьев.

ים רוח [i9]]יט[  ...ветер с моря... -  западный ветер.

סוף ימה •  ... к тростниковому морю. .. -  по моему мнению, тростниковое 
море расположено частью к юго-западу, а частью к юго-востоку [от 
страны Израиля]. получается, что западный ветер погнал саранчу 
в тростниковое море от [египта] 19.
подобно этому, мы находим в текстах о границах страны израиля, 
что это море на востоке, как сказано: «...от тростникового моря 
до моря плиштим...»20. [в этом стихе описана линия границы] 
с востока на запад, ведь море плиштим расположено на западе, как 
сказано о народе плиштим: «...живущие у моря, народ кретим!..»21 ■

■ см. выше, раши к стиху 13.

. לאנשארארבהאחד • ..не осталось ни одной саранчи... -  [не осталось] 
даже той, что [египтяне] засолили [впрок] 22. ■

ва «не осталось ни одной саранчи»? 
значит, во второй части стиха речь 
идет о той саранче, которую ветер 
унести не может, -  о вяленой саранче, 
которую жители востока по сей день 
заготавливают впрок.

■ этот комментарий вызван кажу- 
щейся тавтологией -  ведь уже сказа- 
но: «и обратил господь ветер с моря, 
весьма сильный, и он понес саран- 
чу и вытеснил ее к тростниковому 
морю...», а если так, то к чему ело-

19 . ср. английский комментированный перевод раши р. а. Зильбермана. /  20 . шмот, 
23:31. /  21. цфанья, 2:5 и раши там же. /  22. шмот раба, 13:7. /



מרכא א ה יהןה ױ ש מ ל־ ה א ט ךך נ  על־ י
ם מי ש שך ויהי ה ם ״ח ױ צ מ ץ״י אר  על־

ש מ חשןז: ױ

21. и  г о с п о д ь  с к а з а л  м о ш е :
«ПРОТЯНИ РУКУ К НЕБУ, И БУ- 
ДЕТ ТЬМА НА ЗЕМЛЕ ЕГИПТА, 
И БУДЕТ ОСЯЗАЕМА ТЬМА».

[2i] חשך וימש  «...и будет осязаема тьма». -  сгустится над ними тьма бо- [ю] 
лее [густая], чем тьма ночная, и тьма ночная станет еще темнее.

- «...и будет осязаема...» וימש •  [надо понимать глагол וימש ваямеш  
как «и станет чернее»,] подобно тому, как ויאמש веясщ еш  означает 
«и станет темнее» [от корня אמש эмеш  -  «вчера ночью», «ночью»], 
есть у нас много слов, в которых недостает буквы א -  алеф  [то есть 
из которых выпадает корневая алеф ]. [это] потому, что звук, кото- 
рый передает эта буква, не очень различим [в речи]. [да и] писание 
не особенно педантично в вопросе [наличия или] отсутствия [этой 
буквы], например:
-« ...там  не поставит свой шатер - יהל לא   ло я гель  -  кочевник...»«, 
то есть יאהל לא  ло я агелъ , не разобьет шатер [от слова אהל огелъ -  
«шатер»];
-« и  подпоясал - ват ותזרני  азрени  -  меня силой»« -  то есть ותאזרני 
вет еазрени  [«подпоясал» от слова אזור эзор  -  «пояс»]. 
а онкелос перевел [на арамейский слово וימש веям еш ] в значении 
«и была удалена», [он понимает этот глагол] как [в стихе] «не отда- 
лял»«. [комментируемый же стих переведен онкелосом так:] «после 
того, как уйдет ночная мгла», [то есть, по его мнению, наш стих 
следует понимать так: «темнота, подобная той, которая наступает 
перед рассветом], когда вот-вот [забрезжит] дневной свет; [когда 
темнота гуще всего], однако это [толкование] не согласуется [с по- 
следовательностью слов и] союзом ו ва в [слове] ױמש ваям еш . ведь 
оно написано после слов «и была тьма».
а мидраш [толкует глагол וימש ваям еш  так, как он написан, не 
добавляя в него א алеф , и] объясняет [его] в значении [«быть ося- 
заемым», как в стихе «[ходить] ощупью - мемаш ממשש  еш  -  будешь 
в полдень...»26, [то есть, по этому мнению, тьма в египте] была 
столь густой, что ее можно было пощупать. ■

■ комментируя относительно редкое употребление слова ױמש ваямеш, раши 
приводит три варианта прочтения. 23

23. йешаягу, 13:20. /  24. шмуэль II, 22:40. /  25. см. шмот, 13:22. /  26 . дварим, 28:29. /



22. и простер моше руку с в о ю ויהי על־השמים אודיךו משה ױט כב <   
к небу, и была густая тьма I מצךים בכל־אךץ חשף־אסלה  
п о  всей стране египет- :שלשתימים
СКОЙ ТРОЙКУ ДНЕЙ. ?

«и отступила темнота», с этим мнени- 
ем раши полемизирует.
3) мидраш толкует глагол как «осяза- 
лась» -  тьму можно было пощупать, 
так густа она была.

1) простейший, буквалистский: из кор- 
ня глагола выпала буква алеф (при- 
меры такого написания приведены 
выше], и происходит он от слова אמש 
эмеш -  «ночь».
2) по онкелосу, значение этого глагола

- ...тройку дней... שלשתימים [22]  [это значит] три дня. terziane на фран- [כב] 
цузском языке, и так же - ימים שבעת   ш ив'am  ям им  -  «septaine -  сед- 
мица»27. ■

■ речь идет о форме, подобной рус- мерка» שבעת шив'ат, где окончание 
ским «тройка» שלשת ишошет, -  «се- ת т  означает сопряженную форму.

ימים שלשת וגוי אםלה חשך ויהי •  .. .и была густая тьма. . .тройку дней... -  тьма 
кромешная: не видели люди друг друга все те три дня. и еще три 
дня была тьма удвоенная [даже] по сравнению с той, так что не 
могли встать на ноги те, кто сидел, и те, кто стоял, не смогли сесть, 
а почему [господь] послал им тьму? потому что были в том поко- 
лении среди [сынов] Израиля злодеи, которые не хотели покинуть 
[египет. все они] умерли в течение трех дней мрака, [так было 
сделано,] чтобы не увидели египтяне их гибель и не сказали: вот, 
и они [сыны ивраиля] наказаны, как и мы.
и еще: [в дни тьмы сыны] израиля искали и высматривали [ценные] 
вещи [в домах у египтян]. а когда они покидали [египет] и просили 
у египтян одолжить им их, те отвечали: у нас ничего нет. а [сыны 
израиля] говорили: я видел в твоем доме в таком-то месте28. ■

знаками, которые соединяют их во- 
едино, и таргум йонатан говорит 
о следовании тьмы за тьмой: «и тьма 
приводит тьму».
в двух стихах дважды упомянуты три 
дня2?, мидраш толкует это повторе-

■ выражение אםלה חשך  хошех афела 
требует комментария, ведь это тав- 
тология, оба слова означают «тем- 
ноту», то есть тут сказано «темно- 
та темноты», более того, слова эти 
в торе отмечены кантилляционными 27

27. напр., берешит, 8:10,12; 31:23 и др. /  28. шмотраба, 14:3. /  29 . см. шмот, 10:22, 23. /



כה

כז
כח

כט

 ולא־קמו את־אחױ איש לא־ךאו
 ולכל־בױ ימים שלשת מתחתיו איש

שליעױ אור היה יעזךאל
 לכו' ויאמר אל־מלזה פךעה ױקךא
 ובכןךכם צאנכם ךק את־יהוה עבךו

 יויאמר יעמכם: ילך־ גם־טפכם יצגץ
 זבחים ביתו תתן גם־אתה משה
ש̂ינו ועילת  'וגם־ אלהינו:' ליהוה ו
 כי פךסה ליאתשאר עמנו ילך מק״ננו
 אלהינו’ אתײהוה ל^בד נכןח ממנו

בל לא־נך־ע ואנחנו  אתײןלוה מה־נ̂
 את־לב יהוה ױחזק שמה: עד־ביאנו

 לשלחם:''ויאמױלו אבה ולא" 'פךלה
 אל־תסף' לך הישמר מ^לי לך פךלה
ת̂  תמות: פני ךאתןזי צייביום פני ךא
^וד לא־אסף ךבךתי כן משה ויאמר

פ : ך י נ פ ת ו א ך
ר מ א ף ^  ?גוד אל־משה יהוה ^

jk4 על־פךעה אביא אחיד נגע 
 אתכם ישלח’ אחרײכן ועל־מצלים

אתכם יגרש גרש כלה כלזלחו מזה
VV I V Г Т 1  Vм T T T I -  I AT •

, מזה:
ТУДА». И ОЖЕСТОЧИЛ ГОС- 
ПОДЬ СЕРДЦЕ ФАРАОНА, И ТОТ НЕ СОГЛАСИЛСЯ ОТПУСТИТЬ 
ИХ. И СКАЗАЛ ЕМУ ф а р а о н : «УЙДИ ОТ м е н я ; ПООСТЕРЕГИСЬ, 
ЧТОБЫ БОЛЕЕ НЕ ВИДЕЛ ТЫ МОЕ ЛИЦО; ТАК КАК В ТОТ ДЕНЬ, 
КОГДА ТЫ УВИДИШЬ МОЕ ЛИЦО, УМРЕШЬ». И СКАЗАЛ МОШЕ! 
«ВЕРНО ТЫ ГОВОРИЛ; Я НЕ УВИЖУ БОЛЕЕ ТВОЕ ЛИЦО!»

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ! «ЕЩЕ ОДНУ КАЗНЬ Я НАВЕДУ 
НА ФАРАОНА И НА ЕГИПЕТ; [ТОЛЬКО] ПОСЛЕ ЭТОГО 

ОН ВАС ОТПУСТИТ ОТСЮДА; КОГДА ЖЕ ОН БУДЕТ ОТПУСКАТЬ 
ВСЕХ, [то] ПОГОНИТ ВАС ОТСЮДА.

НЕ ВИДЕЛИ ДРУГ ДРУГА, И НЕ 
ВСТАВАЛ НИКТО СО СВОЕГО 
МЕСТА ТРИ ДНЯ; У ВСЕХ ЖЕ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ -  СВЕТ В ИХ 
ЖИЛИЩАХ. И ПРИЗВАЛ ФАРА- 
ОН МОШЕ, и  с к а з а л : «п о й - 
ДИ ТЕ, СЛУЖИТЕ ГОСПОДУ, 
ТОЛЬКО ВАШ МЕЛКИЙ И КРУП- 
НЫЙ СКОТ ПУСТЬ БУДЕТ НА 
ВИДУ, А ВАШИ ДЕТИ ПУСТЬ 
ИДУТ С ВАМИ». НО МОШЕ СКА-
з а л : «т ы  т о ж е  д а ш ь  в н а ш и

РУКИ ЖЕРТВЫ И ВСЕСОЖЖЕ- 
НИЯ, ЧТОБЫ ПРИНЕСТИ ГОС- 
ПОДУ БОГУ НАШЕМУ. И НАШ 
СКОТ ТАКЖЕ ПОЙДЕТ С НАМИ, 
НЕ ОСТАНЕТСЯ НИ КОПЫТА, 
ВЕДЬ ИЗ НЕГО МЫ ВОЗЬМЕМ 
ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ ГОСПОДУ БО-
г у  н а ш е м у ; м ы  ж е  н е  з н а -
ЕМ, ЧЕМ БУДЕМ СЛУЖИТЬ 
ГОСПОДУ, ПОКА НЕ ПРИДЕМ

2 3 •

2 4 •

25 •

26.

27 •

28.

2 9 •
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ние как упоминание двух трехднев- и чернее первой, в отличие от прочих 
ных периодов темноты, которые казней, когда физические страдания 
следовали друг за другом, причем или убытки египтян налицо, функци- 
во второй раз темнота была гуще ональное назначение этой казни не



столь очевидно, поэтому раши считает нужным пояснить его, используя мидраш.

- «...пусть будет на виду...» ןצג  [вы идите, а скот] пусть стоит, [כד] 
остается на своем месте. ■

■ можно было бы подумать, исходя «пусть скот будет выставлен на обо- 
из будущего времени глагола и его зрение», но онкелос и раши толкуют: 
обычного значения, что имеется в виду «пусть остается на своем месте».

תתן אתה גם  «ты тоже да ш ь ...»  -  не только наш скот пойдет с нами, [כה] 
но и ты дашь [нам свой]. ■

■ раши читает стих как полемиче- вишь с нами!» такое прочтение, по- 
скую, почти грубую, реплику-угрозу: видимому, основано на толковании
«ты не только отпустишь нас со ско- частицы גם гам, имеющей расшири- 
том, но и свой скот отдашь и отпра- тельное значение.

.копыта. ..» םרסה ..» -  [словом םרסה парса  называется] копыто на ноге [כו] 
[скота], plante на французском языке.

נעבוד מה נדע לא  «...не знаем, чем будем служить...» -  [мы не знаем,] 
сколь тяжелым [обильным] будет служение [жертвоприношения], 
может быть, [господь] попросит больше [скота], чем мы берем 
с собой. ■

разъяснена выше, надо понимать так: 
мы не знаем, сколько и какого скота 
потребует наше служение, сколько 
жертв потребуется принести.

■ слово מה ма -  «что» -  истолковано 
как כמה кама -  «скрлько». нельзя истол- 
ковать это выражение как «не знаем, 
что за служение нам предстоит», ведь 
суть служения -  жертвоприношение -

- «...р «.. .верно ты говорил דברת  правильно, хорошо ты сказалз®, да [כט] 
и своевременно сказал, правда твоя, не увижу лицо твое больше! ■

■ так понимает стих и онкелос.

» כלה . . .в с е х . ..»  -  [онкелос1 переводит это слово как] «совер- [ 30 [א

30 . мехильта, разд. бо, 13. /  I. см. пер. ваикра, 6:15. /
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говори же народу: пусть / איש וישאלו ה#ם באזני ךיבר־נא 1  
каждый [мужчина] одол- I כלי־ ךעותה מאת ואשה' ךעהו מאת  
жит у своего знакомого > אודוזן ןהוה  ]л»] : זהב רפלי כסף  
[египтянина] и каждая I משה האיש ן גם מצרים בעיױ ה^ם  
[женщина] у своей знако- \ בעיני מצךים באךץ מאד גךול  
м о й  [египтянки] серебря- רגייױ ס ה^ם: ובעיני עבךי־פךלה  
ные и золотые вещи», и כחצת Л1Л' אמר лз л^п ויאמר 
внушил г о с п о д ь  египтя- מצךים: בתוף יוצא אני лУ?л ן 
НАМ ПРИЯЗНЬ К НАРОДУ [ИЗ- )
РАИЛЯ]; И ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, МОШЕ, ТОЖЕ БЫЛ ВЕСЬМА ВЕЛИК 
В СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, В ГЛАЗАХ РАБОВ ФАРАОНА И В ГЛАЗАХ 
[ВСЕГО ЕГИПЕТСКОГО] НАРОДА. И СКАЗАЛ МОШЕ: «ТАК СКАЗАЛ 
ГОСПОДЬ: “ОКОЛО ПОЛУНОЧИ Я ПРОЙДУ ПО ЕГИПТУ.

2.

4•

шенно», «до конца», [этот стих следует понимать так:] «фараон 
вышлет всех вас». ■

■ производные от корня כלה клг могут 
иметь различные значения, из которых 
самые частые: «весь», «полностью», 
«объединять»; «уничтожать», «гибель».

раши исключает ошибочное толкова- 
ние стиха, основанное на второй из 
этих двух возможностей2.

נא דבר  «говори ж е ...»  -  [слово נא на означает] не что иное, как вы- 
ражение просьбы, [эквивалент слову «пожалуйста»]. ■

■ здесь скрытая полемика с арамей- 
ским переводом онкелоса, который

в этом стихе переводит слово נא на 
как «а теперь».

пожалуйста, попроси и предупреди их [сынов Израиля] об этом, 
чтобы не получилось так, что мог бы тот праведник [аврагам] ска- 
зать: обещание «...будут их угнетать...»з [всевышний] исполнил, 
а «...выйдут с большим имуществом»« -  не исполнилз. ■

■ раши разбирает точное значение служебного слова נא на и попутно

2. сифтей хахамим. /  3 . берешит, 15:13. /  4. там же, 15:14. /  5 . брахот, 9а. /



отмечает, что выполнение данного обогащении евреев зависело от них 
всевышним аврагаму обещания об самих, от их расторопности.

[4] ‘ ה אמר כה משה ויאמר  и сказал моше: «так сказал господь...» -  эти про- [ד]
роческие [слова] были вложены в уста моше еще тогда, когда тот 
стоял перед фараоном, ведь [позднее], уйдя от него [от фараона], 
он больше его не видел6 *. ■

в связи с тем, что ими открывается 
изложение собственно истории исхо- 
да -  начинается исполнение пророче- 
ских слов моше, указывается точное 
время начала последней, решающей 
казни и ее детали.

■ раши полагает, что эти слова были 
сказаны во время последней встречи 
моше с фараоном, ведь больше они уже 
не встречались, как сказано: «...я не 
увижу более твое лицо!»? -  то есть 
больше моше с ним не говорил, воз- 
можно, тора приводит их именно здесь

הלילה כחצות •  «около полуночи ...» -  когда ночь делится [надвое]. слово 
 баалот בעלותкахацот [построено по] той же [модели, что и] 8 כחצות
[в стихе: «и было когда поднялся - - баалот בעלות   пламень...»9]. 
подобное словообразование [мы находим и в слове] בחרות бахарот 
[«когда разгорелся их гнев», в стихе «они бы нас проглотили жи- 
вьем, когда разгорелся - - бахарот בחרות   гнев их на нас»10], таково 
простое значение стиха, ставящее все на свои места, ведь [слово] 
 кахацот не является именем существительным со значением כחצות
«половина» [ночи]. ■

поднялся пламень;
- בוזרות ב+חרווז   ба+харот бахарот -  когда 
разгорелся гнев.
раши не приемлет в качестве простого 
смысла текста понимание слов моше 
как «около полуночи» потому, что до 
сих пор моше, называя определенные 
сроки казней, ни разу не нарушил обе- 
щания. после этого раши приводит 
и мидраш:

■ в этом буквалистском комментарии 
раши предостерегает читателя от по- 
нимания конструкции כחצות кахацот 
как «около полуночи», с его точки 
зрения, это предлог и инфинитив без 
приставки, и раши приводит примеры 
подобных конструкций:
- כחצות כ+הצות   ка +хацот кахацот -  когда 
ночь делится надвое;
- בעלות ב+עלות  ба-\-алот баалот -  когда

а учители наши толковали [этот текст так]: כחצות кахацот -  «около 
полуночи» -  и говорили, что [моше] так сказал [фараону]: «при-

6 . шмот раба, 1 8 :1 ./  7. шмот, 10:29. /  8 . в некоторых рукописях вариант מנלות. см., напр.,
дварим, 20:9; шмуэль 1,9:26; млахим 1 ,18:36 /  9 . шофтим, 13:20. /  ю . тегилим, 124:3. /



5. и у м ре т  к а ж д ы й  п е рв е н е ц מבכור מצךים באךץ כל־בכור ומת ה <   
в с т р а н е  е г и п е т с к о й : от בכור ?יד על־כסאו הישב פךעה  
п е рв ен ц а  фараона , которо- וכל о т п אחר אשר השםחה   
му [б ы ] с и д е т ь  н а  п р е с т о גדלה צ^קה והיתה בהמה: בכור י -  
л е  е г о , до п е р в е н ц а  р а б ы לא כמהו אשר מצךים בכל־אךץ -
НИ, КОТОРАЯ ПРИ ЖЕРНОВАХ, 1 א ל ГЙМ] Г11ТГП
И ВСЯКИЙ ПЕРВЕНЕЦ СКОТА. I

6. И БУДЕТ ВЕЛИКИЙ ВОПЛЬ ПО ВСЕЙ СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ, КА- 
КОГО НЕ БЫЛО [ПРЕЖДЕ] И КАКОГО НЕ БУДЕТ БОЛЕЕ.

мерно в полночь», «близко к полуночи» -  то есть незадолго до или 
сразу после полуночи11.
{и не сказал «[точно] в полночь», чтобы не случилось так, что 
астрологи фараона ошибутся [в своих расчетах момента полуно- 
чи] и скажут: моше -  лжец, но святой, благословен он, знает счет 
времен его с точностью до мгновения, [а потому ниже] сказано 
«в полночь»12.}1*. ■

жди меня в полночь! жди -  не означает 
готовься, жди -  значит, трепещи перед 
неотвратимым, смертный не в состоя- 
нии совершить некое действие «точно 
в полночь», потому что миг нельзя 
установить с точностью, да и любое 
наше действие длится некоторое, пусть 
короткое, но ощутимое время, моше 
от имени всевышнего говорит: «когда 
будет разделена надвое ночь» (если 
следовать буквальному смыслу стиха 
по раши), -  а не «в полночь», или, 
следуя второму толкованию раши, -  
«около полуночи», а не «в полночь», 
так сказано потому, говорит раши, 
что точное указание момента чело- 
веком может привести астрологов 
к мысли, что он ошибся и не сдер- 
жал слово (хотя ошибку в отсчете 
времени совершат они сами), моше

■ из грамматического анализа слова 
(глагол или существительное) раши 
делает мировоззренческий вывод14• 
почему всевышний в первый и по- 
следний раз сообщает «точное» время 
казни -  полночь, но оговаривает его 
«неточность», срок других казней не 
назван вовсе или сказано «завтра»1*, 
«завтра в это же время»16, впрочем, 
в этих случаях указание времени было 
функциональным: оно давало возмож- 
ность спрятать скот, укрыться в домах, 
теперь же впервые назван точный час, 
но это не позволит никому «подго- 
товиться»: умрет каждый первенец, 
указание времени не дает шанс на 
спасение, оно лишь служит указанием 
на того, кто обрушит эту последнюю 
казнь, как великий монарх низкому 
рабу, всевышний говорит фараону:

и . брахот, 4а. /  12 . см. шмот, 12:29. /  13 • последнее предложение отсутствует в некото- 
рых изданиях. /  14 . ликутей сихот, 21, с. 55. /  15 . см. шмот, 9:5. /  16 . см. там же, 9:18. /



прибег к двусмысленной формули- и мгновения свои», а потому в еле- 
ровке, как и подобает человеку, все- дующей главе о казни сказано «в пол- 
вышний же точно знает «времена ночь» -  ни раньше, ни позже.1י

השבי ככור עד [5]  «.. .до первенца пленника. ..» -  почему же были поражены [п] 
[первенцы] пленников?! чтобы [люди] не сказали: «их [узников] 
божества взыскали [с египтян за] их обиду и принесли бедствия 
египту»18. ■

■ раши комментирует здесь слова, ца фараона... до первенца узника...» 
отсутствующие в этом стихе, они по- здесь же речь идет о перворожденных 
являются в торе, но лишь в следующей «... от первенца фараона... до первенца 
главе 19. там сказано: «...от первен- рабыни...».

השםחה בכור עד ... םרעה מבכור .  «...от первенца фараона... до первенца ра- 
быни. ..» -  а это включает всех, кто ниже фараона и выше рабыни, 
почему же были поражены сыновья рабынь? потому что и они тоже 
пользовались рабским трудом [евреев] и радовались их бедствен- 
ному [положению]20.

בהמה וכלבכור •  «...и всякий первенец скота». -  [первенцы скота были 
поражены потому], что [египтяне] служили [скоту, как божествам], 
а святой, благословен он, взыскивая с народа, взыскивает с его 
идолов21. ■

дифференцирована и причинно об- 
условлена, вопрос мехилъты: «а эти 
чем провинились?»22 -  это вопрос, 
на который отвечает раши. именно 
поэтому он и комментирует стих из 
следующей главы вместе с этим, раши 
объясняет причину наказания каждой 
упомянутой группы первенцев, в том 
числе и первенцев узников, дабы не 
создалось впечатление, что они по- 
страдали заодно, безвинно, но если 
по отношению к первенцам рабынь 
их вина определена, то в отношении 
узников и их детей провинность не

■ возможное прочтение этого стиха, 
как и, казалось бы, не к месту про- 
комментированной выше фразы из 
следующей главы, таково: будут по- 
ражены все без исключения первенцы 
от первенца фараона до первенца са- 
мого ничтожного из египтян, погиб- 
нут даже первенцы животных, в этом 
случае кара всевышнего выглядит как 
реакция разгневанного божества, на- 
водящего ужас казнью без разбора, 
раши своим комментарием исключает 
такое понимание, кара всевышнего 
не огульна, она взвешена, выверена, * бо,

17. танхума, разд. лех-леха, 9. / 18 . мехильта, 13. / 19 . см. шмот, 12:29. /  20 . танхума, разд.
бо, 7. /  21. берешит раба, 96:5. /  22. мехильта, 13. /



7. а у всех сы нов израиля / יחרץ־כלב לא ישךאל בױ ן ולכל  
[даже] пес не высунет > למען ועד־בהמה למאיש לשנו  
язык ни на человека, ни на \ מצךים בין יהוה יפלה אשר תךעון  
скот, дабы вы знали, что ( : ישךאל ובין
ГОСПОДЬ ПРОВОДИТ РАЗЛИ- I

ЧИЕ МЕЖДУ ЕГИПТЯНАМИ И ИЗРАИЛЕМ”.

указана, ее раши назовет далее, в том месте, где об этом говорит тора2з.

לשונו כלב יחרץ לא [7]  « ...пес не высунет язык...» -  я говорю, [^то это] зна- 
чит «заострять», то есть не заточит [пес язык свой], и вот [примеры 
подобному значению этого корня]:
-«[тогда возвратился благополучно весь народ... и никто] не по- 
смел сказать слово - לשונו את חרץ לא   ло харац эт лшоно -  против сы- 
нов израиля»] 24. не заострил - ] харац חרץ  -  свой язык, не говорил 
колко, нагло] 25.
-  «[...когда услышишь отзвук шагов в вершинах тутовых деревьев,] 
тогда подними - - техерац תחרץ   голос [и пусть зазвучит звон ме- 
чей...]»2б -  то есть «издай резкий звук».
-«[вот, я сделал тебя] молотилом острым - -] харуц חרוץ   новым, 
зубчатым, будешь ты молотить и размельчать горы, и холмы в мя- 
кину превратишь] »27.
-  «помыслы шустрого - - харуц חרוץ   лишь к прибыл и... »2В -  то есть 
человека ретивого и острого умом.
-« ...рука прилежных - харуцим [-обогащ חרוצים  ает их] »29 -  [то есть 
рука] расторопных и острых умом торговцев [делает их богаче]. ■

■ раши приводит много примеров, образом (глаголלחרוץлахароц-«делать 
доказывающих, что комментируемое острым»), 
слово следует понимать определенным

יםלה אשר •  «.. .что господь проводит различие. ..» -  [то есть всевышний] 
отделит [сынов израиля от остальных жителей египта]. ■

■ выше раши уже занимался грамматическим анализом этого глагола (см. 
шлют, 8:18).

23. раши к шмот, 12:29. /  24. йегошуа, 10 :2 1 . /  25. раши к йегошуа, 10 :2 1 . /  26 . шмуэль 
II, 5:24, переведено в соответствии с комм. раши. /  27. йешаягу, 41:15. /  28. мишлей, 
21:5. /  29 . там же, 10:4. /



в. и  с о й д у т  к о  м н е  все  э т и  ) ױ אלי אלה כל״ןגבךך ויךךן ח חו ת ש ה ו  
т в о и  ра бы , и  с к л о н я т с я  ПЕ- ר לי מ א א ל ה צ ת שר־ וכל־הן)ם א א  
ред о  м н о й , г о в о ря : “уходи ײכן ברגליך  אחך א ו צ ם־ ויצא א מע  
ты  и  все л ю д и , к о т о р ы е  в D : ה תן ײאף פ בחר
ногах  т в о и х ”, -  и  [л и ш ь ] (
ПОСЛЕ ЭТОГО Я УЙДУ». И ВЫШЕЛ ОН ОТ ФАРАОНА ВО ГНЕВЕ.

עבדיך כל ױרדו [8]  «и сойдут ко мне все твои рабы...» -  [моше тут] воз- [п] 
дает царские почести [фараону, не говоря прямо о его будущем 
унижении, но лишь об унижении его слуг]. ведь, в конце концов, 
сам фараон сошел к нему ночью и сказал: «встаньте, уйдите из 
среды моего народа...»зо но моше не сказал ему изначально: «ты 
спустишься ко мне и поклонишься мне» 31.

בויגליך אשר •  « ...которые в ногах твоих...» -  [выйдут с тобой все те], 
кто следует твоему мнению и [идет] твоими путями. ■

■ раши объясняет, как понимать вы- не весь народ был готов следовать 
ражение ברגליך бераглеха, но вместе за моше; нашлись и те, кто не хотел 
с тем из этих слов видно, что далеко уходить из египта.

и...» ואחרי р אצא •  [лишь] после этого я уйду». -  [моше говорит: 
«я уйду] из твоей страны вместе со всем народом». ■

телось бы последнему: «уйди от меня; 
поостерегись, чтобы более не видел 
ты мое лицо...»з2

■ раши объясняет, что моше гово- 
рит не об уходе из дворца фараона, 
а из египта вообще, он согласился со 
словами фараона, но не так, как хо-

פרעה מעם ױצא •  ...и  вышел он от фараона... -  когда [моше] завершил 
свою речь, он вышел от него. ■

должен был предупредить фараона 
о казни первенцев и ее последствиях 
для египта. моше, ощущая себя -  а точ- 
нее, того, кто послал его к фараону, -

■ раши поясняет, что, несмотря на 
требование фараона уйти прочь, 
моше не покинул дворец до тех пор, 
пока не завершил свою миссию, -  он 30

30 . шмот, 12:31. /  31. звахим, 102а; шмот раба, 3:7. /  32. шмот, 10:28. /



и господь сказал моше: / לא־ישמע אל־משה יהוה' ױאמר ט  
«не послушает вас фараон, מופתי ךבות למען פף$ה אליכם  
чтобы  умножились м ои  щ ואהרן ומשה מצךים: באךץ י   
чудеса в стране египет- j םתיה לפױ האלה את־כל־המיפתים  
ской». а моше и агарон \ ולא־שלח פךעיה את־לב יהוה' ױךוזק  
сделали все эти чудеса пе- | D : מאךצו את־בנײישךאל
ред фараоном; но господь I ואל־ אל־משה יהוה ױאמר  to א 
ожесточил сердце фара- | : לאמר מצךים באךץ אהרן
ОНА, И ТОТ НЕ ОТПУСТИЛ СЫ- ?
НОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СВОЕЙ СТРАНЫ. /
1 ף   И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ И АГАРОНУ В СТРАНЕ ЕГИ-
Л - £ л  п е т с к о й т а к :

ю .

истинным хозяином положения, уходит тогда, когда сам завершает речь.

אף בחרי •  ...во гневе. -  [моше гневался на фараона] за то, что тот ска- 
зал: [«уйди от меня; поостерегись,] чтобы более не видел ты мое 
лицо; [так как в тот день, когда ты увидишь мое лицо, умрешь»]. ■

■ раши уточняет, что эти слова отно- могли бы понять конец стиха и так: 
сятся именно к мошезз. можно было «и моше вышел от фараона, который 
бы ожидать, что именно фараон в этом был в гневе», 
эпизоде будет охвачен гневом, -  мы

מוםתי רבות למען [9]  «...чтобы умножились мои чудеса...» -  «мои чудеса» |ט) 
[включает, как минимум], два [чуда; а далее сказано также]: пре- 
умножить -  [а это уже как минимум] три [чуда, то есть речь идет 
о трех чудесах]: гибели первенцев, рассечении моря и «перемеши- 
вании» в нем египтян. ■

тод талмудической экзегезы, в стихе 
сказано: «...чтобы преумножить мои 
чудеса...» «чудеса» -  слово во множе- 
ственном числе, минимальное коли- 
чество объектов, о которых говорят во 
множественном числе, -  два34. а если

■ раши должен ответить на следую- 
щий вопрос: если осталась не свер- 
шившейся только казнь первенцев, то 
о каком множестве чудесных казней 
здесь идет речь? в этом коммента- 
рии он использует характерный ме- 33

33. сифтей хахамим. /  34. известный талмудический принцип, см., напр., ялькут шимони, 
шмот, 12,188. /
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перед словом «чудеса» стоит глагол 
«преумножить», то речь идет как ми- 
нимум о трех чудесах 35. 
трудно не заметить, что раши описы- 
вает процесс гибели египтян в море 
как «перемешивание», это -  скрытая 
цитата, ниже мы читаем: «и простер

моше руку над морем, и к утру море 
вернулось... а египтяне бегут ему на- 
встречу, и господь перемешал египтян 
в м оре»з6. а раши там пишет: «[все- 
вышний перемешал их с водами моря], 
как человек встряхивает и перемеши- 
вает варево в котле...»

‘ וגו עשו ואהרן ומשה  а моше и агарон сделали... -  это уже было сказано 
[выше о всех казнях и чудесах], и [то, что все их сделали моше 
и агарон] повторяется здесь только для того, чтобы [подготовить 
переход] к следующему разделу. ■

■ по мнению раши, этот стих как бы 
обобщает рассказ о девяти казнях и, 
возможно, подчеркивает роль агарона

в реализации миссии моше. в коммен- 
тарии к следующему стиху эта мысль 
будет развернута подробней.

אהוץ ואל משה אל ‘ה ױאמר  и господь сказал моше и агарону... -  за то, 
что агарон творил чудеса [вместе с моше] и приложил [так же 
много] усилий, как и [сам] моше, оказал ему [всевышний] эту 
честь: [упомянул агарона] в первой же заповеди вместе с моше1. ■

■ здесь раши продолжает развивать 
идею значимости агарона, высказан- 
ную им в предыдущем комментарии, 
говорил ли всевышний с моше и ага- 
роном одновременно? рабби йегуда

бен бетера говорит: тринадцать обра- 
щений всевышнего в торе адресованы 
моше и агарону совместно, а тринад- 
цать обращений -  только моше2.

- ...в стране египетской... בארץמצרים  [в египте, но] за пределами 
города или в самом городе? но мы уже учили ранее з [что моше 
молился], «выйдя из города», если уж [моше] не очень важную 
молитву не стал произносить в этом городе, то мог ли [сам все- 
вышний] сказать там столь значимые слова? почему же не говорил 
с ним в городе? потому что город был полон ИДОЛОВ4. ■

■ можно предположить, что если бы 
в молитве моше речь шла о благопо- 
лучии или спасении еврейского наро-

да, то он бы обратился к всевышнему 
даже из столь нечистого и перепол- 
ненного идолами места, как египет-

[Ю]

[I]

35. девектов. / 36 . шмот, 14:27. / 1 . танхумаяшан, разд. бо, 8. / 2 . сифра, 1; раши кваикра, 
1:1. /  3 . см. шмот, 9:29. /  4. мехильта, разд. бо, птихта. /



2. «этот месяц для вас -  на- > стили ש ב ך ח ש לכם הזה ה א ך  
чало месяцев; первый он у I : שון א ךא שי לצם הו ה לחך שנ ה
ВАС ИЗ МЕСЯЦЕВ ГОДА. /

ская столица, почему же молитва моше фараона не заслуживает более серьез- 
названа раши «не очень важной», а в ного отношения и потому названа так, 
дословном переводе -  «легкой», «лег- другие -  что молитва вообще менее 
ковесной»? некоторые комментаторы значима, чем пророческое откровение, 
считают, что молитва об исцелении

הזה החדש [2]  «этот месяц...» -  показал ему [всевышний] Луну во время [ב] 
ее обновления и сказал ему: [всякий раз] когда луна обновится, 
это будет тебе началом месяца*, но писание [никогда] не теряет 
простейший смысл: [всевышний] сказал ему [именно] о месяце 
нисан , что тот будет [первым месяцем года] исходным для отсчета 
месяцев, ияр  будет называться вторым [месяцем], сиван -  третьим 
[и так далее]. ■

кует этот стих как информацию о ново- 
месячье вообще и его освящении людь- 
ми, подобными моше и агарону (ведь 
недаром о передаче этого повеления 
всевышнего всему народу говорится 
позже), так и собственно о месяце 
нисан как о точке отсчета месяцев 
в году, нижеследующий комментарий 
соответствует первому прочтению.

■ слово חודש ходеш, подобно русско- 
му «месяц», означает как календар- 
ную единицу времени, так и види- 
мую с земли часть луны, «этот месяц 
для вас -  начало месяцев; первый он 
у вас из месяцев года» -  кажущаяся 
избыточность текста заставляет раши 
предпочесть мидраш и поставить его 
на первое место, предваряя им прямое 
толкование, таким образом, раши тол-

- «...этот» הזה •  моше было трудно [понять слова всевышнего]6 7 
о рождении новой луны: какого размера должен быть [ее серп, 
чтобы], увидев [его], можно было освятить [новый месяц], и [тог- 
да всевышний] указал ему на лунный серп в небесах и сказал: 
если увидишь вот такой -  освящай?, [но] как он мог показать ему 
[луну], разве не днем он говорил с ним?! ведь сказано: «...в [тот] 
день, когда говорил господь...»8 -  [и также сказано:] «...заповедал 
моше в день...»9 , -  [и еще:] «...с [того] дня, когда заповедал господь

5 . ср. мехильта, там же; шмот раба, 15:28. /  6. ср. мехильта, там же; шмот раба, там же. /
7. ср. рош га-шана, 20а. /  8. шмот, 6:28. /  9. ваикра, 7:38. /



3. с к а ж и т е  в с е й  о б щ и н е  из- / ח ג ב ת ך ל אל־כל־^ד א ך ש ר י מ א ל  
раиля  т а к : в д е с я т ы й  д е н ь שר |  ש מ$ ך ח ה ל קחו הז ם וי ה ש ל אי  
этого м е с я ц а  п у с т ь  в о з ь - \ : ה ת ש ב א ד ביו ה ל ת ש לבי
МУТ СЕБЕ КАЖДЫЙ ПО ЯГНЕН- )
КУ НА ОТЧИЙ ДОМ, ПО ЯГНЕНКУ НА ДОМ.

и впредь...»10, но эти слова [из нашего стиха] были сказаны неза- 
долго до заката солнца, и с наступлением темноты [всевышний] 
показал ему [месяц]и. ■

повеление и объяснил его, а после 
наступления темноты моше сумел 
увидеть молодой месяц, рамбам же 
утверждает12, что образ подлежаще- 
го освящению месяца моше получил 
в пророческом видении, а не как указа- 
ние на конкретное природное явление.

■ слово זה зе («это») употребляется 
в том случае, когда говорят о том, на 
что можно указать пальцем, буквально 
или в переносном смысле, согласно 
толкованию раши, моше был показан 
лунный серп как наглядный образец, 
причем всевышний засветло дал это

[з] עדת כל אל דכרו  «скажите всей общине...»  -  разве агарон говорил [ג] 
с общиной?! ведь было сказано [всевышним моше]: «ты будешь 
говорить...»^, но [моше и агарон] уважительно относились друг 
к другу и говорили один другому: «научи меня [как лучше, пра- 
вильнее сказать]», -  и слова [как бы] исходили от обоих, словно 
они вместе говорили [с народом] и. ■

отношений между ними были такими 
высокими, что агарон воспринимался 
людьми не как глашатай моше, но как 
равный ему наставник народа.

■ раши обращает внимание на не- 
ожиданное употребление глагола דבר 
дибер во множественном числе и объ- 
ясняет, что поведение братьев, уровень

לחדש בעשר וגי ישראל עדת כל אל •  «... всей общине израиля ... в десятый день 
этого месяца...» -  [всевышний повелел моше и агарону:] скажите 
[всей общине израиля] сегодня, в первый день месяца, чтобы они 
взяли [в свои дома по ягненку] в десятый [день] месяца^. ■

■ раши обращает внимание на затруднение в понимании структуры стиха,

ю . бемидбар, 15:23. /  н. мехильта, разд. бо, 1. / 12 . мишнетора, гильхот кидуш га־ходеш, 
1:1. / 13• шмот, 7:2,31:13. / 14 . мехильта, разд. бо, 1. / 15 . там же. /



исходя из знаков кантилляции:
 ןיקדזו הזה לחיךש בץשיר ישךאללאמר אל־פל־^ךת ךבח
לבית: שה לבית־אבת שה איש להם

стих разбит знаком паузы (этнахта) 
пополам, читатель мог подумать, что 
понимать стих нужно так: «скажите 
всей общине израиля в десятый день

этого месяца так: пусть возьмут себе 
каждый по ягненку на отчий дом, по 
ягненку на дом».
поэтому раши подчеркивает, что 
в стихе названа дата жертвоприно- 
шения, а не день, когда заповедь была 
дана израилю16.

«...этого...» הזה  -  [только в этом году, когда впервые праздновался] 
песах в египте, [жертвенного ягненка] выбирали в десятый [день 
месяца нисан, но это правило] не [распространяется на праздник] 
песах [в последующие годы во всех] поколениях1?. ■ <

■ раши объясняет, основываясь на, 
казалось бы, избыточном слове «это- 
го», что повеление взять ягненка для 
пасхальной жертвы десятого числа 
месяца нисан бьшо разовым указани- 
ем, относившимся только к самому

первому песаху, который праздновали 
еще в египте. впрочем, как объясняет 
талмуд18, проверка жертвенных живот- 
ных на наличие физических дефектов 
за четыре дня до принесения в жертву 
требуется во всех поколениях 19.

אבת לבית שה  «.. .по ягненку на отчий дом. ..» -  [то есть брали по одно- 
му жертвенному ягненку] на каждую семью, [но тогда,] возможно, 
и многочисленные семьи [должны были] взять по одному ягненку 
на всех [членов семьи]? тора говорит: «по ягненку на дом»20. ■

■ раши отмечает два типа семейных 
образований: семейные кланы и семьи, 
составляющие эти кланы, живущие 
отдельно, каждая в своем доме, такая 
семья называется «дом», а семейный 
клан -  «отчий дом», если «отчий дом»

невелик, то приносят одну жертву на 
весь род, если же он так многочислен, 
что мяса одного животного им будет 
мало, то каждый «дом» (каждая семья 
клана) приносит по жертве.

משה כוהיות הכית ימעט ואם  «а если мал дом на ягненка. . .» -  [то есть] если 
[членов семьи слишком] мало для того, чтобы съесть одного ягнен- 
ка [целиком], и это приведет к [тому, что будет нарушен запрет] 
оставлять [мясо жертвы недоеденным до утра, поэтому сказано]: 
«пусть возьмет он [глава семьи] и... его сосед... [ягненка]» -  таково 
прямое значение стиха.

16 . p. ш.-д. луццатто. / 17. псахим, 96a. / 18 . там же. /  19 . cp. раши к шмот 12:6. /  2 0 . яль- 
кут шимони, 12:191. /



а еще есть мидраш, который учит, что если несколько семей дого- 
ворились поделить [между собой пасхальную жертву], а потом их 
стало меньше, [поскольку часть] из них решила отказаться от этого 
[пасхального] ягненка и присоединиться к другой группе, то так 
делать можно [лишь] до тех пор, пока ягненок еще жив, прежде 
чем его зарежут21. ■

■ здесь раши рассматривает обратный стихом): одного ягненка слишком мно- 
случай (по сравнению с предыдущим го для семьи.

- «.. .по расчету. ..» במכסת  [если семья мала и ягненка решено принести 
в жертву совместно с семьей соседа, то расчет следует производить 
по] счету: [установить, сколько мяса может съесть каждый]. такое же 
[употребление слова гтзлш хса в значении «подсчет», «рассчитать» 
мы находим и в другом тексте]: «расчет - - михсат מכסת   оценку»22. ■

■ раши здесь разъясняет значение редко встречающегося слова מכסה михса -  
«расчет», «квота».

אכלו לםי  «...по мере еды для каждого...» -  [речь идет только] о тех, 
кто может съесть [установленную минимальную норму: кусок 
мяса размером] с маслину, а не о больном человеке или старике«, 
которым это не под силу. ■

ну», и поясняет, что в состав группы 
приносящих пасхальную жертву могут 
войти лишь те, кто способен съесть 
такое количество мяса.

■ раши толкует слова «мера еды», 
поясняя, что речь идет о минимальном 
количестве мяса жертвенного живот- 
ного, которое должно быть съедено -  
ке-зайт, -  то ест> размером «с масли

» תכסו ...рассчитайте...» -  [составьте группу,] примите в расчет« 
[при дележе мяса жертвенного ягненка]. ■

■ таково мнение онкелоса и менахема ибн сарука. а мидраш« понимает этот 
глагол как «зарежьте [жертву]». * бо,

2 1 . мехильта, разд. бо, 1; псахим, 606, 89а. /  2 2 . см. ваикра, 27:23. /  2 3 . мехильта, разд.
бо, 3. /  2 4 . так переводит онкелос. /  2 5 . ялькут шимони, 12:192. /
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ו

а если  м ал  дом на  я г н е н к а ת ואם־יכמיט / , ת הבי ץ ה ה מ ש ח מ ק ל ו  
то п у с т ь  в о з ь м е т  он | א תו ההןךיב ושכנו הו ת אל־בי ס כ מ ב  
и б л и ж а й ш и й  к его  дому ת ש ס ש נ על־ וזכסו אכלו לפי אי  
с о с е д  по ра с чету  д у ш ; по :שה ה ה ם ש מי ה בן־שנה זכר ת הי י  
м ере  еды  для к а ж д о го  рас- : ם לכם שי ם מן־הכב מן־העזי דנהןחו ו  
с ч и т а й т е  на  я г н е н к а , яг- אךב^ה  ту  л л ф ^ р לכם והיה ?1  
н е н о к  у вас д о л ж е н  б ы т ь  Ufa ש ך ח טו הזה ל ח ש ו  ли ר ש ^ 
б е з  п о ро к а , са м ец , годова- | л 'з л ^ л הל כל  ל ק א ך ש ^י ך בין ^  
ЛЫЙ. ИЗ ОВЕЦ ИЛИ из коз ?
ВОЗЬМИТЕ [ж е р т в у ] . И БУДЕТ ОН ВАМИ ХРАНИМ, ДО ЧЕТЫР- 
НАДЦАТОГО ДНЯ ЭТОГО МЕСЯЦА, И [ТОГДА] ПУСТЬ ЗАРЕЖЕТ 
ЕГО ВСЕ СОБРАНИЕ ОБЩИНЫ ИЗРАИЛЯ В МЕЖВЕЧЕРЬЕ.

4•

5•

6.

» תמים [5] ...без порока...» -  [ягненок, предназначенный в жертву, дол- [п] 
жен быть] без [физических] изъянов26.

р שנה •  « ...годовалый...» -  в течение всего года [после его рождения 
ягненок] называется «годовалым»27. [то есть речь идет не о ягнятах 
в возрасте между годом и двумя, а о тех] что родились [в течение] 
этого года [то есть их возраст до одного года].

העזים ומן הכבעױם •  р  «...из овец или из коз...» -  [жертва может быть 
принесена] как из этих [овец], так и из тех [коз], поскольку и [при- 
плод] козы называют 28שה се. как сказано: «[вот животные, которых 
можете есть: бык,] овца - כבעױם שה   се квасим -  и коза - עזים ושה   весе 
изим»29 .

למשמרת לכם והיה [6]  «и будет он вами храним...» -  это [слово - משמרת ו[  ] 
мишмерет] означает «проверка», [то есть ягненка] следует прове- 
рить, [дабы убедиться, что нет у него физических] недостатков 
за четыре дня [до жертвоприношения] до убоя, почему же ягненок 
должен был взят [в дом] за четыре дня до убоя, ведь в последующих 
поколениях этого требования не было?
рабби матья бенхараш творилз*: сказано [в писании]: «и проходил 31

26. мехильта, разд. бо, 4. /  27. там же. /  28. там же. /  29. дварим, 14:4. /  30. псахим, 96а. /
31. мехильта, разд. бо, 5; ялкут шимони, 12:195. /



я мимо тебя, и увидел тебя, и вот, пора твоя -  пора любви.. .»*2. [это 
надо истолковать так]: пришло время исполниться клятве, которую 
я дал аврагаму в том, что освобожу потомков его. 
но у них, [у потомков аврагама], не было заповедей, исполняя 
которые они могли удостоиться освобождения, как сказано [там 
же, у пророка]: «...а ты -  нагая и обнаженная»зз [то есть были они 
«наги», лишены заповедей].
и тогда дал им [всевышний] две заповеди: о крови пасхального 
[ягненка] и о крови обрезания, ведь они сделали обрезание в ту же 
ночь, как сказано: «...а ты лежишь в крови... [буквально -  «в тво- 
их кровях»] »34 -  то есть в двух [видах] крови [пасхальной жертвы 
и обрезания].
а еще сказано: «и ты -  во имя крови твоего завета я освободил
ТВОИХ УЗНИКОВ ИЗ ЯМЫ, В КОТОРОЙ Нет ВОДЫ»35.
и поскольку они [сыны Израиля] погрязли в идолопоклонстве, ска- 
зал им [всевышний]: «выведите и возьмите [мелкий скот для вас 
и ваших семей...]»э*. [сначала] выведите [то есть отведите] ваши 
руки от служения идолам, [а потом] возьмите скот [для исполне- 
ния] заповеди. ■

обрезания требовала немалого муже- 
ства от сыновей израиля. в концовке 
комментария можно разглядеть на- 
мек на традиционную двухступенча- 
тую модель поведения: «уклоняйся 
от зла» и «делай добро» 37. или, если 
воспользоваться формулировкой са- 
мого раши: «[сначала] выведите, [то 
есть отведите], ваши руки от служения 
идолам, [а потом] возьмите скот [для 
исполнения] заповеди», тем самым 
раши снимает и вопрос о кажущейся 
избыточности употребления двух гла- 
голов в предписании из стиха 12:21.

■ раши дает ответ на вопрос, почему 
с самого начала месяца, а особенно 
в последние четыре дня перед исхо- 
дом, сыны израиля заняты хлопота- 
ми вокруг жертвенных ягнят, дело 
в том, говорит раши, что спасение 
нужно получить не как дар, его надо 
заслужить самоотверженным служени- 
ем. предназначенные для пасхальной 
жертвы ягнята были обожествляемы 
в египте, и то, ч*о их демонстративно 
готовили к жертвоприношению, было 
несомненным вызовом общественному 
мнению египтян и декларацией отказа 
от идолопоклонства, да и операция

וגר אתו ושחטו  «...и [тогда] пусть зарежет его...» -  неужели все они 
занимались убоем [скота]?! [разумеется, нет, но] отсюда [мы учим 32 *

32. йехезкель, 16:8. /  33. там же, 16:7. /  34. там же, 16:6. /  35. зхарья, 9:11. ср. берешит,
37:24 и раши там же. /  36 . шмот, 12:21. /  37. см. тегилим, 34:15. /



правило: то, что делает] посланник человека, -  словно [сделано] 
им самимз8. ■

специально обученные этому люди, 
а не все евреи поголовно, считалось, 
что скот зарезан теми, от имени и по 
поручению кого действовали резники, 
выступавшие в качестве посланников 
общины.

■ раши, следуя талмуду, выводит из 
этого стиха юридическое правило: все, 
что сделано по поручению челове- 
ка лицом, уполномоченным им для 
этого, приравнивается к действию, 
совершенному самим поручающим, 
поэтому, хотя убоем скота занимались

ישראל עדת קהל •  «.. .собрание общины Израиля. ..» -  [это можно прочесть 
как перечисление трех общностей]: собрание, община и Израиль, 
отсюда учат: пасхальные жертвы [приносимые от имени] общества 
последовательно забивались, одна за другой, тремя группами, входит 
первая группа, запирают [за ними] ворота храмового двора [и так 
далее], как сказано в трактате псахимю. ■

храмовое жертвоприношение в песах 
в три этапа, пришедшие принести 
пасхальную жертву делились на три 
группы, которые поочередно запол- 
няли храмовый двор, где совершались 
жертвоприношения 4°.

■ избыточность фразы «собрание 
общины израиля» (ведь, казалось 
бы, для формулировки предписания 
было бы достаточно и одного из этих 
слов) заставляет раши истолковать 
сказанное, лшшна, основываясь на 
этом стихе, предписывает проводить

הערכים כץ •  «...в межвечерье». -  [жертвоприношения начинались] 
с шестого часа дня [считая со времени рассвета], это [время су- 
ток] называется «межвечерьем», потому что [в это время] солнце 
склоняется к закату и наступают сумерки.
а [относительно происхождения] выражения «межвечерье», я считаю, 
что так называется промежуток времени от перехода дня в вечер 
до перехода вечера в ночь, [отсюда и «межвечерье»]. 
переход от дня к вечеру -  в начале седьмого часа [со времени рас- 
света], [это мы учим из стиха] «.. .когда склонятся вечерние тени»*!, 
переход же от вечера к ночи -  в начале ночи [в ее первый час]. 38 *

38. кидушин, 416. /  39 . мишна, псахим, 5:5. /  40 . подробнее см. там же, 5:5-7. /  41. ир-
меягу, 6:4. /



7. и п у с т ь  в о з ь м у т  к р о в ь  и / על־שתי ונתנו מן־הךם ולקחו' ז  
н а н е с у т  н а  о б а  к о с я к а  и н а הבתים ^ל ועל־המשקוף המזוזית   
п р и т о л о к у  в т е х  д о м а х , в : בהם אתו אשר־יאכלו
КОТОРЫХ БУДУТ ЕГО ЕСТЬ. ?

само слово ערב эрев означает «сумрак», «темнота», как сказано: 
«...всякое веселье померкло - ■ .»«арва [букв. “овечерело”] ערבה 

черье» можно понять, не прибегая 
к метафорике, поскольку корень, от 
которого образовано это слово -  ערב 
эрев, -  имеет значение «смешивать», то 
слово «вечер» может быть понято как 
«время, когда происходит смешение», 
то есть «межвечерье» -  время между 
двумя переходными вехами суток.

■ раши объясняет слово ערבים арбаим -  
«вечер», а еще точнее -  «два вечера», 
в иврите, кроме единственного и мно- 
жественного, есть и двойственное 
число, верный своей приверженности 
простому пониманию текста, раши по- 
казывает, что и этот образный термин 
«межвечерье», точнее -  «междвухве-

הדם מן ולקחו [7]  «и пусть возьмут кровь...» -  это -  [отдельная заповедь] [г] 
собирания крови [жертвы]. можно было подумать, что собирать кровь 
нужно рукой, но тора [ниже] говорит: «...и обмакните в чашу...»« ■

отдельное предписание о сборе кро- 
ви жертвенного животного в предна- 
значенный для этого сосуд, во время 
жертвоприношений в храме возлияние 
собранной в эти сосуды крови жерт- 
венных животных было неотъемлемой 
частью службы священников.

■ раши объясняет смысл повеления 
«взять» кровь, на первый взгляд непо- 
нятно, что оно добавляет к последую- 
щему предписанию нанести кровь на 
дверные косяки и притолоку; ведь, не 
собрав кровь, ее на них не нанесешь, 
поэтому эти слова истолкованы как

>
- «.. .косяка ...» המזוזת .  это вертикальные [части дверной рамы] -  один 

[косяк] с одной стороны от входа, другой -  с другой.

- «...притолоку...» המשקיף .  это верхняя часть [рамы] двери [которая 
называется так потому, что дверь] - - шокеф שוקף   бьет по ней, ког- 
да закрывается, lintel на французском языке, а слово שקיםה шкифа 
означает «удар», «шлепок». 42

42. йешаягу, 24:11. /  43• шмот, 12:22. /



в. и  п у с т ь  с ъ е д я т  мясо в  т у ; צלי־ הזה בלילה את־הבשר ואכלו ח  
ж е  ночь, и с п е ч е н н о е  h a s אשומצותעל־מריךיםיאכלהו: 
[ о т к р ы т о м ] о г н е ; п у с т ь  /
ЕГО ЕДЯТ С МАЦОЙ И С ГОРЬКИМИ [ТРАВАМИ].

[например, слова в стихе] «звук падающего листа» 44 [переведены на 
арамейский так]: «[звук] листка, сбитого - - шакиф שקיף   [с ветки]», 
[и еще пример: слова] «рану [за рану] »45 [переведены на арамей- 
ский как] «удар - - машкофей משקוםי   [за удар] »4®.

בהם אתו יאכלו אשר הכתים על •  « . . .в тех домах, в которых будут его есть». -  
а притолоки и косяки в сенном сарае или хлеву [метить] не надо, 
ведь [люди] там не живут.

הבשר את [8]  «...м ясо...» -  [пусть сыны израиля едят мясо жертвы] а не [п]
СУХОЖИЛИЯ И КОСТИ 47. ■

точно сказать: пусть едят ее. упомина- 
ние же мяса кажется излишним, раши 
показывает, что оно информативно: 
съедая малопригодные в пищу части 
жертвы, кости и сухожилия, мы не 
исполняем заповедь.

■ что комментирует раши? в торе 
речь идет о пасхальной жертве, и мы 
уже знаем, что она относится к тому 
разряду приношений, которые съедает 
сам приносящий жертву и его семья, 
если так, то в этом стихе было доста-

» עלמררים • ...горькими [травами]», -  любая горькая трава называется 
 -марор. и заповедал [нам всевышний] есть горькие травы в па מרור
мять4® [о том, что египтяне] «делали жизнь их [сынов израиля] 
горькой - ■ .ваемареру» 49 וימררו 

отмечает также ассоциативную связь 
между горькими травами и горечью 
рабской жизни, связь эта иллюстриру- 
ется и на уровне сходства однокорен- 
ных слов ױמררו ваемареру («и делали 
горькой [жизнь их]») и מררים мрорим 
(«горькие травы»).

■ упоминание горьких трав во мно- 
жественном числе, как и вообще ис- 
пользование множественного числа, 
обычно следует понимать как указание 
на несколько видов объектов, объеди- 
ненных одним названием, поэтому 
раши поясняет, что термин מרור марор 
означает все виды горьких трав, он

44• см. ваикра, 26:36. / 45. см. шмот, 21:25. / 46. см. там же пер. онкелоса. / 47. мехильта, 
6 . / 48. псахим, 1166. / 49 . шмот, 1:14. /



НЕ ЕШЬТЕ ЕГО ПОЛУСЫРЫМ ) 
ИЛИ ВАРЕНЫМ В ВОДЕ, А 
ЛИШЬ ИСПЕЧЕННЫМ НА ОГНЕ, 
[ в м е с т е  с ] ГОЛОВОЙ, НОГА- ( 
МИ И ВНУТРЕННОСТЯМИ.

ו ל כ א ת ־ ל ו א נ מ א מ ל נ ש ב ל ו ש ב  מ
ם י מ ש כי ב א ־ לי צ ־ ם ־ ריאשו' ”א ל ע ' 
• כו־^יו בו ך ק ל־ ע ו

נא ממנו תאכלו אל  «не ешьте его полусы рым ...»  -  не ешьте то, что не  
пропеклось в требуем ой  степени, [такое н еп роп еч ен н ое мясо] на- 
зывается по-арабски נא на. ■

■ раши ссылается на арабское слово 
потому, что сходство иврита и араб- 
ского позволяет пользоваться послед- 
ним как источником лингвистической 
информации5°. перевод онкелоса на 
арамейский толкует слово נא на как 
«сырой», раши же считает, что в дан- 
ном случае речь идет о полусыром 
мясе, и доказывает это сравнением 
еврейского слова נא на и арабского;

чтобы заметить их сходство, транс- 
литерируем арабское слово еврейски- 
ми буквами (как оно писалось арабо- 
язычными евреями в средние века):ניא 
ния. это действительно близко к נא на. 
заметим, что в современном переводе 
танаха на арабский комментируемый 
стих так и переведен: «не ешьте его 
полусырым» 51.

מבשל ובשל  « ...и л и  варены м ...»  -  [букв, «варено-варены м»], все это  
[сказано] в [п родолж ени е] предостереж ения: не еш ьте [жертву, 
приготовленную  таким образом : полусырую или варен ую ]. ■

■ раши здесь помогает избежать воз- 
можной ошибки, ведь текст оригинала 
позволяет прочесть его так: «не ешь-

те его полусырым, а только вареным 
и испеченным на огне...»

» במים ...в  во де ...»  -  [если сказано только о мясе, сваренном  в воде, 
то] откуда [известно, что нельзя варить и в] других жидкостях?  
тора говорит: [не ешьте] варено-вареного, то есть вареного лю бы м  
сп особом 52. ■

■  использованная в стихе усили- 
тельная форма, удвоение -  «варено- 
вареное» -  требует толкования, такая

избыточность всегда означает вклю- 
чение в рассматриваемое правило 
других, дополнительных категорий зз.

50 . аврагам ибн-эзра к этому стиху. /  51. arabic bible, originally translated by smith & van 
dyke in 1865,/ 52. псахим, 416. /  53. cp. раши к шмот, 12:8, о горьких травах. /



10. и  h e  о с т а в л я й т е  [ н е д о - ) ח י י ת ו ת ־ א ל ו ו מנ ר מ ק ב ־ ד ר ע ת נ ה ו  
е д е н н о е ] о т  н е г о  д о  у т р а , \ : ו מנ ש עד־ביכןר מ א םו ב שךי ת
НО СОЖГИТЕ ОСТАВШЕЕСЯ о т  }
н е г о  [ е щ е ] д о  [ н а с т у п л е н и я ] у т р а  н а  о г н е .

в этом стихе речь идет о расширении категории «вареное в воде» до «вареное 
в любой жидкости».

אש צלי אם כי •  «...лишь испеченным на огне...» -  выше это было за- 
поведано как предписание54, а теперь добавлен запрет: не ешьте 
[мясо пасхальной жертвы] иначе, чем испеченное на огне55. ■

способом, выражена как повелением, 
так и запретом: «и пусть съедят мясо... 
печенным на огне... от него полусы- 
рого не ешьте, или вареного в воде, 
а печенного на огне...».

■  все заповеди торы делятся на по- 
веления («делай») и запреты («не де- 
лай»)56. заповедь о том, что пасхаль- 
ную жертву следует именно печь на 
огне, а не готовить каким-либо иным

כרעױ על ראשו •  «...с головой, ногами...» -  запеките [ягненка] всего, 
целиком, с головой, и с ногами, и с внутренностями, внутренно- 
сти же вкладывают в его [тушу] после того, как они вычищены
И ВЫМЫТЫ 57.
а выражение קרבו ועל כרעיו על  алъ краав веалъ кирбо -  «с ногами и вну- 
тренностями» (буквально: «на ноги и на внутренности его») -  по- 
строено подобно [выражению] «по воинствам [их] »5« в значении «со 
всеми воинствами его, сколько бы их ни было», так и в этом [стихе: 
запеките ягненка] как он есть, все мясо [всю тушу] целиком. ■

■ обычно предлог על аль означает- другое значение, раши подтверждает 
«на», но в выражении קרבו ועל כרעױ על  аль это примером из писания. 
краав веалъ кирбо этот предлог имеет

[го] בקר עד ממנו והנתר  « ...оставшееся от него [еще] до [наступления] [י] 
утра...» -  что сообщает нам тора, вторично повторяя [в том же стихе] 
слова «до утра»? [тора] предварила «утро» «утром»59. [то есть речь 54

54. см. шмот, 12:8. /  55. псахим, 41б. /  56. эрувин, 216. /  57. таково мнение р. йоси га-глили, 
а по мнению р. акивы, внутренности пекут вместе с тушей, но не внутри нее -  псахим, 
74а. /  58 . см. шмот, 6:26. /  59 . мехильта, 6 . /



И ТАК ЕШЬТЕ е г о : в а ш и  ч р е с - ; 
ЛА ПЕРЕПОЯСАНЫ, ВАШИ НО- j 
ГИ ОБУТЫ И ПОСОХ В РУКЕ ВА- \ 

ШЕЙ; И ЕШЬТЕ е го  с п е ш н о ; \ 

ЭТО ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕРТВА ГО- ? 
СПОДУ.

ה ככ לו ו כ א ם איתו ת כ י תנ ם מ ךי  חג
ם כ לי ם מנ כ לי דג מפןלכם ב ם ו כ ך  בי

ם ת ל כ א תו ו א ו ״ י פזו ח חי י ב ס א פ  הו
ה: ГТליהו

идет о еще более раннем часе, чем мы могли бы подумать, обычно 
слово] «утро» означает восход солнца - החמה הנץ   ганец гахама, но тут 
писание устанавливает, что запрет на съедение [мяса пасхальной 
жертвы] наступает еще раньше -  с рассветом - השחר עלות   алот гаша- 
хар. таков простой смысл [стиха], а еще есть мидраш: оставшееся 
от жертвы сжигают не в сам праздник, а лишь на следующий день, 
утром60, и, [согласно мидрашу], так толкуется [текст писания]: 
а оставшееся [несъеденным] до первого утра [праздника] пусть 
останется до следующего утра и тогда пусть будет сожжено. ■

■ раши объясняет двойное употреб- 
ление выражения «до утра» как допол- 
нительное ограничение во времени, 
обычно понятие «утро» подразумевает 
восход солнца, но так можно назвать 
и более ранний час -  рассвет, который 
предшествует восходу, 
однако подобное объяснение недо-

статочно, ведь, следуя ему, надо обо- 
значить одним и тем же термином 
разные временные понятия, поэтому 
раши дает дополнительное толкова- 
ние, согласно которому слово «утро» 
имеет в обоих случаях один и тот же 
смысл -  «восход», но во втором из 
них подразумевается следующий день.

חגרים מתניכם  «...ваши чресла перепоясаны...»  -  [как у человека,] 
готового к пут̂ и. ■

■ весь вид празднующих (дорожный 
пояс, обувь, посох в руке) показывает, 
что они готовы к пути, более того, 
они уже в пути, эта идиома оказала 
большое влияние на многие языки:

по-русски «препоясать чресла» озна- 
чает «готовиться и идти в путь»61, 
по-английски «gird one's loins» -  «мо- 
билизовать все внутренние ресурсы», 
«подготовиться к трудному пути»62.

» בחפזון .. .спешно. . .» -  [это] слово - - хипазон חםזון   означает «паника», 
«спешка», как [сказано]: «...спешил - .нехпаз -давид уйти...»6з נחםז 

60 . псахим, 836. /  6i. в. и. даль, словарь живого великорусского языка, см. «препоясы- 
вать». /  62. the american heritage dictionary of the english language: fourth edition. 2000. /  
63. шмуэль I, 23:26. /



12. а  я п ро й ду  в эту ночь п о ; הזה בלילה באךץ־מצךים ו^בךתי יב  
[всей] стране египетской מצרים בארץ כל־בכור והכיתי <   
и пораж у  всякого п ервен ובכל־אלהי ועד־בהמה מאךם -  
ца  в египетской стране, от : װזיוה אני שפטים א^שה מצךים
ЧЕЛОВЕКА ДО СКОТА, И НАД ?
ВСЕМИ БОГАМИ ЕГИПЕТСКИМИ СОВЕРШУ СУД. Я -  ГОСПОДЬ.

[и еще пример:] «.. .которые второпях - - бехафзам בחםזם   побросали 
арамейцы... »64

לה׳ הוא םסח •  «...это пасхальная жертва господу». -  [эта] жертва на- 
зывается песах от [слова םסח, пасах, означающего] «перепрыгнуть», 
«пропустить», «миновать», потому что всевышний пропускал дома 
[сынов] Израиля [находившиеся] среди домов египтян, «перепры- 
гивал» от египтянина к египтянину, а еврей, что был между ними, 
оставался невредимым, [так он поступил для вас, теперь же] вы вы- 
полняйте [заповедь] во имя его [бескорыстно]. делайте это, словно 
прыгая [то есть проворно], в соответствии с названием [жертвы 
и праздника] -  песах, и также [на французском языке] pascua םסח 
означает «переступить», «перешагнуть». ■

корыстию и проворству в служении 
всевышнему, кроме того, эти слова 
раши можно понять как намек на то, 
что при принесении ягненка, который 
был божком в глазах египтян, евреи 
должны помнить о том, кому посвя- 
щена эта жертва.

■ раши как бы разделяет свой ком- 
ментарий на два. в первой части он 
объясняет название жертвы и празд- 
ника, в который она приносится, 
а во второй -  формулировку писа- 
ния -  «пасхальная жертва господу», 
которую он толкует как призыв к бес-

[i2] ועברתי «а я пройду. ..» -  [я, говорит всевышний,] пройду, как [земной] [יב] 
царь проходит с места на место [по своим владениям], и одним 
мановением, и в одно мгновение -  все наказаны  65. ■

■ раши сравнивает молниеносный означает спокойное и легкое движе- 
и губительный рейд всевышнего по ние, не боевой переход и не прорыв 
египту с прогулкой монарха по своим войск, а, скорее, прогулку, 
владениям, обычно глагол עבר а в а р  64

64. млахим И, 7:15. /  65. см. гур арье и сифтей хахамим к этому стиху. /



И БУДЕТ ТА КРОВЬ ДЛЯ ВАС ! Ь'ГОЛ ם צ ת ל א ל  СНГ! 1ТЛ1 יג
з н а к о м  н а  в а ш и х  д о м а х , в  i ר ש ם א ת ם א תי' ש אי ר ם ו ד ה ד ו א  
к о т о р ы х  в ы  н а х о д и т е с ь , и ף  d נג m י  ת ח ס פ ם ו כ ל ה ^ הי א־י ל ו  
я  у в и ж у  к р о в ь , и  м и н у ю  : ת י ח ש מ תי ל כ ה ץ ב ך א ם ב ךי צ מ
ВАС, И НЕ БУДЕТ СРЕДИ ВАС )
ГУБИТЕЛЬНОГО МОРА, КОГДА БУДУ ПОРАЖАТЬ СТРАНУ ЕГИПЕТ- 
СКУЮ.

מצרים בארץ ככור כל  «...всякого первенца в стране египетской...»  -  
в египте [были казнены не только первенцы египтян], но и другие 
первенцы, а откуда [известно, что были казнены также] первенцы 
египтян [живших вне египта] в иных местах? писание говорит: 
«поразившего египтян в первенцах их...»66 * ■

египтян», и аналогично, почему он 
понял из стиха в тегилим «поразив- 
шего египтян в первенцах их...», что 
речь здесь идет о всех египтянах, даже 
тех, кто живет вне египта? потому что 
иначе было бы сказано «поразившего 
первенцев их в египте».

■ этот, казалось бы, прозрачный ком- 
ментарий требует от читателя внима- 
ния. почему раши понял из слов торы 
«всякого первенца в стране египет- 
ской», что здесь идет речь не только 
о египтянах? потому что в таком слу- 
чае было бы сказано «всякого первенца

בהמה ועד מאדם  «...от человека до скота...» -  несчастья начинаются 
с того, кто согрешил первым^. ■

ли в данном стихе идти речь о ка- 
кой-либо иерархической структуре, 
описываемой формулой «от... до...»? 
разве есть промежуточная ступень 
между человеком и животным?! поэто- 
му раши приводит объяснение мехилъ- 
ты, делающее слова торы понятными: 
сначала наказываются люди, а затем 
животные.

■ выше мы уже встречали выражение 
«...от первенца фараона... до первен- 
ца рабыни»68 и ^алее встретим фор- 
мулировку «от первенца фараона... 
до первенца пленника...»6’ , в этих 
фразах, по-видимому, говорится обо 
всей социальной лестнице -  от самой 
высокой ступени (фараон) до самой 
низкой (рабыня, пленный), но может

מצרים אלהי ובכל  «...над всеми богами египетскими...» -  [идолы] из 
дерева -  сгниют, из металла -  расплавятся и прольются на землю7°.

66 . тегилим, 136:10. /  67. мехильта, 7. /  68 . шмот, 11:5. /  69 . там же, 12:29. /  70 . ме-
хильта, 7. /



• , ה אני שםטים אעשה  «...совершу суд. я -  господь». -  я лично [совершу
суд], а не посредством посланника?1. ■

■ ранее раши объяснял, что обычно слово, сказанное перед этим, будет 
выражение «я -  господь» является фор- исполнено, тут же речь идет о другом: 
мой клятвы т2, заверением, что каждое я, господь, сам накажу их.

לאת לכם הדם והיה [13]  «и будет та кровь для вас знаком...» -  [она] будет [יג] 
знаком для вас, но не для других, отсюда [следует], что [сыновья 
израиля] метили [двери кровью] только изнутри^. ■

ружи было нельзя, ведь после казни 
первенцев египтяне могли бы сказать, 
что всевышний нуждался в опознава- 
тельных знаках, чтобы не перепутать 
дома.

■ раши объясняет использование 
выражения «для вас», избыточное 
в контексте стиха, как указание на 
местоположение знака, всевышнему 
он не нужен, египтянам он тоже был 
ни к чему, однако поместить его сна-

הדם את וראיתי •  «...и я увижу кровь...» -  все открыто и явно пред ним 
[к чему же говорить «я увижу»?!] но святой, благословен он, сказал: 
посмотрю на вас, увижу, что вы выполняете мои заповеди, -  и ми- 
ную вас, [то есть не казню, как египтян]. ■

■ раши отмечает иносказательное в том числе, он означает «обратить 
использование глагола «смотреть», внимание».
«видеть», во многих текстах, и здесь

- «...и миную вас...» וםסחתי •  [то есть] и помилую [вас], и подобно 
этому [сказано]: «...[всевышний] пощадит - - пасоах םסוח   и спасет 
[Иерусалим]...»74 но я говорю, [что] все [слова от корня] םסח псх 
означают «пропускать», «перескакивать», [и комментируемое слово] 
'ппоыуфасахти следует понимать так: [всевышний] пропускал дома 
[сынов] израиля, [поражая] дома египтян, а дома располагались 
вперемежку, и подобное [употребление глагола от этого же корня 
мы находим в словах пророка элиягу: «до каких пор вы будете] 
прыгать - - поасим םוסחים   с места на место?.. 75»7б. [и слово םיסח пи- 
сеах -  «хромой» -  происходит от того же корня], ведь все хромые 
словно подпрыгивают при ходьбе, и [приведенное выше выражение * 75

71. ср. пасхальная агада. /  72. напр., к шмот, 6 :2 ,6 . /  73. мехильта, 7. /  74. йешаягу, 31:5. /
75. под образным, ставшим идиомой выражением עלשתיהסעיםים םוסוזים  пророк подразумевает 
колебания и непостоянство евреев -  они то впадают в идолослужение, то вспоминают 
о всевышнем. /  76 . млахим 1,18:21. /



14. и  пусть будет э т о т  д е н ь  п а וחגתם לזכחן לכם הזה היום והיה יד / -  
м я т н ы м  д л я  в а с , и  п р а з д ערלם ח?ןת לדךתיצם ליהוה חג אתו | -
НУЙТЕ ЕГО КАК ПРАЗДНИК ЯГШП
ГОСПОДУ В ПОКОЛЕНИЯХ BA- I
ш их; КАК ВЕЧНЫЙ ЗАКОН -  ПРАЗДНУЙТЕ ЕГО.

«пощадит -] םסוח пасоах -  и спасет» можно истолковать в этом же 
духе: [всевышний] пропустит и спасет его [Иерусалим], уничтожая

ваются мнения, что этот корень озна- 
чает «сжалиться», по мнению раши, 
он означает «пропускать», «перепры- 
гивать». впрочем, раши показывает, 
что оба значения вписываются в со- 
ответствующие тексты, не исключая 
друг друга.

осужденные на смерть [города].

■ два возможных толкования этого 
фрагмента, да и всех текстов о песахе, 
берут начало в двух версиях о проис- 
хождении и значении корня םסח псх. 
оба основных арамейских перевода 
(онкелос и таргум йонатан), р. мена- 
хем ибн сарук и саадья-гаон придержи-

נגף בכם ולאיהיה •  «...и не будет среди вас гибельного мора...» -  [среди 
вас не будет] но он будет среди египтян??, если так, то, может быть, 
египтянин сумеет спастись в доме еврея?! [нет,] тора говорит: «и не 
будет среди вас гибельного мора», -  но будет среди египтян, что 
в ваших домах, но тогда я бы мог подумать, что еврей, который 
будет в доме египтянина, погибнет?! [нет,] тора говорит: «и не 
будет среди вас гибельного мора». ■

своих домов, и мы могли бы предпо- 
ложить, что преступившие его могли 
быть наказаны за неповиновение, на 
основе детального анализа стиха раши 
утверждает, что и в этом случае казнь 
коснулась только египтян.

■ этим комментарием раши объясня- 
ет, что объектом наказания были не 
дома, а народ егйпта, вне зависимости 
от того, где бы египтяне ни находи- 
лись. столь подробное разъяснение 
понадобилось еще и потому, что евреи 
получили повеление не выходить из

М[14] לזכתן «...памятным...» -  на [все] поколения. ■

■ раши объясняет, что здесь речь праздновать свое освобождение, но не 
идет именно о грядущих поколени- вспоминать о нем. 
ях, ведь евреи во время исхода могли 77

77. мехильта, 7. /



15. семь дней ешьте мацу; и в > ביום אף תאצא מצות ימים שמ$ת  т 
первый же день уберите ן כי מבתיכם שאר תשביתו הךאשון  
квасное из ваших домов, ההוא הנפש ונכךתה חמץ כל־אכל  
так как душа того [чело- | עד־יום הךאשין מיום מישךאל  
века], кто будет есть квас- j :השב^י
НОЕ С ПЕРВОГО ДО СЕДЬМОГО /
ДНЯ [ПРАЗДНИКА], ОТТОРГНУТА БУДЕТ ОТ [народа] ИЗРАИЛЯ.

אתו וחגתם •  «...празднуйте его...» -  в день, который ты [должен] пом- 
нить, ты [будешь] праздновать, но мы еще не знаем, о Исаком именно 
дне идет речь, в торе сказано: «помни этот день, в который вышли 
вы [из египта] . . . » ? 8 отсюда мы учим, что день исхода и есть день, 
[который должен стать] памятным, а в какой же день вышли [из 
египта]? тора говорит: «...назавтра после песаха вышли...»79 таким 
образом, пятнадцатый день нисана -  праздничный день, ночью 
пятнадцатого они ели пасхальную [жертву], а с наступлением утра 
тронулись в путь80. ■

■ мы могли бы предположить, что объясняет, что памятным днем должна 
праздником должно стать четырнад- стать годовщина исхода, то есть пят- 
цатое число месяца нисан, упомяну- надцатое нисана. 
тое в шестом стихе этой главы, раши

- «...в поколениях ваших...» לדרתיכם •  я мог бы подумать, [что это 
заповедано] всего двум поколениям, ведь [если слово стоит во 
множественном числе и не было оговорено иначе, то мы считаем, 
что оно подразумевает] минимальное [множество] -  два. но в торе 
сказано: «...как вечный закон -  празднуйте его [песах]»81. ■

потому лишь, что они должны празд- 
новать его во все годы жизни, раши 
в своем комментарии объясняет, что 
как слова «в поколениях ваших», так 
и выражение «вечный закон» являются 
информативно значимыми.

■ если так, то почему бы не написать 
только «закон вечный», а «в поколени- 
ях ваших» не писать вовсе? но в таком 
случае мы могли бы подумать, что 
песах должно праздновать только поко- 
ление исхода, а вечным закон назван

ימים שבעת [15]  «семь дней...» -  [празднуйте] septaine дней [семь дней [טו] 
подряд]. 78

78. шмот, 13:3. /  79. бемидбар, 33:3. /  8о. ср. мехильта, 7. /  81. там же. /



תאכלו מצות ימים שכעת  «семь дней ешьте мацу...» -  но в другом месте 
сказано: «шесть дней ешьте мацу. . . » 82 * * * делаем заключение, что 
в седьмой день песаха не обязательно есть мацу, лишь бы [человек] 
не ел хамец.
{[а] откуда [можно заключить, что и в] шесть [предшествующих 
дней есть мацу] можно, [но не обязательно] ? [здесь] тора говорит: 
«семь дней»}8з таково [одно из тринадцати] правил8«, [по которым 
толкуется] тора: «если частный случай, входящий в общее правило, 
выделен и о нем сообщена новая информация, она касается не 
только частного случая, но и всего правила», но если так, то, может 
быть, и в первую ночь песаха не обязательно есть мацу?! сказано 
в торе: «...с вечера, ешьте мацу. . . » 85 -  писание определяет это как 
обязанность86. ■

■ раши приводит отрывок из мехиль- ный на скрупулезном анализе нюансов 
ты , представляющий собой типичный текста торы. 
мидраш-галаха эпохи танаев, основан-

שאר תשביתו הראשון כױם אך  «...в первый же день уберите квасное...» -  
[очистить дом от квасного -  хам еца -  следует уже] с вечера [на- 
кануне] праздника, этот день назван ראשון риш он  [хотя он и не 
первый из семи, а предшествует им], потому что им предваряются 
семь дней праздника, а мы находим [в писании много примеров 
тому, что словом] ראשון риш он  назван [не первый по счету, а] пред- 
шествующий ему.
например, «разве как первый из людей - אדם הראשון   гариш он адом  -  
родился ты?!»8?, то есть разве ты родился прежде адама? 
и все же, может быть, здесь говорится не о дне, предшествующем 
семи дням праздника, а о первом из них? нет, мы учим в торе: «не 
режь при квасном [мою жертву] . . . » 88 -  то есть не режь [пасхаль- 
ную] жертву, когда хам ец  еще находится у тебя. ■

■ «первый день» упомянут в рассма- днях: «в первый же день» -  четыр- 
триваемом стихе дважды, раши объ- надцатого нисана -  «уберите квасное 
ясняет, что речь идет о двух разных из ваших домов, так как душа того

82. дварим, 16:8. /  83. существуют несколько версий этого комментария раши: в ряде
изданий тут сказано «шесть дней», в других, в том числе в первом издании и у комментато-
ров, это предложение вовсе отсутствует, мы приводим версию базы данных университета
им. бар-илана и современных английских переводов. /  84. сифра, введение, правила р.
ишмаэля, правило8. /  85. шмот, 12:18. /  86. мехильта, 8. /  87. иов, 15:7 /  88. шмот, 34:25. /



16. и  в первый  день свящ ен- / ' רבי־ום מקךא־קךש הךאשון וביום  « 
hoe провозглаш ение, и в ■נל со1? יהיה מקךא־קךש השביעי  
седьмой  день свящ енное שה מלאכה אשר אך בהם לא־י̂  
провозглашение пусть бу- ין$שה לבךו הוא לכל־נפש יאכל  
дут у вас: никакая работа :לכם
НЕ ДОЛЖНА ДЕЛАТЬСЯ В ЭТИ I
[д н и ]; ЛИШЬ ТО, ЧТО ПОСЛУЖИТ пищей для лю бой [ж и - 
ВОЙ] ДУШИ, ТОЛЬКО ЭТО ВАМ МОЖНО ДЕЛАТЬ.

[человека], кто будет есть квасное седьмого дня [праздника], отторгнута 
с первого» -  пятнадцатого нисана -  «до будет от [народа] израиля».

ההוא הנםש •  «...душа того...» -  [это сказано о человеке, который на- 
рушит запрет] не по принуждению, а по собственной воле [букв, 
«по душе»] и [находясь в здравом] уме. ■

■ если человек нарушает запрет вынужденно или по ошибке, то в грех во- 
влечено тело, но не душа8?.

- .«от [народа] израиля. ..» מישראל •  я мог бы понять это так: его душа 
будет отторгнута от [народа] израиля и уйдет к другому народу, но 
в другом месте тора говорит: «... [его душа будет отторгнута] передо 
мной...»?0, [эта кара - - карет כרת   отторжение, отсечение души от 
источника жизни -  действенна] везде, где есть власть всевышнего, 
[то есть -  повсеместно] ?1.

קדש מקרא [16]  «.. .священное провозглашение. ..» -  слово юръмикра -  имя [טז| 
существительное [образованное от глагола קרא кара -  «называть», 
«провозглашать», это выражение следует понимать так]: провозгласи 
его [этот день] святым, [отмечая] едой, питьем и [праздничной] 
одеждой. ■

■ обращая внимание на граммати- праздника, собственно, если следовать 
чески неоднозначное слово, раши раши, то обычный перевод «священное 
подчеркивает, что речь идет о про- собрание» оказывается неверным, 
возглашении - - микра מקרא   святости 89

89 . тора тмима. /  90 . ваикра, 22:3. /  91. мехильта, 8 . /



 היום בעצם כי את־המצות ושמךתם
 מאךץ את־צבאותיכם יהוצאתי ה1ה

 הזה 'את־היום ושמךתם מצרים
לדיןתיכםחקתעולם:'

17• СОБЛЮДАЙТЕ м а ц у ; в е д ь  в 
ЭТОТ САМЫЙ ДЕНЬ Я ВЫВЕЛ 
ВАШИ ВОИНСТВА ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ; И СОБЛЮДАЙТЕ 
ЭТОТ ДЕНЬ во [ в с е х ] п о к о - 
л е н и я х  [к а к ] в е ч н ы й  з а к о н

כהם יעעזה לא .  «...никакая работа не должна делаться...» -  [не только 
нельзя делать никакую работу самому, но] даже [просить] других 
[людей, неевреев, сделать ее]»2. ■

■ раши обращает наше внимание на та не должна делаться», то есть даже 
то, что здесь не сказано, как обычно, посредством иноверцев.
«не делай никакой работы», а «рабо-

לבדו הוא .  «...только это...» -  [в праздник запрещена любая работа, 
кроме той, что необходима для приготовления пищи; но разреша- 
ется] «только это», а не вспомогательные [виды работ], которые 
можно было сделать заранее накануне праздника.

נםש לכל •  «...для любой [живой] души...» -  даже [если речь идет 
о принадлежащей тебе] скотине, [но если так,] то, может быть, 
[можно готовить в праздник пищу] и для нееврея? нет, тора гово- 
рит: «вам»9з. ■

 -лехолъ («для любой»), но и огра לכל
ничительный смысл לכם лахем («для 
вас», «вам») -  «только вам это можно 
делать», отсюда вывод: в праздник 
можно также совершать работу по 
приготовлению пищи для домашней 
скотины, ответственность за пропи- 
тание которой лежит на вас.

■ слово כל коль -  «всякая», «любая» 
требует расширительного коммен- 
тария. для кого же еще разрешено 
в праздник совершать работу по при- 
готовлению пищи? может быть, для 
любого человека, в том числе для 
иноверцев? нет, согласно мидрашу, 
который использует раши, стих со- 
держит не только расширительный

המצות את ושמרתם [17]  «соблюдайте мацу. ..» -  [берегите ее] от заквашивания, [г] 
поэтому сказали [мудрецы]: если [тесто] начинает подниматься, 
разровняй его [рукой, остуженной в] холодной [воде] 94. 92 *

92. ср. мехильта, 9. /  93• там же. /  94. мишна, псахим, 3:4; см. комм, овадьи бертиноро
к этой мишне. /



is. с  ч е т ы р н а д ц а т о г о  дня п е р - > ' ם ש יו ך ח ל  iiby שן יח א ך ה ב ע ב ך א ב  
вого м е с я ц а , с в е ч е р а , е ш ь ב - ך £ לו ב כ א ת ת צ ד מ ם ע ד ץ ח א ה  
т е  м а ц у  д о  в е ч е р а  д в а д ц а т ь  : ש ױ$שךים ך ח ב?ןךב ל
ПЕРВОГО ДНЯ ТОГО ЖЕ МЕСЯ- ?
ЦА.

рав яшия говорил: читай [в этом  стихе] не т а  мацот -  «мацу», -  
а מצװת мицвот -  «заповеди» [то есть «соблю дайте заповеди»] -  как 
не откладывают в сторону тесто для мацы, чтобы оно не скисло, так 
и н е отклады вают заповедь «скисать», если  получил возмож ность  
исполнить ее  -  исполни н ем ед л ен н о « . ■  '

и слова рава яшии, который, подпер- 
кивая именно значение «соблюдать», 
дает всему стиху иносказательное тол- 
кование, связывающее его с преду- 
преждением о маце: «случилось тебе 
исполнить заповедь, не дай ей “скис- 
нуть”»96.

■  употребленный в стихе глагол имеет 
два значения: «хранить» и «соблю- 
дать», в первой части своего коммен- 
тария раши разъясняет, что значит 
«хранить» мацу: охлаждать и месить 
тесто, приготовленное для выпечки 
мацы, препятствуя его брожению, не 
довольствуясь этим, раши приводит

הזה הױם את ושמרתם •  « ...соблюдайте этот день...» -  [его соблюдение 
состоит в том, чтобы воздерживаться] от работы.

עולם חקת לדרתיכם •  «...во [всех] поколениях [как] вечный закон». -  
[поскольку выше 97] о будущих поколениях и вечности заповеди 
сказано лишь в связи с празднованием песаха, а не с воздержа- 
нием от работы, здесь повторен [запрет работы на все поколения 
и времена], дабы не подумали, что этот запрет был дан только для 
того поколения.

ועשרים האחד ױם עד [18]  «... до  вечера двадцать первого дня ...» -  к чему это?! [יח] 
[сказано «с четырнадцатого дня... месяца»,] сказано и [то, что празд- 
ник длится] семь дней [мы могли посчитать дату окончания празд- 
ника и сами]. [но] ведь [там, где содержится запрет употреблять в 95

95. мехильта, 9. /  96 . там же. /  97. см. шмот, 12:14. /



19. с е м ь  д н е й  з а к в а с к а  h e ת יט /  ע ב ם ש מי ר י א א ש א ל צ מ י  
д о л ж н а  н а х о д и т ь с я  в B A -j ם כ תי ב ת כל־איכל ן כי ב צ מ ח מ  
ших д о м а х ; в е д ь  д у ш а  к а ж ה \ - ת ך כ ש ונ פ א הנ הו ל מן$ךת ה א ך ש ן  
д о г о ,  к т о  б у д е т  е с т ь  з а - \ : ד ח בג ר אז ב ץ ו אך ה
КВАСКУ, БУДЕТ ОТТОРГНУТА )

ОТ ОБЩИНЫ ИЗРАИЛЯ, ПРИШЕЛЬЦА ЛИ ИЛИ КОРЕННОГО ЖИ- 
ТЕЛЯ ТОЙ СТРАНЫ.

пищу хамец], сказано [только] о днях, откуда же [известно, что 
этот запрет действует и] ночью? поэтому тора говорит: [с четыр- 
надцатого] по двадцать первое [то есть включая и все ночи]. ■

■ вновь раши разъясняет значимость на первый взгляд избыточной инфор- 
мации.

בבתיכם ימצא לא [19]  «...не должна находиться в ваших домах...» -  [а] [יט] 
откуда [известно, что нельзя иметь хамец и] в п р е д е л а х  [других 
наших владений, не в своем доме]? тора говорит: «...[и  пусть не 
видно будет у тебя квасное, и пусть не видна [будет] у тебя заква- 
ска] во всех п р ед ел а х  твоих»9®. если так, то зачем сказано «в ваших 
домах»? как твой дом под твоей ответственностью, так и все, что 
в твоем владении, здесь из запрета исключен тот хамец, который 
принадлежит нееврею и находится во владениях еврея, но не под 
его ответственностью, [не в его собственности] 99. ■

■ раши приводит мидраш-талаха, ко- водит в своем комментарии подобные 
торый, сопоставляя и сравнивая ска- мидраши? с его точки зрения, вопросы 
занное в различных стихах, выводит мидраша указывают на объективные 
закон, но в задачи раши не входит трудности текста торы, а ответы за- 
выведение галахи -  почему же он при- частую проясняют его прямой смысл.

מחמצת אכל כל כי •  « ...каждого, кто будет есть закваску...» 100 -  [здесь 
говорится] о наказании отторжением души -  карет -  за [употребле- 
ние] закваски - * махмецет. но выше101 уже сказано о наказании 98 מחמצת 

98. шмот, 13:7. /  99 . мехильта, 10 . /  ю о . гур арье к этому комм, раши: слово מחמצת озна-
чает то, что сквашивает, превращает в хамец другие продукты. /  i o i . шмот, 12:15. /



2 0 . никакую  закваску he ешь ת כ צ מ ח מ ל־ א כ לו ל כ א ל ת כ ־ )ב  
те; где бы вы ни  ж и л и , ешь- ם כ תי ב ש לו מו כ א ת: ת צו חמישי פ מ
ТЕ МАЦУ». )

за хамец [к чему же кажущееся повторение]? чтобы ты не сказал: 
«за хамец, пригодный в пищу, есть наказание, а вот за закваску, 
которая в пищу не годна, -  за нее наказания нет», 
а если бы было названо наказание за употребление в пищу заквас- 
ки, но не упомянут отдельно запрет на хамец, я бы сказал: «за 
закваску, которая сквашивает все продукты, положено наказание, 
но за хамец, который не сквашивает другие продукты, наказания 
нет», поэтому были даны раздельно оба запрета102. ■

ской формы этого слова, объясняет его 
как «закваска», хотя есть мнение, что 
это не полностью сбродившее кислое 
тесто.

■ слово מחמצת махмецет происходит 
от того же корня, что и хамец. но точ- 
ное понимание слова вызывает затруд- 
нение. раши, исходя из грамматиче-

הארץ ובאזרח כגר •  « ...пришельца ли или коренного жителя той стра- 
ны». -  поскольку чудо [исхода] было явлено [только сыновьям] 
Израиля, [участие] прозелитов [в праздновании не очевидно и] 
должно [быть оговорено отдельно] г°з.

[го] תאכלו לא מחמצת  « . . .закваску  не еш ьте...»  -  [слово מחמצת махмецет [כ] 
надо понимать как «закваска», и] запрет [этот не на хамец, а] на 
употребление в пищу закваски. ■

■ в предыдущем стихе уже названо не может быть наказания, если не 
наказание за это преступление, но объявлен недвусмысленный запрет10«.

מחמצת כל •  «никакую закваску...» -  [а это запрет не только на саму 
закваску, а и на] смеси, в которых она естьг°5.

מצות תאכלו מושכתיכם ככל •  « ...где бы вы ни жили, ешьте мацу». -  это учит 
[нас тому, что мацу следует печь] из такой [муки], которую можно

ю г. мехильта, 10. /  103 . там же. /  104. сангедрин, 566. /  105 . мехильта, 10. /



כב

א כא ר ק ה וי ש קני מ ל לכל־ז א ך ש ר י מ א  וי
ם ה ל שצו' א קוזו מ ם י ו כ אן J ל  צ

ם כ תי חי פ ש מ טו ל ח ש  הפסו־ן: ” ו
ם ת ח ק ל ת ו ד ג ב א ם אזו ת ל ב ט ם ו ד  ב

שר־בסף״' ף והג>$תם אי קו ש מ ה ל־  א
תי ש ל־ א ם המזו^ית ו ד ה ־ ר מן ש  א

ף ס ם ב ת א א ו או ל צ ש ת ־ אי ח ת פ מ
- Pat ו - r  j v ׳י ו • IV -

תו עד־בנןר: בי

И СОЗВАЛ МОШЕ ВСЕХ СТА- 
РЕЙШИН ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛ 
и м : «ВЫВЕДИТЕ И ВОЗЬМИТЕ 
МЕЛКИЙ СКОТ ДЛЯ ВАС И ВА- 
ШИХ СЕМЕЙ, И ЗАРЕЖЬТЕ ПАС- 
ХАЛЬНУЮ ЖЕРТВУ. И ВОЗЬМИ- 
ТЕ ПУЧОК ЭЗОВА, И ОБМАКНИ- 
ТЕ В ЧАШУ С [СОБРАННОЙ]
КРОВЬЮ, И КОСНИТЕСЬ ПРИ- 
ТОЛОКИ И ОБОИХ ДВЕРНЫХ КОСЯКОВ КРОВЬЮ и з  ч а ш и ; и

[п у с т ь ] н и к т о  н е  в ы х о д и т  з а  д в е р и  с в о е г о  д о м а  д о  у т р а .

употреблять в пищу везде, «где бы вы ни жили», [то есть повсе- 
местно. следовательно, для мацы] не годится [мука из] второй 
десятины [урожая и предназначенная для] хлебов благодарения 
[ведь их можно есть только в Иерусалиме, а не повсеместно]го6.

[2i] משכו «выведите. ..» -  тот, у кого есть [свой] скот, пусть выведет свое [כא] 
[животное для жертвоприношения].

- «...и возьмите...» וקחו •  а тот, у кого нет [своего скота, пусть купит], 
возьмет с базара. ■

и забрать в дом, приготовив к жерт- 
воприношению, а те, у кого нет скота 
во владении, не освобождаются от 
обязанности принесения жертвы, но 
должны приобрести ее к этому сроку.

■  кажущаяся избыточность текста -  
«выведите и возьмите» -  оказывается 
информативной^ и владельцы скота, 
и те, кто его не имеет, должны под- 
готовиться к празднику, владельцы 
скотины должны вывести ее с пастбищ

для вас и ваших семей. ..» -  [как было сказано выше]:.» . למשםחתיכם ..
по ягненку на отчий дом»......»10.י

- «...эзова...» אזוב [22]  [это] растение с [тонкими] стеблями. ► [כב]

ю б. мехильта, 10. /  107. шмот, 12:3. /



latin-common -  это иссоп, hyssopus 
officinalis, dracocephalum -  синий 
зверобой.
2) по мнению олам га-цомеах га-мик- 
рай -  душица, орегано, заатар.

► такой перевод раши предлагает 
р. а.־м. Зильберман, о каком же рас- 
тении идет речь?
1) по мнению гезениуса, основанном 
на «переводе семидесяти», и по идеи- 
тификатору botanical names: hebrew-

אזוכ אגדת •  « ...пучок эзова...» -  три стебля [связанные вместе] назы- 
ваются пучком108.

בסף אשר •  «...в чашу...»10? -  [слово סף саф означает] сосуд, как в выра- 
жении «серебряные сосуды - .сипот»110 סםות 

בסף אשר הדם •  р  «...кровью из чаши...» -  почему [писание] повтори- 
ет снова [слова о крови, которая в чаше]?! чтобы ты не сказал, 
что достаточно обмакнуть [пучок эзова в кровь] один раз, чтобы 
окропить три места [два косяка и притолоку], для того вновь по- 
вторено «из чаши», дабы [было ясно, что] перед каждым из трех 
прикосновений пучок эзова нужно заново обмакнуть в кровь111. ■

■ уже сказано, что кровь собрана дает возможность мидрашу, который 
в чашу, ненужное, казалось бы, повто- использует раши, восстановить ритуал 
рение слов о погружении эзова в кровь во всех подробностях.

• , וגו תצאו לא ואתם  «.. .и [пусть] никто не выходит. ..» -  говорит о том, что 
после того, как ангелу смерти дана свобода действия для уничтоже- 
ния, он уже не отличает праведного от грешного112 113, а ночь -  пора 
свободы для разрушительных сил, как сказано: «...ночью рыщут 
все звери лесные... » ״ з. ■

■ раши тут отвечает на вопрос: поче- ночь, когда разрушительным силам 
му запрещено выходить из домов до была дана свобода для наказания егип- 
наступления утра, хотя в торе сказано тян, опасна и для евреев, ведь ночь 
о том, что казнь первенцев свершится вообще -  опасное время, 
в полночь? его ответ следует мидрашу:

ю 8. мишна, пара, 11:9. / 109 . перевод слова סף по словарю к книгам ветхого завета, о. н.
штейнберг, вильна, 1878. /  н о . см. млахим II, 12:14. /  т .  мехильта, 11. /  112 . там же. /
113 . тегилим, 104:20. /
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23. и [когда] пойдет господь ) ה ױ$בר הו ם לנגף י רי צ מ ת־ ה א א ך ו  
поражать египтян, увидит > ם ך ה ־ ת ף א קו ש מ ה ל־ תי ױ$ל ע ש  
кровь на притолоке и на > ת ח מז ח ה ס פ ה ו הו ח י ת פ ה ־ ל א ע ל ו  
обоих косяках, и минует | : ת יתן' חי ש מ א ה ב ם ל כ תי ב ל־ לנגף א  
господь этот вход, и не \ , ם ת ך מ ש ר ו ב ך ה ת־ ה א לןז הז ק־ ח ל  
даст губителю войти в вА-1 ם: ולבניןד ל עו ד־ ה ע הי או ו ב ת ײ אל־ כ  
ши дома, поразить вас. | ץ אך ר ה ש תן א ה י הו ם י כ ר ל ש א כ

24. храните это как закон для :гж*л את־ה^בךה ושמךתם דבר
СЕБЯ И ДЛЯ СВОИХ ПОТОМКОВ )

25. НАВЕКИ. И БУДЕТ [ТАК]: КОГДА ВЫ ВОЙДЕТЕ В СТРАНУ, КО- 
ТОРУЮ ГОСПОДЬ ДАСТ ВАМ, КАК ОН [и] ГОВОРИЛ, СОБЛЮ- 
ДАЙТЕ ЭТО СЛУЖЕНИЕ.

и...» וםםח [23]  м инует...»  -  [это слово также означает] «и помилует», но [כג] 
можно понять и как «минует». ■

■ подробно об ЭТОМ СМ. в ы ш е  "4.

המשדױת יתן ולא .  «...и не даст губителю ...»  -  [вместо ожидаемой фор- 
мы למשחית יתן לא  ло итен гамашхит -  «не даст губителю» -  здесь 
написано המשחית יתן לא  ло итен гамашхит -  «не даст губителя»]. не 
даст ему возможности войти, и подобно этому, «...бог не дал ему 
[буквально: «его»] причинить мне зло»5״. ■

■ кроме характерного для раши ана- чать как передачу вещи, так и пере- 
лиза предлога подчинения при глаголе, дачу прав, полномочий, позволение 
здесь мы види1& уточнение смысла действовать свободно, 
глагола «давать», который может озна-

האיץ אל תכאו כי והיה [25]  «и будет [так] : когда вы войдете в страну. ..» -  пи- [כה] 
сание поставило эту заповедь в зависимость от прихода [евреев] 
в страну [израиля]116. и [народ] не был обязан [приносить] пас- 
хальную [жертву] в пустыне, кроме одного [раза], во второй год 
[после исхода], по [прямому] повелению [всевышнего]. 114 *

114 . шмот, 12:13, раши там же, а также к йешаягу, 30:5. /  115 . берешит, 31:7. /  н б . ме-
хильта, 1 2 . /



и когда скажут вам дети I מה פניכם אליכם כי־יאמח והיה מ  
ваши: “что это за служб- זבח־ ואמךתם לכם: הזאת ה^בךה מ  
ние у вас?” -  то скажите תי3על־ פסח אשר ליהוה הוא פסח  
[им]: “это пасхальная את־ בנגפו במצךים בני־ישךאל  
жертва господу, который ה^ם ױקד הציל ואת־םזינו מצךים  
миновал дома сынов изра- | ש̂ו וילכו ױשתחװ: כח ישךאל מי וי  
иля в египте, когда он по- ( р ואהרן את־משה יהוה צוה פאשר
РАЖАЛ ЕГИПТЯН, А НАШИ ДО- ששי D
МА СПАС״ ». И СКЛОНИЛСЯ НА- ?
РОД, И ПАЛ НИЦ. И СЫНОВЬЯ ИЗРАИЛЯ ПОШЛИ y i  СДЕЛАЛИ 
[ВСЕ это] -  КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ МОШЕ И АГАРОНУ, ТАК 
ОНИ И СДЕЛАЛИ.

26.

27•

28.

- «...как он [и] говорил...» כאשרדבר •  [когда,] где говорил? «и я при- 
веду вас в страну...»11?.

העם ויקד [27]  ...и  склонился народ... -  [народ поклонился в знак благо- [כז] 
дарности] за вести об освобождении, о приходе в [обетованную] 
страну и о детях, что у них будут118. ■

благодарность народа всевышнему со 
всей речью моше, обращенной к ста- 
рейшинам (в стихах 21-27), мы могли 
бы подумать, что эти поклоны -  часть 
пасхального ритуала, часть рассказа 
детям об исходе, следует отметить 
и то, что, согласно раши, повеление 
рассказывать историю исхода детям 
было воспринято евреями как обеща- 
ние потомства.

■ какую возможную ошибку в пони- 
мании текста предотвращает раши 
этим комментарием? прочтем текст 
еще раз: «и когда скажут вам дети 
ваши: “что это за служение у вас?” -  то 
скажите [им]: “это пасхальная жертва 
господу, который миновал дома сынов 
израиля в египте, когда он поражал 
египтян, а наши дома спас”, и склонил- 
ся народ, и пал ниц», если бы не ком- 
ментарий раши, который связывает

ישראל בני ױעשו ױלכו [28]  и сыновья израиля пошли и сделали [все это] . . . -  [га] 
разве уже сделали [они все заповеданное, разве все исполнили]? 
ведь сказано было им [только недавно], в первый день месяца, 
[начать служение в десятый день]. но раз они уже согласились всё 117

117. шмот, 6 :8 . /  н 8 . см. шмот, 12:26. /



29. и было [так] в полночь: / * כל הכה ויהוה הלילה בחצי ן ױהי כט  
и господь поразил всякого פךעה מבכר מצךים בארץ בכור  
первенца в стране египет- השבי בכור על־כסאו הישב  
ской, от первенца фара- : בהמה בכור וכל הבור בבית אשר
ОНА, СИДЯЩЕГО НА ПРЕСТО- )
ЛЕ ЕГО, ДО ПЕРВЕНЦА ПЛЕННИКА, КОТОРЫЙ [СИДИТ] В ТЕМ- 
НИЦЕ, И ВСЯКОГО ПЕРВЕНЦА СКОТА.

выполнить и приняли на себя ответственность за это, писание 
говорит о них так, словно уже исполнили все11*.

ױעשו וילכו .  ...пошли и сделали... -  даже то, что они [сыны Израиля] 
шли, в писании упомянуто отдельно, чтобы были они [отдельно] 
вознаграждены за то, что шли, и [отдельно] за то, что исполнили 
все120. ■

■ понятие «вознаграждение за ходь- чает, и он получает вознаграждение за 
бу» является характерным элементом то, что шел...»121, важно понимать, что 
еврейского мировоззрения, «есть че- в иудаизме действие все же важнее, 
тыре типа людей, посещающих уроки чем намерение, 
торы, первый приходит, но бездельни-

ואהרן משה את ‘ה צוה כאשר •  . . .как повелел господь моше и агарону. . . -  
сказано в похвалу [сынам] Израиля, которые ничего не упустили, 
исполняя заповеданное им моше и агароном. а почему [далее] 
сказано: «так они и сделали» -  р кен асу? потому что все, что עשו 
сделали они, сделали и моше с агароном122. ■

■ здесь раши говорит о том, что моше к известному правилу «исполняющий 
и агарон, которые не были порабоще- заповедь освобождается от исполнения 
ны в египте (ведь все колено леви было иных заповедей», тем не менее выпол- 
свободно от рабского труда) и, кроме нили в точности все заповеди песаха. 
того, имели возможность прибегнуть

[29] ‘т .. .и господь... -  везде, где [в писании] сказано «и господь», [имеется [כט]

И9 . мехильта, 12. /  120 . там же. /  121 . мишна, авот, 5:14. /  122. мехильта, 12. /



ל

לא

и встал фараон [той] > ' וכל־ן$בךױ הוא לילה פךעה ויכןם  
ночью, он и все рабы его, גדלה צ^קה ותהי וכל־מצךים  
и все египтяне, и был be- | איךשם אשר בית כײאין במצךים  
ликий вопль в египте, так | :לילה ולאהרן למשה ויקךא מת  
как не было дома, где бы | ־од עמי מתוןז צאו קומו ױאמר  
не было мертвеца, и по- את־ т у ולכו ישךאל גם־בני אתם 
ЗВАЛ ОН НОЧЬЮ МОШЕ И АГА- :Dp )־3־ T? Hfrl]
РОНА, и сказал: «встаньте, ?
УЙДИТЕ ИЗ СРЕДЫ МОЕГО НАРОДА, И ВЫ [САМИ], И [ВСЕ] 
СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, И ИДИТЕ СЛУЖИТЬ господу, как вы гово- 
рили;

30.

31•

в виду он и его суд ג״. ведь [союз «и» -] ו у -  означает добавление, 
как וםלוני םלוני  п л он и  уф л о н и  -  «имярек и имярек». ■

■ надо понимать эти слова раши так: и ангелы-защитники), подобно тому,
везде, где нет очевидных причин для как судьи выносят приговор лишь 
использования соединительного союза после того, как разбирают и рассма- 
«и», имеется в виду всевышний и его тривают каждое персональное дело, 
судебная палата (ангелы-обвинители

כלבכור הכה •  . . .поразил всякого первенца... -  [не только египтян,] но 
и других народов, которые были в египте [кроме евреев] 124.

םרעה מבכר •  .. .от первенца фараона. .. -  да и сам фараон был первенцем, 
но оставался в живых дольше других первенцев, о нем сказано: 
«[но я оставил тебя для того] чтобы показать тебе мою силу...»12* 
на тростниковом море. ■

первенца-фараона, сидящего на пре- 
столе...», то есть речь идет о самом 
фараоне, который также являлся пер- 
венцем, эту возможность прочтения 
и подчеркивает раши, что, впрочем, 
не исключает первой.

■ комментируемый стих позволя- 
ет двоякое прочтение, на первый 
взгляд речь идет о перворожденном 
сыне фараона, но можно прочесть 
и так: «...и господь поразил всяко- 
го первенца в стране египетской, от

השבי בכור עד •  .. .до первенца пленника. .. -  [первенцы захваченных в 123

123. берешит раба, 51:2. / 124. ср. мехильта, 13. см. рашикшмот, 12:12. / 125. шмот, 9:16. /



плен узников] которые радовались бедам Израиля, и еще, чтобы те 
не сказали: это наши идолы принесли [египту] бедствие, [почему 
здесь не упомянут первенец рабыни?126] первенец рабыни входит 
в обобщение [«от первенца фараона до первенца пленника»], ведь 
[первенцы] перечислены от самого высокопоставленного к самому 
ничтожному, а первенец рабыни выше по своему положению, чем 
первенец пленного.

М[зо] םרעה ויקם  и встал  ф а ра о н . . .  -  с ложа своего.

- ...ночью... לילה •  а не как принято у царей -  в третьем часу [от 
восхода солнца] 12?.

он... הוא • ... -  сначала он, а потом рабы его. отсюда мы учим, что он 
бегал по домам своих рабов [из дома в дом] и будил их. ■

он и все его рабы», поэтому раши тол- 
кует его как указание на то, что фараон 
встал раньше своих рабов, но тогда 
возникает вопрос: а что добавляет эта 
деталь к пониманию происходившего 
той ночью? на это раши отвечает, что 
фараон лично будил своих слуг.

■ обычно глагол «встал» служит 
вспомогательным перед другим гла- 
голом и означает начало действия: 
«...и встал... и пошел...»128, «... встал... 
и защитил...»129 -  здесь же глагол 
«и встал» означает просто «вскочил 
с постели», слово «он» выглядит лиш- 
ним, можно было сказать «встал фара-

מת שם אץ אשר כית אץ כי •  . ..так как не было дома, где бы не было мерт- 
веца. -  [мертвец был в каждом доме, если там] был первенец -  
умирал он, а [если] первенца не было -  умирал старший в семье 
(их тоже называют, как первенцев, -  бхор), как сказано: «и его בכור 
я сделаю первенцем...»«®
другое толкование: египтянки изменяли мужьям и рожали от хо- 
лостяков, и бывало у них много первенцев, у некоторых женщин 
по пять первенцев, каждый -  первенец у своего отца«1.

לילה ולאהרן למשה ויקרא [31]  и позвал он ночью моше и агарона... -  [тора] [לא] 
рассказывает, что фараон бегал по городу от двери к двери и вопил:

1 2 6 . см. шмот, 11:5. /  12 7 . см. мехильта, 13. ср. также мишна, брахот, 1:1. / 1 2 8 . берешит,
22:3. / 12 9 . шмот, 2:17. /  1 3 0 . тегилим, 89:28. /  1 3 1 . мехильта, 13. /



32. и в о з ь м и т е  в а ш  скот, м е л ם לב ; - כ אנ צ ם־ ם ג ם־בקךכ חו ^ ר ק ש א כ  
кий и к р у п н ы й , к а к  вы  го- : ם ת ך ב ם ולכו ד ת כ ך ב תי ו א ם־ ג
ВОРИЛИ, И ИДИТЕ! И МЕНЯ )
ТОЖЕ БЛАГОСЛОВИТЕ».

«где живет моше? где живет агарон?»1̂  ■

■ если сравнить этот комментарий и вопил», раши связывает сказанное 
с его источником в мидраше, можно в этом стихе с упоминанием «вопля» 
заметить, что там написано «и бе- в предыдущем, 
гал, и спрашивал», а у раши «бегал ,

אתם גם •  «...и вы...» -  [убирайтесь поскорее] и вы -  мужчины...

ישראל בני גם •  «...и [все] сыны израиля...» -  и дети.

כדברכם ,ה את עבדו ולכו •  «... идите служить господу, как вы говорили ...» -  
пусть все будет так, как вы говорили, а не так, как я говорил, от- 
меняю «не отпущу!»гзз, отменяю «кто же пойдет?»гз4 , отменяю 
«...только ваш мелкий и крупный скот пусть будет на виду...»гз5. ■

и мужчины, и дети, и скот, -  фараон 
не нуждается в напоминаниях, вся 
история его богоборчества памятна 
ему в подробностях.

■ раши строит свой комментарий на 
избыточности стиха: уходите, «как вы 
говорили», то есть фараон говорит: 
уходите, все будет так, как вы гово- 
рили, а не как говорил я. идите все -

קחו בקרכם גם צאנכם גם [32]  «и возьмите ваш скот, мелкий и крупный...» -  [לב] 
а о чем же сказано дальше: דברתם כאשר  каашер дибартем -  «.. .как вы 
говорили...»? [о том, что моше говорил фараону:] «ты тоже дашь 
в наши руки жертвы и всесожжения, чтобы принести господу богу 
нашему»^6.

אתי גם וכרכתם דברתם כאשר קחו •  « ...как вы говорили... и меня тоже благосло- 
бите». -  молитесь за меня, чтобы я тоже не умер, ведь я первенец. 132 *

1 3 2 . шмот. / 1 3 3 . см. шмот, 5:2. /  13 4 . см. там же, 10:8. /  13 5 . там же, 10:24. /  1 3 6 . там же,
10:25./



לג

לד

לה

и н а п и р а л и  е г и п т я н е  н а  ) למהר על־ה^ם מצרים ותחזק  
н а р о д  [ и з р а и л я ] ,  ч т о б ы כלנו אמח כי מן־האךץ לשלדןם   
с к о ре е  в ы с л а т ь  их из стрА- did :את־בצקו ה^ם ױשא מתים  
ны, п о т о м у  что они с к а з а בשמלתם צרךת משארתם יחמץ -  
ли: «мы в с е  у м р е м !» и по- :כךבר ^שו ובנײישךאל על־שכמם  
н е с  н а р о д  с в о е  т е с т о כלי־כסף ממצרים ױשאלו משה ,  
п р е ж д е  ч е м  оно взош ло; < :וכליזהבושמלת
ОСТАТКИ, УВЯЗАННЫЕ В I

СВОЮ ОДЕЖДУ, НА СВОИХ ПЛЕЧАХ. И СДЕЛАЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ 
ПО СЛОВУ МОШЕ, И ВЫПРОСИЛИ У ЕГИПТЯН СЕРЕБРЯНЫЕ И 
ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ И ОДЕЖДУ.

34•

35•

מתים כלנו [33]  «мы все умрем!» -  сказали [египтяне] фараону: [то, что [לג] 
происходит] не соответствует предупреждению моше, он ведь го- 
ворил: умрет каждый первенец, -  а тут и не первенцы умирают, 
да по пять-десять человек в одном домегз7.

יחמץ טרם [34]  .. .прежде, чем оно взошло. .. -  не дали египтяне подождать, [לד] 
пока [тесто] начнет всходить.

. משארתם • ..остатки... -  остатки мацы и горьких трав [увязали и по- 
несли они].

- .на своих плечах. .. עלשכמם •  [несли остатки от пасхальной трапезы 
на плечах] хотя было у них много скота [и они могли погрузить на 
него и эту поклажу], -  несли ее на себе из любви к заповедям^8.

משה כדבר [35]  .. .по слову моше. .. -  [как моше] сказал им в египте: «.. .пусть [לה] 
каждый [мужчина] одолжит у своего знакомого. . .» 139

и... ושמלת •  одежду. -  это было для них [евреев] даже важнее, чем 
серебро и золото1̂ 0, и перечисление в стихе идет по возрастанию 
ценности. ► 137

13 7 . см. раши к шмот, 12:30. /  1 3 8 . мехильта, 13. /  1 3 9 . шмот, 11:2. / 1 4 0 . мехильта, 13. /



а  г о с п о д ь  вн у ш и л  еги п тя ם בעיני ה^ם את־דןן נתן ויהוה א < - צךי מ  
н ам  п р и я зн ь  к н а ро ду  [и з -1 שאלום  ם: וינצלו ױ מצךי פ את־  
ра и л я ]; и  те  и м  д а в а л и ; и שךאל ױס^ו א |  ס בני־י ס מ $ ת ה מ ת כ ס  
о бо бра л и  о н и  еги п ет . и  о т -1 ת  או מ ש־ ש ד הגבךים ךגלי אלף כ לב  
п р а в и л и с ь  сы н ы  и зр а и л я טף: )  מ
ИЗ РААМСЕСА В СУККОТ, I

ОКОЛО ШЕСТИСОТ ТЫСЯЧ ПЕШИХ МУЖЧИН, НЕ СЧИТАЯ ДЕТЕЙ.

36.

37•

► одежда для путника в пустыне важнее, чем украшения.

- ...и те им давали... וישאלום [36]  [египтяне отдавали евреям] даже то, [א] 
что те не просили, «ты просишь одно? бери два и уходи»1«׳. ■

■ раши отмечает «лишнее» слово: отдавали?! потому что давали больше,
уже сказано, что евреи брали вещи чем просили, 
у египтян, зачем же говорить, что те

. וינצלו • . .обобрали... -  [онкелос переводит] «опустошили».

סכתה מרעמסס [37]  .. .из раамсеса в суккот. .. -  это расстояние в сто двадцать [לז] 
миль они преодолели за мгновения, как сказано: «...а вас я нес на 
орлиных крыльях...»14*. ■

события происходят, по словам торы, 
«в тот самый день», поэтому раши объ- 
ясняет, что тора рассказывает здесь не 
о том, куда пришли сыны израиля, а о 
том, каким образом это происходило.

■ этот комментарий основывается 
на двух деталях рассказа: говоря об 
исходе, нужно было указать исходный 
пункт -  раамсес, но не конечный -  
суккот. ведь странствия сынов израиля 
там не заканчиваются, и второе: все

. הגברים • . .мужчин... -  это те, кому двадцать лет и больше. 141

1 4 1 . мехильта, 13. /  14 2 . шмот, 19:4. /
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А ТАКЖЕ МНОГОЧИСЛЕННАЯ i ]№ ) DJPIK ה ל ^  ЭТ
с м е ш а н н а я  [т о л п а ] в ы ш л а ה |  קנ ד מ ב ד: כ א אפו מ ק וי צ ב ה ד או  
с  н и м и , и ск о т , м е л к и й  и ר ש ם ה^ציאו א ךי צ מ ת ןןגת מ צו כי מ  
к р у п н ы й , о ч е н ь  б о л ь ш о е א  ץ ל מ שו ח ײגך ם כ רי צ מ א מ ל יכלו ו  
с т а д о , и и с п е к л и  о н и  т е - : ה מ ה מ ת ה ה ל צך ם־ שו וג ^ א־ ם ל ה ל  
с т о , к о т о р о е  в ы н е с л и  и з ב \  ש מו ל בני ו א ך ש ך ז ש ם א ש י  
Ег и п т а , л е п е ш к а м и  м а ц ы ת , או מ  уэт к ] j w ם  ךי צ מ ם ב שי ל ש
ТАК КАК ОНО ЕЩЕ НЕ ЗАКВА- :ГШ
СИЛОСЬ, ПОТОМУ ЧТО ОНИ ?
ИЗГНАНЫ БЫЛИ ИЗ ЕГИПТА И МЕДЛИТЬ НЕ МОГЛИ, И ДАЖЕ 
ЕДУ СЕБЕ НЕ ПРИГОТОВИЛИ. ВРЕМЕНИ ЖЕ ПРЕБЫВАНИЯ СЫ- 
НОВЕЙ ИЗРАИЛЯ В ЕГИПТЕ, ИХ ПРОЖИВАНИЯ [ТАМ], -  ЧЕТЫ- 
РЕСТА ТРИДЦАТЬ ЛЕТ.

39•

40.

רב ערב [38]  ...многочисленная смешанная [толпа] ... -  это было смете- [לח] 
ние [выходцев из разных] народов, [тех, кто стал] прозелитамиг4з.

מצות עגת [39]  ...лепешками мацы... -  тонкие лепешки из пресного, не [לט] 
взошедшего теста называются маца1̂ . ■

■ раши, следуя мехилъте, истолко- тонкая круглая лепешка, выпекаемая 
вывает слово וגהнуга как חררה харара -  на углях.

עשולהם לא צדה וגם •  . ..и даже еду себе не приготовили. -  [сыны израиля 
не приготовили даже пищу] на дорогу, это [сказано] в похвалу на- 
роду израиля/который не сказал: как же мы пойдем в пустыню без 
еды? но они поверили и пошли, об этом ясно сказано у пророка: 
«помню я, как была ты нежна ко мне в юности твоей, как любила 
меня в дни свадьбы твоей, как шла за мною по пустыне, по земле 
незасеянной» 145 -  и сразу за [этим стихом названа] награда [за 
любовь и верность] 146: «свят Израиль для господа»^.

במצױם ישבו אשר [40]  ...пребывания сыновей израиля в Египте... -  [вместе [ 147*  [מ

143. мехильта де-рашби. /  144. мехильта, 14. /  145 . ирмеягу, 2:2. /  146 . там же, 2:3. /
147. мехильта, 14. /



с годами пребывания в египте годы] прожитые ими в качестве 
пришельцев на чужих землях [составили] итошим шана веарба 
меот шана -  четыреста тридцать лет.
всего от рождения ицхака до этого времени [до исхода] -  четыреста 
лет. ведь слова «...пришельцами будут твои потомки...»1«8 могли от- 
носиться к аврагаму только после рождения сына, а от заключения 
союза «меж рассеченных туш животных» 1«9 до рождения ицхака 
прошло тридцать лет.
и нельзя сказать, что именно в египте и только в египте [прошли 
эти четыреста тридцать лет]. ведь кегат [родился еще в земле из- 
раиля и] был среди переселившихся [в египет вместе] с яаковом. 
и даже если ты сложишь все годы его жизни с годами его сына 
амрама и с восьмьюдесятью годами жизни моше, то и тогда не 
выйдет так много. ■

■ а ведь мы не убавили тут ни годы друга, то есть заведомо завысили про- 
кегата вне египта, ни годы, на которые должительность этого периода, 
жизнь отца и сына перекрывают друг

придется тебе признать, что кегату было немало лет, когда он 
пришел в египет, и многие годы жизни амрама прошли при жиз- 
ни кегата, и многие из восьмидесяти лет моше в египте прожиты 
им при жизни амрама. так что тебе никак не дойти в оценке лет, 
проведенных в египте, до четырехсот, а потому придется признать, 
что и все предшествующие годы проживания [вне своей земли] 
названы изгнанничеством -  герут, даже годы [пребывания גרות 
праотцев] в хевроне, как сказано: «...где жили - - гар גר   аврагам 
и ицхак»180 [то есть жил как пришелец^1], и сказано: «...страну, 
в которой они [уже] жили - гару...»1*2 גרו 
итак, ты должен признать, что предсказанное: «пришельцами -  גר 
гер -  будут твои потомки» -  можно начать отсчитывать не раньше, 
чем это потомство появится, а от того момента, от рождения ицхака, 
отсчитай еще четыреста лет, и выйдет, что от прихода в египет до 
исхода прошло двести десять лет.
и это одна из вещей, которую изменили в тексте переводчики, 
работавшие для царя птолемея. ■

■ речь идет о септуагинте, перево- двух) мудрецов, первом переводе 
де семидесяти (точнее, семидесяти торы на греческий, сделанном еврей- * 152

148. берешит, 15:13. /  149. см. там же, 15:9. /  150 . там же, 35:27. /  151. см. корень גר /
152. шмот, 6:4. /
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41. и б ы л о  [т а к ] : по з а в е р ш е מאות ואךבע שנה שלשים מהןץ ױהי / -  
нии ч е т ы р е х с о т  т р и д ц а т и כל־ יצאו הזה היום ב^צם ױהי שנה   
л е т , в тот с а м ы й  д е н ь ליל מצךים: מארץ יהוה צבאות | ,  
вышло в с е  воинство гос-1 מארץ להוציאם ליהוה הוא שמךים  
п о д а  из с т р а н ы  е г и п е т - j ליהוה הזה' הוא־הלילה מצױם

42. ской. э т а  ночь -  х р а н и м а я פ לדרתם: ישראל לכל־בני שמרים \ 
ГОСПОДОМ, ЧТОБ ВЫВЕСТИ )
ИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ; ЭТА САМАЯ НОЧЬ ГОСПОДУ -  ХРА- 
НИМАЯ ДЛЯ ВСЕХ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ВО ВСЕХ ИХ ПОКОЛЕНИЯХ.

израиля, время, которое они жили 
в египте и в ханаане, -  четыреста 
тридцать лет», это и немногие другие 
искажения, внесенные переводчиками 
в текст, имели целью предотвратить 
неверное понимание и снять пред- 
сказуемые вопросы грекоязычного 
читателя.

скими учеными для птолемея II фила- 
дельфа (285-246 гг. до н. э., египет). 
если оставить в стороне давнюю дис- 
куссию о том, насколько принятая цер- 
ковью версия септуагинты идентична 
исходному «переводу семидесяти», 
можно сказать, что, по сохранившимся 
версиям, рассматриваемый нами стих 
переведен так: «пребывания же сынов

הזה הױם בעצם ױהי וגר שנה שלשים מקץ ױהי [41]  и было [так]: по завершении че- [מא] 
тырехсот тридцати лет, в тот самый день... -  это значит, что как 
только пришел конец [срока, отведенного сынам израиля на изгна- 
ние], вездесущий не задержал их ни на миг. пятнадцатого нисана 
ангелы служения пришли к аврагаму, пятнадцатого нисана родился 
ицхак, пятнадцатого нисана был оглашен приговор [«пришельцем 
будет потомство твое...» при заключении союза] «меж рассеченных 
туш животных»153• ■

■ раши отмечает избыточность слов гнание даже на несколько часов -  оно 
«в этот самый день», отмечая, что должно было закончиться до исхода 
спешка при исходе была вызвана не- «того самого» дня. 
желанием всевышнего затянуть из-

שמרים ליל [42]  эта ночь -  хранимая... -  в эту ночь всевышний хранит и [מב]

153. мехильта, 14. /



43• и  г о с п о д ь  с к а з а л  м о ш е  и ה יהןה' וייאמר מג ( ש מ ל־ הרן א א ת ו א ז  
а г а р о н у : «в о т  з а к о н  о  п а с - > : ל כל־בןי־נכר הפסו־ן חהןת כ א א־י בו ל  
х а л ь н о й  ж е р т в е : н и к а к о й  j בד םד^ כל־ ש ו ף אי ס כ ד ו נ ק ה מ ת ל מ ו
ЧУЖАК НЕ ДОЛЖЕН ЕЕ ЕСТЬ. ( :13 א ל3י  W tflK

44• ВСЯКИЙ РАБ, ЧЕЛОВЕК, КУП- /
ЛЕННЫЙ ЗА СЕРЕБРО, КОГДА ТЫ ОБРЕЖЕШ Ь ЕГО, ТОГДА [и ]
ОН МОЖЕТ ЕЕ ЕСТЬ.

исполняет обещание вывести их [сынов израиля] из египта.

• ‘ לה הזה הלילה הוא  эта ночь... эта самая ночь господу... -  это и есть та
ночь, о которой всевышний говорил аврагаму: «той самой ночью 
Я ОСВОбожу ТВОИХ ПОТОМКОВ»1**.

. שמרים • ..хранимая... -  [в эту ночь] во всех поколениях сыны изра- 
иля находятся под защитой и [враги] не могут им навредить, как 
сказано: «...не даст губителю войти в ваши дома...»^

הפסח חקת זאת [43]  «вот закон о пасхальной жертве...» -  этот текст был [מג] 
оглашен им [сынам израиля] четырнадцатого нисана1*6.

נכר בן כל •  «.. .никакой чужак. ..» -  [здесь имеются в виду те, кто своим 
поведением демонстрирует] отчуждение от своего отца небесного, 
и нееврей, и еврей-отступник -  все входят в это определение^. ■

■ есть разные мнения о смысле этого нееврея первым, перед упоминанием 
выражения: онкелос считает, что речь еврея-отступника, поскольку это ка- 
идет о еврее-отступнике, таргум йо- жется ему более близким к простому 
натай -  что о нееврее. раши ставит пониманию слова «чужак».

ס יאכל אז אתו ומלתה [44]  «...когда ты обрежешь его, тогда [и] он может ее [מד] 
есть». -  [«тогда и он может ее есть» сказано не о рабе, как может 
показаться, а о самом] хозяине, то есть если рабам не сделано 
обрезание, то хозяину нельзя есть жертву, так понимает этот стих 154

154. мехильта, 14. /  155• шмот, 12:23. /  156 . мехильта, 15. /  157. там же. /



45• ПЕРЕСЕЛЕНЕЦ И НАЕМНЫЙ ) П £ 3  ЙЭ לא־יאכל TJJtP] שב1ת מה,מו  
РАБОТНИК [ИЗ ИНОЗЕМЦЕВ] ־р  Л ^ П 1 ציא1לא־ת יאצל אחל р־]

4б. не  м о ж ет  ее е с т ь , в одном  : שבחענו לא ױןןצם חוצה הבשר ת
ДОМЕ ДОЛЖНА БЫТЬ СЪЕДЕ- (
НА, НЕ ВЫНОСИ ЭТО МЯСО ИЗ ДОМА НАРУЖУ, И КОСТИ
[этой ж е р т в ы ] н е  л о м а й т е .

р. йегошуа. а р. элиэзер говорит, что обрезание рабов не является 
условием, при котором хозяин может есть жертву, но если так, то 
что же [по мнению р. элиэзера] сказала нам тора? «когда ты об- 
режешь его, тогда и он -  раб -  может ее есть...»1*в

- «.. .переселенец» תושב [45]  это житель-пришелец - תושב גר   гер т ош ав. ■ [מה]

■ статус пришелец-поселенец таков: можно жить среди евреев, но сам он
это нееврей, принявший перед еврей- евреем не является и заповеди торы 
ским судом семь заповедей, обяза- соблюдать не должен и не может, 
тельных для всего человечества, ему

- «...и наемный работник...» ושכיר •  нееврей. но к чему это сказано? 
они ведь не обрезаны, а «...никакой необрезанный не должен ее 
есть»159. нееврей упомянуты тут особо, дабы мы знали, что запрет 
касается и тех из них, кто обрезан: потомков ишмаэля, гивонитян, 
которые живут [с сынами Израиля] как переселенцы или наемные 
работники160.

יאכל אחד ככית [46]  «в одном доме должна быть съедена. ..» -  в одной группе. [מו] 
нельзя собравшимся для принесения одной жертвы делиться на две 
компании и делить между собой мясо жертвы, итак, ты говоришь:
«в одной группе», -  но, может быть, это надо понимать иначе:
«в одном доме» -  это согласуется с простым смыслом стиха, может 
быть, если жертву ели во дворе и пошел дождь, им нельзя перенести 
трапезу в дом? нет, тора говорит: «...в тех домах, в которых будут 
его (ягненка) есть»161, [слово «дом» стоит во множественном числе, 
значит], те, кто ест жертву, могут есть ее и в двух разных местах. ■ 158 *

158 . мехильта, 15. / 15 9 . шмот, 12:48. / 16 0 . мехильта, 15. / 16 1. шмот, 12:7; см. мехильта,
15./
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вся о бщ и н а  и зра и л я  п усть שךאל כל־^ךת /  שו י ^ וכי־יגוד אתו: י  
п р и н о с и т  е е . а ес л и  п о с е שה גר אתןד - ^ ח ו ס ה פ הו ל לי מו לו ה  
лится с т о б о й  п р и ш е л е ц  | п’пп תו יקךב ואז כל־זצר ש ^ ל  
и п р и н е с е т  п а с х а л ь н у ю  > : אכל ופל־^ךל האךץ כאזךח בו לא־י  
ж е р т в у  господу, п у с т ь ת תוךה |  ח היה א ךח י הגר ולגר לאז  
о бре ж е т с я  у н его  [в с е м ье שו בתוככם: [ ל כל־בני וי^ א ך ש י  
к а ж д ы й  м у ж ч и н а , и [толь- שר ה ןהוה צוה כא ש מ ת־ את־ א ו  
ко] то гда  он п р и б л и з и т с я שו: כן אהךן  היום ב^צם וןהי ס ^  
п р и н е с т и  ее  и бу д ет  к а к א הזה >  צי ה הו שךאל את־בױ יהו י  
[к о р е н н о й ] ж и т е л ь  с т р а ץ - ם, מאך תם: מצךי ן שגיעי פ על־צבא  
ны; А н и к а к о й  н е о б р е з а н - ?
НЫЙ НЕ ДОЛЖЕН ЕЕ ЕСТЬ. ОДИН ЗАКОН ПУСТЬ БУДЕТ И ДЛЯ
[к о р е н н о г о ] ж и т е л я , и  д л я  п р и ш е л ь ц а , ж и ву щ его  сре д и

ВАС». И СДЕЛАЛИ ВСЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПО- 
ВЕЛЕЛ МОШЕ И АГАРОНУ, ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ. И БЫЛО [ТАК]: 
В ТОТ САМЫЙ ДЕНЬ ВЫВЕЛ ГОСПОДЬ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРА- 
НЫ ЕГИПЕТСКОЙ ПО ИХ ВОИНСТВАМ.

47•
48.

49•

50.
51•

■ онкелос тоже переводит слова «в одном доме» как «в одной группе».

הבית מן תוציא לא •  « ...не выноси это мясо из дома...» -  [точнее,] из 
группы [которая ест пасхальную жертву].

בו תשברו לא ועצם •  «...и кости [этой жертвы] не ломайте». -  имеются 
в виду кости с остатками мяса размером хотя бы с маслину, если 
же мяса на кости совсем нет, на нее запрет ломать кость не рас- 
пространяется. ■

■ кость без мяса к категории еды уже неуважения к святости, если такую 
не относится, поэтому нет проявления кость сломать162.

אתו יעשו ישראל עדת כל [47]  «вся община израиля пусть приносит ее». -  а к [מז]

i6 2 . псахим, 84а. /



чему это сказано? выше читаем: «...по ягненку на отчий дом ...»1бз, 
то есть группы, собиравшиеся для совместной жертвы, были семь- 
ями. мы могли бы подумать, что так должно быть во всех поколе- 
ниях. но тора говорит: вся община Израиля должна приносить ее 
[пасхальную жертву]. ■

■ так переводит текст торы таргум стих позволяет собирать группы для 
йонатан. раши объясняет, что в по- принесения пасхальной жертвы не по 
следующих поколениях именно этот семейному признаку.

 ןמח] -и принесет пасхальную жертву...» [из слов «если посе...» ועשהםסח [48]
лится у тебя пришелец и принесет пасхальную жертву» можно было 
бы заключить, что всякий, кто присоединится к евреям, сделает 
гиюр, должен немедленно принести пасхальную жертву [в какое 
бы время года это ни происходило], но тора говорит: «закон один 
да будет и для коренного жителя и для пришельца» -  как корен- 
ной житель [еврей] приносит жертву четырнадцатого нисана, так 
и пришелец -  четырнадцатого. ■

■ синтаксическая ловушка, без этого мать, что есть случаи, когда пасхальная 
комментария раши мы могли бы поду- жертва приносится не в песах.

ס יאכל לא ערל וכל •  «...а никакой необрезанный не должен ее есть». -  
[это касается] и тех, [кто не был обрезан по серьезной причине -  
к примеру,] его братья умерли из-за обрезания, и [такой человек] не 
отступник16«, это выводится из [уже сказанного выше]: «...никакой 
чужак не должен ее есть»1б5. ■

■ кто этот «неббрезанный», о кото- идет о тех евреях, которые не были 
ром говорит тора? о неевреях и евре- обрезаны по уважительной, ненака- 
ях־вероотступниках уже было сказано зуемой причине, 
выше, а тут, по мнению раши, речь

[49j וגד אחת תורה  «один закон...» -  [этот закон о] равенстве пришельца [מט] 
и коренного жителя касается не только пасхального жертвопри- 
ношения, но и всех заповедей торы166. 163

163. шмот, 12:3. /  164. псикта зутрата. /  165. шмот, 12:43. /  166 . мехильта, 15. /



ה װזוה וידבריג ש מ ל־ ר: א מ א  ל
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ב ל ט ח ת ודב׳ ד ב ^  ארדה^בידה 'ו
ש הזה: הזיאתבחיד

13 И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
МОШЕ т а к : «п о с в я т и

МНЕ КАЖДОГО ПЕРВЕНЦА В 
СРЕДЕ СЫ НОВ И ЗРА И Л Я ,
[к а ж д о г о ] ,  о т к р ы в а ю щ е г о  
[ м а т е р и н с к о е ] л о н о , о т  
[ п е р в е н ц а ] ч е л о в е к а  д о  
[п е р в е н ц а ] с к о т а : о н  м о й ». 
И СКАЗАЛ м о ш е  н а р о д у : 
«ПОМНИ ЭТОТ ДЕНЬ, в кото- 
РЫЙ ВЫШЛИ ВЫ ИЗ ЕГИПТА, 
ИЗ ДОМА РАБСТВА, ВЕДЬ СИ- 
ЛОЮ РУКИ [ с в о е й ] в ы в е л

в а с  господь о т с ю д а ; и  н е

ЕШЬТЕ КВАСНОЕ. СЕГОДНЯ ВЫ ВЫХОДИТЕ, В ВЕСЕННЕМ МЕСЯ- 
ЦЕ. И БУДЕТ [т а к ] : КОГДА ПРИВЕДЕТ ТЕБЯ ГОСПОДЬ В СТРАНУ 
КНААНЕЕВ, И ХЕТТОВ, И ЭМОРЕЕВ, И ХИВИЙЦЕВ, И ЙЕВУСЕЕВ, 
КОТОРУЮ ОН ПОКЛЯЛСЯ ТВОИМ ОТЦАМ ДАТЬ ТЕБЕ, -  ЗЕМЛЮ, 
ТЕКУЩУЮ МОЛОКОМ И МЕДОМ, -  ТО СОВЕРШАЙ ЭТО СЛУЖБ- 
НИЕ В ЭТОМ МЕСЯЦЕ.

4•

5•

[г] םטרכלרחם «...открывающего [материнское] лоно...» -  [здесь пер- [ב] 
венцем назван ребенок], [при родах] которого у женщины впер- 
вые раскрывается матка, такое [употребление глагола םטר птр 
мы находим в стихе] «начал ссору -  открыл - - потер םוטר   воду; 
[оставь ссору прежде, чем она разольется]»1, и также [в стихе] 
«[все видящие меня насмехаются надо мной], раскрывают -  יםטירו 
яфтиру -  губы...»2 -  то есть разевают рты. ■

■ раши объясняет смысл редко ветре- главе так назывались и сыновья, пер- 
чающегося в писании глагола, вторая вородные для своих отцов, но не быв- 
причина, побудившая его прокоммен- шие первенцами у своих матерей, да 
тировать этот стих, -  неоднозначность и просто старшие сыновья в каждом 
понятия «первенец», в предыдущей доме.

I. мишлей, 17:14. раши там же: «...как тот, кто делает отверстие в плотине и выпускает 
воду, уже не сможет остановить ее течение, так и тот, кто начинает ссору, теряет над ней
контроль». /  2. тегилим, 2 2 :8 . /



הוא לי .  «...он мой» -  они [первенцы] принадлежат мне, потому что 
я казнил первенцев египта. ■

вышний как бы говорит: «даже если не 
посвятишь мне первенцев, все равно 
они уже мои. и не только в широком 
смысле, как все в этом мире, но и в 
узком: как взыскал я с первенцев еги- 
петских, так и жизни этих -  в моей 
руке»з.

■ слова «он мой» требуют коммен- 
тария.
1) разве не все и всё в мире принад- 
лежит всевышнему?!
2) уже сказано: «посвяти мне всякого 
первенца».
согласно толкованию раши, все-

[з] הזה הױם את זכור  «помни этот день ...» -  отсюда мы видим, что об исходе [ג] 
из египта следует вспоминать каждый день4. ■

а заповедь «помни день субботний» s 
понимает как обязанность готовиться 
к субботе и помнить о ней все дни 
недели.

■ раши последовательно толкует по- 
веление «помни» как универсальное, 
относящееся в равной мере ко всем 
дням года, так, здесь он видит заповедь 
вспоминать об исходе каждый день,

U] האביב בחדש  «...в вес ен н ем  м е с я ц е». -  разве они не знали, в каком [т] 
месяце [был исход]?! но вот к чему это сказано: посмотрите, как 
он милостив, -  вывел вас [из египта] в самом подходящем месяце, 
когда ни жары, ни холодов и дождей, и так сказано [в писании]: 
«...выводит узников в подходящее [время]...»6 -  то есть в месяце, 
когда лучше всего выйти [в путь] י. ■

■ есть две версии этого комментария отмечает кажущуюся неинформатив- 
раши: «разве они не знали» или «разве ность замечания о времени исхода 
мы не знали», так или иначе, раши и дает этому объяснение.

[5 ] ‘ וגו הכנעני ארץ אל  «... в с трану  кн а а н еев  ...» -  хотя писание и перечислило [п]
здесь только пять из семи народов, [живших в стране израиля] 8, 
тут имеются в виду все семь, и «кнаанеи» -  их собирательное на- 
звание, среди них был народ, который [собственно] и назывался 
кнаанским в узком значении этого термина’. ► * 9

3 . сифтей хахамим; материалы обсуждения уроков раши р. а.־м. Зильбермана. /  4 . ме- 
хильта, 16. /  5 . см. шмот, 20:8. /  6 . тегилим, 68:7. /  7• мехильта, 16. /  8 . см. дварим, 7:1. /
9 . танхума, разд. бо, 12. /



► все эти народы, кроме одного из 
них -  призеев, были потомками кна- 
анаго. но есть еще одна причина, по 
которой все народы, жившие на тер- 
ритории страны израиля в те времена,

назывались обобщенно кнаанеями: 
за этим краем как имя собственное 
издавна закрепилось имя внука ноаха, 
сына хама, потомки которого были в ее 
пределах самой доминантной группой.

וגו׳ לאכתיך נשבע  «...поклялся твоим отцам...» -  речь идет [о союзе] 
с аврагамом: «в тот день господь заключил с аврагамом союз...»11, 
а также [об обещании] ицхаку: «живи в той стране...»12,а также 
[о его обещании] яакову: «...землю, на которой ты лежишь...» «״и. ■

■ здесь, кажется, все прозрачно, но 
стоит присмотреться к отличию пер- 
вого обещания от двух последующих, 
даровав страну израиля аврагаму, 
а главное, его потомству, всевышний 
не должен был повторять свое обе- 
щание в каждом поколении, и все же 
он повторяет клятву ицхаку и яако-

ву, всякий раз добавляя «как обещал 
я аврагаму». раши не включил это 
в цитаты, но вывод, видимо, таков: 
есть обещание, данное аврагаму, оно 
распространяется на всех его потом- 
ков, и поэтому оно дано моше и народу 
израиля, идущему с ним1*.

ודבש חלב זכת  «...текущую молоком и медом...» -  [эта страна столь 
плодородна и обильна, что] молоко сочится из [переполненного 
вымени] коз, а мед -  из [плодов] финиковой пальмы и инжира16. ■

■ выше1? тора уже дважды говорила 
о нашей земле: «источающая молоко 
и мед», почему же раши упоминает коз, 
финики и инжир только здесь? может 
быть, потому, что два предшествующих 
упоминания сравнивают страну изра- 
иля с египтом, а здесь это сравнение

не проводится, а возможно, потому, 
что слова эти обращены18 к тому из 
сидящих за пасхальным столом четы- 
рех сыновей 19, который и спросить-то 
не знает о чем. и обращенный к нему 
рассказ должен «привлекать сердца»20.

הזאת העבדה את  «...это служение...» -  [к чему вновь говорить, что 
с приходом в страну израиля следует принести] эту пасхальную

10 . берешит, 9:18. / i i .  там же, 15:18. / 12 . там же, 26:3. / 13 . там же, 28:13. / 14. мехильта, 
16. / 15 . ли־фшуто шель раши. / 16 . ср. мехильта де-рашби, 5. /  17. шмот, 3:8,17. / 18. см. 
след. комм, раши к этому же стиху. /  19 . пасхальная агада: «тора обращает рассказ об 
исходе к четырем сыновьям: мудрому, преступному, простодушному и такому, который 
и спросить-то не знает о чем»; псахим, 60б. /  20 . шабат, 306, раши там же. /
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СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ МАЦУ, И В 
СЕДЬМОЙ ДЕНЬ -  ПРАЗДНИК 
ГОСПОДУ. МАЦУ НАДО ЕСТЬ В 
ЭТИ СЕМЬ ДНЕЙ; И ПУСТЬ НЕ
видно [б у д е т ] у  т е б я  квас-
НОЕ, И ПУСТЬ НЕ ВИДНА [БУ-
д е т ] у  т е б я  з а к в а с к а  в о

ВСЕХ ПРЕДЕЛАХ ТВОИХ. И РАС-
СКАЖЕШЬ СВОЕМУ СЫНУ в тот д е н ь  т а к : “р а д и  э т о г о  с д е л а л  
МНЕ ГОСПОДЬ [ЧУДЕСА], КОГДА Я ВЫХОДИЛ ИЗ ЕГИПТА״ .

7•

8.

[жертву]? ведь выше уже было сказано: «и будет [так]: когда вы 
войдете в страну. . . » 21 почему же тора повторяет эту заповедь? 
потому что тут есть нечто новое, там, выше, читаем: «и когда ска- 
жут вам дети ваши: “что это за служение у вас? ” » 22 -  это вопрос 
[заданный от имени] преступного сына, злодея, который [говоря 
«у вас»] исключил себя из общества, а здесь -  «и расскажешь своему 
сыну...»« -  это о сыне, который [даже] не знает, о чем спросить, 
и [в этом стихе] тора учит, что начать разговор с ним надо словами 
предания, привлекающими сердце. ■

в нашем стихе приведено в контексте 
другой заповеди -  рассказывать об 
исходе, причем речь идет о рассказе 
для той категории людей, которые не 
знают, о чем спросить.

■ в данном случае раши сам формули- 
рует вопрос, который требует объясне- 
ния. его ответ основан на употребле- 
нии в стихе 8 глагола «рассказывать» 
вместо привычного «сказать», согласно 
раши, указание о пасхальной жертве

זה בעבור [8]  «ради этого...» -  [всевышний вывел меня из египта] ради [п] 
того, чтобы я исполнял его заповеди, -  о пасхальной жертве, о маце, 
о горькой зелени2«. ■

■ слова эти произносит отец семей- рит: «ради этого» -  и указывает на то, 
ства за пасхальным столом, он гово- что перед ним«.

21. шмот, 12:25. /  22. там же, 12:26. /  23. там же, 13:8. /  24. мехильта, 18. пасхальная
агада. /  25. сифтей хахамим. /



9. и б у д е т  это т е б е  з н а к о м  н а  ) ה הי ת לןד ו ו א ין3 ולזפרון' על־יךןד ל  
т в о е й  р у к е  и н а п о м и н а н и ען עיניןד - מ ה ל הי ת ת ך ו ה ת הו בפיןד י  
е м  м е ж д у  твоими г л а з а м и -  : ך כי ה בי ה הוצאןד, חזלן הו ם י ךי צ מ מ
ЧТОБЫ БЫЛО УЧЕНИЕ ГОСПО- 1
ДА У ТЕБЯ НА УСТАХ, ВЕДЬ ГОСПОДЬ СВОЕЙ СИЛЬНОЙ РУКОЙ 
ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ ЕГИПТА.

לי ‘ה עשה •  «...сделал мне господь...» -  [здесь] намек на то, как отве- 
чать сыну-злодею, [исключившему себя из общества, из еврейского 
«мы»26]: «всевышний совершил [эти чудеса исхода] цпя меня, а не 
для тебя, будь ты там -  ты был бы недостоин свободы»2?. ■

коллективных и коллективистских, 
а тут -  «сделал мне господь», так го- 
ворит отец, чтобы нечестивый сын, 
задавший вопрос «...что это за служе- 
ние у вас?»28, почувствовал сиротство 
своего «я» вне общенародного «мы».

■ раши обращает внимание на не- 
ожиданно личный характер этих слов, 
почему не сказано «нам»? исход был 
и остается не только одним из са- 
мых ярких воспоминаний народа, но 
и одним из самых объединяющих,

[9] { לך והיה  «и будет это тебе знаком...» -  [что «это»? -  сам] исход из
египта будет тебе знаком.} ■

■ этот комментарий отсутствует в некоторых изданиях.

עיניך בץ ולזכרון ידך על •  « ...знаком на твоей руке и напоминанием между 
твоими глазами...» -  [здесь речь идет о тфилин, в которые вло- 
жены свитки], где написано об исходе и которые ты повяжешь на 
руку и на голову. ■

■ согласно раши, этот стих надо по- поминанием между твоими глазами -  
нимать так: «и будет тебе это -  исход в текстах, размещенных в тфилин...» 
из египта -  знаком на твоей руке и на-

ידך על •  «.. .на твоей руке. ..» -  на левой руке2*, поэтому во второй части 
текстазо это слово написано в полной форме [не ידך ядха, а כהт],

26 . раши к шмот, 13:5. /  27. мехильта, 18. пасхальная агада. см. также иерусалимский
талмуд, псахим, 10:4. /  28. шмот, 12:26. /  29 . менахот, 366, 37а. /  30 . там же, 13:16. /



ю. с о б л ю д а й  этот з а к о н  в t ת י ך מ ש ה ו חכן ה ת־ ת א א ה הז ך ^ מו ל  
[ н а з н а ч е н н ы й ] с р о к , о т  , ם יא מי ה: מי מ מי ה פ י הי כי־יבאןז ו  

и. д н е й  ко дням, и б у д е т ץ יהןה' |  אך ^ני אל־ ר הכנ ש א ע כ ב ש נ  
[т а к ] : к о г д а  п р и в е д е т  т е б я  ( : ה ולאביתיך לןד. תנ ך ונ ל
ГОСПОДЬ В СТРАНУ КНААН, I
КАК ОН ПОКЛЯЛСЯ ТЕБЕ И ТВОИМ ПРАОТЦАМ, И ОТДАСТ ЕЕ 
Т Е БЕ ,-

чтобы мы могли истолковать [столь необычное написание как] «та 
рука, что слабее». ■

моя распростерла небеса...”»з*. 
раши же обосновывает это толкование 
тем, что объясняет необычно напи- 
санное слово «рука» - - ядха ידכה   как 
сокращенное слитное написание ело- 
восочетания «слабая рука»: ידכה ядха -  
т כהה  яд кага.

Ш раши обращает внимание на не- 
определенность повеления, «когда ты 
говоришь “рука”, ты имеешь в виду 
левую или правую?» -  спрашивает 
талмудз1. и отвечает: «определенно, 
это левая рука, ведь пророк говорит: 
“рука моя основала землю, и десница

[ю] ימימה מימים  « .. .от дн ей  ко д н я м ». -  [это выражение следует понимать [י] 
как] «из года в год». ■

■ мы могли бы понять эту идиому -  внимательное прочтение стиха исклю- 
ימימה מימים  миямим ямима -  «от дней чает такое понимание: «соблюдай этот 

ко дням», как «изо дня в день», но закон в [назначенный] срок...»

[п] יבאך כי והיה  «и будет [так] : когда приведет  тебя . ..»  -  некоторые наши [יא] 
мудрецы делами из этого вывод, что заповедь посвящения первен- 
цев [всевышнему] не распространялась на тех из них, кто родился 
в пустынезз. а тот, кто считает иначе, толкует этот стих так: если 
вы исполните заповедь о посвящении первенцев в пустыне, то 
[в заслугу за это] удостоитесь [права] войти в страну [израиля] 
и выполнять ее тамз4. ■

■ для раши странно, что в коммен- безусловная, на все времена) отне- 
тируемом стихе заповедь о посвяще- сена к тем дням, когда евреи войдут 
нии первенцев (ранее изложенная как в страну израиля. он приводит два 31

31. менахот, 366. /  32. йешаягу, 48:13. /  33. бехорот, 46. /  34. там же, 5а. /



i2. и  о т д а й  г о с п о д у  в с е х  о т - } ליהוה כל־פטר־ךחם וה^בךת  
к р ы в а ю щ и х  [ м а т е р и н - , שר בהמה שגר ן וכל־פטר לןו יהיה א  
с к о е ] л о н о , в с е  о т к р ы в а ю - : ליהוה הזכךים
ЩИЕ [и з] ПРИПЛОДА [ЧИСТО- )
го] СКОТА, КОТОРЫЙ БУДЕТ У ТЕБЯ, ИЗ САМЦОВ, -  ГОСПОДУ.

господь в страну кнаан... отдай госпо- 
ду всех открывающих [материнское] 
лоно...»
«и будет [так]: тогда приведет тебя 
господь в страну кна^н... если ты от- 
дашь господу всех открывающих [ма- 
теринское] лоно...»

мнения мудрецов и показывает, что 
оба укладываются в простое понима- 
ние текста, двоякое толкование воз- 
можно в силу многозначности слова כי 
ки, которое может означать и «когда», 
и «если», и «за это», сравним две воз- 
можные интерпретации:
«и будет [так]: когда приведет тебя

לך נשבע •  « ...поклялся тебе. ..» -  а где он поклялся тебе?з5 «и я приведу 
вас в страну, которую я, подняв руку мою [, обещал дать аврагаму, 
ицхаку и яакову, и я дам ее вам в наследственный удел]...»зб ■

■ ранее написано «поклялся твоим клятва дать страну израиля вышедшим 
отцам»37, а здесь «поклялся тебе», из египта евреям, 
раши поясняет, где именно приведена

לך ונתנה •  «...и отдаст ее тебе...» -  смотри на это так, словно в этот 
самый день дарована тебе страна [израиля], и не воспринимай ее 
как наследство, полученное от предковз». ■

нении огласовок может быть прочи- 
тано как «и дана...», комментарий 
раскрывает психологический аспект 
обретения страны: только тот, кто ви- 
дит в ней каждодневный дар, личное 
приобретение, а не наследие отцов, 
по-настоящему ею владеет.

■  раши обращает внимание на ка- 
жущуюся избыточность текста: если 
уже сказано, что сыны израиля войдут 
в страну израиля, к чему добавлять, 
что всевышний даст ее им? кроме того, 
раши обыгрывает слово ונתנה унтана 
(«и отдаст ее...»), которое при изме-

- «...и отдай...» והעברת [12]  слово והעברת вегааварта означает «отложи», 
«отдели», так сказано [в торе]: «...и выделите -  -вегаавар והעברתם 
тем -  удел его для его дочери»з9,4<\ 35 *

35. мехильта, 18. /  36 . шмот, 6 :8 . /  37. там же, 13:5. /  38 . мехильта, 18. /  39 . бемидбар,
27:8. /  40. танхума, 1:12. /



а  в с е х  о т к р ы в а ю щ и х  [ и з ) שה תסדה חמר וכל־פטר יג ואם־לא ב  
п р и п л о д а ] о с л я т  в ы к у п и בבניןד אךם בכור וכל 1ױנךפת תפדה   
я г н е н к о м ; и  е с л и  НЕ ВЫКУ- :מםטיר תפדה
ПИШЬ, ТО ПРОРУБИ ЕМУ ЗА- (
ТЫЛОК; А КАЖДОГО ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО ПЕРВЕНЦА, ИЗ СВОИХ 
ДЕТЕЙ, ВЫКУПАЙ.

- «...открывающие [из] приплода [чистого] скота...» שגרבהמה  это 
сказано о первенцах-выкидышах, что были до срока сброшены 
матерью, тора учит тебя, что такие первенцы тоже освящены пер- 
вородством, [но лишь в том смысле, что] рожденные после них уже 
не считаются первенцами 41.
впрочем, и рожденные в срок называются иногда словом שגר шегер: 
«...и благословит плод чрева твоего и плод земли твоей... приплод 
- шгар שגר  быков твоих...»4*. но здесь [в этом стихе] речь идет о не- 
доношенных мертворожденных первенцах скота, ведь уже было 
сказано о «раскрывающих всякое [материнское] лоно», 
но может быть, ты скажешь, что слово שגר шегер относится и к 
нечистым животным? тора ответила на это в ином месте: «...твой 
крупный и мелкий рогатый скот...»4з [то есть законы о первенцах 
распространяются только на чистых животных]. 
другое объяснение таково: רחם םטר  петер рехем относится к первен- 
цам человека, [а שגר םטר  петер шегер сказано о первенцах скота]. ■

раши и сам не вполне удовлетворен 
этим объяснением: ведь в него не 
вписывается закон о том, что и у че- 
ловека беременность, закончившаяся 
выкидышем, лишает следующего ре- 
бенка статуса первенца, 
второе объяснение: «раскрывающий 
лоно» -  это первенец человека, а «от- 
крывающий из приплода» -  первен- 
цы скота, но и это объяснение не 
безупречно: ведь в некоторых иных

■ в одном стихе мы встречаем два 
выражения: «раскрывающий [мате- 
ринское] лоно» - רחם םטר   петер ре- 
хем -  и «открывающий [из] припло- 
да» - שגר םטר   nemip шегер. первое, наи- 
более простое объяснение, которое 
предлагает раши: «раскрывающий 
[материнское] лоно» -  это первенец 
человека или скота; «открывающий 
[из] приплода» -  недоношенные пер- 
ворожденные у скотины, впрочем, 41

41. мехильта, 18. /  42. дварим, 7:13. /  43. там же, 15:19. /



местах** писания о скоте также сказано «раскрывающий лоно» - רחם םטר   петер 
рехем.

.открывающих [из приплода] ослят...» םטרחמר [13] . .» -  [но не] первен- [יג] 
цев иных нечистых животных, [но если закон о первенцах касается 
лишь чистых животных«, то почему он распространяется на ослят?!] 
таково веление торы, и оно связано с тем, что первенцы египтян 
уподоблены ослам46.
и еще -  ослы помогали [сынам] израиля во время исхода: не было 
ни одного еврея, который не взял бы с собой множество ослов, 
навьюченных золотом и серебром египтян. ■ ,

быть, ослы выделены в особую ка- 
тегорию в связи с историей исхода, 
почему? раши предлагает две версии 
ответа: первая не делает чести египтя- 
нам -  «...плоть их -  плоть ослов...»47, 
вторая сообщает об особых заслугах 
ослов как главной тягловой силы в дни 
исхода.

■ раши обращает внимание на стран- 
ное приложение закона о первенцах 
к ослам: с одной стороны, они нечи- 
стые животные и их первенцы, в от- 
личие от первенцев человека и чистой 
скотины, не посвящены всевышнему, 
с другой -  эти первенцы должны быть 
выкуплены или умерщвлены, стало

בשה תםדה •  « ...выкупи ягненком...» -  [как выкупают первенца осла?] 
отдают ягненка священнику, и после этого можно использовать 
перворожденного осла [для любой работы], а ягненок [отныне] 
принадлежит священнику, [не получив освященного статуса при- 
надлежащего храму имущества, как] обычное [животное]. ■

■ то есть ягненок, врученный свя- остального имущества священника 
щеннику в качестве выкупа, ничем и может быть использован любым 
не отличается по своему статусу от образом.

- «...то проруби ему затылок...» וערםתו •  [если хозяин решил не вы- 
купать первородного осленка, он должен его] умертвить, прорубив 
затылок секачом4». [хозяин осленка] лишив дохода священника, 
должен лишиться дохода [от этого осленка] 49. ■

■  необычный глагол וערםתו ваарафто требует объяснения, он про- * 49

44. напр., шмот, 13:5. / 45. бехорот, 56. /  46. йехезкель, 23:20. / 47. там же, 5:17. / 48. секач, 
- קוםיץ  нож-топор, в современном понимании -  кухонный нож с широким прямоугольным 
лезвием (chopper), в древности -  широкое навершие-секач на длинном древке (voulge). /
49. бехорот, 96. /



 לאמיר מחר בנןו. כי־ישאלר׳ וה׳יה ײ
 יד בחזק אליו ויאמיךת מה־זיאת
 מבית, ממצךיםי ןהוה’ הוציאנו
?יבךים:

14• А ВОТ КОГДА СПРОСИТ ТЕБЯ 
ЗАВТРА ТВОЙ СЫ Н, ГОВОРЯ
т а к : “ч т о  э т о ?” -  то с к а ж и  
е м у : “ с и л о й  р у к и  в ы в е л

НАС ГОСПОДЬ ИЗ ЕГИПТА, ИЗ 
ДОМА р а б с т в а ” .

лях: «некоторые говорят, что глагол 
 -ваарафто означает иное дей וערםתו
ствие: что надо написать осленку на 
затылке слово «посвящен», а я говорю, 
что тот, кто так учит, -  сам жестоко- 
выйный осел» so.

исходит от корня со значением «за- 
тылок» и означает «прорубить заты- 
лок» или «перерубить шею со стороны 
затылка», были и другие понимания 
этого глагола, но ибн-эзра так пишет 
о подобных толкованиях и толковате-

תםדה ככניך אדם בכור וכל •  «...а каждого человеческого первенца, из своих 
детей, выкупай...» -  в другом месте*1 определен размер выкупа -  
пять сэла [серебра]. ■

■ сэла -  мера веса, пять сэла серебра, необходимых для выкупа первенца, -  
102 грамма.

[и] מחר בנך ישאלך כי  « ...когда спросит тебя завтра твой сын...» -  слово [т] 
- махар מחר  «завтра» -  может означать как «на следующий день», 
так и «в будущем»52. примером [такого словоупотребления может 
быть и] этот [стих, и другой]: «...завтра [то есть -  в будущем] ска- 
жут ваши сыновья нашим сыновьям...»53 -  это сказано о потомках 
гада и реувена. ■

■ если в этом стихе понимать слово суток с момента ее произнесения, по- 
«завтра» буквально, в прямом смысле, этому раши обосновывает толкование 
то заповедь обязывала бы рассказы- слова «завтра» как «в будущем», 
вать сыну об исходе только в течение

זאת מה •  «что это?» -  это вопрос глупого ребенка, который серьезный 
вопрос задать не может, а потому спрашивает неосмысленно, не- 
определенно: «что это?» в ином месте [приведен вопрос другого 
сына, который] спрашивает: «что это за свидетельства, законы 
и установления. . .» 54 -  это вопрос мудрого сына, тора говорит [обра- 50 *

50 . см. комм, ибн-эзры к этому стиху. /  51. бемидбар, 18:16. /  52. мехильта, 18. /  53. йего-
шуа, 22:24. /  54. дварим, 6:20. /



is. и б ы л о  [т а к ] : к о г д а  ф а р а о н ויהרג לשלחנו םךעה כײהקשה ויהי טו <   
п р о т и в и л с я  т о м у , ч т о б ы מבכר מצרים באךץ כל־נכור יהיוה   
о т п у с т и т ь  н а с , г о с п о д ь אני על־כן בהמה ועד־בכור אךם   
у м е р т в и л  в с е х  п е р в е н ц е в  в ( הזכךים ךחם' כל־פטר ליהוה זבח  
с т р а н е  е г и п е т с к о й , о т  п е р - ( : אפךה בני וכל־בכור
ВЕНЦА ЧЕЛОВЕКА ДО ПЕРВЕН- /
ЦА СКОТА. ПОЭТОМУ Я ЖЕРТВУЮ ГОСПОДУ ВСЕХ САМЦОВ [СКО- 
ТА], ОТКРЫВАЮЩИХ ЛОНО, А ВСЕХ ПЕРВЕНЦЕВ [И З] МОИХ 
СЫНОВЕЙ Я ВЫКУПАЮ.

I  “

щаясь к] четырем сыновьям :55 к злодею, к не умеющему задать 
вопрос, к спрашивающему неопределенно и к спрашивающему 
мудрев6. ■

ный. в пасхальной агаде они следуют 
в ином порядке: умный, преступный, 
простодушный и тот, кто не знает, что 
спросить.

■ здесь четыре сына, символизирую- 
щие разные типы евреев, перечисле- 
ны по порядку неявного упоминания 
о них в торе: преступный, не умею- 
щий спрашивать, простодушный и ум-

[i6] ת ם ט טו ל - «... и напоминанием ...» ו  это сказано о [головных] тфилин, [טז] 
в которых четыре [отделения] -  «дома», они названы ת ם ט טו  тота- 
фот потому, что на языке катфи ט ט  mam значит «два», и на языке 
африки ת םו  фот -  « д в а » 57. а менахем [ибн сарук] связывал слово 
ת ם ט טו  тотафот со сказанным в писании: «...обрати - - вегатеф והטף   
лицо твое на ю г . . .»5» -  и «не проповедуйте - פו  טי ת  татифу...»59, -  то 
есть [это слово связано с глаголами, имеющими значение «обратить 
лицо к...», «посмотреть на...» и] «говорить о...», а сама тора выше60 
называет головной тфилин «памятью», [это вписывается и в пред- 
ложения менахема]: когда посмотрит на них человек, вспомнит 
о чуде и будет говорить о нем. ■

■ что это за языки и почему раши объяснение в примерах из писания? 
цитирует из талмуда это странное объ- просмотрев таблицу числительных 
яснение этимологии слова тфилин, на 5020 языках61, мы можем назвать 
тем более что дальше он находит ему всего три языка, на которых чис- 55

55. в разных изданиях порядок перечисления сыновей разный. /  56 . ср. мехильта, 18; 
пасхальная агада; иерусалимский талмуд, псахим, 10:4. /  57• менахот, 346. /  58. йехезкель, 
21:2. /  59 . миха, 2:6. /  6о . см. шмот, 13:9. /  61. магк rosenfelder, numbers from 1 to 10 in 
over 5000 languages, london, 1996. /



 בין ולטוטפית על־יךכה לאות והיה טי
 יהוה הוציאנו בחזק״יד כי’ עיניןז
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16. И ПУСТЬ ЭТО БУДЕТ ЗНАКОМ 
НА ТВОЕЙ РУКЕ И НАПОМИНА- 
НИЕМ МЕЖДУ ТВОИМИ ГЛАЗА- 
МИ, ВЕДЬ СИЛОЙ РУКИ ВЫВЕЛ 
НАС ГОСПОДЬ ИЗ ЕГИПТА».

этого слова, но намек на то, почему 
он ищет этимологию слова тфилин, 
у нас есть: «сказали мудрецы: “два” 
по־катфийски “тат”, а по африкий- 
ски -  “фат”, -  дабы мы знали, что во 
всех языках народов пребывает свя- 
тость, дающая им жизнь»62, вообще же 
использование иных языков издавна 
применялось в разборе святых тек- 
стов и этимологических изысканиях 
мудрецов, это основано на посылке, 
что все языки происходят от древнего 
одноязычия и все еще хранят в себе 
элементы святого языка.

ло «два» звучит близко к טט mam (fasu, 
chiravesu и tha-tize), и ни одного, на 
котором бы это числительное было 
по звучанию близко к םת фат (если 
не считать японского «футатсу» или 
«фута»), итак, для чего же талмуд 
приводит это объяснение, а раши по- 
вторяет его? должны ли мы иденти- 
фицировать языки катфи и африки, 
выучить их и только затем приступить 
к исполнению заповеди о тфилин? мы 
вряд ли узнаем, из каких языков приво- 
дит доказательства р. акива, которому 
принадлежит идея о происхождении

62. ликутей могаран, 33. /
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17. и было [так] : когда фараон ; י̂ם פךעה בשלח ױהי יז ולא־נחם את־ה  
отпустил народ, бог не на- קךוב כי פלשתים אךץ ךךך אלהים  
правил их по дороге [че- | ה;ים פן־ינוזם $להים אמר ן כי הוא  
рез] страну плиштим, так : מצרימה ושם מלחמה בראתם
КАК ОНА [слишком] близка; }
ПОТОМУ ЧТО БОГ сказал: «не передумал бы народ при виде 
ВОЙНЫ И НЕ ВЕРНУЛСЯ БЫ В ЕГИПЕТ».

[1 7 נחם ולא וגד םרעה כשלח ױהי [  и было [так]: когда фараон... не направил [г] 
их... -  [всевышний] не повел [сынов Израиля по прямой и корот- 
кой дороге] 1. как сказано: «а теперь иди, веди - - нхе נחה   народ...»2, 
и еще: «когда будешь идти, направит - - танхе תנחה   тебя...»з ■

«разочаровался», -  стоящего в конце 
нашего стиха, где буква מ мем является 
корневой, здесь корень состоит из букв 
 нхг, и раши своим толкованием נחה
предупреждает возможную ошибку.

■ комментарий раши, объясняющий 
глагол נחם нахем -  «направлять», «ве- 
ста», -  основан на переводе онкелоса. 
согласно этому мнению, в отличие 
от слова ינחם инахем -  «передумал»,

הוא קרוב כי •  ...так как она [слишком] близка... -  [эта дорога -  самый 
короткий путь в страну израиля] и по ней легко вернуться в египет4. 
а агадических объяснений есть множество. ■

■ раши комментирует многозначное мечание о том, что есть множество 
слово כי ки. по его мнению, в данном агадических объяснений, не часто, но 
стихе оно означает «потому что», за- встречается у раши*. оно может вы-



is. и обвел бог народ [околь- / המךבר דרך את־ה^ם ן אלהים ױסב יח  
ной] дорогой через пусты- בני־ישךאל ^לו וחמשים ים־סוף  
ню тростникового моря, и : מצךים מאךץ
ВООРУЖЕННЫМИ вышли сы- ?
НЫ ИЗРАИЛЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ.

объяснение: своим замечанием раши 
подчеркивает, что, несмотря на оби- 
лие толкований данного места6 *, они 
по большей части не укладываются 
в рамки простого смысла י .

звать недоумение: почему он не при- 
водит содержание мидрашей? а если 
он считает их нерелевантными в дан- 
ном контексте, то почему упомина- 
ет? можно предположить следующее

- «...не передумал бы народ» םןינחם •  [может быть, народ начнет со- 
мневаться и] думать, [а стоило ли им уходить из египта] и захотят 
вернуться8 *. ■

■ глагол יגחם инахем может быть пе- «передумать», «раскаяться», так, на- 
реведен как «сжалится», но он имеет пример, у пророка ирмеягу? נחמתי ни- 
и иное, тоже достаточно распростра- хамти означает «я раскаялся»10, 
ненное значение «разочароваться»,

בראתם מלחמה •  «...при виде войны...» -  пример такой войны: «и спу- 
стались амалекитяне и кнаанеи...»11 если бы [сыны Израиля] шли 
прямым путем, они [испугавшись] вернулись бы [не приняв бой]. 
[более того] хотя [всевышний] водил их кружной, окольной дорогой, 
они все же сказали: «повернемся и вернемся в египет»12. а уж если 
бы пошли прямым путем -  тем более [вернулись бы]. ■

■ раши подчеркивает, что речь идет не о возможной войне с фараоном, а о 
войне с амалеком.

[i8] ויסב .. .обвел. .. -  [всевышний] повернул их с прямого пути на околь- [יח] 
ный.

6 . напр., мехильта, там же; шмот раба, 20 ; псикта де-р. кагана, 1 1 :8; бемидбар раба, 14:1
и др. подчеркнем, что раши, скорее всего, имеет в виду толкование всего стиха, а не
только слов «так как она близка». / / .см. маскиль ле-давид .ך   8. см. раши к берешит, 6:6. /
9• см. ирмеягу, 31:18. /  го. см. раши, там же. /  н . бемидбар, 14:45. / 12 . там же, 14:4. /



סוף ים •  .. .тростникового моря. .. -  [надо понимать]: к морю суф. а סוף 
суф -  так называют плавни, мелководье, где растет камыш, как 
сказано: «...и поставила в камышах - - суф סוף   у берега реки»« -  
и «...тростник и камыш - - суф סוף   завянут»1«. ■

■ в тексте торы использовано краткое но широко распространена в писании, 
написание, отсутствует предлог на- например: «...пока не пришли бейт-ле- 
правления ל ле. такая форма достаточ- хем» « [отсутствует предлог ל ле].

ע̂ױם • - .. .вооруженными. .. וח  [слово] חמושים хамушим означает именно 
«вооруженные»16, и так говорит писание: «...а вы идите вооружен- 
ными...»« и так переводит онкелос מזרזץ мезарзин -  «подпоясанные 
оружием», подобно этому, «и вооружил своих питомцев»18 переве- 
дено онкелосом как וזריז везарейз.
[другое толкование слова] חמושים хамушим: [только] один из пяти 
[сынов израиля] вышел [из египта] а четверо умерли во время 
трех дней тьмы. ■

мидраш, который раши приводит как 
второе толкование, отмечает, что ко- 
рень слова хамушим -  «вооружен» -  тот 
же, что и у числительного хамеш -  
«пять» -  и объясняет его следующим 
образом: из каждых пяти евреев, жив- 
ших в египте, вышел только один, это 
может объяснить и их страх перед 
войной -  после стольких потерь они 
почувствовали себя особенно уязви- 
мыми.

■ тора в подробностях описала под- 
готовку к исходу, упомянула одежду, 
пищу (которую не успели пригото- 
вить), золотые и серебряные вещи, 
оружие появляется в этом стихе неожи- 
данно и более не упоминается, слово 
- хамушим חמושים  «вооруженные» -  
многозначно, его можно понимать 
и как «оснащенные всем необходи- 
мым». раши толкует это слово в соот- 
ветствии с комментариями мехилъты 
и онкелоса. 13

1 3 . шмот, 2:3. /  1 4 . йешаягу, 19:6. см. мехильта, разд. бешалах, птиха. /  1 5 . рут, 1:19, 
раши там же. /  1 6 . в некоторых изданиях раши здесь приведен дополнительный текст, 
отсутствующий в первом издании: «[всевышний] направил их кружным путем, и поэтому 
они [должны были] выйти [из египта] вооруженными [и оснащенными всем необхо- 
димым для долгого пути], ведь если бы он повел их по заселенным территориям, они 
бы не стали брать с собой припасы, но [поступили бы], как человек, переселяющийся 
с одного места на другое, рассчитывая купить там все нужное, но уходящий в пустыню 
должен все припасы взять с собой, этот стих должен пояснить [рассказанное писанием 
впоследствии], дабы ты не удивлялся тому, что во время войн с амалеком, сихоном, огом 
и мидьяном у них было оружие и они поражали [своих врагов] мечом»./ 17 . йегошуа, 
1:14. /  1 8 . берешит, 14:14. /



19. и кости йосефа моше взял ) כי עמו יוסף את־עצמות משה ױ?ןח יט  
с собой, потому что тот ישךאל את־בני השביע השבע  
заклял сынов израиля אתצם אלהים יפקד פקד לאמר  
клятвой, сказав: «[когда] : אתכם מזה את־עצמיתי וה^ליתם
ВСПОМНИТ О ВАС БОГ, ВЫНЕ- )

СИТЕ МОИ КОСТИ ОТСЮДА С СОБОЙ».

השביע השכע [19]  «...заклял... клятвой...» -  [йосеф] взял клятву [с сынов [יט] 
израиля] что те [в свою очередь] возьмут клятву со своих потомков: 
[когда они будут уходить из египта в страну израиля, пусть возьмут 
его останки с собой]. но почему он не обязал своих детей перенести 
его останки в землю кнаан немедленно [после его смерти] как его 
самого заклял яаков [и йосеф похоронил его в стране израиля]? 
сказал йосеф: «я -  правитель египта, и у меня достаточно власти 
для этого, а моим сыновьям египтяне не дадут это сделать», 
поэтому он и взял клятву с народа1*, что после освобождения [из 
рабства] и выхода [из египта] они унесут его [останки с собой]20. ■

■ раши, вслед за мехильтой, толку- бование клятвы: братья йосефа, главы 
ет удвоение глагола השביע השבע  гашбеа колен израиля, должны поклясться, 
гишбиа как указание на двойное тре- что возьмут клятву со своих потомков.

אתכם מזה עצמתי את והעליתם .  «...вынесите мои кости отсюда с собой». -  
такую клятву [йосеф] взял со своих братьев [сынов яакова]. отсюда 
мы учим, что и их останки унесли [в страну израиля, уходя из егип- 
та] ведь сказано: «[вынесите же кости мои отсюда] с собой»19 * 21. ■

частица את э т , которая, как правило, 
толкуется расширительно, чьи еще 
останки, кроме останков йосефа, долж- 
ны быть вынесены из египта? ответ: 
останки его братьев.

■ толкование м&силъты основано на 
уточнении «отсюда с собой»: если йо- 
сеф обращается к братьям и заклинает 
их вынести его останки с собой, зна- 
чит, и их останки должны быть выне- 
сены, кроме того, в стихе употреблена

19. согласно мехильте, йосеф взял клятву со своих братьев, сыновей израиля (израиль -
второе имя яакова). тем самым объясняется, каким образом он заклял весь народ-заклял 
глав колен израиля. см. след. комм. раши. /  20 . см. мехильта, разд. бешалах, птиха. /
21. там же. /
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го. и двинулись они из суко- } ו בקצה באתם ױחנו מסכת ױס̂  
та, и расположились ста- :יומם לפניהם הלןז ויהוה המךבר  
ном в этаме, на краю пу- ולילה הךךןז לנחתם נ̂ן בעמוד

21. стыни, а господь шел ПЕ- מם1י ללכת להם להאיר אש בעמוד  
ред ними, днем -  в облач- :יומם הןנן עמוד לא־ימיש ולילה  
ном столпе, направлять их פ ה?ןם: לפני לילה האש ועמוד
ПО ДОРОГЕ, А НОЧЬЮ -  В ОГ- I

НЕННОМ СТОЛПЕ, ОСВЕТИТЬ ИМ [ПУТЬ, ЧТОБЫ] ШЛИ ОНИ
22. ДНЕМ И НОЧЬЮ. НЕ ОТДАЛЯЛ ОБЛАЧНЫЙ СТОЛП ДНЕМ И ОГ- 

НЕННЫЙ СТОЛП НОЧЬЮ ОТ НАРОДА.

[го] מסכת ױסעו  и двинулись они  и з сукота... -  это было на второй день [כ] 
исхода, ведь путь из раамсеса в сукот они проделали в первый день.

[2i] הדרך לנחתם  .. .направлять их по дороге. .. -  [глагол] огласован знаком [כא] 
патах [под приставкой инфинитива -  буквой ל ламед] и имеет то 
же значение, что и להנחותם леганхотам -  «вести их», так же и в стихе 
«...указать вам - - лар'отхем לראותכם   дорогу, по которой идти...»22 
глагол означает то же, что и להראותכם легар 'отхем -  «указывать вам», 
и здесь להנחותם леганхотам -  «вести их» с помощью посланника, 
а кто же этот посланник? это облачный столб, а всевышний сам 
ведет его [столб] перед ними [сынами Израиля], 
так или иначе, всевышний создал облачный столб, чтобы он вел 
их [сынов израиля] и за столбом облачным они шли. и облачный 
столб был предназначен не для освещения, а для указания пути. ■

■ раши анализирует краткую форму слога) глагол להנחותם леганхотам пре- 
глагола לנחתם ланхотам, идентифици- вратился в לנחותם ланхотам, не изменив 
рует слог ל л а с לה лега и показывает, значения, 
что в результате элизии (выпадения

ימיש לא [22]  не отдалял... -  святой, благословен он [не отдалял] облачный [כב] 
столб днем и огненный столб ночью [от стана сынов израиля]. то 
есть облачный столб предваряет уход огненного, а огненный -  уход 
облачного; один еще не ушел, другой уже поднимается. ■

■ из всех русских переводов торы (включая и выполненные в духе

22. дварим, 1:33. /



i i  и и господь сказал ; : לאמר אל־משה ץזוה ױךבר א
г. J ד.  моше так: «скажи וישם ישראל אל־בני דבר  I ב

\  \ T I  •• Т I • J“ l T “ ~

сынам израиля, чтобы они ובין מגךל בין הךזירת פי לםני ױחנו  
вернулись и стали лагерем \ על־ תחנו נכחו צםן בעל לפני הים
ПЕРЕД ПИ-ГА-ХИРОТ, МЕЖДУ ( :הים
МИГДОЛЬ И МОРЕМ, ПЕРЕД ?
бааль-цфоном; расположитесь у моря напротив него.

еврейской традиции) только у ф. гур- раши, переводят глагол как активный: 
финкель этот глагол переведен в со- «не сдвинется столб» -  словно в торе 
ответствии с раши: «не сдвинет он написано не ימיש לא  ло ямищ, а ימוש לא  
[всевышний] облачный столб», осталь- ло имош. 
ные же переводчики, вопреки мнению

.чтобы они вернулись...» וישכו [2] ..» -  [они] двигались назад, в сторону [ב] 
египта, приближаясь [к египтянам] на протяжении всего третьего 
дня, с целью ввести фараона в заблуждение, дабы тот подумал, что 
они потеряли направление, как сказано: «и фараон скажет о сынах 
израиля...»1 ■

итак, раши подчеркивает, что ויחנו ױשבו  
веяшуву веяхану в нашем стихе озна- 
чает не «вновь стали лагерем», а «по- 
вернули вспять и стали лагерем».

■ комментарий основан на мно- 
гозначности глагола שב шав. он имеет 
как значение «вернуться», так и, в со- 
четании с другим глаголом, -  «снова».

החירת םי לםני ױחנו •  «...и стали лагерем перед пи־га־хирот...» -  это [то 
самое место, которое названо также] питом, а здесь его называют 
пи־га־хирот потому, что [сыны израиля] стали там свободными2, 
и там были две высокие и отвесные скалы, а проход между скалами 
называют םי пи -  вход в ущелье. ■

лась питом (со слогом-словом םי пи 
в начале), судя по всему, это место 
представляло собой своего рода врата 
египта. после исхода скалы стали име- 
новаться хирот - -хирот, а мест חירות 

■ название местности состоит из двух 
слов: пи םי -  «уста», «устье», «ущелье 
между двумя скалами» -  и названия 
этих скал, первоначально их назва- 
ние том, а потому местность называ

I. см. следующий стих, данный перевод соответствует комм, раши к 14:3. /  2 . ср. мехиль-
та, разд. бешалах, 1 . /



И ФАРАОН СКАЖЕТ СЫНАМ ) 
ИЗРАИЛЯ: “они УВЯЗЛИ в 
ЭТОЙ СТРАНЕ, ИХ ЗАПЕРЛА !
п у с т ы н я ”.

ר מ א ה ו ע ך בני פ ל ל א ך ש ם י כי ב ם נ  ה
: ר ב ך מ ה ם ה י ל ^ ר ג ס ץ ך א י' ב

ность -  пи-га־хирот, связывающее его 
с освобождением евреев, дело в том, 
что слово лтп хирот может быть про-

чтено как херут -  «свобода», и тогда 
название החירת םי  переводится как «вра- 
та свободы».

» לםניכעלצםן .. .перед бааль-цфоном...» -  [бааль-цфон] остался послед- 
ним неуничтож енны м  идолом  в египте. [всевы ш ний оставил его] 
для того, чтобы ввести египтян в забл уж дение, дабы  они подумали, 
что их идол столь силен [что господь с ним не справился], об  этом  
ясно говорит иов: «возносит народы и губит и х . . ■ .יג4«.

■ все многочисленные идолы егип- 
тян были уничтожены во время казни 
первенцев*. в ту ночь был оставлен 
в неприкосновенности лишь один ба-

аль-цфон, а смысл этого исключения 
из правила -  «а над богами египта 
совершу суд» -  и объяснил раши.

םרעה ואמר [3]  «и фараон скажет. ..» -  когда [фараон] услышит, что [сыны [ג] 
израиля] возвращаются назад [он скажет: «они заблудились в этой 
стране, их заперла пустыня»].

ישראל לבני •  « ...сынам  и зра и л я ...»  -  [это вы ражение следует понимать  
как] «о сынах израиля». и подобно этом у сказано: «господь будет  
воевать в а м ...» 6 -  [в значении] «будет воевать за вас», [и также 
в другом  м есте:] « ...ск а ж и  мне: “он  м ой  брат”»? -  [в знач ении  
«скажи] обо  м не [“он м ой брат”» ]. ■

■ раши разбирает использование падеж, в этом же стихе он означает 
предлога ל ли, обычно означающего «о», «об», «по поводу», 
направление движения или дательный

הם נבכים •  «он и  у в я зл и ...»  -  [это значит] «пойманы», на ф ранцузском 3

3. иов, 12:23. /  4. мехильта, разд. бешалах, 1. /  5 . см. шмот, 12:12, раши, там же. /  6 . шмот, 
14:14. /  7• берешит, 20:13. /



4. а  я  о ж е с т о ч у  с е р д ц е  ф а р а תי ד ק חז ה ו ע ך פ ב־ ל ת־ ף א ךך ־ ;ו  
о н а , и  о н  п о г о н и т с я  з а  н и -  j ם ה ךי ח ה א ך ב כ א ה ו ע ך פ לו ב חי כל־ ב ו  
м и , и  [т о г д а ] я  п р о с л а в - : י ױך^ו אנ ײ כ ^ ךי צ ה מ הו ױכן י ש ױ^  
л ю с ь , [н а к а з а в ] ф а р а о н а  и  (

ВСЕ ЕГО войско; И УЗНАЮТ е г и п т я н е , ч т о  я  -  господь». 
ТАК ОНИ И СДЕЛАЛИ.

языке -  serrer.
подобное [употребление однокоренных слов:]
-  «[достиг ли ты] морских пучин - ים נבכי   нивхей ям?..»8; 
-«[проходящие] долиной плакучих - - габаха הבכא   ив...»9;
-«плач - - мибхи מבכי   потоков [он унял]...»10.

הם נבכים  невухим гем означает, что [сыновья израиля уподоблены] 
заключенным в пустыне, которые не знают, как выйти из нее и куда 
им идти. ■

■ раши считает, что значение слова ся им в том же смысле: согласно его 
- невухим נבוכים  не «заблудившиеся», пониманию, эти однокоренные слова 
как понимают многие толкователи, указывают на безвыходность, непро- 
а «запертые», «блокированные», при- ходимость места, 
веденные примеры истолковывают-

.я прославлюсь [наказав] фараона...» ואכבדהבםרעה [4] ..» -  когда святой, [ד] 
благословен он, вершит возмездие над злодеями, его имя возвели- 
чивается и прославляется, и так сказано: «и буду судиться с ним 
[мором, и кровью, и проливным дождем, и градом камней, огнем 
и серой, изливая их на него, и на его отряды, и на многие народы, 
которые с ним]»11 -  и далее: «и я возвеличусь, и освящусь, и стану 
известен [многим народам, и они узнают, что я -  господь]»12 13, 
и еще сказано: «там он сокрушил быстрострелые луки, щит, и меч, 
и войну» 1з -  и там же: «известен бог в йегуде, в израиле велико 
имя его»1«5* י.
и еще сказано16: «известен бог, свершивший суд...» ■

■ в отличие от большинства подобных своего понимания значения того или 
комментариев раши, здесь он приво- иного слова или корня, а с целью 
дит примеры не для доказательства подтверждения определенной идеи:

8. иов, 38:16. /  9 . тегилим, 84:7. /  ю . иов, 28:11. /  н . йехезкель, 38:22. / 12 . там же, 38:23. /
13. тегилим, 76:4. / 14. там же, 76:2. / 15. мехильта, 1. / 16 . там же, 9:17. /



5. и сообщили царю Египта, > י̂ם בךח כי מצרים למלך ויגד ה ה  
что бежал народ; и переме- j אל־ה^ם ױ$בךױ' פך;י'ה לבב ױהםך  
нил мнение фараон и его פי־שלחנו >$ש'ינו מהץאת ױאמח
РАБЫ О НАРОДЕ, И ОНИ СКА- •®7W9 ל א י ש י ־ ת א
ЗАЛ и: «ЧТО ЖЕ ЭТО МЫ СДЕ- }
ЛАЛИ, КОГДА ОТПУСТИЛИ ИЗРАИЛЬ ОТ РАБОТЫ НА НАС?»

еврейское написание ключевых слов, 
каждое событие прославляет все- 
вышнего: творит он милость -  хвалит 
его израиль, творит суд -  возвеличи- 
вают народы1?.

всевышний, творя суд и возмездие, 
становится известен народам, не при- 
знававшим его прежде, именно в силу 
этой особенности данного коммента- 
рия мы не приводим в нем, как обычно,

חילו ובכל כםרעה •  «...фараона и все его войско...» -  он [фараон] был 
инициатором преступлений, с него и началась казнь18. ■

■ согласно мехильте, на которую опи- приказ бросать в реку новорожденных 
рается раши в своем комментарии, мальчиков (см. шмот, 1:22). 
начало преступлений фараона -  это

• р ױעשו так они и сделали. -  [эти слова -]  хвала [сынам израиля] 
которые послушались моше и не сказали: «приближаться к пресле- 
дователям?! мы должны бежать [от них]!», -  а сказали: «для нас 
важно только то, что говорит [моше] сын амрама»1’ . ■

ней мере, такие, которые не проти- 
воречат логике, подлинная мудрость 
проявляется в способности выполнить 
приказ, не вписывающийся в нашу 
логику, только потому, что так повелел 
всевышний.

■  почему в торе после каждой запо- 
веди не написано: «так и сделали»? 
раши цитирует мехильту, где говорит- 
ся о похвале мудрости сынов израиля. 
неудивительно, когда народ выполняет 
понятные ему приказы или, по край-

מצרים למלך ויגד [5]  и сообщили царю Египта. .. -  [фараон] подослал к ним [п] 
[сынам израиля] соглядатаев20, прошло три дня, установленных 
для того, чтобы [сыны израиля могли] пойти и вернуться [принеся 
жертвы всевышнему]. [соглядатаи] увидели, что те не возвращают- 17

17. гур арье. / 18 . мехильта, 1 . /  19 . там же. /  20 . там же. /



6. и  з а п р я г  о н  с в о ю  к о л е с н и - ) : בו ויאסר ו כ ך ד מו או ת־ע א ח ו ק עמו ל
ЦУ, И ВЗЯЛ С СОБОЙ СВОЙ НА- /
РОД.

ся в египет, и на четвертый день пришли к фараону донести об 
этом, и преследовали [египтяне сынов Израиля] в пятый и шестой 
день, а в ночь на седьмой спустились к морю, с рассветом [сыны 
израиля] воспели песнь21, и это было в седьмой день песаха, поэтому 
в этот день ее [песнь] читают [ныне в синагогах]. ■

■ раши отвечает на вопрос: что имен- доложили, что и после оговоренных 
но было сказано фараону? что бежал трех дней сыны израиля не намерены 
народ? но разве все эти три дня он возвращаться, 
не знал об их поспешном уходе?! ему

. ויהםך • . .и переменил. .. -  [мнение фараона] изменилось, стало иным, 
чем прежде, ведь [еще недавно] он говорил: «встаньте, уйдите из 
среды моего народа...»22 и мнение его народа [также] изменилось, 
ведь раньше они говорили: «доколе будет [народ] этот для нас по- 
мехой?..»2з а сейчас полностью переменились и бросились в погоню 
за ними [сынами израиля] из-за имущества, которое сами же им 
и отдали24. ■

■ если в писании используют выра- треннее изменение в душе человека. 2$ 
жение יהםוך яёафох -  «перевернуть», здесь раши отмечает, что речь идет 
«переменить», -  то подобное выра- лишь о раскаянии в принятом ранее 
жение обычно означает глубокое вну- решении.

- «?от работы на нас...» מעבדנו •  меавдену означает то же, что מעבדנו] 
и] אותנו מעבוד  меавод отану -  [«служить нам», «работать на нас»]. ■

■ в иврите местоимения могут пи- раши здесь объясняет, что речь идет 
саться как отдельным словом, так не о существительном, как мы могли 
и в форме местоименного окончания, бы подумать, а о глаголе.

רכבו את ויאסר [6]  и запряг он свою колесницу... -  лично26 [а не рабы [ו] 
его, как это принято] 2?. ■

21. шмот, 15:1 и далее. /  22. там же, 12:31. /  23. там же, 10:7. /  24. мехильта, 1. /  25. см.
шмуэль I, 10:6, 9; тегилим, 105:25. /  26 . мехильта, 1. /  27. там же. /



и взял ш е с т ь с о т  о т б о р н ы х  ;
КОЛЕСНИЦ И ВСЕ КОЛЕСНИ- 
ЦЫ ЕГИПТА, И КОМАНДИРОВ / 
НАД ВСЕМ [ВОЙСКОМ].

ת ויכןח ו א מ ־ ש ב ש כ ר ך ו ח ב וכיל ב כ  ך
ם ךי צ ם מ ש ל ש : ו א כ ־ ל ע

■ раши продолжает вычленять из 
многопланового рассказа об исходе 
линию личного отношения и участия 
фараона, правитель египта вскакивает 
с постели в полночь, вместо того чтобы

спать до полудня, бегает по дворцу, 
будя рабов, носится по ночному городу 
в поисках моше и агарона, сам запря- 
гает повозку для погони, и далее этот 
мотив получает новые подтверждения.

עמו לקח עמו ואת  .. .и  взял с  собой  свой  н аро д . -  тянул их за  собой , уго- 
варивая: «они нанесли нам ущ ерб и забрали наш е богатство, а мы 
отпустили их! пойдем те со м ной, и я не стану обращ аться с вами, 
как другие владыки, они  посылают народ в бой  впереди себя, а я 
сам пойду перед вами», так и сказано: «и приблизил ф ар а о н ...» 28 
приблизился, опередив свои войска, [и фараон продолжал говорить  
далее:] «другие владыки первы ми накиды ваю тся на троф еи, а я 
возьм у часть, равную  доле каж дого из вас», и действительно, так  
сказано: « ...р аздел ю  добы ч у ...»2* ■

■ причина появления этого коммен- 
тария ясна: то, что фараон взял с со- 
бой в погоню войско, столь очевидно, 
что не может не содержать скрытую 
информацию, представьте себе, что 
в военных сводках будет сказано: ге- 
нерал такой-то выступил на позиции

и взял с собой войска, но есть и еще 
один слой в этом комментарии: часто 
глагол «взять» означает «уговорить», 
«убедить»зо. раши приводит аргумен- 
ты, которыми фараон убедил народ 
идти с ним.

. בחור . . о тборн ы х ... -  [ф араон взял ш естьсот] отборны х [колесниц], 
[сказано] בחור -  бахур «отборная» -  в единствен ном  числе, потому  
что каждая из этих колесниц была отобрана отдельно. ■

■ две грамматические трудности 
заставили раши дать комментарий

к этому стиху, во-первых, слово בחור 
бахур может означать как «парень»,

28. шмот, 14:10. /  29 . там же, 15:9. /  30 . см. берешит, 16:3; ваикра, 8:2. /



в. и  о ж е с т о ч и л  г о с п о д ь ; ב יהוה ױדוזק ח ל ד ה או ע לך פך מ  
с е р д ц е  ф а р а о н а , ц а р я  е г и п ם | - חךי ױךדיף מצרי אל בני א שך ובני י  
т а , и  т о т  п о г н а л с я  з а  сы אל - שך שני ךמה: ביך יצאים י
НАМИ ИЗРАИЛЯ; А с ы н ы  и з - ?
РАИЛЯ УХОДИЛИ с  в ы с о к о  [п о д н я т о й ]  РУКОЙ.

«молодой человек», так и «избранный»; числе, хотя относится к шестистам 
во-вторых, оно стоит в единственном колесницам.

מצרים רכב וכל •  .. .и все колесницы Египта. .. -  вместе с ними [отборными 
колесницами, шли] все остальные, где же они нашли лошадей? если 
скажешь, что это был скот египтян, то [казалось бы, это противоре- 
чит] сказанному: «...и пал весь скот египта...»з1 а если скажешь, что 
это был скот сынов израиля, то разве не сказано: «и наш скот также 
пойдет с нами...»?32 так чей же [скот тащил колесницы фараона]? 
тех египтян, которые убоялись богазз [и загнали скот в убежища], 
поэтому говорит р. шимон: «и самого достойного из египтян убей, 
лучшей из змей размозжи голову» 34. ■

браны в авангард, а остальные шли за 
ними, далее раши отвечает на вопрос, 
который мог бы возникнуть у вни- 
мательного читателя: откуда лошади 
в египте, если весь скот пал?

■ если фараон придирчиво выбрал 
шестьсот колесниц, а потом взял и все 
остальные, то зачем было выбирать?! 
раши отвечает на этот вопрос одной 
фразой: шестьсот колесниц были вы-

כלו על ושלשם •  . . .командиров над всем [войском]. -  [это слово -  שלש 
шалит -  следует понимать как] «военачальник», в соответствии 
с арамейским переводом. ■

■ онкелос переводит כלו על  аль куло соглашаясь с ним, говорит, что вое- 
как «над всем [войском]», а не «над начальники были поставлены не над 
каждой [колесницей]», как считали каждой колесницей35, а над всем вой- 
многие иные комментаторы, раши, ском в целом.

אתלבםרעה ‘ה ױחזק [8]  и ожесточил господь сердце фараона... -  [фараон [п] 31 *

31. шмот, 9:6. /  32. там же, 10:26. /  33. см. там же, 9:20. /  34. мехильта, 1. /  35. таргум
йонатан, а согласно мехильте -  на каждую колесницу поставили по три военачальника.



םו ט ך ך ם ױ רי צ ם מ ה רי ח שיגו א  וי
ם1א ם ת י ם חנ הי ־ ל ס ע ו ס ־ ל ב כ כ  ך

ה חגי ו פ שי ר פ לו ו חי פי ו ־ ל  הךויו־ית ע
י י פנ : ל ן ם צ ל ע ה ב ב וםך?' י ך ק או ה ש  ױ

אלי ך ש ם י בני־י הי י נ ץי ת ה א הנ  ו
ם ךי צ ם ניםע ן מ ה י ך ח או א ך ד ױי א  מ
^קו צ ל וי א ך ש ־י י ה: בנ הו ל־י א

-  [в е с ь ] ЕГИПЕТ ГОНИТСЯ ЗА 
Л ЗАКРИЧАЛИ CbHJbl ИЗРАИЛЯ,

9 . И ГНАЛИСЬ ЗА НИМИ ЕГИП- 
ТЯНЕ, И НАСТИГЛИ ИХ У ПИ- 
ГА-ХИРОТ, ПРЕД БААЛЬ-ЦФО- 
НОМ, РАСПОЛОЖИВШИХСЯ У 
МОРЯ, -  ВСЯ КОННИЦА ФА- 
РАО НА С КОЛЕСНИЦАМИ, И 

ю. ВСАДНИКИ, И ВОЙСКО. И ПРИ- 
БЛИЗИЛ ф а р а о н ; с ы н ы  и з - 
РАИЛЯ ПОДНЯЛИ ГЛАЗА, И ВОТ 
НИМИ, И ОЧЕНЬ ИСПУГАЛИСЬ, ]
[о б р а щ а я с ь  к ] г о с п о д у .

еще] колебался, преследовать [сынов израиля] или нет. а всевышний 
ожесточил его сердце, чтобы тот бросился в погонюзб.

רמה ביד  ...с  высоко [поднятой] рукой. -  [сыны израиля шли] вы- 
зывающе и демонстративно37. ■

дет себя иначезв. онкелос39 переводит 
слово «рука» как «мощь», «смелость», 
раши также считает необходимым 
провести четкое разделение между 
этой идиомой и упоминанием руки 
всевышнего в 31 ■м стихе этой главы.

■ в русской идиоматике этому выра- 
жению соответствует оборот «с высо- 
ко поднятой головой», этот образ не 
нуждается в комментариях: тот, кто 
скрывается, сомневается в себе или не 
хочет оказаться в центре внимания, ве-

[ю] הקריב וםרעה  и приблизил фараон... -  должно было быть написано |(י 
קרב םרעה  фар 'о карав -  «фараон приблизился» [а сказано הקױב וםרעה  

уфар'о гикрив -  «фараон приблизил»], почему же сказано הקריב ги- 
крив -  «приблизил», «принес»? потому что он принес себя в жертву 
[проявил самоотверженность] и приложил все усилия, чтобы быть 
впереди [своего войска] как и обещала [своим подданным] *1. ■

■ ожидаемой в этом контексте фор- кого-либо другого» или «принес себя 
мой глагола была бы קרב карав, слово в жертву», 
же הקױב гикрив означает «приблизил 36

36 . мехильта, 1. /  37. там же. /  38 . биркат га-нацив. /  39 . шмот, 14:31. /  40 . раши к шмот, 
14:6. /  41. мехильта, 2. /



И ОНИ СКАЗАЛИ м о ш е : 
«РАЗВЕ НЕТ МОГИЛ В ЕГИПТЕ, 
ЧТО ТЫ ВЗЯЛ НАС ПОГИБАТЬ 
В ПУСТЫНЕ? ЧТО ТЫ СДЕЛАЛ 
С НАМИ, ВЫВЕДЯ ИЗ ЕГИПТА?

ח מ א י ה ו ש מ ל־ לי א ב מ ם ה ךי ב ק ך  | אי
ו תנ ח ן נ ל ם רי צ מ ת ב מו ־ ל ה מ ר ב ך מ  ב

אנו ילנו ?ישית צי הו ם: ל ךי צ מ מ

אחריהם נסע  ...гонится за ними... -  [это сказано в единственном 
числе, потому что они преследовали Израиль] в едином порыве«*, 
как один человек«з.
в мидраш танхумам есть другое толкование: увидели [сыны из- 
раиля:] «египет гонится за ними...» -  ангел-покровитель египта 
сходит с небес, чтобы помочь им [египтянам]. ■

■ здесь мы сталкиваемся с двумя 
проблемами в понимании: в преды- 
дущем стихе о египтянах говорилось 
во множественном числе, здесь же -  
в единственном, и еще: выше сказано, 
что сыны израиля не видели египтян,

пока шли по пустыне, и, только раз- 
бив лагерь, увидели преследователей, 
в своем комментарии раши дает два 
ответа, по одному на каждый из этих 
вопросов.

- ...и закричали... ויצעקו  [сыны израиля] воспользовались умени- 
ем, [которым в совершенстве владели] их отцы [ -  молитвой]. об 
аврагаме сказано: «...к месту, где он стоял [в молитве, пред госпо- 
дом]...»45,46. об ицхаке: «и вышел ицхак... помолиться (букв, «вести 
беседу»), в поле...»«7, о яакове: «и достиг места [молитвы]. . .»«в,49. ■

■  раши возводит умение сынов изра- 
иля молиться к духовному опыту осно- 
вателей народа, но остается ощущение 
некоторой ироничности: «воспользо- 
вались умением отцов», и действи- 
тельно, источник этого комментария 
в мехильте подчеркивает, что эта мо-

литва не была искренней: как может 
человек одновременно и молиться все- 
вышнему, и пенять ему на то, что он 
вывел его из египта?! «человек склонен 
следовать обычаям предков, даже если 
нет в этом искренности» 5°.

קברים אץ המכלי  «разве нет могил...»-- неужели из-за недостатка могил,

42. букв, «единым сердцем». /  43. мехильта, 2. /  44. разд. бешалах, 13. /  45. берешит, 
19:27. /  46. там аврагам молился о спасении людей сдома. /  47. берешит, 24:63. /  48. там 
же, 28:11. /  49. ср. мехильта, 2 . /  50 . гур арье. /



р а з в е  н е  о б  этом мы гово- ? אליןד דבךנו אשר הלא־זה  
р и л и  т е б е  в Ег и п т е , с к а з а в ונעבךה ממנו חךל לאמר במצרים < :  
о т с т а н ь  от н а с , и мы б у д е м  j את־ ןנביד לנו טוב כי את״מצךים  
р а б о т а т ь  н а  е г и п т я н ? п о - I : במךבר ממתנו מצױם
ТОМУ ЧТО ЛУЧШЕ НАМ СЛУ- <

ЖИТЬ ЕГИПТЯНАМ, ЧЕМ УМЕРЕТЬ В ПУСТЫНЕ».

из-за того, что нет могил в египте, чтобы похоронить нас там, взял 
ты нас оттуда? si pour faillance de non fosses на французском языке. ■

<
мибли -  «разве из-за без...» и потом 
- эйн אץ  «нет», поэтому раши считает 
необходимым повторить стих своими 
словами.

■  обычно в писании два последо- 
вательных отрицания дают утверж- 
дение, здесь же отрицание остается, 
хотя буквально сказано так: המבלי га-

במצרים אליך דכרנו אשר [12]  «разве не об этом мы говорили  тебе в египте. ..» -  
[когда, что и] где говорили?si «и сказали им: “посмотрит на вас го- 
сподь и осудит [за то, что вы сделали мерзким дух наш для фараона 
и рабов его, дав им меч в руку, чтобы убить н а с]”»52. ■

ботать на египтян?» но теперь к этим 
словам добавилось то, что сыны из- 
раиля в египте не говорили: «потому 
что лучше нам служить египтянам, 
чем умереть в пустыне».

■  почему, собственно, раши задает 
этот вопрос? ведь в самом стихе при- 
ведена их аргументация: «разве не 
об этом мы говорили тебе в египте, 
сказав: отстань от нас, и мы будем ра-

» כןמתנו • . . .чем умереть ...»  -  [лучше жить рабами] чем умирать, а вот 
если бы слово ממתנו было огласовано знаком мелафом**, то надо 
было бы понимать [«лучше мы были бы рабами] чем наша смерть», 
а поскольку [под вторым מ мем в слове ממתנו мимутену стоит] шу- 
рук**, то это слово нужно понимать как «чем умирать», 
и так же: «о, кто бы дал нам умереть - - мутену מותנו   [от руки го- 
спода в стране египетской, где мы сидели у горшка с мясом и ели 
хлеб досы та ! . .»55 -  лучше бы] нам умереть [там]; 
и так же: «кто бы дал мне умереть - - мути?]»*6 מותי   давид хотел 
умереть вместо своего сына авшалома; 51 *

51. мехильта, 2. /  52. шмот, 5:21. /  53. это знак холам, см. раши к йешаягу, 1:31. /  54. так
раши называет кубуц. /  55. шмот, 16:3. /  56 . шмуэль II, 19:1. /



 אל־תיךאו אל־ה^ם משה ויאמר יג
 יהוה אתײשו^ת ״ װ־או התיצם

שהי  אשר כי היום ’לכם אשר־י̂
 ולססו לא היום ארדמצךים ךאיתם

 ילחם יולוה עד־עולם: /נוד לךאיתם יד
שלישי' פ תחךשון: ואתם לכם

13• И СКАЗАЛ МОШЕ НАРОДУ: «НЕ 
БОЙТЕСЬ, СТОЙТЕ И СМОТРИ- 
ТЕ, КАК СПАСЕТ ВАС ГОСПОДЬ 
СЕГОДНЯ, ВЕДЬ ЕГИПТЯН, КО- 
ТОРЫХ ВЫ ВИДИТЕ НЫНЕ, 
БОЛЬШЕ НЕ УВИДИТЕ НИКО-

14. ГДА. ГОСПОДЬ БУДЕТ ВОЕВАТЬ 
ВАМ, А ВЫ -  МОЛЧИТЕ».

и так же: «...в день, когда встану [воскресну -] קומי к у м и  -  навсег-
д а ... »57;
и так же: «.. .пока не вернусь - ш שובי  уви  -  с миром»з» -  до дня, когда 
встану, когда вернусь. ■

в день моего воскресения, до моего 
возвращения, раши приводит грам- 
матическое доказательство того, что 
во всех подобных случаях речь идет 
о глаголах.

■  этот стих и все приведенные раши 
примеры не раз были источником 
ошибки толкователей и переводчиков, 
глаголы часто понимают как существи- 
тельные: лучше нам быть рабами, чем 
наша смерть, кто бы дал мне смерть,

וגי מצרים את ראיתם אשר כי [13]  «.. .ведь египтян, которых вы видите. ..» -  толь- [יג] 
ко сегодня вы их и видите [в последний раз], сегодня вы видели 
их и больше не увидите. ■

■  по мнению многих комментато- считает это обещанием: вы видели 
ров, в этом стихе дана заповедь: не египтян только до сего дня, больше 
видеть больше еуиптян по своей воле, этого не будет, 
не возвращаться к ним  59. раши же

[и] לכם ילחם ‘ה  «господь будет воевать вам...» -  [то есть он будет вое- [т] 
вать] вместо вас.
и так же: «...ведь господь воюет за них - л להם  а г е м ...»6°; 
и так же: «...если за всевышнего - л לאל  а -эл ъ  -  будете воевать»61; 
и так же: «...и который говорил обо мне - л לי...  и » 62; * 6

57. цфанья, 3:8. /  58. диврей fa-ямим II, 18:26. /  59 . мехильта, 2; рамбан к этому стиху. /
6о. шмот, 14:25. /  61. иов, 13:8. /  62. берешит, 24:7. /



מר טו א ה װזוה וי ש מ ל־ ק א ^ צ ת ה־ מ  
\ ל ר א ב אל ד ר ש ײי בנ ל־ עו א ס וי :

« ה  ת א ם ו ר טןז ה מ ת־ ה’ א ט ך ונ ך ת־י א .(  
ם הי ל ױבאוי ובכן^הו על־ א שך ײי בנ '

ך יז תו םי ב י הי נ א ו ^ ש ב י מן הניױ ב ח מ  
ב ל ת־ או מצו־ים ״ א ם’ ױב ה ךי ח א  

ה ך ב כ א ה ו ע ך פ ״ ב לו חי בכל־ בו ו כ ך ב  
ױ: יח ^ םר ב ם יוידעו ו רי צ יהיוה כי־אניי מ  

די ב כ ה י בםר׳עה ב בו רכ ובפרישיו ב :
ГГ ТГТ I VI • I I ־  I J• I ГТ • I

СЕРДЦА ЕГИПТЯН, И ОНИ ‘
ПОЙДУТ ЗА ними, и я прославлюсь, [наказав] фараона 
И ВСЕ ЕГО ВОЙСКО С КОЛЕСНИЦАМИ И ВСАДНИКАМИ. И УЗНА- 
ЮТ ЕГИПТЯНЕ, ЧТО Я -  ГОСПОДЬ, КОГДА Я ПРОСЛАВЛЮСЬ,
[наказав] фараона с его колесницами и всадниками».

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ1 
«ЧТО ТЫ ВЗЫВАЕШЬ КО МНЕ? 
СКАЖИ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ -  
ПУСТЬ ИДУТ [своим п у т е м ] .  
А ты подними свой посох,
И ПРОТЯНИ РУКУ НАД МОРЕМ, 
И РАССЕКИ ЕГО, И СЫНЫ ИЗ- 
РАИЛЯ ПРОЙДУТ СРЕДИ МОРЯ 
ПО СУШЕ. А Я ОЖЕСТОЧУ

15•

16.

17•

18.

и так же: «вы ли будете воевать за бааля - ■ ла-баалъ?..»6з לבעל 

■ см. раши к 14:3.

אלי תצעק מה [15]  «что ты взываешь ко мне?..» -  отсюда мы видим, что [טו] 
моше стоял и молился, сказал ему святой, благословен он: сейчас 
не время для долгих молитв, израиль в беде6«, 
другое толкование: что ты взываешь ко мне?! это не твое, а мое 
дело! как сказано: «...о моих сыновьях, о творении рук моих станете 
меня поучать? !»656 ■ .י6

рия: согласно первому из них, моше 
молился и его молитва была несвое- 
временной; согласно второму, моше 
пытался подсказать всевышнему, как 
спасти евреев 67.

■  нигде не сказано, что моше молил- 
ся, поэтому слова всевышнего «что 
ты взываешь ко мне?!», выражающие 
явное недовольство, требуют истолко- 
вания. раши приводит два коммента-

ויסעו ישראל כני אל דכר •  «...скажи сынам Израиля -  пусть идут...» -  от 
них требуется только [одно -] двигаться вперед68, а море не устоит 63 *

63. шофтим, 6:31. /  64. мехильта, 3. /  65. йешаягу, 45:11. /  66. ср. мехильта, 3. /  67. сфорно
к этому стиху. /  68. мехильта, 3. /



19. и переместился ангел во- > ' לסני ההלך' האלהים מלאןז ױסע יט  
жий, шедший перед ста- | ױסע מאחך^ם וילך ישךאל מחנה  
ном израиля, и пошел по- נ̂ן' עמוד ױ?$מד מפניהם ה  
зади них; и облачный :מאחךיהם
столп [шедший] перед ни- ? 
ми переместился, и встал позади;

перед ними, достаточно заслуг их предков и их собственной веры, 
[которую они проявили] выйдя [из египта] чтобы рассечь для них 
воды моря. ■

■ всевышний повелел сынам израи- посох моше рассек воды моря, но оно 
ля идти вперед прежде, чем им было расступилось, уступая вере и заслугам 
сказано о том, что море расступится, евреев, 
раши объясняет, что не простертый

מאחױהם ױלך [19]  ...пошел позади них... -  [ангел стал] между лагерем [יט] 
египтян и лагерем израиля, чтобы их разделить, принимая на себя 
стрелы и камни из баллист6* египтян.
везде говорится ‘ ה מלאך  м а л 'а х  гаш ем  -  «ангел господень», а тут -  

האלהים מלאך  м ал 'ах гаэлогим  -  «ангел божий», имя «бог» [соответствует 
атрибуту божественного] суда [а «господь» -  милосердию божьему]. 
отсюда мы видим, что тогда Израиль стоял перед судом: решалось, 
будет ли он спасен или уничтожен вместе с египтянами7°. ■

■ из самого стиха неясно, в чем состояла функция ангела, это и разъясняет 
раши, опираясь на мехилъту.
_____________ у______________________________________________________

• руг» עמוד ויסע  ...и облачный столп... переместился... -  когда стемне- 
ло и облачный столб передал лагерь [сыновей израиля под опеку] 
огненному столбу, он [облачный столб] не исчез полностью, как 
обычно по вечерам, а двигался вслед за ними, наводя темноту на 
[лагерь] египтян. ■

■ почему раши разделяет в своем и ангела? потому что и тора не гово- 
описании движение облачного столба рит о них вместе, в совокупности: ан- 69 *

69 . баллиста (בליסטרה лат. ballista) -  осадная машина для метания камней. /  70 . мехильта,
4 . /



א כ ה ן בין ױב חנ ם מ רי צ ה ובין מ חנ  מ
אל ת־ והדזשף ויהי״ה^נן יקזך א אר״  ױ
ה ל ה זה ולא־כןךב הלי  כל־ אל־ז
הילה:

Т I ГТ

20. И ВОШЕЛ ОН МЕЖДУ СТАНОМ 
ЕГИПТА И СТАНОМ ИЗРАИЛЯ, 
И СТАЛ [там] ОБЛАКОМ И 
ТЬМОЮ, И ОСВЕТИЛ ночь; и 
ОДИН К ДРУГОМУ всю ночь 
НЕ [могли] ПРИБЛИЗИТЬСЯ.

гел занял свое место сразу по появлении египтян, а облачный столп -  когда 
стемнело ?1.

1 ■■ 1 ■ ־— ■■■ ™ ־■■׳ ־  ■ ' V............. ..  1 1
[го] מצרים מחנה כץ ױבא  и вошел он между станом Египта ... -  представь [כ] 

себе человека, который идет по дороге, а его сын идет впереди 
него, если на него нападут разбойники, чтобы захватить его в плен, 
то он возьмет сына [идущего] впереди, и спрячет его за собой, 
если позади него появится волк -  он защитит [мальчика, вступив 
в схватку с волком] и оставив сына [за своей спиной], если же 
спереди нападут разбойники, а сзади волки, то он вступит с ними 
в бой, взяв сына на руки, так и сказано: «я учил эфраима, брал их 
на руки свои...»т2»7з. ■

прерван упоминанием облачного стол- 
ба? раши придерживается мнения, что 
речь все-таки идет об ангеле, согласно 
притче из мехилъты, перемещения 
ангела вызваны желанием всевышне- 
го защитить свой народ от грозящей 
опасности.

■  при прочтении текста возника- 
ет вопрос: о ком или о чем говорят 
слова «и вошел он между станом...»? 
если об облачном столбе, то о том, 
где он находился, уже было сказано 
в конце предыдущего стиха; если об 
ангеле, то почему рассказ о нем был

והחשך הענן ױהי •  ...и  стал [там] облаком  и тьм ою ... -  для египтян.

и осветил. .. ױאר • . .. -  столб огня [осветил] ночь израилю и шел перед 
ними, как шел прежде каждую ночь, а со стороны египтян стояли 
тьма и туман 74.

זה אל זה קרכ ולא •  .. .и один к другому всю ночь не [могли] п рибли зи ть- 
ся. -  [не могли сблизиться] стан [египтян] со станом [евреев] 75. 71

71. левуш га־ора. /  72. гошеа, 11:3. /  73 . мехильта, 4. /  74• там же. /  75. там же. /



2i. и простер моше руку над I ױולף על־הים אודידו משה ויט כא

כב

כג

МОРЕМ, И ГНАЛ ГОСПОДЬ
[воду] МОРЯ всю ночь
СИЛЬНЫМ ВОСТОЧНЫМ ВЕТ- 
РОМ, ОБРАЩАЯ МОРЕ в сушу; 
И РАССТУПИЛИСЬ воды, и

עזה כןדים ברוח את־הים ן יהוה  
לדןךבה את־הים וישם כל־הללה  

ו̂י בױ־ישךאל ויביאו המים: "ױבק  
חומה להם והמים ביבשה הים ך1בת  

מצרים ויךךפו מימינם'ומשמ׳אלם:  
шли сыны израиля внутри ן ךכבו פךעה סוס כל אחךיהם ויבאו  
моря по суше: а воды [сто- \ : הים אל־תוך ופרשױ
яли] СТЕНОЙ СПРАВА и 
СЛЕВА ОТ НИХ. А ПОГНАЛИСЬ [ВСЛЕД] ЗА НИМИ ЕГИПТЯНЕ И 
ВОШЛИ В МОРЕ ВСЕ: КОНЬ ФАРАОНА, ЕГО КОЛЕСНИЦЫ И ВСАД- 
НИКИ.

23•

עזה קדים ברוח [21]  ...сильным восточным ветром... -  восточный ветер, |כא) 
самый сильный из ветров, избрал святой, благословен он, чтобы 
рассчитаться со злодеями, как сказано: «...восточным ветром раз- 
бросаю их...»?6; «...восточный ветер придет -  ветер господень...»??; 
«...восточный ветер раздробит тебя...»?8; «...тяжелым ветром своим, 
в день восточного ветра»?98°י. ■

■ в талмуде есть мнение, что южный предстает не только сильным, но 
ветер сильнее восточного81, поэтому и особенным -  именно его выбрал 
раши и приводит цитату из пророка всевышний в качестве орудия возмез- 
гошеа, в которой восточный ветер дия злодеям.

הכדם ױבקעו •  ...и  расступились воды. -  [расступились] все воды 
в мире82. ■ >

■ раши толкует так этот стих, поскольку о рассечении вод моря суф уже 
было сказано.

םרעה כלסוס [23]  .. .все: конь фараона. .. -  [почему писание говорит в един- [כג] 
ственном числе?] разве там был только один конь?! но это учит 
нас тому, что все кони [египта] были для вездесущего не более 
чем один конь8з. ► 76 *

76. ирмеягу, 18:17. /  77. гошеа, 13:15. /  78. йехезкель, 27:26. /  79 . йешаягу, 27:8. /  8о. ср.
мехильта, 4. /  81. бава батра, 25а. /  82. мехильта, 4. /  83. мехильта, разд. тира, 2. /



24. и было [так] : в утреннюю > ■יהוה ױשקף הבכןר באשמךת ױהי' מ  
стражу взглянул господь ו#ן אש בעמוד מצךים אל־מחנה  
на стан египетский в : מצךזם מחנה את ױהם
СТОЛПАХ ОГНЕННОМ И ОБ- )
ЛАЧНОМ И ПРИВЕЛ В СМЯТЕНИЕ СТАН ЕГИПТЯН.

► раши, как обычно, истолковывает множественном числе, оказывается 
несоответствие: слово, которое, со- в единственном, и наоборот, 
гласно контексту, должно стоять во

הבקר באשמרת [24]  .. .в утреннюю стражу. .. -  ночь делится на три стражи84, [כד] 
и они называются אשמורות ашморот [от корня שמר шмр -  «стража», 
«охранять»], а та [о которой здесь говорится] -  предрассветная 
и называется утренней стражей.
а [еще] я говорю, что ночь делится на стражи согласно [хвалебным] 
песнопениям ангелов служения [которые возносят хвалу творцу 
посменно] одна группа за другой, по группе на стражу, и потому 
они и называются אשמורות ашморот -  «смены», «вахты» -  и онкелос 
также переводит8* это как במטרת бематрат [«стража»] ■

■ полемическая интонация -  «а я го- как «ночное собрание», а не «стража», 
ворю» -  адресована р. менахему ибн как считает раши вслед за онкелосом. 
саруку, который понимает это слово

. וישקף • . .взглянул... -  [всевышний] обратил [на них свой] взор, 
другими словами, обратил на них [внимание] чтобы уничтожить, 
и [онкелос] переводит это слово ואסתכי веистехей, а [значение] этого 
[корня -]  «взглянуть», так, «поле видящих»86 переведено им как 
«поле סכותא схута». ■

■ раши, опираясь на арамейский пе- правила: «всякое место в писании, где 
ревод онкелоса, объясняет здесь, как о всевышнем сказано “и взглянул”, -  
следует понимать глагол ױשקף ваяшкеф к беде, кроме одного»8?, 
в духе сформулированного мидрашем * 87

84. брахот, За. /  85. / .по-арамейски «стража» (cal, jastrow) מטרא  86. см. бемидбар, 23:14. /
87. танхума, разд. ки-тиса, 1 1 . исключением, упомянутым в этом правиле, являются слова 
торы: «взгляни же из святой обители своей...» (дварим, 26:15). /



25. И СБРОСИЛ КОЛЕСА КОЛЕС- / ת כה ד ב כ ב ו ה ג ^
н и ц ,  т а к  ч т о  о н и  т а щ и л и מר  א ם ױ רי צ ה מ ס פני אנו ^ מ א ך ש כי י  
и х  с т р у д о м , и  с к а з а л и ם װזוה  ח ל ם נ ה ם: ל ךי צ מ רביעי פ ב  
е г и п т я н е : «б е ж и м  о т  и з р а - l

ИЛЯ, ВЕДЬ ГОСПОДЬ ВОЮЕТ ЗА НИХ С ЕГИПТОМ!»

וענן אש כעמוד •  . . .в столпах огненном и облачном. .. -  облачный столб 
опускается [на лагерь египта, превращая морское дно] в подобие 
[раствора] извести, а огненный столб нагревает его до кипения, 
и скользят копыта их коней, и они падают88.

и... ויהם •  привел в смятение... -  [глагол יהם ягам происходит от 
того же корня, что и] מהומה мегума -  «паника», «суета», «сумятица», 
estordison на французском языке, [всевышний] смешал их [боевые 
ряды] лишил разума. ■

чать как signum -  вымпелы команди- 
ров, воинские знаки боевых частей, 
штандарты, -  так и органы чувств 
и рассудок.

■ возможные переводы также: «отнял 
их штандарты», «лишил командиров», 
слово סגנױת сигнийот, используемое 
раши для описания того, чего лиши- 
лись египитские войска, может озна-

и учили мы в пиркей р. элиэзер б. р. йосе га-глили8*: «везде, где сказано 
- мегума מהומה  «смятение», -  [мы находим] громоподобный звук, и в 
этом месте [писания это видно особенно явно:] «.. .и прогремел господь 
великим гласом... на плиштим, и посеял среди них панику...»9° ■

אםןמרכבודו את ױסר [25]  и сбросил колеса колесниц... -  огонь сжег колеса [כה] 
колесниц, и они тянулись волоком, и сидящих в них бросало [из 
стороны в сторону] и их тела рвались на части91. ■

■ раши здесь поясняет, что наш стих говорит о возмездии египтянам от 
всевышнего.

בכבדת וינהגהו •  .. .они тащили их с трудом -  [буквальный перевод: «пра- 
вил ими с тяжестью», то есть всевышний] правил [ими так, что им

88. мехильта, 5. /  89. видимо, цитата из утерянного варианта тридцати двух правил 
толкования торы. /  90 . шмуэль I, 7:10. /  9 1. мехильта, 5. /
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26. и  г о с п о д ь  с к а за л  м о ш е ה װזוה' ױאמר ט / : ש מ את־ידך נטה אל־  
«п р о т я н и  руку  н а д  м о ре м , j ם על־הים ש ם ױ מי על־ עלי־מצךים ה
и  в е р н у т с я  в о д ы  н а  е г и п - j ה ױט ועל־פךשױ: ךכבו ש את־ידו מ  «  
т я н , н а  и х  к о л е с н и ц ы  и  ' ת הים ױשב על־הים םנו 'קר3 ל

27. в с а д н и к о в », и  п р о с т е р  м о תנו - אי ם ל ךי צ מ ם ו סי תו נ א ך ק ױױ$ר ל
ш е  ру к у  н а д  м о р е м , и  к у т р у ה  ם ןהו ךי צ מ ת־ ף א תו ם: ב ם הי ש ױ  
м о р е  в е р н у л о с ь  к с и л е  с в о -1 ם  מי סו ה כ ב וי כ ך ה ת־ ם א שי ך פ ה ת־ א ו  
е й : а  е г и п т я н е  б е г у т  е м у ל \  כ ל ל ה חי ע ר ם פ אי ב ם ה ה רי ח ם3 א י  
н а в с т р е ч у , и  г о с п о д ь  п е р е אי! ד:עד־ а ־  г а ר  א ש א־נ ל

28. МЕШАЛ ЕГИПТЯН В МОРЕ. И I ,

ВЕРНУЛАСЬ ВОДА, И ПОГЛОТИЛА ВСЕ КОЛЕСНИЦЫ И ВСАДНИ- 
КОВ ВОЙСКА ФАРАОНА, ВОШЕДШИХ ЗА НИМИ В МОРЕ; НИ ОД- 
НОГО НЕ ОСТАЛОСЬ ИЗ НИХ.

было] тяжело и мучительно, и эта тяжесть была соответствующим 
наказанием за то, что фараон «...отягчил - - ваяхбед ויכבד   сердце 
свое, он и его рабы»*2, -  так и теперь он «правил ими с тяжестью 
■ .бихведут»9з בכבדת

■ многие комментаторы объясняют толкует его как указание на воздаяние 
это место в контексте сложностей всевышнего египтянам в соответствии 
с управлением колесницами у егип- с его принципом справедливого воз- 
тян, но раши и здесь, следуя мехилъте, мездия -  «мера за меру».

במצרים להם נלחם •  «...воюет за них с Египтом» -  [всевышний воевал] 
с египтянами, иное толкование: воевал в египте, в стране египет, 
потому что, подобно тому, как он поражал [египтян] в море, были 
поражены и оставшиеся в египте *4. ■

■ поскольку египет уже был упомянут 
в стихе, раши считает необходимым

прокомментировать его повторное 
упоминание здесь.

- «...и вернутся воды...» וישבוהמים  [воды] что отвесно стояли стеной, 
вернутся на место и накроют египтян. ■

■ раши как бы расширяет простран- 
ство текста, ведь без этого непонят- 
но, как могли воды «вернуться» на

египтян, ведь они никогда ранее не 
захлестывали их.

92. шмот, 9:34. /  93 . ср. мехильта, 5. /  94. там же. /



1 ВЕШАЛАХ | ГЛАВА 14 | | т | בשלח |

- ...к утру... לםנותבקר  [воды вернулись] в предутренние часы. ■

■ раши поясняет смысл идиоматиче- 
ского выражения «повернуться к утру» 
с использованием глагола לםנות лиф-

нот -  «повернуться», раши поясняет 
точное значение выражения -  в пред- 
утренние часы, под )ггро.

- ...к силе своей... לאיתנו  [море вернулось] к исходной си ле’*. ■

■ раши, вслед за онкелосом, понимает 
слово איוזגו эйтоно как «его силе», то

есть -  к его первоначальному состо- 
янию.

לקראתו נסים  . . .бегут ему навстречу. . 
бежали навстречу воде. ■

. -  [египтяне] в панике и безумии

■ раши поясняет, что египтяне бежа- 
ли навстречу наступавшему морю не

в силу какого-то замысла или в поиске 
спасения, но в безумии и панике.

ה׳ וינער  ...и  господь перемешал... -  [всевышний мешал их в водах
моря,] как человек, который перемешивает [варево] в кастрюле, 
опуская ко дну то, что плавает сверху, и поднимая вверх то, что на 
дне. так [египтяне] всплывали, и тонули, и разбивались о морское 
дно, а всевышний продлевал их жизнь, чтобы они [успели] почув- 
ствовать страдание’6.

- ...перемешал... ױנער •  арамейский перевод этого слова «и пере- 
мешал», «и взболтал», и есть много агадических комментариев 
[к этому месту в тексте]. ■

■ глагол ױנער ваенаэр в силу своей использует оба возможных прочте- 
многозначности оставляет место для ния, объясняя, что всевышний и давал 
двусмысленности: נער наар означа- египтянам неестественную жизнеспо- 
ет и «молодой», «жизнеспособный», собность, и перемешивал воды моря 
и «перемешивать», «трясти», и раши со всем их содержимым.

םרעה חיל לכל וגו׳ הרכב את ױכסו [28]  ...и поглотила все колесницы... войска [כח] 
фараона... -  в писании часто используется избыточная [приставка] 95

95. мехильта, 6 . /  96 . там же. /



ל ובױ כט א ך ש כו י ל ה ה ש ב ך בי תו ם ב  הי
ם מי ה ם ו ה ה:ח ל ם מ מינ  מי

ם:' ל ל א מ ש מ שע ו ה ויו הו ם ן א ביו הו  ה
ל א ך ש ת־י ד א ם ’ מי רי צ א מ  ױך

ל א ך ש ם י לי צ מ ת־ ת א ת מ ם ש ל־  ע
ם: לא א הי ל ויך א ך ש ד י הי ת־ ה א ל ד  הג

ר ש שה א ה ^ הו ם י רי צ מ  וייךאו ב
ם ע מינו את־יו^וה’ ה א ה וי הו בי
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ה ש מ ב פ עבךו: ו
КОТОРОЙ ВЕРШИЛ ГОСПОДЬ 1

[с у д ] н а д  е г и п т я н а м и , и  б л а г о г о в е л  н а р о д  п р е д  г о с п о -
ДОМ, И ПОВЕРИЛИ ОНИ В ГОСПОДА И В МОШЕ, РАБА ЕГО.

А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ШЛИ СРЕДИ 
МОРЯ ПО СУШЕ, и  воды [сто- 
я л и ]  СТЕНОЙ СПРАВА И 
СЛЕВА ОТ НИХ. И СПАС ГОС- 
ПОДЬ В ТОТ ДЕНЬ ИЗРАИЛЬ
от р у к и  е г и п т я н ; и  у в и д е л

ИЗРАИЛЬ ЕГИПТЯН МЕРТВЫ- 
МИ НА БЕРЕГУ МОРЯ. И УВИ- 
ДЕЛ ИЗРАИЛЬ ВЕЛИКУЮ РУКУ,

2 9 .

30.

31•

- ле [как и здесь ל פרעה חיל לכל   лехолъ хейлъ пар'о] например: 
-« ...всем  его принадлежностям сделай из меди»9?;
-«все орудия святилища для всего его устройства...»’8;
-  « ...и их колья, и их растяжки, и все их принадлежности...»” ; [и во 
всех этих примерах слово «все» - - холь כל   записано с приставкой 
- ле ל - лехолъ,] и это לכל   норма языка.

מת מצרים את ישראל וירא [30]  ...и  увидел израиль египтян мертвыми на бе- [ל] 
регу моря. -  [сыны израиля увидели тела мертвых египтян] кото- 
рые море выбросило на берег, [так было сделано для того] чтобы 
[сыны] израиля не сказали: мы поднимаемся на этот берег, а они 
[египтяне] вдали от нас поднимаются на другой берег и [снова 
начнут] нас преследовать100. ■

■ раши задается вопросом: о ком те должны были быть на дне моря? 
сказано «на берегу моря» -  о евреях значит, читать стих нужно так: евреи 
или о мертвых египтянах? если о евре- увидели тела египтян, выброшенные 
ях, то каким образом, стоя на берегу, на берег моря, 
они видели египтян мертвыми -  ведь

הגדלה היד את [31]  . . .великую руку... -  [сыны израиля увидели] великую [לא] 
мощь, проявленную святым, благословен он. много значений у слова 97

97. шмот, 27:3. /  98 . там же, 27:19. /  99 . бемидбар, 4:32. /  ю о . мехильта, 6. /



I. ] ך ־  т о г д а  с п о е т  м о ш е  ij ה אז ש מ ־ ר שי בני י ל ו א ך ש י  f c t A  א 
1 J  с с ы н а м и  и з р а и л я  1 ה  ך שי ה ־ ת ת א א ז ה ה הו לי W  
э т у  п е с н ь  господу, и они ח מ א י ר ו מי ה לא ך ^זי ה א הו ה לי א ג ײ כ  
с к а з а л и  т а к и е  с л о в а : «вое- : ה א ס ג ו בו ס כ ר ה ו מ ם ר Т Т V I I I J т< ־־־ ГТ (בי т

ПОЮ Я ГОСПОДА, ВЕДЬ ВЫСО- )
КО ВОЗНЕССЯ о н ;  КОНЯ И ЕГО ВСАДНИКА ШВЫРНУЛ В МОРЕ.

«рука», и в любом случае в каждом из выражений слово «рука» 
сохраняет и свой прямой смысл, а толкующий их пусть подбирает 
подходящее по смыслу значение. ■

есть позволить что-то. иногда -  «дер- 
зость и открытость», как в выражении 
«с высокой рукой», -  открыто и дерзко, 
иногда, как в комментируемом стихе, -  
«могущество».

■ действительно, слово «рука» в ив- 
рите служит основой для многих иди- 
ом и образных выражений, иногда 
оно означает «право», «согласие», 
как в выражении «дать руку», -  то

[i] משה ישיר אז  тогда споет моше. .. -  [что значит] «тогда»? когда увидел [א] 
чудо, побудило его сердце запеть песнь, и подобно этому: «тогда 
говорил - - от едабер־   йегошуа...»1 -  и так же: «.. .дом построил -  יעשה 
яасе -  для дочери фараона...»2 -  то есть решил построить для нее. 
так же и здесь [в комментируемом стихе, глагол стоит в будущем 
времени -] решил, что будет петь песнь, и сделал это: «...и они ска- 
зали такие слова: “воспою - - ашира אשירה   я господа...”» и подобно 
этому, когда йегошуа увидел чудо, сердце побудило его говорить, 
так он и поступил: «...и сказал - - вайомер ױאמר   на глазах израи- 
ля...»з и также [сказано в] песни у колодца: «тогда воспел -  ישיר 
яшир -  израиль...»4, -  а далее следует песня, которую они запели: 
«поднимайтесь [воды] колодца, ответьте [песни]», [более того, 
такая конструкция стиха с глаголом будущего времени означает 
не только осуществленное намерение, но и такое, которое еще не 
осуществилось:] «тогда построит - - иене יבנה   шломо возвышение» s -  
истолковали это мудрецы израиля так: хотел построить, но не по- 
строил6, отсюда мы учим, что буква י иуд [приставка, образующая 
будущее время глагола ישיר яшир -  «запоет»] может нести смысл 
«намеревался», «решил», таков простой смысл стиха, 
а мидраш таков: наши мудрецы, благословенна память о них,



говорили, что здесь тора намекает на воскресение из мертвых. ■

в прошлом» -  означает намерение, 
желание, однако мидраш утверждает: 
все они -  и моше, и йегошуа -  еще 
«запоют» и т. д. после воскресения 
из мертвых.

■ итак, в торе сказано о моше, что 
он «запоет», о йегошуа, что он «заго- 
ворит», о шломо, что он «построит», 
прямой смысл этих стихов разъяснен 
раши в начале комментария: подоб- 
ная форма глагола -  «будущее время

и так следует понимать все [эти примеры] кроме того, что было 
сказано о шломо, который решил построить, но не построил, 
и нельзя сказать [иначе] и объяснить [описанное выи/е] подобно 
иным случаям употребления [глагола] в будущем времени в значе- 
нии немедленного действия, примеры такого употребления: 
-« ...т а к  сделает иов...»? [в смысле «так делал иов во все дни», 
постоянное действие];
-« ...п о  слову господа расположатся станом...»8 [то есть так они 
разбивали лагерь всегда];
-«...временами облако будет...»’ [то есть так часто бывало], 
итак [эта конструкция с использованием глаголов] будущего вре- 
мени означает обычные или постоянно повторяющиеся действия, 
для описания которых может быть также применен [глагол] в про- 
шедшем времени.
но этот [стих, где глагол будущего времени использован для обо- 
значения] действия однократного, происшедшего в определенный 
момент, нельзя толковать таким образом. ■

мейский перевод представляет глагол 
«запоет» как «перевернутый», то есть 
формально стоящий в форме будущего 
времени, но означающий действие 
в прошлом, раши же последовательно 
толкует это и подобные места в пря- 
мом смысле, как говорящие о будущем, 
следует разграничить интерпретацию 
раши и мудрецов талмуда: раши делит 
текст на два временных слоя, мудрецы 
же говорят о мессианском будущем, 
раши предлагает читать текст так: 
увидев чудеса, моше намеревался

■ начало стиха вызывает удивление: 
слово «тогда», судя по контексту, ука- 
зывает на прошедшее время, а глагол 
«споет» употреблен в будущем време- 
ни. так запел или только будет петь? 
раши приводит две распространенные 
глагольные конструкции: использо- 
вание будущего времени в описании 
прошлого может означать либо на- 
мерение совершить действие, либо 
многократное повторение действия, 
в целом же этот комментарий полеми- 
зирует с толкованием онкелоса. ара



воспеть песнь, а затем и сделал это. еще будет петь эту песнь после вое- 
согласно толкованию мудрецов, моше кресения мертвых.

גאה גאה כי  «.. .ведь высоко вознесся он. . -  [это выражение надо по- 
нимать как] «возгордился над гордыми», и таков перевод онкелоса. 
другое толкование: удвоение [глагола -] גאה גאה   гао гаа -  означает, 
что всевышний сделал [нечто] что не под силу человеку, человек 
в схватке сбрасывает всадника с коня, здесь же «коня и его всад- 
ника швырнул в море», а всякое действие, которое не может быть 
совершено никем другим, говорит о גאות ге'ут -  «величии», как, 
например:
-« ...ведь великое - - геу'т גאות   сотворил...»10, 
и также [надо сказать, что] везде в «песни [на море]» используются 
двойные [конструкции:]
-  «господь -  моя сила, и [ему] моя песнь, 
он был спасением м не...»11;
-  «господь -  воин, 
господь -  имя его»12.
и так [на удвоении, построена] вся [песнь]. ■

■ это толкование отсутствует в некоторых изданиях.

и еще одно толкование גאה גאה  гао гаа -  высоко вознесся, то есть он 
выше всех хвалебных гимнов, всякого воспевания, и сколько бы 
я ни воспевал его, остается нечто невысказанное о нем, в отличие от 
земных царей, в которых [достоинств] меньше, чем в одах о нихгз. ■

2) согласно таргум йонатан, слово 
 ,гао означает «могущество», «нечто גאה
что не под силу простому смертному».
3) использованный в песне поэти- 
ческий прием призван подчеркнуть, 
что величие всевышнего неизмеримо 
выше всех попыток описания и хвалы.

■ толкуя удвоение גאה גאה  гао гаа, раши 
предлагает три толкования.
1) согласно онкелосу, всевышний воз- 
величивается над возвеличивающи- 
ми себя, возносится над заносчивыми, 
проявляет свое величие, карая фара- 
она, сказавшего: «кто этот господь, 
чтобы я слушался его?!»

ורכבו סוס  «...коня и его всадника...» -  [конь и всадник стременами 
и сбруей] связаны друг с другом, воды поднимают их [на поверхность]



2. м о г у щ е с т в о  и  в о з м е з д и е  > гк ת ך מ ז ה ױהי־לי יה ו לישו̂  ч у ב 
ГОСПОДА СТАЛИ МНЕ СПАСЕ- 1 אבי אלהי ГШ1 אלי
НИЕМ. ЭТО МОЙ БОГ, И БУДУ (
СЛАВИТЬ е г о ; б о г  о т ц а  м о е г о , и  п р е в о з н е с у  е г о .

и опускают в глубины, а они неразделимы^. ■

■ в бурных водах разделение всего, законам природы, должны бороться 
что только может быть разделено, с волнами порознь, раши объясняет, 
кажется неминуемым, и уж конеч- что этот стих подчеркивает неестест- 
но, конь и всадник, если все идет по венность происходящей}.

» רמה • ...швырнул...» -  [этот глагол означает] «бросил», и так же: 
«[а кто не падет и не поклонится] будет тотчас брошен в печь 
пылающую» 15.
а мидраш-агада таков: в одном месте [в песни на море] сказано 
- рама רמה  «швырнул», а в другом - - яра ירה16   «низверг»; это учит 
нас тому, что взметались [египтяне - [- ром רום рама от слова רמה   
вверх и падали в пучину, как сказано: «...заложил - - яра ירה   крае- 
угольный камень»1? -  [сбросил] его сверху18. ■

■ прежде всего раши выясняет зна- двух на первый взгляд синонимичных 
чение глагола רמה рама на основе («бросать») глаголов:יחזяра -«бросить 
употребления подобного ему в ара- вниз», רמה рама -  «поднять наверх», 
мейском языке, а приводя мидраш, он «подбросить», 
разъясняет дополнительное значение

[2] , ה וזמרת עזי  «могущество и возмездие господа стали мне спасени- [ב]
ем» -  онкелос перевел: «сила моя и восхваление мое», [огласованное 
камац хатуф19 слово] пу ази [означает] то же, что и п^узи [с огла- 
совкой кубуц, то есть «моя сила» -  везимрат וזמרת оз]. а слово עוז 
имеет такое же значение, как и וזמרתי зимрати [с притяжательным 
местоименным окончанием].
и я поражен огласовкой здесь слова ч$ ази, нет ничего подобного 
во всех других книгах писания, кроме тех трех мест, где именно 
эти два слова - וזמרת עזי   ази везимрат -  стоят рядом, в остальных 
же местах это слово огласовано знаком шурук [кубуц]20 -  'узузи:

14 . мехильта, разд. шира, 2. /  15 . даниэль, 3:6. /  16 . см. шмот, 15:4. /  17. иов, 38:6. /
18 . мехильта, разд. шира, 2. / 19 . минхат шай к этому стиху. /  20 . о необычном названии
огласовок в комментарии раши см. прим, к 14:12. /



-« ...м оя  сила - - узиןגזי   и крепость»21;
-  «сила его -  Щ узо -  тебя жду.. .»22.
и так всякое двухбуквенное слово, огласованное мелафом [холам] 2з, 
когда к нему добавлена буква [местоименное притяжательное 
окончание] а под второй буквой не стоит знак короткого звука -  
шва, хатаф, то первая буква принимает огласовку шурук [кубуц] 
например: ,עולו עול, חקי, חק, רקי, רק, עזי, עז  оз, узи, рок руки, хок хуки, олъ 
уло. [а примеры в контексте, в писании таковы:]
-« .. .и  снято будет ярмо его - ;>уло...»2עולו 
-  «и начальников надо всеми - .куло»2s כולו 
а в трех случаях [о которых говорилось выше, подобных сказан- 
ному в песне -] וזמרת עוזי   ози везимрат [здесь, в йешаягу, 12:2 и в 
тегилим, 118:14] -  слова огласованы хатаф-камац. и еще: во всех 
трех случаях отсутствует притяжательное окончание и вместо זמרתי 
зимрати написано זמרת зимрат, а затем [везде сказано:] «и было 
мне спасением».
а потому я, объясняя язык писания, говорю: одно слово пу ази не 
[идентично другому] ןגזי уза, а слово וזמרת везимрат -  не то же са- 
мое, что וזמרתי везимрати. но עזי ази в нашем стихе -  это глагольная 
форма и י иуд здесь не притяжательный суффикс [а часть основы] 
как в היושבי гайошви -  «...восседающий в небесах»* 25 26.
[подобно этому:]
-«...пребывающий - - шохни שוכני   в расселинах скал...»2?; 
-«...пребывавшего - - шохни שוכני   в терновнике...»28, 
и в этом состоит прославление: «могущество и возмездие господа 
стали мне спасением», [что же до] וזמרת везимрат, то это [не по- 
терявшее притяжательное окончание י йуд слово, а] сопряженное 
с именем всевышнего, 
подобно этому:
- « ..., ה זרת ^  леэзрат гашем -  к помощи господа...»2*;
- « ‘ ה בעברת  беэврат гашем -  от гнева господа...»з®; 
- « . .  .алъ диврат бней гаадам- что касается людей...»31 עלדברתבניהאדם.
значение же слова וזמרת везимрат [выясним из писания:] «...не תזמור 
тизмор -  обрезай»зг. [и еще сказано:] « - змир זמיר...  уничтожение 
тиранов»зз -  в смысле «срезать», «отрубить ветвь от ствола», 
[итак, весь стих, как мы выяснили, означает:] «могущество и воз- 
мездие всевышнего были мне спасением».

21. ирмеягу, 16:19. /  22. тегилим, 59:10. /  23. см. выше, прим. 20. /  24. йешаягу, 14:25. /
25. там же, 14:7. /  26. тегилим, 123:1. / 27. овадья, 1 : 3 . / 28. дварим, 33:16. / 29 . шофтим,
5:23. /  30 . йешаягу, 9:18. /  31. когелет, 3:18. /  32. ваикра, 25:4. /  33. йешаягу, 25:5. /



и не удивляйся, что сказано ױהי ваеги -  «и будет» -  вместо היה гая -  
«было», в писании есть несколько подобных мест, и вот пример: 
«...вокруг стен храмового двора, вокруг храма и святая святых, 
и сделал [букв. ויעש ваяас -  «и сделает»] пристройки вокруг»з4, -  
а следовало бы сказать עשה аса -  «сделал».
и также в книге диврей га-ямим: «а сыны Израиля, жившие в го- 
родах йегуды, над ними царствовал וימלוך ваимлох [букв, «и будет 
царствовать»] рехавам»з5, -  а следовало бы сказать «царствовал -  
- молах מלך  над ними рехавам».
[и еще:] «от бессилия господь... וישחטם ваишхатем -  умертвил 
[букв, «и умертвит»] их -  в пустыне»зб, -  а должно было быть שחטם 
шхатам -  «умертвил». '
[и еще:] «и люди, которых посылал моше... - - ваямутпу ױמתו   умер- 
ли...»37, должно быть מתו мету -  «умерли».
[и еще:] «а тот, кто не обратил сердце свое к слову господа, оста- 
вил [букв. ױעזוב ваязов -  «и оставит»]... »з», а надо было сказать עזב 
азав -  «оставил». ■

примеров раши останавливается на 
ином понимании текста, сравним ис- 
ходное и заключительное прочтение, 
онкелос: «сила моя и восхваление мое 
могущества всевышнего были воспеты 
словами: и он был моим спасением», 
раши: «могущество и возмездие все- 
вышнего были моим спасением», 
при этом оказалось, что окончание 
 ,зимрат זמרת и не выпало в слове י
а является редко встречающимся «поэ- 
тическим излишеством» в слове עזי ази.

Ш раши провел грамматический ана- 
лиз выражения ‘ וזמרתה עזי  ази везимрат 
гашем. сначала, в соответствии с пе- 
реводом онкелоса, слова עד ази и זמרת 
зимрат были рассмотрены как суще- 
ствительные, причем высказано пред- 
положение, что זמרת зимрат потеряло 
притяжательное местоименное окон- 
чание первого лица (точнее -  оконча- 
ние слова עזי ази относится и к слову 
 -зимрат). однако после последо זמרת
вательной проверки соответствующих

אלי זה •  «это мой бог...» -  [сыны израиля говорили: «это -  мой бог»,] 
он сам открылся им, и они на него указывали пальцами, и [даже] 
рабыня на [тростниковом] море видела такое, чего не видели
И ПрорОКИ39. ■

цем на нечто зримое и реальное*0, 
здесь, при переходе тростникового 
моря, такой очевидной реальностью 
был всевышний.

■ раши последовательно настаивает 
на том, что указательное местоимение 
- зе זה  «вот», «это» -  уместно только 
там, где человек мог бы указать паль- 34 * *

34. млахим I, 6:5. / 35. диврей fa-ямим II, 11:17, а также млахим 1,12:17. / 36 . бемидбар,
14:16. /  37. там же, 14:36,37. /  38. шмот, 9:21. /  39 . мехильта, разд. тира 3; шмот раба,
3:15. /  40 . напр., раши к шмот, 12:2. /



- «.. .и буду славить его. ..» ואנוהו  онкелос переводит [слово ואנוהו веан- 
вегу  как «построю ему, всевышнему] נוה наве -  обитель [храм]», по 
аналогии со словами «...тихая обитель -  наве...»«1, «в пастбище נוה 
л לנוה и н ве ... -  для стада...»«.
другое толкование: [это слово] происходит от того же корня, что 
и נוי ной -  «красота», «великолепие», [то есть это выражение с глаго- 
лом ואנוהו веан вегу  следует понимать так:] «поведаю о великолепии 
[всевышнего] и [вознесу ему] хвалу» перед обитателями мира, как 
сказано: «чем возлюбленный твой [лучше другого] возлюбленного?., 
мой возлюбленный бел и р у м я н » «  -  и так далее«. ■

толкование -  мнение р. акивы, связы- 
вавшего глагол с корнем «красота», 
трудно не заметить грамматическое 
подобие форм в словах אנוהו анвегу и 
 аромеменгу, использованных ארוממנהו
в этом стихе и являющихся, как это 
объясняет рашбам, восхвалением все- 
вышнего.

■ раши объясняет значение глагола 
 -ваенвегу и приводит мнение он ואנוהו
келоса, который возводит этот глагол 
к корню נוה нвг, несущему смысл «оа- 
зис», «место отдохновения», и понима- 
ет слова моше как обет построить свя- 
тилище всевышнему, однако раши не 
довольствуется этим и приводит иное

אבי אלהי  «...бог отца моего...» -  его-то я и буду превозносить.

אבי אלהי  «.. .бог отца моего. ..» -  не я первый, кого освятил всевышний, 
освященность и [признание] его господом завещано мне со времен 
отцов моих«. ■

толкованию, моше говорит от своего 
имени как в первой, так и во второй 
части стиха: это мой бог и связь с ним 
я унаследовал от моих отцов.

■ раши считает, что естественнее 
было бы построить фразу в обратном, 
хронологическом порядке: «...это бог 
отца... это мой бог...», согласно его 41 * * * *

41. йешаягу, 33:20. /  42. там же, 65:10. /  43. шир га-ширим, 5:9,10. /  44. мехильта, разд.
тира, 3. /  45. там же. в мехильте: «я -  царица, царская дочь; возлюбленная, дочь люби-
мых; святая, дочь святых...» если раши следует этому источнику, то под «освященностью
и признанием его господства» подразумевается союз бога с народом израиля, аллегори-
чески представляемый как брачные узы. впрочем, не исключено, что раши предлагает 
иное понимание, в некоторых рукописях есть вариант, который можно понять так, что 
речь идет о святости бога, а не народа, в этом случае перевод должен быть таким: «не с 
меня началось освящение [его имени, и не я первый признал его своим богом], но его 
святость пребывает со мной и его власть [надо мной] со времен отцов моих». /



з. господь -  воин, господь - ) : שמו יהוה מלחמה איש יהוה ג
ИМЯ ЕГО. (

מלחמה איש ‘ה [3]  «господь -  воин...» -  [букв, «господь -  человек (איש иш) [ג]
войны»] то есть хозяин войн [их повелитель]. подобное [этому ис- 
пользование слова איש иш мы находим в писании:] «.. .человек -  איש 
иш -  н а о м и ...»46 [в смысле «ее муж», «ее хозяин»], и слова איש иш -  
«человек» -  или אישך ишех -  «твой человек» -  всегда переводятся 
[онкелосом на арамейский язык] как «муж», «владелец», «господин», 
и сказано также: «...а ты крепись и будь мужем - леиш»v לאיש   -  то 
есть бойцом, смельчаком. ■ (

Ш понятно, что фраза, в которой бог, раши вслед за онкелосом интерпре- 
пусть даже поэтически, назван чело- тирует выражение «человек войны» 
веком (именно таково значение слова как синоним слова «воин» или, по 
.«иш), нуждается в истолковании, онкелосу, «хозяин воинских побед איש

שמו יה •  « ...господь -  имя его». -  [всевышний] ведет войны не оружи- 
ем, но своим именем, как сказал [царь] давид: «...а я иду на тебя 
[войной] именем господа цваот...»4»
иное толкование: и тогда, когда он воюет и мстит врагам его именем 
[остается имя] господь [олицетворяющее атрибут милосердия], он 
не перестает быть милосердным к своим творениям и продолжает 
поддерживать жизнь всех населяющих мир.
и в этом он отличен от земных царей, которые, ведя войну, остав- 
ляют все свои [мирные] дела, и нет у них сил заниматься и тем
И ДРУГИМ 49. ■

своим; всевышний -  воин, а его ору- 
жие -  его имя.
-  второй подход: даже во времена, ког- 
да всевышний -  воин, он сохраняет 
милосердие к творениям.

■ вопрос, на который отвечает раши: 
как связано начало стиха с его кон- 
цовкой? он предлагает две интерпре- 
тации.
-первая: всевышний воюет именем 46

46. рут, 1:3. /  47• млахим I, 2:2. /  48. шмуэль 1 ,17:45. /  49 . мехильта, разд. тира, 4. /



4. к о л е с н и ц ы  ф а р а о н а  и  е г о ומבחר בים ;   пт וחילו פח$ה מךכבת ד  
войско н и з в е р г  он в м о р е , : ױ ש בים־סוף טמןו של
И ЕГО ОТБОРНЫЕ ВОЕНАЧАЛЬ- }
НИКИ УВЯЗЛИ В ТРОСТНИКОВОМ МОРЕ.

בים ירה [4]  «...низверг он в море. ..» -  [у онкелоса эти слова переведены [ד] 
так:] «бросил - - шди שדי   в море», слово 5°שדי шди означает «бросил», 
«кинул», и [в ином месте] сказано: « ײרה ירה  яро ияре -  сброш ен»si,
[и там онкелос переводит эти слова на арамейский так:] אשתדאה 
- тав в этих словах ת иштедаа иштеди. а буква אישתדי  от приставки 
возвратной формы глагола התםעל гитпаэлъ. ■

неискушенному в грамматике иврита 
и арамейского, сообщается кратко об 
обычном чередовании согласных, «ро- 
кировке» корневого ש шин с ת тав 
в приставке возвратной формы глагола 
.гитпаэлъ התםעל

Ш прибегая к арамейскому переводу 
как к источнику дополнительной ин- 
формации, раши отождествляет корень 
 шди. выше (15:1) он уже שדי йрг с יחז
отметил, что этот глагол означает «бро- 
сать сверху вниз», попутно читателю,

» ומבחר • ...отборные...» -  [это отглагольное] существительное [по- 
строенное] по той же [модели, что] מרכב меркав -  «сиденье», משכב 
мишкав -  «ложе», מקרא микра -  «собрание». ■

■ приставка מ мем обычно означает как формообразующая, создающая 
«из», «от», здесь же она использована из однокоренного глагола название 
в иной распространенной функции -  соответствующего действия.

- «...увязлр...» טבעו •  [там можно было] увязнуть только в [придон- 
ном] иле [грязи или трясине], так сказано: «увяз я в глубокой тря- 
си н е . . . »52 -  и еще [пример:] «...и увяз ирмеягу в грязи»5з. и отсюда 
мы учим, что [воды] моря стали глинистой жижей, чтобы наказание 
египтян соответствовало их преступлению, они поработили [сынов] 
израиля, чтобы те [месили] глину и [лепили для них] кирпичи 
[а теперь сами тонут в жидкой глине] 54. ■

■ раши замечает, что судьба египтян описана в разных выражениях: часть * 53

50 . о глаголе שדי см. т .  jastrow; w. gesenius. /  51. см. шмот, 19:13. /  52. тегилим, 69:3. /
53. ирмеягу, 38:6. /  54. мехильта, разд. шира, 4. /



5. п у ч и н ы  поглотили их; он и ) כמו־ במצולת ירדו יכסימו תהמת ה  
п о г р у з и л и с ь  в г л у б и н ы אבן: ,
ПОДОБНО КАМНЮ. (

быточностью (в этом случае перед 
нами художественный прием) или же 
каждое из них говорит об отдельном 
событии? раши полагает, что верно 
второе.

ИЗ НИХ «.. .погрузились в глубины .. .»55, 
другие -  «...как свинец, они погрузи- 
лись...»5б, а здесь сказано о третьих, 
что они «увязли», описывают ли эти 
выражения одно и то же явление со 
свойственной поэтической речи из-

- «...поглотили их ...» יכסימו [5]  [это следует понимать так] как [если бы [л] 
было написано] יכסום яхасум -  «поглотили их», а буква י йуд в сере- 
дине слова -  избыточная, так бывает в писании, например: «и твой 
крупный и мелкий скот размножится - .ирвеюн ירביון  . .»57 -  и еще 
[пример:] «насытятся - - ирвеюн ירוץ   лучшим в доме твоем...»5«, -  
а первая буква י йуд [в этих примерах] образует форму будущего 
времени, так и следует понимать: [египтяне] завязли [в глинистом 
дне] тростникового моря, чтобы, возвращаясь, воды захлестнули их. 
а слову יכסימו ехас'южу, по его огласовке, нет подобного в писании, 
и можно было ожидать, что оно будет огласовано [иначе] знаком 
мелофом [холам]. ■

■ раши объясняет значение достаточно редкой формы глаголов.

אכן כמו •  «...подобно камню», -  а в других местах написано: «...как 
свинец, они погрузились...»59, «...пожирает их, словно [огонь] со- 
лому»6°. [самых отъявленных] злодеев швыряет то вверх, то вниз, 
как солому; [те из них, что не особо отличились в злодействе,] 
средние, тонут [постепенно погружаясь] подобно камню; а лучшие 
из них тонут, как свинец, и умирают сразу61. ■

■ в трех стихах одного короткого явлена справедливость творца: лучшие 
текста египтяне уподоблены свинцу, из египтян умирают сразу, без мук, 
камню и соломе, раши объясняет, что и это -  великая милость, 
эти образы информативны и в этом 55 *

55. шмот, 15:5. /  56 . там же, 15:10. /  57. дварим, 8:13. /  58. тегилим, 36:9. /  59. шмот,
15:10. /  6о. там же, 15:7. /  61. мехильта, разд. тира, 5. /



6 . д е с н и ц а  твоя, господь, b e יהוה ימינןד, בכח נאךךי יהןה ימינןד, ו ; -  
л и к о л е п н а  мощью; д е с н и - | : ץ ע אויב תך
ЦА ТВОЯ, ГОСПОДЬ, СОКРУША- (

ЕТ ВРАГА.

ימינך ימינך [6]  «десница твоя ... десница твоя...» -  [это слово] повторено [ו] 
дважды [поскольку] когда Израиль выполняет волю всевышнего, 
его левая [рука] становится правой62 * *. ■

■ повторение слова «правая» не яв- в традиционной еврейской символике 
ляется, по мнению раши, стилистиче- правая рука олицетворяет милосердие, 
ским приемом, этот несколько загадоч- левая -  суд6з. «правая привлекает, ле- 
ный для непосвященных комментарий вая отталкивает» К  
расшифровывается достаточно просто:

בכח נאדרי ה׳ ימינך •  «десница твоя, господь, великолепна мощью...» -  
[десница господа] спасает израиль, а вторая [рука -]  тоже ставшая 
правой -  сокрушает врага.
но я считаю, что это следует понимать так: одна и та же правая 
рука и спасает израиль, и сокрушает врага [хотя] человеку и не 
под силу делать одной рукой два дела одновременно, 
а простой смысл стиха таков: «твоя десница великолепна в мощи 
своей, что она делает? сокрушает врага», и есть несколько таких 
стихов в писании: «ибо вот: враги твои, господь, враги твои сги- 
нут...»65 и подобные этому66. ■

сокрушает врага.
2) десница твоя, господь, великолепна 
мощью [поскольку] она же сокрушает 
врага.
3) десница твоя, господь, великолеп- 
ная мощью своей, сокрушает врага.

■ раши предлагает три толкования 
стиха, первые два делят стих на по- 
лустишья, а третье интерпретирует 
его целиком:
1) десница твоя, господь, великолеп- 
на мощью, а [вторая] десница твоя

- «...великолепна...» נאדרי •  буква י йуд в этом слове избыточна, как 
[в стихе] «[город] многолюдный - - рабати, державный רבתי   שרתי 
сарати -  среди стран»6?, и еще [пример:] «...за украденное -  גנובתי 
гнувши -  днем...»68 ■

■ архаичная поэтическая форма прилагательного с окончанием י и

62. мехильта, разд. тира, 5. /  63. зогар, 266. /  64. сота, 47а. /  65. тегилим, 92:10. /  66 . в
некоторых изданиях здесь следуют несколько примеров. /  67. эйха, 1 :1 . /  68 . берешит,
31:39. /



7. п р е в о с х о д с т в о м  в е л и ч и я  > ' תשלח קמיןז תהךס גאונןד ובךיב ז  
с в о е г о  ты с о к р у ш а е ш ь  : כ^ש יאכלמו חךנןו
ВОССТАЮЩИХ ПРОТИВ т е б я ; }
ОБРАЩАЕШЬ ПРОТИВ НИХ ЯРОСТЬ СВОЮ, ОНА ПОЖИРАЕТ ИХ, 
словно [огонь] СОЛОМУ.

характерна именно для языка танаха, хотя и в нем примеры такого слово- 
образования немногочисленны.

אויב תרעץ •  «...сокрушает врага», -  [десница всевышнего] постоянно 
крушит и ломает врага, и подобное [употребление глагола в буду- 
щем времени как указание на постоянно повторяющееся действие:] 
«и крушили - ■ *ваир'ацу, и дробили сынов израиля...»6 וירעצו 

ги шофтиму призван еще раз проил- 
люстрировать значение глагола תרעץ 
тир'аЦу имеющего значение «ломать», 
«сокрушать».

■ раши в комментарии к шлют, 4:13 
уже объяснял, что глагол в форме бу- 
дущего времени иногда указывает на 
постоянно повторяющееся действие, 
пример, приведенный раши из кни-

иное толкование: та самая десница, что «величественна в своей 
мощи», крушит и бьет врага. ■

■ см. выше раши к «десница твоя, господь, великолепия мощью».

גאונך וברב [7]  «превосходством величия своего...» -  если только одной [г] 
его руки довольно, чтобы разбить врагов, то уж когда он поднима- 
ется «в превосходстве величия» своего, то полностью «сокрушает 
восставших» против него, а если уже в его «превосходстве величия» 
враги уничтожаются полностью, то уж когда «обращаешь против 
них ярость свою», то «она пожирает их, словно [огонь] солому», 
[бесследно]. ■

■ по мнению раши, здесь по воз- трех ступеней применения силы все- 
растающей представлены описания вышним при уничтожении его врагов. 69

69 . шофтим, 10 :8 . /



в. о т  т в о е г о  г н е в н о г о  д ы х а ח ח ; - ח ב מו אפיןז ו ^ך ם נ ױ נצבו מי מ כ  
н и я  в з д ы б и л и с ь  в о д ы ,  : ם נד ת כןפאו נזלי מ ה ם ת ב־י ל ב
СТАЛИ СТЕНОЮ СТРУИ, ЗА- }
СТЫЛИ ПУЧИНЫ В СЕРДЦЕ МОРСКОМ.

- «...сокрушаешь...» תהרס •  ты всегда сокрушаешь.

- «... восстающих против тебя ...» קמיך •  кто же они, эти «восстающие 
против него»? те, кто встает на [борьбу с народом] Израиля, и так 
сказано: «ибо вот: враги твои шумят...», -  а о каком шуме идет 
речь? -  «.. .злоумышляют против народа твоего.. .»7°, и поэтому они 
были названы врагами всевышнего 1י.

אםיך וכרוח [8]  «от твоего гневного дыхания ...» -  [от дыхания] исходящего [п] 
из ноздрей, -  стих аллегорически говорит о шхине [божественном 
присутствии] как о царе из плоти и крови, чтобы человек мог пред- 
ставить себе [происходящее] в привычных ему [понятиях] -  ведь 
когда человек гневается, воздух с силой вырывается из его ноздрей, 
и подобно этому сказано:
-«валит дым из ноздрей его...»?2;
-« .. .и  от дуновения ноздрей его умирают»?з. 
и об этом сказано: «ради имени моего сделаю долгим мое дыха- 
ние...»74 -  то есть укрощу свой гнев, когда человек успокаивается, 
его дыхание становится [размеренным] долгим, а когда он разгне- 
ван -  дышит коротко [прерывисто]. [и в продолжение стиха там 
сказано:] «...ради славы моей לך אחטם  эхетам лах [вдену кольцо в] 
ноздри» -  то есть обуздаю себя, закрою ноздри -  унять гневное ды- 
хание, чтобы оно не вырывалось наружу, [а сказанное там] לך лах 
[надо понимать как] «для тебя», «ради тебя», [значение же глагола 
 хтм, то есть «нос», можно חטם эхетам, происходящего от корня אחטם
уточнить в талмуде:] «скаковая верблюдица с кольцом в носу» -  
в трактате шабат75. так я считаю.
и везде в писании, где [встречаются] אף аф и חרון харон, я понимаю 
это так: «разгорелся гнев», и вот примеры тому: «...кость моя опа- 
лена жаром - - *י«хара חרה   как бы охваченная пламенем на костре. * 74

70 . тегилим, 83:3,4. /  71. мехильта, разд. тира, 6 . /  72. тегилим, 18:9. /  73• иов, 4:9. /
74. йешаягу, 48:9. /  75. шабат, 516. /  76 . иов, 30:30. /



[когда человек в гневе, его] ноздри пышут яростью и נחױם нхирим -  
хрипят, [а слово] חרון харон образовано от חרה хара -  «разгорелся», 
подобно тому, как [слово] רצון рацон -  «желание» -  [образовано] от 
- раца רצה  «желать», а [слово] חמה хема -  «гнев» [этимологически] 
связано со [словом] חמימות хамимут -  «тепло», поэтому сказано [о חמה 
хема -  гневе -  царя ахашвероша:] «.. .и гнев - - вехамато וחמתו   пылал 
в н ем »77. а когда гнев утихает, говорят «остыл». ■

замечанием, а обширный и богатый 
примерами комментарий посвяща- 
ет разбору весьма распространенной 
в писании аллегории небесного гнева 
и идиоматических выражений.

■ понятно, что столь антропоморф־ 
ный образ -  раздутые от гнева ноздри 
и горячее дыхание -  требует коммента- 
рия. и все же раши снимает проблему 
антропоморфизма одним коротким

מים נערמו •  «.. .вздыбились воды...» -  [слово נערמו неерму] онкелос пере- 
водит как «умудрились воды», но простое значение этого выраже- 
ния -  воды нагромоздились [и не так, как жидкость, стремящаяся 
растечься, а] как «снопы - - аремат ערמת   пшеницы»7в. и [сказанное 
в этом же стихе] «встали стеной» доказывает, что это правильное 
понимание.

- «.. .вздыбились. ..» נערמו •  воды [вопреки собственной природе] взды- 
бились, отвердели от дыхания, вырывавшегося из твоих ноздрей, 
став высокими, словно стога или скирды (ערמה арема). ■

обманут, благодетельного облагоде- 
тельствуют.
фараон говорил: «давайте мудро по- 
ступим с ним...»* 80 и «всякого новоро- 
жденного сына бросайте в реку...»81 -  
теперь же, когда пришел день рас- 
платы, воды «умудряются» и ставят 
последнюю точку в жизни фараона 
и всего его царства, 
раши не отвергает это толкование, 
но считает, что, согласно простому 
смыслу, глагол נערמו связан не со ело- 
вом ןןרמה арма -  «хитрость», а с ערןןה 
арема -  «нагромождение», «скирда».

■ онкелос переводит этот стих неожи- 
данно для читателя, столь же неожи- 
данно его интерпретируют мидраши: 
«вода исхитрилась, умудрилась», что- 
бы понять это толкование, упомянем 
принцип, лежащий в основе традици- 
онного еврейского мировосприятия, -  
«мера за меру»79. он предполагает, 
что наказание и вознаграждение со- 
ответствуют проступку или заслуге 
не только по тяжести, но и по форме, 
согрешивший посредством воды бу- 
дет наказан водой, унизивший будет 
унижен, вероломный попадет в руки 
еще более вероломного, лгун будет

77. эстер, 1:12. /  78. см. шир га-ширим, 7:3. /  79 . иерусалимский талмуд, сота, 66. /
8о. шмот, 1 :10 . /  81. там же, 1 :2 2 . /



נד כמו •  «...стали стеною...» -  в соответствии с переводом онкелоса, 
[воды встали] стеной, слово נד нед означает «собранное», «свален- 
ное вместе», как, например: «...собранная - - нед נד   жатва в день 
болезни...»82, «собирает - - нед נד   как стену...»8з. тут сказано נד нед, 
а не נאד под «мех для жидкости», если бы נד нед следовало понимать 
подобно נאד нод, то тогда этот стих имел бы следующий смысл: «со- 
бирает, словно в мех, воды моря», но тогда глагол כונס конес имел бы 
значение «наполняет», «собирает», а тут, как и в стихах «...встали 
одной стеной...»8«, «...стояли одной стеной»85, -  [глагол] כונס конес 
использован в значении «вставать», «стоять», а в этом значении 
он не может относиться к жидкости, налитой в меха, но только 
к стене, нагромождению [камней].
и еще: נאד нод всегда огласован знаком мелафом [холам] например: 
«...собери мои слезы в твой мех...»86, «...мех с молоком...»8?. ■

ко принимает позицию онкелоса, но 
и полемизирует с его оппонентами, 
доказывая его правоту грамматиче- 
ским анализом.

■  онкелос толкует נד нед как «стена», 
а другой арамейский перевод, таргум 
йонатан, а также мехилъта, -  как 
-нод, то есть «меха», раши не толь נאד

- «...застыли...» קםאו •  [то есть воды моря] затвердели, как сказано: 
«...сгустил меня - - ,такпиэни תקםיאני   как творог»88, [воды] затвер- 
дели, окаменели, египтян же с силой швыряло на [эти] камни, 
и воды, отвердев [также] воевали против них. ■

тексте -  «загустели», последняя фра- 
за раши обыгрывает многозначность 
слова «твердый» в иврите: воды не 
только тверды, но и коварны, жестоки.

■  можно было бы предположить, что 
каф ,у קםאו  означает «замерзли», таково 
значение этого слова и в современ- 
ном иврите, однако раши считает, что 
точное значение слова в данном кон-

- .«в сердце морском. ..» בלבים •  [то есть] в средоточии сил моря, таков 
стиль писания -  [когда речь идет о сердцевине, средоточии чего- 
либо, называть его сердцем:] «...до сердца небес...»8*, «...в сердце 
теребинта»’0. [в этом контексте слово «сердце»] означает главное 
и основное в чем-либо. ►

8г. йешаягу, 17:11. /  83. тегилим, 33:7. /  84. йегошуа, 3:16. /  85. там же, 3:13. / 86. теги- 
лим, 56:9. / 87. шофтим, 4:19. / 88. иов, 10:10. /  89. дварим, 4:11. /  90 . шмуэльН, 18:14. /



9. сказал враг: “погонюсь, / ר ט מ ױב א ג אךזיף א שי ק א ל ח ל א ל ש  
настигну, разделю добы- | מו א ל מ שי ת פ ק נ ךי בי א ך מו ח ש י ן תו  
чу; наполнится ими душа :יךי
МОЯ, ОБНАЖУ СВОЙ МЕЧ, РА- ?
ЗОРИТ ИХ РУКА моя”.

► раши, следуя онкелосу, объясняет други х9ף речь идет о пространствен- 
идиому «сердце моря»: там, где море ной характеристике -  «в середине 
сильнее, необузданнее всего, а по мне- моря», 
нию автора таргум йонатан и многих

■ И  I ■ I ■ ■ ■  I ■ - ................... Г

אױב אמר [9]  «сказал враг. ..» -  [фараон сказал так] своему народу, соблаз- 1ט] 
няя их посулами92: буду преследовать, догоню их и поделю трофеи 
с военачальниками и рабами моими. ■

■ кто этот «враг», в каком контексте их богатством, здесь приведен ответ 
произнес он свою реплику? выше’з фараона на их слова: погонимся, от- 
рабы фараона критикуют его реше- нимем, поделим, 
ние отпустить сынов израиля со всем

» תמלאמו • ...наполнится ими...» -  [слово תמלאמו т им лаэм о  означает 
то же, что и] תתמלא т ит м але -  «наполнится ими». ■

■ см. раши к шмот, 15:2, 7 -  о словах с местоименными окончаниями.

- «...душа моя...» נםשי •  [наполнится, насытится ими] дух мой и же- 
лание мое. не удивляйся тому, что иногда одно слово может заме- 
нить два [и более, как здесь:] «наполнится ими» - т תמלאמו  им лаэм о  
вместо מהם תמלא  т им оле м егем . такие составные слова встречаются 
часто, например 94:
-« ...т а к  как иссушенную землю дал_ты_мне...»95 -  сказано נתתני 
нт ат ани  вместо לי נתת  н ат ат а ли;
-  «...и не могли говорить_с_ним мирно»*6 -  сказано דברו дабро  вме- 
сто עמו דבר  дибер имо;
-  «...сыны мои ушли_от_меня...»97 -  сказано יצאוני ецауни  вместо יצאו 
я ממני ц 'у  мимени; 91 * *

91. см., напр., комм, ибн-эзры к этому стиху. /  92 . раши к шмот, 14:16. /  93 . см. шмот,
14:5. /  94. мы обозначили знаком подчеркивания ( _ , underline) слова, написанные в
оригинале вместе. /  95. шофтим, 1:15. /  96 . берешит, 37:4. /  97. ирмеягу, 10:20. /



-«...число шагов моих скажу_ему...»9® -  сказано אגידנר агиден у  вме- 
сто לו אגיד  агид ло .
так и в комментируемом стихе: «душа моя насытится_ими» -  תמלאמו 
т им лаэм о  вместо מהם תמלא  т им оле м егем . ■

■ объясняя значение местоименного ное ошибочное прочтение: «наполнит 
окончания, раши исключает возмож- их душа моя».

חרבי אריק  «...обнажу свой меч...» -  [буквально «опустошу свой меч», 
то есть] извлеку, выхватывая меч из ножен, человек опустошает 
их, и поскольку ножны оказываются пусты, здесь уместен глагол 
«опустошать», [приведу еще примеры употребления этого глагола:] 
-  «...опустошали свои мешки...»99;
-«...сосуды  его опустошат...»100.
и не говори, что извлеченное нельзя назвать «пустым» [что так до- 
пустимо сказать] только о ножнах, футляре, мешке, о том, из чего 
можно достать [что-либо] но не о мече или вине, ведь тогда тебе 
придется с некоторой натяжкой [отказываясь от связи с буквальным 
значением глагола] истолковывать слова חרבי אריק  арик харби как 
«я вооружусь своим мечом» по аналогии с иным стихом: «...и рт 
ваярек -  вооружил своих воспитанников...»101, 
мы же находим [в писании] что глагол «опорожнять», «опустошать» 
применяется и в отношении извлекаемого [в значении «обнажать», 
«извлекать»:]
-«...м асло опорожненное [то есть излитое -]  ;турок...»102 תורק 
- « . . . и  не опорожнилось [то есть было перелито -] - гурок הורק   из 
сосуда в сосуд...»1«* -  и так сказано не о сосуде, а о вине.
[а непосредственно о мече:] «...и опорожнят [то есть обнажат -]  
герику -1 они свои мечи на великолепие мудрости твоей...»10̂ הריקו  
так сказано о хираме. ■

■ «опустошить» меч? или, как мы бы что в иврите допустимо употребление 
ожидали, опустошить ножны, выхва- глагола «опустошить» в отношении не 
тив из них меч? раши доказывает, только вместилища, но и содержимого.

- «...разорит...» תורישמו  [этот глагол происходит от того же корня, 
что и слово] ױשות риш ут  -  «нищета», «бедность», подобно «...разо- 
ряет - м מוריש  ориш  -  и обогащает...»1«*. ► * * 105

98. иов, 31:37. /  99 . берешит, 42:35. /  ю о . ирмеягу, 48:12. /  10 1. берешит, 14:14. см.
раши там же. /  102 . шир га-ширим, 1:3. /  103 . ирмеягу, 48:11. /  104 . йехезкель, 28:7. /
105. шмуэль 1,2:7. /



ю. а ты [лишь] дунул духом / צללו ים כסמו בךוחןדי נשפת י  
своим -  и море покрыло ) מײכמיכה אזײךים: במים כעוםךת יא  
их! как свинец, они погру- \ בקדש נאדר כמכה מי יהוה באלם  
зились в могучие воды.( :נוךאתהלת^שהפלא

II. КТО ПОДОБЕН ТЕБЕ СРЕДИ I
СИЛЬНЫХ, ГОСПОДЬ?! КТО ПОДОБЕН ТЕБЕ, ВОЗВЕЛИЧЕННЫЙ 
СВЯТОСТЬЮ, ГРОЗНЫЙ В ХВАЛЕ, ТВОРЯЩИЙ ЧУДЕСА?!

сынов израиля, а не уничтожить их. 
на полях этого комментария можно 
отметить, что в еврейских источниках 
встречается выражение «нищий -  как 
мертвый»106.

► раши полемизирует с онкелосом. 
тот перевел слово תורישמו торишему 
как «уничтожит», с точки зрения раши, 
это не вписывается в логику ситуации: 
фараон уговаривает своих рабов, сулит 
им большую добычу, обещает разорить

[ю] נשםת «...дунул...» -  [этот глагол] означает «выдыхать» -  и так же: И
«...только дунул на них...»10?

» כעוםרת • . . .как свинец...» -  на французском языке -  plomb.

- «...они погрузились...» צללו •  [они, египтяне] утонули, ушли в глу- 
бины. [этот глагол происходит от того же корня, что и] מצולה мцу- 
ла -  «глубины»108.

[и] באלים «...среди сильных...» -  среди сильных [мира сего], подобно [יא] 
сказанному: «...и сильных этой страны [увел]»10’, «...сила моя, 
спеши мне на помощь!»110 ■

божествам, в этом стихе всевышний 
сравнивается вовсе не с идолами егип- 
тян, которым писание не приписыва- 
ет никакой силы, даже мизерной111, 
а с сильными мира сего, это может 
показаться странным -  сравнивать 
всевышнего с людьми, -  но если кто в

■ слово אל эль имеет несколько зна- 
чений и в зависимости от контекста 
может быть переведено на русский 
язык как «бог», «сила», «энергия», 
раши предотвращает ошибочное по- 
нимание слова אלים элим (ед.ч. -  אל 
эль) как относящееся к языческим

ю б. раши к берешит, 29:11. /  107. йешаягу, 40:24. /  108 . см. йона, 2:4; тегилим, 69:3. /
109 . йехезкель, 17:13. /  н о . тегилим, 22:20. /  ш . см. там же, 115:5 и далее. /



1 БЕШАЛАХ | ГЛАВА 15 | | טו | בשלח |

СКЛОНИЛ ТЫ ДЕСНИЦУ -  п о - 
ГЛОТИЛА ИХ ЗЕМЛЯ.

j אךץ: נטיתימינןדתבל^מו

земном мире и демонстрирует власть 
и могущество, пусть и иллюзорные, 
призрачные, то это влиятельные люди,

а не изображения, которым поклоня- 
ются язычники.

תהלות נורא  « . . .грозны й  в хвале...»  -  страшно [даже] хвалить его -  как 
бы не умалить [его величие] как сказано: «хвала [достойная] тебя, 
молчание...»112 ■

■ почему может быть страшно воз- 
носить хвалу всевышнему? почему 
лучшей похвалой оказывается молча- 
ние? раши в ином месте говорит так:

«молчание -  хвала тебе, ведь все, что 
подобает во славу всевышнего, мы вы- 
сказать [все равно] не сможем, а чем 
больше славим, тем хуже выходит»״ з.

[i2] ימינך נטית  «склонил ты десни ц у ...»  -  когда всевышний протягивает [יב] 
свою руку, злодеи гибнут и падают, потому что все в его руке и па- 
дает, когда рука склоняется, и так сказано: «...и опустит господь 
руку свою, и споткнется помогающий, и упадет тот, кому он по- 
могает...»11«
это можно уподобить тому, как человек держит стеклянный со- 
суд на ладони, и [если он] склонит руку чуть-чуть -  сосуд падает 
и разбивается 5״. ■

легко объясним с точки зрения тра- 
диционного понимания отношений 
между творцом и творением: чтобы 
уничтожить созданное им, всевышне- 
му вовсе не надо наносить удар, до- 
статочно разжать руку -  и хрупкий 
сосуд летит к своей гибели.

■  обычно глагол נטית натита пере- 
водят как «протянул, простер [руку]», 
хотя это лучше перевести как «скло- 
нил», «наклонил», пример, приведен- 
ный раши, не оставляет сомнений 
в том, что именно это он и имел в виду: 
рука слегка опустилась -  и стеклянный 
сосуд упал с ладони, подобный образ

ארץ תבלעמו •  « . . .поглотила их зем ля». -  отсюда видно, что они [все 
же] удостоились быть похороненными [в земле, в награду] за то, 
что сказали: «господь прав [я же и народ мой виновны]»116» 11?. ■

■ это утверждение на первый взгляд противоречит сказанному в * 115

иг. тегилим, 65:2. /  113 . там же. см. комм, раши к этому стиху. /  114 . йешаягу, 31:3. /
115 . мехильта, разд. тира, 9. /  н б . шмот, 9:27. /  117 . мехильта, разд. шира, 9. /



13. ты, по м ил ости  своей, на- > נהלת גאלת עם־זו בחסךך. נךןית יג  
правлял народ, спасенный .עמים שמז$ו קךשןז: אל־נוה ם$ץןז  т 
тобою, в могуществе сво- : פלשת ןשבי אחז חיל יךגזון
ЕМ ВВЕЛ ЕГО В ОБИТЕЛЬ СВЯ- ?

14• ТОСТИ СВОЕЙ. УСЛЫХАЛИ НАРОДЫ, ТРЕПЕЩУТ; УЖАС ОХВАТИЛ 
ЖИТЕЛЕЙ ПЛЕШЕТА.

комментарии раши к шлют, 14:30. были чудесным образом поглощены 
рамбан полагает, что, согласно л*е- землей, как это случилось с соратни- 
хильте, на которую опирается раши, ками кораха (см. бемидбар, 16:32). 
выброшенные морем трупы египтян '

- «.. .направлял. ..» נהלת [13]  [этот глагол означает] «руководить», а онкелос |יג) 
перевел его как «нести», «терпеть», но этот перевод не соответствует 
правилам еврейского языка. ■

■ онкелос переводит סוברהי соварги -  тельно, в некоторых изданиях торы 
«терпел», а по мнению раши, должно в арамейский перевод внесено такое 
быть דברהי дабарги -  «вел», и действи- исправление.

- «...трепещут...» ירגוזון [14]  гневаются [народы]. ■ [т]

или трепещут, как толкует это слово 
онкелос. корень רגז ргз можно понимать 
двояко, мы позволили себе перевести 
этот глагол в комментарии именно 
так: «гневаются» -  на основе анализа 
употребления этого корня в других 
текстах раши118.

■  комментарий здесь посвящен уста- 
новлению времени глагола, форма 
будущего времени здесь означает по- 
стоянное действие в настоящем, одна- 
ко остается неясным, каково точное 
значение глагола: народы гневаются, 
как это слово понимает мехилъта,

םלשת ישבי •  «...жителей плешета». -  [почему их так испугала гибель 
египтян?] да потому что они убили сынов эфраима, которые то- 
ропились [приблизить] конец [рабства] и силой вырвались [из 
египта] как об этом рассказано в книге диврей га-ямим: «...и убили 
их жители гата...»11*’120. ►

118 . раши к берешит, 18:16,23; 32:21; дварим, 1:37 и т. д. /  119 . диврей fa-ямим I, 7:21. /
12о. мехильта, разд. тира, 9. /



15. тогда смутились князья) מואב אילי אחם אלופי נבהלו אז טו  
эдома, вождей моава овъ-j : כנען ףנזבי כל נמגו ךעד יאחזמו
ЯЛ ТРЕПЕТ, ИСТАЯЛИ ВСЕ ЖИ- )
ТЕЛИ КНААНА.

лет после заключения этого союза, 
часть сынов израиля (колено эфраима) 
за тридцать лет до того, как пришел 
пророк моше, наш учитель, решила, 
что изгнанию пришел конец, и они 
двинулись из египта, но погибли от 
руки египтян (а согласно раши -  от 
руки жителей гата121), которые вслед 
за тем стали угнетать Израиль еще 
безжалостней, как это известно со слов 
наших мудрецов»122♦ 12з.

► вот что пишет об этом рамбам: 
«и знай, что время конца египетского 
плена, совершенно ясно предсказан- 
ное нам всевышним, не было понято 
верно и вызывало сомнения, одни 
полагали, что отсчет следует вести 
от времени, когда праотец наш яаков 
спустился в египет, другие считали, 
что от времени начала порабощения, 
а некоторые думали, что от момента, 
когда был заключен союз всевышне- 
го с аврагамом. и когда минуло 400

מואב אילי אדום אלוםי [15]  « . . .князья эдома, вождей моава. . .» -  а им-то чего [טו] 
бояться? ведь не против них был направлен поход [сынов израиля]. 
но они горевали, охваченные скорбью при виде славы [и успеха] 
израиля12*. ■

■ эдом и моав не являлись землями, нельзя, они оплакивали не свою судьбу 
предназначенными для завоевания в будущем, а освобождение народа 
сынами израиля. поэтому реакцию их израиля. 
правителей лишь страхом объяснить

- «...истаяди...» נמגו •  [они словно] расплавились, потекли, как ска- 
зано: «...ливнем размягчишь ее -  темогегена...»12s [так] они תמוגגנה 
говорили [о сынах израиля:] «они идут на нас, чтобы отнять нашу 
землю». ■

«растаяли», далее, комментируя описа- 
ние чувств, охвативших потрясенные 
исходом народы, раши объясняет при- 
чину расстройства жителей кнаана.

■  слово נמגו помогу онкелос перево- 
дит как «раздробились», раши же, еле- 
дуя мехильте, не соглашается с ним 
и доказывает правильность значения * 124

i 2i. см. диврей fa-ямим I, 7:20,21. /  122 . см. сангедрин, 92а. /  123 . игерет тейман. /
124 . мехильта, разд. шира, 9. /  125 . тегилим, 65:11. /



16 . п а д ет  н а  них уж ас  и стра х ; I ל טז פ ם ת ה ד אימתה' ^לי ח ם ל ו ך בג
от в е л и ч и я  мощи т в о е й מו זךױ$ןל  ך בן י א עמןד עד*י?$ב'ר כ  
о н е м е ю т  они, словно кА- ה ^בר יהו ם־זו עד־י מו כןנית: ע א ב ת  г 
м ен ь , п о к а  п е ре й д е т  н а ро д  | ,} מו ע ט ת ך ו ה ת מכון נחלתןד ב ב ש ל  
твой, господь, п о к а  п е ре й - ( : ת ל ^ ש ןהוה פ ך ק יךיןד כוננו אדני מ
ДЕТ ЭТОТ НАРОД, к о т о р ы й  )

17 . ТЫ ОБРЕЛ. ПРИВЕДЕШЬ И УКОРЕНИШЬ ИХ НА ГОРЕ УДЕЛА ТВО- 
ЕГО, НА МЕСТЕ ПРЕБЫВАНИЯ ТВОЕГО, ЧТО ТЫ СОТВОРИЛ, ГОС- 
п о д ь ; В СВЯТИЛИЩЕ, ЧТО УСТРОИЛИ РУКИ ТВОИ, ГОСПОДЬ!

אימתה עליהם תםל [16]  «падет на них ужас...» [уж ас охватит] дальних. ■ [to]

■ тех из них, у которых, в отличие от во время завоевания йерихо, рахав 
эдома и моава, были причины для бес- скажет: «... [тогда] пал на нас ужас 
покойства. и действительно, позднее, перед вами.. .»126.

- «...и страх...» וםחד •  [и страх охватит] ближних, как сказано: «по- 
тому что услышали мы, как иссушил [господь перед вами воды 
тростникового моря, когда вышли вы из египта, и как поступили 
вы с двумя царями аморейскими за ярденом -  сихоном и огом, 
которых вы уничтожили] »127.

יעבר עד יעכר עד •  «...пока перейдет... пока перейдет...» -  [это следует 
понимать] в соответствии с переводом [онкелоса]. ■

■  онкелос перевел эти слова так: выражение «пока перейдет» относится
«...пока перейдет народ твой [реку] к двум переправам и потому повторено 
арнон... пока перейдет народ ярден дважды.
[иордан]». раши согласен с тем, что

- .«ты обрел...» קנית •  [этот народ] дорог тебе более, чем иные наро- 
ды; подобно тому, как вещь, приобретенная человеком за высокую 
цену, дорога ему [больше иных]. ■

■  буквальный перевод -  «купил», «приобрел», но как понимать та-

126 . йегошуа, 2:9. /  127. там же, 2:10. /



кую «покупку», как творец «покупает» няет так: «творя что-либо, ты стано- 
народ?! раши в другом месте объяс- вишься хозяином этого»128 * *.

- «...приведешь... их» תבאמו [17]  моше пророчествует о том, что сам [г] 
он не войдет в страну [израиля] потому и не говорит «приведешь 
нас»12*. ■

■ слова праотцев часто содержат про- войдет в страну израиля, но пока и сам 
рочества, которые не были понятны им не осознает это и еще не предупрежден 
самим гз°. так и моше говорит, что не об этом всевышним.

לשבתך מכון •  « ...месте пребывания твоего...» -  храм на земле [будет 
построен] в точности под престолом небесным, о котором и гово- 
рится здесь: «...что ты сотворил...»^1 ■

который будет воздвигнут в будущем, 
а к вневременному небесному пре- 
столу, слово же מכון махон -  «место 
пребывания» -  он этимологически 
связывает с מכוון мекуван -  «установ- 
ленный в точном соответствии с...».

■  онкелос и некоторые другие ком- 
ментаторы толковали эти слова как 
сказанные о земном храме, но раши 
не согласен с таким пониманием, он 
принимает точку зрения мехилъты 
и относит сказанное здесь не к храму,

• ‘ ה מקדש  «...святилище...» -  [это слово -] - микдаш מקךש   отмечено
знаком кантилляции закеф гадолъ, чтобы отделить его от имени 
«господь», [таким образом, стих следует понимать] «...в святилище, 
что устроили руки твои, господь!», [а не «...в святилище господа, 
который сотворили руки твои»].
[то есть о храме сказано, что его сотворили «руки всевышнего» -  
во множественном числе.]
славен храм [сотворенный двумя руками всевышнего] тогда как 
весь мир был сотворен только одной, как сказано: «а рука моя 
основала землю...»1з2
когда же возведет он храм свой двумя руками? когда [сбудется ска- 
занное:] «господь воцарится навечно» -  в грядущем [мире] когда 
его власть будет принята всеми [народами] 1зз. ■

■ знаки кантилляции, таамейга-ми- онный распев, на который читается 
кра, передают не только традици- текст писания, но и пунктуацию в

128. см. раши к берешит, 14:19. /  129 . мехильта, разд. тира, 10. /  130 . ялькут шимони,
шмот, 15:253. /  131. мехильта, разд. тира, 10. /  132 . йешаягу, 48:13. /  133 . мехильта,
разд. тира, 10 . /
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господь будет ц арство вать  > did בא כי ױ$ד: לעלם ימלןד ן ןהיוה   
во в е к и  в е к о в !» ко гда  во- 5 ױשב ביס ובםרשיו ברכבו פרעה  
шли кони ф араона  с его ко- ישךאל ובני הים את־מי ל̂הם יהוה  
д е с н и ц а м и  и в с а д н и к а м и  j ות?ןח D : היפ בתוך ביבשה הלכו  
в м о ре , господь обратил  н а את־התף אהךין אחות הנביאה מךים |   
них [вспять] воды m o p - I אחריה כל־הנשים ותצאן, ביךה  
с к и е , а  сыны и зра и л я  п р о - j d ^ d להם ותען ובמחילת: בתפים   
шли с ре д и  м оря  по суш е , и Ьэт] did גאה כי־גאיה ליהוה' שיח  
в зя л а  п р о р о ч и ц а  м и р ь я м ס ביס: ךמה ,
СЕСТРА АГАРОНА, БУБЕН В 1 ,
РУКУ, И ЗА НЕЮ [ВСЛЕД] ВЫШЛИ ВСЕ ЖЕНЩИНЫ С БУБНАМИ
в х о ро в о д е , и в то ри л а  с ними м и р ь я м : «ПОЙТЕ ГОСПОДУ, 
ВЕДЬ высоко в о зн ес с я  он; КОНЯ И ВСАДНИКА ЕГО ВВЕРГ он 
В МОРЕ!»

18.
19•

2 0 .

21.

нем. знак закеф гадоль, кроме ме- ропейской письменности точка или 
лодического значения, имеет также точка с запятой, 
разделительную функцию, как в ев-

ועד לעלם [18]  «...во веки веков!» -  [что означает] «вечно», а буква ו вав [יח] 
[в слове ועד ваэд -  не союз, а часть] корня, поэтому она огласована 
знаком патах, а [в другом стихе ̂ ы идентичное по написанию слово 
имеет другое происхождение и смысл:] «...а я знаю и свидетель- 
ствую - - ,«...ваэд ועד   и там буква ו вав огласована знаком камац. ■

■ этот комментарий основан, вероят- огласовано так  в огласованных ;ןזך :5»
но, на том, что в свитке торы, которым текстах торы, дошедших до нас, напи- 
пользовался раши, слово ועד ваэд было сано все же וןד.

[ig] פרעה סוס כא כי  когда вош ли  кони  фараона. .. -  [здесь כי ки означает то [יט] 
же, что и] כאשר каашер, то есть «когда». ■

■ слово כי ки обычно значит «как», реже -  «при условии, что...», здесь же оно 
значит «когда», «в то время, как...».

[го] הנביאה מרים ותקח  и взяла  п ророчи ца  м и рья м ... -  а когда она проро- [כ] 
чествовала? ► 134

134 . ирмеягу, 29:23. /  135 . гур арье. /



► продолжение комментария отвечает на этот вопрос.

. אחותאהרן • . .сестра агарона... -  [она стала пророчицей, когда] была 
сестрой [только] агарона [еще] до рождения моше. она сказала: 
«моя мать родит сына [который станет] избавителем Израиля», как 
об этом рассказано в трактате сот а1*6.
иное толкование [слов] «сестра агарона»: он самоотверженно 
защищал ее, пораженную проказой, потому она и названа по его 
имени [его сестрой] 1*י . ■

когда пророческий дух впервые сошел 
на мирьям. второй же, описывающий 
семейные отношения, связан с исто- 
рией болезни и исцеления мирьям 1з8.

■  почему мирьям названа здесь се- 
строй агарона, а не сестрой моше, или, 
что точнее, сестрой агарона и моше? 
первый комментарий решает эту про- 
блему за счет определения времени,

- ...бубен... אתהתף •  [это] музыкальный инструмент. ■

■ это слово уже появлялось в торе 139, ясно, что речь идет о музыкальном 
почему же раши не объяснил его в том инструменте, ведь рядом с ним был 
месте? потому что там из контекста упомянут и струнный инструмент.

ובמחלת בתםים •  ...с бубнами в хороводе. -  женщины, праведницы того 
поколения, были уверены, что святой, благословен он, явит им 
чудеса, и принесли с собой бубны из египта1«0. ■

«танец», «хоровод», но как название 
вида бубна, а согласно саадье-гаону -  
что-то вроде нашего барабана, раши 
же, подобно онкелосу, считает, что 
из двух слов - ובמחלת בתםים   бетупим 
увимхолот -  только первое -  название 
инструмента.

■  интересно, что раши, цитируя тут 
мехилъту, опускает слово מחלת мхолот, 
не принимая изложенную в ней точку 
зрения, согласно которой это также 
название музыкального инструмен- 
та. в мехильте слова מחלת мхолот, 
как и מחול махолъ, понимаются не как

מרים להם ותען [21]  и вторила с ними мирьям... -  моше произносил песнь [ 136 [כא  *

136 . сота, 13а. / 137. мехильта, разд. ти р а , 10. /  138 . бемидбар, 13:11. / 139 . см. берешит,
31:27. / 140 . мехильта, разд. ти р а , 10. /



22. и  м о ш е  п о в е л  и з р а и л ь  о т  I ה ױסע כב ש ל מ א ך ש ת־י מי-ם־סוף א  
т р о с т н и к о в о г о  м о р я , и שור ױצאו  ת־ ױלכו אל־מךבר־ ש של  
о н и  в ы ш л и  в п у с т ы н ю ם מ |  מי מךבר י ם: ולא־מצאו ב ויבאו מי  
ш у р; и  ш л и  о н и  п о  п усты н е ה \  ת ת יכלו ולא מך ת ש ם ל ה מי ך ט מ  
т р и  д н я ,  и  н е  н а х о д и л и  : ם כי ה על־כן הם מךי מ ש א־ ך ה ק מך

23. ВОДУ. И ПРИШЛИ В МАРУ, И НЕ ?
МОГЛИ ПИТЬ ВОДУ В МАРЕ, ТАК КАК ОНА ГОРЬКА, ПОТОМУ И 
НАЗВАЛИ ЕГО МАРА.

с мужчинами: он говорит, а они повторяют за ним, а мцрьям [вторя 
моше] произносила песнь с женщинами1«. ■

■ некоторые1«  понимают ותען ватаан го слова в большинстве классических 
как «и запела», но тогда непонятно, текстов и в современном иврите, по 
почему сказано «им», а не всевышнему, его мнению, мирьям запела песнь как 
раши считает, что этот глагол означает бы в ответ на песнь моше. 
«отвечала», таково значение корня это-

משה ויסע [22]  и моше повел... -  [моше] принудил их [сынов Израиля] [כב] 
двинуться [в путь] против их воли, поскольку египтяне украшали 
своих коней золотом, серебром и драгоценными камнями, а [сыны] 
израиля собирали [выброшенное на берег] моря, и собрали они 
у моря больше добычи, чем взяли в египте, как сказано: «золотые 
подвески сделаем тебе с вкраплениями серебряными»1«, поэтому 
пришлось моше гнать их [от моря] насильно 1« . ■

■ глагол ױסע ваяса в форме הםעיל его следует понимать как «принудил 
гиф 'иль встречается в торе только один двинуться в путь», 
раз -  в этом стихе, раши объясняет, что

מרתה ויבאו [23]  и пришли в мару... -  [слово מרתה М а р а т а  означает] то [כג] 
же, что и למרה л е м а р а . окончание ה заменяет префикс ל^ .  а ת т а в  
[в слове מרתה М а р а т а ] заменяет коренную ה гей  в слове מרה м а р а .  
и в сочетании с окончанием ה, заменяющим префикс ל, корневая 
гей ה  превращается в ת т а в . и так всегда: последняя буква корня ה 
превращается в ת в сопряженных формах, как, к примеру: «гнева - 144*  חמה 

I4 i. мехильта, разд. ти р а , 10. / 142. напр., втаргум йонатан. / 143. ширга-ширим, 1:11. /
144. танхума яшан, 16; мехильта, разд. писха, 13. / 145. йевамот, 136. / 146. йешаягу, 27:4. /



24. и ж а ло ва лся  н а ро д  на  мо- > ■מה־ לאמיר על־משה ה?ים וילנו מ  
ш е , г о в о р я : «ч т о  н а м  ' ק נשתה: כה יהיוה וי־וךהו אל־יהןה ויצ̂

25. пить?» и в о ззв а л  [м о ш е] к המים ױמתקו אל־המים ױשלןז עץ   
господу, и указал  ему  гос- : נסהו ושם ומשפט ךוק לו שם שם
ПОДЬ ДЕРЕВО, И ОН БРОСИЛ I

ЕГО В ВОДУ, И ВОДА СТАЛА ПРЕСНОЙ. ТАМ ОН УСТАНОВИЛ 
ЕМУ ЗАКОН И ПРАВОСУДИЕ, И ТАМ ИСПЫТАЛ ЕГО.

х ем а  -  нет у меня»1«6 -  слово חמה х ем а  оканчивается буквой ה гей; 
но «...гнев его - х חמתו  а м а т о  -  пылал в нем»1«? -  с появлением 
окончания ו о последняя буква корня - гей ה   -  превратилась в ת т а в . 
и так же:
-« ...рабов и рабынь - ;сша»1«8 אמה 
-  но «вот моя служанка - а אמתי  м а т и  -  бильга...»1«?;
-«...душ ой - х חיה  а я  живою»180;
-  но «и делает жизнь его - х חיתו  а я т о  -  постылым его хлеб...»181; 
-« ...м еж ду рамой - га הרמה  р а ж а ...»182;
- н о  «и с возвращением его в раму - г הרמתה  а р а м а т а ...»18з. ■

■ раши уже объяснял, что оконча- ку последняя корневая буква в слове 
ние ה гей заменяет префикс 18ל .̂ он мара -  гей и она при образовании ה 
возвращается к этому здесь, посколь- этой формы заменяется на ת тав.

- ...и жаловался ױלנו [24]  [это глагол в пассивной] форме נםעל ниф'алъ, [כד] 
переведен на арамейский в возвратной форме -  .веитрааму ואתרעמו 
и глагол «жаловаться» всегда возвратный, и так же говорят на фран- 
цузском языке -  decomplaisant se, где se указывает на возвратную 
форму. ■ }

Ш раши приводит пример из арамей- можно добавить, что и в славянских 
ского и старофранцузского, в которых языках -  тоже.
«жаловаться» -  возвратный глагол.

לו שם שם [25]  там он установил ему... -  в маре, [всевышний] дал им [1 כה 
[сыновьям израиля] несколько разделов из торы, чтобы те занима- 147 *

147. эстер, 1:12. /  148. ваикра, 25:44. /  149 . берешит, 30:3. /  150 . там же, 2:7. /  151. иов,
33:20. /  152 . шофтим, 4:5. /  153 . шмуэль I, 7:17. /  154. см., напр., комм, к шмот, 14:10. /



 I לקול תשמע אם־שמוע ףאמר מ
ש̂ה בעיניו אלהיך'והישר װזוה  ית

 כל־חפןױ למצווױו"ושמךת והאזנת
 במצר־ים אשר־שמתי ’ כל׳המחלה
יהוה אניי כי עליןו לא־אשים

V т J* Т I י KT t J* 1  Г

חמישי ס ךפאןד:

ВОЗЛОЖУ НА ТЕБЯ, ВЕДЬ Я -

2 6 . и  с к а з а л : «е с л и  т ы  б у д е ш ь

СЛУШАТЬСЯ ГОСПОДА БОГА 
ТВОЕГО, и  д е л а т ь  у г о д н о е  
ЕМУ, И ВНИМАТЬ ЕГО ЗАПОВЕ- 
ДЯМ, И СТАНЕШЬ СОБЛЮДАТЬ 
ВСЕ ЕГО ЗАКОНЫ, ТО НИ ОД- 
НОЙ ИЗ БОЛЕЗНЕЙ, КОТОРЫЕ 
Я ВОЗЛОЖИЛ НА ЕГИПЕТ, НЕ 
ГОСПОДЬ, ТВОЙ ЦЕЛИТЕЛЬ».

1 ■■ 1,11 11 11 ? "11 
лись ими: [законы о] субботе, красной корове 1ss и правила отно- 
шений между людьми^6. ■

■ раши понимает законы, о которых людьми подразумеваются законы 
говорится в этом стихе, как некото- почитания р о д и т е л е й ^ . онкелос же 
рые конкретные указания, мехилъта оставляет слово «закон» в его общем 
утверждает, что «закон -  это суббота», значении, 
а под правилами отношений между

נסהו ושם •  и там испытал его. -  [там, в маре, всевышний испытал] 
народ [израиля]. и он увидел их упрямство, увидел, что они обра- 
тились к моше не так, как подобало бы: «попроси о милосердии 
к нам, чтобы была у нас вода для питья», -  но [вместо этого] воз-
роптали 158. ■

■  в мехилъте приводятся две точ- ему закон и испытывает его. раши же 
ки зрения, по мнению р. йегошуа, приводит другое мнение -  р. эльазара 
и эти, и комментируемые выше слова га־модаи, считающего, что в обоих 
относятся к моше: всевышний дает случаях речь идет о народе израиля 159.

תשמע שמוע אם [26]  «если ты будешь слушаться. ..» -  это сказано о принятии [כו] 
на себя [заповедей]. ■

■  слово «слушать» в еврейском языке также иметь значение «послушание», 
означает воспринимать звук, прини- принятие на себя чужой воли, 
мать информацию, понимать, а может 155 * 157

155 . в дошедших до нас талмудических источниках упоминание о красной корове от-
сутствует (см. также в гур арье). /  156 . ср. мехильта, разд. ваиса, 1; сангедрин, 566. /
157. мехильта, разд. ваиса, 1. /  158 . там же. /  159 . там же. /



- «...делать...» תעשה  [а это сказано об] исполнении [заповедей].

- «...и внимать...» והאזנת  внимательно слушай [чтобы] скрупулезно 
[выполнять] их. ■

и исполнения стоит «будешь внимать»? 
изначальное признание власти и при- 
нятие заповедей ведет к их исполне- 
нию, а за ним следует внимательное 
(от слова «внимать») изучение всех 
частностей закона.

■ три последних комментария пояс- 
няют внутреннюю логику странной, 
на первый взгляд последовательности, 
действий: «будешь слушаться» «будешь 
делать» «будешь внимать», понятно, 
почему послушание предшествует дей- 
ствию, но почему после послушания

חקױ כל  «.. .все его законы. ..» -  [это сказано о тех из них] что не име- 
ют разумного объяснения и [должны соблюдаться только потому, 
что] такова воля владыки [небесного], и злое начало [в человеке 
особенно] возражает [против этого типа заповедей:] а что запрет- 
ного в этом?! а почему это нельзя?!
примеры [таких заповедей:] запрет носить одежду из смешанной 
ткани, есть свинину или заповедь о красной корове и т. п. ■

- коль כל  «все», то есть все законы, 
а не только данные в маре, следует 
соблюдать вне зависимости от того, 
понимаем ли мы их смысл.

■ раши комментирует здесь и слово 
 -хок, которое в этом контексте озна חק
чает «воля законодателя, не имеющая 
объяснения, но обязательная», и слово

עליך אעױם לא  «...не возложу на тебя...» -  а [даже] если и будут они 
возложены на тебя, то как бы и не будут, «...ведь я -  господь, твой 
целитель». '
и так [это объясняет] мидраш.
{а простой смысл таков: רוםאך ,ה אני כי  ки ани гашем рофеха -  «ведь 
я господь, твой целитель» -  я учу тебя [ныне] торе и заповедям, 
чтобы ты спасся от этих [болезней, и делаю это] подобно врачу, что 
говорит человеку: не ешь того-то, чтобы не было у тебя такой-то 
болезни, и так сказано: «[...бойся господа и удаляйся от зла:] это 
будет целительным для твоей плоти...»160»161} 162. ■

■ р. аба спрашивает: «если всевышний обещает не посылать бо-

160 . мишлей, 3:7,8. /  161. мехильта, разд. ваиса, 1; сангедрин, 101а. /  162. отсутствует в
некоторых изданиях комментария раши.



ה ויביאו מ ל ם אי ש ם ו תי ה ש ך ש ^ 
ת ם עינ ם מי י מן ש ם ו ךי מ  ױחנױישם ת

ם: מי ה י על־
עו ס ם וי ל אי או מ  כל־ ויב
т у  » W ל א ך ש ײ * בני ר ב ך מ  אל־

ר סין ש ם א איל סיני ובין בין־ ' 
ה ש מ ח ם ?ישר ב ש יו ך ח  השצי ל

: ם רי צ מ ץ ר א מ ם ת א צ ל
В ПЯТНАДЦАТЫЙ ДЕНЬ ВТО- ‘
РОГО МЕСЯЦА ПОСЛЕ ИХ ВЫХОДА ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ 
ПРИШЛА В ПУСТЫНЮ СИН, ЧТО МЕЖДУ ЭЛИМОМ И СИНАЕМ.

И ПРИШЛИ ОНИ В ЭЛИМ, А ТАМ 
ДВЕНАДЦАТЬ ИСТОЧНИКОВ 
ВОДЫ И СЕМЬДЕСЯТ ФИНИКО- 
ВЫХ ПАЛЬМ, И РАСПОЛОЖИ- 
ЛИСЬ ТАМ СТАНОМ У ВОДЫ.

И ВСЯ ОБЩ ИНА СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ ДВИНУ- 

ЛАСЬ [в  п у т ь ] и з  э л и м а , и

27•

16

исполнение его воли, -  не что иное, 
как временная мера, которая по воле 
всевышнего может быть отменена, 
и в этом смысле болезни как бы и не 
будут возложены на евреев, 
согласно второму объяснению, слова 
«я -  господь, твой целитель» означают, 
что господь, подобно хорошему врачу, 
указывает на профилактические меры, 
которые предотвратят любую болезнь.

лезнь, то зачем обещает излечить?!» 
и отвечает рава бар мари от имени 
рабби йоханана: «...“если ты будешь 
слушаться...” -  “не возложу на тебя”, 
а если не будешь -  возложу! и все же 
“я -  господь, твой целитель”»г6з. со- 
гласно этому объяснению, последние 
слова стиха -  «я -  господь, твой цели- 
тель» -  представляют собой заверение 
в том, что любая болезнь, которую 
господь нашлет на свой народ за не-

מים עינות עשרה שתים [27]  ...двенадцать источников воды... -  [в эйламе [ם ] 
они] нашли двенадцать водных источников, по числу колен 164, и -  

תמױם ושמױם  вешив'им тмарим -  семьдесят пальм... для семидесяти 
старейшин 165. ■

■ и это было знамением для сыно- происходящее с ними предуготовано 
вей израиля, которые увидели, что все со дней сотворения мира.

[i] ױם עשר כחמשה  ...в пятнадцатый день... -  день [когда сыны израиля [א] 
пришли на] эту стоянку, назван с такой точностью потому, что 
именно тогда кончились лепешки, вынесенные ими из египта, и у 
них возникла потребность в маке, можно сосчитать, что припасов 
им хватило на шестьдесят одну трапезу, а май выпал в первый раз

163 . там же. /  164. мехильта, разд. ваиса, 1 . /  165. там же. /



г. ив [этой] п у с т ы н е  вся о б [ ]וילינו ויילונו כ / - ת י ד ^ ל־ אל כ שך בני־י  
щ и н а  сынов и з р а и л я  воз- j ה ג ש מ ל־ הךן ע א על־ מךבו־: ו ח ב מ א ױ  
р о п т а л а  н а  м о ш е  и а г а ם | - ה ל ױ א ל1יק ב א תן ך תנו מי־י מו  

з. Ро н а , с к а з а л и  и м  с ы н ы  и з ץ ביד־יהיוה' - ך א ם ב ךי צ ו מ תנ ב ש ב  
р а и л я : «о, кто б ы  д а л  н а м ר  סי ל־ ר ע ש ב לנו ה כ א ם ב ח ע ל ב ש ל  
у м е р е т ь  от р у к и  г о с п о д а  в \ ם ת א צ הו ײ ר אתנו' כ ב ד מ ה ל־ ה א הז  
с т р а н е  е г и п е т с к о й , г д е  мы ( D : ת מי ה הל ל מן ת־כל־ה ה א ב הז ן מ ב
СИДЕЛИ У ГОРШКА С МЯСОМ ?
И ЕЛИ ХЛЕБ ДОСЫТА! ВЕДЬ ВЫ ВЫВЕЛИ НАС В ЭТУ ПУСТЫНЮ, 
ЧТОБЫ УМОРИТЬ ВСЕ ЭТО ОБЩЕСТВО ГОЛОДОМ!»

шестнадцатого числа месяца ияр, и это был первый день недели, 
как сказано в трактате шабат1. ■

две трапезы в день2, отнимем трапезу 
в египте вечером 15 нисана, итого -  
шестьдесят одна трапеза, а пятнадца- 
того ияра утром ели остатки лепешек 
из египта и начали жаловаться, но 
не потому, что успели проголодаться, 
а по той причине, что кончилась еда.

■ итак, пятнадцатого ияра, в суббо- 
ту, сыны израиля пришли в пустыню 
син; ман начал падать шестнадцатого, 
в воскресенье, понятно, что до тех пор 
они ели то, что взяли с собой при вы- 
ходе из египта. с пятнадцатого нисана 
до пятнадцатого ияра -  тридцать один 
день, итого шестьдесят две трапезы, по

[г] וילונו . . .возроптала... -  [сыны израиля роптали] потому, что кон- [п] 
чился хлеб. ■

■ раши объясняет, что ропот сынов израиля был вызван не лишениями, но 
лишь страхом. /

[з] מותנו יתן מי  «.. .кто вы дал нам умереть. ..» -  [следует читать не «кто бы [ג] 
дал нам смерть», а «кто бы дал нам] умереть», это не существитель- 
ное «наша смерть», а инфинитив глагола, подобный таким: «нам 
сделать - - асотену», «нам разбить עשותנו  - ханотену חנותנו   лагерь», 
«нам умереть -  :мутену». и в арамейском переводе онкелосаз מותנו 
«...вот бы нам умереть...»4. ►

I. шабат, 876; шмот раба, 25:4; мехильта, разд. ваиса, 1. /  2. об обычае проводить две
трапезы в день см. сукка, 27а. /  3 . бемидбар, 14:2. /  4 . мехильта, разд. ваиса, 1. /



4. и  господь сказал  м о ш е: I ממטיר הנני אל־משה װזוה' ױאמר ד  
«вот, я пошлю вам  хлеб ה>ןם ױצא מן־השמים לחם לכם ,  
[п адаю щ и й ] с небес , [п о - I 'אנסנו למען ביומו ךברץום ולקטו  
д о бн о ] дождю; и  пусть на- \ : אם־לא בתוךתי הילןד
РОД ЕЖЕДНЕВНО ВЫХОДИТ И I

СОБИРАЕТ ПОТРЕБНОЕ [ЕМУ] НА ДЕНЬ, ЧТОБЫ Я ИСПЫТАЛ 
ЕГО, БУДЕТ ЛИ ОН ПОСТУПАТЬ ПО МОЕМУ ЗАКОНУ ИЛИ НЕТ.

► см. раши к шлют, 14:12.

U] בױמו ױם דכר  « ...ежедневно...» -  [то есть] пусть собирают каждый [ד] 
день столько пищи, сколько нужно на день, но пусть не собирают 
сегодня то, что нужно на завтраз. ■

нее, ведь в противном случае этот стих 
можно было бы истолковать и как 
обязанность собирать ман ежеднев- 
но, в то время как тот, кто не хотел 
собирать, мог это не делать, собирали 
ман по потребности и по желанию.

■ буквально: ביומו ױם דבר  двар йом 
бейомо -  «дело дня -  в свой день», 
раши толкует здесь דבר двар как צורך 
цорех -  «потребность», это многознач- 
ное слово может означать «слово», 
«вопрос», «вещь», «объект», «дело», 
«потребность», раши выбирает послед-

אנסנו למען •  «...чтобы я испытал...» -  [как исполнит он это мое пове- 
ление] этим я испытаю [его]. ■

тебя...»6 в комментируемом же стихе 
значение этого слова несколько иное: 
«повели им не собирать впрок, и этим 
я испытаю их».

■ слово לכמןן лемаан -  «чтобы» -  обыч- 
но связывает две полуфразы, в кото- 
рых описаны причина и следствие, 
например: «...скажи же, что ты моя 
сестра, чтобы мне было хорошо ради

בתורתי הילך •  «...будет ли он поступать по моему закону...» -  будет 
ли он соблюдать заповеди, связанные с ним [маком:] не оставлять 
впрок и не выходить в субботу собирать его. ■

■ из текста не очевидно, в чем же, собственно, будет состоять испы- 5

5. мехильта, разд. ваиса, 2. /  6 . берешит, 12:13. /







5. а вот на шестой день, ко- / שר״ א  л к היה ה  ם ו שי ביו ש והכינו ה  
гда они  подготовят то, I או ה יבי הי ה ו שנ טו ?ןל מ ק ל ר־י ש א  
что принесут, будет вдвое \ * ם י ר ןום: ן יו מ א שה' וי הרן מ א ל ו א  
[больше] того, что они со- | בני ל כל־ א ך ש ב י ך ם ע ת ן ת י װזוה כי ו

6 . б и р а ю т  к а ж д ы й  д е н ь », и : א צי ם הו כ ת ץ א ר א ם מ ךי צ מ
СКАЗАЛИ МОШЕ И АГАРОН ?
ВСЕМ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ: «ВЕЧЕРОМ ВЫ ПОЙМЕТЕ, ЧТО [ЭТО] 
ГОСПОДЬ ВЫВЕЛ ВАС ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ,

тание. раши считает, что испытание они всевышнему, чтобы не запасаться 
сынов израиля заключалось в провер- впрок и отказаться от продуктивной 
ке их веры: достаточно ли доверяют деятельности в субботу по его слову.

משנה והיה [5]  « ... будет вдв о е . ..» -  [то есть окажется достаточно для про- [п] 
питания в течение двух дней:] этого и завтрашнего.

- «...вдвое...» משנה •  [по сравнению с тем,] что они привыкли соби- 
рать ежедневно, в другие дни недели.
{а я думаю, что [они не собирали вдвое больше, а] приносили 
[собранное] и его хватало на [срок] вдвое [превосходящий обыч- 
ный]. после того как приносили, обнаруживали при измерении, 
что [мана] вдвое против того, что собирали и отмеряли ежедневно, 
и об этом сказано: «...двойное [количество] хлеба...»י -  собранного 
хлеба хватало на вдвое больший срок, и еще: «...поэтому дает он 
в шестой день хлеба на два дня...»8 -  дает вам благословение (по 
французски foison), изобилие в доме, дает наполнить омер двойным 
количеством -  хлебом на два дня.}9 ■

■ раши подчеркивает, что в пятницу заключалось в том, что мана оказы- 
каждый собирал не два омера мана, вал ось вдвое больше, 
а обычную норму, но благословение

- «...вечером» ערב [6]  [буквально: ערב эрев -  «вечер», и это следует по- [ו] 
нимать как] вечером. ► 7

7. шмот, 16:22. /  8 . там же, 16:29. /  9 . этот фрагмент отсутствует в некоторых изданиях 
раши. /



7. а  у тро м  у в и д и т е  славу  г о с - ם ובכןר /  ת אי ד וך ת־כבו יהוה א  t 
п о д а ; у с л ы ш а л  г о с п о д ь ,  I ם בשכמןו כ תי לנ ת ת־ ונךזנר על־יהוה א  
к а к  вы р о п щ е т е  н а  г о с -  : ה לינו$7 י[ ]תלונו תלינו כי מ
ПОДА. А МЫ-TO ЧТО, ЧТО ВЫ ?
ЖАЛУЕТЕСЬ НА НАС?»

► раши комментирует отсутствие обычного в такой конструкции предлога- 
приставки ל ле.

מצױם מארץ אתכם הוציא ,ה כי ױדעתם •  «.. .вы поймете, что [это] господь вывел 
вас из страны египетской». -  вы говорили [высказывая претензии 
моше и агарону:] «вывели вы нас», -  [но вечером] узнаете, что 
это не мы, а господь вывел вас. [узнаете это, когда он] даст вам 
перепелов. ■

■ здесь логическое ударение сделано та с моше и агарона на всевышнего 
на слове «господь»: вы узнаете, что носит полемический характер, кото- 
не мы, а он выводит вас из египта. рый станет явным в следующем стихе: 
казалось бы, серия чудес уже вполне «...а мы-то что, что вы жалуетесь на 
доказала это, но тут перенос акцен- нас?»

וראיתם ובקר [7]  «а утром увидите...» -  [полная цитата такова: «а утром [ז] 
увидите славу господа», -  но здесь речь идет] не о той славе, о кото- 
рой говорится ниже: «слава господа явилась в облаке», так сказал им 
[моше:] вечером вы увидите и узнаете, что у него есть возможность 
дать вам то, чего вы жаждете, и мяса он даст, но даст неохотно, 
потому что просили вы недостойным образом, с полным брюхом, 
а вот хлеба, о котором просили вы обоснованно, даст охотно, бла- 
гожелательно спустит [с небес] утром, есть время его приготовить, 
и подан он словно в упаковке: сверху роса, снизу роса10. ■

■ нельзя понимать «утром увидите но сказано так в смысле: скоро увиди- 
славу господа» буквально, ведь уже те своими глазами, что и как сделает 
в тот же день, пятнадцатого ияра, господь.
«слава господа явилась в облаке»11.

• ‘ ה על תלונותיכם  «...как вы ропщете на господа». -  [ваши жалобы на
нас на самом деле -]  жалобы на всевышнего.

ю . мехильта, разд. ваиса, 2; см. также йома, 756. /  и . см. шмот, 16:10. /



в. и ска зал  м о ш е : «д а с т  гос-) ה ויאמר ח ש ת מ ת ם יהוה ב ערב לכ ב  
подь вам  в е ч е р о м  м я с а , ) שר כל ב א ם ל ח ל ע בבנןר ו שב ל  
ч т о б ы  е с т ь , а  у тро м  х леба  * ע מ ש ם ץזוה' ב צ תי תלנ ת־ שר א א  
д о с ы т а ; у слы ш а л  г о с п о д ь  j ם ת ם א ה ונךזנו ^ליו מלינ לא־^לינו מ  
р о п о т  ва ш , к о т о р ы й  вы I : ם כ תי על־יהוה כי תלנ
ПОДНИМАЕТЕ ПРОТИВ НЕГО. )
А МЫ ЧТО? НЕ НА НАС ВЫ РОПЩЕТЕ, НО НА ГОСПОДА».

מה ונחנו •  «а мы что...» -  чем мы-то [столь] значительны?!

עלינו תלינו כי •  «...что вы жалуетесь на нас?» -  [мы-то чем столь значи- 
тельны,] что вы восстановили против нас всех: ваших детей, жен, 
многочисленных иноплеменников?!
но я вынужден признать, что слово תלינו талину стоит в форме, 
обозначающей побуждение другого к действию [то есть «вы пону- 
дили жаловаться»]. на это указывает как дагеш [в букве ל ламед] 
так и чтение слова, если бы не было дагеша, я бы сказал, что это 
значит «вы ропщете», как в стихе «...и народ роптал на моше...»12 * *. 
или если бы был дагеш, но в слове не было бы буквы י йуд и читалось 
бы оно так: תלונו тилону, -  я бы его истолковал как «жалуетесь» 1з. 
но в той форме, в которой оно написано, оно означает «заставили, 
понудили жаловаться других», как сказано о разведчиках: «...и по- 
будили жаловаться на него всю общину...»1̂  ■

■ в комментируемом стихе тради- а читается תלינו талину, это побуждает 
ция чтения текста торы устанавлива- раши основательно разобрать вопрос 
ет расхождение между написанием о форме глагола, он приходит к выводу, 
и произношениём слова, пишется תלונו, что перед нами каузативная форма.

לאכל בשר [8]  «...мяса, чтобы есть. ..» -  [всевышний даст вам мяса, чтобы [п] 
есть] но не насыщаться им. тора учит нас правилам поведения: 
мясо не едят, чтобы насытиться, а почему [всевышний] посылал 
им хлеб утром, а мясо -  вечером? потому что хлеб они просили по

12 . шмот, 17:3. /  13 . раши проводит различие между простой и возвратной формами
глагола, в русском языке в отношении глагола «жаловаться» такого различия нет. в 
качестве примера можно привести глаголы «учить» (кого-либо) и «учиться». /  14 . бе-
мидбар, 14:36. /



מר ט א ה ױ ש רן מ ה א ר אל־ מ כל־ א  אל־
ת ך ל בני ^ א ך ש ם י ך ה לםני ק הו  כי י

ע י מ תי י ש ם: א כ תי לנ ר ױהיי ת ב ך  כ
הרן ת א ך ^ ל־ כ ל־ אל א שך  יױםנו בני־י

ר ב ך מ ה ל־ ה א הנ п ו Ь э ה הו ה י א ך  נ
שיי ב$נן: יא ה ױדבר פ/ו הו ה י ט מ׳  אל־
ר: יב מ א ת שמ>$תי ל נ לו ת ת־  בני א

ל א ך ש ר י ב ם ד ה ל  בין ילאמר א
ם בי ך ע לו ה כ א ר ת ש  ובבכןר ב

ע ם1ת ח ל ־ עו ם ב ת ע ד יולוה אני כי ױ
' r /  wat r  x  x - ו׳ v  v ו 1' ו־ Т«.

ם: כ הי אל
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ, ГО-
ВОРЯ: «Я УСЛЫШАЛ РОПОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. СКАЖИ и м  т а к :
[у ж е ] в [ э т и ] с у м е р к и  в ы  б у д е т е  е с т ь  м я с о , а  п о у т р у

НАСЫТИТЕСЬ ХЛЕБОМ, И [ТОГДА ВЫ] ПОЙМЕТЕ, ЧТО Я -  ГОС- 
ПОДЬ БОГ ВАШ».

И МОШЕ СКАЗАЛ АГАРОНУ! 
«СКАЖИ ВСЕЙ ОБЩ ИНЕ СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ: “ п р и б л и з ь - 
ТЕСЬ К ГОСПОДУ, ПОТОМУ 
ЧТО ОН УСЛЫШАЛ ВАШИ ЖА- 
л о б ы ”». И БЫЛО ПО СЛОВУ 
АГАРОНА, [СКАЗАННОМУ ИМ] 
ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ ИЗРАИ- 
л я :  ОНИ ОБЕРНУЛИСЬ К ПУ- 
СТЫНЕ, И ВОТ -  СЛАВА ГОС- 
ПОДА ЯВИЛАСЬ В ОБЛАКЕ. И

необходимости, ведь без хлеба человек не может, а мясо -  по 
прихоти, ведь было у них множество скота, и, кроме того, без 
мяса они могли обойтись, поэтому [всевышний] и давал им мясо 
в неудобное время. ■

■ в этом комментарии раши не только и сообщает важный для еврейского за- 
учит нас нормам поведения (мясо не конодательства принцип: именно хлеб 
для насыщения, а хлеб едят досыта), но является основой для пропитания 15.

עלױ מלינם אתם אשר •  «...который вы поднимаете против него» -  [вы 
подстрекаете к жалобам, и] другие, слыша вас, жалуются. ■

■ см. выше комм, раши к словам «...что вы жалуетесь на нас?»16 - עלינו תלינו כי   
ки талину алейну.

[д] קרבו «приблизьтесь...» -  [подойдите к тому] месту, где опустился [ט] 
облачный [столб]. ► 15

15 . магарша к йома, 74б. /  16 . см. шмот, 16:7. /



и было [так] : вечером на- 1 אוד ותכס השלו ותעל ב£ךב ױהי יג  
летели перепела и покры- הטל שכבת היתה' ובבכןר המחנה  
ли [весь] стан, а поутру | הטל שכבת ותעל למחנה: סביב יד  
был слой росы вокруг j מחספס דק המךבר' על־פני והנה  
стана, и поднялся слой : על־האךץ ככםר דק
РОСЫ, и вот -  [осталось ле- ?
ж а т ь ] н а  п о в е р х н о с т и  п у с т ы н и  м е л к о е , р а с с ы п ч а т о е  -
МЕЛКОЕ, КАК ИНЕЙ, [ВЫПАВШИЙ] НА ЗЕМЛЮ.

14•

► обычно, когда говорится «приблизь- к ковчегу завета или святилищу, здесь 
тесь к всевышнему», «встаньте пред же (ведь ковчег еще не создан) имеется 
всевышним», речь идет о приближении в виду облачный столб.

М[13] השלו . . .перепела... -  вид очень жирной птицы. ■

■ раши сокращает до этой короткой фразы пространный рассказ о четырех 
подвидах этой птицы в талмуде1?.

הטל שכבת היתה •  .. .был слой росы. .. -  роса лежала [тонким] слоем поверх 
мана. а в другом месте сказано: «и когда ... выпадала роса»18, -  то 
есть роса выпадала на землю, а поверх нее -  ман, и [сверху] снова 
ложилась роса, и ман оказывался [словно] в упаковке 1’ . ■

■ роса упомянута дважды: один раз бемидбар20. здесь раши объясняет 
описано, как она ложится на землю, сказанное им выше, что, в отличие 
второй -  на ман. верхний слой росы от мяса, ман всевышний давал бла- 
описан здесь, а нижний -  в книге госклонно, доброжелательно.

[и] וגו׳ הטל שככת ותעל  и поднялся слой росы... -  с первым лучом восхо- [т] 
дящего солнца роса, лежавшая на маке, поднималась, испарялась, 
как это [происходит] всегда на рассвете: роса испаряется, даже если 
ты наполнишь яичную скорлупу росой, плотно закроешь отверстие 
и оставишь на солнце, то роса все равно будет испаряться, 
а наши учители толковали, что слой росы поднимался от земли 
в воздух, и когда это происходило, открывался ман, и они видели, 17

17. йома, 746. /  18. см. бемидбар, 11:9. /  19 . йома, 75б. /  20 . см. 11:9. /



что «...осталось лежать на поверхности пустыни [мелкое, рассып- 
чатое -  мелкое, как иней, выпавший на землю]»21. ■

■ согласно мидрашу, речь идет на землю, поднималась с земли; хлеб, 
о сверхъестественности происходив- растущий из земли, выпадал на землю, 
шего: роса, которая должна выпадать

- ...мелкое... דק •  [то есть] тонкий [слой] частиц. ■

■ согласно раши, перед нами эл- речь, есть определение-прилагатель- 
липтическое предложение: в тексте ное, но нет подлежащего-существи- 
недостает существительного, сказано тельного, поэтому раши в своем ком- 
«мелкое», но не сказано, о чем идет ментарии добавляет: דבר давар.

- ...рассыпчатое... מחסםס •  [это слово следует понимать как] «рас- 
крытое», и оно больше не встречается в писании, и надо толковать 
м מחסםס ех усп а с  как однокоренное со словом חםיסא хаф иса  -  «коробка», 
«упаковка» -  и близкое по значению דלוסקמא д л уск ем а  -  «саркофаг» 
на языке м и ш н ы . когда удалялся верхний слой росы, был виден 
слой белого мелкого [порошка, лежавший] между двумя слоями 
росы, а онкелос перевел слово מחסםס м е х ус п а с  [как] מקלף м е к а л а ф  -  
«раскрытый», «очищенный», и так же он переводит слова торы 
«раскрытое белое»22 *. ■

■ раши предлагает три возможных крытое», «упакованное» и «очищен- 
толкования этого редкого слова: «рас- ное».

- ...как иней... ככםר •  [м а к  был похож на] изморозь, слой смерз- 
шихся [частиц], gelide на французском языке, [онкелос перевел 
на арамейский так:] «тонкий, как [порошок] извести», [известь, 
упомянутая здесь, это тот же материал, о котором сказано:] «камни 
извести»«, -  и здесь речь идет об особой черной краске«, которая 
упомянута в талмуде« в тексте о [заповеди] скрыть кровь [после 
убоя животного:] «известь и аурипигмент»26.
«тонкий, как [порошок] извести, подобный изморози на земле» 
[так переводит это онкелос]. мелкий, как известковый [порошок]

21. шмот раба, 38:4. /  22. берешит, 37:30. /  23. см. йешаягу, 27:9. /  24. мышьяковая кра-
ска, аурипигмент. /  25. хулин, 886. /  26 . ман, в отличие от упомянутого порошка черной
извести (גױ־), был белым, но состоял из столь же мелких частиц (р. элиягу мизрахи). /



15. и  у в и д ел и  сы н ы  и зра и л я  и )* ל ױךאו טו א ך ש ץ ח בני מ א ש ױ ל אי א  
г о в о р и л и  д ру г  д р у г у : «это חיו  א מן א א כי הו א יך^ו ל הו ה־ מ  
м ан  [н е ч т о ]»  -  ведь  о н и  не  ) ר מ א שה' ױ ם מ ה ל א א ם הו ח ל ר ה ש א  
з н а л и , ч т о  э т о .  и  с к а за л  | т а  л] : תן ה נ הו ם י כ ה ל ל כ א ל  к> 

и м  м о ш е : «э то  [т о т ] х л е б ר \ , ש ה צוה א טו יהו ק ו ל מנ ש מ פי אי ל  
к о т о ры й  д а л  вам  г о с п о д ь  j לו כ מר א ת ןן ל ג ל ג ספר' ל ם מ צ תי ש פ נ

16 . для е д ы . вот что п о в е л е л  : תכןחו באהלו לאשר איש
господь: “с о б и р а й т е  е г о , ?
КАЖДЫЙ -  СОГЛАСНО ПОТРЕБНОСТИ В ПИЩЕ: ПО ОМЕРУ НА 
ГОЛОВУ, ПУСТЬ КАЖДЫЙ БЕРЕТ ПО ЧИСЛУ ДУШ В ЕГО ШАТРЕ״».

и лежащий, словно смерзшийся, подобно налету льда, на земле, 
тонкий -  tenuis на французском языке.
и таково значение «мелкое, как иней» -  тонкий слой словно смерз- 
шихся [мелких крупинок] и [частицы] были соединены тонкой 
пленкой поверху, а слова «как известь» онкелос добавил в своем 
переводе [их нет в оригинале на] еврейском языке, нет таких слов 
в стихе. ■

данно появляется в переводе онкело- 
са и отсутствует в торе, во-вторых, 
сравнение черного порошка с белым 
маном может вызвать недоумение2?.

■ раши подробно разбирает сравне- 
ние мана с тонкой черной известью, 
очень мелкодисперсной, по двум при- 
чинам: во-первых, этот образ неожи-

р הוא [15]  «это ман...». -  [сыны израиля, глядя на ман, говорили друг [טו] 
другу: это нечто] р  ман предназначенное для еды, как сказано:
«и предназначил -  рп ваеман -  им царь...» (даниэлъ, 1 :5 ).

הוא מה ידעו לא כי •  . . .ведь они не знали, что это. -  чтобы [точно] на- 
звать его. ■

■ выражение טןהוא ман можно понять ман и ױטן ваеман однокоренные с מנוז 
и как вопрос: «что это?»28 слова р  мана -  «порция пищи».

- «...по омеру...» עמר [i6]]טז[  [это -]  название меры29. ► 27 *

27. раши к шмот, 16:31. /  28. таргум йонатан и др. /  29 . см. комм, к последнему стиху
главы. /



т а к  и  с д е л а л и  с ы н ы  и зрА ש̂ױכן יז / - המךבה ױלקטו ישךאל בני ױ  
и л я , и  с о б и р а л и , кто б о л ь ־ וא}ךיף ולא בעמר ױמדו והממץיט: יח  
ш е , кто м е н ь ш е , и  и зм Е Р и איש החסיר לא והטכמןיט המךבה -  
л и  [с о б р а н н о е ] о м е р о м , и אלהם משה ױאמר לכןטו: לפײאכלו יט   
н е  б ы л о  и з л и ш к а  у того, : עד־בנןר ממנו אל־יותר איש
КТО СОБРАЛ м н о г о , а  у  м а л о  I

СОБРАВШЕГО НЕ БЫЛО НЕДОСТАТКА. КАЖДЫЙ СОБРАЛ СТОЛЬ- 
КО, СКОЛЬКО ЕМУ СЪЕСТЬ. И СКАЗАЛ ИМ МОШЕ1 «ПУСТЬ НИКТО 
НЕ ОСТАВЛЯЕТ ОТ НЕГО ДО УТРА».

17•

18 .

19•

I
► это слово имеет два значения: сноп колосьев и мера объема.

נםשתיכם מסםר •  «...по числу душ [в его шатре]». -  пусть всякий соби- 
рает [ман по омеру] на каждую душу [из живущих] в его шатре, 
по омеру на каждого [букв, «на голову»]. ■

■ в своем кратком комментарии раши в этом стихе выражений «число душ», 
разъясняет значение использованных «в его шатре», «на голову».

והממעיט המרבה [17]  . . .кто больше, кто меньше. -  некоторые собрали много, [יז] 
другие -  мало, а когда, вернувшись домой, измерили омером, кто 
сколько собрал, то оказалось, что у того, кто собрал больше, -  не 
более омера на каждого из живущих в его шатре, а у того, кто 
собрал мало, -  не менее омера на каждого, и это великое чудо, 
сотворенное с ним [маном]. ■

не было недостатка», если бы упо- 
мянутое выше мнение было верно, 
похвала должна была бы выглядеть 
наоборот: «не было недостатка у того, 
кто собирал для большого числа домо- 
чадцев, а у собиравшего для малого 
числа душ -  не было лишнего» з1. раши 
считает, что собирали все по-разному: 
кто много, кто мало, и мерили они 
не при сборе, а по возвращении, и у 
всех было собрано по равной мере на 
душу -  по омеру.

■ в понимании этого стиха нет еди- 
нодушия. некоторые комментаторыз° 
считают, что, собирая ман, сыны из- 
раиля наполняли им меру омеру при 
этом под словами «кто больше, кто 
меньше» подразумевается, что каждый 
брал число омеров по количеству душ 
в семье, раши не согласен с таким по- 
ниманием, и вот почему: в следующем 
стихе в похвалу собирающим сказано, 
что «и не было излишка у того, кто 
собрал много, а у мало собравшего 30

30 . радак; р. аврагам, сын рамбама. /  31. ли־фшуто шель раши. /



го. но н е  п о с л у ш а л и с ь  они / אנשים ףותח אל־משה ולא־שמ^ו כ  
м о ш е . и о с т а в и л и  люди 'ױבאש תואןים ויךם עד־בכןר ממנו  
[ ч а с т ь  о т  с о б р а н н о г о איתו וילקטו משה: ^להם ױקצף כא   
ими] до у т р а , и [т а м ] з а в е וחם אכלו כםי איש בבכןר בבלןר -  
лись ч е р в и , и оно с т а л о  : ונמס השמש
с м р а д н ы м ; и  м о ш е  р а з г н е - )

21. ВАЛСЯ НА НИХ. И КАЖДОЕ УТРО ОНИ СОБИРАЛИ ЕГО, КАЖДЫЙ -  
СОГЛАСНО ПОТРЕБНОСТИ В ПИЩЕ; КОГДА ЖЕ СОГРЕВАЛО 
СОЛНЦЕ -  ТАЯЛО.

[го] אנשים וױתרו  и оставили люди... -  [кто эти люди?] датан и  а в и р а м з* [כ] .

תולעים ױרם •  ...и  [там] завелись черви... -  [глагол וירם ваярум] одноко- 
ренной со словом «червь». ■

■ раши предостерегает читателя от мания глагола ױרם ваярум как «и под- 
возможного, но ошибочного пони- нялись».

и... ױבאש •  оно стало смрадным... -  здесь порядок текста в торе 
«перевернут» [не соответствует естественной последовательности: 
оставленный впрок ман] сначала засмердел, а потом в нем завелись 
черви, как сказано: «...не засмердело, и не было в нем червей»зз, 
и такова последовательность всегда, когда [в чем-то] заводятся
черви34. ■

■ о «перевернутых» стихах см. раши к ишот, 1:5.

[2i] ונמס השמש וחם  .. .когда же согревало солнце -  таяло. -  [ман, -  остав- [כא] 
ленный несобранным] на земле, размягчался [под лучами солнца] 
и тек потоками, и пили из него олени и лани, а народы миразэ 
ловили их, и ощущали в их [мясе] вкус мана, и понимали величие 
израилязб.
и онкелос перевел [слово] נמס намас -  «таял» -  [на арамейский как]
- тгашар פשר  «оттаивал», от корня «отогреваться», «быть теплым». 32

32. шмот раба, 25:10. см. также раши к шмот,2:13. /  33. шмот, 16:24. /  34. мехильта, разд. 
ваиса, 4. /  35• то есть неевреи. /  36 . мехильта, разд. ваиса, 4. /



22. и б ы л о  [т а к ] : н а  ш е с т о й משנה לחם' לקטו הששי ביום ן ױהי ע <   
д е н ь  они с о б р а л и  д в о й н о е  j י̂מר שני כל־נשיאי ױביאו לאחד ה  
[к о л и ч е с т в о ] х л е б а , по д в а  : למשה ויגידו העךה
ОМЕРА НА к а ж д о г о ; и  п р и - ?
ШЛИ ВСЕ ГЛАВЫ ОБЩИНЫ СООБЩИТЬ [ОБ ЭТОМ] МОШЕ.

[лшн] отогревался на солнце и таял detem perer на ф ранцузском  
языке, и подобн ое этом у [мы находим ] в [трактате] сангедрин я, 
в конце [главы] «четыре казни»: [«когда хотел напоить его, тот  
растаял» -  в этой  ф разе слово םשר пашар тож е использовано в зна- 
чени и ■ .*намас] з נמס   '

было чудом, сотворенным для того, 
чтобы народы мира опосредованно 
тоже вкусили от мана и прониклись 
уважением к израилю, удостоившему- 
ся такой милости всевышнего.

■ раши отвечает тут на незаданный 
вопрос: если ман таял на солнце, то ка- 
ким образом его пекли и варили? 39 по 
его мнению, ман был устойчив к теплу, 
но то, что оставалось несобранным 
в поле, таяло на солнце, и это тоже

משנה לחם לקטו [22]  .. .двойное [количество] хлеба. .. -  когда [вернувшись] [כב] 
в шатры свои, измеряли собранное, оказалось его вдвое [больше 
обычного] по два омера на человека.
а мидраш [толкует] משנה мишне как משונה мешуне -  «измененный», 
«необычный», в тот день вкус и запах мана изменились [и стали 
намного] лучшей. ■

■ см. выше, раши к 16:5 и наше собранного перед субботой, о его осо- 
примечание там. здесь раши говорит бенных, «двойных» против обычного 
о качественной характеристике мана, свойствах.

. ױגידולמשה • . .сообщить [об этом] моше. -  [сыновья Израиля] спра- 
шивали моше: чем этот день отличается от других? отсюда можно 
понять, что моше еще не произнес перед ними текст о субботе, 
как должен был: «а вот на шестой день, когда они подготовят [то, 
что принесут, будет вдвое больше того, что они собирают каждый 
день]»41. а когда они [сами] спросили его об этом, он сказал им: 
«...это то, о чем говорил господь...»42 -  это то, что я должен был * 41

37. 676. /  38 . мехильта, разд. ваиса, 4. /  39 . см. шмот, 16:23. /  40. танхума яшан, 24. /
41. шмот, 16:5. /  42. там же, 16:23. /



23. и тот сказал им: «это то, > ר מ א ם ױ ה ל א א ר הו ש ר א ב ה ד הו י  »
о чем говорил господь: תון ב ש ש ך ק ־ ת ב ה ש הו ר לי ח ת מ ן א  
[день] покоя, завтра -  свя-) פו א ת ר־ ש פו א ת א א לו ו ש ב ת ר־ ש א  
тая суббота господу, то, j לו ש ת ב א ף ו ך ע ה ל־ חו כ ם הני כ ל  
что вы [хотите] испечь, ת כד ך מ ש מ תו ויניחו עד־הבכןר: ל א  
пеките, и то, что [хотите] ר עד־הבכןר ש א ה כ ה צו ש א מ ל ו  
варить, варите; а все : ש אי ב ה ה מ ך ה ו ת הי א־ בו ל
ОСТАВШ ЕЕСЯ О ТЛ О Ж И ТЕ, l

24 . СБЕРЕГИТЕ ДО УТРА». И ОНИ ОТЛОЖИЛИ [ОСТАВШЕЕСЯ] ДО 
УТРА, КАК И ВЕЛЕЛ МОШЕ, И ОНО НЕ ЗАСМЕРДЕЛО, И НЕ БЫЛО 
В НЕМ ЧЕРВЕЙ.

сказать вам. а потому осудило его писание в словах: «до каких пор 
будете отказываться [соблюдать мои заповеди и наставления?!]» -  
и он [моше, включен в число тех, кто отказывается соблюдать 
заповеди] не выведен из их числа«. ■

о законах субботы на конец недели, 
а потом, в воскресенье, он разгневался 
на тех, кто брал май впрок, и забыл 
передать эти слова, пока сыны израиля 
своим вопросом не напомнили ему об 
этой обязанности«.

■ за день до начала дарования лшна, 
в субботу пятнадцатого ияра, было 
сказано: «а вот на шестой день, когда 
они подготовят то, что принесут, будет 
вдвое [больше] того, что они собирают 
каждый день», но моше отложил урок

אפו תאםו אשר את [23]  «то, что вы [хотите] испечь, пеките...» -  все то, что [כג] 
вы хотите выпекать в печи, пеките сегодня; все [нужное] на два 
дня. и то, что хотите варить в воде, варите сегодня, глагол «печь» 
относится к хлебу, а «варить» -  к вареным блюдам. ■

■ ибн-эзра считает, что в этом стихе в субботу ели ман не приготовленным, 
указание состоит в следующем: пекут раши же вслед за онкелосом считает 
и варят на пятницу, а «оставшееся» -  иначе, 
на субботу, на сохранение, то есть

» למשמרת • . . . с б е р е г и т е . . .»  -  [отложите] на сохранение. ■

■ обычно это слово означает «[отдать] под стражу», здесь же значение иное: 
«сохранить». 43

43. шмот раба, 205:10. /  44. ли-фшуто шель раши. /



כה

כו

и с к а з а л  м о ш е : «с е г о д н я  } כײשבת היום אכלהו משה ױאמר  
е ш ь т е  это, в е д ь  с е г о д н я  - תמצאהו לא הי־ום ליהוה היום   
с у б б о т а  господу; вы н е וביום תלקטהו ימים ששת בשךה:   
н а й д е т е  е г о  с е г о д н я  в п о - : י יהיה־בו לא שבת השבי̂
ЛЕ. ШЕСТЬ ДНЕЙ СОБИРАЙТЕ 1
ЕГО, А СЕДЬМОЙ ДЕНЬ -  СУББОТА, НЕ БУДЕТ ЕГО [в ЭТОТ ДЕНЬ]».

25•

26.

הױם שבת כי הױם אכלהו משה ויאמר [25]  и сказал моше: «сегодня ешьте это, [כה] 
ведь сегодня -  суббота...» -  утром они обычно выходили собирать 
[м а н ]. пришли [в тот день] к моше и спросили: «выходить нам или 
нет?» он сказал им: «ешьте то, что уже у вас в руках», под вечер они 
вернулись к нему и спросили: «идти ли [собирать]?» он ответил: 
«сегодня суббота», [а когда моше] увидел их волнение и испуг, что 
м а н  прекратился [навсегда] и более не спустится [на землю] он 
сказал им: «вы не найдете его сегодня в поле», чему учат эти слова 
торы? сегодня не найдете, завтра найдете«. ■

сыны израиля (вечером): «пойдем сей- 
час собирать?»
моше: «нет, ведь сегодня -  суббота 
господу».
сыны израиля (в ужасе 46): «что же, 
мана больше не будет?» 
моше: «сегодня не найдете его в поле, 
а завтра -  найдете».

■ в стихе «сегодня ешьте это, ведь се- 
годня -  суббота господу; вы не найдете 
его сегодня в поле» заключен целый 
диалог из трех вопросов и ответов, 
сыны израиля (утром) спрашивают 
моше: «как обычно, идем собирать 
ман?»
моше: «нет, ешьте сегодня то, что со- 
брали вчера».

[гб] שבת השביעי וכױם  «...а седьмой день -  суббота...» -  [«а седьмой день -  [כו] 
суббота, не будет его» -  следует понимать так:] «это суббота, и в 
этот [день] не будет м а н а » . этот стих распространяет [запрет со- 
бирать м а н  также] на йом  к и п ур  и праздники«. ■

■ лаконичность стиха может затруд- однако запрет собирать ман в субботу 
нить его понимание: «а седьмой день был уже дан выше, зачем он повторен 
суббота, не будет его», чего не будет? здесь снова? раши толкует «расшири- 
раши добавляет «выпавшее» слово тельное» значение стиха, распростра- 
ман. няющее запрет на другие праздники * 4

45• мехильта, разд. ваиса, 4. /  46 . «разбилось сердце израиля» -  мехильта, разд. ваиса,
4. /  47• там же, 4. /



и  бы л о  [т а к ] : в с е д ь м о й ם ױהי' מ <  עי ביו שבי ם יצאו ה ע ה ך מ  
д е н ь  п о ш л и  [н е к о т о р ы е ] I א ללקיט כח ל או: ו צ ר ס מ מ א ץזוה ױ  
и з  н а ро д а  собирать  и  [н и ה - ש מ ל־ ה א אנ ד־ ם ע וז אנ שמ׳ר מ ל  
ч его ] н е  н а ш л и , и  го сп о дь תי כט |  צו או ותוריתי: מ ה ך הו תן כי־י נ  
с к а за л  м о ш е : «д о  к а к и х  I ם כ ת ל ב ש כן ה א על־ תן הו ם נ כ ל  
п о р  бу дете  о т к а зы в а т ь с я ם |  שי ביו ש ם ה ח ם ל מי מ יו ש ן ש אי
СОБЛЮДАТЬ МОИ ЗАПОВЕДИ 01*3 ip p S P א 1  צ ־י ל ש א אי ’ЛПЛ 
И НАСТАВЛЕНИЯ?! с м о т р и т е ^י: : בי ש ה
ГОСПОДЬ ДАЛ ВАМ СУББОТУ, /
ПОЭТОМУ ДАЕТ ОН В ШЕСТОЙ ДЕНЬ ХЛЕБА НА ДВА ДНЯ; ОСТА- 
БАЙТЕСЬ КАЖДЫЙ У СЕБЯ, ПУСТЬ НИКТО НЕ ВЫХОДИТ ИЗ СВО- 
ЕГО МЕСТА В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ».

28 .

2 9 •

и йом кипур, которые тоже могут быть названы субботой (см. ваикра, 23:32,39).

מאנתם אנה עד [28]  «до каких пор будете отказываться ...» -  у простых людей [כח] 
есть пословица «случается, с сорняками вырывают и капусту»«*, 
вместе со злодеями бывают осуждаемы и праведные. ■

■ лишь немногие нарушили запрет, ращено ко всем? потому что евреи -  
выйдя собирать, а точнее, искать ман единый народ и несут коллективную 
в субботу, почему же обвинение об- ответственность«9.

- «...смотрите» ראו [29]  [в прямом смысле слова: смотрите] вашими [כט] 
глазами!

«...господь [дал вам]...» כיהי •  -  [он] сам, лично предупреждает вас 
[о соблюдении] субботы, ведь каждый раз накануне субботы про- 
исходит [очевидное] чудо: вам даруется хлеб на два дня. ■

■ обращение «смотри» имеет в писа- ном смысле: «смотри», «увидь», здесь 
нии два основных значения: «обрати имеется в виду зримое чудо, 
внимание», «пойми» 5° -  и в букваль- 48 *

48. эта пословица приведена в бава кама, 92а. /  49. «евреи отвечают друг за друга» -
швуот, 39а. /  50 . см. шмот, 10:10. /



30. и  в с е д ь м о й  д е н ь  н а р о д שבתו ל,לא (  ף: ביום ה^ם וי מ ש ױקךאו ה
31. п ребы в а л  в п о к о е , и  н а рек שךאל  ת־י מו בי ש ד א םן או הו כזךע ו  

д о м  и з р а и л я  и м я  ем у  : ת וט;ןמו לבן גד ח פי צ ש כ בךב  
«м а н»: ОН БЕЛЫЙ, КАК сем я  ?
КОРИАНДРА, А ВКУС У НЕГО, КАК У ЛЕПЕШКИ В МЕДУ.

תחתױ איש שבו •  «...каждый у себя...» -  [буквально сказано: пусть оста- 
ется человек на месте, что под ним.]
исходя из этого и определили мудрецы [площадь, отведенную] для 
вышедшего за дозволенный предел в субботу, в четыре амот [ед.
ома*1 -  «локоть»] 52. ■ *

■ по закону, в субботу нельзя отда- «места, что под ним», определенного 
ляться от границ населенного пункта как площадка размером в четыре на 
на расстояние большее чем на две четыре амот 53. это и есть «место, что 
тысячи амот. достигнув этой грани- под ним», упомянутое в этом стихе, 
цы, еврей должен оставаться в рамках

ממקמו איש יצא אל •  « ...пусть никто не выходит из своего места...» -  
[никому нельзя удаляться более чем на] эти две тысячи амот, то 
есть за «субботний предел», и здесь это сказано не напрямую, ведь 
[субботние] границы [мы знаем] из слов мудрецов, а основной 
смысл [толкуемых слов] в писании касается собирателей мака. ■

■ раши подчеркивает, что упомянутые тору имеет вспомогательный характер, 
установления (по поводу предела, за а простой смысл стиха говорит о сборе 
который запрещено выходить в суббо- мана и о тех, кто его собирал, 
ту), введены мудрецами и ссылка на

לק גד כזרע והוא [31]  ...белый, как семя кориандра... -  [это растение под [לא] 
названием גד гад-] coriander, трава кориандр54. его семя круглоезэ, 
но не белое, а ман был белым, [то есть] ман уподоблен семени 
кориандра только потому, что тоже был круглым, но [в отличие 
от него] -  белым. ■

■ корень גדד гадад означает, среди прочего, «резать», «нарезать», «насе- * 55

51. ама -  мера длины, равная 48 см. /  52. ср. эрувин, 48а. /  53. там же. /  54. coriandum 
sativum, это растение известно в россии также как кинза, в израиле -  как кусбара. /
55. семена сферической формы несколько заострены с одной стороны и покрыты насеч- 
ками-«меридианами»; обычно они серого или коричневого цвета. /



 צוה אשר הךבר זה משה ויאמר לכ
 למשמךת מ^נו הלימר מליא יהוה

 את*ה|חם יךאו ן למען לדיךתיכם
 במך|ר אתכם "האכלתי אשר

מצךים: מאךץ בהוציאי״״אתכם

В ПУСТЫНЕ, КОГДА ВЫВЕЛ ВАС

32. И СКАЗАЛ [им] моше: «вот 
то, что повелел господь: 
“наполните им омер,
ЧТОБЫ СОХРАНИТЬ ДЛЯ ПО- 
КОЛЕНИЙ ВАШИХ [ПОТОМ- 
ков], ЧТОБЫ ОНИ УВИДЕЛИ 
ХЛЕБ, КОТОРЫМ Я КОРМИЛ ВА( 
ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ”».

в древних переводах торы 57. а онкелос 
переводит גדא гада, то есть в его время 
название גד гад было общеизвестным.

кать». семя кориандра - - гад גד   ис- 
пещрено насечками, чем н ек отор ы е s6 
и объясняют его название, это ело- 
во переводится как «кориандр» уже

» כצםיחת • . . . к а к  у  л е п е ш к и . . .»  -  тесто, которое жарят в меду; на язы- 
ке мишны это называется אסקריטין эскеритин, так и переводит его 
онкелос [слово צםיחת цапихит] 5». ■

■ такое лакомство делают из мягко- муда -  искритин, а в наше время у ев- 
го теста, оно называлось во времена реев европы и америки -  тэйгелах, а у 
наших предков цапихит, в эпоху тал- выходцев из стран магриба -  сфиндж.

- «...чтобы сохранить...» למשמרת [32]  [мак следует отложить] для со- [לב]
хранения59.

» לדרותיכם • ...дл^ поколений ваших [потомков] ...» -  в дни ирмеягу6°, 
когда тот порицал их [сынов Израиля:] «почему вы не занимаетесь 
торой?!», -  они отвечали: «если мы оставим нашу работу и будем 
заниматься торой, то чем станем кормиться?!» достал [ирмеягу сбе- 
реженный] сосуд с маком и сказал им: «о поколение! смотрите, 
слово господа...61, -  сказал не “слушайте”, но “смотрите”, -  ...вот 
этим кормились ваши предки!» много путей есть у вездесущего, 56 * *

56. напр., w. gesenlus, hebrew and chaldee lexicon to the old testament scriptures. /  57. таргум
йонатан: כוסכר; септуагинта: koptaror; вульгата: coriandrum. /  58. псахим, 37а. /  59 . см.
раши к шмот, 16:23. /  60 . VII-VI вв. до н. э. /  61. ирмеягу, 2:31. /



и м о ш е  с к а з а л  а г а р о н у מר לג / : א ה ױ ש רן מ ה א ח אל־ ת ק צנ צנ  
«возьми один с о с у д  и по- ת ח ה א מ ש ך ת ר ו מ ל ה ־ א ל ח מן מ הנ ן ו  
лож и т у д а  полный о м е р  > : תו ה לפני א ת יהו ר מ ש מ ם ל כ תי ר ד ל  
m a h a , и п о с т а в ь  е го  п р е д ר לד  ש א ה כ ה צו הו ה י ש מ ל־ ױניחהו א  
господом для х р а н е н и я  н а הךן לה  פני א ת ל ך ע ת: ה ך מ ש מ ובױ ל  
[ в с е ] в а ш и  п о к о л е н и я ל .« א שך לו י כ מן א ה ת־ ם א י מן ך ה א שנ  
к а к  господь и в е л е л  м о ш е , ' ם א ב ד־ ת אל״אךץ ע ב ש מן נו ה ת־ א  
п о с т а в и л  а г а р о н  [с о с у д  с I :]yip לו כ ם א א ב ד־ ה ע צ ק ל־ ץ א אך
МАНОМ] ПРЕД [КОВЧЕГОМ] ?
ЗАВЕТА ДЛЯ ХРАНЕНИЯ. А СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ЕЛИ 1̂АН СОРОК 
ЛЕТ, ДО ИХ ПРИХОДА В ОБИТАЕМУЮ ЗЕМЛЮ; ОНИ ЕЛИ МАН, 
ПОКА НЕ ДОСТИГЛИ РУБЕЖА СТРАНЫ КНААН.

33•

34•

35•

чтобы прокормить боящихся его62 *. ■

■ цель сохранения мана для буду- в пустыне...», и это свое предназна- 
щих поколений в том, «...чтобы они чение сосуд с маном исполнил при 
увидели хлеб, которым я кормил вас жизни пророка ирмеягу.

- «...сосуд...» צנצנת [33]  [это был] глиняный кувшин, «сосуд глиняный», [לג] 
как переводит [онкелос]. ■

■ глиняные сосуды чаще применялись для хранения продуктов, чем метал- 
лические 6з.

• ‘ ה לםני אתו והנח  «...и поставь его пред господом...» -  [поставь сосуд
с маном] пред ковчегом [завета]. этот стих был произнесен прежде, 
чем была построена скиния, но записан здесь, в тексте о мане. ■

■ разве не о любом месте можно ска- ему6*, но тора всегда называет так 
зать «пред господом»? ведь он при- место пред ковчегом65. 
сутствует повсюду и все принадлежит

שנה ארבעים [35]  .. .сорок лет. .. -  а разве не на тридцать дней меньше? ведь [לה] 
пятнадцатого ияра впервые спустился для них ману а пятнадцатого

62. мехильта, разд. ваиса, 5. /  63. ср. там же. /  64. сифтей хахамим. /  65. напр., бемид-
барД7:19,22. /



нисана прекратился, как сказано: «и прекратился ман на следующий 
день...»66 [но ведь сказано «сорок лет» -]  значит, и в маце, которую 
вынесли [сыны] Израиля из египта, ощущали они вкус мана6?. ■

в себе ошибки и следует понимать 
его так: «ведь после пятнадцатого 
ияра впервые спустился для них ман».

■ многие считают, что здесь долж- 
но быть написано «шестнадцатого 
ияра»68. по мнению автора сифтей 
хахамим69, текст раши не содержит

- ...в обитаемую землю... אלארץנושבת  [сыны израиля ели ман, пока 
не] перешли иордан.
{ведь земля по ту сторону иордана была заселена и хороша, как 
сказано: «позволь же мне перейти и увидеть хорошую землю, ко- 
торая по ту сторону иордана...»י° а [арамейский] перевод слова 
- ятвата יתבתא ■ ־?ношевет, что [тоже] означает «обитаемая», j1 נושבת 

■ моше считает землю на западном предпочтительной по сравнению с вое- 
берегу иордана «хорошей», то есть точным берегом?2.

כנען ארץ אלקצה  . . .рубежа страны кнаан. -  на ближайшем краю грани- 
цы, еще прежде перехода через иордан. это -  степи моава. выходит, 
[два описания места] отрицают друг друга? ?з ■

■ «обитаемая земля» -  на западном берегу иордана, а «рубеж страны кна- 
ан» -  на восточном берегу.

но [ответ таков:] когда моше умер в степях моава седьмого ада- 
ра , ман передтал падать и они довольствовались тем, что собрали 
в этот день, пока не принесли омер шестнадцатого нисана, как 
сказано: «и ели урожай земли на второй день после [первого дня]
песаха...»74.75 * * * 73

66. йегошуа, 5:12. /  67. кидушин, 38а. /  68. судя по словам самого раши в комментарии к
первому стиху этой главы. /  69 . р. шабтай бас (1641-1718). / 70 . дварим, 3:25. / 71. этот
комментарий отсутствует в некоторых изданиях раши. /  72. раши к кидушин, 38а. /
73. кидушин, 38а. /  74. йегошуа, 5:11. /  75. кидушин, 38а. /
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ת והעימר לו ךי ש ה ^ ס אי א: ה  שניעי פ הו
עו א ס ת וי ד ^ ל־ אל כ שך  בני־י

ן \ סי ר־ ב ך מ ם מ ה עי ס מ פי ל  על־
ײם ויחנו' יהיוה ם ואין בךפיז  מי

ת ת ש ה 'byri ױךב ה^ם: ל ^ מ ־ ם  ע
מרו א ם תנו־לנו וי ה מי ת ש ר װ מ א  וי

ם ה &ה ל ן מ ם ךי ת ־ ה מךי מ ע ה־ י  מ
סון ה: תנ הו ת־ן א א מ צ ױ ם י ם ש ^  ה
ם מי ם וי-לן ל ^ שה ה ר עיל־מ מ א  ױ
ה מ תנו זה^ ל ^לן ם ה רי צ מ ת מ מי ה  !ל
י׳ א'תי ט ־ ת א קני "ו מ ת־ א א: ו מ צ ב

о н и  г о в о р и л и : «д а й т е  н а м  1

ВОДЫ, ЧТОБЫ МЫ [м о гл и ] НАПИТЬСЯ!» А МОШЕ ИМ СКАЗАЛ! 
«ЧТО ВЫ ССОРИТЕСЬ СО МНОЙ? ЗАЧЕМ ИСКУШАЕТЕ ГОСПОДА?» 
НАРОД ЖАЖДАЛ ТАМ ВОДЫ И РОПТАЛ НА МОШЕ, ГОВОРЯ! «ЗА- 
ЧЕМ ТЫ ВЫВЕЛ НАС ИЗ ЕГИПТА? УМОРИТЬ МЕНЯ, МОИХ ДЕТЕЙ 
И СКОТ ЖАЖДОЙ?»

А ОМЕР -  ДЕСЯТАЯ ЧАСТЬ ЭИ- 
ФЫ.

И ПО СЛОВУ ГОС- 
ПОДА ВСЯ ОБЩИНА 

СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ОТПРАВИ- 
ЛАСЬ ИЗ ПУСТЫНИ с и н  с в о -  
и м и  п е р е х о д а м и ; и  о н и

РАСПОЛОЖИЛИСЬ СТАНОМ В 
РЕФИДИМ, И НЕ БЫЛО [ТАМ] 
ВОДЫ НАПОИТЬ НАРОД, И НА- 
РОД ССОРИЛСЯ С МОШЕ, и

36.

האיםה עשרית [36]  ...десятая часть эйфы. -  эйфа [равна] трем сеа, а сеа [לו] 
[равна] шести кавам, а кав -  четыре лога, а лог -  шесть бейца 
[объем куриного яйца]. таким образом, десятая часть эйфы -  сорок 
три и одна пятая объема куриного яйца, это [минимальный объем 
теста, требующий] отделения халы?6, и минимальный объем жерт- 
вы минха77 [жертвоприношение из смеси муки, оливкового масла 
и ладана] 8ל. ■

■ омер79 -  десятая часть эйфы. эйфа 
равна 432 объемам куриного яйца, от 
теста объемом в омер и более отделяют

халу80. этот же объем теста является 
минимальным для принесения минхи.

» מהתנסון . . .зачем искуш аете. . . » -  [зачем вы испытываете всевышне- 
го] говоря: сможет ли он дать [нам] воду в иссушенной земле?! ■

■ раши в своем комментарии приво- 
дит скрытую цитату из писания: «из-

влек жидкость из скалы и пустил река- 
ми воды, и продолжали грешить пред

76 . см. бемидбар, 15:20,21. см. также эрувин, 836. /  77. см. ваикра, 2:1. /  78. эрувин, 
836. /  79 . омер -  мера объема (обычно, зерна) ок. 2,2 л. /  8о. см. бемидбар, 15:20,21. /



и возопил м о ш е  к гос- / צעק ד שה' וי ה מ הו ר אל־י מ א ה ל מ  
поду, с к а з а в : «ч т о  м н е  д е - : ט ־ ע וסכןלני מ пу ה ש ^ ם א ^ ה ל הז  
ЛАТЬ С ЭТИМ НАРОДОМ? ЕЩЕ ר ה מ א ה וי הו ה י ש מ ל־ ױ ^בר א 'לפ  
н е м н о г о , и они п о б ь ю т ם  £ ח ה ק קני אתןל ו ל מז א ך ש ומטןד י  
м е н я  к а м н я м и !» и господь . אר בו הי ״ ת ח א ביךןו ק  л’эл ר ש א  
с к а з а л  м о ш е : «п р о й д и  п е ת: - כ ל ה ו
РЕД НАРОДОМ И ВОЗЬМИ С СО- }
БОЙ [ИЗБРАННЫХ] ИЗ СТАРЕЙШИН ИЗРАИЛЯ, А СВОЙ ПОСОХ, 
КОТОРЫМ ТЫ УДАРИЛ ПО РЕКЕ, ВОЗЬМИ В РУКУ И ИДИ.

5•

ним, переча всевышнему в пустыне»1.

U] מעט עוד  «...еще немного...» -  если я еще немного повременю [без- [ד] 
действуя] -  меня побьют камнями. ■

■ без этого комментария можно было слово «повременю [бездействуя]», объ- 
бы понять слова моше так: пройдет ясняя просьбу моше о немедленном 
еще немного времени -  и меня в лю- вмешательстве всевышнего в проис- 
бом случае побьют камнями, что бы ходящее, 
я ни делал2, поэтому раши добавляет

העם לםני עבר [5]  «пройди перед народом. ..» -  [всевышний говорит: «прой- [п] 
ди перед народом] и посмотрим, побьют ли тебя камнями, почему 
ты клевещешь на мой народ? »з ■

■ раши видит в комментируемом приведен ответ всевышнего на ре- 
стихе следующую проблему: в тек- плику моше «что мне делать с этим 
сте сказано «пройди перед народом... народом? еще немного, и они побьют 
и иди», один из глаголов кажется лиш- меня камнями!», 
ним. согласно его объяснению, тут

ישראל מזקני אתך וקח •  «...и возьми с совой [избранных] из старейшин 
Израиля...» -  [возьми их в качестве] свидетелей, чтобы они уви- 
дели, что это тобой извлечена вода из скалы, и чтобы [люди] не 
говорили, что [природные] источники там были издавна4. ►

I. тегилим, 78:16,17. /  2 . сифтей хахамим. /  3 . танхума, 22. /  4. мехильта, разд. ваиса, 6 . /



ו

ז

вот я стою там  п ре д  т о б о й ן בחךב על־הצור | שם לפניך עמד הנני ,  
н а  скал е  в х о реве; и ты уда- | 1 ושתה מים ממנו ויצאו Ш  והכית 
ри ш ь  в скалу , и  и з  н ее  п о й - | : ישךאל זקני לעיני משה כן ױן$ש ה?>ים  
д е т  в о д а , и  будет  п и т ь  н а ומךיבה מסה המקום שם ויקךא | -  
р о д », и сделал  так м ош е  н а אוד נסתם ועל ישךאל בני ן על-ךיב |   
глазах  у с та рей ш и н  и з р а и בקךבנו װזוה היש לאמר װזוה' -  
ля. и [ м о ш е ] н а р е к  т о м у פ אם־אין: 
МЕСТУ ИМЯ MACA [ИСПЫТА- ?
НИЕ] и МЕРИВА [ссора], ИЗ-ЗА ССОРЫ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ и 
ПОТОМУ, ЧТО ОНИ ИСКУШАЛИ ГОСПОДА, говору: «ЕСТЬ ли 
ГОСПОДЬ СРЕДИ НАС ИЛИ НЕТ?»

6.

7•

► поскольку всегда находились скеп- был вынужден сотворить это чудо «на 
тики и маловеры, пытавшиеся прини- глазах у старейшин израиля»5. 
зить значение происходящего, моше

היאר את כו הכית אשר ומטך •  « ...а свой посох, которым ты ударил по 
реке...» -  к чему сказано «которым ты ударил по реке»? потому, что 
сыны израиля говорили о посохе [моше] что он предназначен [для 
того, чтобы творить] только несчастья [ведь] фараон и египтяне 
были несколько раз наказаны [чудесами, сотворенными с помощью] 
этого [посоха] в египте и у моря, поэтому и сказано: «которым 
ты ударил по реке», -  теперь сыны израиля увидят, что он [посох] 
предназначен и для [того, чтобы творить] добро6. ■

всем писании, встречается выражение 
«посох, которым ударил по реке», это 
необычное определение и толкует, еле- 
дуя мидрашу, раши.

■ посох моше упомянут в торе мно- 
го раз: то просто как «посох», то как 
«посох божий», то как «посох моше». 
в нашем стихе, единственный раз во

בצור והכית [6]  «...ударишь в скалу...» -  [писание] говорит «ударишь [ו] 
в скалу», а не «ударишь по скале», отсюда следует, что посох был 
[сделан] из очень прочного материала, называемого «сапфиринон» 
[сапфир] 7, и скала раскололась от его [удара, и он вошел в нее] 8. ■

■ раши объясняет следующее затруднение в понимании текста: обычно 5

5 . шмот, 17:6. /  6 . мехильта, разд. ваиса, 6 . /  7. шмот раба, 38:8. /  8. мехильта, разд. 
ваиса, 6 . /







в. и п р и ш е л  а м а л е к , и в о е в а л א ח  ק ױב ל מ ם ^ ח ל ל וי א ך ש ם־י וע  

9. с Из р а и л е м  в р е ф и д и м . и > ם: ט ך פי ך ר ב מ א ה וי ש ע מ ש הו אל־י  
м о ш е  с к а з а л  й е г о ш у а : «в ы ו - לנ ר־ ח ם ב שי א אנ צ ם ו ח ל ק ה ל מ ^ ב  
б е р и  н а м  м у ж е й  и выйди, ר ח כי מ צב אנ ש נ א ״ך ה על £ ב ה הג ט מ ו  
с р а з и с ь  c a m а л е к о м . з а в - : ם הי ל א בידי ה
ТРА Я СТАНУ НА ВЕРШИНЕ I 

ХОЛМА С ПОСОХОМ БОЖЬИМ В РУКЕ».

бьют «по скале», а не «в скалу», соглас- о проникающем ударе, как если бы 
но его толкованию, здесь речь идет было написано «вонзил посох в скалу».

וגי עמלק ויבא [8]  и п ри ш ел  а м а л е к . .. -  этот текст следует непосредственно [п] 
после стиха [в котором сыны израиля вопрошают: «есть ли господь 
среди нас или нет?»] -  чтобы сказать: «я всегда среди вас и готов 
[помочь] в любой вашей потребности, а вы говорите 9: есть ли го- 
сподь среди нас или нет? вашей жизнью клянусь, этот пес [амалек] 
набросится и покусает вас, и [вот тогда] вы будете взывать ко мне 
[о помощи] и узнаете, где я».
это можно уподобить вот чему: человек посадил сына на плечи 
и вышел в путь, [если] сын видел на земле [какую-то] вещь и го- 
ворил: «папа, подними это и дай мне!», -  то отец давал [ее ему], 
и так [было] во второй и в третий раз. встретился им [по дороге] 
некто, и сын спрашивает у него: «ты не видел моего папу?» сказал 
ему отец: «ты не знаешь, где я?!» -  и сбросил его с себя [и тогда 
на сына] прыгнул пес и укусил его10. ■

произошли в рефидиме, одно за дру- 
гим), но обусловлена и причинно- 
следственными связями духовного по- 
рядка, по мнению раши, нападение 
амалека на вышедших из египта сынов 
израиля было прямым следствием их 
недостаточной веры во всевышнего.

■ в своем комментарии раши под- 
черкивает духовный подтекст описы- 
ваемых событий, он объясняет, что 
последовательность изложения в этом 
тексте вызвана не только единством 
места и времени (хотя действительно 
распря в мериве и война с амалеком

вы» בחרלנו [9] бери  нам...» -  [моше, обращаясь к йегошуа, сказал ему [ט] 
«нам», то есть] «мне и тебе», уравняв себя и его. 9

9 . см. шмот, 17:7. /  ю . танхума, разд. итро, 3. /



отсюда сказанное: «да будет для тебя честь твоего ученика дорога, 
как твоя [собственная]. а [страх за] честь твоего товарища -  как 
трепет перед твоим учителем»11, [а] откуда [мы знаем это правило 
об уважении к другу]? из сказанного [далее:] «и агарон сказал моше: 
“прошу, господин мой...”»12, а ведь он был старшим из братьев, но 
относился к другу [к своему брату моше] как к учителю, а откуда 
мы учим, что «трепет перед учителем твоим [должен быть подо- 
бен] страху пред небесами? из сказанного: «господин мой, моше, 
задержи их - - ,клаэм»1з כלאם   [это можно понять и как כלם колем -  
«уничтожь их», истреби из этого] мира: [этим как бы сказано, что] 
те, кто восстает против тебя [моше] обречены на смерть, как [если 
бы они] восстали против святого, благословен они. ш

собственно стиха, но всего отрывка 
о войне с амалеком. моше посылает 
йегошуа в бой по собственной иници- 
ативе1*, а не по указанию всевышнего, 
и тем не менее йегошуа исполняет его 
приказ, как если бы он был прямым 
повелением небес, таким образом он 
выполняет второе и третье из приве- 
денных раши правил, и все три ока- 
зываются связаны воедино.

■ казалось бы, комментарий раши на- 
ходит здесь безупречное истолкование 
странному выражению «выбери нам», 
но почему он продолжает цитировать 
мехилъту, уже объяснив это слож- 
ное место в тексте торы? понятно, 
что из этого стиха выводится одно из 
положений традиционной еврейской 
этики, но к чему тут все остальные 
объяснения? здесь раши дает ответ 
на еще один вопрос, касающийся не

אנעױם לנו כחר •  «выбери нам мужей. ..» -  [отбери для боя лишь] сильных 
и богобоязненных, чтобы их заслуги помогали им [в сражении, 
защищая]г6.
иное толкование: отбери нам [для боя] таких мужей [которые] 
сумеют лишить силы колдовские чары [поскольку моше было из- 
вестно, что] сыны амалека были чародеями. ■

нов должен происходить по критерию 
их богобоязненности, которая делает 
этих людей менее уязвимыми в силу 
помощи им свыше, раши в своем ком- 
ментарии объединил эти точки зрения, 
можно спросить: почему раши не при- 
вел этот комментарий ранее, где уже

■ мехильта приводит спор между 
рабби йегошуа и рабби элиэзером. по 
мнению первого, надо было отобрать 
физически сильных людей, пригодных 
для войны в соответствии с законами 
природы, лежащими в основе дольнего 
мира, по мнению второго, отбор вой- * 15

и . авот, 4:12. / 12 . бемидбар, 12:11. /  13 . там же, 11:28. /  14 . мехильта, разд. амалек, 1. /
15. р. ицхак абраванель к этому стиху. /  16 . ср. мехильта, разд. амалек, 1 . /



ю . и й е г о ш у а  с д е л а л , к а к  б ы - משה אמר־לו כאשר יהושע ױעש י /   
л о с к а з а н о  е м у  м о ш е  о | וחור אהךן ומשה' ב'עמלק ל״הלחם
В О Й Н Е  С А М А Л Е К О М . А  М О Ш Е ש ) , א ל

А Г А Р О Н  И  Х У Р В З О Ш Л И  Н А  ?

В Е РШ И Н У  Х О Л М А .

разбирались слова «выбери нам»? здесь в войне с амалеком и объяснял исполь- 
раши истолковывает слово «мужей», зованное им в обращении к йегошуа 
а предшествовавший комментарий местоимение «нам», 
был посвящен личному участию моше

הלחם וצא •  «...и выйди, сразись...» -  выйди за [границы стана сынов 
Израиля, охраняемые] облаком, и сразись с ним. ■

жили в неогороженном пространстве, 
использование этого глагола может 
вызвать вопрос, на который и ответил 
раши своим комментарием.

■ раши здесь объясняет слово «вый- 
ди», которое может относиться толь- 
ко к тому, кто находится внутри че- 
го-либо1?. поскольку евреи в пустыне

» מחר • . . .завтра...»  -  [то есть] во время сражения я стану [там с по- 
сохом в руке]. ■

■ слова моше можно было бы понять дующий день, раши своим коммента- 
как указание йегошуа на немедленное рием разъясняет, что моше наметил 
начало военных действий, к которым время сражения на «завтра», и примет 
он сам присоединится только на еле- в нем участие с самого начала.

[го] וחור אהוץ ומשה  а моше, агарон и хур... -  отсюда [мы учим одно из [י] 
правил] 17 18 об [общественном] посте -  [в такой день во время молит- 
вы] у кафедры должны стоять три человека: [собственно ведущий 
общественную молитву и по одному человеку справа и слева от 
него, и этот стих торы стал источником подобного установления] 
поскольку [все сыны израиля в тот день, когда шло сражение с ама- 
леком] постились1?. ■

■ поведение моше, агарона и хура стало образцом для проведения обще-

17. ср. шмот раба, 26:3 / 18 . шульхан арух, орах хаим, 566:7. / 19 . мехильта, разд. амалек,
1. /
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РУКИ ЕГО -  ВЕРА, ДО ЗАХОДА СОЛНЦА.

ственной молитвы во время поста, но 
по ныне принятому обычаю, в наше

время, подобное правило соблюдается 
только в канун йом китгура.

. חור ..хур... -  [он был] сыном мирьям, а калев -  ее мужем20. ■

■ здесь впервые в тексте торы ветре- 
чается хур. в писании же он упомя- 
нут21, хотя и не сказано прямо, что

мать его звали мирьям. это уточняется 
в талмуде22.

ירים כאשר ידו משה  .. .как поднимет моше руку. .. -  «но разве руки моше 
побеждают в войне?!.»2з -  как [об этом] сказано в [трактате] рош 
га-шана. ■

■ по одному из мнений 2̂ , видя подня- 
тые руки моше, воины израиля знали, 
что он молится, и это обращало их 
сердца к небесам, по другому мне- 
нию25, моше просто указывал на небе- 
са, напоминая своим воинам о вере во

всевышнего, так или иначе, мудрецы 
так описывали происходившее: «когда 
израиль смотрел вверх и посвящал 
свои сердца отцу небесному -  [они] 
побеждали, а если нет -  падали [по- 
бежденными]» 26.

כבדים משה ױדי  и тяжелы руки моше. .. -  [поскольку моше] не проявил
должного рвения [в исполнении] заповеди [воевать с амалеком] 
и послал вместо себя [в бой] другого [человека] его руки отяже-
лели2?. ►

20 . диврей fa-ямим 1, 2:19. /  21. там же. /  22. сота, 116. /  23. парафраза слов мишны, рош
га-шана, 3:8. /  24. тиферет исраэль к указанной мишне. /  25. тосфот йом-тов к указанной
мишне. /  26 . мишна, рош га-шана, 3:8. /  27. мехильта, разд. амалек, 1. /



► можно было бы подумать, что речь 
идет о констатации факта: руки моше 
тяжелы, раши поясняет, что руки моше

налились тяжестью и, следуя мехиль- 
те , указывает причину, вызвавшую 
это явление28.

- ...они взяли... ױקחו  агарон и хур.

תחתױ וישימו אק  . . .камень, и подложили под [моше]... -  [моше] не 
[позволил себе] сесть на подушку или покрывало, он сказал: «[всему 
народу] Израиля сейчас тяжело, и я разделю с ними их тяготы»2*. ■

■ о человеке, попавшем в беду, ска- 
зано: «он воззовет ко мне, и я отвечу 
ему, с ним я буду в беде...»30 нам же 
предписано «ходить всеми его путя- 
ми и прилепиться к нему»31, то есть

настолько, насколько это возможно 
для творений, стараться уподобиться 
творцу, никто не вправе позволить 
себе избыточный комфорт и удобство 
во времена страданий всего народа.

אמונה ידױ ױהי  ...и  выло: руки его -  вера. -  и моше с верой простер 
руки к небесам в искренней молитве. ■

■ поскольку глагол «и было» стоит 
в единственном числе, его можно со- 
отнести только с самим моше, а не 
с его руками, раши в своем толковании

вводит в текст предлог «в» -  по его :ב 
мнению, написанное следует понимать 
как «в вере», «с верой», и речь идет 
о молитве моше.

השמש בא עד  .. .до захода солнца. .. -  амалекитяне с помощью астроло- 
гии определяли время [оптимальное для] победы, а моше остановил 
солнце и спутал им [порядок] часов32. ■
----------------7-----------------------
■ раши обращает внимание на то, что 
вместо привычного оборота «до вече- 
ра» здесь написано «до захода солн-

ца». мидраш-танхума, в соответствии 
с преданием наших мудрецов, объяс- 
няет причину подобного изменения.

28. ср. таргум йонатан. /  29 . таанит, 11а. /  30 . тегилим, 91:15. /  31. см. дварим, 11:22. /  
32. танхума, разд. бешалах, 28. /



ש יג חל שע ױ הו ק י ל מ ^ ת־ מו א ע ת־ א  j ו
ב: ײ ר ח ײ פ ר מםכױר פ ל מ א הןה ױ  !אל* י

ב ת כ ה ש ת מ א ר ז פ ס ב ^ רון כ  !ף&ים ז
ױ אז שע ב הו ה י ח מ ײ ה כ ח מ ! א ־ ת א  
ר' )זכר( כ ק ז ל מ ת ^ ח ת ם: מ מי ש | ה

-ПОД НЕБЕС».

13• и  ОСЛАБИЛ ЙЕГОШУА АМА- 
ЛЕКА И ЕГО НАРОД ОСТРИЕМ 

14. МЕЧА. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МО-
ш е : « з а п и ш и  э т о  н а  п а -
МЯТЬ В КНИГУ И ВНУШИ 
ЙЕГОШУА, ЧТО Я БЕССЛЕДНО 
СОТРУ ПАМЯТЬ ОБ АМАЛЕКЕ И

יהושע ויחלש [13]  и ослабил йегошуа... -  [йегошуа] отсек головы сильным [יג] 
[воинам амалека] оставил в живых только слабых ц не перебил 
всех, отсюда мы учим, что [они воевали] по велению итшызз. ■

разделение на сильных, подлежащих 
уничтожению, и слабых, которых надо 
отпустить?! но если принять, что ход 
боя и поведение бойцов определяются 
велением шхины, мы находим ответ 
на эти вопросы 34.

■ раши объясняет причину странного 
поведения йегошуа: если сопротив- 
ление врага было сломлено и были 
убиты самые сильные воины, то поче- 
му не добили всех остальных врагов? 
кроме того, как в пылу боя провести

זכרון זאת כתכ [14]  «запиши это на память. ..» -  [запиши] что амалек пришел [т] 
схватиться с Израилем прежде всех народов35. ■

раши относит его к войне с амалеком, 
первым из всех народов рискнувшим 
поднять руку на вышедших из египта 
евреев.

■ можно было бы отнести слова писа- 
ния «запиши это на память» к заповеди 
уничтожить амалека. но слово «па- 
мять» относится к событиям прошлого, 
а не к заповеди на будущее, поэтому

יהושע באזני ושים •  « ...внуши йегошуа. ..» -  тому, кто введет народ израи- 
ля в страну [израиля] чтобы тот повелел воздать [амалеку] по его 
заслугам, здесь моше был дан намек на то, что [не он, а] йегошуа 
введет Израиль в странуз6. ■

■ важная подробность: не сказано, жен передать эту заповедь израилю. 
что йегошуа должен воевать с ама- и действительно, война возобновилась 
леком, говорится лишь, что он дол- много позже, в дни царя шауля37.



is. и построил моше жертвен- ) \ ה ויבן טו ש קךא מזבךו מ מו וי יהוה ש  
ник. и нарек ему имя «гос-1 »ה יה על־כס כי־יד ױאמר נסי: נ מ ח ל מ  

i6. подь -  чудо мое», и сказал מלק ליהוה $ פפפ ךר: מךר מ
он: «ВОТ РУКА НА ПРЕСТОЛЕ I
ГОСПОДА, ЧТО ВОЙНА У ГОСПОДА ПРОТИВ АМАЛЕКА ИЗ ПО- 
КОЛЕНИЯ В ПОКОЛЕНИЕ».

אמחה מחה כי •  «...что я бесследно сотру память...» -  я предупреждаю 
тебя об этом, так как желаю его уничтожения.

שמו ויקרא [15]  ...и  нарек ему и м я ... -  [так он назвал] жертвенник. ■ [טו]

■ если бы не объяснение раши, можно вышнему, называя имя его -  господь, 
было бы понять стих и так: «и построил чудо мое»з®. 
моше жертвенник, и взывал к все-

• { נסי ה׳  «господь -  чудо мое» -  святой, благословен он, сотворил нам
здесь чудо, не жертвенник назван господом [как можно было бы 
понять] но [каждый человек при] упоминании жертвенника будет 
вспоминать о вездесущем [говоря:] господь -  наше чудо.}з9

- ...и сказал он ויאמר [16]  [кто сказал?] моше. [טז]

יה כס על יד כי •  «вот рука на престоле господа. ..» -  рука святого, благо- 
словен он, поднята [в знак клятвы:] он клянется своим престолом, 
что его война с амалеком и вражда к нему -  вечны, а почему сказано 
 כסא кес [престол], а не сказано [так, как обычно в таких случаях] כס
кисе [отнята у него одна буква] и даже имя [всевышнего] разде- 
лено пополам? поклялся святой, благословен он, что и имя его не 
полно, и престол его не целен, пока имя амалека не будет стерто 
полностью, и когда будет стерто -  станет имя [всевышнего] полным 
и престол его цельным, как сказано: «с врагами этими покончено, 38

38. га־ктав ве-га־каббала. /  39 . в некоторых изданиях раши этот комментарий отсутствует.



чьи мечи были навеки»4°, -  это об амалеке, о нем сказано: «...и веч- 
но хранил он ярость свою»41, «...и города их разрушил ты, исчезла 
память о них»42.
а что же сказано дальше [в этом псалме]? «а господь -  й-г-в-г יהוה 
навеки воссядет...»43 -  и имя его целостно, и «...установил для суда 
престол свой - - «кис'о כסאו   и престол его целостен44. ■

в комментируемом стихе две крат- 
кие формы сошлись не просто близко, 
они стоят вплотную и -  по правилам 
мелодического чтения текста торы -  
«соединены», хотя и не, слиты воедино 

יה על־ןס  алъ-кес й-а, как бы говоря нам, 
что пока не стерта сама память об 
амалеке, в этом мире не может быть 
совершенства.

■ удивительно яркий комментарий, 
основанный на мидраше, подчеркива- 
ет особенность этого стиха, два слова, 
два очень важных слова написаны в 
краткой форме: имя всевышнего и 40
слово «престол»:

краткое полное
написание написание

имя всевышнего י|ה י|ה|י|ה
слово «престол» כם коз

40 . тегилим, 9:7. /  41• амос, 1:11. /  42. тегилим, 9:7. /  43• там же, 9:8. /  44. танхума, разд. 
ки־теце, 1 1 . /



יתרו
ИТРО

כג כ, - א יוז, שמות
шмот i 8:i -20 :23

■ 1 Q  и услышал итро, ? חתן מךין כיהן יתח ױשמע א  
J .O  жрец м и дьян а, ) ^שה כל־אשר את משה  I I
тесть моше, обо всем, что 'כײ ולישךאל למשה אלהים  
сделал бог для моше и для ( : ממצךים את־ישךאל יה]ה הוציא
ИЗРАИЛЯ, СВОЕГО НАРОДА, ?
ЧТО ВЫВЕЛ ГОСПОДЬ ИЗРАИЛЬ ИЗ ЕГИПТА.

[i] יתרו וישמע  и услышал и т ро . .. -  какую весть услышал [итро], что [она [א] 
заставила его] прийти [к моше]? [он узнал] о рассечении тростни- 
кового моря и о войне с амалеком1. ■

и для израиля, своего народа, потому 
что - - ки כי   господь вывел израиль из 
египта». при таком прочтении тек- 
ста очевидно, что заставившая итро 
прийти к своему зятю информация 
была не об исходе как таковом, а о 
событиях, происшедших после него, 
поэтому раши и спрашивает, о чем 
же услышал итро, и приводит ответы 
двух мудрецов: р. эльазара га־модаи 
и р. элиэзера.

■ анализ стиха поможет понять про- 
блему, которую решает раши. если 
бы было сказано «..и что вывел...» 
(с соединительным союзом), то можно 
было бы понять смысл сказанного так: 
итро услышал об исходе, и это заста- 
вило его прийти, отсутствие союза 
заставляет раши вслед за мехилътой 
толковать стих иначе: «и услышал 
итро, жрец мидьяна, тесть моше, 
обо всем, что сделал бог для моше

. יתרו • . .итро... -  он назван семью именами: реуэль, йетер, итро, 
ховав, хевер, кени, путиэль.
[имя] - - йетер יתר   [было дано ему] поскольку он יתר -  йитер, 
то есть «добавил», добавил раздел в торе, [в котором рассказано 
о совете, данном итро моше]: «и ты высмотри [из всего народа 
дельных людей.. з׳2«[.



итро -  [потому, что, когда он] принял иудаизм и начал соблюдать 
заповеди, к его имени была добавлена буква вав ו + יתר = יתרו  итро. 
- ховав חוככ  потому что он חבב -  хибев -  «любил» тору, 
и то, что ховав -  это [одно из имен] итро, ясно из сказанного: «...из 
сынов ховава, тестя мош е...»4.
впрочем, [относительно имени] реуэль некоторые говорят, что это 
было [имя] отца итро.
почему же [согласно этой точке зрения] о дочерях итро сказано: 
«и пришли они к реуэлю, отцу своему...»?5 потому что маленькие 
дети [часто] называют дедушку папой6, так сказано в сифрейי. ■

добрые дела; ховав -  т&к как был мил 
(хавив) всевышнему; реуэль -  так как 
был другом (реа) всевышнему (эль); 
хевер -  так как сделался товарищем 
(хавер) всевышнему; путиэль -  так 
как оставил (нифтар) идолослужение; 
кени -  так как был ревностен (קנא кана) 
в служении небесам и приобрел (קנה 
кана) тору* 10.
интересно, что раши, опираясь на ме- 
хилъту, принимает лишь первое из 
толкований, а остальным именам дает 
объяснения, основанные на других 
талмудических источниках11, легко 
заметить, что, в отличие от мехилъ- 
ты, делающей акцент на отношени- 
ях тестя моше со всевышним, раши 
подчеркивает его отношение к торе, 
по-видимому, согласно раши, в данной 
главе тесть моше предстает иным че- 
ловеком -  принявшим иго заповедей, 
именно это и подчеркивает его новое 
имя -  итро. он словно получает нечто 
дополнительное (что символизируется 
дополнительной буквой12): йетер -  
добавленный им к торе раздел -  ста- 
новится его йетером (итро = йетер 
тело).

■ итак, раши приводит два мнения 
относительно имен итро. согласно пер- 
вому, у итро было семь имен, а соглас- 
но второму -  шесть, спор вызывает 
имя реуэль, относительно которого 
свидетельства торы действительно 
неоднозначны8.
почему раши решил здесь пере- 
числить все имена тестя моше? ну, 
во-первых, потому, что у вниматель- 
ного читателя может возникнуть не- 
доумение: ведь прежде тора называла 
его другими именами -  реуэль (2:18) 
и йетер (4:18)9. а во-вторых, как мы 
уже не раз замечали, раши принима- 
ет талмудический принцип, согласно 
которому в писании нет «проходя- 
щих» персонажей -  под различными 
именами зачастую скрывается один 
и тот же герой, при этом имя несет 
существенную смысловую нагрузку, 
отражая те или иные черты персонажа 
в том или ином контексте, в данном 
случае раши опирается на мидраш из 
мехилътыу который дает этимологи- 
ческое истолкование именам тестя 
моше: йетер -  так как добавил раздел 
к торе; итро -  так как умножил (готир)

4 . шофтим, 4:11. /  5 . шмот, 2:18. /  6 . мехильта, разд. итро, 1 . /  7. сифрей бемидбар,
разд. бегаалотха, 78. /  8. см. шмот, 2:18 и бемидбар, 10:29. /  9 . ср. раши к шмот, 4:18. /
ю . мехильта, разд. итро, 1. /  н . ср. танхума, разд. итро, 4; ялькут шимони, гл. 2, 169. /
12 . добавление буквы к имени как символ нового духовного уровня -  часто встречаю- 
щийся мотив в писании (напр., аврагам, йегошуа бин нун). заметим, что в коммента- 
рии к сифра ди־цниута виленский гаон, рабби элиягу, объясняет,что буква ו вав -  знак 
истинности и искренности. /



остальные имена раши оставляет без по его мнению, не являются опреде- 
комментария потому, что их значения, ляющими для данного контекста^.

. חתןמשה ..тесть моше... -  тут [так сказано потому, что] итро считал 
честью для себя быть тестем моше [как бы говоря]: «я тесть царя!» 
а прежде сам моше объяснял свой высокий статус [положением] 
тестя: «...и возвратился к йетеру, своему тестю...» 1«1י* ■

чего, значит, что родство с итро де- 
лает моше честь, а если сказано, что 
итро -  тесть моше, то родство с моше 
является предметом гордости для итро.

■ логика раши проста: если вновь 
и вновь повторяется уже известный 
факт, если тора подчеркивает, что 
моше -  зять итро, то это, среди про

ולישראל למשה  ...для моше и для израиля... -  моше равноценен всему 
израилю16. ■

раши приводит их толкование именно 
здесь из-за логической и сюжетной 
связи с предыдущим комментарием, 
итро гордится моше потому, что моше 
равноценен всему израилю.

■ слова, которые объясняет этим ком- 
ментарием раши ( ולישראל למשה  лемоше 
улеисраэль), в тексте торы стоят после 
слов עשה אשר כל את  эт коль ашер аса, 
которые комментируются ниже, но

עשה אשר אתכל  .. .обо всем, что сделал... -  [итро знал обо всех чудесах, 
что всевышний сделал народу израиля] даруя им ман, и колодец 
[в пустыне] 17, и [победу] над амалеком. ■

тростникового моря и о войне с ама- 
леком.
однако тут нет противоречия: итро 
слышал многое об исходе, но к моше 
пришел из-за двух чудесных событий, 
с которых раши начинает разбор гла- 
вы.

■ может показаться, что этот список
трех милостей всевышнего, о которых
слышал итро, противоречит сказанно-
му в начале комментария.
здесь: итро слышал о мане, о колодце
и о победе над амалеком.
выше: итро слышал о рассечении

- ...что... כי  и что [вывел...] ■

■ интересно, что на этот раз раши толкует слово כי ки как «что», в 13 * *

13 . об имени путиэль см. раши к шмот, 6:25. имена кени и хевер упоминаются в шофтим,
1:16, 4:1 1 . /  14• шмот, 4:18. / 15 . мехильта, разд. итро, 1 . / 16 . там же; ср. мехильта, разд.
шира, 1. / 17. раши к бемидбар, 21:17. /



2 . и взял и т р о , т е с т ь  м о ш е את־צפךה משה חתן יתרו ױ?ןח ב < ,  
ц и п о р у , ж е н у  м о ш е , п о с л е שני שלוחיה:ואת אחר משה אשת ג   
того, к а к  б ы л а  о т о с л а н а כי גךשם האחד שם אשר בניה ,

3 . и д в у х  е е  с ы н о в е й , имя од- : נכךיה בארץ הייתי גך אמר  
ного [из них] ГЕРШОМ, по-1
ТОМУ что [ м о ш е ] с к а з а л : «я  с т а л  п р и ш е л ь ц е м  в ч у ж о й

СТРАНЕ», -

то время как в комментарии к нача- 
лу стиха он приводит иное значение:

«потому что», см. выше прим, к комм, 
слов «и услышал итро...».

וגו׳ ‘ה הוציא  . . .вывел господь... -  и т. д . это наиболее важно18. ■

■ если все остальные чудеса и мило- 
ста упомянуты обобщенно, без кон- 
кретизации -  «услышал обо всем», то

сам исход упомянут отдельно и явно 
в силу его важности.

שלוחיה אחר [2]  . . .после того, как была отослана... -  когда всевышний [ב] 
сказал моше в мидьяне: «пойди, вернись в египет...», -  то «...взял 
моше жену свою и сыновей своих... и тот [агарон] пошел, и ветре- 
тил его у горы бога...»1’ 
спросил его агарон: «кто это такие?»
ответил моше: «это моя жена, на которой я женился в мидьяне, 
а это -  мои дети».
[тогда агарон] спросил его: «и куда ты их ведешь?» 
ответил ему [моше]: «в египет».
и сказал ему [агарон]: «мы горюем о тех [кто уже попал туда] 
раньше, а ты хочешь прибавить к ним [еще и этих]?!»
[и тогда моше] сказал ей: «иди [вернись] в дом своего отца», 
она взяла обоих сыновей и ушла20. ■

■ раши считает необходимым по- известный факт, раши цитирует ме- 
яснить, куда и зачем была отослана хилыпу, объясняющую происходящее,
ципора, ведь прямо об этом в торе не следуя устному преданию, которое 
сказано, а здесь то, что моше в про- приводится также в арамейских пе-
шлом отослал ее, упоминается как реводах онкелоса и таргум йонатан.



ד
ה

ו

4. а имя другого -  элиэзер, > ר האחד ושם$ אבי כי־אלהי אלי  
потому что [моше ска- ױבא :rijns מחרב ױצלני ב^זןי  
зал] : «бог моего отца п о - ) אל־ ואשתו ובניו משה חתן יתריו  
мог мне и избавил меня от | топ שה אשר״הוא אל׳המךבר מ

5. меча фараона», и приш ел אל־משה ױאמר' האלהים: הר שם \ 
итро, тесть моше, и его сы- ואשתןד אליןד בא יתךו חיתנןז. אני  
новья, и жена к моше в пу- : עמה בניה ושני
СТЫНЮ , ГДЕ ОН РАСПОЛО- )

6. ЖИЛСЯ В СТАНЕ У ГОРЫ БОЖЬЕЙ. И [ТАК ИТРО] СКАЗАЛ МОШЕ! 
«Я, ТВОЙ ТЕСТЬ ИТРО, ИДУ К ТЕБЕ, И ТВОЯ ЖЕНА, И ОБА ЕЕ 
СЫНА С НЕЙ».

םרעה מחרב ויצלני [4]  «...и избавил меня от меча фараона». -  когда датан [ד] 
и авирам открыли [фараону, что моше убил] египтянина, тот [фара- 
он] хотел казнить моше. [но] шея [моше] стала [столь же твердой 
и неуязвимой для меча] как мраморный столб21. ■

■ раши обращает внимание на то, что вил меня от меча фараона», согласно 
здесь не сказано: «избавил меня от раши, здесь тора снова упоминает как 
рук фараона», как обычно говорится общеизвестный факт некую не расска- 
в торе о спасении жизни, если его занную в ней историю22, 
подробности не излагаются, а «изба-

- ...в пустыню... אלהמדבר [5]  [зачем это сказано?!] ведь мы уже знаем, [п] 
что они находились в пустыне, но это говорится во славу итро, ко- 
торый жил [окруженный] всеобщим почетом«, но сердце побудило 
его отправиться в пустыню, в никуда, чтобы услышать слова торы«.

משה אל ױאמר [6]  и [так итро] сказал моше. .. -  [итро передал эти слова] [ו] 
с посланником [которого отправил к моше]«. ■

■ раши отвечает на естественно воз- уже неоднократно встречались и даже
никающий вопрос: для чего тестю жили по соседству, в мехилъте выска- 
представляться зятю, с которым они заны два мнения: р. эльазар га־модаи



и мош е выш ел навстречу  ) ' א צ ה וי ש ת מ א ך ק ו ל נ ת חו ח ת ש ױ  

своем у  тестю , и покло- לו ק־ ש ו וי ל א ש ש'לר>!יהו וי אי  
нился, и поцеловал его, и : ם ו ל ש או ל ב ה ױ ל ה א ה
СПРОСИЛИ ЧЕЛОВЕК БЛИЖНЕ- ?
ГО СВОЕГО О БЛАГОПОЛУЧИИ, И ВОШЛИ В ШАТЕР.

считает, что итро послал навстречу 
моше посланника, а р. йегошуа -  что 
послал ему письмо, раши приводит

только первое мнение, потому что 
письмо тоже должно было быть до- 
ставлено посыльным.

<
וגו׳ יתרו חתנך אני  «я, твой тесть и т ро ...»  -  если ты не выйдешь [ветре- 

чать нас] ради меня, то выйди ради твоей жены, а если не выйдешь 
и ради жены -  выйди ради двух ее детей26. ■

■ почему раши приводит этот ми- 
драш? разве он необходим для про- 
стого понимания стиха? 
если бы в словах торы не было подтек- 
ста, приведенного раши, то стих вы- 
глядел бы так: «и сказал [итро] моше: 
“я, твой тесть итро, и твоя жена, и оба 
сына ее с ней, идем к тебе”», но итро

говорит о своем приходе, а затем упо- 
минает жену и сыновей моше. отсюда 
вывод: итро приглашает моше выйти 
ему навстречу, «а если ради меня ты 
выйти не готов, -  добавляет он, -  знай, 
что и жена, и оба твоих сына идут со 
мной».

משה ויצא  и моше вы ш ел ... -  в тот час итро был удостоен великой 
чести: поскольку моше вышел [встречать его], то и агарон, надав 
и авшу вышли [с ним]. и кто, видя их выходящими, мог не выйти 
[также, из уважения к ним] ? !2? ■

■  текст торы кажется понятным и без 
этого дополнения, почему же раши 
его приводит? поскольку остается три 
вопроса без ответа:
1) если моше пошел навстречу итро 
один, то о каких почестях может идти 
речь? так сделал бы любой зять, ветре- 
чая тестя, свою жену и детей.
2) как можно представить себе, что

моше, глава всего народа, выходит 
за пределы лагеря в пустыню один? 
3) далее сказано: «...и пришел ага- 
рон и [с ним] все старейшины изра- 
иля...»28 откуда же они пришли, то 
есть вернулись?
мидраш, который приводит раши, 
снимает все эти вопросы.

26. мехильта, разд. итро, 1. /  27. там же. см. также танхума, разд. ваигаш, 7. /  28. шмот, 
1 8 :1 2 ./



в. и ра с ска за л  м о ш е  с в о ем у כל־אשר את לחתנו משה ױספר ח <   
т е с т ю  о б о  в с е м , что с д е ולמצךים לפתןה יהוה' שה -  ̂
л а л  господь ф а ра о н у  и אשר כל־התלאה' את ישךאל אודת  
е г и п т я н а м  и з -за  и з р а и л я , : יהוה ױצלם בזירד מצאתם
ОБО ВСЕХ ПРЕПЯТСТВИЯХ, КО- )
ТОРЫЕ ВСТРЕТИЛИСЬ ИМ НА ПУТИ, И [КАК] ГОСПОДЬ ИЗБАВ- 
ЛЯЛ ИХ [о т  НИХ].

לו וישק וישתחו •  ...и  поклонился, и поцеловал его... -  не знаю я, кто 
кому поклонился, [а далее, где] сказано: «человек ближнего свое- 
го», -  кто тут «человек» [а кто его «ближний»]? [«человек» -  это] 
моше, как сказано: «а человек этот, моше...»29’3° ■

лишь замена имени, тогда как слово- 
сочетание «человек этот, моше», где 
слово «человек» употребляется вместе 
с именем, подобно титулу, и в таком 
значении встречается в торе неодно- 
кратноз2, мехилъта на основе этого 
стиха выводит правила взаимоотно- 
шений зятя и тестя.

■  действительно, из стиха неясно, 
кто кому поклонился, а утверждение 
мехилъты, что моше и есть тот «че- 
ловек», о котором говорится дальше, 
может вызвать такое возражение: ведь 
в торе и сам итро назван «человеком»: 
«и согласился моше жить у этого че- 
ловека...»з1 на это можно ответить, 
что в случае итро слово «человек» -

לחתנו משה ױסםר [8]  и рассказал моше своему тестю... -  чтобы привлечь [п] 
[этими] словами его сердце к торезз. ■

■ трудность, которую раши снимает обо всем этом и именно поэтому при- 
своим комментарием, очевидна: выше шел к моше. если так, для чего моше 
подробно говорилось, что итро слышал пускается в рассказы?

י התלאה כל את  . ..обо всех препятствиях... -  [о том, что было] на море 
и [во время войны] с амалекомз4.

- .. .препятствиях. .. התלאה} •  [в этом слове] א алеф и ל ламед -  корневые 
буквы, а буква ת тав, хотя тоже корневая, иногда выпадает, подоб-



9. и радовался итро всему ן אשר־ז$שה כל־הטובה ןגל יתרו ױחך ט  
хорошему, что сделал гос- מיך הצילו אשר לישךאל יהוה  
подь для израиля, кото- :מצךים
РЫЙ ОН СПАС ОТ РУКИ ЕГИП- )
тян.

ным образом [употребляется буква ת тав] и в словах , תנוםה תרומה,  
תנואה תקומה, . трума, тнуфа, ткума, тнуа.}35 ■

■ объясняя редко встречающееся ело- а элемент стройной грамматической 
во תלאה тлаа, раши выделяет в нем ко- теории менахема ибн еарука, который 
рень לא ламед-алеф, хотя современный исключал из корней все буквы, иногда 
лингвист сказал бы, что корень -  .выпадающие при спряжении לאה 
ламед-алеф гей. это, однако, не ошибка,

יתרו ויחד [9]  и радовался итро... -  итро радовался -  это простой смысл [ט] 
[этих слов] а мидраш таков: кожа его [лица] пошла морщинами,
[так как он] скорбел о [гибели] египтян.
об этом говорят люди: до десятого поколения не отзывайся плохо 
об арамейцах [то есть о неевреях] при прозелитезб. ■

не удовлетворившись простым смыс- 
лом текста, поскольку в торе везде, 
кроме этого места в тексте, выраже- 
ние «и радовался» передается другим 
глаголом -  .ваисмах ױשמח 
гибель любого человека -  повод для 
печали, но итро так скорбел о егип- 
тянах потому, что сам вел родословие
от н и х 39.

■ сам по себе глагол ױוזד ваихад больше 
нигде в писании не встречается, но 
в книге тегилим мы читаем: «...обра- 
довал - - техадегу תחדהו   его.. .»37 однако 
трудно не заметить и родственность 
(или созвучие) этого корня слову חדודץ 
хидудин -  «морщины», «складки»зв. 
раши счел необходимым привести 
мидраш о сморщившейся коже итро,

הטובה עלכל •  . . .всему хорошему. .. -  [речь идет о] милости [дарования] 
мана, колодца [в пустыне] и торы. ■

■ долгое время считалось, что идет о милости дарования мана, ко- 
раши просто добавил к сказанному лодца и торы»), -  но, видимо, он 
в мехилъте упоминание торы («речь использовал сборник мидрашей, * 37

35. этот комментарий отсутствует в некоторых изданиях раши. /  36 . сангедрин, 94а. /
37. 21:7. /  38• раши к сангедрин, 94а. /  39 . сфат эмет, ликутим, разд. итро. /



10. и сказал итро: «благосло- / הציל אשר יהוה ברוך יתרו ױאמר י  
вен господь, который י̂ה ומיד מצךים מיך אתכם אשר פך  
спас вас от руки египтян : יד־מצרים מתחת אודהעם הציל
и от руки фараона; кото- מכל־ יהוה כײגךול יתןתי עתה יא  
рый спас народ из-под : ^ליהם זךו אשר בךבר כי האלהים

11. РУКИ ЕГИПТЯН. ТЕПЕРЬ Я (
ЗНАЮ, ЧТО ГОСПОДЬ ВЫШЕ ВСЕХ б о г о в ; В ТОМ ЖЕ, ЧЕМ ЗЛО- 
УМЫШЛЯЛИ ПРОТИВ н и х » .

который тора шлема упоминает как его мнению, итро пришел уже после 
«йеменскую рукопись»«0, возможно, дарования торы, 
раши этим хотел подчеркнуть, что, по

הצילו אשר то מצױם •  . . .который он спас от руки египтян. -  [но более 
всего -  о спасении Израиля от египтян] ведь до тех пор [пока евреи 
не вышли оттуда] ни одному рабу не удавалось бежать из египта, 
закрытой страны, а [ведь во время исхода оттуда] вышло шестьсот 
тысяч [только взрослых мужчин, и еще множество женщин и детей] «1.

[ю] מצרים то אתכם הציל אשר  « ...которы й  спас вас от руки еги п тя н ...»  - [י] 
жестокого народа.

םרעה ומיד •  «...и от руки фараона...» -  жестокого царя.

т מצױם • - .«из-под руки египтян^...» מתחת   «от порабощения и подчи- 
нения», согласно переводу [онкелоса]. [упомянутая здесь] «рука», 
которая тяготила их [сынов израиля] -  [подневольная] работа. ■

тим, что, по мнению многих коммен- 
таторов, стих говорит не о спасении 
сынов израиля, а о личном избавлении 
моше и агарона«2.

■ комментарий обусловлен повто- 
рением слова «спас» и слова «рука», 
первое спасение -  спасение жизни, 
второе -  избавление от рабства, отме-

[п] ידעתי עתה  «теперь я знаю...» -  я узнал его [всевышнего] прежде, но [יא]



теперь -  особенно [явно]43. ■

согласно мидрашу, был великим знато- 
ком верований своего времени, знал 
о всевышнем и раньше, как, впрочем, 
и обо всех верах и культах, но только 
сейчас он ясно осознал, что бог из- 
раиля -  не один из многих божеств, 
а единственный.

■ в исходе сынов Израиля из египта 
для многих, как евреев, так и неев- 
реев, был «момент узнавания» бога, 
признания его власти, но если фара- 
он заявлял, что вовсе не знал о все- 
вышнем до появления моше: «...я не 
знаю господа...»44, -  то итро, который,

האלהים מכל •  « ...всех богов. ..» -  [из этих слов итро] можно заключить, 
что он знал все верования в мире, и не было такого идола, которому
бы ОН НИ СЛУЖИЛ45. ■

■ если итро сравнивает всевышнего разновидностями идолопоклонства 
со «всеми богами», то это значит, что и пробовал в них найти свой путь 
перед тем, как произнести свое при- служения, 
знание, он уже был знаком со всеми

עליהם אשרזדו כדכר כי •  «...в том же, чем злоумышляли против них». -  [это 
следует понимать] согласно [арамейскому] переводу [онкелоса]: 
[египтяне] хотели погубить [сынов Израиля, топя еврейских детей 
в] воде, но сами погибли [утонув] в ней. ■

■ в переводе онкелоса читаем: «...чем умышляли египтяне судить израиль, 
тем и были они осуждены».

זדו אשר •  «...чем злоумышляли. ..» -  [то есть в том] что замыслили как 
злодеи, а наши учители толковали слово זדו заду [как производное] 
от того же корня, что и слова ױזד ваязед и נזיד назид [в выражении] 
«и сварил яаков варево...»46. [и как же это связано с гибелью егип- 
тян?] «в котле, в котором они варили, сами и сварились». ■

■ раши здесь цитирует рабби эли- более широкое распространение, чем 
эзера, чье толкование приведено приведенное раши: «кто роет другому 
в трактате сота (11а). впрочем, иное яму, сам в нее упадет»47. 
выражение на ту же тему получило 43 *

43. мехильта, разд. бешалах, 6. /  44. шмот, 5:2. /  45. мехильта, разд. итро, 1. /  46. берешит,
25:29. / 47• когелет, 10:8. /



12. и взял итро, тесть моше, / ח ויכןח יכ ת תן י ה ח ש ה מ ל ם ע חי ב וז  
[жертву] всесожжения и ם הי ל א א ל רן ױב ה כל א ױ ן ו ק ז  
[иные] жертвы богу, и при- ל א ר ש ם י ח ל ל־ כ א תן ל ח ם־ ה ע ש מ  
ш е л  агарон и [с ним] в с е ױ  ם: לפ הי ל א שני ה
СТАРЕЙШИНЫ ИЗРАИЛЯ ЕСТЬ ?
ХЛЕБ С ТЕСТЕМ МОШЕ ПРЕД БОГОМ.

- ...всесожжения [жертву]... עלה [12]  [о том, какова эта жертва] сви- [יב] 
детельствует ее название, [буквальное значение слова עלה ола -]  
«поднимающаяся» целиком [то есть полностью сгорающая на жерт- 
веннике] 4®.

и... וזבחים •  [иные] жертвы ... -  это мирные жертвы. ■

«жертвами» названы так называемые 
«мирные жертвоприношения» (שלכדם 
ишамим). эти жертвы сжигались не 
целиком, а лишь частично, а остав- 
шаяся часть туши делилась между свя- 
щенниками и хозяевами животного.

■ согласно раши, термин זבחים звахим 
не вполне соответствует его обычному 
употреблению: זבחים звахим -  «жертва- 
ми» -  назывались впоследствии все 
жертвоприношения, включая и жертву 
всесожжения (עולה ола). в этом же стихе

י וגוי אהוץ ויכא  и пришел агарон... -  а где был моше, ведь это именно 
он пошел навстречу [итро] и стал причиной всего того почета [ко- 
торый тому оказали]? он прислуживал [им во время трапезы] 49. ■

■ выше, из слов «вышел моше», раши приходят к итро, но моше среди них не 
заключил, что тот вышел встречать упомянут, раши должен объяснить его 
итро не один, здесь же все перечне- отсутствие в перечне тех, кто разделил 
ленные выше «сопровождающие лица» с итро трапезу.

האלודם לםני •  . ..пред богом. -  отсюда [мы знаем] что тот, кто наела- 
ждается трапезой, на которую собрались мудрецы, подобен наела- 
ждающемуся сиянием шхины5°. ■

■ обычно выражение «пред богом» используется в смысле «у жерт- 48 * *

48. звахим, 116а. /  49. мехильта, разд. итро, 1 . согласно мехильте, прислуживая итро,
моше взял пример с аврагама (см. берешит, 18:8; ср. также кидушин, 32а). /  50 . мехильта,
разд. итро, 1. см. также брахот, 64а. /



13. и было так: со следующего ; לשפט משה ױשב ממחךת ױהי' יג  
дня моше сел судить ha- j מ̂יד את־ה^ם מן־ על־משה ה^ם וי  
род, и народ с утра до be- ( : עד־ה?ןךב הבכןר
МЕРА СТОЯЛ ПЕРЕД МОШЕ. /

венника», «пред к о в ч е г о м »  51. раши рецов подобно встрече с всевышним 
объясняет, что участие в трапезе муд- у жертвенника.

ממחרת ױהי [13]  и было так: со следующего дня... -  это был день, следу- [יג] 
ющий за йом кипуром, так мы учили в сифрей. а что значит ממחרת 
мимахарат -  «со следующего дня»? на следующий день после того, 
как моше спустился с горы, в любом случае так нельзя сказать ни 
об одном дне, кроме следующего после йом китгура, ведь прежде 
дарования торы не скажешь «...и объявляю законы бога...»5*. а после 
дарования торы и до [исхода] йом кипура моше не садился судить 
народ, ведь семнадцатого тамуза он спустился [с горы] и разбил 
скрижали, а уже на следующий день, ранним утром, он поднялся [на 
гору] и пробыл [там] восемьдесят дней, и спустился в йом китгур. 
а этот текстзз записан [в этом месте торы] с нарушением хроно- 
логического порядка, ведь слова «и было так: со следующего дня» 
были сказаны не ранее второго года исхода [а не в его первые дни, 
до дарования торы, как могло бы показаться], 
и даже если принять мнение тех, кто считает, что итро пришел 
[в стан израиля, к моше] еще до дарования торы, ясно, что моше 
отпустил его в его страну не раньше второго года, ведь сказано 
здесь [в нашей главе]: «и отпустил моше своего тестя»54, -  а [в по- 
вествовании] о «переходе со знаменами»55 моше говорит ему: «мы 
отправляемся в то место, о котором господь сказал: “его отдам вам”, 
иди с нами... не покидай нас...»56
если [бы комментируемый стих и весь этот отрывок относились ко 
времени] до дарования торы [и итро] был отпущен и ушел [тогда, 
то] где сказано, что он вернулся?!
а если ты скажешь, что там [в тексте о событиях второго года 
исхода, о переходе со знаменами] говорится не об итро, а о его 
сыне ховаве, то [я отвечу, что] ховав и есть итро. ведь сказано: 51 * *

51. таргум йонатан; сфорно. /  52. шмот, 18:16. /  53. см. там же, 18:13-27. /  54• там же,
18:27. /  55. бемидбар, 10:11 датирует этот поход так: «во второй год, в двадцатый день
второго месяца». /  56. бемидбар, 10:29,31. /



«...из сынов ховава, тестя моше...»57, 58 ■

сказанным ниже: «...и объявляю зако- 
ны бога и учения его» 59, -  а это, как 
представляется, значит, что тора уже 
дана, и еще ниже сказано: «и отпустил 
моше своего тестя, и ушел тот к себе, 
в свою страну»60, -  а позднее по тек- 
сту, уже во второй год после исхода, 
итро все еще находится в лагере моше. 
следовательно, данный фрагмент стоит 
вне хронологической последователь- 
ности текста.

■ в мехильте зафиксирован спор тан- 
наев: согласно одному из мнений, итро 
пришел к моше после дарования торы, 
согласно другому -  до этого, в этом 
пространном комментарии раши по- 
называет, что, какую бы из этих точек 
зрения ни принять, события, описы- 
ваемые в стихах 13-27, происходили 
после дарования торы, подход, соглас- 
но которому порядок изложения здесь 
соответствует порядку происходящих 
событий, вступает в противоречие со

- ...моше сел судить... и народ... стоял ... ױשכמשהוגו׳ויעמדהעם  [моше] 
сидит, подобно царю, а все [его окружающие] стоят, и итро было 
неприятно, что [моше] не проявляет [должное] уважение к из- 
раилю, и он порицал его за это, как сказано: «почему один ты 
сидишь...»61, -  а все [остальные] стоят?!62 ■

ку, без помощников, а потому народ 
толпится у него с утра до вечера, 
раши видит проблему в неуважении 
к людям: моше сидит, а весь народ 
вокруг него стоит.

■ за что, собственно говоря, итро 
порицает моше? что в его судебной 
практике кажется итро неверным? по 
мнению многих 6з, его недовольство 
вызвало то, что моше судит в одиноч

מןהבקרעדהערב  ...с  утра  до в е ч е ра . . .  -  [разве] можно сказать так?! но 
ко всякому судье, судящему справедливо [пусть и всего] один час, 
писание относится так, как если бы он занимался торой целый день 
и как если бы он был соучастником святого, благословен он, в деле 
сотворения мира, как сказано: «...и был вечер, и было утро...» и
Т. Д .64’ 65. ■

■ раши, следуя мидрашу, отказывается принять буквально слова о том, что 
моше с утра до вечера занят судом. 57 * *

57 . шофтим, 4:11. /  5 8 • звахим, 116а. /  5 9 . шмот, 18:16. /  6 о. там же, 18:27. /  6 1 . там же,
18:14. /  6 2 . мехильта, разд. итро, 2 . /  6 3 . рашбам, ибн-эзра, рамбан и др. /  6 4 . берешит,
1:5. /  6 5 . мехильта, разд. итро, 2; шабат, 10а. /
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и увидел тесть моше все, / תן ױךא ה ח ש ת מ א3 א *הו שר א ל־  
что тот делает с народом, ' ה ש ם ע ^ ר ל מ א ר ױ ב ך ה ה־ ה מ הז  
и сказал: «что ты делаешь | ר ש ה א ת ה א ש ם ע £ ע ל דו ה מ ת א  
с народом? почему один j ב ש ם לבךןד יו ^ ה כל־ צב ו מן־ ?!ליןד נ  
ты сидишь, а весь народ ךב: בלןר^ ר עד־ מ א ה וי ש תנו מ ח ל  
стоит перед тобой с утра : לי כי־יבא ם א ^ ש ה ך ך ם ל הי ל א  
до вечера?» и сказал моше א לי ב תי א ט ס ש ו  з з т ה  הי ם כי־י ה ל  
своему тестю: «ведь при- ש בין הו ובין אי ^ תי ך ^ ך הו דחנןןי ו או  
дет ко мне народ спраши- 1л'п ם הי ל א תיו: ה רי ר ואת־תו מ א ױ  
вать бога, как будет у них | ר ש א  з з л л ה  ש ױ מ ט אל ־ א ב1)  
дело, приходит оно ко ה ת ה: א ש ל נבל ע ב ה ת ת א ־ ם גם־ ג  
мне, и я сужу между одним ם ^ ה ה ר הז ש ך א מ ממןד כי־כבד ע  
человеком и другим, и : ל הךבר כ תו א־ הו ל ש לבדןל ^
ОБЪЯВЛЯЮ ЗАКОНЫ БОГА И !

УЧЕНИЯ ЕГО». И ТЕСТЬ МОШЕ СКАЗАЛ ЕМУ: «ТО, ЧТО ТЫ ДЕ- 
ЛАЕШЬ, НЕХОРОШО. СОВСЕМ УВЯНЕШЬ И ТЫ, И ТОТ НАРОД, 
КОТОРЫЙ С ТОБОЙ; ВЕДЬ СЛИШКОМ ТЯЖЕЛО ДЛЯ ТЕБЯ это
дело: в одиночку ты не сможешь делать его.

14•

15•

16.

17• 

18.

יבא כי [15]  «ведь придет...» -  [этот глагол в будущем времени] означает [טו] 
то же, что и «приходит» в настоящем. ■

■ раши объясняет, что будущее время повторяющееся, привычное действие 
глагола в иврите может означать часто в настоящем.

אלהים לדרש •  «...спрашивать бога». -  [это следует понимать] согласно 
[арамейскому] переводу [онкелоса] -  «просить поучение», то есть 
просить учение из уст всесильного. ■

■ поучения из уст пророка должны посредственно всевышним, ср. раши 
восприниматься как сказанные не- к берешит, 25:22.

בא דכר להם יהיה כי [16]  «как будет у них дело, приходит...» -  [начало сти- [טז] 
ха следует понимать так:] когда будет у кого-то [из них] дело, он 
придет ко мне. ►



► сложность стиха состоит в несогла- раши, вопрос снимается толкованием 
сованности числа глагола «приходит» «у них» как «у одного из них», 
и местоимения «у них», по мнению

משה חתן ויאמר [17]  и тесть моше сказал ему. .. -  называя его так [писание] [г] 
воздает ему почести [как если бы его величали] «тесть царя». ■

■ раши отвечает на вопрос, почему в своем толковании он объясняет это 
писание не называет итро по име- подчеркнутым уважением к итро, про- 
ни или не пишет «и сказал моше его явленным торой, 
тесть», как можно было бы ожидать.

תבל נכל [18]  «совсем увянешь. ..» -  [это следует понимать] согласно [ара- [יח] 
мейскому] переводу [онкелоса: «ты совсем устанешь, и народ будет 
утомлен»], это слово означает увядание, flestre на французском 
языке, как сказано: «...и увядает лист...»66, «...как лист увядает 
лозы виноградной...»6?, -  то есть вянет от жары или холода, и его 
[жизненная] сила иссякает, и он слабеет. ■

■ раши останавливается на примене- и объясняет его прямой и переносный 
нии глагола, обычно связанного с рас- смысл, 
тениями, по отношению к человеку

אתה גם •  «...и ты...» -  [союз גם -  «также» -  имеет] расширительный 
смысл, [ведь о ком же еще идет речь, кроме самого моше? от не- 
прерывного судебного разбирательства устанет не только он] но 
еще и агарон, и хур, и семьдесят старейшин68. ■

■ следуя традиции, сформулирован- толкуются расширительно [как уве- 
ной в иерусалимском талмуде: «все ча- личение числа субъектов действия]», 
стицы את эт (показатель винительного раши отвечает на вопрос: а о ком/чем 
падежа) и союзы גם гам -  «также» -  еще тут идет речь?

ממך כבד כי •  « ...ведь слишком тяжело для тебя...» -  тяготы [этого 
занятия] выше твоих сил. ■

■ раши поясняет: речь не о том, что его статусу, а о невозможности для 
итро считает подобное дело неподхо- одного человека справиться с подоб- 
дящим для моше, несоответствующим ной ношей.

6 6 . ирмеягу, 8:13. /  6 7 . йешаягу, 34:4. /  68. мехильта, разд. итро, 2. /



היט ת ע ע מ הי אמןצןד בקילי' ש ם וי הי ל  א
ף מ ה ע ה הי ת ל א מו י ם י ל ם ל ךזי ל א  ה

ת א ב ה ה ’ ו ת ״ א ם י ך ב ך ה ד ו ־ א ל  א
ם: הי ל א ה ה ת ך ה ז ה ם ו ה ת ־ א ת  א

ם חפןי ת ה ך ו ת ה ־ ת א ת ו ^ ד הו ם ו ה  ל
ך ך י הז ת־ כו א ל ה י ה צ ש ^ מ ה ־ ת א ו ' 

ר ש שון: א ה י^ ת א ה 'ו ז ח ם ת ^ ה ־ ל כ  מ
ל חי ־ שי אי אנ ך ם י הי ל שי א ת אנ מ  א

אי ע שנ צ ם ב ה ל ^ ת מ ט ױ ף ם ש. םי ל  א
רי ת ש ו א ךי מ ^ ם ' י ש מ ךי "ח ש  ו

ןנשךית:

19• НЫНЕ ПОСЛУШАЙСЯ МЕНЯ, Я 
ДАМ ТЕБЕ СОВЕТ, И ДА ПРЕБУ- 
ДЕТ БОГ С ТОБОЙ. ТЫ БУДЬ 
РАДИ НАРОДА ПРЕД БОГОМ И 
ПРЕДСТАВЛЯЙ БОГУ [и х ]  ДЕ-

20. Л А У А ИМ РАЗЪЯСНЯЙ УСТАВЫ 
И НАСТАВЛЕНИЯ, И УКАЗЫ- 
ВАЙ ИМ ПУТЬ, ПО КОТОРОМУ 
ИМ ИДТИ, И ДЕЛА, КОТОРЫЕ
и м  [н а д л е ж и т ] с о в е р ш и т ь .

21. И ТЫ ВЫСМОТРИ ИЗ ВСЕГО
НАРОДА ДЕЛЬНЫХ ЛЮДЕЙ, БО- 
ГОБОЯЗНЕННЫХ, ПРАВДИВЫХ, НЕНАВИДЯЩИХ КОРЫСТЬ, И ПО- 
СТАВИШЬ ИХ НАД НИМИ ТЫСЯЧНИКАМИ, СОТНИКАМИ, ПОЛУ- 
СОТНИКАМИ И ДЕСЯТНИКАМИ.

עמך אלהים ױהי איעצך [19]  « ...я дам тебе совет, и да пребудет бог с тобой». -  [יט] 
[следует понимать эти слова так: да пребудет бог] в совете [который 
ядам тебе], итро сказал ему: «иди, спроси [об этом] всесильного»6’. ■

■ раши разъясняет, что слова итро вение или обещание, а как условие 
надо воспринимать не как благосло- успеха при исполнении его совета.

האלהים מול לעם אתה היה •  «ты будь ради народа пред богом...» -  [будь 
для них] посланцем и защитником [стоящим] между ними и все- 
вышним, и задавай ему вопросы о суде. ■

■ раши здесь следует переводу онкелоса.

הדבױם את •  «.. .дела. ..» -  [представляй всевышнему] дела об их спорах. ■

■ невозможно истолковать слово הדברים гадварим как относящееся к 69

6 9 . там же. /



законам -  будешь спрашивать все- о конкретных судебных делах, о тех 
вышнего о законах, -  ведь это уже тяжбах, что возникают между людьми, 
сказано выше, значит, тут говорится

תחזה ואתה [21]  «и ты высмотри...» -  [выбери себе помощников с помо- [כא] 
щью] духа святости, пребывающего на тебе7°. ■

■ раши объясняет, что этот выбор речь только о рациональном выборе 
возможен лишь при помощи проро- людей, то было бы написано «выбери», 
ческого откровения, если бы тут шла

חיל אנעױ .  «...дельных людей...» -  [какие люди могут быть названы 
так?] богатые, которым нет нужды заискивать и лицеприятствовать.

אמת אנשי •  «...правдивых...» -  [это] люди, чьим обещаниям [можно 
верить] на слова которых можно положиться, а потому их речи 
[в суде] будут услышаны. ■

■ раши объясняет, что здесь речь идет в понятие богобоязненности, а о тех, 
не о людях, говорящих правду, так кто всегда держит данное им слово, 
как это входит как частный случай

בצע שנאי •  «... ненавидящих корысть ...» -  [это те] которым ненавистно 
их богатство [если оно становится объектом] судебного разбира- 
тельства. сказано: «судья, с которого можно взыскать деньги только 
по суду, -  не судья» ?1. ■

тает отдать деньги, если они стали 
предметом имущественного спора, не 
дожидаясь судебного разбирательства, 
даже в том случае, когда справедли- 
вость на их стороне.

■ сказано не «ненавидящие день- 
ги», но «ненавидящие корысть», речь 
здесь идет не о тех, кто испытывает 
отвращение к деньгам, но о людях, 
щепетильных в финансовых вопросах, 
раши говорит о тех, кто предпочи-

אלםים שרי •  «...тысячниками...» -  их было шестьсот начальников над 
шестьюстами тысячами [сынов Израиля] 2י.

מאות שרי •  «...сотниками...» -  их было шесть тысяч. 70

70 . там же. /  71. бава батра, 586. /  72. мехильта, разд. итро, 2. /



22. и они будут судить народ > כל־ והיה בכל־עת את־ה^ם ושםטו ככ  
во всякое время, и будет 5 וכל־הזיבר אליןו יביאו הגדיל הזיבר  
так: каждое важное дело 5 ל̂יןד והקל ישפטױהם הכןטן מ  
они представят тебе, каж- | ' הזה את־הךבר אם אתך: ונשאו  » 
дое же малое дело будут ( וגם ^מד ױכלת אלהים וצוןד. ת^שה  
судить сами; и тебе станет \ : בשלום יבא על־מקמו הזה כל־הזןם
ЛЕГЧЕ, И ОНИ С ТОБОЙ ПОНЕ- )

23. СУТ [ЭТО БРЕМЯ]. ЕСЛИ ТЫ СДЕЛАЕШЬ ЭТО И БОГ ПОВЕЛИТ
ТЕБЕ, ТО СМОЖЕШЬ УСТОЯТЬ, И ВЕСЬ ЭТОТ НАРОД ТАКЖЕ ПОЙ- 
ДЕТ НА СВОЕ МЕСТО С МИРОМ». ,

חמשים שרי •  « ...полусотниками...» -  [их было] двенадцать тысяч.

עשרת שרי •  «...десятниками». -  [их было] шестьдесят тысяч. ■

■ раши объясняет, что, хотя в торе что каждый командует лишь одной 
эти числительные приведены во мно- тысячей, сотней и т. д. и сами эти люди 
жественном числе (тысяч, сотен, по- включены в число тысяч, сотен и т. д. 
лусотен, десятков), подразумевается,

- «...и они будут судить» ושםטו [22]  [это следует понимать так, как в пе- [כב] 
реводе онкелоса:] ױדונון видунун -  [то есть «и пусть они судят»] -  это 
повеление.

מעליך והקל •  «...и тебе станет легче...» -  [исполнение моего совета] 
облегчит тебе [жизнь], [эта форма глагола -] - вегакелъ והקל   подобна 
[глаголам в иных стихах] как сказано: «...и [вновь] отягчил -  והכבד 
вегахбед -  свое сердце...»?з, «...и бить - - вегакот והכות   моав»74. [это 
глагол] в настоящем времени. ■

■ раши полемизирует с пониманием ответствии с которым его следовало 
этого глагола как императива?5, в со- бы переводить так: «облегчи».

עמד ויכלת אלהים וצוך [23]  «...и бог повелит тебе, то сможешь устоять...» -  [כג| 
посоветуйся со всесильным, если он повелит тебе сделать так [как 73

73. шмот, 8:1 1 . / 74. млахим II, 3:24. /  75• так его понимает, к примеру, онкелос. /
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24. и послушался моше со- / שמע שלישי ה ויי ש ל מ קו ש חיתנו ל ע ױ  
beta своего тестя, и сде- | ר כל ש ר: א מ ר א ח ב ה וי ש ־ מ שי אנ

25. л а л  в с е , что тот с к а з а л , и | ל ל חי א ך ש ל־י כ תן מ ם ױ ת ם א שי א ך
в ы б р а л  м о ш е  с п о с о б н ы х  j ם ^ ה רי על־ ם' ש ךי אלסי ת ש או מ  
л ю д е й  из в с е го  и з р а и л я , и ךי ם ש שי מ שךי ח ושפ!טו ז$שך'ת: ו  
п о с т а в и л  их г л а в а м и  н а д  ' ם ^ ה ת־ ר בכל־?)ת א ב ך ה ת־ שה א הפן  
н а р о д о м : т ы с я ч н и к а м и און , בי ה י ש מ ־ ל ךבר א כל־ה ההןטן ו  
с о т н и к а м и , п о л у с о т н и к а - :ОП טו פו ש י

2 6 . МИ И ДЕСЯТНИКАМИ, ЧТОБЫ (
ОНИ СУДИЛИ НАРОД В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ! ТРУДНОЕ ДЕЛО ПРИНЕ- 
СУТ МОШЕ, ВСЯКОЕ МАЛОЕ ДЕЛО БУДУТ СУДИТЬ САМИ.

я советую], -  ты сможешь устоять, а если остановит тебя -  не смо- 
жешь устоять ?6. ■

гарантировать поддержку всевышнего, 
поэтому раши понимает эти слова как 
условие исполнения его совета.

■ союз «и», стоящий при глаголе 
«повелит», может иметь множество 
значений, раши, вслед за мехилътой, 
толкует его как «если», итро не мог

הזה העם כל וגם •  «...и весь этот народ также...» -  [народ, о котором 
идет речь, это] агарон, надав, авигу и семьдесят старейшин, теперь 
сопровождающих тебя??. ■

сопровождающих моше конкретных 
людей, согласно его мнению, речь идет 
о том, что все перечисленные выше 
судьи, которые ныне лишь сопрово- 
ждают моше, сумеют судить народ 
сами, каждый на своем месте.

■ можно было бы подумать, что раши 
сужает значение слова «народ» до се- 
мидесяти трех человек, названных им. 
но это не так. скорее, как и во многих 
других местах?8, он толкует расшири- 
тельно слово «также», как указание на

- ...чтобы они судили народ... ושםטו [26]  [это следует понимать так, [כו] 
как в переводе онкелоса:] «и судили они народ». ■

■ как и в 22-м стихе, этот глагол может быть понят как описательный («и 76 *

76 . мехильта, разд. итро, 2 . /  77. там же. /  78. в том числе в данной главе (см. комм, к
шмот, 18:18). /
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и отп усти л  м ош е  своего  ) Ь וילף את־חתנו משה ױשלח
ТЕСТЯ, И УШЕЛ ТОТ К СЕБЕ, В רגיעי Ь :אל׳אךצו
свою страну. ש בני־ לצאת השלישי בחך
ן  q  н а  т ре т и й  м есяц  по ל א ך ש ץ י ך א ם מ ךי צ בי-ום מ  w ₪  
1 /  вы ходе  сынов и зр а ה - או הז ר ב ב ך ם ױס?גו סיני: מ די םי ך מ  
иля из страны  египетской ך ויבאו' , ב ך ר ױחנו סיני מ ב ך מ ױחן־ ב  
в этот д е н ь , они приш ли  в | : ם ל ש א ך ש ר נגד י ה ה
ПУСТЫНЮ СИНАЙ, они дви- ?
НУЛИСЬ ИЗ РЕФИДИМ, И ПРИШЛИ В ПУСТЫНЮ СИНАЙ, И РАЗ- 
БИЛИ СВОЙ СТАН В ПУСТЫНЕ; И СТАЛ ТАМ ИЗРАЦЛЬ ЛАГЕРЕМ 
НАПРОТИВ ГОРЫ.

27•

судили») повелевающий («пусть судят») и поясняющий («чтобы судили»), 
раши принимает мнение онкелоса.

. יכיאון • . .принесут... -  [это следует понимать так, как в переводе 
онкелоса:] «приносили». ■

■ раши вновь объясняет, что будущее время глагола может означать часто 
повторяющееся действие в настоящем.

הם ישםוטו •  .. .будут судить сами. -  [глагол יקזםוטו иш пут у  означает] то 
же, что יש^טו иш пет у , так же, как [сказано в книге рут:] «не уходи 
™«таавури תןגבוױ  -  вместо תןגבורי т аавори . и [онкелос] перевел: «они 
судили», выше [в 2 2  м стихе, глаголы] выражают повеление, поэтому־
они переведены [онкелосом как] «пусть судят», «пусть принесут»; 
здесь же [глаголы] говорят об исполнении. ■

■ раши не только толкует форму бу- но и отмечает ненормативную огла- 
дущего времени как описывающую совку глагола, 
повторяющееся, регулярное действие,

ארצו אל לו וילך [27]  ...и ушел тот к себе, в свою страну. -  [он ушел туда |כז] 
для того, чтобы] обратить в иудаизм членов своей семьи80. ► 79

79 . см. рут, 2 :8 . /  8о. мехильта, разд. итро, 2 . /



гадки: там итро просился уйти на 
родину по имущественным делам, 
а здесь -  чтобы присоединить свою 
семью к израилю.

► в другом месте писания моше про- 
сит тестя: «...не оставляй нас...»81, -  
а здесь не только отпускает, но и, если 
переводить буквально, посылает его 
домой, возможное решение этой за-

[i] הזה בױם  ...в этот день... -  в первый день нового месяца, надо было [א] 
бы написать «в тот день», почему [же сказано] «в этот день»? 
«чтобы мои слова были для тебя [всегда] новы, словно они были 
даны сегодня»1. ■

такой день, общий для всех месяцев 
года, есть только один -  рош-ходеш -  
новомесячье. есть и еще более убе- 
дительный аргумент: само слово «ме- 
сяц» иногда употребляется в значении 
рош-ходеш2 * *.

■ с одной стороны, стих говорит 
о вполне определенном дне («в этот 
день»), с другой -  дата не названа, 
назван только месяц, отсюда можно 
заключить, что это некий определен- 
ный, примечательный день месяца.

מרםידים ויסעו [2]  они двинулись из рефидим... -  зачем вновь назван от- [ב] 
правной пункт, из которого они вышли [в путь]? ведь уже ранее 
было сказаноз, что они стояли лагерем в рефидим. очевидно, что 
оттуда они и вышли, [но так сказано для того, чтобы] связать их 
уход из рефидим с приходом в пустыню синай: как пришли в синай 
с тшувой*, так и из рефидим выходили с тшувой5. ■

текст стиха: если ранее об их прибы- 
тии к синаю было сказано как конста- 
тация факта, то этот стих описывает 
духовное состояние сынов израиля, их 
готовность к получению торы.

■ в предыдущем стихе уже сказано, 
что сыны израиля пришли в пустыню 
синай, и откуда они пришли, тоже 
ясно, к чему это повторение? раши 
приводит мидращ, проясняющий под-

ישראל שם ויחן •  ...и  стал там израиль лагерем... -  [сыны израиля были 
в это время] единодушны, как один человек, во время же других 
стоянок [они были разобщены и заняты взаимными] претензиями 
и спорами6. ►

8i. бемидбар, 10:31. /  I. мехильта, разд. баходеш, 1; шабат, 866, танхума яшан, 13. /
2. напр., шмуэль I, 20:18. /  з. см. шмот, 17:1. / 4 • - תשובה   «возвращение», раскаяние;
совершающий тшуву должен испытать глубокое отвращение к совершенному греху и в
дальнейшем не повторять его. /  5 . мехильта, разд. баходеш, 1 . /  6. там же. /



А МОШЕ ПОДНЯЛСЯ К БОГУ, И , 
ГОСПОДЬ ВОЗЗВАЛ К НЕМУ С |
г о р ы , с к а з а в : « т а к  с к а ж и  1
ДОМУ ЯАКОВА И ГОВОРИ СЫ- 
НАМ ИЗРАИЛЯ:

ה ש מ ה ו ל ם ? הי ל א ה ־ ל א א ך ק ױ וי ל  | א
ה הו ר י ה ה ך ר מ £ א ר כיה ל מ א ת ת י ב  ל

ב ק ^ ד י תגי י 'ו בנ : ל ל א ך ש י

► израиль -  обобщенное имя сынов 
израиля, многочисленного народа, 
о других стоянках сказано «и стали 
лагерем», здесь же текст отражает

редкое единство израиля, обычно 
разобщенного, и это было одним из 
условий получения торы.

<

ההר נגד  . . . н а п ро т и в  го ры . -  к восток у  от н ее . слова «напротив»  
и «лицом к ...»  везде [в писании в п одобном  контексте] означаю т  
«к востоку ОТ...»7. ■

■ причина появления комментария 
очевидна: выражение «напротив горы» 
географически неопределенно и не 
дает представления о положении лаге- 
ря на местности, если понимать слово 
«напротив» буквально, 
отметим, что сам текст раши оказался 
в данном случае затруднительным для 
переводчиков: как в русском переводе 
ф. гурфинкель, так и в английском 
р. а. девиса, раши переведен так: «вез-

де, где находишь слово “напротив”, 
(оно означает) “лицом к востоку”», 
мы же считаем, что следует перево- 
дить так: «слова “напротив” и “лицом 
к...” везде означают “к востоку от...”». 
таково мнение р. бахьи8: «писание 
называет восток “лицом”, а запад -  
“задом”» 9. подобное мнение мы нахо- 
дим и у меири10: «называют “лицом” 
только восток»11.

עלה ומשה  а  моше п о д н я л с я ... -  на следую щ ий день [после того, о  ко- 
тором  говорят стихи 1 и 2 ]. и все [его восхож дения на синай] были 
ранним  утром , как сказано: « ...и  встал м ош е рано у т р о м ...» ■ з׳ 121

■ можно было бы подумать, что в тот 
же первый день, названный «тем са- 
мым днем», моше и поднялся на гору 
синай, раши, вслед за мехилътой, пи-

шет: во второй день, это и второй день 
с того момента, когда сыны израиля 
прибыли к горе синай, и второй день 
месяца сиван.

7. мехильта, разд. баходеш, 1. /  8 . бахья бен ашер (втор. пол. XIII- нач. XIVв., Испания). /  
9 . комм, к шмот, 26:7. /  ю . менахем бен шломо, дон видаль соломон (1243-1316, прованс), 
талмудист и комментатор танаха. /  и . комм, к йома, 55а. / 12 . шмот, 34:4. / 13 . мехильта, 
разд. баходеш, 2 ; шабат, 866. /



4 . ВЫ ВИДЕЛИ, ЧТО Я СДЕЛАЛ < 

ЕГИПТУ; А ВАС Я НЕС НА OP- j 
ЛИНЫХ КРЫЛЬЯХ И ПРИНЕС < 
ВАС К СЕБЕ. (

ם ד ת ם א ת אי ך ך ש תי א שי ם ;י ךי צ מ  י ל
אי ש א ם ו כ ת פי א כנ ם על־ רי ש א נ ב א !ו t* т  гг • T 1 j•♦  1 -  -  V 1 V <Т V rr

ם כ ת 1 אלי: א

תאמר כה .  «так скажи. ..» -  [скажи именно] этими словами и [именно] 
в такой последовательности 14. ■

■ здесь раши несколько меняет текст 
мехильты, в которой сказано: «на свя- 
том языке, именно в таком порядке», 
многие комментаторы считают, что 
раши имеет здесь в виду известную 
в практике переводчиков проблему: 
передавать ли слушателям слова гово- 
рящего в первом лице («я обещаю...») 
или в третьем («он обещает...»), моше

же выступает если не в роли перевод- 
чика, то в очень сходной с ней. раши 
считает, что всевышний обязал моше 
передавать его слова от первого лица, 
но главное содержание этого коммен- 
тария -  предисловие к дальнейшим 
рекомендациям о том, как говорить 
с мужчинами и женщинами.

יעקב לבית •  «...дому яакова...» -  [дом яакова -]  это женщины, говори
с ними деликатно, мягко1*. ■

■ слово «дом» часто означает также 
«семья», «жена», как это формулирует

талмуд в трактате йома (26): «жена -  
это и есть дом».

ישראל לבני ותגיד •  «...и говори сынам израиля». -  о наказаниях и тон- 
костях [закона] расскажи - - тагейд תגיד   мужчинам, [эти слова] 
горьки, словно полынь - ■ .гидин16 גידץ 

■ комментарии вызваны кажущейся 
избыточностью слов «так скажи дому 
яакова и говори сынам израиля». будь 
тора литературным произведением, 
мы бы сказали, что это параллелизм, 
украсивший текст, но в словах творца 
нет ненужных украшений, и раши,

вслед за мехилътой и талмудом, объ- 
ясняет смысл двойного обращения, от- 
метим, что распространенное мнение, 
согласно которому глагол «скажи» сам 
по себе всегда указывает на мягкость 
слов, а глагол «говори» -  на жесткость, 
неверно1?.

ראיתם אתם [4]  «вы видели...» -  [вы знаете о чудесах в египте и на море] [ד] 
не по преданию и не по моему рассказу, не из показаний свидетелей, 14

14. мехильта, разд. баходеш, 2. / 15 . там же. / 16 . шабат, 87а. / 17. га-ктав ве-га־каббала. /



но вы сами видели все, сделанное мною18. ■

■ человек и сам знает, что он видел, билизуем его память в подтверждение 
а что -  нет. поэтому, говоря кому-то: своих слов: «ты же сам, своими глаза-
«ты же видел...» -  мы не сообщаем ми видел, следовательно...» 
ему новую информацию, но лишь мо-

למצרים עשיתי אשר •  «.. .что я сделал Египту. ..» -  многим согрешили они 
предо мной, прежде чем встали на вашем пути, но только за вас 
взыскал я с них1*. ■

■ «вы видели, что я сделал египту» мной, наказаны были из-за вас и так, 
все это произошло на ваших глазах, чтобы вы увидели все это своими гла- 
потому что, хотя они и грешили предо зами.

אתכם ואשא •  «...а вас я  нес...» -  [это сказано] о том дне, когда [все 
сыны] израиля пришли в раамсес [в ночь исхода, до этого] были 
они рассеяны по всей стране гошен, а теперь, чтобы выйти в путь 
и покинуть [египет] за короткое время, собрались в раамсесе. 
а онкелос, переводя «нес вас» как «и отправил вас», изменил текст 
из почтения к всевышнему20. ■

раиля был дан знак уходить из египта 
и они чудесным образом за короткое 
время собрались в раамсесе, откуда 
и отправились в путь.

■ образ творца, «несущего» свое тво- 
рение, требует пояснения, раши отно- 
сит эти слова к решающему моменту 
еврейской истории, когда сынам из-

נשױם כנםי על •  «...на орлиных крыльях...» -  [всевышний нес вас так,] 
как орел несет своих птенцов, на крыльях, все птицы, кроме него, 
несут птенцов в когтях, опасаясь, что другие птицы, летящие выше, 
[атакуют их сверху]. но орлу некого бояться, кроме человека [ко- 
торый может] выпустить в него стрелу, ведь нет птицы, которая 
пролетит над орлом, потому [орел] и берет их [птенцов] на крылья, 
[как бы говоря этим:] «пусть лучше стрела вонзится в меня, но не 
в мое дитя», так и я поступил: «и переместился ангел божий... и во- 
шел он между станом египта [и станом израиля]...»21. и стреляли 
египтяне стрелами и камнями из баллист, а облачный столб при-

18 . мехильта, разд. баходеш, 2 , с изменением: «не в книге я вам описал». /  19 . мехильта,
разд. баходеш, 2. /  20 . там же. /  21. шмот, 14:19,20, см. раши там же. /



5• А ТЕПЕРЬ, ЕСЛИ ВЫ БУДЕТЕ / לי ק ב  'WDKtfl yiDKTDN ПЛУ) ה
с л у ш а т ь с я  м о е г о  г о л о с а  и לי והייתם את־בךיתי ושמךתם  
с о б л ю д а т ь  союз со мной, : כל־האךץ כי־לי מכל־העמים סגלה'
ТО ВЫ МНЕ БУДЕТЕ СОКРОВИ- ?
ЩЕМ СРЕДИ ВСЕХ НАРОДОВ, ВЕДЬ ВСЯ ЗЕМЛЯ -  МОЯ;

нимал их в себя [защищая сынов израиля] 22. ■

занное относится к чудесному быстро- 
му сбору народа в раамсесе, а йена- 
званный по имени мудрец приводит 
притчу об орле, раши, как и во многих 
иных местах, приводит оба мнения как 
не исключающие друг друга.

■ образ сынов израиля, которых сам 
всевышний несет (см. пред, комм.) на 
орлиных крыльях, очевидно метафори- 
чен. о чем же говорит эта метафора? 
в мехилъте приведены два мнения 
мудрецов: р. элиэзер считает, что ска-

אלי אתכם ואבא •  « ...и принес вас к  себе». -  [это следует понимать] в со- 
ответствии с переводом [онкелоса]. ■

раши здесь скрыто дискутирует с воз- 
можным пониманием слов «привел вас 
к себе» как «привел вас к горе синай».

■ раши предполагает возможный во- 
прос читателя: что значит приблизить 
человека к богу? онкелос переводит: 
«и приблизил вас к служению мне».

а» ועתה [5]  теперь...» -  если вы сейчас примете на себя [соблюдение [п] 
закона -]  то в дальнейшем вам будет хорошо, ведь в любом деле 
самое трудное -  это его начало^. ■

спрашивает: а почему послушание, 
принятие завета важно именно те- 
перь? и отвечает: потому что главное 
начать, нет ничего труднее этого.

■ «а теперь, есди вы будете слушать- 
ся моего голоса и соблюдать союз со 
мной, то вы мне будете сокровищем 
среди всех народов...» -  раши как бы

и соблюдать союз со мной. ..» -  [это о договоре],.»  . בריוד את ושמרתם ..
■ .который я заключу с вами относительно соблюдения торы

■ тора еще не дана, о каком же союзе идет речь? может быть, с праот-

22. мехильта, разд. баходеш, 2 . /  23. там же. /



А ВЫ БУДЕТЕ У МЕНЯ ЦАР- / 
СТВОМ СВЯЩЕННИКОВ И СВЯ- 
ТЫМ НАРОДОМ״ . -  ВОТ ЭТИ 
СЛОВА, КОТОРЫЕ ТЫ СКА- ( 
ЖЕШЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ».

ם ת א י ו ל ר י ה ת ת כ ל מ  וגוי כיהנים מ

ה וש:כןך ל ם א לי ב ך ר א>טר ה ב ד  ת
ח : ל א ך ש י ױ ב ־ ל עױ4א

цами? но он уже заключен и принят 
народом, а стих говорит в будущем

времени, значит, речь идет о будущем 
союзе.

» סגלה ...сокровищем...» -  [это слово здесь означает] «любимое 
сокровище», как сказано: «[собрал я себе и серебра, и золота] 
и сокровищ - - сгулат סגלת   царей...»2« [סגלה сгула означает] дорогие 
вещи и камни, которые цари держат в казне, так и вы будете мне 
драгоценностью среди других народов, но не думайте, что только 
вы принадлежите мне и у меня нет никого, кроме вас, что мне 
[больше] не к кому проявлять любовь.

הארץ כל לי כי  « .. .ведь вся земля -  моя...» -  2* [все народы принадлежат 
мне, но] в моих глазах и предо мной они ничто. ■

■ раши отвечает на два вопроса:
1) что такое סגלה сгула?
2) почему тора не просто называет из- 
раиль сокровищем всевышнего, а под- 
черкивает, что он не единственный 
на земле: «...мне будете сокровищем 
среди всех народов, ведь вся земля 
моя»?

впрочем, отвечая на второй вопрос, 
раши проводит резкое разделение 
между позицией, которая требуется 
от народа израиля («не думайте, что 
вы у меня одни»), и субъективной по- 
зицией всевышнего («в моих глазах... 
они ничто»).

כהנים ממלכת לי תהױ ואתם  «...а вы будете у меня царством священни- 
ков...» -  [то есть] первыми при дворе, как сказано: «...а сыны 
Давида первые (коганим כהנים) -  при дворе»26. ■

■ если понимать стих совсем уж 
буквально, то возникает проблема:

отнюдь не каждый еврей כהן коген -  
священник, цитата, которую приводит

24. когелет, 2:8. / 25. понимание этих слов в контексте стиха вызывало бурные споры 
среди комментаторов, см. комм, к этому стиху у ибн-эзры, ибн-джанаха, хизкуни, ибн- 
каспи, сфорно. / 26. шмуэль И, 8:18. /
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-А МОШЕ ПЕРЕДАЛ СЛОВА НА

7. И ПРИШЕЛ МОШЕ, И СОЗВАЛ 
СТАРЕЙШИН НАРОДА, И ИЗЛО- 
ЖИЛ ИМ ВСЕ ЭТИ СЛОВА, КО- 
ТОРЫЕ ГОСПОДЬ ЗАПОВЕДАЛ

8. ЕМУ. И ВЕСЬ НАРОД ВМЕСТЕ 
ОТВЕТИЛ так: «все, что го- 
ВОРИЛ ГОСПОДЬ, ИСПОЛНИМ! 
РОДА ГОСПОДУ.

раши из книги шмуэля, показывает, Давида принадлежали к колену йегуды, 
что словом כהן коген называют не толь- а священником может быть только 
ко священника, но и просто высоко- человек из колена леви, из потомков 
поставленного человека, ведь сыны агарона по прямой мужской линии.

הדברים אלה •  « ...вот эти слова. . .» -  [скажи именно эти слова] не мень- 
ше и не больше 2?. ■

а сейчас ограничивает и количество 
слов, текстуальная основа этого ком- 
ментария -  указательные слова «так» 
(в стихе 3) и «вот» (в стихе 5), которые 
раши последовательно интерпретирует 
как конкретизацию.

■ по мнению раши, в описываемой 
ситуации всевышний жестко регла- 
ментирует «свободу самовыражения» 
моше: в третьем стихе главы он ве- 
лит говорить именно теми словами 
и в том порядке, как говорит сам,

[8] ‘ וגו העם דברי את משה ױשב  . . .а моше передал слова народа... -  и т. д . [это [n]
было] на следующий день, в третий день, ведь [моше] поднимался 
[на гору] ранним утром, но разве моше должен был [передавать 
всевышнему]fответ [сынов Израиля]?! писание [побуждает нас] 
учиться у моше правильному поведению, ведь он не сказал: «по- 
скольку пославший меня знает [все и без меня] я не должен пере- 
давать ему ответ»28. ■

■ здесь и далее может показаться тот не знает их и без этого посред- 
странным то, что моше передает все- ничества. 
вышнему слова сынов израиля, словно 27

27. мехильта, разд. баходеш, 2. / 28. там же. /



9. и господь сказал моше: «я / בא אנכי הנה אל״משה יהוה ויאמר ט  
приду к тебе в гуще облака, Ьул ישמע בןנמר ה$ן ב?יב אליןד  
чтобы народ слышал, как לעולם יאמינו וגם־בןד, עמך בדבךי  
я буду говорить с тобой, и : אלץהוה ה^ם את־זיברי משה ויגד
ТЕБЕ ТАКЖЕ ПОВЕРЯТ HABCE- }
ГДА». И ПЕРЕДАЛ МОШЕ СЛОВА НАРОДА ГОСПОДУ.

הענן בעב [9]  «...в гуще облака...» -  [всевышний явится как бы] в густом [ט] 
облаке, то есть в тумане. ■

означает также «толща», «гуща», что 
же это за сгущенное облако? это тот 
особый туман, о котором говорится 
в других местах писания2?.

■ раши обращает внимание на то, 
что слово עב ав, как и ру анан, обычно 
означает облако, следует ли понимать 
слова הענן בעב  беав геанан как «в облаке 
облака»?! но мы знаем, что слово עב ав

בך וגם •  «.. .и тебе также. ..» -  [а кому еще будут верить сыны израиля?] 
и пророкам, которые придут тебе на сменуз°. ■

■ раши последовательноз1 рассма- и отвечает на вопрос, о ком, кроме 
тривает слово «также» как указание моше, здесь идет речь, 
на расширительное значение стиха

וגו׳ משה ױגד •  .. .и передал моше и т. д. -  [это было] на следующий день, 
на четвертый день месяца.

• ‘ וגו העם אתדכרי  . . .слова народа и  т . д . -  в ответ на слова [всевышнего
моше передал ему слова народа:] «я узнал от них, что они хотят 
слышать тебя [а не меня], ведь услышать что-либо от посланца не 
то же самое, что услышать от самого царя, “хотим видеть нашего 
царя!”»зг ■

■ моше уже передавал слова народа а здесь раши объяснил, что именно 
всевышнему, но там было ясно, какие передал моше всевышнему от имени 
именно слова были переданы: «все, народа, 
что говорил господь, -  исполним !»зз 29 *

29 . см. шмот, 20:18; дварим, 4:11. /  30 . мехильта, разд. баходеш, 2. /  31. см. раши к бере-
шит, 3:6,15:14, 20:5, 20:49 и др. /  32. мехильта, разд. баходеш, 2. /  33. см. шмот, 19:8. /



ю. и господь сказал моше: / ר י מ א ה ױ הו ה י ש מ ־ ל ם לןז א ע ה ־ ל א  
«иди к народу и освяти их > ם ת ש ד ק ם ו ו ר הי ח מ ו ו ס ב כ ו  
сегодня и завтра, пусть יא : ם ת ל מ היו ש ם ו כני ם נ ו שי לי לי ש ה  
выстирают одежды свои, ם ן כי ו י בי ש ל ש ד ה ר ה י ױ װזו עי ל  

и. и пусть будут готовы к ТРЕ- : ם ^ ה ל־ ר כ ה ־ ל ני ע סי
ТЬЕМУ ДНЮ, ПОТОМУ ЧТО В I
ТРЕТИЙ ДЕНЬ, НА ГЛАЗАХ ВСЕГО НАРОДА, ГОСПОДЬ СОЙДЕТ 
НА ГОРУ СИНАЙ.

[го] משה אל ה׳ ױאמר  и господь сказал м о ш е . . .  -  если так [если] они тре- [י] 
буют, [чтобы я] говорил прямо с ними, то иди к народу...

- «...и освяти их...» וקדשתם •  ...и подготовь их. [передай им] чтобы 
готовились сегодня и завтра34. ■

■ кажущееся простым слово וקדשתם щают народ, что именно должен делать 
векидаштам -  «и освяти их», «и сделай моше? комментарий объясняет, что 
их святыми» -  в отношении целого описанная в стихах 11-15 подготовка 
народа требует комментария: как освя- и есть освящение народа.

[и] נכנים והױ  « .. .и пусть будут го то вы . . .» -  [пусть] отдалятся от ж ен щ и н 35. ■ [יא] 

■ здесь, как и в предыдущем коммен- мудрецов разъясняет, в чем заключа- 
тарии, раши не объясняет значение лись освящение и подготовка сынов 
слова, а в соответствии с мнением израиля к дарованию торы.

השליעױ לױם •  «...к треть ем у  д н ю . . .»  -  это был шестой день месяца, а в 
пятый день моше построил жертвенник у подножия горы и двена- 
дцать обелисков, обо всем этом сказано нижезб. [почему же события 
шестого дня описаны в девятнадцатой главе, а пятого -  в двадцать 
четвертой?] потому что в тексте торы хронологическая последова- 
тельность соблюдается не всегдаз7. ■

■ буквально упоминаемое здесь пра- него” в торе», мы склонны, читая лю- 
вило звучит так: «нет “раннего” и “позд- бую книгу, априорно полагать, что 34 *

3 4 . мехильта, разд. баходеш, 3. /  3 5 . шабат, 87а. /  3 6 . см. шмот, 24:4. /  37• мехильта, разд.
баходеш, 3. /
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ПРИКОСНЕТСЯ К ГОРЕ, ДОЛЖЕН

12. И ПРОВЕДИ ГРАНИЦУ ДЛЯ НА- 
РОДА ВОКРУГ [горы], ГО- 
воря: “берегитесь восхо-
ДИТЬ НА ГОРУ И ПРИКАСАТЬ- 
СЯ К ЕЕ краю; КАЖДЫЙ, кто 
УМЕРЕТЬ.

а нормой, «много событий описано 
в торе рядом друг с другом, но далеки 
друг от друга по времени, как восток 
от запада» з8. <

порядок изложения в тексте соответ- 
ствует порядку описываемых событий, 
но в торе несоответствие текстуаль- 
ного и хронологического порядка яв- 
ляется не исключением из правила,

העם כל לעיני •  «...на глазах всего народа...» -  [если все они видели,] 
значит, среди них не было ни одного слепого, все [слепые] исце- 
лились [прозрели] 39. ■

■ раши вслед за мехилътой толкует ная для торы формулировка: «перед 
упоминание о «глазах» народа, ведь народом»4°. 
могла быть использована другая, обыч-

[i2] והגבלת «и проведи границу...» -  установи им [четко] обозначенную [יב] 
границу, чтобы не заходили за нее, приближаясь [к горе]. ■

■ буквально означает «ограничь», сынов израиля, который указывал бы 
что значит «ограничить народ»? раши границу допустимого при подъеме на 
объясняет, что речь идет о знаке для гору синай.

- «...говоря...» לאמר •  граница [как бы] говорит [народу:] остерегай- 
тесь подниматься отсю да и далее, а ты предостереги  их от этого.

בקצהו ונגע •  « ...и  прикасаться к ее краю...» -  [остереги  их, чтобы не 
прикасались] даж е к краю [горы ]. ■

■ раши объясняет, что опасно прикосновение не только к тому, что за чертой 
границы, но даже к самой черте. 38 *

3 8 . сифрей бемидбар, разд. бемидбар, 135. /  3 9 . мехильта, разд. баходеш, 3. /  4 0 . см.
шмот, 13:22, 17:5; дварим, 3:28, 10:11 и др. /



1з. н е  к о с н е т с я  т а к о г о  р у к а , а ע יג (  ג ת ־ א ד בו ל ל י קו ס ־ י ל כ ק ס ױ י א  
п у с т ь  о н  б у д е т  п о б и т  K A M -j ה ך ה י ך ה יי מ ה ב ־ ם ש א אי ־ ם א א ל  
н я м и  и л и  с б р о ш е н  [с о  с к а ה חי ז י שן מ ל ב ב ה הי מ ר: ױ$לו ה ה ־ \ ב  
л ы ] ; С К О Т А  л и , ч е л о в е к а  л и  I
П У С Т Ь  Н Е  О С Т А В Я Т  В Ж И В Ы Х ״ . К О Г Д А  Ж Е  З А Т Р У Б И Т  Р О Г , О Н И  

П О Д Н И М У Т С Я  Н А  Г О Р У » .

ײרה ירה [13]  «...сброшен...» -  отсюда [мудрецы сделали вывод] о [том, [יג] 
как надо поступать с] приговоренным к побиванию камнями, его 
сбрасывали с הסקילה בית  бейт гаскила -  «места побивания камнями» 
[скалы] в два человеческих роста высотой. ■

■ буквальный перевод глагола на со- тельно41 42 43 толкует его как «сбросить», 
временный иврит -  «поражен летящим в талмуде «  подробно рассматривается 
(объектом)», так это место многие как сама процедура казни, так и вопрос 
и переводят41, раши же последова- о «месте побивания камнями».

- «...сброшен...» ײרה .  [виновный будет] сброшен вниз, на землю, 
как в «...низверг он - - ияре ײרה   в море...»44.

היבל במשך .  «...когда же затрубит рог...» -  когда рог трубил долгим 
звуком, это было знаком отдаления иосины и прекращения [звуча- 
ния] гласа, и с удалением [иосины] им можно будет подниматься 
[на гору] 45. ■

■ буквально: «с продолжительностью что после того, как его звучание пре- 
рога», раши объясняет: речь идет кратится, люди должны подняться на 
о продолжительности звука и сказан- гору синай, но лишь о том, что им 
ное «поднимутся» говорит не о том, можно это сделать.

- «.. .рог...» הױבל •  это бараний рог, шофар. [он называется יבל йовелъ] 
потому, что в аравии барана называют ױבלא поела46.

41. см. перевод торы д. йосифона, русские переводы: синодальный, макария, юнгерова;
английские: king james, webster, american standart version и др. /  42. раши к шмот, 15:4. /
43. мишна, сангедрин, гл. 6 ; вавилонский талмуд, сангедрин, 45а. /  44. шмот, 15:4. /
45. мехильта, разд. баходеш, 3. /  46. рош га-шана, 26а. /
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и  м о ш е  с п у с т и л с я  с  г о р ы  к  I ד ך ה ױ ש ר ט ה ה ך ם מ ^ ה ־ ל ש א ױנןד  

н а р о д у , и  о с в я т и л  н а р о д , и ם  ^ ה ־ ת סו א ב כ י : ו ם ת ל מ ר ש מ א ױ  
о н и  в ы с т и р а л и  с в о и  о д е ж ם - ^ ה ־ ל ם היו א כני ת נ ש ל ש ם ל מי ־ י ל א  
д ы . и  о н  с к а з а л  н а р о д у שו : ג ה: ת ש א ־ ל ם ױהי א ו שי בי לי ש ה  

« б у д ь т е  г о т о в ы  к  т р е м ת {(({[  י ה ר ב בנן ת ױהי ה ל ם ק קי ך ב ו  
д н я м , н е  п р и б л и ж а й т е с ь  к ד  ב ר כ ה ה ־ ל ל ע ק ר ו פ ק ש ז ד ח א מ  
ж е н щ и н е », и  в о т  н а  т р е т и й  : ד ך ח ם ױ ^ ה ל־ ר כ ש ה א נ ח מ ב
ДЕНЬ, С ПРИХОДОМ УТРА, ГРО- ?
МЫ И МОЛНИИ И ГУСТОЕ ОБЛАКО НА ГОРЕ, И ОЧЕНЬ СИЛЬНЫЙ 
ЗВУК ш о ф а р а ; и  в  с т а н е  СОДРОГНУЛСЯ в е с ь  НА^ОД.

14.

15.

16.

это был рог [того сам ого] барана [который зам енил] ицхака [на
жертвеннике] 47. ■

раши, эта информация является не 
украшением текста, но необходима 
для понимания его прямого смысла, 
дело в том, что раши считает эти зву- 
ки рога чудом, в отличие от других 
толкователей49י полагающих, что 
в шофар трубил моше, подавая наро- 
ду сигнал, позволяющий подниматься 
на гору, раши указывал на небеса как 
на источник «долгого звука бараньего 
рога», да и был это не обычный то- 
фар, ведь рога того барана, которым 
аврагам заменил ицхака, сгорели вме- 
сте с жертвой на жертвеннике, в свете 
уверенности раши в чудесной приро- 
де этих звуков не стоит удивляться 
и приведенной им цитате из пиркей 
де-рабби элиэзер.

Ш комментарий необходим не только 
потому, что слово ױבל йовелъ доста- 
точно редко и может быть незнакомо 
читателю, дело в том, что оно означает 
не «бараний рог», -  шофар, а «баран», 
да и глагол означает не «тянуть звук», 
а просто «тянуть», таким образом, стих 
в карикатурно-буквальном переводе 
звучит примерно так: «и как пота- 
щат барана, они поднимутся на гору», 
раши не мог оставить такой стих без 
комментария, но почему он приводит 
мидраш, отождествляющий упомяну- 
того тут барана с тем, что застрял ро- 
гами в кустах, когда аврагам положил 
связанного ицхака на жертвенник? 4» 
методическое единство комментария, 
принципы его построения не оставля- 
ют сомнения в том, что, по мнению

[и ם ההר [ ע ה אל  р  ...с  го ры  к н а р о д у . . .  -  [эти слова] учат [нас тому] что [т] 
моше не отправился по своим делам, но [спустившись] с горы, 
[пошел прямо] к народуз®. ► 47 *

47. пиркей де-рабби элиэзер, 31. /  4 8 . см. берешит, гл. 22. /  4 9 . саадья гаон, ибн-эзра,
хизкуни. /  5 0 . мехильта, разд. баходеш, 3. /



знаем, что моше поднялся на гору, 
было бы достаточно сказать, что он 
«спустился к народу», слова «с горы 
к народу» более информативны, чем 
могло бы показаться с первого взгляда.

► почему раши счел нужным коммен- 
тировать простой и понятный стих 
«и сошел моше с горы к народу»? как 
это часто бывает, причина коммен- 
тария -  в избыточности текста: мы

ימים לשלשת נכנים הױ [15]  «будьте готовы к трем дням...» -  [это надо пони- [טו] 
мать так: будьте готовы] по истечении трех дней [следовательно, 
здесь говорится] о четвертом дне, потому что моше добавил [день] 
по своему разумению, так говорил р. йосе. а по мнению [другого 
мудреца] считающего, что десять заповедей были даны в шестой 
день месяца, моше ничего не прибавил, а [выражение] «к трем 
дням» [по этому мнению] означает то же, что «к третьему дню»s1. ■

■ между мудрецами нет разногласий израиля является предметом спора, по- 
в вопросе, когда были даны десять этому период, о котором говорит этот 
заповедей, -  это было шестое число стих, продолжался, по мнению одних, 
месяца сиван, суббота, а вот расчет три дня, по мнению других -  четыре, 
дня прихода в пустыню синай сынов

אלאשה אלתגשו •  «...не приближайтесь к  женщине». -־ [не приближай- 
тесь к женщине] все эти три дня, чтобы женщины могли окунуться 
[в микве] на третий день и были чисты к принятию торы, ведь если 
[женщины] будут с [мужчинами] в эти три дня, то может оказаться, 
что женщина окажется вновь нечистой [поскольку] семя вытечет 
[наружу] уже после ее погружения [в микве]. а после трех дней 
семя уже испорчено и не способно к оплодотворению [и поэтому] 
не оскверняет женщину, излившись наружу5*. ■

ды торе и иудаизму, воздержание от 
близости было условием ритуальной 
чистоты женщин, необходимой для 
того, чтобы и они вместе с мужчинами 
могли принять тору.

■ раши объясняет, почему необхо- 
димо было отделить мужчин от жен- 
щин за три дня до дарования торы, 
дело тут не в греховности половых 
отношений и не в необходимом для 
святости аскетизме -  эти идеи чуж-

הבקר בהית [16]  .. .с приходом утра. .. -  это учит нас тому [что всевышний] [טז] 
опередил [сынов израиля ранним утром и ждал их]. лишь у смерт- 
ных не принято, чтобы учитель ждал ученика. 51

51. шабат, 866, 87а. /  52. там же, 86а. /



и моше вывел народ из / א צ ה ויו ש ם מ ^ ה ־ ת ת א א ך ק ל  

стана навстречу богу, и ם הי ל א ה ה נ ן ר מ ה ך ם מ צ ע ו ױ  
они стали под горой, а го- ת י ת ח ת ר: ב ה ר ה ה י ו לו >$שן סינ כ  
pa синай вся дымилась от-j י פנ ר מ ש ד א ך ױ י ה ^ל הו ש י א ױןגל ב  
того, что господь сошел ו שן שנ ^ שן כ ב כ ד ה ך ח ר ױ ה ה ־ ל ן כ ^ 
на нее в огне; и от нее ( :מאיז־
ПОДЫМАЛСЯ ДЫМ, КАК ОТ }
ПЕЧИ, И ВСЯ ГОРА СИЛЬНО СОДРОГАЛАСЬ.

17•

18.

и п одобн о этому: «...и  сказал он  мне: “встань, выйди,в долину...” -  
и встал я , и вышел в долину, и вот стоит там слава господа...» 53,54 ■

■ обычно раннее утро обозначается в торе сказано «с приходом утра» -  то 
словами, однокоренными слову השכמה есть еще раньш е 55. 
гашкама. здесь же, единственный раз,

האלהים לקראת [17]  . . .навстречу богу... -  [эти слова] говорят о том, что [יז] 
шхина вышла им навстречу, как жених выходит навстречу невесте, 
и поэтому сказано: «господь пришел от синая...»5̂ , -  но не сказано 
«пришел на синай»57. ■

■ слово לקראת ликрат означает дви- нельзя было бы сказать, что народ идет 
жение навстречу друг другу, если бы навстречу богу, 
всевышний не шел навстречу народу,

ההר בתחתית •  ...под горой. -  в прямом смысле -  [народ стал] у подно- 
жия горы.
а мидраш [говорит:] гора была отделена [и поднята] со своего 
места, и нависла над ними [над народом израиля] как лохань5». ■

■ парадоксальным образом мидраш жет быть достигнуто без упоминания 
кажется более буквальным, чем про- предания о том, как сыны израиля 
стой перевод: народ действительно приняли тору, уже после того, как они 
стоял под горой, раши полагает, что сказали: «[сначала] исполним, [по- 
полноценное понимание стиха не мо- том] поймем», -  нависла над ними 53 * *

53. йехезкель, 3:22,23. /  54. танхума, разд. ки-тиса, 15; недарим, 8а. /  55. ли-фшуто шель
раши. /  56 . дварим, 33:2. /  57. мехильта, разд. баходеш, 3; шабат, 88а. /  58. мехильта,
разд. баходеш, 3; танхума, разд. ноах, 3; шабат, 88а. /



гора синай, готовая похоронить их под риант концовки этого высказывания: 
собой, «если вы принимаете тору -  «...а если нет, то я верну этот мир
хорошо, а нет -  там будет ваша мо- в первозданный хаос»59 60. 
гила»59. впрочем, есть еще один ва-

כלו שן [18] ? .. .вся дымилась. .. - - ашан עשן   это не существительное, потому [יח] 
что буква ש огласована знаком патах -  это глагол [прошедшего .ש 
времени третьего лица мужского рода] подобный שמר,אמר, амар, 
шамар, шама, поэтому [онкелос] перевел это [слово] תנן танан -  
«[гора] дымилась», а не תננא тнана -  «дым», а во всех иных местах61 
в танахе слово עשן огласовано знаком камац ש. ■

■ раши полагает, что читатель может сические английские переводы торы, 
понять слово как «дым», а не «дыми- дабы убедиться в том, что опасался 
лась». достаточно взглянуть на клас- он не напрасно.

. הכבשן • ..печи... -  [гора дымилась, как дымится печь для обжига] 
извести62 *, [но можно подумать, что от всей горы было] не больше 
[дыма, чем от такой] печи, поэтому [ясно] сказано: «...пылает в огне 
до небес...»6з [но] почему [здесь о горе] сказано [что она дымилась] 
как печь?! чтобы [облегчить] восприятие [рассказа писания, оно] 
дает людям такие образы, которые им знакомы, 
подобное этому [использование образов, знакомых и понятных че- 
ловеку для описания того, что трудно или невозможно воспринять:] 
«...[всевышний] зарычит, как лев...»6« но как может писание срав- 
нивать его со львом?! не он ли дает льву силы? но мы описываем 
его и уподобляем его творениям, чтобы сделать [образ] доступным, 
чтобы он мог быть воспринят.
подобное этому -  «...и глас его, как голос многочисленных водных 
[потоков]...»65. но как можно сравнить его с его творениями?! не 
он ли дает голос [потокам] воды? но [так сказано] чтобы сделать 
[образ] доступным, чтобы он мог быть воспринят66. ►

59. шир га־ширим раба, 8:3. /  6о. по версии мехильты де-рашби. /  61. в танахе слово ветре-
чается десятки раз: берешит, 15:17; шмот, 20:15; йегошуа, 8:20 и др. /  62. в древности
(а в некоторых странах и по сей день) известь добывают пережиганием глыб известняка
в вырытых в земле и облицованных глиной печах, это и есть כבשן кившан. /  63. дварим,
4:11. /  64. гошеа, 11:10. /  65. йехезкель, 43:2. /  66 . мехильта, разд. баходеш, 4. /



И ЗВУК ШОФАРА СТАНОВИЛСЯ ) 

ВСЕ СИЛЬНЕЕ И СИЛЬНЕЕ. МО- 
ШЕ ГОВОРИЛ, И БОГ ОТВЕЧАЛ } 
ЕМУ ГОЛОСОМ.

ל ױהי ר קו פ ש ך ה ל ק הו חז  מאיד ו
ה ש ם ןדבר מ הי ל א ה ל: מננבו ו קו ב

► раши рассматривает общий вопрос: 
можно ли сравнивать творца с творе- 
нием. но почему он делает это именно 
здесь? ведь тора сравнивает с печью 
не самого всевышнего, а гору синай, 
возможно, потому, что это сравне- 
ние очевидно неточно, ведь гора, объ- 
ятая пламенем до небес, не слишком

похожа на ямы в земле, в которой 
обжигают глыбы известняка, и если 
сравнение одного творения с другим 
столь очевидно некорректно, но не- 
обходимо, то становится понятным 
и то, как трудно уподобить творца 
творению, и то, как &то необходимо 
для ограниченного сознания человека.

. הולךוחזקמאד . .становился все сильнее и сильнее... -  обычно, когда 
в шофар трубит человек, то чем дольше он тянет звук, тем слабее 
тот становится, а здесь звук со временем звучал все громче, поче- 
му же он не был [максимально] громким с самого начала? чтобы 
[люди] привыкли и смогли его воспринимать6?. ■

■ раши обращает наше внимание на 
то, что громкость звука менялась и при 
этом усиливалась, а не ослабевала, 
если звук изначально был нужной

громкости, то зачем он все усиливался 
и усиливался? а если он только после 
усиления достиг оптимальной громко- 
сти, то почему изначально был тихим?

ידבר משה  . . .моше говорил... -  моше говорил и передавал заповеди 
Израилю, а святой, благословен он, помогал ему, давая силы, чтобы 
голос его становился громче и был слышен [всюду], ведь от самого 
всесильного [сыны израиля] слышали только [первые две заповеди:] 
«я...» и «да не будет у тебя...»68’6?. ■

■ большинство комментаторов?0 по- 
нимают этот стих: «...моше говорил, 
и бог отвечал ему голосом» -  как диа- 
лог моше и всевышнего, в котором 
один говорит, а другой отвечает, 
раши видит это иначе: моше говорил 
народу, а всевышний давал ему силы

для этого, и подобное понимание тек- 
ста связано с тем, что диалог моше 
и всевышнего в торе не приведен, нет 
вопросов, нет ответов, кроме того, 
вместо ожидаемого «моше спраши- 
вал, а всевышний отвечал», сказано: 
«моше говорил...» поэтому раши тол-

67. мехильта, разд. баходеш, 4. /  68 . шмот, 20:2,3. /  69 . мехильта, разд. баходеш, 4; го- 
райот, 8а. /  70 . рашбам, ибн-эзра, рамбан и др. /



А ГОСПОДЬ СОШЕЛ НА ГОРУ ) 

СИНАЙ, НА ВЕРШИНУ ГОРЫ, И 
ГОСПОДЬ ПРИЗВАЛ МОШЕ К 
ВЕРШИНЕ ГОРЫ, И МОШЕ ВЗО- / 
ШЕЛ.

w ה ויךד הו ר י ה ש סיני על־ א ר ל־  א
ר ה ה ױקויא״ ה הו ה י ש מ  אל־ריאש ל

" ה ש מ ל ע ױ ר ה 5Vה -- чт T״ IT

кует стих как «моше говорит, а всевышний [помогает ему] в ответ [на его 
усилия]».

. יעננובקול ..отвечал ему голосом. -  [всевышний] отвечал [моше] по 
поводу голоса [последнего] 1י . это подобно [выражению] «[и воззо- 
вите вы именем бога вашего, а я воззову именем господа] и... тот... 
кто ответит огнем [и есть бог]» י2 . [то есть всевышний не отвечает 
огнем, а] отвечает [на молитву об] огне тем, что посылает его. ■

■ раши продолжает скрытую дискус- 
сию с теми, кто считает этот стих опи- 
санием диалога моше и всевышнего, 
он приводит пример из книги м л а -  
х и м  I :  нельзя предположить, что все- 
вышний отвечал на молитвы огнем, то 
есть в ответ на слова пророка летели 
языки пламени, так и в нашем стихе:

всевышний не отвечает голосом (то 
есть вслух), а дает моше силы гово- 
рить очень громко, автор коммента- 
рия г а -кт а в  ве -га -каббал а  считает, что 
эти слова указывают на дарованную 
всевышним моше способность верно 
передать не только сами слова, но 
и смысл сказанного на синае.

סיני הר על ה׳ וירד  а господь сошел на гору синай... -  неужели он 
действительно спустился на [гору]?! нет, тора указывает: «...что 
я говорил с вами с небес»73.
[если так, то как надо понимать это выражение?] он низвел верхние 
и нижние небеса и расстелил их на горе, как [стелют] покрывало 
на ложе, и престол славы опустился на них74. ■

■ не только противоречие между этим 
стихом и 19־м стихом в 20־й главе 
шлют побудили раши истолковать его, 
но и сама идея локализации всевышне- 
го в определенной точке пространства, 
смысл же приведенного раши мидраша

в том, что во время синайского откро- 
вения в нашем мире были раскрыты 
все уровни мироздания, вплоть до тех, 
которые мы называем престолом ела- 
вы творца.

71. см. пред. комм. /  72. млахим 1,18:24. /  73. шмот, 20:19. /  74• мехильта, разд. баходеш, 
4 . /



И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ! ) 
«СПУСТИСЬ, ПРЕДОСТЕРЕГИ  
НАРОД, ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОРЫ- ( 
ВАЛИСЬ УВИДЕТЬ ГОСПОДА, И ( 
МНОГО ПАДЕТ ИЗ НЕГО.

ר מ א ה ױ הו ה ן ש מ ־ ל ד א ד ך ם הןן ^  ב

י ס ך ה י ך ה פ הו ץ ל ת א ו א ך ל ל פ נ  ו
ו מנ ב: מ ך

בעם העד  «...  предостереги народ . . .» 
нимались на гору. ■

-  предупреди их, чтобы не под-

■  глагол העד гаэд обычно означает 
«свидетельствовать» или «принимать 
свидетельство», но здесь, как и в книге

берешит 75, он означает «предостере- 
ги», «предупреди». f

- «...чтобы они не порывались...» םןיהרסװגו  [предупреди их] чтобы  
не нарушали построение [колен в стане, не срывались со своих мест] 
пытаясь приблизиться к горе из-за  ж елания увидеть всевыш него.

- «...порывались...» יהרסו  все [слова, однокоренны е со словом] הריסה 
гариса - «разруш ение» -  [означаю т] расчленение целого строения  
[на части] и [поэтом у в переносн ом  смысле] так ж е было сказано  
о тех, кто расстраивает ряды, построение [лагеря]. ■

■  глаголы от корня הרס грс означа- 
ют разрушение, раши объясняет, что 
в данном случае идет речь о попытке 
прорваться через обозначенную моше 
границу и подняться на гору, для раши

обычен прием, когда он вначале объ- 
ясняет идею сказанного, а потом дает 
грамматический анализ слов этого 
текста.

רב ממנו ונםל  « . . .и  м н о г о  падет из него». -  сколько бы из них ни по- 
гибло, даж е будь то один человек, -  для меня это м ного. ■

■  глагол в единственном числе не 
согласуется со словом «много»: если 
«падет» -  то один, если «много» -  то 
«падут», этот комментарий учит доро- 
жить каждой жизнью и не оценивать 
жертвы бедствий количественно, он

перекликается с известным правилом: 
«всякий губящий душу... рассматри- 
вается писанием как уничтоживший 
целый мир, а каждый спасший... -  как 
спасший целый м ир»6ל.

75. cm. 43:3. /  76 . мишна, сангедрин, 4:5. /
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И СВЯЩЕННИКИ, ПРИБЛИЖА- 
ЮЩИЕСЯ К ГОСПОДУ, ТАКЖЕ 
ДОЛЖНЫ СЕБЯ ОСВЯТИТЬ, 
ЧТОБЫ ГОСПОДЬ НЕ ПОРАЗИЛ 
ИХ». А МОШЕ СКАЗАЛ ГОС-

אלץהוה הנגשים הכהנים וגם  
ױאמר װזוה: בהם יתקךשופךיפךץ  

לןנלת אלײהוה^אײוכלה^ם משה  
בנו העךתה כײאתה סיױ אל־הר  

וקדשתו את־ההר :r הגבל לאמר  
поду: «народ не может \ אתה ױ$לית לךרד ןהוה אליו ױאמר  
взойти на гору синай, по ־ \ אל־ וה£ם והכהנים עמןז ואהך״ן  
тому что ты предостерег \ : פךיפךץ־בם אל־יהוה ל^לת יהךסו  
нас, сказав: “огради гору 
и освяти ее”», и господь сказал ему: «иди, спустись, и
ПОДНИМЕШЬСЯ ТЫ, И АГАРОН ВМЕСТЕ С ТОБОЙ; А СВЯЩЕН- 
НИКИ И НАРОД ПУСТЬ НЕ ПОРЫВАЮТСЯ восходить к гос- 
ПОДУ, ЧТОБЫ ОН НЕ ПОРАЗИЛ ИХ».

2 4 .

הכהנים וגם [22]  «и священники. .. также. ..» -  [как священники,] так и пер- [כב] 
венцы, занятые служением 77. ■

■ здесь раши вновь, как неоднократно он делал это и ранее 78, расширительно 
толкует слово «также».

• ‘ אלה הנגשים  «...приближающиеся к  господу...» -  [приближающиеся
к всевышнему] чтобы קרבנות להקריב  легакрив карбанот -  приносить 
жертвы, -  но и они пусть не полагаются на свою значимость и [не 
смеют] подниматься [на гору]. ■

корня קרב крв со значением «близость», 
те, кто занят этим служением, נגשים 
нигашим -  «приближающиеся», «под- 
ступающие» к всевышнему постоян- 
но, -  могут решить, что их не касается 
запрет подниматься на гору.

■ раши задается вопросом, почему 
тора выделяет священников из всего 
народа, говоря о запрете подниматься 
на гору, его ответ таков: слова קרבנות 
карбанот -  «жертвы»,להקריב легакрив -  
«приносить жертвы» -  происходят от

должны себя освятить...» -  [они должны быть] готовы»... יתקדשו .
■ .и стоять на своих местах

■ раши последовательно (см. 10־й стих этой главы) толкует требо- 77

77. звахим, 1156. /  78. раши к берешит, 3:6,15:14, 20:5, 20:49 и др. /



вание освятить себя как необходи- вышел из чрева, я освятил тебя...»79, -  
мость подготовки к происходящему, здесь тора требует от них того же освя- 
хотя священники и обладают свято- щения, что и от остальных, 
стью от рождения: «.. .и прежде чем ты

יםרץ םן •  «...чтобы... не поразил...» -  [глагол יפרץ ифроц происходит 
от] слова םרצה пирца -  «пролом», «разрыв», «взлом»: [всевышний] 
умертвит их, и [в рядах сынов Израиля] будут проломы, зияющие 
пустоты.

העם ױכל לא [23]  «народ не может...» -  мне не нужно предостерегать их [כג] 
[вновь] ведь они уже [слышали] предостережение три дня назад,
[а оно] и сегодня остается [в силе, поэтому] и [сказано:] «народ 
не может взойти...» -  у них нет права [на это]. ■

■ глагол יוכל юхаль в данном контексте первого значения глагола, ведь фи- 
требует пояснения, он может означать зически все они могли попытаться 
как «имеет право», так и «физически подняться на гору, хотя и были бы за 
способен», раши толкует стих в свете это наказаны.

רד לך [24]  «иди, спустись...» -  [спустись к ним и] предупреди их во [כד] 
второй раз, ведь человека побуждают [к действию как] перед со- 
вершением действия, так и при совершении80.

והכהנים עמך ואהרן אתה ועלית •  «.. .и поднимешься ты, и агарон вместе с то- 
бой; а священники...» -  [читая стих, я] мог [бы подумать, что] 
и они [должны подняться] «с тобой» [с моше] поэтому сказано: 
«...и поднимешься ты...» [в единственном числе], отсюда учим, что 
[все упомянутые в стихе разделены на категории:] у тебя -  свое 
место, у агарона -  свое, у священников и народа -  свое, моше [мо- 
жет] приблизиться [к всевышнему] ближе, чем агарон, а агарон -  
чем священники, а народ и вовсе пусть не сходит со своего места, 
чтобы подняться к всевышнему81. ■

■ если бы не комментарий, основан- и священники, а народ пусть не по- 
ный на мехилъте, стих мог бы быть рывается восходить к господу, чтобы 
понят иначе, например: «и подни- он не поразил их», 
мешься ты, и агарон вместе с тобой, 79

79 . ирмеягу, 1:5. /  8о. мехильта, разд. баходеш, 4. /  81. там же. /



ה ױרד כה ש ם מ ^ ה ר אל־ מ א  ױ
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И СОШЕЛ МОШЕ К НАРОДУ, И 
СКАЗАЛ ИМ.

И ГОВОРИЛ БОГ ВСЕ 
ZU ЭТИ СЛОВА, с к а з а в :

בם יםרץ סן •  «...чтобы он не поразил...» -  хотя слово יםרץ ифроц и огла- 
совано хатаф-камац82 [а выше, в 22־м стихе, -  мелафом8з -  יםרץ 
ифроц, грамматическое правило не нарушено, и слово] не вышло 
из нормы, таково правило: в каждом слове, огласованном мелафом, 
если рядом с ним [с мелафом, стоит] макаф, то мелафом меняется 
на хатаф-камац. ■

вводит правило, согласно которому 
длинная гласная холам в безударном 
закрытом слоге меняется не на крат- 
кий камац, как мы могли бы ожидать, 
а на камац-гадолъ. что же касается 
значка макаф (дефис), то он и обо- 
значает перенос ударения со слова י?ךץ 
ифроц на следующее за ним - ם̂   יםרץ־
ифроц бам.

Ш попробуем, на уровне не владею- 
щих ивритом читателей, разобраться 
в том, что здесь сказано, в двух рас- 
положенных рядом стихах одно и то 
же слово написано по-разному: ר̂ץ  י
и ир% читаются оба написания оди- 
наково -  ифроц, поскольку во втором 
написании стоит не камац, а камац 
катан -  «о», является ли второе напи- 
сание отступлением от нормы? раши

אליהם ױאמר [25]  ...и  сказал им. -  [моше спустился с горы и передал на- [כה] 
роду] это предупреждение. ■

■ обычно за словами «и сказал им» быть сказано, уже подробно изложено 
следует изложение слов, которые были выше, отсюда -  необходимость ком- 
сказаны, здесь же все, что должно было ментария.

[i] אלהים ױדבר  и говорил бог. .. -  [везде в писании имя всевышнего] ]אלהים א ] 
элогим соответствует [атрибуту правосудия творца, его проявлениям 
в мире в качестве справедливого] судьи.
в торе есть повеления, за исполнение которых человек получает 
вознаграждение, но, не исполняя их, -  ненаказуем, так, может 
быть, и «десять речений» таковы? нет, тора говорит: «и говорил 
бог» -  [говорил, как] карающий судья1. ■

■  раши объясняет, что «десять речений» относятся к категории безуслов-

82. в современной терминологии -  камац катан. /  83. в современной терминологии -  
холам. / 1 . мехильта, разд. баходеш, 4. /



«Я -  ГОСПОДЬ, ТВОЙ БОГ, КО- ) 
ТОРЫЙ ВЫВЕЛ ТЕБЯ ИЗ СТРА- 
НЫ ЕГИПЕТСКОЙ, ИЗ ДОМА } 
РАБСТВА.

כי ה אנ הו ר אלהיןד י ש תיןד א א צ  הו

ץ ר א ת מ י ב מ ם י ך צ ם: מ ךי ב ^ ’

ных повелений, за нарушение которых 
кара неминуема, как в нескольких 
предшествующих стихах, так и в следу- 
ющем после этого всевышний назван 
своим непроизносимым, четырехбук- 
венным именем י־ה־ו־ה й-г-в-г -  господь, 
и только здесь -  именем אלהים элогим -

бог. кроме того, обычными оборотами 
в тексте торы являются אלהים ױאמר  вайо- 
мер элогим и ‘ ה ױדבר  ваедабер гашем, 
здесь же сказано אלהים ױדבר  ваедабер 
элогим. это означает жесткость речи 
 и непримиримость суда (ваедабер ױדבר)
) .2 (элогим אלהים)

האלה הדברים כל את  . . .все эти слова... -  отсюда мы учим, что святой, 
благословен он, произнес все эти заповеди одним речением, что 
невозможно для человека, но если так, то почему были повторены 
[первые две заповеди - ]  «я...» и «да не будет...»? потому что каждая 
из них была разъяснена еще разз. ■

■ раши задается вопросом: если все 
заповеди были даны в одном речении, 
то почему первые две произнесены 
в первом лице, а остальные -  в треть- 
ем? 4 его ответ: после того как все- 
вышний одновременно произнес все 
десять речений, он вновь повторил 
первые два, поэтому они приведены 
в первом лице, а последние восемь

моше передал народу, и поэтому они 
записаны в третьем лице, 
есть и иное понимание этого ком- 
ментария. раши задается вопросом: 
если все заповеди произнесены од- 
ним речением, то почему в торе они 
разделены на стихи? его ответ: это 
отражает порядок повторения каждой 
заповеди народу*.

. לאמר . .сказав... -  отсюда мы учим, что [сыны Израиля] отвечали 
на каждое повеление «да!», а на каждый запрет -  «нет!» [букв.: на 
каждое «да!» -  «да!», а на каждое «нет!» -  «нет!»]. ■

■ принятое в нашей традиции пони- 
мание буквального смысла слова לאמר 
лемор -  «говорить (кому-либо), чтобы 
тот сказал...», так этот стих получает

дополнительное значение: «и бог го- 
ворил все эти слова так, чтобы [сыны 
израиля] отвечали ему».

מצרים מארץ הוצאתץ• אשר  « ...который вывел тебя из страны Египет- 
ской...» -  [простое толкование писания: уже] то, что я вас вывел [из

2. гур арье. /  з. мехильта, разд. баходеш, 4. /  4• согласно мнениям сифтей хахамим, гур 
арье и др. /  5. девек тов. /



страны египетской -] достаточная [причина] для вашего подчи- 
нения мне.
иное толкование: при [рассечении тростникового] моря [всевышний] 
явился им [в образе] могучего воина6 *, а здесь [на синае -] мило- 
сердного старца, как сказано: «и увидели они бога израиля, а его 
подножие словно сапфировый кирпич [и подобно самому небу по 
чистоте]»7. когда они были порабощены [то подножие его престо- 
ла] было перед его глазами [как кирпич из сапфира] и [оно стало] 
«подобным самому небу» -  когда они были освобождены8, 
[всевышний как бы говорит сынам израиля:] я предстою [перед 
вами] в разных образах, но не скажите, что [это] две власти [про- 
явления разных начал]. я -  [это] и тот, кто вывел тебя из египта, 
и тот, кто совершал чудеса на море [и тот же, кем представляюсь 
тебе сейчас].
иное толкование: [народ] слышал множество голосов, как сказа- 
но: «звуки»9 ; [когда всевышний говорил] они доносились со всех 
четырех сторон [света] и сверху, и от земли, [и для того] чтобы 
[сыны израиля] не подумали, что [у этого мира] много властителей, 
[всевышний сказал им: «я -  тот, который вывел тебя из страны 
египетской»].
а почему [говоря со всем народом, всевышний] обращался к ним 
в единственном числе [называя себя] אלהיך элогеха  -  «твой бог»? 
чтобы [потом, во время происшествия с] золотым тельцом, моше 
было что сказать в защиту [израиля]. а он [моше] говорил так: 
«почему, господь, разгорелся твой гнев на твой народ?»10 -  ведь не 
им ты повелел «да не будет у вас иных божеств!», а только мне: 
[«да не будет у тебя иных божеств»]и. ■

что сделал народу израиля, а не го- 
ворит о сотворении мира, но раши 
не ограничился этим комментарием, 
поскольку, исходя из стилистики тек- 
ста и принципов словоупотребления 
в торе, можно было бы ожидать фор- 
мулировку «я вывел тебя из страны 
египетской, чтобы быть тебе госпо- 
дом», подобно сказанному в бемид- 
бару 15:41. поэтому он приводит иные

■ первый, лаконичный комментарий 
раши передает Простой смысл тек- 
ста. «я -  господь, твой бог» потому, 
что я «вывел тебя из страны египет- 
ской». здесь раши подчеркивает цель 
и причину исхода: все происходившее 
тогда имело смысл только потому, что 
сыны израиля теперь станут подчи- 
няться господу, поэтому он, обраща- 
ясь к ним, ссылается только на то,

6. см. шмот, 15:3. / / .см. там же, 24:10 .ך   8. раши к шмот, 24:10. /  9 . см. шмот, 20:15. /
ю . шмот, 32:11. /  и . мехильта, разд. баходеш 4, шмот раба, 43:5. /
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ДА НЕ БУДЕТ У ТЕБЯ БОГОВ 
ДРУГИХ ПРЕДО МНОЙ.

ה הי א־י ם afr ל הי ל ם א י ך ח : א י פנ ל־ j ע

комментарии, объясняющие слова все- 
вышнего так: его проявления в этом 
мире столь разнообразны, что могут 
заставить людей ошибочно принять 
их за проявление разных сил. чтобы 
у сынов израиля не возникло мысли,

что каждое такое явление -  деяние 
автономной силы, бога из множества 
богов, всевышний сказал им: «я -  тот, 
кто вывел вас из египта, и тот, кто 
говорит с вами с синая».

עבדים מבית  «...из дома рабства». -  [из дома рабства, то  есть] из дома 
фараона, рабами которого вы были, но, может быть [всевышний 
вывел их] из дома рабов, и [сыны израиля в египте] были рабами 
рабов? нет, тора говорит: «...и освободил тебя из дома рабства, 
от руки фараона, царя египта»12. отсюда ты видишь, что они были 
рабами фараона, но не рабами рабов 1з. ■

■ буквальный перевод עבדים מבית  ми- 
бейт авадим -  «из дома рабов», онке-

лос же переводит «из дома рабства», 
так же толкует стих и раши.

לך יהיה לא  «да не будет у тебя. ..» -  для чего [это] сказано? [ведь дальше 
ясно] говорится: «не делай себе [изваяния и никакого изображе- 
ния...»1̂ . из изложенного там] мне ясно лишь, что идолов нельзя 
делать, откуда же [я узнаю, что идолов] сделанных [другими людьми, 
также запрещено] хранить? тора говорит «да не будет у тебя...»1*. ■

■ раши объясняет, почему не сказано 
«не служи идолам» или что-либо подоб- 
ное. в другом месте текста торы16 он 
дает развернутое изложение запрета 
на изготовление идолов и поклонения 
им: не молитесь идолам, ведь они ли- 
шены силы, они ничто, они «ничто» 
изначально, но если ты поклоняешься

им, ты сам, своей верой, превращаешь 
их в предмет поклонения, не делайте 
их для других, а другие пусть не делают 
их для вас. а если ты предположишь, 
что их запрещено изготовлять, но дру- 
гие могут делать их для вас, то ведь 
уже сказано: «да не будет у тебя...»

אחרים אלהים  « ...богов других...» - они не боги, другие сделали их



4. h e  д е л а й  с е б е  и з в а я н и я  и וכל־תמונה פסל לןד> לא־ת^שה ד (   
н и к а к о г о  и з о б р а ж е н и я  то ־ באךץ ואשר ממעל בשמים אשר  
го, что в в е р х у  н а  н е б е  и  \ : לאךץ מתחת במים ואשך מתחת
ЧТО ВНИЗУ НА ЗЕМЛЕ, И ЧТО (
В ВОДЕ, НИЖЕ ЗЕМЛИ.

б о г а м и  над собой, и немыслимо истолковать это как «другие боги, 
кроме меня», потому что называть идолов богами [упоминая их] 
рядом с ним, -  кощунство.
иное толкование: б о г о в  ч у ж и х  [слово אחױם ахерим допускает та- 
кое понимание -]  ведь они [остаются] чужими и для тех, кто им 
поклоняется, молятся им -  а те не отвечают, словно [человек] 
незнакомый с [обратившимися] к нему1?. ■

■ раши дает выражению «другие, чу- гих, чужих народов» или «отчужден- 
жие боги» два толкования: боги «дру- ные, не внемлющие людям».

םני על •  «...предо мной». -  пока я существую, чтобы ты не сказал, что 
запрет на служение идолам был дан только тому поколению18. ■

■ но почему людям могло прийти египта» -  и можно было бы предполо- 
в голову, что заповеди даны только на жить, что эти заповеди даны только 
одно поколение?! в первой заповеди поколению исхода, 
сказано: «...который вывел тебя из

- «... изваяния ...» םסל [4]  [оно названо так] потому что его ваяют [«вы- [ד]
секают», «вылезают»]. ■

■ раши приводит парафразу на стих пасло, -  от идола литого и лжеучителя,
«что за польза от изваяния -  пе- если полагался мастер на создание םסל 
сель, -  если мастер изваял его - .свое, творя немых истуканов!»19 םסלו 

תמונה וכל •  «...и никакого изображения...» -  [не делай никаких] изо- 
бражений того [что находится] на небе. ■

■ раши вынужден объяснить это потому, что в стихе сказано: «не делай 17

17. мехильта, разд. баходеш, 6 . /  18 . там же. /  19 . хавакук, 2:18. /



н е  поклоняйся и м  и  н е כי ת?יבדם ולא להם לא־תשתחוה ה <   
с л у ж и  и м , в е д ь  я -  господь ן$ון ״פקד כןנא אל אלהיןד יהוך אנכי  
б о г  твой, б о г - р е в н и т е л ь ועל־ על־שלשים על־בנים אבת ,  
к а р а ю щ и й  сынов з а  в и н у לאלסים חסד תישה לשנאי: ןב׳נןים י   
отцов до т р е т ь е г о  и  ч е т - 6 : מצותי ולשמךי לאהבי
ВЕРТОГО ПОКОЛЕНИЯ, ТЕХ, }
КТО НЕНАВИДИТ МЕНЯ, И ТВОРЯЩИЙ МИЛОСТЬ ТЫСЯЧАМ ПО- 
КОЛЕНИЙ ЛЮБЯЩИХ МЕНЯ И СОБЛЮДАЮЩИХ МОИ ЗАПОВЕДИ.

5•

6.

себе... никакого изображения того, что на небе», -  но на небе щт изображений.

קנא אל [5]  « ...бог-ревнитель...» -  [бог] ревностно взыскивающий [за [л] 
вину] и не отступающий от меры [правосудия] не прощая [вино- 
вного] в грехе служения идолам, везде, где говорится о ревности -  
emportement на французском языке, -  имеется в виду {гнев}20, 
наказание по велению сердца21. ■

■ раши уточняет значение слова קנא ва, но и его проявления в наказании 
капа и самого понятия «ревность»: виновного,
это не просто чувство сильного гне-

- .«...ненавидит меня...» לשנאי •  [это следует понимать] согласно 
[арамейскому] переводу [онкелоса: я взыскиваю с тех потомков 
грешников] которые продолжают дела своих предков22. ■

■ онкелос переводит: «взыскивающий наказание потомков грешника про- 
грехи отцов с бунтующих сыновей», тиворечит закону «...каждый умрет 
понимание стиха как безусловное за свой грех»2з.

חסד ועושה [6]  «...и творящий милость...» -  [всевышний помнит добрые [ו] 
дела, которые] человек совершает, чтобы воздать добром тысячам 
поколений [его потомков], следовательно, мера воздаяния за до- 
бро превосходит меру наказания за зло в пятьсот раз, ведь нака- 
зание -  до четвертого поколения, а вознаграждение -  на тысячи 
поколений 24. ►

20. это слово есть не во всех изданиях раши. /  21. мехильта, разд. баходеш, 6. /  22. санге-
дрин, 27б. /  23. дварим, 24:16. /  24. тосефта, разд. сота, 4:1. /
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7. не произноси попусту > אלהיןד את־שםץהוה תשא לא  
имя господа бога твоего, | אשר־ את יהוה ינהןה' לא כי לשוא  
ведь господь не простит | אוד זכור פ לשוא: את־שמו ישא  
того, кто попусту произ- ימים ששת לכןךשו: השבת יום  

в. носит его имя. помни : כל־מלאכתןז ו^שית תןנבד
ДЕНЬ СУББОТНИЙ, ЧТОБЫ ?

9• СВЯТИТЬ ЕГО. ШЕСТЬ ДНЕЙ РАБОТАЙ И ДЕЛАЙ ВСЕ СВОИ ДЕЛА,

к потомкам праведных или помнит то 
хорошее, что сделали предки, воздавая 
их потомкам за него милостью? раши 
считает верным второй вариант, 
когда говорится «тысячи» -  это как 
минимум две тысячи.

► этот комментарий во многих изда- 
ниях начинается с ошибочной цитаты, 
мы приводим правильный вариант, 
вопрос, которым задается раши: 
о какой милости здесь идет речь? 
всевышний творит добро из милости

- «.. .попусту...» לשוא [7]  [это слово означает] бессмысленно, понапрасну, [г] 
а что такое «напрасная клятва»? когда человек клянется о заведомо 
известном, к примеру [указывая на] каменный столб, [клянется], 
что он золотой 2526י. ■

■ раши переходит к теме клятвы, по- си» -  «не клянись», онкелос и таргум 
тому что именно так понимают этот йонатан так же перевели это: ישתבע לא  
стих мудрецы талмуда2?: «не произно- ла иштеба и תימי לא  ла теймей.

- «...помни» זכור [8]  [слова] «помни» и «соблюдай» были сказаны [од- [п] 
новременно,] одним словом28. ■

«соблюдай день субботний, чтобы 
освятить е г о . . . » з г.
но почему же мудрецы толкуют имен- 
но это различие, а не остальные? 
«помни» -  это предписывающая за- 
поведь, а «соблюдай» -  запрещающая 
(заповеди, о которых сказано השמר

■ текст «десятй речений» приведен 
в двух местах торы: здесь и в книге 
дварим2̂ . среди иных разночтений 
в этих текстах выделяются два вари- 
анта заповеди о субботе:
«помни день субботний, чтобы святить 
его»з°, * 30

25. мишна, швуот, 3:8. /  26. в некоторых изданиях этот комментарий продолжается, но, по 
большинству мнений, это окончание является ошибкой переписчиков (зехер ле-аврагам, 
р. шмуэль-давид луццатто). /  27. мехильта, разд. баходеш, 7. /  28 . там же. /  29 . 5:6-18. /
30 . здесь. /  31. дварим, 5 :1 2 ./



всевышнего] подменил повеление за-
претом»зз.
талмуд разъясняет, что сам всевышний 
произнес оба варианта заповеди од- 
новременно, «как не под силу сказать 
устам [человеческим] »34.

гишамер -  «соблюдай», букв, «остере- 
гайся», -  трактуются мудрецами талму- 
да как предостережение о нарушении 
запрета), следовательно, между двумя 
версиями существует не текстуальное, 
но сущностное различиез2. «и не может 
быть, чтобы [моше, передавая слова

и так же: «...тот, кто ее [субботу] нарушит, должен быть предан 
смерти...»35י но -  «а в субботний день [принеси] двух ягнят...»з6. 
и так же: «не надевай шаатнез^»зв} Но -  «сделай себе цицит...з9»4о. 
и так же: «наготу жены твоего брата [не открывай].. .»41, но -  «.. .брат 
ее [покойного] мужа42 пусть войдет к ней...»4з. '
обо [всем] этом сказано: «один раз сказал всевышний, дважды 
я слышал...»44 ■

■ раши приводит три примера парных каждая пара была дана одновременно, 
заповедей, одна из которых предпи- единожды говорил всевышний, дваж- 
сывающая, а другая запрещающая, ды (запрет и повеление) слышал моше.

- «...помни» זכור •  это паолъ, как «אכול ахоль -  “ешь” -  и ושתו вешато -  
“пей”»45, «הלוך галох -  “иди” -  и ובכה увахо -  “плачь”»4б. 
и таково значение [глагола זכור захор:] обратите внимание на то, 
чтобы всегда помнить о субботе, и если встретится тебе [в иной 
день] что-то хорошее, -  сохрани это на субботу47. ■

повеления временными или простран- 
ственными рамками -  «помнить!», т.е. 
«будь всегда вспоминающим о суб- 
боте !»4®

■ как в этом стихе, так и в других 
примерах, приведенных раши, употре- 
блена редкая глагольная форма паоль. 
это форма абсолютного инфинитива, 
указывающего на неограниченность

מלאכתך כל ועשית [9]  «.. .и делай все свои дела. ..» -  с наступлением субботы [ט] 
[ты должен] почувствовать себя так, как если бы все твои дела были * 44

32. звахим, 106а, раши к дварим, 12:13. /  33 . рамбан. /  34. рош га-шана, 27а. /  35. шмот, 
31:14. /  36 . бемидбар, 28:9. /  37• запрещенное торой смешение шерсти и льна. /  38. два- 
рим, 2 2 :1 1 . /  39 . кисти из шерсти на четырех углах одежды, в том числе и льняной. /  
40 . дварим, 2 2 :1 2 . /  41. ваикра, 18:16. /  42. закон о левиратном браке: если умерший 
оставил бездетной свою вдову, она становится женой брата мужа. /  43. дварим, 25:5. /
44. тегилим, 62:12. /  45. см. йешаягу, 22:13. /  46. см. шмуэль II, 3 :1 6 ./ 47. псикта рабати, 
23. /  48. см. йешаягу, 22:13. /



יא

ю. а день седьмой -  суббота - ) אלהיןז ליהוה שבת השביעי ויום  
господу богу тво ем у : не . ובנך | אתה כל־מלאצה לא־ת^שה  
делай  никакого  д ел а  ни > ; וגךך ובהמתןד ואמתןד' עבךןד. ובתןד  
ты, ни твой сын, ни твоя \ ntby ך̂יןד: אשר ששת־ימים כי בש  
дочь, ни твой раб, ни твоя את־ ואת־האךץ את־השמים יהןה  
рабыня , ни твой скот, ни ביום ױנח ואודכל־אשר־בם הי-ם  
переселенец, что во твоих את־יום יהוה בךןז על־כן 7השבי  

и. вратах, потому что в шесть ( D : ױקךשהו השבת
ДНЕЙ СОЗДАЛ ГОСПОДЬ НЕБО t
И ЗЕМЛЮ, МОРЕ И ВСЕ, ЧТО В НИХ, И ОТДЫХАЛ В ДЕНЬ СЕДЬ- 
МОЙ. ПОЭТОМУ БЛАГОСЛОВИЛ ГОСПОДЬ ДЕНЬ СУББОТНИЙ И 
ОСВЯТИЛ ЕГО.

уже завершены, и не думать о работе^. ■

жет завершить все свои дела (для этого 
ему дана вся жизнь), но он должен 
суметь почувствовать в субботу такой 
покой, как будто все будничные дела 
уже завершены полностью5°.

■  раши отвечает на вопрос, почему 
повеление о субботе сопровождает- 
ся повелением работать в остальные 
дни. он уточняет также значение слова 
«все» в этом контексте («и делай все 
свои дела»): к субботе человек не мо-

[ю] ובתך ובנך אתה  «.. .ни твой сын, ни твоя дочь...» -  [тут сказано] о детях. [י] 
а может быть, только о взрослых? но ведь их уже предостерегла 
[тора], а тут [тора] предостерегает взрослых: малыши тоже должны 
отдыхать в субботу, так мы учили: «если ребенок намерен потушить 
[огонь в субботу] ему не позволяют [это сделать], поскольку ответ- 
ственность за его субботу -  на тебе [на взрослом] »5*.52. ■

■ если бы в стихе речь шла о совер- нарушение субботнего покоя уже за- 
шеннолетних сыновьях и дочерях, эти прещено. следовательно, тут речь идет 
слова были бы излишни, ведь тут же о несовершеннолетних, ответствен- 
сказано «.. .ни ты...» -  то есть взрослым ность за которых лежит на взрослых.

[и] השביעי בױם ױנח  «...и отдыхал в день седьмой...» -  [всевышний, если [יא] 
можно так выразиться] словно сам предписал себе покой [в суб- 49

49. мехильта, 7. /  50 . гур арье. /  51. шабат, 1 2 1 а. /  52. мехильта, 7; мишна, шабат,16:10. /



ЧТИ СВОЕГО ОТЦА И СВОЮ , 

МАТЬ, ЧТОБЫ ПРОДЛИЛИСЬ | 
ТВОИ ДНИ НА ЗЕМЛЕ, КОТО- 1 
РУЮ ГОСПОДЬ БОГ ТВОЙ ДАЕТ ו 

ТЕБЕ.

ד ב ך כ בי א ־ ת ד א מן א ת־ א ען ו מ  ן ל
ן ס ר א ל ימיןו י ה ע מ ד א ה ה הו ר־י ש א t <~ י ?• т ״ j • ־וו־ t -i .it ד־ Т 1  v/ ]
תן אלהיןד ס לןז: נ

боту] чтобы мы [сказали: уж если всевышний, которому отдых не 
нужен, отдыхает в субботу, то] человек тем более [должен отды- 
хать]. ■

■ раши обращает наше внимание на 
то, что в начале книги берешит не 
сказано ни слова о том, что всевышний 
отдыхал в седьмой день, сказано лишь, 
что он ױשבת ваишбот -  «довершил свой

труд»53י здесь же он *«предписал» че- 
ловеку отдых, раши объясняет, что 
воздержание от работы -  еще не отдых, 
а суббота посвящена именно отдыху.

הו ש קד ױ ברך...  «...благословил... и освятил его». -  благословил [суб- 
ботний день] двойной порцией м а н а , «двойным хлебом», [выпа- 
давшим] в пятницу, а освятил его тем, что [в сам субботний день 
м а н ] не выпадал54. ■

■  благословение заключалось еще 
и в том, что в субботу ман не портил- 
ся и не червивел, как это произошло 
бы в любой иной день недели, хотя 
он и был собран накануне, везде, где

в писании речь идет о святости, как и в 
нашем стихе, она достигается отделе- 
нием, выделением из ряда подобных, 
так и суббота была выделена из всех 
дней недели маном.

ך מי כוןי רי א עןי מ ל  «...чтобы продлились твои дни...» -  если будешь ува- 
жать [родителей] продлятся [твои дни], а если нет -  сократятся, 
ведь лаконичны слова торы и из утверждения выводится отрицание, 
а из отрицания -  утверждение55. ■

■  понятно, что из отрицания в опре- 
деленных условиях можно вывести 
утверждение и наоборот, но вот какова 
антитеза долголетию -  не очевидно, 
может быть, тому, кто уважает ро- 
дителей, обещано долголетие, а дру-

гим -  нет? раши, следуя мехилъте, 
утверждает, что те, кто относится 
к родителям без должного уважения, 
не просто не удостоятся долголетия, 
но и умрут безвременно 56.

53. см. берешит, 2:2. /  54. мехильта, 7. /  55. там же, 8 . /  56 . маскиль ле-давид. /
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13. НЕ УБИВАИ. НЕ ПРЕЛЮБОДЕИ- 
СТВУЙ. НЕ КРАДИ. НЕ ДАВАЙ 
ЛОЖНЫХ СВИДЕТЕЛЬСТВ О

14. БЛИЖНЕМ СВОЕМ. НЕ ДОМО- 
ГАЙСЯ ДОМА ТВОЕГО БЛИЖ- 
НЕГО, НЕ ДОМОГАЙСЯ ЖЕНЫ  
ТВОЕГО БЛИЖНЕГО, НИ ЕГО 

РАБА, НИ ЕГО РАБЫНИ, НИ ЕГО 
БЫКА, НИ ЕГО ОСЛА, НИЧЕГО 
[И З Т О ГО ], ЧТО У ТВОЕГО

15. БЛИЖНЕГО». А ВЕСЬ НАРОД ВИДЕЛ ЗВУКИ И [ЯЗЫКИ] ПЛАМЕНИ, 
И ЗВУК ШОФАРА, и  д ы м я щ у ю с я  г о р у ; И УВИДЕЛ [ в с е  э т о ] 
НАРОД, И ДРОГНУЛИ ОНИ, И СТАЛИ ПООДАЛЬ.

תנאף לא [13]  « ...не прелюбодействуй...» -  [термин] «прелюбодеяние» [ןיג 
[относится только] к замужней женщине, как сказано: «...пусть бу- 
дут преданы смерти прелюбодей и прелюбодейка. . . »57 -  и сказано: 
«женщина, прелюбодействуя, принимает других вместо мужа»5». ■

нию в тексте торы, ведь там речь идет 
как о мужчине, так и о женщине, и он 
вынужден привести дополнительное 
доказательство из слов пророка.

■ утверждение раши не очевидно, 
и его оспаривают многие комментато- 
ры59. ему не удалось найти однознач- 
ное подтверждение своему определе-

תגנב לא •  «.. .не кради. ..» -  тора здесь говорит о [запрете на] похищение 
людей, [далее, в другом месте торы] сказано «не крадите»60 -  [это 
запрет] похищения имущества, но может быть, и тут [речь идет] 
о хищении имущества или там -  о похищении людей? из контекста 
ясно, [что это не так, ведь в этом же стихе говорится] «не убивай», 
«не прелюбодействуй» -  а за эти преступления полагается смертная 
[казнь] по приговору суда, и «не кради» здесь говорит о преступ- 
лении, за которое полагается смерть по приговору суда61.

ראים העם וכל [15]  а весь народ видел ... -  это учит [нас тому] что среди них [טו]

57• ваикра, 20:10. /  58 . йехезкель, 16:32. /  59 . напр., ибн-эзра. /  6о. ваикра, 18:11. /
61. сангедрин, 86а; мехильта, 8 . /



не было ни одного слепца, а откуда [известно] что среди них не 
было немых? тора говорит: «и весь народ вместе ответил...»62 
а откуда [известно] что среди них не было глухих? тора говорит: 
«сделаем и услышим» 6з> К  ■

шофара, и дымящуюся гору; и увидел 
[все это] народ...» к чему же два упо- 
минания «видения»? избыточность 
в священном тексте невозможна, по- 
этому раши и толкует этот стих в со- 
ответствие с мидрашем.

■  комментарий раши кажется до- 
статочно далеким от прямого смыс- 
ла текста, но при внимательном его 
рассмотрении мы находим доказатель- 
ство верности раши простому смыслу, 
в самом деле, сказано: «а весь народ 
видел звуки и [языки] пламени, и звук

הקולות את ראים •  . . .видел звуки... -  [люди] видели слышимое, такое 
невозможно в другом месте [и при иных обстоятельствах] 6з. ■

■ ибн-эзра и рабейну бахья б. ашер и видели пламя», -  но раши не допу- 
категорически утверждают, что стих скает такого очевидного отступления 
следует понимать так: «слышали звуки от прямого смысла слов.

. אתהקולת • . .звуки... -  [это речения] исходящие из уст всевышнего. ■

■ то есть речь не идет об упомянутых ниже звуках шофара.

и... וינעו •  дрогнули... -  [это слово означает] «и затрепетали». ■

■  так это слово переводит онкелос: וזעו везау -  «и затрепетали».

מרחק ויעמדו •  ...и  стали поодаль. -  они [в страхе] отступили на две- 
надцать миль, потому что такой была длина их стана, а ангелы 
служения пришли им на помощь, чтобы они вернулись [к горе], 
как сказано66: «ангелы воинств двигают, двигают [их]...»6?68י ■

■  дважды сказано: «и стали поо- это повторение раши связывает с удво- 
даль»6?,«.. .и стоял народ поодаль.. .»7°. ением глагола в стихе из тегилим.

62. шмот, 19:8. /  63. см. там же, 24:7. /  64. мехильта, 9. /  65. там же. /  66. тегилим, 68:13. /
67. прямое значение этого стиха: «цари воинств убегают, убегают, а сидящая дома делит
добычу». /  68. мехильта, 9; шабат, 886. /  69 . в этом стихе. /  70. шмот, 20:18. /



עמנו דבר־אתה אל־משה ױאמח טז  
פן־ אלהים עמנו ואלץדבר ונשמ^ה

אל־ ״אל־ה^ מ^ה ףאמרי 7נמות יז  
בא אתכם נסות לבןנמר״ כי תיךאו  

על־י יךאתו תהיה וב^בור האלהים  
ה^ם ױ^מיד תחטאו: לבלתי פניכם יח  

א^ר־ אל־ה^ךפל נג¥ ומ^ה' מךחק
א̂מר 6 האלהים: ^ם יט ^הוה מסטיר/ו  

ל אל־בױ תאמר כה אל־מ^ה א ך ש י  
דבךתי מן־השכןים כי ךאיתם אתם  

עמכם: > т י
МОШЕ ПОДОШЕЛ КО МГЛЕ, י
ГДЕ БОГ. И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ: «ТАК СКАЖИ СЫНАМ ИЗ- 
РАИЛЯ: ВЫ ВИДЕЛИ, ЧТО Я ГОВОРИЛ С ВАМИ С НЕБЕС.

И ОНИ СКАЗАЛИ м о ш е : « г о - 
ВОРИ С НАМИ ТЫ, А МЫ БУДЕМ 
СЛУШАТЬ, И ПУСТЬ БОГ НЕ ГО- 
ВОРИТ С НАМ И, А ТО МЫ 
УМРЕМ». И СКАЗАЛ МОШЕ НА-
р о д у : «н е  б о й т е с ь , в е д ь  б о г

ЯВИЛСЯ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ  

ВОЗВЫСИТЬ ВАС И ЧТОБЫ  
СТРАХ ПРЕД НИМ БЫЛ У ВАС, 
ЧТОБЫ ВЫ НЕ ГРЕШ ИЛИ». И 

СТОЯЛ НАРОД ПООДАЛЬ, А

17•

18.

19•

אתכם נסות לכעכור [17]  «...для того, чтобы возвысить вас...», [это следует [יז] 
понимать так:] чтобы возвысить вас в мире, чтобы вы обрели славу 
среди народов, [когда всем станет известно], что сам [всевышний] 
в славе своей явился вам ?1.

» נסות • ...возвысить...» -  [это слово] означает «возвышение» и «вели- 
чие». как «поднимите знамя»72, «подниму знамя мое»7з, «знамя на 
холме»74. знамя - - нес נס]   называется так потому, что его] высоко 
поднимают. ■

к тому же корню, что и נס нес -  «чудо», 
«знак», «знамя», он приходит к такому 
выводу, исходя из того, что в торе не 
сказано, в чем же заключается испы- 
тание. и еще: испытание не может не 
вызывать страх, ведь его можно и не 
выдержать, а в нашем стихе сказано 
«не бойтесь».

■  раши толк)^־ стих иначе, чем он- 
келос и многие другие 75. по мнению 
оппонентов раши, стих следует пони- 
мать так: «чтобы испытать вас», они 
считают, что глагол נסות насот проис- 
ходит из того же слова, что и נסיון ни- 
сайон -  «испытание», раши же следует 
мнению мехилъты и возводит глагол

יראתו תהיה וכעכור •  « ...и чтобы страх пред ним был...» -  [вы узнаете] что * 75

71. мехильта, 9. /  72. см. йешаягу, 62:10. /  73. см. там же, 49:22. /  74. см. там же, 30:17. /
75. напр., саадья гаон. /



нет [никого] кроме него, и будете трепетать пред ним [и не грешить 
более] потому что видели его грозным и страшным.

אלהערםל נגש [18]  ...а моше подошел ко мгле... -  [моше прошел] три пре- [гг] 
грады: тьма, облако и мгла, как сказано: «...а гора пылает в огне 
до небес -  тьма, облако и мгла»?6. мгла -  это густое облако, как 
сказано: «я приду к тебе в гуще облака...»??8?׳ ■

■  раши классифицирует преграды, вестный комментатор торы мальбим 
пользуясь устойчивой последователь- аллегорически интерпретирует их как 
ностью их упоминаний в торе, из- уровни постижения откровения.

תאמר כה [19]  «так скажи...» -  [именно так,] такими словами?*. ■ [יט]

■ см. комм, раши к шлют, 19:3 и наш комм, там же.

ראיתם אתם •  «... вы видели ...» -  [достоверность того, что человек] видел 
[сам] отличается от [достоверности] того, о чем ему рассказали дру- 
гие. в том, о чем рассказали другие, сердце порой сомневается80. ■

■ каждый человек знает, что он ви- подчеркнуть очевидность и достовер- 
дел, а что -  нет. зачем же говорить ность факта для собеседника: ведь он 
«ты сам видел»? так говорят, чтобы сам видел, сам является свидетелем.

דברתי השמים מן כי •  «...я говорил с вами с небес». -  а в другом стихе 
сказано: «...господь сошел на нее...»81 ■

■ то, как следует понимать противо- сформулированных р. ишмаэлем: «два 
речащие друг другу на первый взгляд стиха противоречат друг другу, пока 
стихи, оговорено в последнем из три- не придет третий стих и разрешит 
надцати правил толкования писания, противоречие между ними»82.

пришел третий стих и разрешил противоречие: «он дал тебе услы- 
шать голос свой с небес, чтобы учить тебя, и на земле дал увидеть 
тебе свой великий огонь...»8з. он -  на небесах, а его огонь и мо- 
гущество -  на земле. 76 *

76 . дварим, 4:1 1. /  77. шмот, 19:9. /  78. мехильта, 9 - /7 9 • там же, 9. /  8о. там же. /  81. там
же. /  82. сифра, 1. /  83. дварим, 4:36. /



НЕ ДЕЛАЙТЕ [ТЕХ, КТО] СО < 
мною; СЕРЕБРЯНЫХ БОГОВ И 1 
ЗОЛОТЫХ БОГОВ НЕ ДЕЛАЙТЕ ו 
СЕБЕ.

א ן ל שו ^ י ת ת הי א ל ף א ס הי כ ל א  > ו
ב ה א ז שו ל ^ ם• ת כ ! ’ ״ ל

и н ое толкование: [всевы ш ний] пригнул н еб еса  и н еб еса  н еб ес  
[к зем ле] и расстелил их на горе, и об  этом  сказано: «и склонил  
н ебеса , и сп усти л ся...» 8̂ 85 ■

■  согласно первому объяснению, го- 
лос всевышнего раздавался с небес, 
а зримые проявления его присутствия

были на земле, согласно второму -  
сами небеса были в те мгновения «при- 
жаты» к вершине горы.

אתי תעשון לא  «не делайте [тех, кто] со м но ю ...»  -  не делайте изо- 
браж ений м оих прислужников, которые служат м не в вы сотах86. ■

■ раши не принимает перевод онке- 
лоса: «предо мною» -  и следует ме- 
хилъте и таргум йонатан: «которые

служат предо мною», он считает, что 
буквальный перевод «со мной» -  еле- 
дует понимать как «те, кто со мной».

כסף אלהי  « .. .серебряных богов ...»  -  это запрет делать из серебра кру- 
ви м 8?, которых ты [долж ен будеш ь] сделать, [чтобы они] стояли «со 
мною», если сделаете [крува ] из серебра, то они  будут «со мною »  
подобны  идолам.

זהב ואלהי  « ...и  зо л от ы х  бо го в ...»  -  это запрет делать больш е двух  
[золоты х] кру ви м , и если  сдел аете четы рех -  будут он и  «предо  
мной» как идолы 88. ■

■ почему раши, следуя мехилъте, 
связывает этот стих с законами об 
изготовлении крувим? он обращает 
внимание на то, что речь здесь идет об 
изображениях, о которых всевышний

говорит: «со мною», а золотые крувим, 
созданные по прямому повелению все- 
вышнего, стояли на ковчеге завета, 
и из пространства между ними звучал 
его голос.

84. тегилим, 18:10. /  85. мехильта, 9. /  86. там же, 10. /  87. см. шмот, 25:18. /  88. ме- 
хильта, 10 . /



21. жертвенник из земли сде- > לױ וזבחת תן$שה־לי אךמה מזם־ן כא^  
лай мне и режь на нем את־צאנןד ואודשלמיןד את־^לתיל  
твои жертвы всесожже- אזכיר אשר בכל־המקום ואת־בקךןד  
ния и твои мирные жерт- ( : ובךכתיך אליך אבוא את־שמי
ВЫ, ТВОЙ МЕЛКИЙ И КРУП- I
ный скот; НА ВСЯКОМ МЕСТЕ, ГДЕ УПОМЯНУ Я ИМЯ СВОЕ, 
ПРИДУ К ТЕБЕ И БЛАГОСЛОВЛЮ ТЕБЯ.

לכם תעשו לא .  «...не делайте себе». -  не говори: «сделаю крувим, по- 
добных тем, что сделал я в вечном храме, и в синагогах и домах 
учения», поэтому сказано: «не делайте себе»®». ■

гогах -  сделанными для людей, все- 
вышний тут предостерегает от попы- 
ток самодеятельного изготовления 
изображений того, что «со мною»: на 
небесах и в храме.

■  раши понимает уточнение «себе» 
как антитезу сказанному в начале ста- 
ха «со мною», крувим в храме названы 
пребывающими пред всевышним или 
со всевышним, а украшения в сина-

אדמה מזבח [21]  «.. .жертвенник из земли. ..» -  [это значит, что жертвенник [כא] 
должен был] стоять прямо на земле, а не на столбах или фундаменте, 
иное толкование: на время стоянок полость медного жертвенника 
заполняли землей9°. ■

■ само выражение «жертвенник из речь, в отличие от золотого, обычно 
земли» кажется достаточно понятным называется медным, поэтому раши 
и без комментария, но тот жертвенник, приводит оба объяснения из мехиль- 
о котором, по мнению раши, здесь идет ты.

לי תעשה •  «сделай мне...» -  [жертвенник должен] быть изначально 
сделан «мне» [то есть именно для этой цели]. ■

■ согласно мнению раши, тут все- этой цели; созданное для иных це- 
вышний говорит об обязательном лей сооружение, приспособленное для 
условии при создании жертвенника: жертвоприношений, не годится,
он должен быть сделан именно для

עלױ וזבחת •  «...и режь на нем...» -  [не на нем, а] возле него; подобно 89

89 . мехильта, 10 . /  90 . там же, 1 1 . /



этому сказано: «а около него [букв, «на нем» -]  колено менаше...»’1 
но может быть [жертвы резали] не около него [жертвенника] а на 
нем самом? нет, тора говорит: «...[только] мясо и кровь на жерт- 
веннике господа, твоего бога...»’2, -  но жертвы режут не на самом 
жертвеннике. ■

■ выражение «на жертвеннике» могло и создать у него ложное представление 
бы ввести читателя в заблуждение о месте умерщвления жертвы.

שלמיך ואת עלתיך את  «...твои жертвы всесожжения и твои мирные 
жертвы...» -  [то есть жертвы, приносимые из] твоего мелкого 
и крупного скота.

בקריך ואת צאנך את  «.. .твой мелкий и крупный скот. ..» -  это объяснение 
[выражения] «твои жертвы всесожжения и твои мирные жертвы». ■

■ раши объясняет, как именно надо тельно к жертвоприношениям, ведь 
понимать уточнение «твои» примени- жертвы принадлежат всевышнему.

שמי את אזכיר אשר המקום בכל  « ...на всяком месте, где упомяну я имя 
свое...» -  [то есть в том месте] где я позволю тебе произносить 
мое подлинное имя, я приду к тебе и благословлю тебя, [«я приду 
к тебе», то есть] шхина будет пребывать с тобой, отсюда ты учишь, 
что [всевышний] дозволяет произносить его подлинное имя только 
там, где пребывает шхина, то есть в храме, там он позволил свя- 
щенникам произносить его подлинное имя, когда они воздевают 
руки, благословляя народ’з. ■

■ стих мог бы быть понят иначе, ведь הםעיל гиф'иль, что означает не прямое 
сказано: «где упомяну я имя свое», действие, а побуждение к действию 
но глагол «упомяну» стоит в форме или разрешение действовать. 91

91. бемидбар, 2:20. /  92 . дварим, 12:27. /  93• сота, 38а. /



22. е с л и  ты б у д е ш ь  д е л а т ь  м н е  > לא־ תן$שודלי אבנים ואם־מזבח  
ж е р т в е н н и к  из к а м н е й , то הנסת חךבןד, כי גזית אתהן תבנה
НЕ ДЕЛАЙ ЕГО ИЗ ТЕСАНЫХ ה ^לי
КАМНЕЙ. ПОТОМУ ЧТО [ЕСЛИ] )

ЗАНЕС ТЫ НА КАКОЙ-ЛИБО ИЗ НИХ ТВОЙ РЕЗЕЦ, ТЫ ОСКВЕРНИЛ 
ЕГО.

אבנים מזבח ואם [22]  «если... жертвенник из камней...» -  рабби ишмаэль 
говорит: сказанное «если» везде в торе, за исключением трех мест, 
означает разрешенное [но не обязательное] действие, 
а [в выражении] «если [ты будешь делать мне] жфтвенник из 
камней...» [слово] «если» означает «когда», «когда ты будешь де- 
лать мне жертвенник из камней, не делай его из тесаных камней», 
ты обязан построить каменный жертвенник так, как сказано: «из 
цельных камней построй его ...»94
и так же [сказано:] «если ты деньгами ссужаешь...»95, -  а ведь это 
обязанность, ведь сказано: «.. .дай в долг.. .»96 то есть и здесь следует 
понимать: «когда [будешь давать в долг деньги»]. 
и еще [сказано:] «и если принесешь хлебную жертву из начатков 
урожая...»97, -  а это сказано о принесении в жертву первого снопа 
урожая, являющемся обязанностью, и необходимо признать, что эти 
«если» [означают не] условное действие, а абсолютное, и понимать 
их следует как «когда». ■

■  как и в двух приведенных допол- что построить этот жертвенник -  обя- 
нительно примерах, в нашем стихе занность, а не право, следовательно, 
можно было бы понять слово אם им наш стих следует понимать так: когда 
как условие: если станешь строить придет время строить жертвенник, не 
жертвенник... но ведь из торы следует, строй его из тесаных камней.

- «.. .тесаных. ..» גזית •  [слово גזית газит происходит от того же] корня, 
что и גזיזה гзиза -  «отсечение», «отделение», потому что их [камни] 
высекают и обтесывают железным [инструментом] 9в.

עליה הנםת חרבך כי •  « ...потому что [если] занес ты на какой-ли- 
во и з  н и х  твой резец...»  -  [это слово] כי ки -  «потому что» -  94 *

94. дварим, 27:6. /  95. шмот, 22:24. /  96 . дварим, 15:8. /  97. ваикра, 2:14. /  98. мехиль-
та,1 1 . /



23. и  н е  п о д н и м а й с я  н а  м о й ה ;  ל תןנ א־ ת ול ל נ מן חי ב ב מז ל־ ר ע ש א  »  
ж е р т в е н н и к  п о  с т у п е н я м ה , ל תג א־ פ ^לױ: ^ךותןל* ל פ פ
ЧТОБЫ НЕ ОТКРЫЛАСЬ НА (

НЕМ ТВОЯ НАГОТА.

означает «чтобы не...», «как бы н е ...»99 [и это выражение следует 
понимать так:] «как бы ты не занес [на какой-либо из них твой 
резец...]». ■

■ раши снимает две проблемы, возни- значения, а глагол «занес», стоящий 
кающие при чтении этого стиха: слово в прошедшем времени, означает здесь 
- «ки является многозначным и мо- «занесешь כי  в будущем, 
жет иметь в торе четыре различных

- .«ты осквернил его...» ותחללה •  отсюда ты учишь, что, занеся над 
ним железный [резец] ты осквернил его. ведь жертвенник дол- 
жен продлевать жизнь человека, а железо сокращает ее. и нельзя 
заносить [орудие, способное] укоротить жизнь, на [жертвенник, 
который] продлевает [ее].
и еще: жертвенник привносит мир между Израилем и его небесным 
отцом, а потому его [жертвенника] нельзя касаться рассекающим 
и разрушительным [инструментом].
и если уж камни, не видящие, не говорящие и не слышащие, но 
приносящие мир [удостоились того, что] тора запретила заносить 
на них железный [резец] то [человек] который вселяет мир между 
мужем и женой, одной семьей и другой, между людьми, тем более 
[может быть уверен, что] несчастье не постигнет его100. ■

■ комментарий становится более по- главным образом оружие и слово «ре- 
нятным, если вспомнить о том, что зец» можно с уверенностью заменить 
в древности из железа, бывшего боль- словом «меч», 
шой редкостью и ценностью, делали

במעלות תעלה ולא [23]  «и не поднимайся ... по ступеням ...» -  когда строишь 1כג] 
подъем к жертвеннику, не делай его ступенчатым, на французском 
языке eschelons -  ступени, но пусть [подъем] будет гладким и по- 
логим101. ► 99

99 . рош га-шана, За и др. /  гоо. мехильта, 11. /  i o i . там же. /



► то есть запрет адресован не подни- жен быть не по лестнице, а по пандусу, 
мающемуся на жертвенник, как можно так же переводит и онкелос -  בדרגץ 
было бы понять, но строителю, доступ бедаргин. 
к верхнему уровню жертвенника дол-

ערותך תגלה לא אשר •  «... чтобы не открылась ... твоя нагота». -  [поднимаясь] 
по ступеням, ты вынужден делать более широкий шаг [чем обычно]. 
и хотя нагота не обнажается в буквальном [смысле слова,] ведь 
сказано: «и сделай им льняные штаны...»102, -  все равно широкий 
шаг приводит к обнажению [нижнего белья] а это -  неуважение 
[к святости жертвенника] 1®з. ■

■  как понимать слова раши: «ши- шагом по лестнице, это обнаружива- 
рокий шаг приводит к обнажению»? ет его исподнее белье, само наличие 
дело в том, что священники носили которого в древности вовсе не было 
длинные одежды, когда человек в по- очевидным, 
добной одежде поднимается широким

и если уж по отношению к камням, не имеющим разума и не 
способным обидеться на проявленное неуважение, тора запретила 
проявлять пренебрежение, поскольку они необходимы, то по отно- 
шению к твоему товарищу, сотворенному по подобию творца, тем 
более следует остерегаться [подобного поведения] г°4.

Ю2. шмот, 28:42 / 10 3 . мехильта, 11. / 10 4 . там же. /
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r y ף   и вот з а к о н ы , к о т о -> ם ואלה' טי פ ש מ ך ה ש א  
Z J_ р ы е  ты п р е д л о ж и ш ь  ' ם שי ם: ת ה פני ה כי ל קנ ת  
им . е с л и  к у п и ш ь  р а б а ד \  ש עבךי ב ם ש ת ין$בד שני ע ב ש ב ו ^ 
е в р е я , п у с т ь  о н  с л у ж и т  \ :пзп א שי יצ ם ח ל
ШЕСТЬ ЛЕТ, А НА СЕДЬМОЙ -  I 
СТАНЕТ СВОБОДНЫМ БЕЗ ВЫКУПА.

[i] המשםטים ואלה  «и вот законы. ..» -  [слово] אלה эле -  «вот», «эти» -  [в на- [א] 
чале фразы], где бы оно ни употреблялось, означает противопо- 
ставление сказанному ранее; [в отличие от этого, выражение] ואלה 
веэле -  «и вот», «и эти», [стоящее в начале предложения, означает] 
добавление к уже упомянутому ранее1, [и здесь это надо понимать 
так:] как предшествующие [законы, содержащиеся в недельном 
разделе итро] даны на горе синай, так и эти [законы из раздела 
мишпатим] даны на горе синай2, но почему эти законы примыка- 
ют к разделу о жертвеннике? сказать тебе, что сангедрин должен 
собираться в храме [у жертвенника] з. ■

в преддверии храма и, лишь пребы- 
вая там, он обладает всей полнотой 
полномочий.
особое значение раши придает смеж- 
ности разделов мишпатим и итро. 
комментарий раши подчеркивает ос- 
нову еврейского права: богоданность 
каждой заповеди, «понятные» запо- 
веди, регулирующие детали имуще- 
ственных взаимоотношений и имею-

■ раши рассматривает контекст раз- 
дела мишпатим. это обращение все- 
вышнего к моше, которое начинается 
выше*; законы раздела мишпатим 
следуют за несколькими правилами 
о жертвоприношениях, приведенны- 
ми в конце двадцатой главы книги 
шмот. раши поясняет, что это со- 
седство не случайно, верховный суд 
законодателей, сангедрин, заседает



щие вполне рациональное обосно- в той же мере абсолютны, неизмен- 
вание, были получены в результате ны и обязательны к исполнению, как 
откровения на горе синай и поэтому и заповеди декалога.

לםניהם תשים אשר •  «...которые ты предложишь им». -  святой, благосло- 
вен он, сказал моше: «не вздумай учить их [евреев, этим законам], 
повторяя [одно и то же] два и три раза, пока они не выучат их 
назубок, не утруждая себя разъяснением их значения и смысла», 
поэтому сказано: «...которые ты предложишь им», как предлагают 
блюда, расставленные на накрытом для трапезы столе 5. ■

лежащей в основе еврейского права 
дихотомии между «законами» -  משםטים 
мишпатим -  заповедями, имеющими 
рациональную основу, которая может 
и должна быть постигнута (о них-то 
и идет речь в нашем разделе), -  и «уста- 
вами» - - хуким חוקים   заповедями, не 
имеющими рационального смысла или 
же такими, смысл которых недоступен 
для постижения в полной мере.

■ раши разъясняет причину употреб- 
ления необычного оборота, которым 
здесь открывается изложение пере- 
даваемых еврейскому народу запо- 
вед ей («предложишь им», букв, «по- 
ложишь перед ними»); как правило, 
этому предшествует глагол «говори» 
или «скажи», он видит в этом указа- 
ние на необходимость постижения 
смысла предлагаемых заповедей; та- 
кая трактовка укладывается в рамки

- .«им...» לםניהם •  [им] а не другим народам, даже если ты знаешь, 
что какой-либо закон у неевреев совпадает с законом Израиля, не 
обращайся в их суды6, тот, кто приходит в нееврейский суд, с тем 
чтобы разрешить спор между евреями, оскверняет имя божье и спо- 
собствует прославлению язычества, как сказано: «ведь не таков, 
как наш покровитель, их покровитель, чтобы наши враги были нам 
судьями!»7 -  ведь если наши враги становятся нам судьями, то это 
свидетельство превосходства их веры8. ■

■ комментарий вызван употребле- обращения исключительно в еврей- 
нием слова לםניהם лифнейгем (букв, ские органы судопроизводства играл 
«перед ними») вместо ожидаемой тут огромную роль в жизни еврейских 
формы להם лагем («им») 9. принцип общин диаспоры.

עברי עבד תקנה כי [2]  «если купишь раба еврея. ..» -  это раб-еврей, но может [ב]

5 . мехильта, разд. незикин, 1 . /  6. гитин, 886; см. комм, раши и тосфот לםניהם .ד״ה / ך . два- 
рим, 32:31. /  8 . танхума, 3. /  9 . рамбан к этому стиху. /



быть, [тут говорится] о рабе еврея, [то есть] о рабе-нееврее, приоб- 
ретенном у сынов Израиля, и это о нем сказано: «пусть он служит 
шесть лет»? [нет, это раб-еврей, ибо] возможно ли, чтобы относи- 
тельно [раба-нееврея], приобретенного у нееврея, я выполнял слова 
[писания:] «и можете передавать их в наследство [сынам вашим 
после себя]»10, -  а раба-нееврея, приобретенного у еврея, освобождал 
по истечении шести лет [его пребывания в рабстве]?! так сказано 
в писании: «если продаст себя тебе твой брат, еврей...»11 -  итак, 
здесь речь идет именно о «твоем брате» [то есть о рабе-еврее] 12. ■

является прилагательным) или «раб 
еврея» (если слово עבױ иври является 
существительным), раши вначале от- 
брасывает последнюю возможность 
путем reductio ad absurdum, а затем, 
не удовлетворяясь этим, приводит 
отдельное доказательство истинно- 
сти первого прочтения библейского 
текста.
отметим также, что раши отступает от 
хронологической последовательности 
с целью сохранения логической, в пер- 
вую очередь следует выяснить, о ка- 
кой категории раба идет речь; а уже 
последующий комментарий уточнит 
его место в рамках этой категории.

■ комментарий вызван возможностью 
двоякого понимания стиха, еврейское 
право выделяет две основные катего- 
рии рабов, существенно отличающиеся 
друг от друга по статусу: раб-еврей 
( עבױ עבד  эвед иври) и раб-нееврей (до- 
словно «кнаанейский раб», כנעני עבד  эвед 
кнаани). о какой из них идет речь в на- 
стоящем тексте? проблема, стоящая 
перед раши, заключается в том, что 
одно и то же слово - - иври עבױ   на ив- 
рите может означать и прилагательное 
«еврейский», и существительное «ев- 
рей», отсюда возникает возможность 
двоякой интерпретации библейского 
стиха: «раб-еврей» (если слово עכױ иври

תקנה כי  «если купишь...» -  [раба] проданного за кражу по приго- 
вору суда, как сказано: «...если ему нечем [платить], то пусть его 
продадут за украденное им»«, но может быть, речь идет только 
о том, кто продался [в рабство добровольно] в трудный [для себя] 
час, а проданный [в рабство] по приговору суда не может выйти 
на волю после шести лет? [нет, тут говорится о рабе, проданном 
судом за кражу, ибо] сказано [в писании в другом месте:] «и если 
обеднеет у тебя твой брат и будет продан тебе...»1« -  и там речь идет 
[именно] о том, кто продался [в рабство] в трудный час. к чему 
же [тогда] относится [сказанное в этом стихе] «если купишь»? 
к проданному [в рабство по приговору] суда1*. ►



3. ЕСЛИ ОН ПРИШЕЛ ОДИН - על3אם־ יצא 1033 א3י 1033־אם ג < 
один и выйдет; если он : עמו אשתו ױצאה הוא אשה'
ЖЕНАТ, ТО ЕГО ЖЕНА ВЫЙДЕТ )
ВМЕСТЕ С НИМ.

мым лишь в ситуации крайней бедно- 
сти; он будет рассмотрен ниже в на- 
стоящей главе.
способ попадания в рабство играл не- 
малую роль в положении раба, и по- 
этому раши занимается этим вопросом 
в самом начале раздела, он полагает, 
что поскольку положение человека, 
самостоятельно продавшего себя в раб- 
ство, тщательно разбирается в книге 
ваикра, 25 (раздел бегар), здесь речь 
идет о рабе, который был продан в раб- 
ство по приговору суда.

► закон признает несколько способов 
утраты евреем свободы и превращения 
его в раба:
1) продажа в рабство по приговору 
суда -  суд продает в рабство вора, кото- 
рый не может компенсировать убытки 
от своей преступной деятельности;
2) добровольная продажа себя в раб- 
ство -  как правило, на этот шаг шли 
бедняки, отчаявшиеся прокормить 
себя и свою семью;
3) продажа отцом своей малолетней 
дочери -  этот шаг считался допусти-

- «...станет свободным...» לחםעױ •  выйдет на волю. ■

такова, как будто бы после него стояло 
существительное16, раши заменяет его 
на «полноправное» существительное, 
наглядно демонстрируя его значение.

■ комментарий раши вызван необыч- 
ной грамматической конструкцией: 
слово חםשי хафши -  «свободный» явля- 
ется прилагательным; однако форма 
употребления предлога ל ла -  «на» -

יבוא בגםו אם [3]  «если он пришел один...» -  то есть не был женат, в соот- [ג] 
ветствии с переводом [онкелоса] -  «сам по себе», слово בגםו бегало 
[«один»] означает בכנםו бихнафо [«завернувшись в одеяние свое»] -  
то есть он один, и его одежда [-  это все, что у него осталось из 
имущества]: он пришел, закутавшись во [всю] свою одежду. ■

слова גף гаф -  «крыло» (с производным 
- гапаим גםים  «конечности»), близкого 
к слову אגף агаф -  «крыло», «край»; вме- 
сте с тем оно близко и слову גוף гуф -  
«тело», эти слова и задают возмож-

■ не ограничиваясь уточнением зна- 
чения слова בגםו бегало, раши разъ- 
ясняет стоящий за ним подтекст, 
слово בגםו бегало, значение которо- 
го -  «один», «он сам», происходит от

16 . ли-фшуто шель раши. /



ные вариации в понимании оттенков 
значения выражения בגםו бегапо. в тал- 
муде1? оно получает две различные 
интерпретации, первая из которых 
явно связана со словом «тело» (בגםו 
- бегапо ;בגוםו  бегуфо):
- бегуфо בגוםו  то есть с целым телом, 
без телесных ущербов;
- бегапо בגםו  один, без жены.

раши, как мы видим, придерживается 
второй точки зрения, и поэтому он 
подчеркивает, что оборот בגםו бегапо 
происходит от גף гаф; и объясняет его 
с помощью слова כנף канаф -  синонима 
слова גף гаф (так, онкелос переводит כנף 
канаф через арамейский эквивалент 
.гаф) 18 גף

יצא בגםו  «...один и выйдет...» -  это значит, что, если он [раб] изна- 
чально (перед тем, как попал в рабство), не был женат, его господин 
не может [принудительно] женить его на рабыне-нееврейке, с тем 
чтобы у нее родились дети, которые станут рабами хозяина1*. ■

■ смысл этого закона состоит в том, 
чтобы предотвратить описанную в по- 
следующих стихах ситуацию, когда раб 
откажется выходить на свободу после 
шести лет службы, предполагается, 
что того, у кого на свободе есть же- 
на־еврейка, не соблазнить прелестями 
рабской жизни и вторая жена-рабыня 
не окажет на него решающего влия-

ния. некоторые комментаторы талмуда 
идут еще дальше и полагают, что не- 
женатому рабу в принципе запрещено 
жениться на рабыне-нееврейке20. здесь 
и далее рабство воспринимается как 
неизбежное в некоторых ситуациях 
зло; идеал же состоит в том, чтобы 
быть свободным.

אשה בעל אם  «...если он женат...» - 
на еврейке21. ■

[имеется в виду, что он женат] ־

■ в рассматриваемом отрывке текста 
слово «жена» означает то свободную 
еврейку, на котЬрой раб был женат 
еще до того, как попал в рабство, то 
рабыню-нееврейку, на которой раб 
женился по воле своего господина.

раши всякий раз устанавливает точное 
значение этого слова в соответствии 
с контекстом, здесь речь идет о же- 
не-еврейке, как следует из противопо- 
ставления: «если пришел один... -  если 
же он женат».

עמו אשתו ויצאה  «...его жена выйдет вместе с ним». -  разве она была 
обращена в рабство, чтобы про нее говорили «выйдет» [на волю] ? 
[но здесь] писание сообщает, что купивший раба-еврея обязан со- 
держать [не только его, но и] его жену и детей22.

17. кидушин, 20а. /  18 . см. мишлей, 1:17. /  19 . кидушин, 20а. /  20 . р. менахем меири 
(прованс, 1249-1316). /  21. мехильта, разд. незикин, 1. /  22. там же; кидушин, 22а. /



ו

е с л и  е го  хозяин д а с т  е м у אדניו ?  ם־ תן־לו א ה י ש ױלךה״לו א  
ж е н у  и о н а  р о д и т  е м у  сы- ת או בנים ו ה בנ ש א ה ה ה וילךי הי ת  
н о в е й  или д о ч е р е й , то ה אדני א ל הו פו: יצא ו ר בג מ א ם־ א ו  
ж е н а  и д е т и  о с т а н у т с я  у ר  מ א ד י ב £ תי ה ב ה דני א א ת־ ת־ א א  
ее  х о з я и н а , а  он в ы й д е т  : תי ש בני א ת־ א א ו א ל צ שי א פ ח  
[ н а  с в о б о д у ] о д и н , н о  е с שו - ם אדניו והגי הי ל א ה ל־ שו א הגי ו  
ли р а б  з а я в и т : «я  л ю б л ю ת |  ל ך ה ל־ ה או א מזוז ה צע אל־ ױו וך אד  
м о е г о  х о з я и н а , свою ж е н у  ( D : ע את־אזנו״ צ ך מ ם ױ$בךו ב ל ע ל
И ДЕТЕЙ; НЕ ПОЙДУ НА ВО- (

ЛЮ», -  ТО ХОЗЯИН ПРИВЕДЕТ ЕГО К СУДЬЯМ И ,ПОДВЕДЕТ К 
ДВЕРИ ИЛИ К КОСЯКУ, И ХОЗЯИН ПРОКОЛЕТ ЕМУ УХО ШИЛОМ, 
И ТОТ ОСТАНЕТСЯ ЕГО РАБОМ НАВЕКИ.

4•

5•

6.

אשה לא יתן אדונױ אם [4]  «если его хозяин даст ему жену. ..» -  отсюда [еле- [ד] 
дует], что владелец имеет право женить его на рабыне-нееврейке, 
с тем чтобы у нее родились дети и были его рабами, но возможно, 
здесь идет речь о еврейке? сказано в писании: «жена и ее дети 
останутся у ее хозяина» -  значит, тут говорится о рабыне-нееврей- 
ке, поскольку рабыня-еврейка выходит на свободу после шести лет 
[пребывания в рабстве] или даже до этого -  если у нее появляются 
признаки [полового созревания], как сказано: «[если продаст тебе] 
себя твой брат, еврей или еврейка...»2з -  следовательно [рабыня־] 
еврейка выходит на волю после шести лет [рабства] 2«.

М[5] אשתי את  « ...свою жену. ..» -  рабыню[-нееврейку].

зяина, свидетельствует не в пользу 
этого предположения 25. отметим, что 
в самом по себе желании еврейско- 
го раба остаться в рабстве нет ни- 
чего невероятного: высокий уровень 
социальной защиты, обеспеченный 
еврейскому рабу, согласно законам 
торы, практически превращал раба 
в домочадца хозяина; выразительна 
поговорка, которую приводит рамбам:

■  как указывают ряд комментаторов 
текста раши, в принципе можно пред- 
положить, что именно любовь раба 
к свободной жене-еврейке и детям 
удерживают его в рабстве -  ведь все 
время, пока он пребывает в рабстве, 
его владелец обязан материально обе- 
спечивать его семью; однако фраза 
«люблю моего хозяина, свою жену 
и детей», начинающаяся именно с хо



«тот, кто купил себе раба-еврея, -  приобрел господина»26.

האלהיפ אל [6]  « ...к судьям. ..» -  [владелец приводит раба] в суд, который [ו] 
продал его [в рабство] чтобы судьи дали ему совет2?. ■

может относиться и к властям зем- 
ным; особенно распространено его 
использование для обозначения судей; 
так, следуя мехилъте, и понимает его 
здесь раши. по мнению рамбана, это 
указывает на идеальный модус орга- 
нов власти и силовых структур: когда 
они действуют во имя всевышнего 
и согласно его заветам, тогда и сам 
бог помогает судьям вынести спра- 
ведливый приговор28.

■  выше, в комментарии ко второму 
стиху этой главы, раши объяснял, что 
в разбираемом нами отрывке речь 
идет о том, кто был продан в рабство 
судом, а не сделался рабом самосто- 
ятельно. слово אלהים элогим, переве- 
денное здесь как «судьи», в писании 
носит многозначный характер, это 
слово используется для обозначения 
бога и несет в себе указание на обла- 
дание властью, при этом оно вполне

המזוזה אל או הדלת אל •  «...к двери или к косяку...» -  быть может, место 
для прокалывания уха -  это дверной косяк? сказано в писании: 
«...и приколи ухо его к двери...»29, -  к двери, а не к косяку, почему 
же тогда в писании сказано «или к косяку»? [тора здесь говорит 
тебе, что] дверь приравнивается к дверному косяку: как косяк 
стоит [вертикально] так и дверь должна стоять [вертикально] з°. ■

в том, что упоминание дверного ко- 
сяка в нашем стихе играет вспомога- 
тельную роль: дверь должна стоять на 
своем месте вертикально, тогда как 
снятая с петель, лежащая на земле 
дверь для осуществления описываемой 
процедуры не годится.

■  раши сталкивается с кажущимся 
несоответствием в тексте торы, в рас- 
сматриваемом нами стихе говорится 
как о двери, так и о дверном косяке, 
а в кратком пересказе этого закона 
в книге дварим речь идет только о две- 
ри. ответ раши (и мехилъты) состоит

במרצע אזנו את אדונױ ורצע •  «...и  хозяин проколет ему ухо шилом...» -  
правое [ухо], но быть может [имеется в виду] левое? [нет, ибо] 
сказано в писании: «[...и  помажет священник] хрящ правого уха 
очищаемого...»31 как там речь идет о правом ухе, так и здесь речь 
идет о правом ухез*. а почему из всех органов тела прокалывается * 32

26. рамбам, мишне тора, гильхот авадим, 1:9. /  27. мехильта, разд. незикин, 2. /  28. рамбан 
к этому стиху. /  29 . дварим, 15:17. /  30 . мехильта, разд. незикин, 2. /  31. ваикра, 14:14. /
32. кидушин, 15а. /



именно ухо? сказал рабан йоханан бен закай: «да будет проколото 
ухо, которое слышало на горе синай “не кради !”зз, а ведь он [раб] 
все-таки украл [и из-за этого был продан судом в рабство]! а если 
он сам продался в рабство -  “да будет проколото ухо, которое слы- 
шало на горе синай: ‘...ибо они мои рабы’з4, -  а он [раб] приобрел 
себе [иного] господина”, в устах рабби шимона толкование этого 
стиха было подобно россыпи драгоценных камней! “чем отличают- 
ся дверь и дверной косяк от прочих вещей в доме? сказал святой, 
благословен он: ‘дверь и дверной косяк были свидетелями [в пользу 
евреев] в египте, когда я преступил через [дома, в которых знак 
крови пасхальной жертвы был нанесен на] притолоку и два двер- 
ных косяка и произнес: ...ибо сыны израиля -  мой рабы’ ”. мои 
рабы, а не рабы рабов, пусть же перед ними [этими свидетелями] 
проткнут ухо того, кто приобрел себе [иного] повелителя»35. ■

выясняем, что прокалывать следует 
именно правое ухо. процедура прока- 
лывания, по мнению некоторых (но 
не всех) мудрецов талмуда, 37 приме- 
нима не только к вору, проданному 
в рабство (о нем, как указывает раши 
выше, в комментарии к стиху 2, и идет 
речь в данном отрывке), но также и к 
тому, кто сам продал себя в рабство, 
отсюда возникает потребность в двух 
отдельных интерпретациях процедуры 
прокалывания -  для каждой из двух 
категорий рабов, к которым она мо- 
жет быть применена, раши приводит 
обе версии барайты от имени рабана 
йоханана бен закая: одна содержится 
в мехилъте и относится к вору, про- 
данному в рабство судом, другая -  
в талмуде и относится к тому, кто сам 
продался в рабство, 
интересно отметить и то, что в тал- 
мудическом источнике комментария 
раши высокая оценка слов рабби 
шимона («россыпь драгоценных кам

■  раши видел свою задачу в изло- 
жении простого смысла торы, что, 
по его мнению, включало в себя не 
только объяснение непонятных слов, 
уточнение деталей и разъяснение ка- 
жущихся противоречий и неточностей, 
но и постижение общего смысла текста 
и его внутренней логики, осознание 
каждой единицы его семантической 
структуры, поэтому, указав, где следует 
прокалывать ухо и какое именно ухо 
подвергается этой процедуре, раши 
цитирует талмудический отрывок, об- 
суждающий ее значение: разъяснив 
«букву» текста, исследует его «дух», 
в начале комментария раши прибегает 
к гзера шава (выводу по аналогии), 
одному из тринадцати методов ком- 
ментирования писанияз6, согласно 
которому на основании сравнения 
идентичных слов в различных фраг- 
ментах текста делается вывод об 
идентичности их контекста, благодаря 
этому герменевтическому приему мы 33 * *

33. шмот, 20:13; см. ваикра, 19:11. /  34• ваикра, 25:45. /  35. мехильта, разд. незикин, 2;
кидушин, 226. /  36 . тринадцать методов толкования писания зафиксированы в так назы-
ваемой барайте де-рабби ишмаэль (см. сифра, разд. ваикра, 1 ). /  37. см. кидушин,14б. /



основной упор делается на заключи- 
тельном комментарии рабби шимона, 
он предстает вершиной герменевтиче- 
ского анализа, в этой связи отметим, 
что различие между подходом рабана 
йоханана бен закая и рабби шимо- 
на носит принципиальный характер: 
рабби шимон добавляет к этической 
интерпретации обряда прокалывания 
уха историко-психологический аспект, 
пренебрежение собственной свободой 
неприемлемо в свете исторического 
опыта еврейского народа, испытав- 
шего и все ужасы рабства, и радость 
освобождения, представляется, что 
именно эта специфика подхода рабби 
шимона и побудила раши особо виде- 
лить комментарий этого мудреца как 
близкий его собственным взглядам.

ней») применена также и к высказыва- 
нию рабана йоханана бен закая. мож- 
но попытаться объяснить то, что раши 
изменил текст, чисто техническими 
причинами: он начинает цитировать 
барайту рабана йоханана бен закая из 
мехилъты, а затем переходит к талму- 
ду. в процессе перехода талмудическая 
характеристика высказывания рабана 
йоханана бен закая могла «выпасть», 
этот текст имеет иную структуру, чем 
его талмудический источник, и трудно 
себе представить, чтобы это обсто- 
ятельство ускользнуло от внимания 
столь тонкого и внимательного ком- 
ментатора, как раши. в талмуде смыс- 
ловая нагрузка распределяется между 
двумя равноправными комментариями 
(оба названы «россыпью драгоценных 
камней»); в комментарии же раши

לעולם ועבדו  «...и тот останется его рабом навеки». -  [он останется 
в рабстве] до юбилейного года, быть может, следует понимать [обо- 
рот] לעולם леолам [«навеки»] в его буквальном значении? [нет, ибо] 
сказано в писании: «...и каждый возвратится к своей семье...»з« 
следовательно [выражение] לעולם леолам -  «навеки» -  означает 
пятьдесят лет. при этом имеется в виду не то, что он будет в раб- 
стве пятьдесят лет, а то, что он будет рабом до юбилейного года, 
сколько бы времени [с момента совершения обряда прокалывания 
уха] до этого [года] ни оставалось, много или малоз9. ■

■ как отмечаем ибн-эзра, слово עולם используется в писании в значении 
оламу означающее в современном длительного промежутка времени«0, 
иврите «мир» и «вечность», часто 38 *

38. ваикра, 25:10. /  39 . мехильта, разд. незикин, 2; кидушин, 156. / 40 . ибн-эзра к этому
стиху. /



7. и  е с л и  ч е л о в е к  п р о д а с т  в ) לא לאמה את־בתו איש וכײימכר ז
РАБЫНИ СВОЮ ДОЧЬ, ТО ОНА ПК}К> א צ ת
в ы х о д и т  [н а  с в о б о д у ] н е  )
ТАК, КАК ВЫХОДЯТ [ИНЫЕ] РАБЫ.

לאמה בתו את איש ימכור וכי [7]  «и если человек продаст в рабыни свою [ז] 
дочь...» -  речь идет о малолетней [дочери], но быть может, имеется 
в виду и та, у которой уже появились признаки [полового созрева- 
ния]? [нет,] здесь надо применить метод «простое [выводится] из 
сложного», если при появлении признаков [полового созревания] 
девочка, проданная в рабство, выходит на волю, как сказано: «...она 
выходит [на волю] даром, без выкупа»^, -  так неужели не ясно, что 
если дочь не была продана [отцом в рабство малолетней девочкой] 
то теперь [после появления признаков полового созревания] она 
уже не может быть продана? 4* ■

нам известно, что некий принцип или 
закон торы применим в ситуации а, 
мы можем применить его и в ситуа- 
ции б, если ситуация б дает больше 
оснований для применения данного 
принципа или закона 43.

■  последний вопрос носит, разуме- 
ется, риторический характер, раши 
оперирует одним из тринадцати мето- 
дов герменевтического анализа текста 
торы -  методом, называемым «простое 
из сложного», который являет собой 
логический вывод («тем более»): если

העבדים כצאת תצא לא •  «...она выходит [на свободу] не так, как выхо- 
дят [иные] рабы». -  не так, как выходят на волю рабы-неевреи, 
которых отпускают [в качестве компенсации] за [выбитый] глаз 
или зуб. она работает до завершения шести лет [рабства] или до 
юбилейного года, или до появления признаков полового созревания 
и выходит на волю при наступлении первого из [перечисленных 
здесь событий], а за [выбитый] глаз или зуб [ее владелец] должен 
выплатить ей деньги [в качестве компенсации], но может быть, 
она, в отличие от рабов [־евреев, мужчин] не выходит на свободу, 
прослужив шесть лет или в юбилейный год? [но] в писании сказа- 
но: «если продаст тебе себя твой брат, еврей или еврейка [то пусть 
служит он тебе шесть лет, а в седьмой год отпусти его от себя на 
свободу]...»44 в том, что касается выхода [раба-еврея из рабства на 41

41. шмот, 21:11. /  42. мехильта, разд. незикин, 3; арахин, 29б. /  43. см. сифра, разд. ва- 
икра, 1. /  44. дварим, 15:12. /



в. е с л и  о н а  с т а л а  н е п р и г о д - / אשר־לו אדניה בעעי אם־ך£ה ח  
ной в г л а з а х  е е  х о з я и н а לא־ נכךי לעם והפדה ױ$ךה ,  Ь  [לא 
к о т о р ы й  н е  п р е д н а з н а ч и л  : בבגדױבה למכךה ימשל
ЕЕ СЕБЕ, ТО ПУСТЬ [ПОЗВО- (
ЛИТ] ЕЕ ВЫКУПИТЬ, И НЕ ВЛАСТЕН ОН ПРОДАТЬ ЕЕ ЧУЖОМУ 
НАРОДУ, ИЗМЕНИВ ЕЙ.

свободу] мужчина подобен женщине: как еврейка не выходит 
[на свободу в качестве компенсации] за членовредительство, так 
и еврей«*.

אדוניה מדני רעה ואם [8]  «если она стала непригодной в глазах ее хозяи- [п] 
на. . -  если она не нравится ему -  [он не хочет] на ней жениться. ■

■ так, вслед за онкелосом, толкует этот стих раши.

יעדה לא אשר •  «...который не предназначил ее себе...» -  он должен 
был предназначить ее себе и жениться на ней. деньги, за которые 
она была приобретена, являются также деньгами кидушин. писа- 
ние косвенно указывает здесь, что [при приобретении малолетней 
рабыни] ее господину заповедано жениться на ней и что ему не 
нужно еще раз делать кидушин*6. ■

варианте -  кольцо), словно приобретая 
ее себе в жены, в нашем случае, по- 
скольку владельцу рабыни следовало 
предназначить ее себе в жены, деньги, 
которые были заплачены за нее отцу 
девочки, могут быть ретроактивно за- 
считаны как деньги, необходимые для 
совершения обряда кидушин. следует 
отметить, что, невзирая на предва- 
рительный договор с отцом, рабыня 
становится женой своего владельца 
только с ее согласия«?.

■  комментарий раши основан на 
одном из случаев расхождения меж- 
ду письменным текстом торы и тем, 
как его следует ^итать вслух, в нашем 
стихе לא ло («не») следует читать как 
- ло («ему»). перевод этих слов לו  «ко- 
торому (следовало) предназначить ее 
себе».
один из способов, посредством кото- 
рых осуществляется кидушин, -  посвя- 
щение жены мужу при заключении 
брака, -  состоит в том, что муж пе- 
редает ей деньги (в принятом ныне

- «... ее выкупить [позволит] ...» והםדה •  создаст возможность для того,

45• мехильта, разд. незикин, 3. /  46. кидушин, 19а. /  47. рамбам, мишне тора, гильхот 
авадим, 4:8. /



чтобы ее выкупили и она вышла [на волю] поскольку и он должен 
принять участие в этом, каким же образом он создаст такую воз- 
можность? вычтя из суммы ее выкупа [деньги за то] время, что она 
была у него рабыней, будто она работала у него по найму, каким 
образом? если он купил ее за мину и она была у него в рабстве два 
года, то ему говорят: ты знал, что она должна была освободиться 
после шести лет [пребывания в рабстве], стало быть, за каждый 
год ты заплатил одну шестую часть, она была у тебя два года, и это 
составляет треть общей суммы, возьми же еще две трети [от запла- 
ченной тобой суммы], и пусть она выйдет на свободу. ■

■ комментарий раши основывается лец рабыни не будет оам выкупать ее, 
на форме глагола הםדה гефда (корень но даст дополнительные возможности 
тгапдг), относящейся к категории הםעיל для этого, засчитав ее пребывание 
гиф'иль, которая обозначает побужде- в его доме как частичный расчет, 
ние к действию, таким образом, владе-

למכרה ימשול לא נכרי לעם •  «... не властен он продать ее чужому народу. ..» -  
он не имеет права продать ее другому -  ни ее господин, ни отец 
[не могут продать ее вторично]«8. ■

■ раши следует онкелосу в интер- быне-еврейке; владелец раба-еврея 
претации оборота «чужому народу» также не может его пр одать49. это 
как «другому человеку», запрет пе- еще один пример социальной защиты, 
репродажи относится не только к ра- предоставляемой торой рабам-евреям.

בה בבגדו •  «...изменив ей». -  если он собрался изменить ей, то есть 
не выполнить повеление взять ее в жены, это относится и к отцу, 
который изменил ей, продав ее [в рабство] 5°. ■

прокормить семью, решился продать 
дочь в рабство, юридическая допу- 
стимость этого поступка отнюдь не 
делает его допустимым этически; в со- 
ответствии с интерпретацией раши, он 
недвусмысленно именуется «изменой», 
«предательством» девочки со стороны 
ее отца, мы сталкиваемся с расхожде-

■ перед нами интересный пример 
переплетения этики и права: как 
видно, соблюдение закона -  даже 
закона, данного свыше, -  отнюдь 
не является гарантией морального 
поведения, закон определяет ситуа- 
цию, возникшую в результате того, 
что отец, отчаявшись найти средства 48

48. кидушин, 116. /  49. рамбам, мишне тора, гильхот авадим, 4:10. /  50 . кидушин, 186. /



9 . А ЕСЛИ ОН ПРЕДНАЗНАЧИТ EE ) ПШ П װ ט ב ל ־ ם א ו
с в о е м у  с ы н у , то д о л ж е н שה־לה: י  יכןודלו אם־אחךת י̂  
п о с т у п и т ь  с н е ю  по п р а в у  : יגרע לא ועינתה כסותה שארה

10. ДОЧЕРЕЙ [И ЗР А И Л Я ]. ЕСЛИ (
ЖЕ ОН ВОЗЬМЕТ СЕБЕ ДРУГУЮ, ТО ПУСТЬ НЕ ЛИШАЕТ ЕЕ ПИЩИ, 
ОДЕЖДЫ И БЛИЗОСТИ.

нием между правом и моралью; вместе допустима лишь в случае крайней 
с тем налицо усилия торы, предприни- нищеты 51, а во-вторых, носит одно- 
маемые для того, чтобы расхождение разовый характер: повторная продажа 
это не зашло слишком далеко: во-пер- дочери в рабство запрещена, 
вых, подобная продажа юридически

ײעדנה לבנו ואם [9]  «а если он предназначит ее своему сыну...» -  [име- [ט] 
ется в виду ее] хозяин, это значит, что с согласия отца сын может 
использовать его право [на брак с рабыней] и нет надобности 
осуществлять [еще раз обряд] кидушин. пусть скажет ей: «вот -  ты 
предназначена мне за те деньги, что твой отец получил в уплату 
за тебя»52. ■

■ может показаться, что данное подспудная смена субъекта действия: 
предложение является продолжени- в предыдущем предложении им яв- 
ем предыдущего: в обоих подлежа- ляется отец девушки или хозяин, а в 
щее не уточняется, а сказуемое стоит этом -  исключительно хозяин, и это 
в форме третьего лица единственного изменение, разумеется, не ускользнуло 
числа, между тем в тексте происходит от внимания раши.

הבנות כמשםט •  «...ро праву дочерей [израиля]». -  [это право на] пищу, 
одежду, супружеские отношения зз. ■

■ все эти права перечислены в следу- подчеркивается и следующим сти- 
ющем стихе, мы видим, что, поскольку хом, который является юридическим 
рабыня предназначена для брака, она обоснованием прав любой женщины 
имеет те же права, что и свободная в браке54. 
женщина, равенство между ними

[ю] לו יקח אחרת אם  «если же он возьмет себе другую. ..» -  наряду с ней. ► [י]



п. а  е с л и  он н е  с д е л а е т  для > לה יןנשה לא ואם־שלש־אלה יא  
н е е  эти т р и  в е щ и , то о н а  О : כסף אין  ОЗП ПК1И
ВЫХОДИТ [НА ВОЛЮ] ДАРОМ, }
БЕЗ ВЫКУПА.

► наряду с рабыней.

יגרע לא ועונתה כסותה שארה •  «...пусть не лишает ее пищи, одежды и бли- 
зости». -  [от причитающегося] рабыне, которую уже предназначил 
себе. ■ (

יגרע לא ■  ло игра -  букв, «не должен ранее, здесь речь идет о рабыне-ев- 
уменьшать», то есть он должен пре- рейке, предназначенной ему в жены 
доставлять ей все, что он был обязан до того, как он взял другую, 
дать ей, не в меньшем количестве, чем

- «...пищи...» שארה •  [слово שארה ш еэра  значит] ее пища*5. ■

■ так же переводит и онкелос. среди прочих значений слова שאר шеэр -  «мясо», 
«плоть», «родственник».

- «...одежды...» כסותה •  в прямом смысле этого слова*6.

- .«близости...» ענתה •  супружеских отношений^.

[н] יעשהלה אלהלא שלוש ואם  «а если он не сделает для нее эти три [вещи] ...» -  [יא] 
если не сделает одну из этих трех [вещей].
а что это за три [вещи]? [1 ] если он не предназначит ее себе [2 ] 
или своему сыну [3 ] или не вычтет из суммы ее выкупа [стоимость 
прожитых у него лет] 5®, то она выйдет на свободу [даром, без вы- 
купа]. ведь он не взял ее в жены ни себе, ни своему сыну, а у нее 
самой нет средств выкупить себя*9 . ■

■ естественно было бы предполо- ется в виду начало данного предло- 
жить, что под «тремя вещами» име- жения: пища, одежда, супружеские от-

55• мехильта, разд. незикин, 3; ктубот, 47б. /  56 . там же. /  57. там же. /  58. раши к слову 
т о т  «...ее выкупить...» в 2 1 :8. /  59 . мехильта, разд. незикин, 3. /



письмо, о чем в тексте ничего не сказа- 
но. поэтому раши объясняет, что речь 
идет о «трех вещах», перечисленных 
ранее, в стихах 8, 9 6°.

ношения, однако в таком случае, буду- 
чи посвящена в жены своему владельцу 
или его сыну, рабыня, выходящая на 
волю, должна была бы пройти процеду- 
ру развода и получить гет -  разводное

חינם ויצאה  «...выходит [на волю] даром...» -  [писание дало рабыне- 
еврейке] еще одну возможность освободиться, которой нет у раба- 
еврея, что же это за возможность? знай, что она выйдет, когда 
у нее появятся признаки [полового созревания], а пока эти знаки 
не появятся, она должна оставаться у него [у ее владельца], но 
если еще до того, как появятся эти признаки, пройдут шесть лет [со 
времени ее продажи в рабство], она должна освободиться [в лю- 
бом случае], как мы уже видели, как сказано: «[если продаст тебе 
себя твой брат] еврей или еврейка, то пусть служит он тебе шесть 
лет, [а в седьмой год отпусти его от себя на свободу]»61, для чего 
же тогда здесь сказано «выходит даром»? если еще до истечения 
шести лет у нее появятся признаки [полового созревания], она 
должна освободиться, но возможно, здесь идет речь о том, что она 
выйдет на свободу, [лишь] достигнув [половой] зрелости? поэтому 
[в дополнение к слову «даром»] в писании сказано «без выкупа» -  
чтобы указать и на выход на свободу по достижении [половой] 
зрелости, если бы не было сказано и то, и другое, мы бы сочли, 
что она может «выйти даром» [только] по достижении [половой] 
зрелости, поэтому и сказано как «даром», так и «без выкупа», чтобы 
не оставить места для споров62. ■

этом можно было бы предположить, 
что она получает право покинуть сво- 
его владельца лишь по достижении 
половой зрелости (примерно на пол- 
года позже появления первых призна- 
ков полового созревания), поэтому 
тора употребляет сразу два выраже- 
ния -  и «даром», и «без выкупа», -  
дабы показать, что она имеет право 
освободиться уже при появлении пер- 
вых признаков полового созревания: 
ведь если бы было употреблено лишь 
одно из них -  не важно какое, -  мы

■ каково назначение употребления 
двух синонимических оборотов «да- 
ром» и «без выкупа»? и еврей, и ев- 
рейка могут освободиться из рабства 
следующими тремя способами:
1) по истечении шести лет со времени 
своего попадания в рабство;
2) при наступлении юбилейного года;
3) путем выкупа.
в дополнение к этому, девочка-еврей- 
ка, проданная в рабство отцом, выхо- 
дит на свободу при появлении первых 
признаков полового созревания, при



12. у д а р и в ш и й  ч е л о в е к а  т а к , ) : ה יב כ ש מ ת אי מ ת ו ו ת מ מ ױ
ЧТО ТОТ УМРЕТ, ПУСТЬ БУДЕТ (
ПРЕДАН СМЕРТИ.

бы неизбежно интерпретировали его как относящееся к моменту достижения 
половой зрелости.

[i2] ומת איש מכה  «ударивший человека так, что тот умрет...» -  немало [יב] 
всего написано [в торе] по поводу убийств, я объясню, зачем при- 
ведены все те [законы] смысл которых мне понятен^

ומת איש מכה •  «ударивший человека так, что тот умрет...» -  зачем это 
сказано? поскольку [в другом месте] говорится: «и когда ударит 
человек другого человека [букв, «всякую человеческую душу»] [он 
должен быть предан смерти] »6з. [но если бы писание ограничилось 
только этим стихом,] я бы заключил, что [смертный приговор вы- 
носится] и за удар, который не повлек за собой гибели, поэтому 
в писании сказано: «кто ударит человека так, что тот умрет...», 
а если бы было сказано только «кто ударит человека так, что тот 
умрет», и не было бы сказано «и когда ударит...», я бы мог предпо- 
ложить, что наказанию подлежит лишь тот, кто убьет [взрослого] 
мужчину, откуда же [мы знаем о запрете на] убийство женщины 
или ребенка? сказано в писании: «и когда ударит человек всякую 
человеческую душу», -  в том числе ребенка и женщину, а если бы 
было сказано [только] «кто ударит человека...», я бы заключил, 
что и малолетний, который ударит взрослого [так, что тот умер] 
подлежит наказанию, сказано в писании: «и когда ударит человек 
всякую человеческую душу...» -  [взрослый] человек, а не ребенок, 
и еще, не относятся ли слова «и когда ударит человек всякую че- 
ловеческую душу...» и к выкидышу [то есть к рожденным до срока 
из-за побоев и не выжившим детям, так что человек, виновный 
в их смерти, подлежит смерти]? [нет, ибо] сказано в писании: «кто 
ударит человека...» -  [смертной казни подлежит] убийца того, кто 
может выжить и стать [взрослым] человеком [а рожденный преж- 
девременно почти наверняка не выживет, и поэтому наказанием 
за его убийство не является смертная казнь] »6*. ►



13. но е с л и  он н е  п о д с т е р е г а л שר' יג <  א וא ה ל ך ם צ הי ל א ה ה ו לװ־ו אנ  
[ж е р т в у ] ,  а  [ э т о ] б о г  п о д י | - ת מ ש ם לןד' ו ו ק ך מ ש מז א ינ  
ВЕЛ ЕМУ [ж е р т в у ] под р у к у ה: ) , מ ס ש
ТО Я НАЗНАЧУ ТЕБЕ МЕСТО, }
КУДА ЕМУ [СЛЕДУЕТ] БЕЖАТЬ.

► слово איש иш (мн. ч. -  ,анашим) обязанного соблюдать все заповеди 65 אנשים 
в библейском иврите означает не че- или значительного, прославленного 
ловека вообще, а взрослого мужчину, человека, представителя элиты65 66.

צדה ואשרלא [13]  «но если он не подстерегал [жертву]...»  -  не устраивал [יג] 
засаду, не намеревался [убить].

צדה לא •  « ...не подстерегал...» -  [слово צדה цада] по смыслу подобно 
слову ארב арав, «устраивать засаду», «подстерегать», так, сказано: 
«...а ты выслеживаешь меня, чтобы отнять жизнь мою»6?. но не 
может быть, чтобы слово צדה цада обозначало [охоту, подобно 
словам צד цад -  «охотиться», те цаид -  «дичь»:] «кто? где тот, кто 
наловил - - гацад הצד   дичи -  те цаид...»68 в корне глагола צד цад, 
означающего охоту на животных, отсутствует буква ה гей [в конце]. 
существительное, означающее охоту, -  это те цаид, однако есть 
и существительное, [означающее «выслеживание», «пребывание 
в засаде»] צדײה цдия, и оно связано с глаголом пте цоде, [означающим 
«устраивать засаду»], а существительное те цаид связано с глаголом 
 цад, [означающим «охотиться»], поэтому я считаю, что смысл צד
этого слова [צדה цада] соответствует переводу [онкелоса] -  («но 
если кто не устраивал засаду»), а менахем [бен сарук] относит это 
слово к категории ציד צד  цад цаид, но я с ним не согласен, если надо 
отнести это слово [צדה цада] к какой-либо категории, связанной со 
словом צד цад, то предпочтительнее [поместить его в ту же катего- 
рию, что и] «...на стороне [צד цад] носимы будете...»6*; «а я пущу 
три стрелы в ту сторону [צד цад].. .»7°; «и будет он говорить слова со 
стороны [•^лецад] [противников] всевышнего...»?1. также и здесь: 
«но если он не подстерегал» -  значит, не встал на сторону [צד цад] 
противников убитого, но это предположение вызывает сомнение 
[хотя оно и предпочтительней предложенного менахемом бен са- 
руком]. в любом случае это слово [צדה цада] по смыслу подобно 
слову ארב орев -  «устраивать засаду». ►

65. тора тмима к этому стиху. /  66 . см. бемидбар, 13:2. /  67. шмуэль 1,24:11. /  68. берешит,
27:33. /  69 . йешаягу, 66:12. /  70 . шмуэль 1,20:20. /  71. даниэль, 7:25. /



цаид. такова точка зрения менахема 
ибн сарука. однако раши решительно 
отвергает его подход, ведь тогда в этом 
стихе должно было бы быть написано 

צד לא  ло цаду а не צדה לא  ло цада;
3) корень צדה цдг со значением «при- 
нять сторону», «встать на сторону», 
близкое по смыслу слово -  .цидед צדד 
по мнению раши, хотя это предполо- 
жение и заслуживает рассмотрения, 
оно менее обоснованно, чем первое.

► можно выделить три мнения каса- 
тельно происхождения слова צדה цада у 
используемого в нашем стихе 2י:
1) корень צדה цдг со значением «устра- 
ивать засаду», отглагольное существи- 
тельное -  -цдия. так полагает онке צדייה 
лос, и к этой точке зрения склоняется 
раши;
2) корень צוד цади-вав-далетПу значение 
которого «охотиться», от него происхо- 
дят глагол צד цаду существительное ציד

לידו אנה והאלהים •  «.. .а  [это] бог подвел ему [жертву] под £уку. ..» -  еде- 
лал так, что это с ним случилось [и тот невольно убил человека]. 
[слово אנה ина используется] в этом же значении [в следующих 
местах писания:] «не случится - - теуне תאנה   с тобой беда...»7з, 
«не случится - - еуне יאנה   с праведным ничего неправедного...»74, 
«...он ищет лишь повод - מתאנה   мит'ане -  против меня»75 -  то есть 
провоцирует, устраивает все так, чтобы я поступил соответствую- 
щим образом.

לידו אנה והאלהים •  « . . .а  [это] бог подвел ему [жертву] под руку. ..» -  почему 
была на то воля святого, благословен он? о подобном этому сказал 
[царь] давид: «как говорит древняя притча: “злодеяние исходит 
от з л о д е е в ” . . . » 76. «древняя притча» -  это тора, так как она [может 
быть названа] притчей святого, благословен он [и она] древнее 
мира, а где в торе сказано, что «злодеяние исходит от злодеев»? 
[в нашем стихе:] «а [это] бог подвел ему [жертву] под руку...» -  что 
имеет в виду писание? [к примеру, рассмотрим следующий случай:] 
возьмем двух людей, один из которых убил по ошибке, а второй -  
умышленно, и в обоих случаях не было свидетелей происшедшего, 
и поэтому они не могли предстать перед судом, первому не грозит 
изгнание, а второму -  смертная казнь, и тогда святой, благословен 
он, устраивает так, что оба они оказываются на одном постоялом 
дворе, умышленно убивший сидит под лестницей, а нечаянный 
убийца взбирается по ней. он падает вниз и [при падении невольно] 
убивает убийцу, но на этот раз есть свидетели происшествия, и этот 
человек вынужден отправиться в изгнание [в город-убежище]. итак, 
[каждый получил по заслугам:] убивший по ошибке был изгнан, а * 76

72. ли-фшуто шель раши. /  73. тегилим, 91:10. / 74. мишлей, 21:12. / 75. млахим II, 5:7. /
76. шмуэль I, 24:13. /
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14 . ЕСЛИ ЖЕ КТО-ТО УМЫШЛЕН- ) 

НО УМЕРТВИТ СВОЕГО БЛИЖ- 
НЕГО, ТО И ОТ МОЕГО ЖЕРТ- ! 
ВЕННИКА БЕРИ ЕГО НА СМЕРТЬ

убивший злонамеренно -  погибיי. ■

писания «бог подвел ему под руку» -  то 
есть все происшедшее соответствовало 
замыслу творца, воздающего каждому 
в соответствии с принципом «мера за 
меру» и использующего для реализа- 
ции своей воли тех, кто заслужил это.

■ мировоззренческий комментарий 
раши, очерчивающий идеальную схему 
божественного управления миром, все 
же не выходит за пределы анализа про- 
стого смысла текста, отправной точ- 
кой для всей логической цепочки его 
построений является формулировка

מקום לך ושמתי •  «...я назначу тебе место...» -  даже в пустыне [было 
место] куда можно было бежать [случайному убийце], где же он 
мог найти убежище? в лагере левитов?8. ■

■ в талмудическом источнике ком- твоей жизни, «место» -  в месте (на- 
ментария раши такое толкование тек- деле), принадлежащем тебе (то есть 
ста объясняется прямым обращением колену леви). 
бога к моше: «тебе» -  то есть еще при

[и] יזיד וכי  «если же кто-то умышленно умертвит...» -  почему это ска- [т] 
зано? [ведь ранее уже] говорится: «ударивший человека [так, что 
тот умрет, пусть будет предан смерти]», но я мог бы подумать, 
что даже [убийца, жертвой которого был] идолопоклонник, или 
врач, приведший к смерти [больного], или исполнитель приговора 
суда, который, осуществляя [телесное наказание в] «сорок ударов», 
убил [преступника], или отец, который [наказывая] ударил сына 
[и непреднамеренно убил его] или учитель, подвергнувший на- 
казанию ученика [и случайно убивший его], а также убивший по 
ошибке [человека вместо животного или одного человека вместо 
другого] ?9, [-  во всех этих и подобных им случаях должны быть 
казнены], [поэтому и] говорит писание: «если же кто намеренно 
умертвит» -  [именно намеренно,] а не по ошибке80. ►



И УДАРИВШЕГО ОТЦА И МАТЬ ) 
НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ. (

ה כ מ ױ ו מו אב א ת ו ו ת: מ מ ס ױ

► раши объясняет необходимость еще 
одного упоминания о смертной казни 
за преднамеренное убийство тем, что 
оно объясняет ситуации, не подпав- 
шие под действие закона, изложенного 
в стихе 13: «но если он не замыслил 
зло...» как видно из формулировки 
«бог подвел ему под руку», там идет 
речь об убийстве, которое ни в коей 
мере не вытекало из предшествую-

щих действий человека и предвидеть 
которое было невозможно, здесь же 
раши приводит казусы, в которых 
вина невольного убийцы несомнен- 
на, но тем не менее смертная казнь 
к нему неприменима81, «сорок уда- 
ров», о которых говорится в коммен- 
тарии раши, -  предельно допустимое 
количество ударов прр наказании по 
приговору суда.

- «...своего ближнего...» רעהו  это 
на идолопоклонника.

[правило] не распространяется

כערמה להרגו  « ...умышленно умертвит своего ближнего...»  -  это 
исключает исполнителя приговора суда [невольно убившего пре- 
ступника, подвергая его телесному наказанию], врача [приведшего 
к смерти больного], а также того, кто наказал сына или ученика 
[и непреднамеренно убил их]. хотя в их поступках и есть умысел, 
они не являются преступными82. ■

■ общим для всех приведенных здесь 
ситуаций является то, что люди, со- 
вершавшие их, были уполномочены 
или, по крайне мере, имели право 
поступать так, как поступали; однако 
они зашли в своих действиях слишком

далеко, вина этих людей состоит в том, 
что они должны были предвидеть ре- 
зультат и могли сделать это, поэтому 
могут быть названы умышленными 
убийцами; но приравнять их к пре- 
ступникам все же нельзя.

מזבחי מעם  « ...от моего жертвенника. . .» -  [даже] если убийца священ- 
ник и намеревается совершить служение, его [все равно] следует 
забрать [для осуждения] на смерть 8з.

ואמו אבױ ומכה  «и ударившего отца и мать. . .» -  как известно 8«, тот, кто

8i. ли-фшуто шель раши. /  82. мехильта, разд. незикин, 4. /  83. сангедрин, 36а. /  84. см. 
21:24,25./



i6. и  п о х и ти вш его  ч ел о в ек а  и  ; ש וגנב טז מצא ומכךו אי ת ביךו ונ מו
ПРОДАВШЕГО ЕГО, ЕСЛИ т о т  D :ת מ ױ
БУДЕТ НАЙДЕН В ЕГО РУКАХ, (
НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ.

причинил увечье ближнему, выплачивает ему [денежную компенса- 
цию], но не приговаривается к смерти, поэтому необходимо было 
уточнить, что тот, кто ударит своего родителя [все же] подлежит 
смертной казни8*. но [при этом] он несет ответственность только 
за такой удар, который приводит к ранению86.

ואמו אבױ •  «...отца и мать...» -  [или] его, или ее8?. ■

■ как указывает раши в другом месте, если бы наказанию должен был быть 
союз ו веимо -  «и» -  в библейском подвергнут лишь тот, кто ударил обоих 
иврите нередко выступает в роли раз- родителей, то к этой фразе следовало 
делительного союза או о -  «или», так бы добавить наречие тггяхдав -  «вме- 
его надо понимать и в этом стихе, сте»88 *.

ױמת מות •  «...предать смерти». -  удушить. ■

■ везде, где писание говорит о смерт- «по умолчанию», имеется в виду смерт 
ной казни, но не оговаривает, какой ная казнь посредством удушения ®9. 
из ее видов должен быть применен, то,

וטכרו איש וגונכ [16]  «и похитившего человека и продавшего его. ..» -  почему [טז] 
это сказано? дютому что [в писании] говорится: «если объявится 
человек, похитивший кого-либо из своих братьев...»9°, -  и там 
сказано только: «איש иш -  человек, похитивший...» откуда же мы 
знаем, что и женщине, и бесполому, и гермафродиту [запрещено 
похищать людей]? [поскольку] сказано: «...похитившего человека 
и продавшего его...» но здесь также сказано: «похитит человека -  
 иш». а откуда нам известно, что женщину также запрещено איש
красть? [поскольку] сказано: «похитил кого-либо», поэтому оба эти 
места [в писании] необходимы: то, чего недостает в одном из них, 
объясняется в другом 91. ►

85. мехильта, разд. незикин, 5. /  86. сангедрин, 846. /  87. мехильта, разд. незикин, 5. /
88. раши к сангедрин, 66а. /  89. сангедрин, 846. /  90. дварим, 24:7. /  91. мехильта, разд.
незикин, 5. /



17. и  п р о к л и н а ю щ е г о  о т ц а  и  ) D : מנןלל יז ױ ו מו אב א ת ו ת מו מ ױ
МАТЬ НАДО ПРЕДАТЬ СМЕРТИ. (

► выше (см. комм, раши к 21:12) мы в том, что касается кражи, наказание 
уже писали о значении слова איש иш для женщины смягчено, и ее нельзя 
в библейском тексте, отметим, что продать в рабство с целью возмеще- 
здесь у раши есть дополнительные ния причиненного ею ущерба, как 
причины для объяснения стиха: ведь мужчину92.

בידו ונמצא •  «.. .если тот будет найден в его руках. . -  свидетели должны 
видеть, что он похитил человека, что продал его и чТо проданный 
находился у него перед осуществлением сделки. ■

продал, для привлечения виновного 
к ответственности необходимо нали- 
чие трех свидетельских показаний: 
о похищении, о последующей продаже 
и о том, что украденный находился во 
власти похитителя.

■ у раши возник вопрос: как похи- 
щенный может быть найден в руках 
того, кто успел его продать? на это 
он отвечает, что должны быть свиде- 
тели, которые видели похищенного 
во власти вора перед тем, как тот его

ױמת מות •  «.. .должен быть казнен». -  удушен, каждая казнь, упомянутая 
в торе без [дополнительного] разъяснения, -  это удушение93. тора 
прерывает ход повествования и вставляет [повеление в отноше- 
нии того], кто похитил человека, между «ударивший отца и мать» 
и «проклинающий отца и мать», я думаю, что именно поэтому есть 
спор между мудрецами, в котором один полагает, что оскорбление 
[можно] уподобить удару, а другой считает, что нет [подтверждая 
свою точку зрения разделяющим эти две темы стихом о похитителе 
людей] 94.

ואמו אבױ ומקלל [17]  «и проклинающего отца и мать. ..» -  зачем это сказано? [г] 
ведь [далее] говорится: «любой человек -  ( איש איש ), -  проклинающий 
своего отца [и свою мать, должен быть предан смерти]...»95. но там 
речь идет только о [взрослом] мужчине, откуда же нам известно, 
что и женщина, проклинающая отца [или мать, подлежит наказа- 
нию]? сказано [в этом стихе:] «и проклинающего отца [и мать]». 92

92. сота, 236; см. шмот, 22:2. /  93. сангедрин, 846. /  94. там же, 856. /  95. ваикра, 20:9. /



18. е с л и  люди п о с с о р я т с я  и ) את־ והכה־איש אנשים וכי־יךיבן יח  
один ч е л о в е к  у д а р и т  д р у ימות ולא באגרף או באבן ךעהו -  
того к а м н е м  или к у л а к о м  : למשכב ונסל

/  гт « • « т  I

И ТОТ НЕ УМРЕТ, А СЛЯЖЕТ В /
ПОСТЕЛЬ,

и здесь нет разницы между мужчиной и женщиной, но зачем же 
тогда написано также «любой человек, проклинающий...»? чтобы 
исключить [из числа наказуемых несовершеннолетнего] ребенка*6.

ת • ױמת מו  « . . . п р е д а т ь  с м е р т и ». -  забросав камнями, [таково общее 
правило:] всюду, где говорится «его кровь на нем», имеется в виду 
казнь посредством забрасывания камнями, а основой для этого 
[утверждения] является сказанное: «.. .пусть их забросают камнями, 
их кровь в них»*7. и о том, кто проклинает отца [или мать, также] 
сказано: «...его кровь в нем»*8•**. ■

фрагментов, отметим, что коммента- 
рий раши не допускает понимания, 
согласно которому проклятие в адрес 
родителей является более легким пре- 
ступлением, чем причинение им уве- 
чья: в еврейском праве забрасывание 
камнями считается наиболее тяжким 
видом смертной казни100.

■ раши в своем комментарии пользу- 
ется одним из тринадцати методов тол- 
кования торы -  «уподобление»: если 
несколько фрагментов торы трактуют 
некую общую тему и один из них со- 
держит дополнительную деталь, отсут- 
ствующую в остальных, он становится 
образцом для трактовки всех прочих

אנשים יריכון וכי [18]  «е с л и  л ю д и  п о с с о р я т с я . . .»  -  зачем это говорится? [it] 
из сказанногЬ [ниже] «глаз за глаз»101 мы узнаем только о необ- 
ходимости выплаты [компенсации] при членовредительстве, но 
не о необходимости возмещения убытков из-за простоя в работе 
и оплаты стоимости лечения, поэтому этот раздел необходим102. ■

■ согласно еврейскому праву, ви- пяти пунктам:
новный в причинении физического 1) прямой ущерб от нанесенной трав-
ущерба обязан выплатить пострадав- мы/увечья;
тем у компенсацию по следующим 2) страдания и боль; 96 *

96. мехильта, разд. незикин, 5. /  97. ваикра, 20:27. /  98. там же, 20:9. /  99. мехильта, разд.
незикин, 5. /  юо. сангедрин, 496. / 101. см. 21:24. / 102. мехильта, разд. незикин, 6. /



19. то е с л и  он в с т а н е т  [п о с л е ץ והתהלךי אם־יקום יט <  על־ בחו  
б о л е з н и ] и  б у д е т  х о д и т ь תו  שענ ה ונקה מ מכ תו ךק ה ב תן ש י  
по у л и ц е  с помощью е г о ךפא  שני ס יךפא: ו
ОПОРЫ , УДАРИВШИЙ БУДЕТ l
ЧИСТ, ПУСТЬ ТОЛЬКО ЗАПЛАТИТ ЗА ПРОСТОЙ В ЕГО РАБОТЕ И 
ВЫЛЕЧИТ ЕГО ПОЛНОСТЬЮ.

3) стоимость лечения;
4) простой в работе и потеря заработка;
5 ) унижение г°з.

(

- .«а сляжет в постель...» ונםללמשכבו •  [это надо понимать] согласно 
переводу [онкелоса:] לכוטלן ויםל  веипелъ левутлан -  [что означает] 
болезнь не давала ему работать. ■

■ онкелос переводит «сляжет в по- сможет работать из-за причиненной 
стель» оборотом, дословно означаю- ему травмы, 
щим «впадет в безделье», -  то есть не

משענתו על [19]  «...с помощью его опоры...» -  самостоятельно и выздо- [יט] 
ровев104. ■

ким образом, тора имеет в виду, что 
пострадавший способен передвигаться 
самостоятельно, без посторонней по- 
мощи, в самом деле, пока человек хо- 
дит на костылях, он еще болен и преж- 
девременно освобождать обидчика от 
ответственности ш6.

■ слово пшъмиш'энет, переводимое 
здесь как «опора», обычно выступает 
в писании в значениях: «опора», «по- 
сох», «жезл»105. однако раши, следуя 
мехилъте и онкелосу, предпочитает 
его образную интерпретацию: опора 
человека -  его собственное тело, та-

המכה ונקה •  «...ударивший будет чист...» -  а [разве, если бы в торе не 
было этого стиха,] ты бы мог подумать, что тот, кто не убивал, 
будет казнен?! но сказанное учит тому, что виновный должен на- 
ходиться под стражей, пока не станет ясно, вылечился ли постра- 
давший, когда же тот встанет с постели и будет самостоятельно 103 * *

103. мишна, бава кама, 8:1 ; рамбам, мишне тора, гильхот ховель у-мэзик, 1 :1 . /  104. ме-
хильта, разд. незикин, 6. / 105. шофтим, 6:21; млахим II, 4:29,18:21; зхарья, 8:4. /  юб. си-
фтей хахамим. /



и  если  ч е л о в е к  у дарит  с в о - ; ש וכײיכה כ דו אי ב ע ד תו או או מ א ת־ א  
его раба и л и  с в о ю  ра бы н ю  : ט שב ת ב מ ת ו ח ם יךו ת ק ינקם נ
ПАЛКОЙ И ТОТ УМРЕТ ПОД (
ЕГО РУКОЙ, ЕМУ ДОЛЖНО БЫТЬ ОТОМЩЕНО.

ходить, можно очистить обидчика [от его вины] но до этого он не 
будет очищен10?.

שבתו רק  «...за простой в его работе...» -  [имеется в виду] простой 
в его работе в результате болезни, [вызванной травмой], если он 
лишился руки или ноги, ущерб, причиненный простоем в работе 
вследствие болезни, определяют, как если бы он был сторожем 
[огорода с] кабачками: ведь он, даже встав с постели, не будет 
пригоден для тех ремесел, где нужно задействовать обе руки или 
ноги, но за прямой ущерб обидчик платит ему [отдельно] как ска- 
зано: «руку за руку, ногу за ногу»107 108«10*. ■

огород с кабачками»), виновный 
обязан также возместить убытки от 
вынужденного безделья пострадавше- 
го во время болезнй, если тот не мог 
выполнять даже неквалифицирован- 
ную и низкооплачиваемую работу («за 
охрану поля с кабачками»), соответ- 
ственно размер компенсации опре- 
деляется суммой жалованья, которую 
он мог бы получить за такую работу, 
таким образом, компенсации, выпла- 
чиваемые «по разным статьям» закона, 
не дублируют друг друга.

■ знаменитый принцип «глаз за глаз» 
подразумевает необходимость выпла- 
ты денежной компенсации за причи- 
ненные телесные повреждения, таким 
образом, обидчик должен выплатить 
пострадавшему компенсацию за вы- 
званную увечьем профессиональную 
непригодность к квалифицирован- 
ным ремеслам, начиная со дня трав- 
мы, эта компенсация покрывает как 
начальный период его болезни, так 
и следующий, когда он может вы- 
полнять исключительно легкий, ма- 
лооплачиваемый труд («сторожить

- .«и вылечит его полностью...» ורםאירםא  [это надо понимать] со- 
гласно переводу [онкелоса:] оплатит лечение. ■

■ даже если обидчик окажется вра- бовать у него оплатить услуги иного 
чом, пострадавший имеет право потре- врача110.

107. ктубот, 336. /  ю 8. см. шмот, 21:24. /  109. мишна, бава кама, 8:1. /  но . бава кама,
85а. /



[го] אמתו את או עכדו את איש יכה וכי  «и если ударит человек своего раба или [כ] 
свою рабыню...» -  здесь имеется в виду раб-нееврей. но, возможно, 
это относится также и к рабу-еврею? [нет, ведь] в писании сказа- 
но: «...ему не надо мстить, потому что этот [раб] -  его деньги»111, 
как деньги, принадлежащие ему, не могут быть у него забраны, 
так и раб не может быть забран [следовательно, здесь речь идет 
не о рабе-еврее, который выходит на свободу на седьмой год], 
а разве к этому случаю не применимо [уже сказанное писанием:] 
«ударивший человека так, что тот умрет...»?112 [нет, поскольку 
именно] сказанное здесь выводит наш случай за пределы общего 
правила и создает [свою, особую] норму «одного-двух дней»: если 
тот не умер сразу же, а прожил некоторое время [не мёнее двадцати 
четырех часов] то его владелец смертной казни не подлежит1̂ . ■

2) основанная на том, что любой чело- 
век стремится избежать убытка, 
раши в своем комментарии подчерки- 
вает, что это законодательное положе- 
ние вызвано отнюдь не низким соци- 
альным статусом раба, а презумпцией 
невиновности его владельца.

■ можно сказать, что в случае обвине- 
ния хозяина раба-нееврея в убийстве 
последнего на его владельца распро- 
страняется «удвоенная» презумпция 
невиновности:
1) распространяемая на каждого по- 
дозреваемого;

- «...палкой...» בשבט •  писание говорит о том случае, когда [палкой] 
можно убить человека, или же это относится даже к тому случаю, 
когда [казалось бы] такой возможности нет? но ведь по поводу 
[убийства] еврея уже сказано в торе так: «а если он его ударил 
камнем в руке, которым можно убить [и тот умер, то он -  убий- 
ц а ]...» 4  -и разве нельзя применить к нашему случаю метод «вы ״
ведение простого из сложного»? если ударивший еврея подлежит 
ответственности за его гибель лишь в том случае, когда удар был 
нанесен орудием, которое может причинить смерть, и по такому 
органу, что удар по нему этим орудием мог стать причиной смерти, 
то тем более это так в случае с рабом 5״. ■

■ этот метод можно сформулировать может быть распространен на иную 
так: «закон, сформулированный в торе ситуацию, если она дает больше ос- 
по поводу определенной ситуации, нований для его применения».

т .  шмот, 21:21. /  иг. там же, 21:12. /  113. мехильта, разд. незикин, 7. /  114. бемидбар,
35:17. / 115. мехильта, разд. незикин, 7. /



21. но е о 1и  тот п ро ж и в е т  д е н ь א י^מד יומים או אם־יום אך כא /  י?ןם ל  
или два  дня, то ему н е  н а אנ)צים וכי־ינצו | -  В : פו כי כב ס א כ הו  
до мстить, п о т о м у  что I ה ונגפו ש ולא ילךיה ױצאו הךה' א

22. этот [ра б] -  его  д е н ь г и , а שר י^נש ^נוש אסון יהיה א ת כ שי י  
е с л и  п о д е р у т с я  люди и j : על ליו ה ב ש א ם ונתן ה םללי ב ^
ТОЛКНУТ БЕРЕМЕННУЮ ЖЕН- I
ЩИНУ И У НЕЕ СЛУЧИТСЯ ВЫКИДЫШ, НО НЕ БУДЕТ [ДРУГОЙ]
БЕДЫ, ТО ЕГО н а к а зы в а ю т : о н  за п ла ти т  п о с ре д с т в о м  су-
ДЕЙ, КОГДА МУЖ ЭТОЙ ЖЕНЩИНЫ ПОТРЕБУЕТ У НЕГО.

• орг נקם «...должно быть отомщено». -  его казнят ударом меча, как 
сказано: «и наведу на вас меч, мстящий месть завета...»116, 11י ■

■ раши объясняет необычный оборот, использованный в этом стихе, для 
обозначения смертной казни.

[2i] יקם לא יעמוד ױמים או ױם אם אך  «но если тот проживет день или два дня, [כא] 
то ему не надо мстить...» -  если он освобождается [от наказания] 
по прошествии дня [с того момента, как ударил своего раба] зачем 
же еще говорить о двух днях? но [этот оборот надо понимать как] 
«день, подобный двум дням», что же это [за день] ? полные сутки,
[то есть двадцать четыре часа]и8. ■

■ раши объясняет, что в этом стихе тыре часа, который может охватить 
говорится не о световом дне, а о вре- какую-то часть от двух световых дней, 
менном промежутке в двадцать че-

) ..................
הוא כסםו כי ױקם לא •  «...ему не надо мстить, потому что этот [раб] -  

его деньги». -  но если его ударит другой человек [а не владелец], 
то даже если [этот раб] проживет полные сутки, а потом умрет 
[вследствие удара, виновный] подлежит наказанию [смертью] 9״.

אנעױם ינצו וכי [22]  «а если подерутся люди. ..» -  [если люди подерутся] друг [כב] 
с другом; при этом один из них, пытаясь ударить другого, ударит 
женщину...120 ►

нб. ваикра, 26:25. / 117. мехильта, разд. незикин, 7 ; сангедрин, 526. /  нв. мехильта, разд. 
незикин, 7 . /119. там же. / 120. там же, 8. /



личность убитого при этом несу- 
щественна. по мнению другого, по- 
скольку убийца не стал бы убивать 
случайную жертву, ее гибель надо 
рассматривать как неумышленную, 
и достаточно денежной компенсации 
наследникам погибшего.

► как видно из дискуссии, приведен- 
ной в первоисточнике этого коммен- 
тария раши -  мехилъте, -  ситуация, 
в которой преступник убил не того, 
кого намеревался, является спорной 
для мудрецов, по мнению одного из 
них, поскольку убийца намеревался 
убить и реализовал свое намерение,

» ונגםו • ...и толкнут. ..» -  это слово [ונגםו венагфу -  корень נגף нгф] озна- 
чает «толчок -  удар», как [в стихах] «[на руках своих понесут они 
тебя,] чтобы не споткнулась - - тигоф תגוף   твоя нога о камень»121, 
[воздайте славу господу, пока еще не наступила тьма] и пока еще 
ноги ваши не споткнулись - - итнагфу יתנגםו   на горах мрака...»122, 
«и будет он святилищем и камнем преткновения - - негеф נגף  . .  .»12з. ■

■ значение корня נגף нгф раши разъ- образованные от этого корня, означа- 
яснял выше в комментарии к шмот, ют нежелательное столкновение, удар, 
7:27. примеры, приводимые здесь повреждение, но не умерщвление, 
раши, должны показать, что слова,

אסון היה ולא •  «.. .но не будет [другой] беды. ..» -  для [самой] женщины12«.

יענש ענוש .  «.. .его наказывают. ..» -  [его наказание заключается в том, 
что он] платит мужу возмещение за выкидыш, [для определения 
размера компенсации] оценивают, на какую сумму увеличила бы 
беременность стоимость женщины, если бы она продавалась на 
рынке [рабов]. ■

■ для того чтобы исключить произ- ценой беременной рабыни и подоб- 
вол, в качестве критерия используется ной ей, но не беременной, эта сумма 
разница в рыночной стоимости между и определяет размер компенсации.

יענש ענוש •  «... его наказывают. ..» -  с него будут взысканы деньги в воз-

121. тегилим, 91:12. /  122. ирмеягу, 13:16. /  123. йешаягу, 8:14. /  124. мехильта, разд.
незикин, 8. /



ЕСЛИ ЖЕ БУДЕТ И [ДРУГАЯ] 
БЕДА, ТО ОТДАЙ ДУШУ ЗА ДУ- 
ШУ,

אסוו אם־ ה ו הי ה י ת ת ש ונ ת נם ח 1 ת \ ־־׳.־- vvv JТ -ГТ 1 AV 1 Г י V Т ו״
ש: V ГГ )נפ

мещение ущерба, как сказано: «и взыщут - - аншу ענשו   с него сто 
мер серебра...»125> ■

■ согласно объяснению раши, корень 
 аин-нун-шин, имеющий значение ענש
«наказывать», означает в писании на- 
казания, состоящие в применении по

отношению к провинившемуся эконо- 
мических санкций, так же понимает 
его и онкелос.

- «...он заплатит...» ונתן  возмещение за выкидыш. ■

■ исходя из потери в рыночной стоимости, как это было уже объяснено выше.

«...посредством судей...» בםלילים -  по решению судей127. ■

■ раши в своем комментарии следует 
мнению онкелоса, который понимает 
предлог ב би как «согласно» и пере-

водит это выражение как «согласно 
мнению судей».

עלױ ישית כאשר  «...когда... потребует у него». -  когда муж женщины 
обратится в суд с требованием компенсации. ■

■ этот комментарий раши вызван 
многозначностью подчинительного 
союза כאשר каашер (в современном 
иврите -  «когда»), имеющего значе- 
ния как сущностного соответствия 
- кефи כםי)  «в соответствии с...»/«со- 
гласно»), так и временной сопряжен- 
ности (כש кше -  «когда»), поскольку

компенсация выплачивается соглас- 
но постановлению судей, а не в со- 
ответствии с требованием мужа, то 
в данном контексте союз כאשר каашер 
выступает в значении временной связ- 
ки и раши передает его словом -  כש 
кше -  «когда»128.

יהיה אסון ואם  «если же будет [другая] беда...» -  для женщины.

125. дварим, 22:19. /  126. мехильта, разд. незикин, 8. /  127. там же. /  128. ли-фшуто шель 
раши. /



24. глаз за глаз, зуб за зуб, ) תחת יד שן  лпл שן עין  лпл ין כד^  
руку за руку, ногу за ногу, ( :רגל ЛПЛ רגל יד;  7 V ГТ -  У- V V.V т

נםש תחת נםש ונתת •  «... отдай душу за душу». -  мнения наших учителей об 
этом разошлись, одни говорят: «душу» в прямом смысле этого ело- 
ва, [то есть убийцу надлежит лишить жизни], а другие: «денежную 
выплату» -  то есть тот, кто хотел убить человека, но [по ошибке] 
убил другого, не подлежит смертной казни и платит наследникам 
[компенсацию] согласно «рыночной стоимости» [убитого] 1*9. ■

смертная казнь, а тогр, кто убил не- 
преднамеренно, ожидает изгнание, 
здесь, как и в иных подобных случа- 
ях, размер компенсации определяется 
ценами на рынке рабов, другими ело- 
вами, стоимостью раба со сходными 
характеристиками на невольничьем 
рынке.

■ раши здесь объясняет, что разно- 
гласил между мудрецами относятся 
только к случаю, когда убийца убил не 
того человека, которого намеревался: 
может ли такое убийство считаться 
преднамеренным? однако все автори- 
теты согласны с тем, что наказанием 
за преднамеренное убийство является

עץ תחת עץ [24]  «глаз за глаз ...» -  выбивший глаз ближнему должен оплатить [כד] 
причиненный ущерб -  в соответствии с уменьшением рыночной 
стоимости последнего из-за увечья, таков закон во всех подобных 
случаях, и [писание] не [подразумевает] лишение виновного со- 
ответствующих частей тела, так толковали наши учители в главе 
га-ховелъ [трактата бава кома] гз°. ■

и талмуда, равно как и ученые позд- 
нейших поколений, приводят немало 
способов текстуального и логического 
обоснования такой интерпретации 
писания, которая подтвердила бы 
необходимость выплаты денежной 
компенсации, в самом деле, предпо- 
ложим, что рассматриваемый стих 
торы следует понимать буквально, но 
ведь обидчик, у которого выбьют глаз, 
может умереть, и тогда окажется, что 
принцип «око за око» будет нарушен 
и превратится в «око за око и душу»^1. 
и вообще -  возможно ли нанести те-

■ из этого стиха следуют два осно- 
вополагающих принципа еврейского 
права: один -  воздаяние из принципа 
«мера за меру», второй -  отказ от lex 
talionis «закона воздаяния» (юридиче- 
ского принципа, требующего посту- 
пать с виновным так, как поступил 
он сам), и предписание выплачивать 
денежную компенсацию за увечье, 
последний принцип парадоксальным 
образом возникает как интерпрета- 
ция библейского текста, казалось бы 
имеющего прямо противоположное 
значение, однако мудрецы мишны 129

129. там же; сангедрин, 79а. /  130. бава кама, 836. /  131. ктубот, 38а. /
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вого на универсальный и безликий 
язык чисел; лишь тогда становится 
возможным провести в жизнь прин- 
цип «мера за меру», эта идея имеет 
столь важное значение, что, невзирая 
на приведенные в талмуде различ- 
ные способы ее обоснования, рамбам 
провозглашает ее «законом, данным 
моше на синае» гзз, то есть аксиомой, 
не нуждающейся в подтверждениях.

лесное повреждение, в точности экви- 
валентное иному телесному поврежде- 
нию?*з2 буквальное понимание нашего 
стиха неверно уже потому, что оно 
внутренне противоречиво: в действи- 
тельности lex talionis никоим образом 
не может быть совместим с принципом 
«мера за меру».
эквивалентности между ущербом 
и компенсацией за него можно до- 
стичь лишь с помощью перевода пер

כױזז תחת כויה [25]  «ожог за ожог...» -  ранее речь шла об увечье, умень- [כה] 
шающем [рыночную] стоимость, здесь же уменьшения стоимости 
не происходит, однако причиняется боль, [как же в этом случае 
осуществляется выплата компенсации?] например, если один обжег 
другому ноготь раскаленным вертелом, то [судьи] оценивают, за 
какую сумму пострадавший был бы готов [по доброй воле] испы- 
тать подобную боль [и эту сумму обидчик должен заплатить ему 
в качестве компенсации] 134. ■

■ ущерб за членовредительство, о ко- ние, боль -  это личное переживание, 
тором шла речь выше, определяется поэтому здесь возможна лишь субъ- 
согласно объективным критериям -  ективная оценка, 
рыночной стоимости рабов, страда-

- «.. .рану...» םצע .  это удар, при котором разрывается плоть и выступает 
кровь, navrure на французском языке, все [параметры и размеры 
выплаты компенсации определяются] в соответствии со случив- 
шимся. если [рыночная стоимость пострадавшего] уменьшилась, 
то ему оплачивают ущерб, если же он слег, обидчик платит ему 
за простой в работе и оплачивает лечение, платит за позор и за 
страдания, и это место [в тексте] кажется излишним, [однако] 
в главе га-ховелъ  [трактата бава кам а ] наши учители на его основе 132 *

132. саадья гаон, ибн-эзра к этому стиху. /  133. рамбам, мишне тора, гильхот ховель
у־мазик, 1:6. /  134. мехильта, разд. незикин, 8; мишна, бава кама, 8:1; бава кама, 836. /



считают, что [обидчик] обязан платить [компенсацию за причинен- 
ные им] страдания даже в том случае, когда он оплачивает ущерб, 
то, что он выплатил [компенсацию за] потерю руки, не освобождает 
его от выплаты [компенсации] за страдания [потерпевшего]. ведь, 
хотя он и заплатил за руку [которая была потеряна по его вине] это 
не значит, что он мог бы ампутировать ее [каким угодно способом, 
словно купив право на нее], от него можно было бы потребовать 
прибегнуть при ампутации руки к [обезболивающим] лекарствам, 
дабы пострадавший не так страдал; вместо этого он как бы отрезал 
ее железным орудием и причинил ему больгз5. ■

о необходимости выплаты возмеще- 
ния за причиненную боль даже при 
отсутствии увечья, то слова «рана за 
рану» указывают на необходимость 
выплаты компенсации за причинен- 
ные страдания и в том случае, когда 
пострадавший получает возмещение 
за увечье^6.

■ необходимость выплаты компенса- 
ции следует из других стихов торы: по 
поводу остановки в работе и оплаты 
лечения врача -  см. шлют, 21:18,19; 
выплата ущерба за увечье следует из 
шмот, 21:24; о компенсации за оскор- 
бительность нанесенного ущерба -  см. 
дварим, 25:11. если благодаря выска- 
зыванию «ожог за ожог» мы узнаем

- .«синяк...» חבורה •  это удар, приведший к подкожному кровоизлия- 
нию, синяку, при котором кожа меняет цвет, tache на французском 
языке, и подобно этому сказано: «[переменит ли эфиоп кожу свою,] 
а леопард -  пятна - хаварбурот חברברתױ  ав -  свои?..»гз7 а [онкелос] 
перевел это слово - м משקופי  аш коф ей , что означает «ушиб», batture на 
французском языке, и подобным образом он перевел: «[но вот, семь 
колосьев, тощих и] опаленных восточным ветром» -  как קדום שקיםן  
ш кифан кадум , «побитые ветром», от этого же корня произведено 
и слово משקוף м аш коф  -  «косяк»; [и он так назван] потому, что дверь 
ударяется о него. ■

■ таким образом, для раши опреде- раши, это слово следовало бы пере- 
ляющим в значении слова חבורה хабура вести на русский как «синяк», следуя 
является изменение цвета кожи, для онкелосу -  «ушиб», 
онкелоса -  нанесение удара, следуя 135

135. бава кама, 84а. /  136. тора тмима к этому стиху. /  137. ирмеягу, 13:23. /



כו

и

כח

и если ударит человек сво- / ה כ כי־י ש ו ן אי עי ת־ ־ עבךיו א ת א ױ א  
его раба или свою рабыню | 1 ה ת ח ש ו ו נ ח ל ש י י ש פ ח ל Л Ш  ГУ 
в глаз и повредит его, то ת ח שן עינו: ת םי א ו ו ך ב שן ע ־ או  
того надо отпустить на л о р ו  ת מ ל א פי י י ש פ ח ו ל חנ ל ש י  
волю за его глаз, и если \ :ח פ שנו ג ײי כ ר ו ש שו י א ־ ת או א  
он выбьет зуб своему рабу | ת מ ו ה ש א ד ו ל א ו ק ר יסצןל ס שו א ה ל ו  
или своей  ра бы н е , то j : ו ר ש ב ־ ס א ל כ א ל י ע ב ר ו שו קי ה נ
ПУСТЬ ОН ОТПУСТИТ ЕГО НА I
ВОЛЮ ЗА ЗУБ ЕГО. ЕСЛИ БЫК ЗАБОДАЕТ МУЖЧИНУ ИЛИ ЖЕН- 
ЩИНУ И ОНИ УМРУТ, ТО БЫКА НАДО ПОБИТЬ КАМНЯМИ И 
МЯСО ЕГО НЕ есть; но хозяин быка чист.

27•

28.

עבדו עץ את [26]  «...своего раба... в глаз...» -  раба-нееврея. раб-еврей не [כו] 
выходит на свободу из-за [выбитого] глаза или зуба, как мы уже 
говорили в комментарии к стиху «...то она выходит [на свободу] 
не так, как выходят [иные] рабы»8 יג .

- .«за его глаз...» תחתעינו •  [раб-нееврей выходит на свободу] также 
[в качестве возмещения за потерю] кончика хотя бы одного из 
двадцати четырех органов: это пальцы на руках и на ногах, уши, 
нос и детородный орган, почему же здесь говорится [именно] 
о глазе и зубе? если бы [писание] сказало [только] о глазе, но не 
о зубе, я бы решил, что [раб-нееврей выходит на свободу в качестве 
компенсации за выбитый глаз, потому что] его глаз был у него уже 
при рождении и этот закон распространяется только на те органы, 
которые существуют уже при рождении [ребенка], но не на зубы 
[ведь младенец появляется на свет без зубов], а если бы было 
сказано [только] о зубе, но не о глазе, я бы решил, что этот закон 
относится даже к молочному зубу ребенка [что неверно] -  поэтому 
сказано также и о глазев.

שור יגח כי [28]  «если бык забодает...» -  то же самое относится не только [כח] 
к быку, но и к любому домашнему или дикому животному, а также 
к любой птице, но писание приводит [в пример] распространенное 
явление г4°. 138 *

138. шмот, 21:7; см. раши там же. /  139. кидушин, 246, 25а. /  140. мехильта, разд. нези-
кин, 10; бава кама, 54б. /



29. но е с л и  б ы к  б о д а л с я  и  в ч Е - שלשם מתמל הוא נגח שור ואם כט /  
p a , и  п о з а в ч е р а , и  е г о  хо- לױ והמןד והמית ישמתו ולא בב̂  
з я и н а  п р е д у п р е ж д а л и , но וגם־ יסקל השור אשה או איש  
ТОТ ЕГО НЕ УСТЕРЕГ и  он : ױמת לױ ¥?
УБИЛ МУЖЧИНУ ИЛИ ЖЕН- )
ЩИНУ, ТО БЫКА н а д о  п о б и т ь  к а м н я м и , а  е го  х о з я и н  та к - 
ЖЕ УМРЕТ.

בשרו את יאכל לא •  «... и мясо его не есть ...» -  из сказанного: «... быка надо 
побить камнями»», -  понятно, что он при этом станет цадалью, а па- 
даль нельзя есть! зачем же писание говорит: «и мяса его не есть»? 
чтобы показать, что, даже если его зарезали по всем правилам, но 
уже после того, как суд вынес приговор, его нельзя есть, а откуда 
следует, что запрещено извлекать выгоду [из туши этого быка]? 
сказано в писании: «...но хозяин быка чист», это можно уподобить 
разговорному выражению «такого-то обчистили» [что означает] 
потерю [этим человеком всего своего] имущества, когда ему уже 
нечего использовать1«1. но это нельзя назвать простым смыслом 
писания, а простой смысл понятен: ввиду того, что о бодливом 
быке сказано «...хозяин его [будет] предан смерти», здесь, говоря 
об обычном быке, необходимо отметить: «...но хозяин быка чист». ■

вую очередь он излагает как раз то 
понимание текста, которое не является 
буквальным, это вызвано двумя об- 
стоятельствами: техническим -  раши 
следует тексту талмуда и предпочитает 
не разрывать цитату, -  и сущностным: 
как мы видели, раши на протяжении 
всей главы последовательно разбира- 
ет галахический смысл текста, в дан- 
ном случае он оказывается достижим 
лишь путем интерпретации на уровне 
драги1*2, толкование текста на уровне 
пшат вскрывает исключительно его 
стилистические особенности.

■ сообщение про то, что нельзя есть 
мясо быка, забитого камнями, а не 
зарезанного, согласно правилам каш- 
рута (шхита), безусловно, являлось бы 
трюизмом; поэтому раши вынужден 
предположить -  невзирая даже на по- 
следовательность изложения торы, -  
если быка зарезали по всем правилам, 
но уже после того, как суд вынес при- 
говор, его нельзя есть, использование 
слова «чист» по отношению к вла- 
дельцу быка объясняется раши на 
двух уровнях интерпретации текста 
торы: пшат и драш\ при этом в пер-

שלשום מתמול [29]  «...и вчера, и позавчера...» -  [то есть он бодался уже] [כט] 
три раза1«. ► 141 *

141. бава кама, 41а. /  142. пинхас дорон, биур стумот бе-раши. /  143. мехильта, разд.
незикин, 10; бава кама, 236. /



► повторение некоего события или явления три раза придает ему статус 
постоянного.

בבעלױ והועד  «...и его хозяина предупреждали...» -  это означает пре- 
достережение, сделанное при свидетелях, как сказано: «тот человек 
предостерегал... нас...»1̂  [-  ведь предостережение йосефа братьям 
было сделано при свидетелях] 1«5. ■

называют там1*6, хозяин бодливого 
быка обязан принять меры для пре- 
дотвращения возможного инцидента, 
и законы о возмещении ущерба, при- 
чиненного таким животным, гораздо 
строже, чем в случае непредвиденного 
нападения.

■  бык, хозяина которого три раза 
предостерегали при свидетелях 
о бодливости животного, относится 
к особой категории -  муад (в совре- 
менном иврите этот термин исполь- 
зуется в криминалистике в значении 
«рецидивист») -  в противоположность 
обычному, смирному быку, которого

- «...и он убил мужчину...» והמיתאיש  из сказанного [выше] «забода- 
ет»и7 мне известно [как надо поступить] только в том случае, когда 
[бык] забодал [человека] насмерть, откуда же следует [применение 
тех же законов в случаях, когда бык] закусал [человека] насмерть 
или же так лягнул или толкнул его, что тот умер? [из] сказанного 
в писании: «...и он убил...»ив ■

только на бодливость, но и на дру- 
гие возможные агрессивные действия 
быка -  укус, удар ногой, удар всей 
тушей, общей для всех перечислен- 
ных явлений является преднамеренная 
агрессивность животного, и еврейское 
право объединяет их в одну категорию 
ущерба -  керен («рог»).

■  слова стиха «...и он убил...» на 
первый взгляд являются излишними, 
поскольку уже в самом начале изложе- 
ния этой темы (стих 28) тора сообщает 
«.. .и они умрут», раши интерпретирует 
эту избыточность текста как расшире- 
ние области применения излагаемых 
законов, они распространяются не

ױמת בעלױ וגם  «...а его хозяин также умрет». -  по воле небес, но, быть 
может, его следует казнить? [нет, ведь] в писании сказано: «[если же * 147

144. берешит, 43:3. /  145. мехильта, разд. незикин, 10. /  146. мишна, бава кама, 2:4. /
147. см. шмот, 21:28. /  148. мехильта, разд. незикин, 10 . /



30. е с л и  е г о  о б я ж у т  в ы п л А - ; ר ל פ כ ם־ ת א ש שו פךין ונתן ^לױ ױ פ נ  
т и т ь  в ы к у п , т о  п у с т ь  о н ל לא  כ ת כ ש ױ ר־ ש ױבן ^לױ: א ח א יג  
д а с т  в ы к у п  з а  д у ш у  с в о ю ,  : ת ב ױ ח א ט יג פ ש מ ה כ שה הז לו מן
КАКОЙ НА НЕГО БУДЕТ НАЛО- 1

3 1 . ЖЕН. СЫНА ЛИ ЗАБОДАЕТ ИЛИ ДОЧЬ -  ПО ЭТОМУ ЗАКОНУ НАДО 
ПОСТУПАТЬ С НИМ.

кто-либо ударил кого-то железным орудием и тот умер, то он -  
убийца:] пусть будет умертвлен такой убийца»1̂ , человека казнят 
лишь за убийство, совершенное им самим, а не его (^ыком!1*® ■

■ в цитируемом стихе из бемидбар чить практику применения смертной 
повторение слова «убийца» является казни лишь в наказание за непосред- 
на первый взгляд избыточным, раши ственное убийство, а не за косвенную 
объясняет, что оно призвано ограни- вину в гибели другого человека.

[зо] עלײ יושת כוםר אם  «если его обяжут выплатить выкуп. ..» -  [здесь союз] [[ל 
им אם  «если» не имеет условного значения; он употребляется в том 
же смысле, что и в словах «если ты деньгами ссужаешь...»^ [то 
есть в значении «когда»], таков закон: суд налагает на него выкуп.

נםשו םדיון ונותן •  « . . .пусть он даст выкуп за душу свою ...» -  по мнению 
рабби ишмаэля [здесь речь идет о компенсационной] выплате за 
душу убитого, рабби акива полагает: о выкупе души причинившего 
ущ ерба. ■

ний, сумму выкупа определяют, исходя 
из цены, которую можно выручить за 
раба с теми же характеристиками, что 
и у хозяина быка, виновного в гибели 
человека.

■  согласно первому из мнений, в этом 
стихе речь идет о возмещении наслед- 
никам убитого, при этом сумма опре- 
деляется, как и в иных подобных слу- 
чаях, исходя из цен на невольничьем 
рынке, согласно же второму из мне-

сына ли» או р יגח [31]  забодает...» -  несовершеннолетнего сына. [לא]

149• бемидбар, 35:16. /  150. мишна, сангедрин, 1:4. см. также сангедрин, 15б; ктубот, 
37б. /  151. шмот, 22:24. /  152. мехильта, разд. незикин, 10; макот, 26. /



ЕСЛИ БЫК ЗАБОДАЕТ РАБА < 
ИЛИ РАБЫНЮ, ТО ИХ ГОСПО- j 
ДИНУ НАДО ДАТЬ ТРИДЦАТЬ < 
ШЕКЕЛЕЙ СЕРЕБРА, А БЫК БУ- < 
ДЕТ ПОБИТ КАМНЯМИ.

ד ב ^ ם־ ח א ר יג שו ה או ה מ ף א ס  11 כ
ם טי ם של׳ לי ק תן ש  1 וה»טור לאדיציו י

ס : ל ק ם ! т' י

га או «...или дочь...» -  несовершеннолетнюю дочь, поскольку выше 
сказано «убил мужчину или женщину» 1*з, то, быть может, он несет 
ответственность только в случае [гибели] взрослых людей? [нет, 
ибо] в писании сказано: «сына ли забодает или дочь» -  он должен 
быть наказан как за [гибель] взрослых, так и за [гибель] детей 1*4 . ■

■ можно было бы спросить, а не 
достаточно ли было привести закон 
о малолетних жертвах, чтобы из него 
вывести методом «выведение просто- 
го из сложного» и ответственность 
за гибель взрослых? рабби элиэзер 
мизрахи, ссылаясь на комментарий 
самого раши к талмуду (трактат к и -

д у ш и н , 45а), объясняет, что оба этих 
упоминания необходимы, поскольку 
двадцать девятый стих нашей главы 
используется для выведения другого 
положения: убийце выносится смерт- 
ный приговор независимо от того, 
кто был его жертвой, мужчина или 
женщина.

אמה ...אועכד אם  «если. .. раба или рабыню. . .» -  [имеются в виду рабы-] 
неевреи^. ■

■ закон по отношению к рабу-еврею 
в этих положениях такой же, как и при- 
менительно к свободному, вывод о том, 
что здесь речь идет именно о рабе-не-

еврее, можно сделать на основании 
того, что выкуп платится владельцу 
раба, а не наследникам1*6.

יתן שקלים שלשים  «...надо дать тридцать шекелей серебра...», так на- 
значено писанием, и не важно, стоит ли он тысячу з у з  или не 
более одного динара, а вес одного шекеля равен четырем золотым 
[монетам] и это соответствует половине унции, в соответствии 
с правильными единицами веса, принятыми в кельне. ■

■ нам неизвестен источник этих 
сведений, некоторые средневековые 
галахические авторитеты следующих

поколений полагали, что относитель- 
но веса одного шекеля раши основы- 
вался на устной традиции, получен-

153. см. шмот, 21:29. /  154. мехильта, разд. незикин, 11. /  155. там же. /  156. тора тмима 
к этому стиху. /
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И ЕСЛИ КТО-ТО ИЗ ЛЮДЕЙ 
РАСКРОЕТ ЯМУ ИЛИ ВЫКОПА- 
ЕТ ЯМУ, НО НЕ ПОКРОЕТ ЕЕ, 
И В НЕЕ УПАДУТ БЫК ИЛИ 

ОСЕЛ,

ח ת ם ײ כי ש ו ר אי ה או בו ך כ ײ ש כי  )אי
א ב'ר ל ו ו סנ כ ר י ו ז ^ הי מ ש ־ ל פ נ  או ו

ר• מו ח

ной от его учителей 157. однако с приво- 
димым раши соответствием тем едини-

цам веса, которые были приняты в его 
время, соглашались далеко не все188.

בור איש יםתח וכי  «и если кто-то и з  лю дей  раскроет яму .с.» -  раскроет  
яму, которая была прикрыта. ■

■  яма, выкопанная посреди обще- 
ственной территории, является архе- 
типической моделью особой категории

имущественного ущерба, когда вещь, 
опасную для многих, помещают в об- 
щедоступном месте 159.

יכרה כי או  « ...и л и  вы копает...»  -  почем у это сказано? если [даж е] 
тот, кто раскрывает яму, несет  ответственность [за причиненны й  
в результате его деятельности ущ ерб], это тем  бол ее верно в отно- 
ш ении того, кто ее  выкопал, однако [эти слова говорят о том , кто] 
продолжил копать ям у вслед за  другим  [углубив ее  и тем  самым  
сделав о п а сн о й ]. он  и будет нести  ответственность [за причинен- 
ный ею  ущ ерб] г6°. ■

■ яма считается опасной, если ее глубина приближается к метру (не менее 
десяти тфахим -  80-96 см).

יכסנו ולא  « .. .н о  не покроет ее ...»  -  но если бы он покрыл ее, то был 
бы освобож ден [от ответственности за ущ ерб], в писании говорится  
о том , кто выкопал ям у на общ ествен н ой  терри тори и 161. ■

■  раши объясняет, что сказанное 
здесь имеет отношение лишь к яме, 
вырытой в общественном владении.

если подобное было бы сделано в част- 
ном владении, то владелец был бы 
освобожден от ответственности.

4Ю
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34. т о  х о з я и н  я м ы  д о л ж е н  з а ם הבור בעל לד ( - של סף י שיב כ לב^ליו י  
п л а т и т ь , п у с т ь  д е н ь г а м и  D : ת מ ה יהיה־לו ו
ВОЗМЕСТИТ ХОЗЯИНУ ИХ, И (
ТУША БУДЕТ [ПРИНАДЛЕЖАТЬ] ЕМУ.

חמור או שור •  «...бык или осел». -  это относится к любому животному, 
везде, где говорится «бык или осел», мы делаем выводы по аналогии 
с использованием этого же слова, «бык» [в законах о запрещенных] 
в субботу работах, написано «[шесть дней делай свои дела, а в 
седьмой день пребывай в покое], чтобы отдохнули твой бык и твой 
осел...»162 *, там под словом «бык» имеется в виду [любое] животное, 
и домашнее и дикое, ведь сказано: «[...не делай никакую работу, 
ни ты, ни твой сын, ни твоя дочь, ни твой бык, ни твой осел] ни 
всякий скот твой...»1бз так и здесь -  любой скот и любой зверь 
подобны быку и ослу, а «бык или осел» сказано для того, чтобы 
[подчеркнуть:] бык -  но не человек; осел -  но не утварь1б4 . ■

ку несет в себе упоминание именно 
быка и осла? на это раши отвечает 
во второй половине комментария: эти 
слова призваны снять с выкопавшего 
яму материальную ответственность 
за смерть упавшего в нее человека 
(однако при этом он несет полную от- 
ветственность за причиненные увечья) 
и за разбившуюся поклажу16*.

■  о том, что в этом стихе речь идет 
о любом животном, к какому бы виду 
оно ни принадлежало, мы узнаем по 
аналогии, посредством применения 
принципа гзера шава. однако возника- 
ет вопрос: почему надо идти по столь 
сложному пути? почему бы торе не 
использовать в этом стихе какое-ли- 
бо общее наименование, к примеру 
«животное»? какую смысловую нагруз-

הבור בעל [34]  «... хозяин ямы...» -  тот, по вине которого причинен ущерб. [לד] 
хотя эта яма ему не принадлежит, ведь она выкопана на обще- 
ственной территории, писание видит в нем хозяина по отношению 
к ответственности за причиненный ущерб. ■

■ раши, следуя мнению р. ишмаэ- изошло из-за вырытой ямы]», в этом 
ля166, понимает выражение «хозяин случае речь идет о яме, которая вы- 
ямы» в переносном смысле -  букв, копана на общественной территории, 
«хозяин недоразумения [которое про- а рабби акива16? из формулировки «хо-

162. шмот, 23:12. / 163. дварим, 5:14. / 164. бава кама, 52а, 536,546. / 165. рамбам, мишне
тора, гильхот низкей мамон, 13:1,2. / 166 . бава кама, 50а. / 167. там же. /



35. е с л и  б ы к  ч е л о в е к а  толк-> ש וכי־יגף אי ר־ ר שו שו ־ ת הו א ^ ך  
н е т  б ы к а  е г о  б л и ж н е г о  и ת  מ רו ו כ מ ר ו ו ש ה ד ו צו הךוי' א ח ו  
тот у м р е т , п у с т ь  п р о д а д у т  : ו פ ס כ ־ ת ם א ג ת ו מ ה ־ ת ן א צו ח י
ЖИВОГО БЫКА И РАЗДЕЛЯТ )
п о п о л а м  [ в ы р у ч е н н ы е ] з а  н е г о  д е н ь г и , и  у б и т о г о  [ б ы - 
к а ] п у с т ь  р а з д е л я т  т а к ж е  п о п о л а м .

зяин ямы» выводит, что тот, кто вы- и бесхозными, также несет ответствен- 
копал яму на своей территории, но ность за причиненный им ущерб, 
сделал подходы к ней общедоступными

לבעלױ ישיב כסף •  «...деньгами возместит хозяину их...» -  [сказано 
в писании:] «...возместит...», -  чтобы включить в [это правило] 
и приравненное к деньгам [имущество] вплоть до отрубей168. ■

■ раши отвечает на вопрос о смысле достаточно сказанного в первой по- 
кажущейся избыточным повторением ловине стиха: «.. .хозяин ямы должен 
фразы «.. .пусть деньгами возместит их заплатить...» 
хозяину...», ведь, казалось бы, было

לו יהיה והמת •  «.. .и туша будет [принадлежать] ему». -  пострадавшему, 
оценивают стоимость туши, и он забирает ее как часть [причита- 
ющейся ему] выплаты, а причинивший ущерб доплачивает ему до 
полного возмещения за убытки 16*. ■

■ раши объясняет механизм расчета вает полную стоимость быка, можно 
за нанесенный ущерб, фраза «будет было бы ошибочно предположить, что 
[принадлежать] ему» неоднозначна: туша переходит в его владение,
поскольку нанесший убыток выплачи-

- «...если... толкнет» וכײגוף [35]  [чем угодно] толкнет: рогами, телом, 
ногами или даже укусит, все эти действия входят в категорию «тол- 
чок», так как это слово обозначает сильный удар1?0. ■

■  см. комм, раши к стиху 21:22.

i 68. бава кама, 7а. /  169. мехильта, разд. незикин, 11; бава кама, 106. /  170. мехильта, 
разд. незикин, 12 . /



איש שור  «...бык человека...» -  [это надо понимать как] «бык, при- 
надлежащий человеку». ■

■ раши объясняет, что слова איש שור  этого выражения: «бык, принадлежа- 
шор иш «бык человека» находятся щий человеку», -  а не «бык толкнет 
в сопряженном сочетании, и значение человека».

גר השור את ומכרו  «...пусть продадут... быка...» -  речь идет о двух бы- 
ках одинаковой стоимости, если бык стоимостью в двести [монет] 
забодал быка той же стоимости, то, сколько бы ни стоила туша 
мертвого быка, много или мало, каждый из них (и владелец быка, 
причинившего ущерб, и владелец мертвого быка) забирает себе 
половину стоимости живого быка и половину стоимости мертвого 
быка, каждый из них несет половину убытка, вызванного гибелью 
быка, мы учили, что если забодавший бык не был бодливым, то его 
владелец возмещает лишь половину ущерба, и на основании того 
случая, когда их стоимость равна, можно сделать вывод относитель- 
но того случая, когда их стоимость не равна, так или иначе, закон 
обязывает хозяина обыкновенного (не бодливого) быка заплатить 
половину ущерба, не больше и не меньше.
однако, быть может, слова писания [в данном стихе] относятся 
и к тому случаю, когда стоимость живых быков [до инцидента] 
не являлась одинаковой, и [в таком случае также] следует разде- 
лить стоимость обоих [быков, живого и убитого] пополам? если 
предположить, что это так, то такое правило иногда будет выгодно 
причинившему ущерб -  а именно когда окажется, что тушу можно 
продать неевреям за стоимость большую, чем стоимость [живого] 
забодавшего быка, но ведь не может быть, чтобы писание предписы- 
вало вознаградить виновного! а иногда окажется, что пострадавший 
получит сумму, много большую полной стоимости причиненного 
ему ущерба: [в том случае] когда стоимость его быка меньше 
половины стоимости забодавшего быка, если предположить, что 
это так, то окажется, что закон, относящийся к обычному (не бод- 
ливому) быку, строже закона, относящегося к быку, признанному 
«бодливым» (муад). понятно, что смысл писания быть таким не 
может, следовательно, писание [в данном стихе] говорит только 
о той ситуации, когда стоимость быков одинакова, дабы пока- 
зать, что владелец обыкновенного быка всегда платит половину 
ущерба, и, исходя из этой ситуации, когда оба быка имеют одина- 
ковую стоимость, ты можешь сделать вывод и относительно той



ситуации, когда их стоимость разная, для того, кто должен получить 
половину ущерба, оценивают стоимость туши, и какой бы ущерб он 
ни претерпел в результате гибели своего быка, он получает ровно 
половину [при этом туша мертвого быка всецело принадлежит ему]. 
почему же тогда писание сообщает про это именно таким образом, 
а не сказано просто «получит половину»? чтобы показать, что вла- 
делец обычного быка платит только из его стоимости, а если его 
бык и сам погиб при этом, то пострадавший получит только эту 
тушу забодавшего быка, если же ее стоимость меньше половины 
причиненного ему ущерба, то ему придется нести потери, или -  если 
бык стоимостью в сто зуз забодал быка стоимостью в пятьсот зуз, 
то пострадавший получает только забодавшего быка.' ведь хозяин 
обычного быка [забодавшего другого быка] не обязан платить из 
лучшего имущества, что у него есть [в отличие от ситуации с выпла- 
той ущерба, причиненного бодливым быком, -  при этом требуется 
платить из лучшего] 1?1. ■

большую, чем стоимость [живого] за- 
бодавшего быка».
если стоимость погибшего быка, 
по крайней мере, вдвое меньше, 
чем забодавшего его, X j<y/2, то 
(у+х2) /2 > х 1> х1-х2. об этом раши го- 
ворит: «а иногда окажется, что по- 
страдавший получит сумму, много 
большую полной стоимости причи- 
ненного ему ущерба: [это произойдет 
в том случае] если стоимость его быка 
меньше половины стоимости забодав- 
шего быка».
чтобы исключить два последних вари- 
анта, предлагается формула расчета: 
z = ( x 1- x2) / 2 ,  половина разницы стой- 
мости быка при жизни и его туши, «для 
того, кто должен получить половину 
ущерба, оценивают стоимость туши, 
и какой бы ущерб он ни претерпел 
в результате смерти своего быка, он 
получает ровно его половину», при 
этом получается, что, если компенса- 
ция меньше стоимости забодавшего 
быка, «владелец забодавшего быка 
платит только из его стоимости».

■  разберем приведенные раши ва- 
рианты исчисления компенсации, те, 
для кого математические выкладки 
утомительны, может читать только 
написанное крупным шрифтом, пусть 
стоимость погибшего быка была xv 
стоимость его туши -  х2, стоимость 
забодавшего быка -  у, а сумма ком- 
пенсации -  z.
в соответствии с нашим стихом каж- 
дый из владельцев быков должен по- 
лучить одинаковую сумму (y+x2)/2= z . 
если забодавший и погибший быки 
стоили поровну, тогда и только 
тогда, когда у = х р выполняется: 
х - ( у + х2) /2  = (х - х 2) / 2 = у -(у + х 2) /2 ,  
то есть, по словам раши, «окажется, 
что каждый из них несет половину 
убытка, причиненного гибелью быка», 
если стоимость туши погибшего быка 
больше, чем стоимость забодавшего 
быка, х2>у, то (у+х2)/2> у , то есть, по 
словам раши, «такое правило иногда 
будет выгодно причинившему ущерб, 
а именно когда окажется, что тушу 
можно продать неевреям за стоимость

171. бава кама, 166, 34а. /
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36. а  е с л и  ещ е  вчера  и  п о з а - I ע או ך ר כי נו ח שו ג א נ ל הו ו מ ת מ  
вчера  б ы л о  и з в е с т н о , ч т о ם  ש ל א ש ל ו ו ת מ ש ױ י ל $ ם מ ל ש  
б ы к  б о д л и в  и  х о з я и н  его ם  ל ש ר ן ת שו ח ר ת שו ת ה מ ה ו  
н е  у с т е ре г , т о  о н  д о л ж е н : ж־  לו ד היו ש כי ס י אי ־ ב ר ענ שו  
о п л а ти ть  бы к а , а туш а  бу ה | - חו ש ב ט ו או ו ך כ ה מ ש מ בלןר ח  
д е т  [п р и н а д л е ж а т ь ] ем у . I 'שלם ת י ח ר ת שו אן ה צ ע־ ב ך א ת ו ח ת

37. ЕСЛИ ЧЕЛОВЕК УКРАДЕТ БЫКА ( :ה ש ה  
ИЛИ ОВЦУ И ЗАРЕЖЕТ ИЛИ )
ПРОДАСТ, ТО ПЯТЬ БЫКОВ ЗАПЛАТИТ ЗА БЫКА, А ЧЕТЫРЕ ОВЦЫ 
ЗА ОВЦУ.

נודע אם [36]  «а если... было известно...» -  если он был не обыкновен- [לו] 
ным быком, но уже было известно, что он бодлив сегодня, «вчера 
и позавчера», то есть он бодался уже три раза ימ . ■

■ см. комм, раши к стиху 21:29.

שור ישלם שלם •  «...он должен оплатить быка...» -  полную стоимость 
ущерба. ■

■ как и «око за око», принцип «бык платы денежного эквивалента прими- 
за быка» означает необходимость вы- ненного ущерба.

י לו יהיה והמת  «...а туша будет [принадлежать] ему». -  [туша убитого 
быка должна достаться] пострадавшему, причинивший ущерб до- 
плачивает разницу между ее стоимостью и стоимостью полного 
ущерба 173.

וגי בקד חמשה [37]  «...пять быков заплатит...» -  сказал рабби йоханан бен [לז] 
закай: «всевышний дорожит достоинством его творений! бык идет 
сам, и укравший его не позорится, унося его на плечах, поэтому 
и платит он впятеро, а за [украденную] овцу, унесенную им на плечах, 
он платит вчетверо, потому что это было ему унизительно^, сказал

172. там же, 236. /  173. мехильта, разд. незикин, 11; бава кама, 106. /  174. насколько же 
дорога всевышнему честь его творений, что даже не публичное унижение, а ведь вор 
наверняка прятался от людей, учитывается им, хотя речь и идет о недостойных людях! 
(тора тмима к этому стиху). /



С \  С \  ЕСЛИ ВОР БУДЕТ ЗА- 

МЕЧЕН В ПОДКОПЕ И 
БУДЕТ И ЗБ И Т  ТАК, ЧТО  
УМРЕТ, -  НЕТ У НЕГО КРОВИ.

» ( ך ת ך ך ת ח מ ב ־ ם א א צ מ ב י נ ג  / ה
m m ה כ ה ת ו מ : Ь אין ו ם מי ך

р абби  м еир: «усм отри в этом , сколь велико зн ач ен и е труда! за  
быка, которы й был оторван от работы  [вор] платит впятеро; за  
овцу, которая не трудилась, -  вчетверо» 1?s. ■

■  раши отвечает на естественный 
вопрос: почему компенсация за укра- 
денного быка больше, чем за украден- 
ную овцу? можно было бы решить,

что дело в размерах животного, но 
раши приводит два мнения мудрецов 
талмуда, не отдавая предпочтения ни 
одному из них.

השה תחת השור... תחת  « . . .за  бы ка ... за  овцу». -  писание повторяет эти  
слова («бык», «овца») для того, дабы  показать, что правило выпла- 
ты впятеро и вчетверо относится только к краже быка и овцы. ■

■ раши объясняет кажущиеся избы- 
точными слова «бык» и «овца»: они 
необходимы для того, чтобы ограни-

чить область применения излагаемого 
закона 1?6.

במחתרת אם  «если ... в подко пе ...»  -  
делает подкоп под д о м 1. ■

[им ен но в том  случае, когда вор]

■  наш стих дает хозяину дома бес- 
прецедентное для еврейской юри- 
спруденции право убить вора без суда 
и предупреждения, право на подобное 
решение предоставлено хозяину дома 
в силу презумпции смертельной утро- 
зы, исходящей от столь дерзкого вора, 
раши уточняет, что закон распростра-

няется только на такого грабителя, 
который не побоялся прокопать под- 
коп под чужой дом, что указывает на 
его готовность применить насилие, 
если он будет обнаружен2, если же 
вор воспользовался существующим 
лазом или одним из входов в дом, то 
у хозяина дома нет права убить вора.

דמים לו אץ  «.. .нет у него крови». -  [его смерть] не считается убийством,

175. мехильта, разд. незикин, 12; бава кама, 796. /  176 . бава кама, 67а. /  i. сангедрин, 
726. /  2. цэда ла-дэрэх. /



2. но е с л и  н а д  ним взошло > שלם לו דמים עלױ השמש אם״זרחה ב
ד י  \  J ״ ־־  a J* т  чт т VW ־  JT ГГ

с о л н ц е  -  е с т ь  у н е г о  к р о в ь ; : בגנבתו ונמכר לו אם־אין ןשלם
ОН ДОЛЖЕН ЗАПЛАТИТЬ, А ЕС- (
ЛИ ЕМУ НЕЧЕМ, ТО ПУСТЬ ЕГО ПРОДАДУТ ЗА УКРАДЕННОЕ ИМ.

ведь он как бы мертв изначально [поскольку сознательно пошел 
на смерть] з.
здесь тора учит тебя правилу: «опереди и убей того, кто пришел 
убить тебя»«. а этот [вор] пришел тебя убить, зная, что никто 
не останется безучастным, молча глядя на то, как забирают его 
имущество у него на глазах, поэтому [ясно] что вор шел [на пре- 
ступление, будучи готовым] к убийству, если хозяин дома встанет 
на его пути. ■

■ раши, следуя за таргум йонатан, так и в юридическом смысле: тот, кто 
толкует выразительную идиому «нет убьет вора в подкопе, не несет ответ- 
у него крови» как буквально (вор «бес- ственность за пролитую кровь, 
кровен», то есть как бы уже мертв),

עליו השמש זרחה אם [2]  « ...если над ним взошло солнце. ..» -  это образное [п] 
выражение [имеющее смысл:] «если очевидно, что он настроен 
мирно по отношению к тебе», как ясно солнце, что приносит мир 
всему*, так же ясно, что он не пришел убивать, даже если хозяин 
дома возникнет перед ним. например, если отец сделал подкоп, 
чтобы похитить имущество сына, ведь известно, что отец всегда 
пожалеет сына, и пришел не по его душу6. ■

является «ясно как день», пример с от- 
цом и сыном призван проиллюстриро- 
вать степень уверенности в отсутствии 
агрессивности у вора, при которой 
неприменим закон о воре, сделавшем 
подкоп.

■  солнце в еврейской символике 
выступает как символ мира, благо- 
получия и как символ уверенности, 
раши в своем толковании использует 
еврейскую идиому «ясно как солнце», 
аналогом которой в русском языке

לו דמים •  «.. .есть у него кровь. ..» -  [если очевидно, что вор не представ- 
ляет угрозу для жизни хозяина дома, он] считается живым и если 
хозяин дома убьет его, это будет [рассматриваться как] убийство. ►

3. сангедрин, 72а. /  4. брахот, 58а и др. /  5. тосефта, сангедрин, 11:5. /  6 . мехильта, 13; 
сангедрин, 72а. /



з. е с л и  у к р а д е н н о е  б у д е т  о б ־ ; משור הגנבה בידו תמצא אם־המצא  
н а р у ж е н о  у н е г о  -  б ы к  ли, שנים חיים עד־שה עד־חמור  
о с е л  или о в ц а  -  живыми, שלישי D :ןשלם
ПУСТЬ ПЛАТИТ ВДВОЕ. ?

► комментарий к предыдущему стиху обратный случай, но поскольку он- 
на первый взгляд делает этот коммен- келос относит слова «на нем кровь» 
тарий излишним: там объяснено, что к хозяину дома, а раши -  к вору, ему 
значит «нет у него крови», а здесь -  приходится сказать это в явной форме.

ישלם שלם •  «...должен заплатить...» -  вор [должен уплатить] за укра- 
денное имущество, но не подлежит смерти.
а онкелос, переводя [слова «если над ним взошло солнце» как] 
«если взгляд свидетеля упал на него», следует иному пониманию: 
если свидетели обнаружили [вора] прежде, чем появился хозяин 
дома, и, когда хозяин выступил против него, предостерегали его 
от убийства, то [он несет ответственность] за кровь [вора], и он 
виновен в убийстве, ведь после того, как [вора] обнаружили [сви- 
детели], тот не пойдет на убийство хозяина имущества. ■

■ здесь раши приводит перевод он- отложил изложение этого толкования, 
келосом слов השמש זרחה  зарха гашемеш, чтобы не прерывать свое объяснение, 
которому, казалось бы, место в первом отличное от мнения онкелоса. 
комментарии к этому стиху, но он

בידו תמצא המצא אם [3]  «если украденное будет обнаружено у него. ..» -  [то 
есть если] в его владении [найдется украденный скот, который он 
еще] не зарезал и не продал י . ■

ситуацию от изложенной выше: четы- 
рех- или пятикратного возмещения за 
овцу или быка, которые были проданы 
или зарезаны8.

■  зачем в стихе уточняется, что похи- 
щенное находится в руках вора в це- 
лости и сохранности? раши поясняет, 
что это помогает отличить описанную

חמור עד ומשור •  «.. .б ы к  ли, осел...» -  [это сказано обо] всех [видах похи- 
щенного], за которые предусмотрена двойная оплата [ущерба], как 7

7. мехильта, 13. /  8 . раши к шмот, 21:37. /
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4. е с л и  ч е л о в е к  п о т р а в и т  по- / ש כי אי ר־ ^ ב ה י ך ם ש ר צ ױ ח א ל ש ו  
л е  или в и н о г р а д н и к , п у ד - ו רו א עי ה ב ר עי ב [ ] ר י ן מ ה ו ך ש ב  
став свой скот т р а в и т ь  ч у - ) ר ח ב א ט י הו מ ך ב ש ט י מ ו ו מ ך כ  
ж о е  п о л е , то п у с т ь  з а п л а - \ ' ם: ל ש א ס י צ ת ־ ש כי ה א א צ מ ם ו צי ק  
тит из л у ч ш е г о , что в е г о ל |  כ א נ ש ו די ה או ג מ ה או ההן ד ש ה  
п о л е , и из л у ч ш е г о , что в ם ל ם ש ל ש ר י ן מ מ : ה ה ך ע ב ה ־ ת ס א  

5• ЕГО в и н о г р а д н и к е . ЕСЛИ I
ВЫРВЕТСЯ огонь и  о х в а т и т  к о л ю ч к и , а  с г о р я т  с к и р д ы , 
ИЛИ ХЛЕБ НА КОРНЮ, ИЛИ [ВСЕ] ПОЛЕ, ТО ПЛАТИТЬ ДОЛЖЕН 
ВЫЗВАВШИЙ ПОЖАР.

об одушевленных, так и неодушевленных, ведь в другом месте ска- 
зано: «...о быке, осле, овце, одежде, о всякой пропаже... заплатит 
вдвое своему ближнему»9>9 10. ■

■ по мнению раши, из восьмого стиха относится не только к похищенному 
этой главы следует, что закон о двой- скоту, но и к любому украденному 
ной оплате стоимости похищенного имуществу.

ישלפ שנים חײם •  «.. .живыми, пусть платит вдвое». -  и пусть выплачива- 
ет не мертвыми [животными], но только живыми или стоимостью 
живых. ■

осел или овца живыми, -  пусть платит 
вдвое»11.
по раши: «если украденное будет об- 
наружено у него -  бык ли, осел или 
овца, -  пусть платит вдвое живыми».

■  в понимании этого стиха у толко- 
вателей нет единодушия, сравним два 
различных прочтения, 
по саадье гаону: «если украденное 
будет обнаружейо у него -  бык ли,

ובעו־ בעירה את יבער... כי [4]  «если. .. потравит. .. пустив свой скот травить. ..» -  [т] 
все [эти слова] происходят от корня [со значением] «скотина», как 
сказано: «мы и בעירנו беирену -  наш скот»12׳^. ■

■ в этом стихе три слова с корнем בער значения: «скот» и «потрава», «тра- 
бет айн реш, имеющем два основных вить», то есть загонять скот в сель

9 . шмот, 22:8. /  го. мишна, бава кама, 7:1; бава кама, 626. /  н . см. комм, саадьи гаона к
этому стиху. / 12 . шмот, 20:4. /  13 . мехильта, 13. /



скохозяйственные угодья, где он объе- объясняет значение этого корня, 
дает растения и топчет их. раши здесь

יבער כי •  «если... потравит...» -  погонит скот свой на чужое поле или 
в чужой виноградник и нанесет ему ущерб одним из двух этих [спо- 
собов:] прогоном [животные вытаптывают растения] или потравой 
[животные объедают растения].
а наши учители толковали: «пустив» [в нашем стихе сказано об] 
ущербе от вытаптывания копытами, а «травить» -  [об] ущербе, 
[причиненном] зубами [от того, что скотина] ест и изводит [рас- 
тения] 14. t

אחר כשדה •  «...чужое поле...» -  на поле [принадлежащее] другому 
человеку. ■

огласовано как сопряженная со словом 
- ахер («другое», «чужое») форма אחר  
 -еде, а не как самостоятельное су שךה
ществительное קודה саде.

■  можно было бы понять выраже- 
ние אחר בשדה  бисде ахер как «на другом 
поле», раши вынужден толковать это 
место, поскольку слово שדה саде «поле»

ישלם מיטכשדהו •  «...заплатит из лучшего, что в его поле...» -  [как это 
происходит?] оценивают причиненный ущерб, и, если [виновный] 
решит оплатить ущерб [участком] земли, пусть платит лучшим из 
своих полей, если ущерб был [оценен в] сэла15, то пусть [виновный] 
даст [пострадавшему участок стоимостью] в сэла из лучшей земли, 
которая у него есть.
писание учит тебя тому, что все виды ущерба оценивают [и опла- 
чивают] лучшим наделом земли14 * 16. ■

мое имущество предпочтительнее, 
потому что оно всегда ликвидное: «не 
продастся здесь, продастся в другом 
месте»1?.

■  заметим, что если компенсация 
оплачивается движимым имуществом, 
то, согласно мудрецам талмуда, его 
качество не имеет значения, главное -  
общая стоимость, более того, движи-

אש תצא כי [5]  «если вырвется огонь...» -  сам по себе, без умысла [за- [п] 
жегшего огонь] 18. ►

14. бава кама, 26. / 15 . мера веса, 16,9 г. в данном случае имеется в виду слиток серебра
этого веса, который использовался в качестве платежного средства. /  16 . мехильта, 14;
бава кама, 66. /  17. бава кама, 7б. см. рамбам. мишне тора, гильхот низкей мамон, 8:10;
шульхан арух, хошен мишпат, 419:1. /  18 . там же, 226. /



► раши разъясняет, что здесь рассма- на своем участке земли и он переки- 
тривается ситуация неумышленного дывается на соседнее поле, 
поджога, когда некто разводит огонь

קוצים ומצאה  «...и охватит колючки...» -  [это слово переводится на 
французский как] chardons [то есть чертополох].

- «...а сгорят скирды...» ונאכלגדיש  [огонь] пожирал колючки, пока 
не добрался до скирд и до хлебных колосьев на почве1’ . ■

■ раши моделирует типичную для подобного инцидента ситуацию.

השדה או  «...или [все] поле...» -  [огонь] опалил пашню так, что ее 
нужно снова распахать19 20. ■

■ раши отвечает на вопрос, как ся непригодной для посева, ее нужно 
огонь может повредить голой пашне, перепахать заново, 
обожженная пашня твердеет, становит-

המבעיר ישלם שלם  « ...платить должен вызвавший пожар». -  хотя он 
развел огонь на своем [поле], а тот сам распространился, [ког- 
да пламя] охватило колючки, он должен платить, потому что не 
проследил за кострищем, чтобы [огонь] не распространился и не 
принес ущерба21. ■

■ раши задается вопросом, почему шим пожар», ответ таков: тот, кто не 
тот, кто всего лишь выжигал сорняки уследил за огнем, отвечает за все по- 
на своем поле, назван здесь «вызвав- следствия своей небрежности22.

19. иерусалимский талмуд, пеа, 31а. /  20 . мишна, бава кама, 6:4; бава кама, 60а. /  21. бава
кама, 2 1 а. / 22. рамбам. мишне тора, гальхотнизкей мамон, 2:18. /



6. если человек даст своему > אױכלים כסף אל־ךעהו איש כי־יתן ו  
ближнему на хранение | אםײמצא האיש מבית וגנב לשמר  
деньги или вещи и эт о  бу- | ימצא אם־לא שױם: לצלם הגנב  t 
дет похищено из дома то- אל־האלהים גנעל־הבױת ונקךב 3הגנ  
го человека, то, если вор ( : הו מלאכת3 יךו שלח אם־לא ך̂
БУДЕТ НАЙДЕН, ПУСТЬ ОН ЗА- )

7• ПЛАТИТ ВДВОЕ. ЕСЛИ ЖЕ ВОРА НЕ НАЙДУТ, ТО ХОЗЯИН ДОМА 
ПРЕДСТАНЕТ ПЕРЕД СУДЬЯМИ: НЕ ПОЗАРИЛСЯ ЛИ ОН НА СОБ- 
СТВЕННОСТЬ БЛИЖНЕГО.

האיש מכית ומכ [6]  «...и это будет похищено из дома того человека...» -  [ו| 
[это стало известно только] по его словам«. ■

■ из дальнейшего становится ясно: ли, но это утверждение подвергается
хранитель утверждает, что его обокра- сомнению.

הגנב ימצא אם •  «...если вор будет найден...» -  вор заплатит вдвое хо- 
зяину. ■

■ раши объясняет, что речь идет о хо- о хранителе, из дома которого оно 
зяине украденного имущества, а не было украдено2̂ .

הגנב ימצא לא אם [7]  «если же вора не найдут...» -  [если вор не будет най- [г] 
ден] и придет [в суд] тот, у кого хранилось [имущество] хозяин 
того дома [где оно хранилось] 2s. ■

■ раши предостерегает от непра- украденного, здесь же -  хранитель, 
вильного понимания стиха: обычно ведь именно из его дома похищено 
хозяином дома называется хозяин чужое имущество.

» ונקרב • ...предстанет...» -  [предстанет] перед судьями, чтобы его 
рассудили с тем [кому принадлежит имущество] и чтобы принести 
клятву, что не присвоил его26. ■

■ простое понимание глагола נקרב никрав -  «приблизился», однако в на- 23

23. бава кама, 636. /  24. диврей давид. /  25. бава кама, 636. /  26 . мехильта, 15. /



по лח ю б о м у  [ о б в и н е н и ю  в] / על־חמור על־שור על״כל־ךבר־פשע  
п р е с т у п л е н и и : о  б ы к е , о с על־כל־אבןיה על־שלמה על־שיה | -  
л е , о в ц е , о д е ж д е , о всякой | האלהים זה כײהוא יאמר' אשר  
п р о п а ж е , о к о т о р о й  кто- j יךשמ$ן אשר ךבר־שניהם יבא  
л и б о  с к а ж е т , что “это D : לך^הי שנים ישלם אלהים
о н а ”, д е л о  о б о и х  д о л ж н о  t

ДОЙТИ ДО СУДЕЙ; КОГО СУДЬИ ПРИЗНАЮТ в и н о в н ы м , т о т  
И ЗАПЛАТИТ ВДВОЕ СВОЕМУ БЛИЖНЕМУ.

шем стихе он имеет более узкое, специ- пропавшего имущества лишь в том 
альное значение: предстать перед су- случае, если он присягает, что его руки 
дьями для принесения присяги, судьи чисты от воровства2?, 
принимают свидетельство хранителя

םשע דבר כל על [8]  «по любому [обвинению в] преступлении ...» -  если он [п] 
окажется клятвопреступником, поскольку свидетели покажут, что 
он сам украл, и судьи осудят его по [их] свидетельству. ■

здесь мы видим обычную для раши 
структуру комментария: объяснение 
общего принципа и лишь затем -  
толкование подробностей, вслед за 
талмудом раши считает, что слово 
«преступление», о котором идет речь 
в нашем стихе, относится не только 
к факту кражи, но и к ложной клятве.

■  в предыдущем стихе говорится 
о том, как хранитель присягал судьям, 
что у него украли имущество, остав- 
ленное на хранение, и на основании 
этого был освобожден от возмещения 
убытка и штрафа, наш стих рассматри- 
вает ситуацию, когда свидетельские 
показания уличают его в клятвопре- 
ступлении и воровстве.

• » זה הוא כי יאמר אשר ס...  которой кто-либо скажет, что “это она״...» -
простой смысл [стиха таков:] если свидетель покажет, что «это 
она» та [вещь], о которой ты клялся, [что она похищена, находит- 
ся] у тебя, в таком случае суд рассмотрит слова обоих и допросит 
свидетелей, и если свидетельство последних будет принято как 
достоверное, то принявшего на хранение признают виновным, и он 
заплатит [хозяину этой вещи] вдвое [от стоимости похищенного], 
а если [судьи] признают свидетелей виновными в лжесвидетельстве, 
то они заплатят вдвое тому, кто принял [имущество] на хранение. 27

27. таргум йонатан; рашбам к тому же стиху. /



а наши учители, да будет память их благословенна, толковали, 
что [выражение «это она»] учит тому, что [хранителя] обязывают 
приносить присягу только в том случае, если он частично сознался 
[в своей вине] говоря: «“это” я тебе действительно должен, а осталь- 
ное у меня украдено»28 *. ■

тальному принципу еврейской юри- 
спруденции, подлежат тому наказа- 
нию, к которому был бы приговорен 
подсудимый, если бы он был осужден 
по их свидетельству2?, 
раши приводит мидраш, не удовлет- 
воряясь прямым смыслом стиха, по- 
скольку трудно отнести все сказанное 
тут к свидетелям, которые в нем вовсе 
не упомянуты.

■  раши дополняет комментариями 
крайне сложную в силу своей лако- 
ничности фразу, описывающую два 
возможных сценария: свидетели (а их 
должно быть двое, поэтому и добавля- 
ет раши слова «суд рассмотрит слова 
обоих») уличают хранителя в том, что 
похищенное находится в его руках, 
вторая возможность: они уличены 
в лжесвидетельстве и, по фундамен-

לרעהו שנים ישלם •  «.. .заплатит вдвое своему ближнему». -  писание учит 
тебя следующему: тот, кто утверждает, что у него похищено при- 
нятое им на хранение, должен платить вдвое [больше стоимости 
похищенного], если окажется, что он сам украл это. и когда [этот 
закон применим]? в том случае, когда им была принесена клятва, 
а потом он был разоблачен свидетелями, наши учители так толковали 
[слова] «предстанет перед судьями» (возможный вариант перевода 
этого выражения -  «приблизиться к богу»): «приблизиться» значит 
«присягнуть», ты говоришь -  присягнуть? а может быть, просто 
предстать перед судом? он пришел на судебное разбирательство, 
все отрицал, говорил, что [имущество] украдено, и пришли свиде- 
тели и показали, что [имущество] в его руках, и его тут же обязали 
платить вдвое?
[но ведь] здесь сказано «не позарился» и ниже -  «не позарился»: 
«клятва [именем] господа будет между обоими, что тот не позарился 
на собственность своего ближнего; и хозяин должен ее принять, 
а тот -  не платить»з®. как там [речь идет об обязательном прине- 
сении] клятвы, так и тут [говорится о принесенной] клятвез*.

28. бава кама, 107а. /  29 . см. дварим, 19:19; рамбам. мишне тора, гильхот эдут («законы
о свидетельстве»), 18. /  30 . шмот, 22:10. /  31. бава кама, 636. /
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е с л и  ч е л о в е к  д а с т  с в о е м у אױשור חמור אל־ךעהו איש כי־יתן /   
б л и ж н е м у  о с л а , б ы к а  и л и ж־ |  ומת לשמר וכל־בהמה או־שה   
овцу, л ю б у ю  с к о т и н у  н а שמןת ראה: אין או־נשבה נשבר   
с о х р а н е н и е , а  о н а  п а д е т ^לח אם־לא שניהם בין תהיה' יהוה ,  
и л и  п о к а л е ч и т с я , и л и  б у הו במלאכת יךו - ולא ב?יליו ולקח ך̂  
д е т  о т н я т а , а  о ч е в и д ц а ןשלם מעמו יגנב ואם־גנב ישלם:   
[э т о м у ] н е т , -  к л я т в а  [ и м е - I ту :לױ ןבאהו יטךף אם־טךיף לב̂  
н е м ] г о с п о д а  б у д е т  м е ж д у  I פ ןשלם: לא הטךםה
ОБОИМИ, ЧТО ТОТ НЕ ПОЗА- ?
р и л с я  н а  с о б с т в е н н о с т ь  с в о е г о  б л и ж н е г о ; И ХОЗЯИН
ДОЛЖЕН ЕЕ ПРИНЯТЬ, А ТОТ -  НЕ ПЛАТИТЬ. А ЕСЛИ [ЖИВОТ-
н о е ] б у д е т  у к р а д е н о  у  н е г о , т о  д о л ж е н  з а п л а т и т ь  е го  
ХОЗЯИНУ. А е с л и  б у д е т  р а с т е р з а н о , п у с т ь  п р и в е д е т  с в и -
ДЕТЕЛЯ. ЗА ЭТО РАСТЕРЗАННОЕ ОН НЕ ПЛАТИТ.

10.

11.

12.

שור או חמור רעהו אל איש יתן כי [9]  «если человек даст своему ближнему осла, [ט] 
быка...» -  в предыдущем отрывке [то есть выше, в стихах 6-9] речь 
идет о том, кто принял на хранение [чужое имущество] безвоз- 
мездно и поэтому освобожден от [ответственности] за украденное, 
сказано: «...и это будет похищено из дома того человека... если же 
вора не найдут, то хозяин дома предстанет перед судьями...» -  то 
есть принесет присягу, -  ты видишь, что он освобождается этой 
присягой [от ответственности].
здесь же -  [стихи 9-12] речь идет о сторожащем [чужое имущество] 
за плату, поэтому он не освобождается [от ответственности] если 
оно украдено, как сказано: «а если [животное] будет украдено 
у него, то должен заплатить его хозяину»зг. но о случае, когда сто- 
рож не мог предотвратить потерю чужого имущества, например, 
если животное пало, или покалечилось, или угнано грабителями 
силой и нет очевидца, который мог бы засвидетельствовать это...зз ■

торый мог бы засвидетельствовать это, 
клятва [именем] господа пусть будет 
между обоими, что тот не позарился 
на собственность своего ближнего; 
и хозяин должен ее принять, а тот -  
не платить».

■  этот комментарий следует читать 
как предисловие к следующему стиху, 
то есть его концовка должна читать- 
ся так: «...например, если животное 
пало, или покалечилось, или угнано 
грабителями силой и нет очевидца, ко- 32

32. шмот, 22:11. /  33. бава медиа, 96. /



здесь проходит граница между дву- 
мя похожими, но различными по на- 
чальным условиям и последствиям 
ситуациями, бесплатный хранитель 
принимает на сохранение чужое иму- 
щество и несет за него определенную, 
ограниченную ответственность, сто- 
рож, чьи услуги оплачены, разумеется, 
принимает на себя ответственность

куда большую, поэтому если в первом 
случае выясняется, в каких случаях 
хранитель все же обязан возместить 
ущерб, то во втором, напротив, вы- 
ясняют, в каких случаях сторож осво- 
бождается от ответственности, раши 
своим комментарием проводит гра- 
ницу между ними.

תהיה שכועתה׳  «клятва [именем] господа будет...» -  [сторож должен] 
присягнуть, что [все было так], как он сказал: что он це позарился 
[на чужое животное] чтобы воспользоваться им для себя, посколь- 
ку если он использовал его в своих целях, а потом [животное] 
пострадало, он обязан [заплатить за ущерб, нанесенный даже по] 
не зависящим от него причинам. ■

■ раши отмечает разницу в содер- 
жании клятвы хранителя (что он был 
обворован) и платного сторожа (что 
тот не использовал животное, остав- 
ленное ему на хранение), содержа-

ние этой клятвы связано с тем, что, 
использовав животное в нарушение 
договора об охране, он изменил свой 
статус, а вместе с этим и уровень от- 
ветственности.

בעלױ ולקח  «...и хозяин должен ее принять...» -  [хозяин должен при- 
нять] клятву [сторожа и удовлетвориться ею]. ■

■ что именно хозяин должен при- 
нять? раши следует мнению мишны: 
«все клятвы, о которых говорит тора,

освобождают от уплаты» 34. и онкелос 
переводит так: «хозяин примет клятву 
и не получит компенсацию».

ישלם ולא  «...а тот -  не платить». -  
ему ничего.

[хранитель не должен платить]

- «...если будет растерзано...» אםטרףיטרף  [если животное, отданное 
на сохранение, будет растерзано] хищным зверем. ■

■ этот комментарий исключает ущерб от мелких хищников, см. раши ниже.

34. мишна, швуот, 7:1. /



13. и  е с л и  з а й м е т  ч е л о в е к  у ) ונשבר חןהו איש וכײישאל יג  
б л и ж н е г о  с в о е г о  [скот], a  : ליו אױמת ןשלם שלם אין־עמו ב̂
ТОТ ПОКАЛЕЧИТСЯ и л и  ПА- (
ДЕТ, А ЕГО ХОЗЯИНА ПРИ НЕМ НЕ БЫЛО, ТО ОН ДОЛЖЕН ПЛА- 
ТИТЬ.

> -  [сторож ] приведет свидетелей, 
будет освобож ден  [от ответствен-

слова «приведет свидетеля» так: «при- 
ведет свидетелей» - סהדיץ ײתי   яйти сага- 
дин, а не סהיד сагид -  «свидетеля», в том 
случае, когда сторож может привести 
в качестве доказательства своей право- 
ты останки растерзанного животного, 
он также освобождается от уплаты.

עד יבאהו •  «... приведет свидетеля . .  נ.
что животное было растерзано, и
НОСТИ]35. ■

■ в этом стихе слово «свидетель» сто- 
ит в единственном числе, хотя одного 
свидетеля недостаточно, с другой сто- 
роны, мы знаем, что часто в писании 
существительное в единственном чис- 
ле служит обобщенным упоминани- 
ем нескольких однородных объектов, 
и действительно, онкелос переводит

ישלם לא הטרפה •  «... за это растерзанное он не платит». -  сказано не «за 
растерзанное - т טרפה  рефа  -  он не платит», но «за הטרםה гат реф а  -  
это растерзанное», [следовательно,] есть такое «растерзанное», за 
которое он платит, а есть такое, за которое не платит: растерзанное 
диким котом, или лисой, или куницей -  платит, задранное волком, 
львом, медведем или [укушенное] змеей -  не платит, а что подска- 
зывает тебе, что следует судить именно так? так ведь написано: 
«...а она падет, или покалечится, или будет отнята...»з6 как была 
неотвратима смерть, так и увечье или угон животного [подпадают 
под этот закс^н, если они] неотвратимы 37. ■

■ термин אונס онес -  в данном случае что в современной юриспруденции 
«неотвратимый ущерб» -  означает то, называется термином «форс-мажор»з8.

ישאל וכי [13]  «и если займет...» -  отсюда ты учишь об ответственности [יג] 
того, кто взял [животное] во временное пользование, взаймы [даже] 
за неотвратимый ущербз9 . ► * 39

35. сангедрин, 30а. /  36 . шмот, 22:9. /  37• мехильта, 16. /  38 . форс-мажор (фр.) -  возник- 
новение чрезвычайных и неотвратимых обстоятельств, последствием которых являет- 
ся невыполнение условий договора (юридическая энциклопедия, м.: юрист, 2 0 0 1). /
39 . мишна, бава медиа, 7:8. /



14. е с л и  ж е  хозяин е г о  б ы л ^ליו ;  ם־ב מו א א ע ם ל ל ש ר י כי ש ם־ א  т  
п р и  н е м , то н е  д о л ж е н  п л а - 6  : א א הו ךו ב כ ש ב
ТИТЬ. А ЕСЛИ ОН НАЕМНЫЙ, }
ТО ПРИШЕЛ ЗА ПЛАТУ.

► раши продолжает структурировать взял чужую собственность не на хра- 
текст, здесь начинается рассмотрение нение, а в пользование, 
закона об ответственности того, кто

עמו אץ כעליו •  «...а его хозяина при нем не было...» -  [закон говорит 
о той ситуации] когда хозяин быка не работал вместе со взявшим 
[скотину] во временное пользование*0. ■

даже не находится рядом с ней. ло- 
гика закона основана не на наличии 
хозяйского присмотра, а на том, что 
хозяин животного и сам подрядился на 
временную работу у того, кто взял ее 
у него взаймы, таким образом, и его 
собственность в каком-то смысле ста- 
новится собственностью нанимателя*1.

■  раши, как это часто бывает, приво- 
дит только правильное, по его мнению, 
понимание стиха, но не обосновывает 
его. можно было бы подумать, что 
присутствие хозяина во время работы 
животного снимает ответственность 
со взявшего животное взаймы, ниже 
выяснится, что хозяин не присматри- 
вает за своей скотиной и, возможно,

עמו בעליו אם [14]  «если же хозяин его был при нем...» -  [не важно, занят [т] 
ли] он той же работой [с использованием своего быка] или какой- 
либо другой, если [хозяин скотины] был при взявшем взаймы тогда, 
когда тот брал [ее в пользование], то не важно, был ли он с ним 
во время нанесения ущерба или смерти [животного]*2. ■

ты? во время получения им травмы 
или в момент смерти? нет, речь идет 
о том, что при передаче животного 
временному хозяину он был у него 
наемным работником.

■  итак, решающим фактором в уста- 
новлении ответственности за нане- 
сенный ущерб является то, что хозяин 
животного находился вместе с ним. 
но в какой момент? во время рабо- 40

40 . там же, 8:1. /  41. псахим, 886. /  42. бава медиа, 956. /



הוא שכיר אם  « ...если он наемный...» -  [речь идет о животном:] бык 
не взят во временное пользование, а нанят. ■

■ из стиха неясно, кто тут назван считают, что речь идет о хозяине ско- 
местоимением «он», хизкуни, автор га- тины, раши же утверждает, что о са- 
катав ве-га-кабала, и многие другие мом животном.

בשכרו בא  «.. .пришел за плату». -  [животное переходит за плату] в рас- 
поражение нанявшего его, а не одолжено, но и выгода [нанявшего] 
не является чистой, ведь он платит за использование [животного]. 
поэтому на него не распространяется закон о взявшем [животное] 
взаймы и его нельзя обязать [возместить ущерб, нанесенный в ре- 
зультате] несчастного случая.
но не уточняется [распространяются ли на него законы] о храните- 
ле без оплаты или о наемном стороже, поэтому мнения мудрецов 
израиля о том, как возмещает [ущерб тот], кто нанял [быка для 
работы], разделились: рабби меир говорит: «подобно хранящему 
бесплатно», -  рабби йоханан говорит: «подобно наемному сторо-
ж у»« . ■

нан, в свою очередь, считает, что, 
нанимая животное, человек как бы 
обязался его хранить все то время, что 
оно работает на него, и это отражается 
на размере оплаты найма, поэтому 
статус нанимателя можно приравнять 
к статусу «наемный сторож», закон 
установлен в соответствии с мнением
рабби меира44.
неясно, о чем в нашем стихе сказано 
- ба בא  «пришел», «идет», по мнению 
раши, это относится к быку, согласно 
таргум йонатан, речь идет об ущербе, 
и хозяин скотины, получив деньги за ее 
наем, как бы включил в них и оплату 
ущерба.

■  в ситуации с «бесплатным храните- 
лем» все права на выгоду от животного 
принадлежат его хозяину, в ситуации 
с «наемным сторожем» -  частично ему, 
частично -  хозяину, «давшему в долг на 
время», поскольку взявший животное 
взаймы пользуется им бесплатно, пи- 
сание ужесточило условия, и он обязан 
оплачивать даже ущерб от несчастного 
случая, относительно же нанявшего 
животное за пл&ту мнения мудрецов 
разделились, рабби меир считает, что 
поскольку наниматель не подрядился 
сторожить скотину, то в отношении 
оплаты ущерба его статус подобен 
«хранящему бесплатно», рабби йоха- 43

43. там же, 93а. /  44. шульхан арух, хошен мишпат, 207:1. /



is. и е с л и  ч е л о в е к  с о б л а з н и т  ) לא־ אשר בתולה איש וכי־יםתה טי  
н е о б р у ч е н н у ю  д е в у ш к у  и לו ימהרנה מהר עמה ושכב ארשה  
л я ж е т  с н е й , то он д о л ж е н לתתה אביה ןמאן אם־מאן לאשה: טז ,  
[д а в  з а  н е е ] в ы к у п , в з я т ь  ее ס הבתולת: כמהר ישקל כסף לו 

16. СЕБЕ В ЖЕНЫ. ЕСЛИ ЕЕ ОТЕЦ I

ОТКАЗЫВАЕТСЯ ВЫДАТЬ ЕЕ ЗА НЕГО, ТО ПУСТЬ ОТВЕСИТ ТОТ 
СЕРЕБРА [СТОЛЬКО, СКОЛЬКО ДАЮТ] В ВЫКУП ЗА ДЕВУШКУ.

יםתה וכי [15]  «и если соблазнит...» -  [мужчина] уговаривает девушку [טו] 
[обольщает ее] пока та не согласится, и таким же образом перевел 
[онкелос:] ישדל וארי  ваарей ешаделъ -  «и уговорит», слово שדול шидулъ 
на арамейском означает то же, что по-еврейски םתױ питуй -  «со- 
блазнение». ■

■ раши счел необходимым снабдить нием потому, что в писании глагол םתה 
этот глагол столь подробным поясне- пата означает также «лгать»45.

» מהרימהרנה • . . . [ д а в  з а  нее] выкуп, в з я т ь . . .» ,  (букв, «выкупом выку- 
пить»). -  определяют за нее [за соблазненную девушку] выкуп, 
какой положено [платить] мужу за жену: он пишет ей брачный 
контракт и берет ее в женьн*. ■

■  раши понимает слово מהר магор девушка и ее отец, то соблазнитель 
«выкуп» -  как сумму, оговоренную берет ее в жены и не платит штраф, 
в брачном контракте, рамбам фор- но пишет ей брачный контракт, как 
мулирует закон так: «если согласятся пишут другим девушкам» 47.

[16 הבתולות כמהר [  «.. .в выкуп за девушку». -  этот [выкуп] определен в пять- [ю] 
десят мер серебра, [которые должен выплатить как компенсацию] 
тот, кто схватил девушку и изнасиловал ее, как сказано: «пусть 
человек, лежавший с ней, даст отцу этой девушки пятьдесят мер
с е р е б р а ■ י4849«...

■  раши объясняет, что писание урав- над ней в том, что касается денежной 
нивает соблазнение девушки и насилие компенсации 5°. 45 *

45. напр., тегилим, 78:36. /  46. мехильта, 17. /  47• мишне тора, гильхот бтула («законы о
девственнице»), 1:3. /  48. дварим, 22:29. /  49. мехильта, 17. /  50 . ктубот, 10а. /



17. к о л д у н ь ю  в живых h e עם־ כל־שכב תחיה: לא מכשפה יז,יח / 
18. оставляй! всякий ското- י4 )לאלהים זבח ס ױמת: מות בהמה יט VI ГГ “ У  ГГ J V.T ״• I

л о ж е ц  д о л ж е н  б ы т ь  п р е - ( : לבךו ליהוה בלתי יחרם
19 . ДАН СМЕРТИ. ПРИНОСЯЩИЙ (

ЖЕРТВЫ БОГАМ, КРОМЕ ОДНОГО ГОСПОДА, БУДЕТ ИСТРЕБЛЕН.

תחיה לא מכשםה [17]  «колдунью в живых не оставляй!» -  [она подлежит] [יז] 
смертной казни по приговору суда, это [в равной степени относится 
к] мужчинам и женщинам, но писание [формулирует закон в женском 
роде], потому что колдуньи встречаются чаще [чем колдуны ]si. ■

■  раши понадобилось оговорить, формулировка «не оставляй в живых» 
что колдунью или колдуна казнят по в другом месте писания s2 означает 
приговору суда, потому что подобная казнь без суда и следствия.

ױמת מות כהמה עם שוכב כל [18]  «всякий скотоложец должен быть предан [יח] 
смерти». -  [он должен быть казнен] побитием камнями, [это в рав- 
ной степени относится к] мужчинам и женщинам, о них сказано:
«...ИХ КрОВЬ -  В НИХ»S3»54. ■

■ в талмуде 55 вывод о том, что ското- выводит его из выражения «их кровь в 
ложцев казнят побиванием камнями, них», которое обычно связано именно 
делается на ином основании, но раши с такой казнью.

[19 богам. ..» לאלודם 1 . ..» -  идолам, если бы слово לאלהים лаэлогим -  «богам» [יט] 
было огласовано как לאלהים леэлогим, то надо было бы уточнить 
«иным [богам]», но ведь сказано לאלהים лаэлогим, а тут не нужно 
уточнять «иным».
всякий префикс ל л и כ б, если они огласованы краткими гласными, 
как, например, למלך лемелех -  «царю»*6, מךבר  ̂лемидбар -  «в пусты- 
ню»57, ױ̂ר  леир -  «городу»5в, то требуется уточнение: какому царю, 
в какую пустыню, какому городу.
и подобно этому [если сказано] «царям» -  -лимлахим, «к празд לכגלכים 
никам» -  лиргалим, то нужно уточнить, каким [царям, к каким לרגלים 
праздникам], а если [в тексте] нет уточнений, то подразумеваются 51

51. мехильта, 17; сангедрин, 67а. /  52. дварим, 20:16. /  53. ваикра, 20:16. /  54. сангедрин, 
53а-54б. /  55. там же. /  56 . напр., берешит, 40:1. /  57. напр., ирмеягу, 12:10. /  58. напр., 
там же, 1:18. /



все цари, и так же, [если сказано] «богам» -  -леэлогим, под לאלךדם 
разумеваются все боги, даже святой [благословен он], 
но когда [буква ל ламед огласована знаком] камац -  лаэлогим לאלהים 
подразумеваются [определенные] боги, которым вам запрещено 
служить, это относится и к словам, огласованным знаком патах: 
- ламелех למלך  «[определенному] царю», למךבר ламидбар -  «в [опре- 
деленную] пустыню»*^ לעיר лаир -  «в [определенный] город»; [так 
пишут, когда] известно, о каком царе, какой пустыне и каком 
городе идет речь.
и так же [здесь сказано] לאלהים лаэлогим, то есть тем богам, о которых 
ты уже был предупрежден в ином месте [писания]. и, подобно этому, 
«нет подобного тебе среди богов -  баэлогим../»60. [здесь же באלהים 
слово לאלהים лаэлогим] не сопровождается определением, речь идет 
обо всех богах, поэтому буква ל ламед огласована знаком камац. ■

ной -  лемаим. а вот в выражении למים 
«к этой воде» мы ожидали бы увидеть 
такую форму:ל+ה+פדםле+£а+маим, то 
есть לךשים легамаим. и действительно, 
такую форму можно встретить в не- 
которых текстах61, но нормативной 
формой оказывается такая, в которой 
артикль ה га выпал, а ל ламед принял 
его огласовку -  .ламаим למים 
то место в писании, о котором говорит 
раши, -  десять речений, где говорит- 
ся о запрете идолопоклонства (см. 
шмоту 20:3).

■ в иврите используется определен- 
ный артикль ה г'а, который являет- 
ся префиксом, отмечающим объек- 
ты, если они определены, известны 
рассказчику и читателю, например, 
 мелех означает «[какой-нибудь] מלך
царь», а המלך гамелех -  «[определен- 
ный] царь», если слову предшествует 
префикс, он как бы «проглатывает» 
артикль, принимая его огласовку, 
рассмотрим слово «вода», просто вода, 
не определенная, а любая называется 
- маим, определенная («эта вода») מים  
-гамаим, «к воде» неопределен ה&ױם

- .«будет истреблен...» יחרם •  умерщвлен, но почему сказано יחרם 
яхарам? ведь в другом месте уже сказано [о идолопоклоннике] 
что он подлежит смерти: «выведи этого мужчину или эту женщи- 
ну... [и побей их камнями]...»62 потому что [там] не разъяснено, 
за какое именно служение [за какие действия идолопоклонник] 
подлежит смерти.
чтобы ты не сказал, что он должен быть умерщвлен за любое по- 
клонение идолам, тебе здесь поясняют: «приносящий жертвы бо- 
гам...», -  говоря этим, что жертвоприношением [называются только

5 9• напр., диврей га-ямим II, 20:24. /  6о. тегилим, 8 6:8 . /  6 i. напр., во многих местах в 
мишна брура. /  6 2 . дварим, 17:5. /



НЕ ОБИЖАЙ ПРИШЕЛЬЦА И НЕ ) 
ПРИТЕСНЯЙ ЕГО, ВЕДЬ [и] ВЫ 
БЫЛИ П РИ Ш ЕЛЬЦ АМ И  В / 
СТРАНЕ ЕГИПЕТСКОЙ.

ה וגר נ תו ־ א א ל ל ו ו נ צ ח ל ם ת ךי ג ־  כי
ם ת ץ היי ר א ם: ב ךי צ יт' מ

те виды] служения, [что подобны ] соверш аем ы м  пред всевыш ним  
в храм е, включая воскурения, возлияния, простирание ниц. за  [все  
виды] служения, [совершаемые] в храме, делающ ий это перед идолом  
наказывается смертью , и при этом  не важ но, принято ли так ем у  
служить или нет. но другие действия, наприм ер подм етание [земли  
перед идол ом ], увлаж нение [зем ли перед н и м ], объятия и поцелуи, 
[хотя и запрещ ены , но] не ведут к наказанию  см ертью 6з. ■

■ всякий раз, когда заповедь или 
запрет повторяются, их повторение 
несет особую дополнительную инфор- 
мацию. в этом стихе формулируется 
критерий, разграничивающий просто 
запрещенное служение идолу и те его 
формы, что влекут за собой осуждение

на смерть, надо отметить, что если 
речь идет о тех способах идолослу- 
жения, которые являются принятой 
формой поклонения тому или иному 
идолу, то за них полагается смерть, 
даже если они не подобны совершае- 
мым в храме видам служения.

תונה לא וגר  «не оби ж а й ...приш ельца . ..» -  [этот запрет касается] оскор- 
бления словом, contrarier на ф ранцузском  языке [означает «оскор- 
блять», «уязвлять сам ол ю би е» .] как и в [и н ом  м есте писания:] 
«и я скормлю מוניך монаих -  оскорбляю щ им тебя  -  их собственную
ПЛОТЬ...» 64’65 ■

■ в тексте, на который ссылается 
раши, в книге 'пророка йешаягу, он 
сам толкует слово מודך монаих как «уни-

жающие, поносящие тебя», в таргум 
йонатан этот стих переведен так: 
«и пришельца не донимай словами».

תלחצנו ולא  « ...и  не притесняй  его .. 
ность66. ■

.» -  отнимая силой его собствен-

■ буквальное значение этого глаго- 
ла -  «не прижимай», поэтому он мо- 
жет быть понят по-разному, назовем 
лишь три распространенных мнения:

не загонять его в угол, требуя возврата 
долга; не обманывать в сделках; не 
заставлять работать на себя 6?.

6 3. сангедрин, 60a,б. /  64. йешаягу, 49:26. /  6 5 . мехильта, 18. /  6 6 . бава медиа, 596. /  
67. тора шлема, 367. /



ב ה »ג מנ ל א ל־ ם כ תו א ױ ם־ תענון: ל  א
ה ענה ענ תו ת ק כי א ^ צ ם־ ק א ע צ  י

אלישמעאשמעצ^קתו^

21. НИ ВДОВУ, НИ СИРОТУ НЕ МУ-
22. ЧАЙТЕ. ЕСЛИ ЖЕ БУДЕШЬ КО- 

ГО-ТО ИЗ НИХ МУЧИТЬ, ЕСЛИ 
ВОЗОПИТ КО МНЕ, Я УСЛЫШУ 
ЕГО КРИК,

הײתם גױם כי •  «.. .ибо вы были пришельцами. ..» -  если ты его оскорбишь, 
то он может так же оскорбить тебя и сказать: и ты происходишь 
от пришельцев, изъяном, который есть в тебе самом, не попре- 
кай ближнего, и слово גר гер  везде означает человека, который не 
родился в той стране [в которой живет], но пришел туда жить из 
другой страны68. ■

пришелец, если оставить в стороне 
формальное определение, -  просто 
чужак в гомогенном обществе, в этом 
смысле сыны израиля были в египте 
пришельцами.

■ раши дает два определения «при- 
шельца», одно формальное: прише- 
лец -  это тот, кто живет не там, где 
родился, а второе можно понять из 
пословицы «изъяном, который есть 
в тебе самом, не попрекай ближнего».

[2i] תענון לא ױתום אלמנה כל  «ни вдову, ни сироту не мучайте». -  это отно- [כא] 
сится к любому человеку, но писание говорит о распространенном 
явлении, ведь они [вдова и сирота] бессильны, и над ними часто 
издеваются6*. ■

добилось отметить, что тора приводит 
в качестве примера распространенную 
ситуацию, подобное этому мы уже 
встречали в стихе 17 и комментарии 
к нему раши.

■ раши отвечает на невольно воз- 
никающий при чтении этого стиха 
вопрос: как можно сказать, что та- 
кие־то группы людей нельзя мучить? 
а остальных можно? поэтому и пона-

אתו תענה ענה אם [22]  «если же будешь кого-то из них мучить...» -  стих [כב] 
этот лаконичен [усечен, и в нем недостает слов, есть угроза, но] 
не названа кара, подобно этому «...потому любой, кто убьет кай- 
на...»7° -  есть угроза, но не упомянуто наказание, так и тут: «если 
же будешь кого-то из них мучить...» -  в конце концов, ты получишь 
свое, почему? потому что, «если возопит ко мне [я услышу...» и на- 
кажу тебя]. ►

6 8 . мехильта, 18. /  6 9 . там же. /  7 0 . берешит, 4:15. /



ה » ך ח פי ו תי א רג ה ם ו כ ת ב א ר ח  j והיו ב
ם כ ^י ת נ ו מנ ל ם א כ י מ )פ ץלמים• ו

ף כד ס כ ם־ ה ן א לו מי ת ע ת־ ^ני א ה ת־  א
ך מ ^לו ע ה א־תהי ה ל ש ן כנ מו שי ת אי  ל

.............................^לױנשו:

И НЕ БЕРИ С НЕГО ЛИХВУ.

23. И РАЗГНЕВАЮСЬ, И УБЬЮ ВАС 
МЕЧОМ, И ВАШИ ЖЕНЫ БУДУТ 
ВДОВАМИ, А ВАШИ ДЕТИ -  СИ-

24. РОТАМИ. ЕСЛИ ТЫ ДЕНЬГАМИ 
ССУЖАЕШЬ МОЙ НАРОД, БЕД- 
НЯКА ИЗ ТВОЕЙ [СРЕДЫ], ТО 
НЕ БУДЬ ЕМУ ПРИТЕСНИТЕЛЕМ

► раши считает необходимым отме- стихе использована редкая конструк- 
тить лаконичность стиха, содержащего ция условного предложения, вместо 
недосказанную угрозу, столь знакомую ожидаемого «если... то...», в нашем 
нам по разговорной речи форму: «толь- стихе сказано: «אם им -  если... אם כי  
ко попробуй!..» кроме того, в нашем ки им -  если...»

אלמנות נשיכם והױ [23]  «...и ваши жены  будут вдо ва м и ...»  -  а разве из ска- [כג| 
занного [в этом же стихе] «убью вас» непонятно, что «ваши жены 
будут вдовами, а ваши дети -  сиротами»?! но здесь [говорится] 
о еще одном [наказании] -  проклятии: их жены будут [соломенными 
вдовами] «связаны [узами брака]», вдовами при живых [мужьях], 
не будет свидетелей смерти их мужей, и [потому] им будет за- 
прещено снова выйти замуж, «а ваши дети -  сиротами» -  [то есть 
бедны и несчастны, как сироты], потому что суд не разрешит им 
наследовать [имущество] отцов, ведь не будет известно, умерли 
они или попали в плен 71.

עמי את תלוה כסף אם [24]  «если ты деньгами ссужаешь мой народ. ..» -  рабби [כד] 
ишмаэль говорит: везде, где в торе сказано «если [сделаешь то-то 
и то-то», подразумевается действие, которое человек совершает] 
по доброй воле, исключение [мы находим] в трех [местах], и этот 
[стих] -  одно из них72. ■

их ближнему, поэтому закон и начи- 
нается со слова «если»: если у тебя 
будет возможность занять ближнему, 
то занимай на следующих условиях... 
одалживать деньги похвально и в том 
случае, когда берущий ссуду не явля-

■ то есть начало законов о займах 
устанавливает правило: занимать 
нуждающемуся похвально, и это -  за- 
поведь всевышнего, но вменить это 
в обязанность нельзя, ведь у человека 
может не быть денег, чтобы ссудить

71. бава медиа, 386. /  72. мехильта, 19. /



ется горьким бедняком, но писание здесь устанавливает приоритеты.

עמי את •  «...мой народ...» -  [если нуждается в займе и человек из] 
моего народа, и нееврей -  предпочти мой народ, 
богатый и бедный -  предпочти бедного.
бедняки из твоего города и бедняки из другого города -  предпочти 
бедняков из твоего города.
и надо понимать [весь стих] «если ты деньгами ссужаешь мой 
народ»: мой народ ссужай, а не нееврея. а кому же давать взаймы 
[в первую очередь] из «моего народа»? бедняку, а какому бедняку? 
«из твоей [среды]» [то есть живущему в твоем городе], 
иное толкование: не унижай того, кому ты даешь взаймы, ведь он 
из «моего народа», [а если так, то почему сказано] «из твоей [ере- 
ды]»? чтобы ты рассматривал себя так, как если бы ты сам был из 
таких же бедняков [поставь себя на его место] ?з. ■

просителей дать взаймы прежде, ми- 
драш танхума же выводит из стиха не 
положение о том, кому давать заем, 
а то, каким образом это делать.

■  два подхода к этому стиху предло- 
жены в талмуде и мидраше. мехилъта 
и талмуд учат этот стих как указание 
на иерархию предпочтений, кому из

עמך העני את •  « ...бедняка из твоей [среды]...»  -  смотри на себя так, 
словно ты и есть тот самый бедняк?«. ■

самого себя...”?5 _ это великое правило 
торы»?6, и «не делай другому то, что 
ненавистно тебе, -  в этом вся тора»??.

■  в основе традиционного еврейского 
отношения к ближнему лежит умение 
и желание поставить себя на его место, 
это и «“...люби твоего ближнего как

כנשה לו תהיה לא •  «...не будь ему притеснителем...» -  не добивайся от 
него силой [возвращения долга], если тебе известно, что у него 
нет [средств], веди себя с ним не как кредитор, но так, словно ты 
и не давал ему в долг, не стыди его?8. ■

■  раши не удовлетворяется изложе- объясняя, что значит «не быть при- 
нием общего принципа и переводит теснителем». 
его на язык конкретных поступков, 73

73. там же; бава медиа, 71а; танхума, 15. /  74. танхума, 15. /  75. ваикра, 19:18. /  76 . ие- 
русалимский талмуд, недарим, 306. /  77. шабат, 31а. /  78. танхума, 9. /



25. е с л и  в з я т ь  в о з ь м е ш ь  в з а ל כה ; - ב ח ם־ ל א ב ח ת ת מ ל ד ש ע א ך ב ד־ ע  
л о г  о д е ж д у  т в о е г о  Б л и ж ש מ ש בנו ה שי לו: ת ־ 
НЕГО, ВОЗВРАТИ ЕМУ ЕЕ ДО (

ЗАХОДА СОЛНЦА -

- .«лихву. ..» נשך •  это процент [, начисляемый на одолженную сумму,] 
и он [назван так, поскольку] подобен נשיכה нешиха -  укусу змеи, 
когда она נושך нош ех -  кусает, [появляется лишь] маленькая ранка 
на ноге [человека] он ее и не чувствует; потом вдруг [ранка] взду- 
вается и [человек] опухает весь, до макушки, так и процент [на 
заем:] он не беспокоит и незаметен, а потом растет и отнимает 
много денег79. ■

■ раши не только поясняет слово цент, -  но и интерпретирует его род- 
.«нешех с помощью синонима: про- ство со словом «укус נשך

תחבל חבל אם [25]  «если взять возьмешь в залог...» -  слово חבלה хава л а  [כה] 
везде означает не залог, [принимаемый] во время [выдачи] займа, 
а то имущество, которое взимают с должника, когда приходит срок 
[платежа], а ему нечем платить80. ■

■ можно было бы понять стих так: рит об иной ситуации, заем уже взят,
некто приходит занимать деньги, а да- срок его возврата прошел, взыскание 
ющий ему в долг берет у него в залог долга передано суду, и суд взял в залог 
одежду, раши поясняет, что тора гово- имущество должника.

תחבול חבול •  «...взять возьмешь в залог...» -  [этот глагол повторен] 
дважды, [дабы  научить тебя тому, что] залог можно принимать 
многократно, сказал святой, благословен он: насколько же ты в дол- 
гу предо мной! каждый вечер [, когда ты засыпаешь,] твоя душа 
поднимается ко мне, и держит ответ предо мной, и оказывается 
обязанной мне [то есть виновной], но [утром] я [снова и снова] 
возвращаю ее тебе, так и ты: бери залог и возвращай, бери и воз- 
вращай81. ■

■ процедура, описанная торой: верни драш, разрешающий это недоумение: 
залог -  возьми залог, и так множество да, это нерационально, это не коммер- 
раз, -  может показаться «некоммерче- ция, а милосердие, и каждый из нас 
ской», слишком хлопотной или даже бывает в такой нелогичной ситуации 
бессмысленной, раши приводит ми- пред всевышним.

79• там же. /  8о. там же, 16; бава медиа, 1146. /  8i. танхума, 15. /



26. в е д ь  это е г о  е д и н с т в е н הוא לבךה י[נ ]כסתה כסותו הוא כי ט / -  
ный п о к р о в , о д е я н и е  д л я  j כי־ והיה' ישכב במה לעךו שמלתו  
е г о  т е л а ; в  ч е м  о н  б у д е т י̂ק |  ס אני: כי־ךונון ושמ>ןוןי אלי יצ  
с п а т ь ? и е с л и  он возопит \ - בעמןד ונשיא תקלל לא אלהים רביעי  «
КО МНЕ, Я УСЛЫШУ, ВЕДЬ Я ( П 1<Г1 א ל

27. МИЛОСЕРДЕН. СУДЬЮ НЕ ПРО- )

КЛИНАЙ, И ГЛАВУ ТВОЕГО НАРОДА НЕ КЛЯНИ.

לו תשיכנו השמש כא עד .  «.. .возврати ему ее до захода солнца». -  верни ему 
[одежду] на весь день до захода солнца, а с заходом снова возьми 
ее [в залог] до наступления утра следующего дня. и говорит [тут] 
тора об  одежде, которую носят днем82. ■

следует возвратить השמש בוא ער  ад бо 
гашемеш -  «до захода солнца», а в 
книге дварим - השמש כבוא   кево гаше- 
мет -  «с заходом солнца», в нашем 
стихе речь идет о дневной одежде, 
ненужной ночью, а в дварим -  о по- 
крывале, которое может и служить 
одеждой, и спасать бедняка от холода 
ночью.

■ в другом месте писания сказано: 
«если ты чем-либо ссужаешь ближне- 
го... если он бедный человек, то ты не 
отходи ко сну с его залогом, ты должен 
возвратить ему залог с заходом солнца, 
чтобы он лег спать в своей одежде...»8ג, 
раши разъясняет разницу в описывае- 
мых этими стихами ситуациях, 
в нашем стихе сказано, что залог

כסותה הוא כי [26]  «ведь это его единственный покров...» -  [речь идет] [כו] 
о накидке.

- «...одеяние...» שמלתו •  [речь идет] о нательной рубахе.

ישכב במה •  «...в чем он будет спать?..» -  [это касается] и той ткани, 
которой он застилает постель8«. ■

■ здесь речь идет о покрывале, которым пользуются как скатертью или как 
подстилкой для дневного отдыха.

תקלל לא אלהים [27]  «судью не проклинай. ..» -  это и запрет богохульства, и [כז]

82. мехильта, 19; бава медиа, 1146. /  83. дварим, 24:10,12,13. /  84. мехильта, 19. /



28. с п е р в ы м и  п л о д а м и  т в о е - ; ד, כח תן א ^ מל מ ך א ו ר ל ח א ר ת כו בניןד ב
ГО УРОЖАЯ И С ДОЛЕЙ ЕГО, :י ל ־ תן ת
ПОСВЯЩАЕМОЙ МНЕ, НЕ ЗА- (
ПАЗДЫВАЙ. ОТДАЙ МНЕ ПЕРВЕНЦА ИЗ ТВОИХ СЫНОВЕЙ.

запрет проклинать судью ®s. ■

■ раши отмечает, что слово אלהים и проклинающий судью, который вер- 
элогим может означать как людей, вер- шит суд в соответствии с волей все- 
шащих суд, так и всевышнего, таким вышнего, приравнен к богохульнику, 
образом, наш стих говорит об обоих,

- «...с первыми плодами твоего урожая» מלאתך [28]  [буквально: «твоей [כח] 
полноты»], эта обязанность распространяется на тебя, когда твой 
урожай наполнится [нальется соками] созревая, это и есть первые 
плоды85 86. ■

■ раши подробно разбирает упот- синонима к ביכורים бикурим в своем 
ребление слова מלאה млеа в качестве комментарии к талмуду8?.

» ודמעך • ...и  с долей его, посвящаемой...»  -  [буквально: «зерна 
твои»88, это сказано] о приношении трумы8?. но я не знаю, [каково 
буквальное] значение слова דמע дема. ■

■ в другом месте, в комментарии дит буквальный смысл этого слова: 
к талмуду?0, раши все же приво- «смесь»?1.

תאחר לא •  « ...не запаздывай...» не меняй порядка отделения [этих 
приношений, отделяя] предшествующее позже, а последующее -  
прежде, [то есть] труму не отделяют прежде первых плодов, а де- 
сятину -  прежде трумы?2. ■

■ хотя в стихе названы только два лш, -  по мнению раши, это повеление 
приношения -  первые плоды и тру- распространяется и на десятину.

85. там же. /  86 . там же. /  87. тмура, 4а. /  88 . так толкует это слово магарал (см. гур
арье). /  89 . трума - - תרומה   пожертвование, приношение священникам от собранного
урожая, название происходит от רום -  «поднимать», отсюда его обычный перевод на
русский язык -  «возношение». /  90 . тмура, 4а. /  91. ср. гитин, 53а. /  92. мехильта,19. /



29. т а к  ж е  д е л а й  и с твоим б ы ה כט ש ^ ת ־ ך לשךןד, כן אנ צ ־ )שמ>ית ל  
ком, и с я г н е н к о м , с е м ь ם  מי ה י הי מו י א ־ ם ם ע ו י בי נ מי ש ה  
д н е й  п у с т ь  он б у д е т  п р и י:  ל ױ תנ ת
СВОЕЙ МАТЕРИ, А НА ВОСЬМОЙ ?
ДЕНЬ ОТДАЙ ЕГО МНЕ.

לי תתן בניך ככור •  «.. .отдай мне первенца из твоих сыновей». -  [первенца 
следует] выкупить у священника за пять сэла [серебра]. но ведь эта 
заповедь дана и в другом месте’з. [зачем же она приведена здесь?] 
чтобы она соседствовала со [следующим стихом:] «так же делай и с 
твоим быком...»94 отец выкупает своего первенца после тридцатого 
дня, как сказано: «и выкупи начиная с месячного возраста...»95, 
так же [поступает и хозяин] первенца мелкого96 [рогатого] скота, 
растит его тридцать дней, а потом отдает священнику97. ■

деленность в источнике раши, -  в ме- 
хилъте, которая не отличает крупный 
и мелкий скот 9®. но это не согласуется 
с галахой: первенца крупного рогатого 
скота отдают священнику только после 
пятидесятого дня 99.

■ зачем повторена заповедь? раши 
считает, что это сделано для того, что- 
бы законы о первенцах скота связать 
с законами о первенцах человека, рас- 
хождение в версиях «мелкий и круп- 
ный» или «мелкий» отражает неопре-

אמו עם יהיה ימים שבעת [29]  « ...семь дней пусть он будет при своей мате- [כט] 
ри ...» -  это предупреждение [адресовано] священнику, если тот 
стремится принести [первенца] в жертву как можно скорее, он не 
может сделать это раньше чем на восьмой день, потому что [до 
этого жертва считается] преждевременной.

לי תתנו השמיני כױם •  «...на восьмой день отдай его мне». -  [это] мож- 
но [было бы понять так, что хозяин первенца] обязан [принести 
его в жертву] в тот самый день [когда исполнится срок]. сказано 
здесь: «[на] восьмой [день]», -  а далее [сказано:] «...а с вось- 
мого дня и далее будет угоден...»100 как [там] ниже [значение 
таково:] от восьмого дня и далее [животное] пригодно [для жерт- 93 * * *

93. бемидбар, 18:16. /  94. шмот, 22:29. /  95. бемидбар, 18:16. /  96 . в некоторых изданиях
здесь добавлено в скобках слово «крупного». /  97. бехорот, 266; мехильта, 19. /  98. в ста-
ринной йеменской рукописи сказано «мелкий скот», что соответствует версии первого
издания раши. /  99 . мишна, бехорот, 4:1. /  ю о . ваикра, 22:27. /



зо. святыми людьми б у д ь т е ש ל (  ך ײנן ש אנ װן ו ה ר לי ת ש ב ה ו ך ש ב  
для м е н я ; и  м я с а  [ с к о т а ] , ה  פ ך א ט ו ל ל כ א ב ת ל כ ן ל כו ל ש ת  
р а с т е р з а н н о г о  з в е р е м  в D :תו א
ПОЛЕ, НЕ е ш ь т е ; б р о с ь т е  е г о  I
ПСУ.

воприношения] -  так и тут сказано «на восьмой», в смысле -  от 
восьмого дня и далее [животное] пригодно [для жертвоприноше- 
ния]. и таково значение [стиха:] с восьмого дня ты можешь дать 
его [первенца] мне101. ■

■ раши отвечает на вопрос, обязан 
ли хозяин первенца принести жертву 
немедленно, после восьми дней, или

после восьмого дня ему разрешено 
приносить в жертву.

לי תהיון קדש ואנשי  «святыми людьми будьте для меня. ..» -  если вы святы 
и отказываетесь от мяса падали и от мяса задранных хищниками 
животных, то вы -  мои, а если нет -  не мои102. ■

■ слово «мои» в этом стихе, употре- 
бленное в обычной для писания фор- 
муле «будьте святы», кажется лишним.

поэтому раши приводит толкование 
этого слова мехилътой.

טרםה בשדה ובשר •  «...и мяса [скота] растерзанного зверем в поле...» -  
[это касается не только животных, растерзанных в поле] но и в 
доме, однако тора говорит о том, что случается чаще, ведь [убийство 
животных] обычно происходит в поле [на пастбище] г°з. и подоб- 
но этому, «ведь в поле он ее встретил...» [дварим, 22:27] и также 
«...который нечист от случившегося ночью...» [там же, 23:11] -  
это относится в равной мере к тому, что может случиться днем, 
но писание говорит о случающемся чаще, [а онкелос переводит:] 
«и мясо, оторванное от живого животного», [то есть, по его мнению, 
здесь идет речь о запрете на] мясо, оторванное волком или львом 
от живого кашерного животного или скотины10«. ►

ioi. мехильта, 19. /  ю г. там же, 20. /  103 . во многих изданиях тут следует отрывок, ко-
торый считается ошибкой переписчиков. /  104. мехильта, 20. /



i. o q  he принимай лож א < - א ל ש ע ת מ א ש אל־ שו  f e t e  
О  ный слух; не помо- ת ש ע יךןד ת ש ך ם־ ת ע הי ל  ? S m  

гай злодею , чтобы ты не :ס מ ח
СТАЛ СВИДЕТЕЛЕМ В ГРАБИ- )
ТЕЛЬСКОМ ДЕЛЕ.

действие, происшедшее в ином месте, 
будет иметь иные последствия;
2) после того как в начале стиха законы 
кашрута представлены как критерий 
близости к всевышнему, невозможно 
оставить необъясненным сам закон.

► раши приводит комментарий, не- 
обходимость которого обусловлена 
следующим:
1) странно, что, запрещая мясо растер- 
занного животного, тора указывает, 
где оно растерзано, словно то же самое

אותו תשליכון לכלכ •  «...бросьте его псу». -  [это касается] и язычника 
[которому можно отдать это мясо] как и псу. а может быть, [так 
сказано] только о псе? нет, тора говорит о падали: «...или продай 
чужаку...»г°5 а тем более [это мясо] можно использовать любым 
способом; [запрещено только есть] растерзанное, но если это так, то 
почему сказано «псу»? чтобы научить тебя, что святой, благословен 
он, не забывает вознаградить никакое из своих творений [за его 
заслуги], как сказано: «а у всех сынов Израиля [даже] пес не высу- 
нет язык...»106 сказал всевышний: дайте ему [псу] его награду10?. ■

естественной или насильственной 
смертью, а также зарезанное не по пра- 
вилам шхиты «чистое» животное, из 
законов ритуальной чистоты следует, 
что статус падали ниже растерзанного, 
запреты на нее более строги, чем на 
мясо растерзанного животного, но 
поскольку писание разрешает продать 
павшее животное нееврею, на кото- 
рого не распространяются диетарные 
законы иудаизма, можно отдать ему 
и растерзанное.

■ чтобы понять логику рассуждения 
раши по модели «тем более», следует 
разобраться в различии между неве- 
ла -  «падаль» и трефа -  «растерзан- 
ное». мясо в обоих случаях запрещено 
в пищу, но статусы невела и трефа 
различны, трефа -  это раненое, но 
еще живое животное, раны которого 
несовместимы с жизнью, в более ши- 
роком смысле -  неизлечимо больное 
животное, невела -  это животное, как 
«чистое», так и «нечистое», умершее

[i] שמעשוא תשא לא  «не принимай ложный слух...» -  [это следует пони- 
мать] в соответствии с переводом [онкелоса:] не принимай ложный 
слух, [здесь содержатся два запрета: любому человеку] -  слушать 105

105. дварим, 14:21. /  ю б. шмот, 11:7. /  107. мехильта, 20. /



НЕ СЛЕДУЙ ЗА БОЛЬШИН- ) 

СТВОМ ВО ЗЛО И НЕ ОТЗЫВАЙ- 
СЯ В ТЯЖБЕ УКЛОНЧИВО, 
СКЛОНЯЯСЬ К МНЕНИЮ БОЛЬ- ! 
ШИНСТВА.

ה הי ת א־ ם ל בי ר ײ ך ח ת א תיי ; ל א־ ל  ו
הי ^נ בי ת ל ־ ל ךי לנטית ע ח  ך־בים א
! להטית:

злословие, а судье -  выслушивать одну из сторон, пока не явится 
[в суд и] вторая [сторона] 1. ■

■ среди многочисленных значений 
глагола תשא тиса есть как соответ- 
ствукяцее мнению онкелоса, мидраша 
и раши, так и другие, нашедшие от- 
ражения в многочисленных переводах 
торы: «не верь ложному слуху»2, «не 
разноси ложного слуха» з, «не распро- 
страняй ложный слух» 4. 
выражение שוא שמע  тема шав, кото-

рое раши в соответствии с мидрашем 
и таргум йонатан толкует как «злосло- 
вие», может быть истолковано также 
как «пустые, ложные речи», подобное 
понимание связано с судебной прак- 
тикой: считается, что одна из сторон, 
давая показания в отсутствии второй 
стороны, может, «не смутившись, сол- 
гать» 5.

רשע עם ידך תשת אל  « ...не помогай злодею. ..» -  (букв, «не давай руку») 
[не помогай тому] кто подает ложный иск против ближнего, не 
обещай ему быть свидетелем в грабительском [деле]. ■

■ несмотря на кажущуюся очевид- 
ность простого смысла этого выра- 
жения, большинство комментаторов6 
считают, что речь в стихе идет об очень 
узком круге ситуаций, для осуждения 
требуются как минимум два свидетеля, 
тут же говорится о том, что некто, 
названный в торе «злодеем», присо- 
единяется к единственному лжесвиде- 
телю, чтобы на основе их свидетельств

у ответчика было несправедливо ото- 
брана собственность, раши исходит 
из прямого смысла идиомы «не давай 
руку» и толкует так: не помогай своим 
свидетельством в суде отнимать и му- 
щество лжесвидетельством, он опи- 
рается в этом комментарии на два 
арамейских перевода торы: онкелоса 
и таргум йонатан.

לרעת רבים אחרי תהיה לא  «не следуй за большинством во зло...» -  есть 
[много] толкований мудрецов Израиля к этому стиху, но они не 
вполне согласуются с [простым смыслом] слов писания 7. отсюда [из 
этих слов] они делают вывод, что [при голосовании судей] приговор

i. мехильта, 20; сангедрин, 76. /  2 . перевод изд-ва «шамир». /  3 . перевод д. йосифона. /  
4. basic english bible, Webster’s bible, king james version. /  5 . швуот, 31a, раши там же. /  
6 . мехильта, 20 ; ибн-эзра, бхор шор, рашбам. /  7. гур арье эти слова раши понимает так: 
«но и после этих толкований остаются трудности в понимании стиха». /



не выносят на основании большинства в один голос, а в конце стиха 
[сказано:] «...склоняясь к мнению большинства», -  и это толкуют 
[так:] если есть [перевес в] два голоса за осуждение, то ты [подачей 
своего голоса] можешь вынести обвинительный приговор8 *, [по их 
мнению] это сказано писанием [лишь о таких] судебных [делах, 
по которым может быть вынесен] смертный приговор, а середину 
стиха -  «и не отзывайся в тяжбе - ריכ על   алъ рив» -  они толковали 
как רב על  алъ рае, то есть не возражай [мнению] старшего, главного 
судьи 9. поэтому в уголовном разбирательстве начинают [выслуши- 
вать мнение судей] с боковых [сидений, то есть] прежде спрашивают 
младших из них, чтобы те высказали свое мнение, таким образом, 
согласно мудрецам, стих толкуется так: «не следуй ׳"за больший- 
ством» -  не осуждай на смерть на основании большинства в один 
голос; «не отзывайся в тяжбе...» -  возражая старшему судье (это 
толкование основано на том, что слово וב рив в этом стихе написа- 
но без буквы י йуд); «склоняйся (!) к мнению большинства» -  есть 
случаи, когда ты должен следовать мнению большинства, а именно 
когда [голосующих] за осуждение [по крайней мере] на два челове- 
ка больше, чем оправдывающих, а из того, что сказано «не следуй 
за большинством во зло», делается вывод, что нужно следовать за 
ним к добру, отсюда заключили, что в делах, где возможен смерт- 
ный приговор, оправдывают большинством всего в один голос, 
а осуждают только большинством в два голоса10, 
но онкелос переводит середину [стиха иначе:] «не уклоняясь, выска- 
жи свое мнение в суде»11, и в соответствии с переводом [онкелоса] 
еврейский текст следует понимать так: «не отвечай по [судебному] 
делу уклончиво», если спросят тебя о тяжбе, не отвечай так, чтобы 
уйти в сторону и устраниться от конфликта, но суди по правде. ■

■ до сих пор раши разбирал толкова- согласующееся с простым смыслом 
ние стиха в соответствии с мнением писания, теперь же он приступает 
мудрецов, которое в самом начале ком- к собственной трактовке стиха, 
ментария он определил как не вполне

я же думаю, что стих можно истолковать в прямом смысле, согла- 
совав все его аспекты, и вот что он значит: не следуй за больший-

8. мишна. сангедрин, 1:6. ср. там же, 4:1. см. также раши к сангедрин, 2а. /  9 . сангедрин,
36а. /  ю . там же. /  н . заметим, что в тексте раши версия перевода онкелоса слегка от-
личается от общепринятой: דטתמדלך вместо דכעינך. /
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ством во зло: если ты видишь, что неправедные [судьи] склоняют 
суд [в сторону несправедливого решения] не говори: их много, 
пойду и я за ними, и не отзывайся в тяжбе уклончиво: если 
подсудимый спросит тебя о своем деле, не отвечай ему, принимая 
сторону большинства и искажая справедливость, но вынеси ему 
приговор правосудно, и пусть большинство [принявшее несправед- 
ливое решение] несет ответственность за приговор. ■

цов талмуда, вызвано возможностью 
истолковать стих более простым, оче- 
видным образом, это соответствует 
заявленной раши позиции как сторон- 
ника прямого и простого понимания 
писания.

■  три толкования привел раши к это- 
му стиху: то, что приведено в мишне 
и гемаре трактата сангедрин, объясне- 
ние онкелоса и свое мнение, поиски 
иного объяснения, нежели первое, 
наиболее авторитетное мнение мудре-

[з] תהדר לא  « . . .  не потворствуй ...» -  не выказывай ему уважение тем, что [ג] 
оправдаешь его в суде, говоря при этом: «он беден, я его оправдаю,
[и этим защищу] его честь». ■

■ если бедный будет признан непра- нечем покрыть долг, он будет унижен 
вым, ему придется выплатить ущерб, и его честь пострадает12, 
а если при этом окажется, что ему

וגד שונאך חמור תראה כי [5]  «если увидишь осла твоего врага...» -  [слово] ]כי ה ] 
ки означает [здесь] «может быть», и это одно из четырех значений 
слова כי ки. и так [надо понимать начало нашего стиха:] «может 
быть, ты увидишь осла твоего врага...» ►

12 . р. элиягу мизрахи. /



“но”, “потому что”»1*, раши отмечает: 
«везде, где нужно истолковать слово פי 
ки как для построения мидраша, так 
и для понимания текста, его можно 
толковать в каждом из четырех зна- 
чений, потому что все они заключены 
в нем»16.

► раши в своем комментарии после- 
довательно толкует союз כי ки в че- 
тырех основных значениях, он пере- 
числяет их в комментарии к книге 
берешит1*: «говорили наши учители, 
что слово כי ки употребляется в четы- 
рех значениях: “если”1*, “может быть”,

לו מעזב וחדלת •  «...оставишь без помощ и...» -  [это надо понимать как] 
вопрос. ■

■ то есть эти слова -  риторический вопрос: «неужели оставишь без помощи?!»

עמו תעזב עזכ •  «...помочь помоги вместе с ним». -  [этот глагол здесь 
имеет значение] «помогать», и подобное этому [использование 
этого корня мы находим в другом месте: «...ослабела рука их, 
и нет] поддержанного, и нет - - азув עזוב   укрепленного»1?, и так же: 
«...и укрепили ויעזבו яазву -  Иерусалим до его стен»18, -  подсыпали 
землю под стены, чтобы укрепить и усилить их. ■

саний, иллюстрируют это значение 
корня, дальнейший текст коммента- 
рия относится к приведенному выше 
толкованию предлога כי ки и является 
его продолжением.

■  обычно корень עזב айн заин бет 
означает «оставлять», «покидать», 
раши, в соответствии с традицией 
толкования, утверждает, что в дан- 
ном случае его следует понимать как 
«помогать», два примера, из торы и пи-

подобно этому [сказано:] «может быть - - ки כי   скажешь себе: эти 
народы многочисленнее меня?..» -  так спрашивает [писание], нет, 
«не бойся их...»!1*
а согласно мидрашу, по толкованию наших мудрецов [смысл та- 
ков:] «если увидишь [осла твоего врага лежащим под ношей], 
оставишь [ли без помощи]?» -  иногда поможешь, а иногда -  оста- 
вишь, в каких же случаях [следует оставить его без помощи]? 
старец, которому невместно [развьючивать осла], не должен [по- 
могать]. или [в том случае] когда осел принадлежит нееврею, 13 * *

13 . раши к берешит, 18:15. / 14 . означает также «который», «когда», «так что», см. ниже,
23:33, раши там же. /  15. рош га-шана, За; таанит, 9а; гитин, 90а; швуот, 496. / 16 . раши
ктаанит, 9а. /  17. дварим, 32:36. /  18 . нехемья, 3:8. /  19 . дварим, 7:17,18. /
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а поклажа -  еврею [также можно не помогать развьючивать]20.

תעזבעמו עזב •  «...помочь помоги вместе с ним». -  [помоги ему] снять 
груз, [онкелос перевел:]21 «не уклоняйся от снятия груза с него».

- «...неимущего...» אבינך [6]  [слово אכינך эвйоюса -  «неимущий»] проис- [ו] 
ходит от корня אבה алеф бет гей -  «желать», потому что у [нищего] 
ничего нет и любое добро для него желанно. ■

■ вариант этого объяснения (эти- дим в комментарии раши к талмуду: 
мологической связи между словами «нищий полон желаний, которые не 
«неимущий» и «желание») мы нахо- может осуществить»22.

תהרג אל וצדיק ונקי [7]  « ...чистого и правого не умерщвляй. ..» -  откуда мы [\] 
знаем, что если человек вышел из суда осужденным, но кто-то зая- 
вил, что есть аргументы в его защиту, то осужденного возвращают 
[в суд для продолжения процесса]? об этом и сказано: «...чистого  
не умерщвляй...», даже если он и не правый, то есть не оправ- 
дан судом, все же он чист от смертного приговора, потому что ты 
должен [сделать все, чтобы его] оправдать.
откуда мы знаем, что если человек вышел из суда оправданным, 
а кто-то утверждает, что есть аргументы в пользу обвинения, то 
оправданного не возвращают [в суд]? об этом сказано: и правого 
не умерщвляй, а ведь оправданный судом и есть правый«. ■

■ раши, который говорил, что «пришел ради простого значения писа-

го. мехильта, 20. ср. бава медиа, 326. /  21. в версии онкелоса, которой пользовался раши, 
слова торы טעזוכלו были переведены как מלמשקלליה. в версии, которая дошла до нас, стоит 
другое слово -  и не может ,מעזוב которое означает в точности то же, что и слово ,טלמשבק 
ничего добавить к его пониманию. /  22. раши к бава медиа, 1116. /  23. сангедрин, 336. /



И НЕ БЕРИ ВЗЯТКИ, ПОТОМУ ( 
ЧТО ВЗЯТКА ОСЛЕПЛЯЕТ ПРО- 1 
ЗОРЛИВЫХ И ИЗВРАЩАЕТ СЛО- < 
ВА ПРАВЫЕ.

ד ח ש א ו ד כי תהןו־ן ל ח ש ר ה עו  > י
ם י ח ק ף פ ל ס ךי ױ ב ם: ד ! J ’ צדיכןי

ния»24, то есть декларировал привер- 
женность простому, прямому толкова- 
нию, казалось бы, отступает здесь от 
своих принципов, ведь в стихе ясно 
сказано: «не умерщвляй!» откуда взя- 
лась тема суда и его приговора? но при 
ближайшем рассмотрении истолковать 
стих буквально не представляется воз- 
можным.

1) запрет убивать уже дан в десяти 
заповедях, зачем повторять его здесь?
2) если никого нельзя убивать, к чему 
говорить о «чистом и правом»?
3) из контекста ясно, что речь идет 
о судебном разбирательстве, 
таким образом, раши'оказывается по- 
следователей в своей приверженности 
простому смыслу текста.

רשע אצדיק לא כי  « . . .ведь я не оправдаю  ви н о вн о го». -  [если после 
оправдания подсудим ого появляется человек, утверж даю щ ий, что  
у  него есть доказательства вины] ты не долж ен возвращ ать [оправ- 
данного для продолжения суда], я [говорит всевышний] не оправдаю  
его на м оем  суде, если от тебя  он  вы йдет не осуж денны м , у  меня  
есть м ного способов послать ем у ту смерть, которую он заслужил. ■

■  здесь стих, а с ним и раши возвра- 
щаются ко второму из рассмотрен- 
ных выше случаев, человек оправдан, 
и после приговора появились сведе-

ния, согласно которым он подлежит 
смерти, всевышний как бы говорит 
судьям: оставьте его моему суду, ваш 
суд окончен.

תקח לא ושחד  «и не бери  взятки ...»  -  [не бери  взятки] даж е если [ты 
нам ерен] судить честно, и тем  бол ее [нельзя вести себя  так с тем] 
чтобы  извратить правосудие, ведь запрет извращ ать правосудие  
уж е дан  выше: «не суди н есп р ав едл и в о ...»2* ■

■ рава26 в талмуде говорит: «какова 
причина запрета на взятки? после того 
как ты взял деньги от кого-то, твое 
сознание сближается с его сознанием

и ты словно становишься с ним одним 
целым, а человек не может быть объ- 
ективен к себе»2?.

24. раши к берешит, 3:24. /  25. шмот, 23:6. /  26 . рава бен йосеф бен хама (280-352), один 
из крупнейших вавилонских ученых -  амораим -  из академии в мехозе. /  27. ктубот, 
105а. /



9. не притесняй пришельца; ; ־ ת א  Ь л у т א וגר ט  ץ ל ח ל ם ת ת א ו  
вы же знаете душу при ש פ ר נ ם הג ךי ײג ם כ ת ײ ץ ה ך א ־ ב  
шельца, так как были вы :ם ךי צ מ
ПРИШЕЛЬЦАМИ в стране еги- 1 

ПЕТСКОЙ.

םקחים יעור •  «.. .ослепляет прозорливых. ..» -  каким бы мудрецом, знато- 
ком торы человек ни был, если он берет взятку, то, в конце концов, 
лишится разума, забудет [все] что учил, и потеряет зрение28 * *. ■

что в другом месте торы, повторяющем 
данное назидание, сказано: «...ибо  
взятка ослепляет мудрецов...»2*, так 
же переводит наш стих и онкелос: 
.хакимин חכימץ

■ почему раши толкует слово םיקח 
пикеах как «мудрец», а не как «зря- 
чий»? слово םיקח пикеах может быть 
переведено как «зрячий», «трезвый», 
«мудрый», но выбор комментатора пал 
именно на это значение, дело в том,

- «...и извращает...» ויסלף •  [это следует понимать] в соответствии 
с переводом [онкелоса:] «и портит» -  bphpw умекалкелъ.

צדיקים דבױ •  « ... слова правые». -  [это следует понимать так: ] правильные 
слова, правосудиезо, и так же в переводе [онкелоса:] «правильные 
слова». ■

поняли бы их именно так, но в писа- 
нии есть множество конструкций з1, 
доказывающих правомерность мне- 
ния раши и источника этого мнения, 
мехилъты.

■ хотя простое, буквальное значение 
слова צדיקים цадиким -  «праведные», 
а слово דברי диврей стоит в сопряжен- 
ной форме, раши считает, что нельзя 
понимать это выражение как «слова 
праведных», в современной речи мы

תלחץ לא וגר [9]  «не притесняй пришельца. ..» -  тора многократно предо- [ט] 
стерегает от [нарушения прав] пришельца, потому что грех этот 
тяжекзг. ■

■ последние слова комментария -  «грех этот тяжек», -  толкуют по-раз- 
רע סורו  суро рау переведенные нами как ному, некоторые понимают их так:

28. там же. /  29. дварим, 16:19. /  30 . ср. мехильта, 20, где под «правильными словами»
подразумеваются слова, «сказанные на горе синай». /  31. напр., млахим 1,6:4; бемидбар,
5:18. /  32. мехильта, 18; бава медиа, 59б. /



ש ש ם ו ע שני ך ז ך ת צ ך א ־ ת ת א ם ס א  ;ו
' : ה ת א ם ת ־ ת ת א ע י ב ש ה ה’ ו נ טי מ ש  ת

ה״ ת טקז לו ונ כ א ױ ו בי ם עמןד א  ױתךי
ת י ח ל כ א ה ת ך ש ה ה ^ ת ך ך, כ מ ך כ  !ל

ך: ת לזי

ШЕСТЬ ЛЕТ ЗАСЕВАЙ ТВОЮ  
ЗЕМ ЛЮ  И СОБИРАЙ ЕЕ 

ПЛОДЫ. А В СЕДЬМОЙ ОСВО- 
БОДИ ЕЕ, ОСТАВЬ ЕЕ, ЧТОБЫ 

ПИТАЛИСЬ НЕИМУЩ ИЕ ИЗ  
ТВОЕГО НАРОДА, А ТЕМ, ЧТО 
ОСТАНЕТСЯ ПОСЛЕ НИХ, ПИТАЛИСЬ ПОЛЕВЫЕ ЗВЕРИ. ТАК ЖЕ 
ПОСТУПАЙ С ТВОИМ ВИНОГРАДНИКОМ И С ТВОЕЙ ОЛИВОЙ.

«источник его [пришельца] плох», то ние пришельца стоир на непрочном 
есть природа его греховна, логика основании, то, если мы будем его при- 
предостережения раши в этом случае теснять, он оставит нас и вернется 
такова: поскольку позитивное поведе- к своему прошлому зз.

הגר נםש את •  «...душу пришельца...» -  [вы же знаете] как трудно ему 
[пришельцу], когда его притесняют.

[ю] תבואתה את ואסםת  «...и собирай ее плоды». -  [этот глагол -  [י] -ее ואסםת 
асафто] означает «вносить в дом», как сказано: «...и соберешь
В ТВОЙ Д О М . . . »34 ■

которые на русский язык переводятся 
одинаково -  «собирать», но в иври- 
те имеют разное значение, из стиха 
в псалме з6, в котором использованы 
оба глагола, это очевидно.

■  раши отмечает, что здесь «собрать» 
означает не просто снести в одно 
место, но внести именно в дом или 
хранилище, в другом месте35 раши 
анализирует разницу в употреблении 
двух глаголов - - ,цавар צבר асаф и אסף 

[п] תשמטנה «...освободи ее...» -  [освободи ее] от работы [на ней]з7. [יא]

- «...оставь ее...» ונטשתה •  не ешь ее плодыз» после того, как их не 
останется в саду, в поле. ■

■ это закон о הביעור זמן  зман габиур -  мени, что они находятся в поле [там, 
«сроке устранения»: «плоды седьмого где они созревают в естественных ус- 
года едят только в течение того вре- ловиях] как сказано: “и твоему ско- * 37

33. мотав зкеним. /  34. дварим, 22:2. /  35. раши к бемидбар, 11:30. /  36 . тегилим, 39:7. /
37. мехильта, 20 (букв, «оставь ее от поедания»). /  38 . там же. /



ш е с т ь  д н е й  д е л а й  свои д е ובייום מן$שיןד תןגשה ימים ששת יב / -  
л а , а  в с е д ь м о й  д е н ь  п р е - | ' שוךןו ינוח למען תשבת השבמןי  
б ы в а й  в п о к о е , ч т о б ы  от- \ : בךאמת^והגר וינפש וחמךןז
ДОХНУЛИ ТВОЙ БЫК и твой ?
ОСЕЛ И ОТДОХНУЛИ СЫН ТВОЕЙ РАБЫНИ И ПРИШЕЛЕЦ.

ту и зверю, которые на твоей земле, плодов на корню, ты можешь есть их 
весь ее урожай будет для еды]”з9. то дома; кончились эти плоды в поле -  ты 
есть пока скот ест определенный вид обязан вынести их из дома»4°.

другое толкование: освободи ее от основных сельскохозяйственных 
работ, например пахоты и сева; оставь ее без удобрений и окучи- 
ванили.

השדה חית תאכל ויתרם  «...а тем, что останется после них, питались 
полевые звери...» -  [тора] сравнивает еду бедняка с кормом зверя, 
как зверь ест, не отделяя десятину, так и неимущие едят, не отделяя 
десятину, отсюда видно, что от плодов седьмого года десятину не
отделяют 42. ■

■ комментируемая фраза кажется рут нищие, отсюда используемое раши 
избыточной, ведь если предписано толкование мехильты, которая выво- 
не собирать урожай, то понятно, что дит из этой фразы закон о десятине43. 
полевые звери съедят то, что не подбе-

לכרמך תעשה  р  «...так ж е поступай с твоим виноградником...» -  а в 
начале стиха говорится о «белом» поле, как сказано выше: «...за- 
севай твою землю...»44 ■

раши именуется «белым» полем, по- 
тому что в нем нет тени и оно бело 
от солнечного света, выражение это
ВЗЯТО ИЗ ЛШШНЫ 45.

■ на иврите любое сельскохозяй- 
ственное угодье, будь то сад, вино- 
градник, бахча или поле, называется 
- саде שדה  «поле», то, что называется 
«полем» по-русски, на иврите эпохи 44

39 . ваикра, 25:7, см. раши там же. /  40 . рамбам. мишне тора, гильхот шмита ве-йовель, 
7:1. /  41• сукка, 446. /  42. мехильта, 20. /  43. гур арье к данному комментарию раши. /
44. шмот, 23:10. /  45. моэд катан, 1:1. /



תשבת השביעי וכױם  « ...а в седьмой день пребывай в покое. . . » - и в  седь- 
мой [субботний] год не отказывайся от субботы, [установленной 
в память о] творении мира, не говори: раз уж весь год называется 
субботним, в этот [год] не нужно соблюдать саму субботу^. ■

■ есть особый тип вопросов в устной 
торе, которые можно было бы назвать 
«подобное в подобном»: нужны ли го- 
лубые нити в цицит -  ритуальные 
кисти -  на одежде, которая вся сделана 
из голубых нитей? 47 нужна ли мезуза

на двери дома, где много священных 
книг? 4» здесь раши предупреждает 
ошибочный вывод, который мог быть 
сделан из того, что весь субботний год 
назван субботой49.

(
וחמרך שורך ינוח למען  «...чтобы отдохнули твой бык и твой осел...» -  

отпусти его пастись и пощипать траву с земли, а может быть [это 
значит] запереть его в хлеву? но это было бы не отдыхом, а муче- 
нием для животного5°. ■

■ закон о том, что скот не должен 
работать в субботу, дан выше, в десяти 
речениях, здесь же тора уточняет, что 
скотина должна не просто не работать,

но и отдыхать, получать удовольствие 
от субботнего покоя, как сказано: 
«в субботу человек может выводить 
свою скотину на пастбище» 5*.

- «...р «...сын твоей рабыниאמתך  
рабе־нееврее52. ■

писание говорит о необрезанном

■ раши обращает внимание на разли- 
чие в формулировках: там, где сказано 
«...ни твой раб, ни твоя рабы ня... »53, 
речь идет об обрезанном рабе, а «сын 
твоей рабыни» -  о необрезанном. впро- 
чем, и здравый смысл ведет к тому 
же выводу: если бы речь шла о еврее, 
рабе еврея, не было бы необходимости 
отдельно оговаривать его субботний

отдых -  он ведь в этом ничем не от- 
личается от своего господина, 
статус необрезанного раба-нееврея 
ограничен временем: если раб не де- 
лает обрезание в течение года, его 
продают нееврею -  кроме случаев, 
когда он, идя в рабство, заявил, что 
не намерен делать обрезание 54.

- ,«и пришелец...» והגר [ это] пришелец־переселенец55. ■

■ пришельцем-переселенцем называется нееврей, добровольно принявший

46 . мехильта, 20. /  47. мнахот, 386 и др. /  48. танхума, разд. корах, 2; бемидбар раба, 
18:3 и др. /  49 . ваикра, 25:4. /  50 . мехильта, 20. /  51. шабат, 122а. /  52. мехильта, 20. /  
53. шмот, 20:10. /  54. йевамот, 486. /  55. мехильта, 20. /



И ВО ВСЕМ, ЧТО Я ВАМ СКА- 
ЗАЛ, БУДЬТЕ о с т о р о ж н ы ; и  
НЕ УПОМИНАЙТЕ ИМЕНИ ДРУ- 
ГИХ БОГОВ, ДА НЕ СЛЫШИТСЯ 
ОНО С ТВОЕГО ПОПУЩЕНИЯ.

תי ובכיל ך מ א ר־ ש ם א כ לי ו א ר מ ש  ;ת
ם ש ם ו ךי ח א ״ ם הי ל ח א כי תז ״ א א ל  ל

ע מ ש על־פיןד־■ י

на себя в еврейском суде соблюде- 
ние «семи заповедей потомков ноаха» 
и подчинение еврейскому законода- 
тельству, поселившись в эрец исраэль. 
такой человек не становится новообра- 
щенным и не принимает иудаизм, но 
считается праведным неевреем. своим 
комментарием раши предостерегает 
возможную ошибку читателя: здесь 
речь идет не о прозелите, как мы могли

бы подумать, исходя из употребление- 
го здесь слова גר гер, означающего как 
пришельца, так и новообращенного 
в иудаизм, однако невозможно пред- 
положить, что писание здесь говорит 
о новообращенном, ведь он обязан 
соблюдать субботу в той же мере, что 
и родившийся евреем, и это не нужно 
специально оговаривать.

תשמרו אליכם אמרתי אשר וככל  «и во всем, что я вам сказал, будьте осто- 
рожны...» -  это устанавливает соответствие каждой повелевающей 
заповеди торы предупреждению [о наказании за ее невыполнение], 
везде в торе, где употреблен глагол от корня שמר гимр -  «соблюдать», 
следует понимать это как предостережение, запрет*6. ■

■ таким образом, תשמרו тишмеру 
в этом стихе добавляет запрет ко всем 
предписывающим заповедям, как ска- 
зано: «и во всем, что я вам сказал...»

другими словами, каждое предписание 
совершить какое-то действие допол- 
няется заповедью не уклоняться от 
этого предписания.

תזכירו לא  «...не'упоминайте...» -  [запрет упоминать чуждые боже- 
ства состоит в том, чтобы] не говорить: «подожди меня у такого-то 
идола» или «увидимся в праздник такого-то божества», 
иное толкование: «и во всем, что я вам сказал, будьте осторожны, 
и не упоминайте имени других богов...» этот стих учит тебя, что 
поклонение идолам равнозначно нарушению всех заповедей, вместе 
взятых, а полный отказ от идолослужения равносилен соблюдению 
всех заповедеЙ57. ■

■ согласно предлагаемому прочтению стиха, в нем даны два указания:

56. ялкут шимони, 355 со ссылкой на мехильту (в изданиях мехильты, однако, это толкова- 
ниеотсутствует), см. также макот, 136. / 57. сангедрин, 636; сифрей, разд. бемидбар, 111. /



יד,טו

טז

ש חג ךגלים של שנה: לי ת חג ב ת־  א
ת צו מ ר ה מ ש ת ת ע ב ם ש מי ל י אכ  ת

ת צו ר מ ^ א עד צױונןד כ מו ש ל ך  ח
ב ת כי־בו האבי א צ ם י ךי צ מ  ולא־ מ

חג ךיקם: פני או4י  בכוךי הפןציר ו
שך מ^שין^ ה תזךע א שד חג ב  ו
סף ת הא א צ ה ב שנ ת־ באספר, ה א

. И ПРАЗДНИК ЖАТВЫ, ПЕРВЫХ 
ПЛОДОВ ТВОЕГО ТРУДА, ТОГО, ЧТО ЗАСЕЯЛ ТЫ В ПОЛЕ, И 
ПРАЗДНИК СБОРА ПЛОДОВ НА ИСХОДЕ ГОДА, КОГДА УБЕРЕШЬ 
С ПОЛЯ ПЛОДЫ СВОИХ ТРУДОВ.

14. ТРИ РАЗА ПРАЗДНУЙ МНЕ
15. В ГОДУ. ПРАЗДНИК МАЦЫ 

СОБЛЮДАЙ; СЕМЬ ДНЕЙ ЕШЬ 
МАЦУ, КАК Я ПОВЕЛЕЛ ТЕБЕ, 
В НАЗНАЧЕННОЕ ВРЕМЯ МЕСЯ- 
ЦА ПОБЕГОВ [РАСТЕНИЙ], 
ВЕДЬ В ЭТОМ МЕСЯЦЕ ВЫШЕЛ 
ТЫ ИЗ ЕГИПТА; И ПУСТЬ НЕ 
ПОКАЗЫВАЮТСЯ ПРЕД МОИМ

16. ЛИЦОМ С п у с т ы м и  [р у к а м и ]

привести альтернативное толкование, 
связывающее обе части стиха воеди- 
но. глагол להזכיר легазкир в отношении 
божества может иметь два значения: 
просто упоминать его имя или слу- 
жить ему.

одно общего характера, касающее- 
ся системы заповедей в целом, дру- 
гое -  запрет на упоминание чуждых 
божеств, почему же столь разные 
указания приведены в одном стихе? 
именно эта проблема заставляет раши

ישמע לא •  «...да не слышится...» -  [да не прозвучит имя идола даже] 
из уст нееврея.
« ...с  т в о е г о  п оп ущ ен и я » , [то есть пусть имя идола не прозвучит 
из уст нееврея по вашей вине], не вступай в деловое партнерство 
с неевреем, если [для осуществления сделки] он станет клясться 
своим божеством, чтобы не получилось так, что ты стал причиной 
того, что он упоминает имя идол as8. ■

■ раши толкует кажущуюся избыточ- имени других богов: да не слышится 
ность текста, мы могли бы понять стих оно из ваших уст»59י -  но это было бы 
таким образом: «...и не упоминайте тавтологией.

- «...раза [три]» רגלים [14]  [это слово - регали רגלים  м  -  означает] «разы», [т] 
и так же: «...ты меня бил уже три - регали רגלים  м  -  раза»60. ► 58

58. сангедрин, 636. /  59 . см. переводы д. йосифона и изд-ва «шамир». /  6о. бемидбар, 
22:28. /



этого слова в торе в значении «раз», 
так переводит его и онкелос -  -зим זמנץ 
нин. таким образом, этот стих надо 
понимать так: «три раза в году -  мои 
праздники».

► слово רגל регелъ -  название трех 
больших праздников, предусматри- 
вающих паломничество, -  букваль- 
но означает «нога», раши приводит 
убедительный пример употребления

האביב חדש [15]  «... месяца побегов [растений] ...» -  [это месяц, в который] [טו] 
злаки дают побеги, -  :беибега. другое [возможное объяснение באביה 
слово] אביב авив  происходит от אב ав -  «главный», то есть созрева- 
ющий первым. ■

с названием авив (букв, «побеги рас- 
тений»), тора называет этот месяц по 
его сельскохозяйственной примете: 
месяц созревания колосьев.

■  подробнее корень אב алеф бет 
раши рассматривает выше61, раши 
считает необходимым прокомменти- 
ровать здесь это слово, потому что 
в еврейском календаре нет месяца

םניריקם יראו ולא •  «...и пусть не показываются пред моим лицом с пу- 
стыми [руками]». -  когда предстанете передо мною в праздник, 
приносите мне жертвы62. ■

■ раши объясняет, что значит не по- руками» в праздник: туда приносят 
казываться в святилище «с пустыми особые праздничные жертвы.

[гб] הקציר ודזג  «и праздни к  ж атвы ...»  -  это праздник шавуот. [טז]

מעשיך בכורי •  «...первых плодов твоего труда...» -  [этот праздник] -  
время приношения [в святилище] первых плодов, после приноше- 
ния двух хлебов в шавуот был разрешен для жертвоприношений 
новый [урожай пшеницы 6з] и можно было приносить в святилище 
первые плоды деревьев6«. [это видно из того, что о дне приношения 
в святилище хлебов] сказано: «а в день первых плодов...»6s ■

■  раши толкует не только назва- дов труда твоего...» раши же считает, 
ние праздника как описательное, но что речь идет не о празднике жатвы 
и связь слов в стихе, действительно, первых плодов, а о празднике жат- 
многие переводчики понимают стих вы, называемом также праздником 
так: «и праздник жатвы первых пло- первых плодов.

61. шмот, 9:31. /  62. мехильта, 20; хагига, 7а. /  63 . менахот, 626. /  64. мишна. менахот,
10:6 и комм, овадьи из бертиноро; мишна. бикурим, 1:3. /  65 . бемидбар, 28:26. /



17. три раза в год все м уж чи -) ש יז ^מים של שנה פ כל־זכוךןד יראה' ב  
ны у тебя должны прЕдстА- ח יהוה: ן האדן אל־פני יח ב תז א־ על־ ל  
вать пред владыкой, гос- חגי ולא־ילין ךם־זבחי חמץ חלב־

18. ПОДОМ. НЕ РЕЖЬ НА КВАС- עד־בקר״
НОМ, [НЕ ПРОЛИВАЙ] КРОВЬ /
МОЕЙ ЖЕРТВЫ, И ПУСТЬ НЕ ОСТАЕТСЯ НА НОЧЬ ЖИР МОЕЙ 
ПРАЗДНИЧНОЙ ЖЕРТВЫ ДО УТРА.

האסיף וחג •  «...и праздник сбора...» -  это праздник сукот.

מעשיך את באסםך •  «.. .когда уберешь с поля плоды своих трудов». -  в те- 
чение всего летнего периода хлеба сохнут в полях, а в праздник 
[сукот] их убирают в дом66 из-за [грядущих] дождей6?.

[i7] ‘ וגו םעמים שלש  «три раза...» -  [это сказано здесь] поскольку речь идет [יז]
о седьмом годе и нужно оговорить, что [и в этот год] праздники 
остаются неизменными68. ■

■  поскольку в контексте этих пред- трудом, мы могли бы подумать, что 
писаний праздники определены как в год, когда этот труд запрещен, будут 
связанные с сельскохозяйственным отменены и праздники.

זכורך כל •  « ...все мужчины у тебя...» -  [то есть] мужчины твоего [на- 
рода]. ■

этому выражение זכורך כל  коль зхурха -  
«каждый твой мужчина» -  оказывает- 
ся возможным, но на иврите нельзя 
сказать בנך כל  коль бинха -  «каждый 
твой сын»6?.

■  слово זכור захур не идентично слову 
- захар זכו־  «мужчина».זטר захур означа- 
ет «мужчина» в обобщенном смысле, 
как явление, часть вида, так говорят 
«скот» в единственном числе, имея 
в виду совокупность животных, по-

[i8 ] ‘ וגו חמץ על תזכח לא  «не режь на квасном...» -  не режь пасхальную жертву [יח]
утром четырнадцатого нисана, пока хам ец , квасное еще не убрано?®.

66 . ср. раши к шмот, 23:10, 34:22. /  67. хагига, 18а. /  68 . мехильта, 20. /  69 . ли-фшуто
шель раши. /  70 . там же. /



19• ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ТВОЕЙ ЗЕМЛИ ) JV3 К'ЗЛ }Л Ш К  П Й З ת יט  י ש א ך
п р и н о с и  в дом  г о с п о д а  во- ל אלהיןד ןהוה ש ב ת ־ א ב גדי ל ל ח ב  
га  т в о е г о , н е  в а р и  д е т е н ы כי הנה - ח אנ ל מלאןד ש  w מו: כ  פ א  
ш а  с к о т а  в м о л о к е  е г о  м л - מךןד לפניןד 1 ש ך ל ך ד אל־ ולהביאןד ב  

го. т е р и . вот, я п о с ы л а ю  п е р е д  ( : ם קו מ ך ה ש תי א הכנ
ТОБОЙ АНГЕЛА, ЧТОБЫ ХРА- I
НИТЬ ТЕБЯ В ПУТИ И ПРИВЕСТИ ТЕБЯ В ТО МЕСТО, КОТОРОЕ 

Я ПРИГОТОВИЛ.

и пусть не остается на ночь жир моей празд-»... וגו חגי חלכ ילץ ולא‘ . 
,ничной жертвы...» -  [не оставляй его на ночь] вне жертвенника

ילץ לא .  «...пусть не остается на ночь...» -  [запрещено оставлять 
его] именно до утренней зари, как сказано: «до утра», но в течение 
всей ночи [оставленное вне жертвенника] можно поднять с пола 
на жертвенник?1. ■

■ так переводит и онкелос: «вне гур аръе предполагает, что название 
жертвенника», многие комментаторы жертвы עולה ола раши читает не только 
недоумевают: откуда раши выводит как עולה ола -  «жертва всесожжения», 
правило о том, что до утра можно но и как עולה оле -  «поднимается [на 
поднять жир жертвы на жертвенник? жертвенник]».

- .«до утра...» עדבקר .  может быть, [жертва] становится непригодной 
и в том случае, если останется на ночь на жертвеннике? нет, тора 
говорит [что она может оставаться] «...на костре, на жертвеннике... 
всю ночь до утра...»72.

אדמתך בכורי ראשית [19]  «первые плоды твоей земли...» -  и в седьмом году [יט] 
тоже следует приносить первые плоды, поэтому здесь и сказано: 
«первые плоды твоей земли...» а как [отделяют первые плоды]? 
человек вышел в сад и увидел созревший первым инжир -  он метит 
его, повязывая вокруг него стебелек травы, и [тем самым] освящает 
его [в качестве первого плода] ?з. первые плоды [освящают] только 71

71. мегила, 206; мехильта, 20. /  72. ваикра, 6:2. /  73 . мишна. бикурим, 3:1. /



из семи видов растений [, которыми прославлена страна Израиля], 
и вот они: «страна пшеницы и ячменя [и виноградной лозы, 
и инжира, и граната, страна оливы и меда -  сока фиников]»74. ■

дал мне”7б. как можно сказать, что 
земля дана ему, если плоды ее ему не 
принадлежат?»
другие полагают, что раши цитирует 
мидраш, который был у него, но до 
нас не дошел 77. в любом случае нельзя 
не заметить последовательную логику 
раши: он находит в торе указания на 
то, что в седьмой год не отменяются ни 
законы субботы 78, ни законы праздни- 
ков 79, ни приношение первых плодов.

■  многие исследователи и коммен- 
таторы75 раши считают ошибочной 
строку «и в седьмом году тоже следует 
приносить первые плоды» и удаляют ее 
из текста, гур арье пишет: «очевидно, 
это ошибка переписчика, как может 
быть, что в седьмой год есть обязан- 
ность приносить первые плоды? ведь 
невозможно в седьмой год произнести 
обязательный при принесении первых 
плодов текст: “и вот теперь принес 
я первые плоды земли, которую ты

גדי תבשל לא •  « . . .не вари  детеныш а скота...»  -  [слово] גדי гди может 
означать и «теленок», и «ягненок» 80 [а не только «козленок»] его 
значение -  «молодняк скота», [это ясно] из нескольких мест в торе, 
где после слова גדי гди  следует уточнение «козлов», например: 
«я пришлю עזים גדי  гди  изим  -  козленка»81, «козленка - עזים גדי   гди  
изим עזים גדיי ,82«  «двух козлят» 88 [то есть само это слово без уточне- 
ния не передает однозначно значение «козленок», как это в языке 
мишны84]. отсюда следует, что слово גדי гди  [без уточнения עדם изим] 
означает [не только козленка, но] и теленка, и ягненка, 
в трех местах88 в торе повторен этот запрет [«не вари детеныш а 
скота в молоке матери его»]. один раз -  чтобы запретить в пищу 
[такое варево] второй -  запретить извлечение из него пользы или 
прибыли, третий -  запрет самой варки86. ■

мящая самка скота называется в стихе 
«мать», а всякий детеныш скота, еще 
кормящийся молоком матери, -  גדי 
гди8 7.

■  значение запрета, кажущегося до- 
статочно узким («не вари козленка 
в молоке его матери»), оказывается на 
деле куда более широким: всякая кор-

[го] מלאך שולח אנכי הנה  «вот, я посылаю  перед тобой  ангела ...»  -  тут им 74 * * * *

74. дварим, 8:8. /  75. напр., р. элиягу мизрахи, /  76 . дварим, 26:10. /  77. напр., минхат
хинух, заповедь 91. /  78 . шмот, 23:12. /  79 . там же, 23:17. /  8о. хулин, 1136. /  81. см.
берешит, 38:17. /  82. см. там же, 38:20. /  83. см. там же, 27:9. /  84. тосефта, сангедрин,
4:4. /  85. шмот, 23:19, 34:26; дварим, 14:21. /  86 . хулин, 113а, 1156. /  87. см. комм, рам-
бана к дварим, 14:21. /



21. остерегайся его и слушай- ! ר כא מ ש פניו ה ע מ מ ש לו ו ק ר ב מ ת ל־ א  
ся его, не прекословь ему, | א כי בו א ל ש ם י : $ ש ם מי כי ל ש  
поскольку он не простит :בקךבו
ВАШИ ПРОСТУПКИ, ВЕДЬ В (

НЕМ -  МОЕ ИМЯ.

было возвещ ено, что в будущ ем  он и  согреш ат и всевы ш ний скаж ет  
им: « ...ведь  я не пойду с в а м и ■ י8<88«...

из египта всячески подчеркивается, 
что всевышний сам вызволяет свой 
народ, не прибегая к посредничеству 
ангелов, почему же здесь упоминается 
ангел? не является ли это признаком 
«отдаления» народа от бога? коммен- 
тарий раши снимает эти вопросы.

■ толкование мидраша, скорее всего, 
обусловлено фразеологическим сход- 
ством оборота, используемого в этом 
стихе, с выражением «и я пошлю перед 
тобой ангела...»9° в 33־й главе, но 
возможно, комментарий раши вызван 
тем, что при описании исхода евреев

הכינותי אשר •  «.. .которое я приготовил». -  в то место, которое я предна- 
значил дать вам. это -  простое значение стиха, а мидраш таков: это 
сказано о том именно месте, над которым всевышний приготовил 
место себе, и это один из стихов, говорящих о том, что небесный 
храм находится в точности над земным 91. ■

земного храма, гору мория в иеруса- 
лиме. почему раши не ограничился 
первым, более простым комментарием 
и привел мидраш? потому что об эрец 
исраэль ясно, без намеков сказано 
ниже’2.

■  раши разбирает глагол הכינותי гахино- 
ти в двух его значениях: «приготовил» 
и «направил в точности на...», первая 
интерпретация указывает на землю 
израиля как на «место, которое приго- 
товил» всевышний, вторая -  на место

[2i] מ תמר אל  «...не прекословь ему...» -  [этот глагол] означает непови- [כא] 
новение, как сказано: «...который не послушается...»93 ■

■ форма תמר темер может быть об- «быть горьким», раши предупреждает 
разована как от корня מרה мрг -  «не неверное понимание текста, 
повиноваться», так и от корня מרר мрр -  * 90

88. шмот, 33:3. /  89. танхума, 17; шмот раба, 32. ср. комм, рамбана к этому стиху. /
90. шмот, 33:2. /  91. танхума, 18. /  92. шмот, 23:23. /  93. йегошуа, 1:18. /



22. е с л и  ж е  б у д е ш ь  с л у ш а т ь с я ױ$שית בקלו תשמע אם־שמוע כי <   
е г о  и с д е л а е ш ь  в с е , что я את־איביך ואיבתי' אךבר אשר כל  
г о в о р ю , то я б у д у  в р а г о м  : את־צךךיך וצךתי
ТВОИМ ВРАГАМ И [ с т а н у ] ?
ТЕСНИТЬ ТВОИХ ПРИТЕСНИТЕЛЕЙ.

לםשענם ישא לא כי .  « ...поскольку он не простит ваши проступки. ..». он 
не умеет прощать, потому что сам относится к тем, кто не грешит, 
кроме того, он только посланец и не делает ничего, что не относи- 
лось бы к его миссии94. ■

■ раши дает две интерпретации не- то, что входит изначально в его функ- 
способности ангела прощать людям ции, а прощение грехов не относится 
грехи, по первой, он не умеет прощать, к этому кругу, прощать -  прерогатива 
потому что ему самому грех несвой- всевышнего, один из его атрибутов, 
ствен. по второй -  он делает только

בקרבו שמי כי •  «.. .ибо в нем -  мое имя», [союз «ибо» относится к словам 
«не простит»] но с ним связано начало стиха: «остерегайся его... 
ведь в нем -  мое имя».
и наши учители говорят: это метатрон [высший из ангелов] имя 
которого подобно имени господина его. гиматрия’з имени ангела 
метатрон равна гиматрии имени всевышнего шадай*6. ■

«слушайся посланца, потому что он 
повелевает от моего имени», 
имя метатрон истолковывается как 
«перед троном (всевышнего)»97. что 
касается гиматрии, то она составляет
314 (314 = 40+ 9+ 9+ 200=  מ+ט+ט+ר+ו+ן 
+ 6+ 50  и 314 = 300+4+10 = ש+ד+י).

■  связь, которую раши усматривает 
между началом и концом стиха, вовсе 
не очевидна, его внук и ученик рашбам 
считает, что толковать стих следует 
в соответствии с порядком слов, то 
есть: «...он не простит ваши проступ- 
ки, ведь в нем -  мое имя», раши же 
толкует стих в согласии с онкелосом:

- «...и [стану] теснить...» וצרתי [22]  [это слово следует понимать] в со- 
ответствии с переводом [онкелоса:] ואעיק веоик -  «притеснять». ■

■  этот комментарий необходим потому, что глагол צרתי царти может 94

94. танхума, 18. /  95. числовое значение слова, сумма значений букв, составляющих 
его. /  96. сангедрин, 386. /  97. арух. по-гречески. /



 אל־ והביאןד לפניןד מלאכי״ כײילןד מ
תי והחתי האמיןי' הפ  הךזוי והכנ^ני ו

םסיי כד הי ה והכחדתיו: ו שתחו  לא־ת
ה ולא י ית^בדם ולא לאלהיהם ¥ ^  ת

ר ם6תהך הךס כי כמ^שיהם ב ש ] 
ר כה ב ¥ ת ױנבךתם *מצבתיהם:’ ת  א

 וארד את־לחמן: ובךף אלהיצם יהיוה
ס מקךבןז: מחלה והסרתי מימיך

שכלה יתהי״ה״ לא שכיעי כו ו^כןךה י מ
מספר באךצך ת־ тт אמלאיי ימיןד א

ХЛЕБ И ВОДУ, И УСТРАНЮ Я 
БУДЕТ ХОРОНЯЩЕЙ ДЕТЕЙ И 
Я [д а м  т е б е ] СПОЛНА [п р о- 

[ .ДНЕЙ [ЖИЗНИ

КОГДА ПОЙДЕТ МОЙ АНГЕЛ 
ПЕРЕД ТОБОЙ, И ПРИВЕДЕТ 
ТЕБЯ К ЭМОРЕЯМ, ХЕТТАМ, 
ПРИЗЕЯМ, КНААНЕЯМ, ХИ- 
ВИЙЦАМ И ЙЕВУСЕЯМ, И Я ИС- 
ТРЕБЛЮ ИХ, ТО НЕ ПОКЛО- 
НЯЙСЯ ИХ БОГАМ И НЕ СЛУЖИ 
ИМ, И НЕ ПОДРАЖАЙ ИХ ДЕ- 
ЛАМ, НО РАЗРУШЬ ИХ И СО- 
КРУШИ ИХ ОБЕЛИСКИ. И СЛУ- 
ЖИТЕ ГОСПОДУ, БОГУ ВАШЕ- 
МУ, И ОН БЛАГОСЛОВИТ ТВОИ 
БОЛЕЗНЬ ИЗ ТВОЕЙ СРЕДЫ. НЕ 
БЕСПЛОДНОЙ В ТВОЕЙ СТРАНЕ; 
ЖИТЬ ОТВЕДЕННЫЙ] ТЕБЕ СРОК

24.

25•

26.

означать еще и «придавать форму» или «завязывать в платок».

תהרסם הרס [24]]כד[  «...разрушь и х . . .»  -  [разрушь] этих идолов.

- .«их обелиски. ..» מצבוודהם .  [слово מצבות мацевот означает те] камни, 
которые они [народы] מציבץ мацивин -  ставят, чтобы поклоняться 
им. ■

■ слово ттюмацева многозначно, оно режут жертвы, обелиск, которому по- 
может означать камень, на котором клоняются, и могильный памятник.

[гб] משכלה תהיה לא  «не  будет  х о ро н я щ е й  д е т е й . ..» -  если исполнишь мою [כו] 
волю [ваши жены не будут хоронить детей и не будут бесплодными].

» משכלה • ...хоронящей детей...» -  [мать] у которой беременность 
прерывается выкидышем, или та, у которой умирают дети, назы- 
вается משכלה мешакела. ■

■ этот корень в разных местах писания употребляется в обоих значениях,



27. ужас мой я пошлю перед ; 'והמתי לפניןד אשלח את־אימתי  
тобой и приведу в смяте- ונתתי בהם תבא אשר אודכל־העם  
ние каждый народ, к кото ;ןךף: אליןד את־כל־איביןד ־ 
рому ты направишься; и I
ОБРАЩУ ВСЕХ ТВОИХ ВРАГОВ К ТЕБЕ ЗАТЫЛКОМ.

как «...твои овцы и козы не выкидывали -  шикелу...»9® или «...лишаться שכלו 
- эшкалъ אשכל  обоих (детей)...>>99.

- «...и приведу в смятение...» והמתי [27]  [этот глагол следует понимать 
так же] как והממתי вегамамти -  «оглушу», «приведу в смятение», 
а в переводе [онкелоса он передан как] -  «привести в замешатель- 
ство»100. ■

■ далее раши рассматривает грамматическую сторону толкования.

глаголы с удвоенной последней буквой [корня, как рассматри- 
ваемый והממתי вегамамти] в форме первого лица единственного 
числа прошедшего времени иногда теряют одну из удвоенных 
букв, тогда оставшаяся буква отмечается знаком дагеш -  -и огла מ 
совывается знаком холам -  моу как это можно видеть на примере מ 
глагола והמתי вегамоти. глагол этот от того же корня, что и והמם 
вегамам -  «и стучит колесо»101, [такую же форму принимает гла- 
гол] וסבותי весаботи -  «и я обратил»102 -  от того же корня, что и וסבב 
весавав -  «обходя [бет־эль]»10з. [такую же форму принимает глагол] 
- ведалоти ודלותי  «и я обеднел»10«, от того же корня, что и דללו да- 
лелу -  «истощились и пересохли» 1®s. [подобную форму принимает 
глагол]חקותיך хакотих- «я написал»* * 106, от того же корня, что и לב חקקי  
хикекей лев -  «начертано на сердце»10?, [такую же форму принимает 
глагол] רצותי рацоти -  «кого я притеснял»108 109, от того же корня, что 
и רצץ рицац -  «притеснял и оставлял нищих»10’ , а тот, кто переводит 
глагол והמתי вегамоти как «и умерщвлю» [то есть считает его корнем 
глш], ошибается, если бы он происходил המם мем вав тав, а не מות

98. берешит, 31:38. /  99. там же, 27:45. / 100 . the comprehensive aramaic lexicon, заметим,
что во многих современных изданиях текст онкелоса следует другой версии и вместо ואשגש
сказано ואתכר. но в таргум йонатан мы находим именно ואשגש. /  i o i . см. йешаягу, 28:28. /
Ю2. см. когелет, 2:20. / 103 . см. шмуэль1, 7:16. /  104. см. тегилим, 116:6. / 105. см. йеша-
ягу, 19:6. /  ю б. см. йешаягу, 49:16. /  107. см. шофтим, 5:15. /  108 . см. шмуэль I, 12:3. /
109 . см. иов, 20:19. /



 וגךשה לפניך את־הצך^ה ושלחתיכח
 את־הכמנניי^את־החתי את־החױ
מלפניןו:

И ПОШЛЮ ЦИРА ПЕРЕД ТОБОЙ, 
И ОНИ ПОГОНЯТ ОТ ТЕБЯ ХИ- 
ВИЙЦЕВ, КНААНЕЕВ И ХЕТТОВ.

28.

от корня מות мем вав тав, не была бы буква ה ген огласована знаком 
патах -  мем не была бы отмечена знаками дагеш и холам מ га, а ה 
Ъ мем. [если бы они были правы, глагол выглядел бы так:] 10ץהמתי 
вегемати, подобно тому, как сказано: והמתה вегемата -  «и умерт- 
вишь народ этот...»111, а буква ת тав [в этом последнем примере] 
со знаком дагеш потому, что она заменяет две одинаковые буквы: 
одна последняя буква корня (ведь корень «умирать» не теряет тре- 
тью букву ת тав), другая -  часть окончания первого лица תי т а , как 
в глаголах אמרתי амарти -  «я сказал»,חטאתי хатати -  «я согрешил», 
- асити עשיתי  «я сделал», а в глаголе נתתי натати -  «я дал» -  вто- 
рая буква ת тав отмечена знаком дагеш потому, что там должны 
быть три буквы ת тав подряд -  две из корня (как в слове תת mem 
«...в день, когда отдал...»112 и в л ю м а т а т  -  «...дар всевышнего»״з) 
и окончание וד т а . ■

быть понято как «и умерщвлю я», но 
его огласовка и знак удвоения букв 
дагеш -  не оставляют сомнения в том, 
что понимать его следует так: «и при- 
веду я в смятение».

■  подробно объяснив и проиллюстри- 
ровав форму глагола, раши переходит 
к полемике с теми, кто понимает его 
неправильно, консонантное написа- 
ние глагола והמתי вегамоти могло бы

- .«и обращу... затылком...» ערף •  [враги] будут убегать от тебя, об- 
ратившись к тебе затылком. ■

■ так переводив онкелос: «повернувшись затылком».

- «...цира...» הצרעה [28]  [это] вид летающего насекомого; они жалили [כח] 
в глаза, выпуская туда яд, и [враги] умирали, они не пересекли 
иордан [при завоевании эрец исраэль] 5 ״4. ״ . ■

■ поэтому они не упомянуты в описании завоевания израиля в книге йегошуа. * 114

н о. см. йешаягу, 14:30. /  ш . бемидбар, 14:15. /  н г. йегошуа, 10:12. / 113 . когелет, 3:13. /
114 . в некоторых изданиях раши далее следует недостоверный текст: «а кнаанеи и хетты 
населяли земли сихона и ога [на восточном берегу]. таким образом, из семи народов, 
[населявших земли, предназначенные для евреев], здесь перечислены только они. хи- 
вийцы обитали на другом берегу иордана, у берега, однако наши мудрецы разъясняли 
в трактате сота, что цира, оставаясь на [восточном] берегу иордана, доставала до них 
своим ядом». /  115 . танхума, 18; сота, 36а. /



29. но н е  изгоню их от т е б я  ( פן־ אחת בשנה מפניןד אגרשנו לא כט  
з а  один год, а  н е  то з е м л я חית ל̂יןו ורבה שממה האךץ תהיה   
о п у с т е е т  и р а с п л о д я т с я  н а מפניןו אגךשנו מעט מץט השךה: ל ?л־   

т .ס3 е б я  п о л е в ы е  з в е р и , я бу ду ושתי את־הארץ: ונחלת תפרה אשר לא   
п р о г о н я т ь  их от т е б я  по- פלשתים ועד־ים מים־סוף אודגבלןד
СТЕПЕННО, ПОКА ТЫ НЕ РАС- ОЬТ? ]Ш  | 1 ПВПИУכי 
плодишься и н е  о в л а д е е ш ь iB מפניך:  ^ ^ i האךץ ישבי את

31. ЭТОЙ СТРАНОЙ. И УСТАНОВ- )
ЛЮ ТВОИ ПРЕДЕЛЫ ОТ ТРОСТНИКОВОГО МОРЯ ДО МОРЯ ПЛИШ- 
ТИМ И ОТ ПУСТЫНИ ДО РЕКИ, А ЖИТЕЛЕЙ ЭТОЙ СТРАНЫ ПРЕ- 
ДАМ В ВАШИ РУКИ, И ТЫ ПРОГОНИШЬ ИХ ОТ СЕБЯ.

» שממה ...опустеет...» -  [земля будет] пустой, обезлюдеет, потому [כט] 
что вы слишком малочисленны и не сможете заселить страну. ■

[29]

«хаотическая», однако раши считает, 
что здесь, как, например, и в книге 
ирмеягу116, оно означает «безлюдная».

■  у слова שממה шмама два основных 
значения: «пустынная» и «незаселен- 
ная». и онкелос, и таргум йонатан пе- 
реводят צדיא цад ׳я, то есть «пустынная»,

עליך ורבה •  « ...и расплодятся на тебя...» -  [звери полевые] размножатся 
против тебя. ■

■ можно было бы принять слово רבה но зверье полевое», раши считает это 
раба за определение к слову «звери», то слово не прилагательным, а глаголом, 
есть истолковать так: «и многочислен- таково же мнение онкелоса.

[зо] תםרה אשר עד  « ... п о к а  т ы  н е  р а с п л о д и ш ь с я . . .» -  [то есть] пока не раз- [ל] 
множишься, [это глагол от того же корня, что и ] םרי при -  «плод», 
как в [выражении] «плодитесь и размножайтесь»11?.

- «...и установлю» ושתי [31]  [этот глагол образован] от того же корня, [לא] 
что и השתה гашата -  «установление», а буква ת тав отмечена знаком 
дагеш потому, что стоит вместо двух [одинаковых букв:] одна кор-

и б . см. 32:43. /  117 . см. берешит, 1:22. /



32. н е  з а к л ю ч а й  союз ни с ни-) : בךית ולאלהיהם להם לא־תכךת לב  
зз- ми, ни с их б о г а м и , п у с т ь לי אתןד. פן־יחטיאו באךצןד ישם לא לג |   

они н е  ж и в у т  в т в о е й  . לןד כײיהיה את־אלהיהם ת^בד כי  
с т р а н е , ч т о б ы  н е  в в е л и פ למוקש: 
ТЕБЯ В ГРЕХ п р о т и в  м е н я ; ?
ЕСЛИ БУДЕШЬ СЛУЖИТЬ ИХ БОГАМ, ЭТО СТАНЕТ ДЛЯ ТЕБЯ 

ЗАПАДНЕЙ».

невая (ведь в корне этого глагола последняя ת тав  не выпадает), 
а вторая -  служебная, окончание תי ти.

הנהר עד •  «...до ре к и ...»  -  [это река] евфрат.

- «...и ты прогонишь их...» וגרשתמו •  и ты прогонишь их -  -ва ותגרשם 
тегаршем. ■

■ может показаться, что раши просто ную форму וגרשתמו вегераштамо более 
повторяет слова торы, но на самом понятной ותגרשם ватегаршем. 
деле он заменяет малораспространен-

[зз] ... תעבד כי למקש לך יהיה כי  « . . .если будешь служ ить ... это станет для  [לג] 
тебя зап адн ей». -  эти [два слова] כי ки означают «таким образом, 
что...», подобное употребление [слова כי ки мы находим] во многих 
местах, это значение соответствует אי и -  «если», одному из четырех 
значений слова כי ки [названных нашими мудрецами118], мы также 
встречаем во^многих местах употребление слова כי ки в смысле «так 
что», «который», «когда», например: «а когда - - ки כי   ты будешь 
приносить господу хлебное подношение из первых плодов...»119 
[но это предложение не следует понимать так: «и если принесешь 
хлебный дар из первых плодов...»] -  ведь это не возможность, 
а обязанность. ■

■ по мнению раши, стих следует против меня тем, что служить будешь 
понимать так: «пусть не живут они их богам, так что это станет для тебя 
в твоей стране, а то введут тебя в грех западней».

нв. раши к шмот, 23:5. /  119 . ваикра, 2:14. /



24 t o t e ה ש מ ־ ל א ר ו מ ה א ל ־ ןנ ל  א
9$J ה הו ה י ת רן א ה א ב ו ך  נ

א הו בי א ם ’ ו עי ב ש י ו קנ ל ",מז א ך ש  י

ם ת י ן ח ת ש ה : ו ק ח ך מ ש י ה ןנג ^  מ
ה הו ־י ל א ״ דו ב ם ל ה א ו שו ל ם יג | ה  ו

א ^לו ל :' י מו ע א ' ב ה ױ ^ ך מ פ ס  ױ
ת א ״ ם ^ רי ל ב ד ל־ ה כ הו ת’י א ־ ו ל  כ

ן ע ף ם י ט פ ש מ ם ה ^ ה ־ ל ל כ ד קו ח  א
ם ױאמר־ו ךי ב ך ה ־ ל ר כ ב ד ־ ר ^ ה א ה]  י
ת מ*שה: א / ה ש מ ״ ב ת כ י ךי ו ב ד ־ ל  כ

ה הו ם ן כ ש ר וי ן בנ ב| ב ח וי ב ז ת מ ח  ת

ר ה ם ה תי ט ה ױ ך ה ^ ב צ מ ם ״ ױ קז ל

: ל א ך ש י י ט ב ש ר ^
ЛОС ОТВЕЧАЛ т а к : «в с е , ч т о  
ГОВОРИЛ ГОСПОДЬ, ИСПОЛНИМ». И МОШЕ ЗАПИСАЛ ВСЕ СЛОВА 
ГОСПОДА, И ВСТАЛ РАНО УТРОМ, И ВОЗДВИГ ПОД ГОРОЙ ЖЕРТ- 
ВЕННИК И ДВЕНАДЦАТЬ ПАМЯТНЫХ СТОЛБОВ [ПО ЧИСЛУ] ДВЕ- 
НАДЦАТИ КОЛЕН ИЗРАИЛЯ,

А ОН СКАЗАЛ м о ш е : 
«ВЗОЙДИТЕ К ГОС- 

ПОДУ, ТЫ, АГАРОН, НАДАВ, И 
АВИГУ, И СЕМЬДЕСЯТ СТАРЕЙ- 
ШИН ИЗРАИЛЯ, И ПОКЛОНИ- 
ТЕСЬ ИЗДАЛИ. НО МОШЕ 
ПУСТЬ ПОДОЙДЕТ К ГОСПОДУ 
ОДИН, А ОНИ НЕ ПОДХОДЯТ, 
И НАРОД ПУСТЬ НЕ ВОСХОДИТ 
К НИМ». И ПРИШЕЛ МОШЕ, И 
ПЕРЕСКАЗАЛ НАРОДУ ВСЕ 
СЛОВА ГОСПОДА И ВСЕ ЗАКО- 
НЫ. И ВЕСЬ НАРОД В ОДИН ГО-

[i] עלה אמר משה ואל  а он сказал моше: «взойдите...» -  этот отрывок [א] 
[ 2 4 :1 - 1 2 ]  был произнесен до [дарования] десяти речений [описан- 
ного ранее, в 2 0 :1 - 1 4 ] .  повеление «взойдите [к господу]...» было 
получено [моше] четвертого сивана1. ■

■ раши, устанавливая последователь- 
ность событий, описанных в торе, 
всегда руководствуется правилом «нет

раннего и позднего в торе»2, то есть 
события изложены в торе не всегда 
в хронологическом порядке.

לבדו משה ונגש  «но моше пусть п о до й дет .. .  о д и н ...»  -  [пусть моше 
войдет] в туман [на горе] з. ■

■  выражение: «но моше пусть по- 
дойдет к господу в одиночку» может 
вызвать недоумение: всевышний не л о-

кализован в пространстве, поскольку 
не имеет тела 4, как же можно подойти 
к нему?

I. шабат, 88а. /  2. псахим, 66. /  з. мехильта, 9, псикта зутарта. /  4. рамбам, мишне тора, 
гильхот йесодей-га-тора, 1:7. /



ментарии к шлют, 20:18 объясняет, 
что «туман» был внутренней из этих 
областей и «подойти к господу» озна- 
чает «подойти к месту откровения так 
близко, как только возможно».

мудрецы говорят5, что во время даро- 
вания торы гора синай была разделе- 
на на три концентрические области: 
«тьма» (חושך хошех), «облако» (ру анан) 
и «туман» (ערםל арафель) 6. раши в ком-

[з] שה ױבא לעם ויסםר מ  и п р и ш е л  м о ш е , и  п е р е с к а з а л  н а р о д у . .. -  [это было] [ג] 
в тот же день.

ת • ה׳ דברי כל א  . . . в с е  с л о в а  г о с п о д а . . .  -  это заповеди о воздержании 
[от супружеских отношений] י и об отдалении [от горы] 8. ■

■ здесь описывается то, что было до вышнего, связанные с подготовкой 
синая, а к тому времени евреи уже к получению торы, которые и упо- 
успели получить два повеления все- минает раши.

כלהמשפטים ואת •  .. .и в се  законы. .. -  [это] семь заповедей, данных сынам 
ноаха* [то есть всему человечеству] [и, кроме того, заповеди о] 
субботе, об уважении к отцу и матери, о рыжей корове и уголовное 
право, которые были даны [сынам Израиля] в маре10. ■

тим (шлют, гл. 21-23). поэтому раши 
приводит мнения мудрецов о законах, 
данных сынам израиля до дарования 
торы, по его мнению, об упомянуть« 
здесь «словах» и «законах» и сказали 
израильтяне: «все, что говорил го- 
сподь, исполним».
о заповедях, данных в маре, см. выше12.

■  мы могли бы подумать, что речь 
идет о разделе торы, начинающемся 
словами «и вот законы, которые ты 
предложишь им»11, но ведь раши уже 
сказал (в комментарии к 24:1), что 
в этом отрывке описываются события 
до синайского откровения, во время 
которого и был получен раздел мишпа-

שה ױכתב [4] מ  и моше записал... -  [моше записал текст торы] от [ее [ד] 
первого слова] «в начале»^ до описания дарования торы [то есть 
до 19־й главы книги шлют] и законы, данные в маре1«. ►

5. мехильта, 9. / 6. см. дварим,4:11. / 7• см. шмот, 19:11. /  8. см. там же, 19:21-24. / 9• сы- 
нам ноаха запрещено: есть мясо, отрезанное от живого животного, богохульствовать, 
грабить, служить идолам, вступать в кровосмесительные связи и убивать -  и заповеда- 
но установить у себя суд, который будет судить по этим заповедям, -  сангедрин, 26а. /  
ю. там же, 26а, 566. /  и . шмот, 21:1.12. там же, 15:25, раши там же. /  13. см. берешит, 
1:1. /  14. мехильта, разд. баходеш, 3. /



5. и п о с л а л  ю н о ш е й  из с ы - ח ה { ל ש רי ױ ג מ ד ל בני או א ך ש ױןנלו י  
нов и з р а и л я , и в о з н е с л и ת  ל חו ע ב ם ױז חי ב ם ז י מ ל ה ש הו לי  
они в с е с о ж ж е н и я , и п р и ם: ו ךי ח פ ק ה ױ ש צי מ ם ח ך ם ה ש ־ ױ  
н е с л и  господу  м и р н ы е  I : ת נ ג א צי ב ח ם ו ך ק ה ך ח ז ב ז מ ה ־ ל ע

6. ЖЕРТВЫ -  ТЕЛЯТ. А МОШЕ /
ВЗЯЛ ПОЛОВИНУ КРОВИ И НАЛИЛ В ЧАШИ, А ПОЛОВИНОЙ КРО- 
ВИ ОКРОПИЛ ЖЕРТВЕННИК.

► эти тексты имеют особое название: 
«книга завета», моше читал ее народу 
при заключении союза, когда и были 
произнесены слова «сделаем и будем 
послушны» -  1 ונשמע נעשה * наасе венишма. 
раши предостерегает от двух возмож-

ных ошибок в понимании выражения 
«все слова господа»: 1) как относя- 
щегося ко всей торе, которая еще не 
была дана; 2) как относящегося только 
к словам, прямо сказанным богом на- 
роду до описываемого момента.

בבקר וישכם  ...и встал рано утром... -  [это было] пятого сивана15 16.

. אתנערי . .юношей... -  [это] первенцы1?. ■

■  так переводит и онкелос: «пер- 
венцы», до того как народ согрешил

поклонением золотому тельцу, свя- 
щеннослужителями были и первенцы.

18 הדם חצי משה ויקח  а  моше взял половину крови... -  кто же разделил 
[кровь на две равные части]? пришел ангел и разделил 19. ■

■ раши отвечает на возможный во- 
прос: не сказано, что моше разделил 
кровь, но только что он «взял поло-

вину», -  кто же отмерил и разделил 
кровь жертвенных животных?

- ...в чаши... כאגנות •  [моше налил кровь в] две чаши: одна -  для 
половины количества крови жертв всесожжения, вторая для поло- 
вины количества крови мирных жертв, [эта кровь предназначалась 
для того, чтобы] окропить ею народ, отсюда мудрецы сделали

15 . шмот, 24:7. /  16 . шабат, 88а, см. раши к 24:1 и 19:11. /  17. звахим, 1156. /  18. этот 
комментарий отсутствует в первом издании раши, и его достоверность вызывает сомне-
ния. /  19 . ваикра раба, 6:5. /
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7. и он взял книгу завета, и / ה^ם באזני ױקךא הבךית ספר ױקןח  
прочел вслух народу, и מ$שה װזוה אשר־דבר כל ױאמח  
они сказали: «все, что ска- :ױזךק את־הךם משה ױ?ןח ונשמע  
зал господь, сделаем и ךם־הבךית הנה ױאמר על־ה^ם  

в. услышим», и взял моше כל־ ץל עמכם יהוה כךת אשר  
кровь, и бросил на народ, ל̂ האלה: הךבךים ואהךן משה וי־  
и сказал: «вот кровь со- :ואביהואושב^יםמזקױישךאל^
ЮЗА, КОТОРЫЙ ЗАКЛЮЧИЛ с I

9• ВАМИ ГОСПОДЬ ОБО ВСЕМ, ЧТО В ЭТИХ СЛОВАХ». И ВЗОШЛИ 
МОШЕ, АГАРОН, НАДАВ, И АВИГУ, И СЕМЬДЕСЯТ СТАРЕЙШИН 
ИЗРАИЛЯ,

вывод, что наши предки вступили в союз [со всевышним], совершив 
обрезание20, [очищающее] погружение [влшквэ] и пройдя окропле- 
ние21 кровью, [и хотя погружение в миквэ не упомянуто в тексте, 
мы знаем, что] окропление без погружения невозможно22. ■

■ раши объясняет, что окропление ние и погружение в миквэ, хотя об- 
народа кровью было частью ритуала резание и окропление кровью упомя- 
заключения завета со всевышним, нуты в тексте танаха, а погружение 
включающего, кроме этого, обреза- в миквэ -  нет.

הברית סםר [7]  . . .книгу завета... -  [это текст торы] от «в начале...» до [г] 
описания дарования торы и законы, данные в маре. ■

■ см. комм, раши к стиху 24:4.

- ...и бросил... ױזרק [8]  [это и означает] окропление, [онкелос] пере- [п] 
водит это так: «окропил жертвенник для искупления народа». ■

■ есть расхождения в понимании жертвенник для искупления грехов 
мудрецами этого стиха: одни счи- народа, другие -  что он окропил сам 
тают, что моше окропил кровью народа, раши понимает стих согласно * 23

го. см. йегошуа, 5:5. /  21. в некоторых изданиях вместо הזאת -  «окропление» -  напечатано 
- הרצאת  букв, «проявление желания» (имеется в виду жертвоприношение с последующим 
окроплением кровью жертвенника). /  22. критот, 9а; рош га-шана, 316, раши там же. /
23. мидраш танаим, дварим, 23. /



10. и в и д е л и  они б о г а  изРАи-) ת ויךאו הי א ל אל א ך ש ת י ח ת ױ ו ךגל  
ля, а  под е г о  н о г а м и  j ה ש ^ מ ת כ בנ ר ל פי ס ם ה צ ^ וכ  
н е ч т о , п о д о б н о е  к и р п и ч у  \ : ם מי ש ר ה ה ט ל
ИЗ САПФИРА, ЧИСТОЕ, КАК СА- )
МО НЕБО.

первому мнению и переводу онкелоса. слова «на народ» надо понимать как 
в соответствии с этим толкованием «за народ»2*.

[ю] ישראל אלהי את ויראו  и в и д е л и  о н и  б о г а  и з р а и л я . . .  -  [надав, авигу и 
старейшины] вглядывались [слишком] пристально, и [за это] были 
приговорены [свыше] к смерти, но святой, благословен он, не 
хотел омрачать радость [дарования] торы и подождал [с наказа- 
нием] надава и авигу до дня освящения скинии [когда они снова 
согрешили] 25. а старейшины [тоже были наказаны позже, как ска- 
зано:] «и стал народ роптать... и вспыхнул среди них огонь господа, 
и испепелил край - - бикцэ בקצה   стана»26, -  то есть [огонь поразил] 
старейшин - - бакциним בקצינים   в стане2?. ■

надав, авигу и старейшины не видели 
всевышнего, но лишь пытались его 
увидеть, а их наказание было отложено 
из-за дарования торы.

■ в шмогПу 33:20 всевышний говорит: 
«...человек не сможет увидеть меня 
и остаться в живых», на первый взгляд, 
это противоречит сказанному в этом 
стихе, раши снимает противоречие:

הסםיר לבנת כמעשה •  ... нечто, подобное кирпичу из сапфира. .. -  эта [глыба 
сапфира в форме кирпича] была пред ним все время порабощения 
[евреев в египте], напоминая о том, как они страдали, когда их 
принуждали делать кирпичи28.

לטהר השמים וכעצם •  . ..чистое, как само небо. -  когда [сыны израиля] 
были освобождены [из рабства, воссиял] свет и [всевышнему] было 
радостно2’ . ■

■  комментаторы отмечают, что в этом стихе есть противоречие: ведь 24 *

24. ли־фшуто шель раши. /  25. см. ваикра, 10:1. /  26. бемидбар, 11:1. /  27. танхума, разд.
бегаалотха, 16. /  28. иерусалимский талмуд, сукка, 4:3: ваикра раба, 23:8. /  29. там же. /



И НА ЗНАТНЫХ СЫНОВ ИЗРА- 
ИЛЯ НЕ ПРОСТЕР ОН СВОЮ  
РУКУ. И СМОТРЕЛИ ОНИ НА 
БОГА, И ЕЛИ, И ПИЛИ.

לי צי א ל־ א ױ ו ל ב א ך ש א י ח ל ל ךו ש  | י
לו כ א י ו ם/ הי ל א ה ־ ת א יי ו חז י ס ו ^ ו ת ^ י ו

цвет сапфира не похож на небесный з®. 
раши объясняет, что слова «нечто, по- 
добное кирпичу из сапфира» и «чистое, 
как само небо» относятся к разным 
сущностям: евреи на горе синай ви-

дели и сапфировый кирпич, напоми- 
навший о рабстве, и нечто, чистое, 
как небо, -  знак того, как радуется 
бог их избавлению.

. לטהר . . чи сто е ... -  [слово טהר тогар следует понимать здесь как] 
прозрачное, ясное. ■

■  наиболее употребительное значение 
слова טהר тогар -  «чистота», физиче- 
ская, духовная или ритуальная, здесь 
же онкелос переводит טהר тогар как

- вариру ברירו  «ясность», а не דמ даху, 
как он обычно переводит это слово 
там, где оно означает «чистота», раши 
следует за переводом онкелоса.

как сам. .. וכעצם о . .. -  [слово עצם эцем здесь следует понимать] в соот- 
ветствии с переводом  [онкелоса - .«ухемехезей:] «вид», «образוכמחזי 

אצילי ואל  и на знатны х ... -  это надав, авигу и старейшиньи*. ■

■ таргум йонатан переводит редкое 
слово אצילי ацилей как 32 ואביהוא נדב  надав

веавигу. раши следует за его перево- 
дом.

it שלח לא   . . .не простер о н  с в о ю  руку. .. -  [стих подчеркивает это для  
того] чтобы сказать: они  заслуж или, чтобы  [всевыш ний] «простер  
к ним свою  руку» [то есть наказал их] зз. ■

■ такой вывод утверждения из от- 
рицания распространен в талмуде 
и мидрашах34. выражение «простереть

руку» по отношению к богу имеет зна- 
чение «наказать», как в стихе «и про- 
тяну я руку мою, и поражу египет...»з5.

30. корбан га-эда к иерусалимскому талмуду, сукка, 4:3. /  31. танхума, разд. бегаалотха, 
16. /  32. см также раши к предыдущему стиху. /  33. танхума, разд. бегаалотха, 16. /  
34. напр., недарим, 11б. /  35. шмот, 3:20. /



1 МИШПАТИМ | ГЛАВА 24 \ | כד | משפתים \

и  г о с п о д ь  с к а з а л  м о ш е : ;
«ВЗОЙДИ КО МНЕ НА ГОРУ И 
БУДЬ ТАМ, И Я ДАМ ТЕБЕ КА- 
МЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ТОРУ И 1 
ЗАПОВЕДЬ, КОТОРЫЕ Я НАПИ- S 
САЛ, ЧТОБЫ НАУЧИТЬ ИХ».

מר א ה יהוה ױ ש מ ל־ ; ן$לה א לי  א
ה הר ם ה ש ה־ הי ה ו תנ א ת לןד ו ח ל ד ו  י א
אבן ה והתוךה' ה צו מ ה תי אשר' ו ב ת  1 כ

; י ' י ' להוריתם:
ГТ 1 I ׳

האלהים את ױאחזו  ...и  смотрели они на бога [и ели, и пили]. -  они 
смотрели на него, относясь к нему без почтения [словно сидели 
с ним за столом и вместе с ним] ели и пили, так [толкует] мидраш 
танхума.з*
а онкелос перевел не так.
слово אצילי ацилей значит «великие» [наделенные чем-то особен- 
ным] как сказано: «...и из великих ее - - меацилега מאציליה   призвал 
тебя ...» 3 7 ,  «...и  наделил - ваяацелъ - д ויאצל  у х о м . . .»з», «...шесть 
больших - - ацила אצילה   локтей»3 9 .  ■

■ раши не пишет, как именно перевел 
этот стих онкелос. действительно, тот 
понял происходящее не негативно, 
а позитивно: «а знатные из сыновей 
израиля не были наказаны, они ви- 
дели славу бога и радовались тому, 
что жертвы их были приняты благо-

склонно, как если бы они сами ели 
и пили», подобную интерпретацию 
мы находим и в талмуде 4°. там раши 
толкует цитируемый стих так: «наела- 
ждались сиянием всевышнего, словно 
ели и пили».

משה אל ‘ה ויאמר  и господь сказал 
дарования торьн1. ■

моше... -  [это было уже] после

■ здесь завершился отрывок, который, по мнению раши, относится ко вре- 
мени до дарования торы.

שם והיה ההרה אלי עלה  «взойди ко мне на гору и будь там...» -  [будь 
там] сорок дней. ■

■ что значит «будь там»? до каких 
пор? раши уточняет повеление все-

вышнего, опираясь на нижеследую- 
щие слова 18-го стиха: раз моше про-

Зб. танхума, разд. бе^аалотха, 16. /  37. йешаягу, 41:9. /  38• бемидбар, 11:17, раши там 
же. /  39. йехезкель, 41:8. /  40. брахот, 17а. /  41. йома, 4а. /
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i3. и встали моше и  йегошуа, / ה ויכןם ש שע מ הו תו וי ך ש ױן$ל מ  
его служ итель, и взошел | ה ש ר מ ה ל־ ם: א הי אל ם ה קני הז אל־ ו  

и. моше на гору божью , а ста- > ב ־ שו ר־נ ש א ту ר מ ו א לנ ר ב ה ש בז  
рейш инам  сказал: «оста- > ם כ לי ה א הנ ךן ו ה ם ורוור א כ מ מי־ ע  
байтесь здесь, пока мы не | ל ע ם ב ךי ב ש ך ם: יג ה ל ױן$ל »םטיר א  
возвратимся к вам. с вами \ : ה ש ר מ ה ה ל־ ס א ר ה^נן ױכ ה ה ת־ א  
агарон и хур; тот, у кого | שכן ר כבוד־יהוה' וי ה ל־ הו סיני ע ס כ ױ  
есть дело, пусть приходит | ת ה^נן ש ם ש מי א י קך ה וי ש מ ל־ א  

is. к ним», и взошел моше на ( : שבי/ןי ם1בי ת ה ה^נן ך1מ
ГОРУ, И ПОКРЫЛО ГОРУ ОБЛА- I

16. КО, И ОСЕНИЛА СЛАВА ГОСПОДА ГОРУ СИНАЙ, И ПОКРЫВАЛО 
ОБЛАКО [гору] ШЕСТЬ ДНЕЙ; И ВОЗЗВАЛ ОН К МОШЕ ИЗ ОБ- 
ЛАКА В СЕДЬМОЙ ДЕНЬ.

был на горе сорок дней и сорок ночей, значит, так ему было приказано.

להורתם כתבתי אשר והמצוה והתורה האק לחת את •  « ...каменные скрижали, тору 
и заповедь, которые я написал, чтобы научить их». -  все шесть- 
сот тринадцать заповедей [торы] *2 заключены в десяти речениях 
[высеченных на скрижалях] «з. ■

поэтому раши объясняет, что слова 
«я дам тебе тору и заповедь, которые 
я написал» означают, что все запо- 
веди заключены в десяти речениях, 
высеченных самим всевышним на 
скрижалях.

■  моше принес с горы синай только 
данные всевышним каменные скри- 
жали44. всевышний не давал моше 
написанный текст торы и заповедей, 
моше записывал все сам, как сказано: 
«и было так: кргда моше закончил 
писать слова этой торы в свитке...»45

а наш учитель саадья4б в [литургической поэме] «азгарот»47 выво- 
дит из каждого из десяти речений заповеди, заключенные в них.

משרתו ויהושע משה ויקם [13]  и встали моше и йегошуа, его служитель. .. -  не [ 45*  [יג

42. мехильта, разд. баходеш, 5. /  43. шир fa-ширим раба, 1. /  44. см. шмот, 32:15. /
45. дварим, 31:24. /  46. саадья бен йосеф гаон (882-942), законовед, философ, пере- 
водчик, лингвист, поэт. /  47. написана к празднику шавуот, входит в «сборник молитв и 
благословений» саадьи гаона. /



знаю, при чем тут йегошуа. думаю, что он как ученик сопровождал 
учителя до той границы на горе, за которую ему было запрещено 
заходитм». а дальше моше поднимался на гору божью сам, а йего- 
шуа раскинул свой шатер и оставался там сорок дней, ведь сказано: 
«и услышал йегошуа шум галдящего народа...»49 -  значит, он не 
был вместе [со всеми].

אמר הזקנים ואל [14]  а старейшинам сказал... -  [моше сказал это старей- [т] 
шинам] покидая стан.

בזה לנו שכו •  «оставайтесь здесь. ..» -  останьтесь здесь, в стане, с осталь- 
ным народом, чтобы быть готовыми судить все их тяжбы. ■

■ во многих местах торы глагол ישב диться», «поселиться» 5°. так же пони- 
яшав означает не «сидеть», а «нахо- мает его онкелос здесь.

.хур. ..» חור • ..» -  [он был] сыном мирьям [старшей сестры моше] а его 
отцом был калев, сын йефунэ, как сказано: «...и взял калев в жены 
эфрат, и она родила ему хура»**. эфрат -  это другое имя мирьямз*. ■

■ почему раши приводит здесь родо- важным для понимания того, почему 
словие хура? оно ведь уже приведе- моше оставляет хур а судьей, уходя на 
но выше53. возможно, он считает это синай54.

דברים בעל מי •  «...тот, у кого есть дело...» -  тот, у кого есть судебный 
иск [пусть приходит к судьям].

[i6] הענן ױכסהו  ... и покрывало облако ... -  у мудрецов есть разные мнения [טז] 
[о том, как долго это продолжалось] 55. некоторые из них считают, 
что о б л а к о  п ок р ы в ал о  гору шесть дней от начала месяца [сиван] 
до шавуот [шестого сивана] дня дарования торы.

השבמױ בױם משה אל ױקרא •  .. .и воззвал он к моше... в седьмой день. -  чтобы 48 * *

48. см. выше, шмот, 24:2. /  49. шмот, 32:17. /  50 . напр., берешит, 13:18; дварим, 1:46;
ваикра, 12:4, раши там же. / 51.диврей га-ямим 1 , 2:19. / 52. сота, 116. /  53. раши к шмот,
17:10. /  54. магарик. /  55. йома, 36-46. /



Г

יח
17. а  с л а в а  г о с п о д а  б ы л а  к а к ה /  א ך מ ד ו בו ש יהיוה כ א ת כ ל כ א  

огонь, п ы л а ю щ и й  н а  в е р ש - א ך ר ב ה ױ לעיני ה אל: ב שך א י ױב  
ш и н е  г о р ы , п е р е д  г л а з а м и ה \  ש ת מ ך ױעל ה^נן ך1ב ה ה ל־ ױהי א  

is. сынов и з р а и л я . и  в о ш е л ר משה' |  ה ם ב ^י ב ם אך ם יו י מן ך א ו
МОШЕ В ОБЛАКО, И ВЗОШЕЛ DDD ^ ליל
НА г о р у ; и  б ы л  МОШЕ н а  г о - 1 
РЕ СОРОК ДНЕЙ И СОРОК НОЧЕЙ.

произнести [перед ним] десять речений, и [не только] моше, [но] 
и весь народ стоял [тогда, внимая речениям], тора же оказала 
[особую] честь моше [упомянув здесь только его]. 
а другие [мудрецы] говорят [иначе:] облако покрывало моше 
шесть дней после того, как [были произнесены] десять речений, 
и было это в начале тех сорока дней, [которые пробыл] моше [на 
горе], чтобы принять скрижали, из этого мы делаем вывод, что 
всякий входящий в стан всевышнего [то есть приступающий к свя- 
тому служению, например священник, сжигающий рыжую корову, 
или первосвященник перед служением дня искупления] должен 
отдалиться [от жены] на шесть днейз6. ■

десять речений вместе с народом, 
по мнению же второго:
-  стих рассказывает о даровании де- 
сяти речений;
-  облако покрыло моше;
-  моше был призван, чтобы принять 
скрижали.

■  этот комментарий основан на из- 
вестной дискуссии между р. акивой 
и р. йосе га־глили57. по мнению пер- 
вого:
-  стих рассказывает о днях до даро- 
вания торы;
-  облако покрыло гору;
-  моше был призван, чтобы услышать

[i8] руп בתוך .. .в облако. .. -  это облако было подобно дыму, а всевышний [יח] 
проложил в нем тропу для моше 5®. ■

■ талмуд указывает на противоречие вало облако...»60 -  облако не давало 
между стихами торы 59. с одной сто- моше войти, -  а с другой стороны: 
роны, сказано: «и моше не мог войти «и вошел моше в облако...» коммента- 
в шатер собрания, когда на нем пребы- рий раши снимает это противоречие. 56

56. йома, 36. /  57• там же, 4а,б. /  58. там же, 4б. /  59 . там же, 46. /  6о. шмот, 40:35. /



תרומה
ТРУМА

יט מ, - א כה, שמות
шмот 25:1 -  27:19

1. л г  и господь с к а з а л / אל־משה יהיוה ױךבר א
2. Z J  м о ш е  т а к : « с к а ж и  j :ישךאל אל־בני דבר לאמר  I \ т  ב 

с ы н а м  и з р а и л я , ч т о б ы  они ' כל־איש מאת תרו^ה ויקחױלי  
с о б и р а л и  м н е  п р и н о ш е - : את״תרומתי תקחו לבו ידבנו אשר  
н и е ; у  к а ж д о г о  ч е л о в е к а , )
КТО ТОГО ПОЖЕЛАЕТ, БЕРИТЕ МНЕ ПРИНОШЕНИЕ.

תרומה לי ויקחו [2]  «...чтобы они собирали мне приношение...» -  [слово] [ב] 
«мне» [означает] «во имя мое»1. ■

если его говорит всевышний, в отно- 
шении всевышнего это всегда означает 
«во имя мое», так как он ни в чем не 
нуждается.

■  обычное понимание слова לי ли -  
«мне», «для моих нужд», раши на про- 
тяжении всего комментария после- 
довательно исключает возможность 
буквального понимания слова «мне»,

» תרומה • ...приношение...» -  [имеется в виду] отделение, [тора го- 
ворит]: вы добровольно отделите мне какую-либо часть вашего 
имущества. ■

 трума дословно означает «под- всюду имеет метафорическое значение תרומה ■
нимание», от корня רום реш вав мем, «отделение», в писании есть примеры 
но при отделении посвященного все- употребления корня חם реш вав мем 
вышнему ничего поднимать не нужно, в значении «отделять»2, 
раши объясняет, что слово תרומה трума

לבו ידבנו •  «...кто того пожелает...» -  [слово ידבנו идвену -  «пожелает»]



з. а  вот п р и н о ш е н и е , кото ־) מאתם תקחו אשר התרומה וזאת ג  
р о е  вы б у д е т е  п р и н и м а т ь זהבוכסףװחשת: 
от них: золото, с е р е б р о  и  1
МЕДЬ,

происходит от נדבה недава («милостыня», « д о б р о в о л ь н о е  приноше- 
ние») и указывает на наличие д о б р о й  в ол и , на французском языке 
apaisement -  «по доброй воле». ■

■ раши обращает внимание на слож- ня - - нун נ   выпала и только дагеш 
ность определения корня глагола ידבנו (точка) в букве ד далет отмечает ее 
идвену, поскольку первая из букв кор- отсутствие и$т идвену.

תרומתי את תקחו •  « . . . бе ри т е  м н е  п р и н о ш е н и е ». -  сказали наши учите- 
ли: здесь [трижды употреблено слово «приношение», и] речь идет 
о трех разных приношениях: одно -  поголовный налог в одну беказ  
на изготовление подножий [для столбов скинии], как объясняется 
в [недельном разделе] пкудей*; второе -  поголовный налог в одну 
бека на нужды жертвенника, из этих средств приобретали скот для 
общественных жертвоприношений; третье -  добровольное прино- 
шение каждого на нужды [возведения] святилища5. рассмотрев 
тринадцать упомянутых здесь [в следующих стихах] материалов, 
мы видим, что все они были нужны либо для возведения скинии, 
либо для изготовления священнических одежд6. ■

■ в стихах 2 и 3 трижды употреблено кажущуюся избыточность этого упо- 
слово תרומה трума. раши анализирует требления.

[з] וגוי ונחושת וכסף זהב  «...золото, серебро и  медь...» -  все эти материалы, [ג] 
за исключением серебра, каждый человек жертвовал [в не установ- 
ленном заранее размере], по велению сердца, и только серебро все 
давали в одинаковом количестве: по половине шекеля, из описания 
построения скинии не следует, что понадобилось большее количе- 
ство серебра, как сказано: «серебра же от исчисления общины [сто 
кикаров и тысяча семьсот семьдесят пять шекелей, в священных 
шекелях], по бека с головы...»7 а утварь для служения делали из 
того серебра, которое приносили [дополнительно] как доброволь- 
ное приношение. ►

3. серебряная монета весом в полшекеля. /  4. шмот, 38:26,27. /  5. иерусалимский талмуд, 
шкалим, 1.1. /  6 . там же. /  7. шмот, 38:25,26. /



И СИНЮЮ ШЕРСТЬ, и багря- ) 

НУЮ, И ПУРПУРОВУЮ, И ЛЕН, 
И КОЗЬЕ, <

ן װזכלת מ ג ר א ש שני ותולעת ו ש  י ו

1.......................................... ועזים:

► раш и отвечает на вопрос, откуда 
брали серебро для изготовления хра- 
мовой утвари, если из всех собранных

серебряных полушекелей изготовили 
подножия столбов скинии.

синюю ш...» תכלת е р с т ь . . .»  -  это шерсть, окрашенная кровью хила- 
зона8, зеленого цвета. ■

<

■  отождествление животного, назы- 
ваемого в талмуде хилазон , вызы вает 
споры, согласно талмуду, цвет тхелет

«похож на море, а цвет моря похож 
на небо» 9. секрет производства этой 
краски был утрачен в древности10.

и б...» וארגמן а г р я н у ю . . .»  -  [это] шерсть, окрашенная красителем под 
названием ארגמן аргамак. ■

■  раш и объясняет, что необходимо 
было приносить не краску аргаман, 
а окраш енную  ею шерсть, также на- 
зываемую аргаман. это багряный цвет, 
секрет его производства тоже утрачен.

его названия в разных языках похожи: 
аргаману (ассир.), арджванун (араб.), 
арбвоно (сирийский), аргвана (ара- 
мейский торгу м ое ), раагам ан (сане- 
крит), аргван  (перс.).

и л...» ושש е н . . .»  -  [ивритское слово שש шеш] означает лен11.

и к...» ועזים о з ь е ...»  -  [имеется в виду] козья шерсть, а не сами козы, 
так переводит и онкелос:ומעזי меазей -  «[нечто] от коз», в то время 
как значение «козы» было бы передано им [словом] עזיא изая12. ■

■  странно встретить назван и е жи- 
вотных (козы) в списке материалов, 
раш и поясняет, что следует понимать

это слово не «козы», а «козье», то есть 
полученное от козы.

8 . менахот, 44а. /  9 . там же, 43б. /  ю . сангедрин, 12а. /  н . йевамот, 46. /  12 . напр., бе- 
решит, 30:35. /



5. и красные бараньи кожи, / תחשים ועךת מאךמים אילם וערת ה
И КОЖИ ТАХАША, И ДЕРЕВО Ь 'Ш З ר 1  א מ ל Ш  : ם }^צי ו טי ש

6. ш итим, масло для свЕ- : הסמים ולקטךת המשחה לשמן
ТИЛЬНИКА, БЛАГОВОНИЯ ДЛЯ I 
МАСЛА ПОМАЗАНИЯ И ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ,

- «.. .красные. ..» מאדמים [5]  [эти бараньи кожи] после дубления красили [п] 
в красный цвет. ■

■ если бы имелись в виду кожи крас- адумим, а слово נוארםים меадамим озна- 
ных баранов, было бы написано אדומים чает «ставшие красными»^.

- «.. .тахаша. ..» תחשים •  тахаш -  это животное, существовавшее только 
в те времена1«. шкура тахаша была разноцветной, поэтому [он- 
келос] переводит это слово как ססגונא сасгона -  словно он радуется 
■ .(гаван גון) и ликует из-за своей разноцветной окраски (сас שש)

■ мидраш говорит: «тахаш, который [покрытие для] святилища» *5. на ос- 
жил во времена моше, был [не зоо- новании сопоставления с аккадским 
логическим видом, а] уникальным су- языком некоторые считают, что име- 
ществом с одним рогом во лбу. моше ется в виду нарвал, морской единорог, 
поймал его и сделал из его шкуры

שטים ועצי •  «...и дерево шитим...» -  откуда оно в пустыне? как объ- 
ясняет рабби танхума, открылось праотцу яакову в пророческом 
видении, что в будущем евреи будут строить в пустыне святилище, 
и тот привез с собой в египет ростки деревьев, посадил их и велел 
своим сыновьям взять их с собой при выходе из египта16. ■

■ дерево шита (во множественном числе шитим) -  это, вероятно, акация: 
acacia, spina egyptica.

למאור שמן [6]  «масло для светильника...» -  [то, о котором сказано]: [ו]
«...чистое масло...чтобы постоянно поднимать лампаду»1?.

המשחה לשמן כשמים •  « ...благовония для масла помазания...» -  [масло 13

13 . гур арье. /  14. танхума, разд. трума, 6. /  15 . шабат, 286. /  16 . танхума, 9 /  17• шмот, 
27:20. /



7 . ониксы и в с т а в н ы е  к а м н и לאפד מלאים ואבני אבנײשהם ז (   
в. для э ф о д а  и н а г р у д н и к а , и ושכנתי מקדש לי  Щ ) : ולחשן ח

ПУСТЬ ОНИ СДЕЛАЮТ МНЕ 
СВЯТИЛИЩЕ, И Я БУДУ ОБИ- )

ТАТЬ СРЕДИ НИХ.

помазания] было нужно для помазания сосудов святилища и самого 
святилища, чтобы освятить их. а для его изготовления нужны были 
благовония, как это объясняется в [недельном разделе] ки т иса18.

הסמים ולקטרת •  «...и для воскурения...» -  его воскуряли каждый вечер 
и каждое утро, как разъясняется в [недельном разделе] т ецаве1*. 
а слово קטרת кт орет  указывает на поднимающиеся столбы дыма 
- קיטור)  кит ор).

שהם אבני [7]  «ониксы...» -  для эфода нужны были два оникса, как сказано [ז] 
в [недельном разделе] т ец аве20. ■

■ для нагрудника тоже нужен был оникс21, и об этом говорится в стихе далее: 
«вставные камни».

- «...вставные...» מלאים •  эти камни названы вставными, потому что 
[для них] делали гнезда из золота и туда вставляли их, а ячейки, 
в которые их вставляли, называются г\т т м и ш б ец от  -  оправами22. ■

■ буквальное значение слова מלאים милуим -  «заполнение», здесь имеется в 
виду заполнение оправы камнем.

ולחושן לאםוד •  «...для эфода и нагрудника...» -  ониксы [были нужны] 
для эфода, а вставные камни -  для нагрудника, 
а о нагруднике и эфоде подробно рассказывается в [недельном 
разделе] т ецаве2з. они украшали [одеяние первосвященника].

מקדש לי ועשו [8]  «и пусть они сделают мне святилище...» -  и пусть еде- [п] 
лают дом святости во имя мое.

18 . см. там же, 30:23-25. /  19 . см. там же, 30:7-9. /  20 . см. там же, 28:9. /  21. см. там же,
28:20. /  22. см. там же, 28:11. /  23. см. там же, 28:6-30. /
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в с е , к а к  я п о к а з ы в а ю  т е б е , / л к ל  כ ר כ ש ה אני א א ך אותןד מ  
о б р а з е ц  с в я т и л и щ а  и | ת י בנ כן ת ש מ ת ה א ת ו י בנ כליו ת כל־  
о б р а з ц ы  в с е й  его  у т в а р и , - שו: וכן <  ם ^צי ארון מ$שו 6 תןנ טי ש  
т а к  и  с д е л а й т е , и  п у с т ь ם |  תי מ חצי א כו ו ך ה א מ א ךרזבו וחצי' ו  
с д е л а ю т  к о в ч е г  из д е р е в а ה  מ א חצי ו ת קימתו: ו פי צ הב איתו י ז  
шитим: д в а  с половиной 1 ר הו ת ט בי ץ מ חו מ ו ו פנ צ ת ת שי ^ ו  
локтя длиной, п о л т о р а ב זך ליו  ה ב: ז בי ן ס ^
ЛОКТЯ ШИРИНОЙ И ПОЛТОРА ?
ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ. И ПОКРОЙ ЕГО ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, ПОКРОЙ 
ЕГО ИЗНУТРИ И СНАРУЖИ, А СВЕРХУ СДЕЛАЙ НА НЕМ ЗОЛОТОЙ 
ВЕНЕЦ ВОКРУГ.

II.

אותך מראה אני אשר ככל [9]  «все, как я показываю тебе...» -  здесь [имеется [ט] 
в виду] план святилища, этот стих следует объединить с предыдущим:
«и пусть они сделают мне святилище... все, как я показываю тебе».

- .«р «...так и сделайте תעשו •  [это повеление относится и] к буду- 
щим поколениям24: если вы утратите что-либо из утвари [и надо 
будет сделать замену], а также когда во времена шломо вы будете 
делать мне утварь для храма -  столы, светильники, умывальники 
и их подножия, -  делайте все по этому образцу. ■

■ раши не случайно относит слова щу, а только к его утвари: ведь будущие 
«так и сделайте» не ко всему святили- храмы строились иначе.

[ю] ארון ועשו  «и пусдъ сделают ковчег...» -  он был подобен большому [י] 
сундуку без ножек или коробу, [по-французски] escrin, опирающе- 
муся на нижние кромки боковых стенок. ■

■ в комментарии к талмуду раши объясняет это слово как קוםסא куфса -  «ко- 
робка» 25.

[и] תצפנו ומחוץ מכית  «...покрой его изнутри и снаружи. ..» -  бецалель еде- [יא] 
лал три ковчега: два из золота, а третий из дерева, у каждого были 24

24. сангедрин, 166. /  25. шабат, 62а, раши там же. /



 ונתתה זהב טמןת אךבע לו ױצקת
 טבעת ושתי פ^מתיו’ אךבע >$ל

 על־ יטבעת ושתי האדות על־צלעו
т השנית: צל/ןו

12. И ОТЛЕЙ ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ 
ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА, И ПРИКРЕ- 
ПИ К ЕГО ЧЕТЫРЕМ у г л а м : И 
ДВА КОЛЬЦА НА ОДНОМ ЕГО 
РЕБРЕ, И ДВА КОЛЬЦА НА ДРУ- 
ГОМ ЕГО РЕБРЕ.

четыре стенки и дно, и все они оставались открытыми сверху, он 
вложил деревянный ковчег в золотой, а внутрь деревянного ков- 
чега вложил еще один золотой, а затем он покрыл ̂ верхний край 
[деревянного ковчега] золотом, таким образом, он [деревянный 
ковчег] был покрыт золотом изнутри и снаружи26.

זהב זר •  «...золотой в е н е ц . . .»  -  это подобный короне обод над краем 
внешнего ковчега, который делал его выше внутреннего, он окру- 
жал крышку [внутреннего ковчега], несколько выступая над ней. 
венец поднимался над крышкой, лежавшей на стенках [внутреннего 
ковчега], символизируя «венец торы»2?.

- «.. .и отлей» ויצקת [12]  [это слово] означает плавку - гат התכה  аха  -  и от- 
ливку из металла; таков и перевод [онкелоса - вет ותתיך  ат их ]. ■

■ похожее слово ױצק веяцак28, сказан- выбрал другое слово: ותתיך ветатих. 
ное о масле, онкелос переводит как раши утверждает, что этот термин от- 
- вирик ױױק  «и выльет», здесь же он носится к расплавленному металлу2?.

- «...его [четырем] углам...» םעמותױ •  [это слово следует понимать] 
согласно переводу [онкелоса] - зи זױתיה  в'я т е  («углы его»), кольца 
располагались в верхних углах у крышки, по ширине ковчега, по два 
с каждой стороны, в них вкладывались шесты, которые разделяли 
два с половиной локтя -  длина ковчега, и поэтому между ними 
могли идти два человека, [которые несли ковчег], так объясняется 
в [трактате] м нахот , в разделе «два хлеба»з®. ■

■ откуда раши знает, что кольца были расположены на верхних, а не

26 . йома, 726; иерусалимский талмуд, шкалим, 6.1 /  27. шмот раба, 24:2; йома, 726. /
28. см. ваикра, 2:1. /  29 . см. шмот, 9:33. /  30 . 986. /



 אתם וצפית שטים >$צי בדי ו^טית גי
 by בטב^ת את־הבדיםי והבאת זהב• יד

בהם: את־האךן לשאת האך| צל?'ת
 הבדים״ליא'יסח יהיו בטבעת״האא טו

• IVממנו:

ДОЛЖНЫ ПОКИДАТЬ ЕГО.

13 . И СДЕЛАЙ ЖЕРДИ ИЗ ДЕРЕВА 
ШИТИМ, И ПОКРОЙ ИХ ЗОЛО-

14 . ТОМ. И ВЛОЖИ ШЕСТЫ В 
КОЛЬЦА ПО СТОРОНАМ КОВ- 
ЧЕГА, ЧТОБЫ НА НИХ НОСИТЬ

15 . КОВЧЕГ. ШЕСТЫ ДОЛЖНЫ 
БЫТЬ В КОЛЬЦАХ КОВЧЕГА И Н

на нижних углах? это нигде не ска- на нижних углах, ковчег было бы не- 
зано в писании, но так подсказывает удобно поднимать и нести 31. 
здравый смысл: если бы кольца были

האחת צלעו על טכעות ושתי •  «...и два кольца на одном его ребре...» -  речь 
здесь идет о тех же четырех кольцах, о которых говорится в начале 
стиха, -  писание поясняет, где именно они находятся, [союз] «и» -  
- ее ו  здесь излишен, и следует понимать [текст стиха] так, как будто 
написано «два кольца» [без союза «и»]. впрочем, можно истолковать 
стих и с союзом, следующим образом: «и два кольца из них...» ■

■ раши предостерегает читателя от на одном его ребре и два кольца на 
ошибочного понимания: «и отлей для другом его ребре» -  итого восемь ко- 
него четыре золотых кольца, и прикре- лец. а на самом деле речь идет о че- 
пи к четырем его углам; и два кольца тырех кольцах.

- «...его ребре...» צלעו •  [слово צלע цела  -  «ребро» -  имеет здесь зна- 
чение «сторона»]: на его стороне.

- «...жерди...» בדי [13]  [слово בד бад  здесь означает] «шесты». ■ [יג]

■ слово בד бад многозначно: «полот- тует стих в соответствии с последним 
но»32, «ветвь»33, «выдумка»3̂ , «шест», значением, 
раши, следуя традиции и логике, трак-

ממנו יסורו לא [15]  «... не должны покидать его». -  никогда [нельзя вынимать [טו] 
шесты из колец] зз. ►

31. левуш га-ора. /  32. см. шмот, 28:42; 39:28; ваикра, 6:3,16:4,23,32. /  33. см. йехезкель,
17:6, 19:14. /  34. см. иов, 11:3; йешаягу, 16:6; ирмеягу, 48:30. /  35. барайта де-млехет
га-мишкан, 7; йома, 72а. /
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И ПОЛОЖИ В КОВЧЕГ СВИДЕ- 
ТЕЛЬСТВО, КОТОРОЕ Я ДАМ 
ТЕБЕ. И СДЕЛАЙ КРЫШКУ ИЗ
ч и сто го  золота: два с по- 
л о в и н о й  ло ктя  д л и н о й  и
ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНОЙ.

ת ת נ ךן ו א ה ת אל־ ת א ך ע ר ה ש  )א
ת ת״ »יײ אליך:" 1א שי ^ ת ו ך פ  ״זהב כ

ר הו ם ט תי מ ה וחצי' א כ ר א ה ' מ א  ו
ה: וחצי ב ח ГТ 1 Т • Т (ר

► поскольку выше определена функ- 
ция этих шестов, и они применяются 
только при переносе ковчега с места

на место, мы могли бы подумать, что 
их нужно вставлять в кольца только 
на это время з6.

אלהארון ונתת  «и положи к ковчегу...» -  [предлог אל эль -  «к» -  высту- 
пает здесь в значении предлога э бе -  «в»]: в ковчег.

- «...свидетельство...» העדת  [имеется в виду] тора, ведь она и есть 
свидетельство между мною и вами о том, что я повелел вам соблю- 
дать записанные в ней заповеди37. ■

■ слово עדווז эдут -  «свидетельство» 
может быть понято по-разному, напри- 
мер, как скрижали с десятью запове- 
дямиз®. раши говорит, что в ковчеге

находился и свиток торы39. отождест- 
вление торы со скрижалями зафикси- 
ровано также в талмуде4°.

- «...крышку...» כםרת  покрытие для ковчега, который был открыт 
сверху; это покрытие клали на него, как доску. ■

■ слово כסרת капорет требует поясне- 
ния, поскольку происходит от корня 
 кпр, обычное значение которого כםר
«искупить», надо, однако, помнить, что

есть у него и значение «покрывать»-♦1 
(это значение сохранилось в арабском) 
или «накрывать».

ארכה וחצי אמתים  «.. .два с половиной локтя длиной.. .» -  длина и ширина

36 . йома, 72а, тосафот там же. /  37. танхума, разд. пкудей, 4. /  38• см. шмот, 25:22. /  
39 . левуш га-ора. /  40 . шабат, 87а. /  4 1. см., напр., берешит, 6:14. /

17•
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 מקשה זהב כרבים שנים ױ$שית יח
הכפךת: קצות מישני אתם ת^שה

 וכחב־ מזה מ?ןצה' אחד כחב $שה יט
 ת^שו מן־הכפךת מזה ?ןצה’מ אחד

 והיו קצותױ:" על־שױ את־הכרבים כ
ל̂דז כנפים פךשי הכרבים  סככים לכז

 איש ופניהם ’ על־הכפךת’ בכנפיהם
 פױ יהיוי אל־הכ^ךת אלי־אחױ

 על־ את־הכ^ךת ונתת הכרבים: כא
 את־ ^יהארן4הלמ^ל^וא האךן

ה^תא^ראתןאליךז״

ОБРАЩЕНЫ ДРУГ к  д р у г у ;

и  с д е л а й  д в у х  к р у в о в  ИЗ 3 0 -  
ЛОТА, СДЕЛАЙ ИХ ЧЕКАННОЙ 
РАБОТЫ НА ОБОИХ КОНЦАХ 
КРЫШКИ. И СДЕЛАЙ ОДНОГО 
КРУВА С ОДНОГО КРАЯ И ОД- 
НОГО КРУВА С ДРУГОГО КРАЯ,
ИЗ САМОЙ КРЫШКИ СДЕЛАЙ- 
ТЕ КРУВОВ НА ОБОИХ ЕЕ КРА- 
ЯХ. И БУДУТ КРУВЫ С РАСПРО- 
СТЕРТЫМИ И ПОДНЯТЫМИ 
ВВЕРХ КРЫЛЬЯМИ ПОКРЫ- 
ВАТЬ СВОИМИ КРЫЛЬЯМИ 
КРЫШКУ, А ЛИЦАМИ БУДУТ 
ЛИЦА КРУВОВ БУДУТ ОБРАЩЕНЫ К КРЫШКЕ. И ПОЛОЖИ 
КРЫШКУ СВЕРХУ НА КОВЧЕГ, А В КОВЧЕГ ПОЛОЖИШЬ СВИДЕ- 
ТЕЛЬСТВО, КОТОРОЕ Я ДАМ ТЕБЕ.

19•

крышки такие же, как у ковчега, ее клали на четыре стенки ковчега, 
и, хотя толщина крышки не указана, мудрецы утверждают, что это 
тэфах*2 -  ладонь4з.

[г8] כרבים « ...крувов. . .»44 -  у них были детские лица45. ■ [יח]

■ в талмуде слово כרוב керув толкуется как производное от арамейского כרביא 
крав'я -  «как ребенок».
___________ /____________________________________________

אותם תעשה מקשה .  «.. .сделай их чеканной работы. ..» -  не изготавливай 
их отдельно, с тем чтобы затем присоединить к верху крышки, как 
делают ювелиры, называя это soldez -  «припаивать», приступая к из- 
готовлению крышки, возьми много золота, затем ударяй молотом 
посередине, так, чтобы золото стало выдаваться вверх, и из этих 42 * * *

42. тэфах -  мера длины, равная 8-10 см. /  43. сукка, 5а. /  44. на русском языке принято
называть их «херувимы», крылатые ангелы с таким именем упоминаются во многих
местах танаха; они служат всевышнему (берешит, 3:24) или несут его (тегилим, 18:11,
99:1). крувы на крышке ковчега «несут» то место, откуда раздается голос всевышнего 
(шмот, 25:22). /  45. хагига, 136. /



выступающих сверху краев [золотого слитка] сделай изображения 
крувов. ■

■ в наше время такую работу назвали бы ковкой или объемной чеканкой.

- «...чеканной работы...» מקשה •  [на французском языке] batediz [-  
«удары молотом»], и в подобном значении [употреблено однокорен- 
ное слово] в книге даниэля: «...колени стучали - накш נקשן  ан  -  друг 
о друга»*6.

» קצותהכםרת • ...концах крышки». -  [на краях] крышки сверху.

מקצה אחד קרוכ ועשה [19]  «и сделай одного крува с одного края. ..» -  чтобы [יט] 
мы не подумали, что на каждом конце крышки следует поставить 
двух крувов, [про каждого крува] сказано отдельно: «одного крува 
с одного края». ■

■ ср. комм, раши к 25:12 к словам «...и два кольца на одном его ребре...».

הכרובים את תעשו עצמה הכםרת מן •  «... из самой крышки сделайте крувов ...» -  
это разъясняет [сказанное выше]: «чеканной работы сделаешь их», 
чтобы ты не сделал их отдельно, с тем чтобы впоследствии при- 
крепить к крышке.

[го] כנםים םורשי  «.. .с р а с п р о с т е р т ы м и  [и  п о д н я т ы м и  в в е р х ] к р ы л ь я м и . ..»  -  [כ] 
крылья должны быть не сложены, а распростерты и подняты к голо- 
вам, так, чтобы между крыльями и крышкой оказалось расстояние 
в десять ладоней, как сказано в [трактате] сукка*י .

[2i] העדת את תתן הארון ואל  «.. .а  в ковчег положишь свидетельство. ..» -  я не [כא] 
знаю, почему это сказано дважды, -  ведь уже говорилось: «и положи 
в ковчег свидетельство. . . » ! * 8 можно предположить, что это [повторе- 
ние] сообщает, что «свидетельство» следует положить в ковчег еще 
до того, как он будет накрыт крышкой, а затем положить сверху 
крышку49. так, в описании возведения скинии сказано: «и положил 46 *

46 . даниэль, 5:6. /  47. сукка, 56. /  48. см. шмот, 25:16. /  49 . иерусалимский талмуд,
шкалим, 6 :1 . /



2 2 . и  я буду там встречаться с תי כב /  עך ם לןד ונו תי ש ך ב ד מ?$ל אתןד ו  
тобой и  говорить с  тобой  ) ת ך פ כ ױ מבין ה ם ש בי ר כ ר ה ש א  
поверх кры ш ки , и з  п ро אךון - ת על־ ך ע ת ה ר א ש א ל־ ה כ צו ן א  
стр А н ств А  между двух кру- D  : תך. בני או ל אל־ א ך ש י
ВОВ, ЧТО НАД КОВЧЕГОМ СВИ- I
ДЕТЕЛЬСТВА, ОБО ВСЕМ, ЧТО Я БУДУ ЗАПОВЕДОВАТЬ ТЕБЕ ДЛЯ 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ.

свидетельство в ковчег...», а лишь потом: «...и положил крышку 
сверху на ковчег»5°. ■

ложишь свидетельство, которое я дам 
тебе», но «в торе нет предшествующего 
и последующего»52, порядок текста 
в торе не всегда соответствует хроно- 
логическому порядку событий.

■ раши обращает внимание не только 
и не столько на повторение информа- 
ции в близко расположенных стихах 51, 
сколько на странный порядок дей- 
ствий, описанный в стихе: «и положи 
крышку сверху на ковчег, а в ковчег по-

- «... и я буду [там] встречаться [с тобой]» ונועדתי [22]  когда я установлю [כב] 
тебе срок, чтобы говорить с тобой, то в назначенный час явлюсь 
тебе [именно] в том месте, и [там] буду говорить с тобой. ■

■ глагол נועדתי ноадти -  «встречаться» чает «срок», на этом основании раши 
происходит от корня יעד йуд айн далет; объясняет ונועדתי веноадти через слово 
слово מועד моэд от того же корня озна- מועד моэд -  «назначу срок».

הכםרת מעל אתך ודיכרתי •  «...и говорить с тобой поверх крышки...» -  а в 
другом месте' [торы] сказано: «...и говорил ему господь из шатра 
с о б р а н и я . . . »53: [казалось бы], имеется в виду та часть святилища, 
которая находится вне завесы, [в то время как из этого стиха 
следует, что всевышний будет говорить с моше поверх крышки 
ковчега, находящегося за завесой]! когда два фрагмента писания 
противоречат друг другу, это противоречие разрешается с помощью 
т р е т ь е г о 5 4 .  [сказано]: «и когда моше входил в шатер собрания, чтобы 
говорить с ним, слышал он голос, говоривший ему поверх крышки, * 53

50. шмот, 40:20. /  51. см. там же, 25:16. /  52. иерусалимский талмуд, шкалим, 6:1. /
53. ваикра, 1 :1 . / 54. одно из тринадцати правил толкования торы. /



כג

כד
כה

כו

כז

и с д е л а й  стол  и з д е р е в а חן ױ$שית 1  ל ם ^צי ש טי ם ש תי מ א  
ш итим, д в а  локтя длиной , : כו ה אך מ א בו ו ח ה ך מ א צי ו ח תו ו מ ק  
локоть ш и р и н о й  и полто- ת פי צ תו ו הב א ר ז הו ת ט שי ^ זך לו ו  
р а  л о ктя  вы сотой , и по- הב ב: ז ת סבי שי ^ ת לו ו ך ג ס ח מ פ ט  
к р о й  е г о  чисты м  золотом ב , בי הב ױ$שית ס ר־ז תו ז ך ג ס מ ל  
и с д е л а й  в о к р у г  н е г о  золо ב: ת סבי שי ע לו מן ב ך ת א ן מ ט ־ 
той  в е н е ц , и с д е л а й  в о к р у г  \ гИ<&т\ ת ת נ ת ו ע ב ט ה ־ ת ע ^ל א ב ך א  
н е г о  р а м у  в л а д о н ь , и сдЕ- г п ю ф л  Ъ щ Ь  : ר ש ױ א רגל ע. ב ך א ל  
л а й  золотой  в е н е ц  в о к р у г ת תהיין^  ^ ב ט ם ה תי ב ם ל די ב ת ל א ש ל  
е г о  р а м ы , и с д е л а й  для н е חן: של ה ת־ , א ־ 
ГО ЧЕТЫРЕ ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА, I
И ПРИКРЕПИ КОЛЬЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ У ЧЕТЫРЕХ ЕГО НО- 
ЖЕК. КОЛЬЦА ПУСТЬ БУДУТ НАПРОТИВ РАМЫ, ВМЕСТИЛИЩАМИ 
ДЛЯ ШЕСТОВ, ЧТОБЫ НОСИТЬ СТОЛ.

23•

24♦

25•

2 6 .

27•

что на ковчеге о т к р о в е н и я ...»55 итак, [происходило следующее]: как 
только моше входил в святилище, голос нисходил с небес в про- 
странство между крувами, оттуда он раздавался, и его слышал 
моше в шатре собрания 56. ■

■ таким образом, видимое проти- источник звучания голоса, а второй -  
воречие оказалось мнимым: один, из на то место, где слышал его моше. 
рассматриваемых стихов указывает на

ישראל בני אל אותך אצוה אשר כל את •  « ...обо всем, что я буду заповедовать 
тебе для сынов Израиля». -  перед предлогом אל эль нет союза 
- ее ו  «и». ■

■ речь идет не о двух обращениях, одно таков текст комментария в первом из- 
из которых предназначено моше, а дру- дании раши. во многих последующих 
гое -  сынам Израиля, а о словах, ска- изданиях он отсутствует, 
занных моше по поводу сынов израиля.

- «...высотой...» קמתו [23]  [высота стола -  это не только] длина его но- [כג] 
жек, [но] и толщина покрытия. ■

■ этот комментарий также отсутствует во многих изданиях. 55

55. бемидбар, 7:89. /  56 . сифрей бемидбар, разд. насо, 58. /



זהב זר [24]  «...золотой  венец». -  символ царской короны57, ведь стол [כד] 
символизирует богатство и величие, как говорят: «царский стол»5».

» מסגרת [25] ...раму...» -  [значение слова מסגרת м исгерет  здесь] соответ- [כה] 
ствует переводу [онкелоса]: גדנםא гданф а  -  «рама», мнения мудрецов 
израиля [по вопросу о том, где находилась эта рама], разошлись: 
одни полагают, что она сверху окружала поверхность стола, подобно 
тому ободку, который обрамляет столы знати, а другие считают, 
что она окружала стол снизу, охватывая все четыре его ножки, 
[таким образом, получалась устойчивая конструкция] и на нее 
клали верхнюю доску стола59.

למסגרת זהב זר ועשית •  «... и сделай золотой венец вокруг его рамы». -  это 
тот же венец, о котором шла речь выше; здесь же разъясняется, 
что он был на раме. ■

■ раши отмечает, что речь идет о том гих6°, в этом стихе упомянут второй 
же венце, поскольку, по мнению мно- венец стола.

הטבעות תהײן המסגרת לעמת [27]  «кольца пусть будут напротив рамы. ..» -  они [כז] 
были прикреплены на ножках, напротив краев рамы.

לבדים בתים •  «... вместилищами для шестов ...» -  эти самые кольца были 
вместилищами для шестов. ■

■ раши предостерегает читателя от что шесты продеты во вместилища, 
ошибки: можнЬ было бы подумать, а вместилища вложены в кольца.

» לבתים • ...вместилищами...» -  [таково их назначение]: быть вме- 
стилищами для шестов, согласно переводу [онкелоса]: «место для 
шестов». ■

■ раши комментирует многозначный предлог ל ле и понимает его здесь как 
«для». 57

57. йома, 726. /  58. авот, 6:5. /  59. менахот, 966 и комм, раши там же. /  6о. напр., хиз- 
куни, сфорно. /



и с д е л а й  ш е с т ы  из д е р е в а שית כח /  שטים צ̂י את־הבדים ו̂  
шитим, и п о к р о й  их золо- את־ ונשא־בם זהב איתם וצפית  
том, и н а  них б у д е т  носим שית השלחן: כט וכפתיו ק?ןרתיו ו̂  
стол, и с д е л а й  е г о  б л ю д а בהן יסןז אשר ומנקיתױ וק״שותיו   
и ч а ш и , и е г о  п е р е к л а д и н ы  : אתם תןנשה טהור זהב
И ПОДПОРКИ, КОТОРЫМИ по- ?
КРЫВАЮТ, СДЕЛАЙ ИХ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА.

2 8 .

29•

- «...и посредством их будет носим...» ונשאבם [28]  [«будет носим» -  [го| נשא 
ниса] -  это пассивная форма глагола: стол будет переноситься их 
посредством. ■

■ другое возможное понимание этого носить стол», где глагол נשא ниса по- 
стиха -  «посредством их мы будем нимается как активный.

וכםתױ קערותױ ועשית [29]  «и сделай его блюда и чаши...» -  его блюда -  это [כט] 
относится к форме, предназначенной для хлеба, а хлеб был подо- 
бен коробу, открытому с двух сторон61, снизу у него было дно, а по 
бокам -  две вертикальные стенки, потому он и именовался םנים לחם  
лехем  паним , что у него были две лицевые стороны (םנים тганим), 
обращенные в противоположных направлениях, к двум сторонам 
скинии, длина хлеба равнялась ширине стола, и его клали на стол 
так, чтобы его стенки с двух сторон продолжали вертикальную 
линию края стола, для хлеба были изготовлены золотая и желез- 
ная формы, в железной форме его пекли, а когда его вынимали из 
печи, то клали в золотую форму, и там он лежал до следующего 
дня, субботы, когда его помещали на стол, эта форма и именуется 
блюдом62. ■

■ комментарий раши к талмуду, по- теля объяснение слова קערה кеара: он 
священный этой теме, дает неожидан- переводит его на старофранцузский 
но простое для русскоязычного чита- словом form al.

- «...и чаши...» וכםותױ •  это чаши, в которые клали ладан6«, их было 
две для двух горстей л евон ы , и их ставили на две стопки хлебов,

6i. менахот, 946. /  62. там же, 97а. /  63. раши к менахот, 94а. /  64. менахот, 97а. /



как сказано: «и положи на [каждую] стопку [хлебов] чистый ла- 
дан . . . » 65

- «...и его перекладины...» וקשותױ  это золотые половинки полых 
трубок, расщепленные в длину65 66, их клали по три сверху каждого 
хлеба, чтобы он лежал на этих перекладинах, и так они отделяли 
один хлеб от другого, чтобы хлеба не лежали вплотную [друг на 
друге] и не заплесневели, а на арабском языке всякая полая вещь 
называется к асва6?.

и п...» ומניקותױ о дп о рки ...»  -  перевод этого слова [онкелосом]: ומכילתיה 
ум ехилат ей. это золотые шесты, стоящие на земле и поднимающи- 
еся выше стола, до верхнего уровня стопки хлебов, в шести местах, 
одно над другим, на них были выемки, в которые входили края 
перекладин, разделявших хлеба, чтобы верхние не слишком давили 
на нижние и те не разломились бы под их весом, и слово מכילתיה 
м ехилат ей  [в переводе онкелоса] имеет значение «поддерживать», 
«нести», как сказано: «[и полон я гневом господним], устал нести 
его...»68 * но мне неведомо, каким образом [использованное в торе] 
слово מנקױת м енакийот  может означать «подпорки», а некоторые из 
мудрецов израиля6’ [меняют местами предложенные онкелосом 
объяснения значения двух предыдущих терминов и] говорят: קשותױ 
кш от ав -  это шесты, которые укрепляют (מקשין м акш и н ) и поддер- 
живают хлеба, чтобы те не разломились, а מנקױתױ м енакийот ав -  это 
перекладины, которые очищают (מנקין м енакин) их, чтобы они не 
заплесневели, но онкелос, который перевел [слово וקשותױ векш от ав] 
как ומכילתיהум ехи лат ей , понимал значение этих слов так же, как те, 
которые говорят7°, что шесты -  это именно מנקױתױ м енакийот ав.

כהן יסך אשר  « ...которыми покрывают. ..» -  это относится к переклади- 
нам, которые покрывают хлеба, потому что они подобны покрытию 
схах, и так сказано [о них] в другом месте [торы]: «перекладины סכך

65. ваикра, 24:7. /  66 . однако в комментарии к менахот, 97а раши пишет, ч то . . - .. .קשותיו.
эго шесты, а טנקױתױ -  перекладины, см. след. комм. /  67. по-арабски kaswa -  корзина из
пальмовых листьев. /  68. ирмеягу, 6:1 1 . /  69 . менахот, 96а. /  70 . в нашей версии талмуда
такого мнения нет, но рав гай-гаон в комментарии к трактату махширин говорит, что у
него была именно такая версия трактата менахот (зехер ле-аврагам). /



30. и постоянно возлагай / ת ל ת נ חן ו ל ש ה ל־ ם ע ח ם ל לםני פני  
предо мной на этот стол ד: לא מי ת שלישי פ ת שי ^ ב מניךת ו ה ז

3 1. л и ц е в о й  х л е б , и с д е л а й  т о т ר  הו ה ט ש ק ה מ ש ^ ה תי ך מנו ה
с в е т и л ь н и к  из чистого зо- \ ה קנ ה גביעיה ו רי ת פ ה כ חי ר פ ה ו מנ מ  
л о т а : ч е к а н н ы м  п у с т ь  б у יהױ: -

7 )  I I г

ДЕТ СДЕЛАН с в е т и л ь н и к ; I

ЕГО ОСНОВАНИЕ И ЕГО СТЕБЕЛЬ, ЕГО ЧАШЕЧКИ, ЗАВЯЗИ И 
ЦВЕТЫ ДОЛЖНЫ БЫТЬ ИЗ НЕГО.

для покрытия»?1, [употребленные в этих стихах слова] ױסך ю сах  
и נסך несех связаны со словом סכך схах  («покрытие») и имеют соот- 
ветствующее значение. ■

■ из текста не очевидно, о чем именно раши предлагает понимать слово נסך 
сказано «покрывают», раши относит несех в белшдбар, 4:7 не как обычно 
этот глагол к перекладинам, кото- в торе -  «возлияние», а как «покрытие», 
рые покрывают хлеба, кроме того, от корня סכך схх.

[зо] םנים לחם  «...лицевой хлеб». -  [он так назван], потому что у него [ל] 
были [две] лицевые стороны, как я уже объяснял, а в [недельном 
разделе] эм ор  рассказано о количестве хлеба и о том, как надо 
было его размещать [на столе] т2. ■

■ буквально хлеба названы «хлебами то есть он лежал так, что был виден 
лиц», раши объясняет, что у хлеба с двух сторон, 
были два «лица», две лицевые стороны,

המנורה תעשה מקשה [31]  «...чеканным пусть будет сделан светильник...» -  [לא] 
нельзя делать разные его части по отдельности, [так], нельзя изго- 
товить сначала лампады, а потом ветви, и лишь затем соединить их, 
как то делают ювелиры, спаивая [детали], на французском языке 
soldier, весь светильник должен быть сделан из одного золотого 
слитка: по нему ударяют молотом, отсекают ненужное особым 
инструментом и разделяют ветви ?з.

- «...чеканным. ..» מקשה •  перевод [этого слова онкелосом] - негид. 71 נגיד 

71. см. бемидбар, 4:7. /  72. см. ваикра, 24:5-7. /  73 . менахот, 28а. /



этот корень означает, среди прочего, «тянуть» -  речь идет о растяги- 
вании материала в разные стороны при чеканке с помощью ударов 
молота, на французском языке batediz. и так же сказано в книге 
даниэля: «...колени стали стучать נקשן накш ан  друг о друга»74. ■

■ см. выше комм, к стиху 18.

המנורה ת;גשה  « ...пусть будет сделан светильник. ..» -  [он будет сделан] 
сам собой, поскольку заповедь о светильнике оказалась трудна для 
[понимания и исполнения], моше, святой, благословен он, сказал 
ему: «кинь кикар  [золота] в огонь, и он получится сам собой», по- 
этому в тексте не сказано «сделай - т תןגשה  аасе -  светильник»75. ■

■ раши отвечает на вопрос, почему в тексте употреблена пассивная форма 
глагола.

- «...его основание...» ירכה  это низ, сделанный наподобие короба, 
стоящего на трех ножках.

- «...и его стебель...» וקגה  это средняя ветвь, которая поднимается 
из центра основания, а на ней -  средняя лампада, подобная чаше, 
в которую наливали масло и помещали фитиль.

» גכיעיה ...его чашечки...»  -  они подобны стеклянным бокалам, 
которые иногда делают длинными, а иногда -  короткими, и на- 
зывают их на французском языке madernes. эти золотые чашечки 
находились нк каждой ветви в количестве, указанном в писании, 
они предназначены исключительно для украшения.

- «...завязи...» כםתוױה  завязи были круглыми, в форме яблока, они 
выступали из средней ветви, подобно тому как делают на светиль- 
никах знати, и их называют на французском языке р оттеаи х . а их 
количество сообщается в нашем разделе [далее] -  сколько их на 
каждой ветви и каково расстояние между ними.

- «...и цветы...» וםרחיה  на светильнике были изображения цветов. 74

74. даниэль, 5:6. /  75. танхума, разд. бегаалотха, 4. /



 ן שלשה מצדיה יצאים נןנים וששה לב
 ושלשה״קױ האחד מצךה מנךה קני

ה לג  (בעיים тфФ ״השני• מצךה מנ̂
 ופרח’ כפתר ,האחד בפןנה מ^פןדים
 בכןנה מש^ךים ״ גבעים וש״לשה
 הפןנים כןילעזשת ופרח כפתר האחד

 אךמןה מךהמ^ךה^ובמנךה היצאים
 ופרחיה: כפתךיה משפןךים ם7גב

 ממנה הפןנים שני תהת וכפתר
 ממנה הפןנים תחת וכפתר
 ממנה ה^נים תחת־שױ וכפתר
מן־המניךה: היצאים הפןנים ל^שת

לד

לה

3 2 . И ШЕСТЬ ВЕТВЕЙ д о л ж н ы  
ВЫХОДИТЬ ИЗ ЕГО б о к о в :
ТРИ ВЕТВИ СВЕТИЛЬНИКА ИЗ 
ОДНОГО ЕГО БОКА И ТРИ 
ВЕТВИ СВЕТИЛЬНИКА ИЗ ДРУ-

33. ТОГО ЕГО БОКА. ТРИ МИНДА- 
ЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ НА ОД- 
НОЙ ВЕТВИ, ЗАВЯЗЬ И ЦВЕ- 
ТОК, И ТРИ МИНДАЛЕВИДНЫЕ 
ЧАШЕЧКИ НА ДРУГОЙ ВЕТВИ,
ЗАВЯЗЬ И ЦВЕТОК. ТАК НА ШЕ- 
СТИ ВЕТВЯХ, ВЫХОДЯЩИХ ИЗ

34• СВЕТИЛЬНИКА. А НА СВЕТИЛЬ-
НИКЕ -  ЧЕТЫРЕ МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ, ЕГО ЗАВЯЗИ И

35• ЦВЕТКИ. ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД 
ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, У 
ШЕСТИ ВЕТВЕЙ, ВЫХОДЯЩИХ ИЗ СВЕТИЛЬНИКА.

יהױ ממנה •  «...должны быть из него». -  все они должны быть вычека- 
йены из одного слитка золота, их нельзя сделать по отдельности, 
а затем соединить.

מצדיה יצאים [32]  «...должны выходить из его боков...» -  [ветви] выходят [לב] 
в обе стороны и поднимаются под углом наверх, пока не достигнут 
высоты светильника, то есть высоты стебля, а выходят они из стебля 
одни выше других, при этом нижние ветви длиннее, а верхние -  
короче, поскольку высота всех их равна высоте седьмой ветви -  
стебля, из которого выходят эти шесть.

[зз] משקדים « . . . м и н д а л е в и д н ы е . . .»  -  соответственно переводу [онкело- [לג] 
са «украшены рисунками»], они были покрыты рисунком таким 
образом, как это делают на золотых и серебряных изделиях, на 
французском языке это называют nieler [- «гравированный»].

גבעים שלשה  «три миндалевидные чашечки...» -  на каждой ветви 
помещались три чашечки.



וםרח כםתר •  «...завязь и цветок...» -  они были на каждой ветви.

גבעים ארבעה וכמנרה [34]  «а на светильнике -  четыре миндалевидные ча- [לד] 
шечки...» -  на самом светильнике, [то есть на его центральном 
стволе], были четыре чашечки, одна ниже исходящих из нее ветвей 
и три -  выше этих ответвлений.

וםרדדה כםתוריה משקדים •  «... миндалевидные [чашечки] , его завязи и цвет- 
ки». -  это один из пяти стихов торы, в которых непонятны точные 
связи между словам^6, здесь неясно, к каким словам относится 
[определение]שקדים ш кедим  -  «миндалевидные»: גכעים гвиим  -  ча- 
шечки или וםרדדה כםתוריה  каф т орегауф рахега  -  его завязи и цветки. ■

талмуд указывает пять стихов в торе, 
в которых возможно неоднозначное 
понимание, однако это не означает, 
что нет способа установить истинное 
значение этих стихов: «со времен эзры, 
когда в наших списках торы (имеются 
в виду не свитки, предназначенные 
для ритуального чтения в синагоге, 
а книги, огласованные для учебы), 
проставлены знаки кантилляции (теа- 
мим), связь между словами однозначна 
и очевидна» 7®.

■ любое понимание этого стиха до- 
бавляет новую информацию: в одном 
случае стих говорит, что чашечка на 
среднем стволе тоже должна быть мин- 
далевидной, а в другом -  что и завязи, 
и цветки также нужно сделать мин- 
далевидными. поэтому из пяти мест 
в торе, о которых говорили мудрецы, 
раши привел их мнение только здесь, 
рамбам в мишнэ тора принял оба по- 
нимания и указал, что «все должно 
быть миндалевидным»י י .

הקנים שני תחת וכפתר]לה[  «завязь под двумя его ветвями...» -  
ветви выходили из завязи с двух ее сторон в разные 
стороны, и вот что мы учили в барайт е  о работах 
по строительству святилища: высота светильника -  
восемнадцать ладоней, [к этому числу мы приходим 
следующим образом]: ножки и [нижний] цветок -  
три ладони; это цветок, который упоминается вме- 
сте с основанием, и это о нем сказано: «...до самого 
основания и до его цветка он чеканный...»79 две ла- 
дони неукрашенной поверхности, на одной ладони 
размещена одна из четырех чашечек80, одна завязь 
и один цветок из тех двух завязей и двух цветков, 
которые упомянуты вместе с самим светильни- 76 *

[35]

76. йома, 526. /  77. мишнэ тора, законы храма, 2:2. /  78. ритба, рош. /  79 . бемидбар,
8:4. /  8о. см. шмот, 25:34. /



ком, как сказано: «[а на светильнике четыре] миндалевидные [ча- 
шечки], его завязи и цветки»81, отсюда следует, что на стебле были 
две завязи и два цветка, не считая тех трех завязей, из которых 
выходят [в разные стороны] ветви, как сказано: «завязь под двумя 
его ветвями», две ладони неукрашенной поверхности, одна ладонь 
завязь и две ветви, которые выходят из нее в разные стороны 
и поднимаются на высоту [центральной ветви] светильника, две 
ладони82 83 * неукрашенной поверхности, одна ладонь -  завязь и две 
ветви, которые выходят из нее. две ладони неукрашенной поверх- 
ности. одна ладонь -  завязь и две ветви, которые выходят из нее 
и поднимаются на высоту светильника, две ладони неукрашенной 
поверхности, осталось еще три ладони -  в них находятся три чашеч- 
ки, завязь и цветок, общее количество чашечек было двадцать две: 
восемнадцать на шести ветвях, по три на каждой, и еще четыре на 
основной части (центральной ветви) светильника -  всего двадцать 
две. а [общее число] завязей было одиннадцать: шесть на шести 
ветвях, три на основной части светильника (из них-то и выходят 
ветви) и еще две на светильнике, ведь сказано «миндалевидные 
завязи», -  а наименьшее количество, [на которое может указывать 
грамматическая форма множественного числа] «завязи», -две: одна 
внизу, у основания, и еще одна -  наверху, в пределах [оставшегося 
согласно вышеприведенному подсчету] расстояния в три ладони, 
вместе с двумя чашечками, [общее количество] цветков было де- 
вять: шесть на шести ветвях, как сказано: «[три миндалевидные 
чашечки] на одной ветви, завязь и цветок.. .»8з, -  и три на основной 
части светильника, [это число получается так -]  сказано: «[а на 
светильнике четыре] миндалевидные [чашечки], его завязи и цвет- 
ки»84, -  а наименьшее количество, [на которое может указывать 
грамматическая форма множественного числа] «цветки», -  два, 
и еще один -  это тот, о котором говорится в [недельном] разделе 
б ега а л о т х а : «...до самого основания и до его цветка он чекан- 
ный. . . » 85 если ты тщательно изучишь текст м иш ны  (барайт ы ), то 
найдешь каждый из этих предметов в соответствующем количестве 
и на соответствующих местах86.

81. там же. /  82. так в барайте. в первом издании раши «и одна ладонь», но это ошибка. /
83. шмот, 25:33. /  84. там же, 25:34. /  85. бемидбар, 8:4. /  86. барайта де-млехет-га-
мишкан, 10 . /



לו
לז

לח
לט

их з а в я з и  и в е т в и  должны > כלה יהױ ממנה וקנתם כםתריהם  
выть из н е г о  ж е , в е с ь  он ױ>;שית טהור: זהב אחת מקשה  
одной ч е к а н к и , из чисто- את־נרתיה וה^לה שב^ה את־נרתיה  
го з о л о т а , и с д е л а й  с е м ь ומלקחיה פניה: על־עבר והאיר   
е г о  л а м п а д , и п у с т ь  з а ж и טהור זהב ככר טהור*. זהב ומחתתיה -  
г а ю т  е г о  л а м п а д ы , ч т о б ы  : שה האלה כל־הכלים את אתה י̂
ОН ОСВЕЩАЛ СВОЮ ЛИЦЕВУЮ ?
СТОРОНУ. И Щ ИПЦЫ К НЕМУ, И СОВКИ К НЕМУ ИЗ 
ЧИСТОГО ЗОЛОТА. ИЗ КИКАРА ЧИСТОГО ЗОЛОТА ПУСТЬ СДЕ- 
ЛАЮТ ЕГО СО ВСЕМИ ЭТИМИ ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ.

37•

38.

39•

ת [37] נרותיה א  «...его лампад...» -  это чаши, в которые наливали масло [לז] 
и вставляли фитиль.

םניה עבר על והאיר •  « . . . ч т о б ы  он освещал свою лицевую сторону». -  
отверстия шести лампад, венчающих ветви, [попарно] выходящие 
из стебля светильника в разные стороны, должны быть повернуты 
к центральной лампаде, с тем чтобы при зажигании их свет «освещал 
лицевую сторону» светильника -  был обращен к лицевой стороне 
центральной ветви, то есть к основной части светильника8ל.

[зв] ומלקחיה «и щипцы к н е м у . . .»  -  эти щипцы нужны для того, чтобы [לח] 
вынимать фитили из масла, расправлять их и вставлять в лампады, 
они называются מלקחים м елкахи м , потому что с их помощью берут 
л לוקחים) окхгш ). а онкелос переводит וצבתהא вец и в'ет ага , от слова 
цват צבת  -  «клещи», на французском языке tenalies.

ה . и...» ומחתתי  совки к нему...» -  это маленькие приспособления, 
которыми каждое утро выгребали пепел из светильника, очищая 
лампады от остатков сгоревших за ночь фитилей, на французском 
языке puisedoire, как в стихе «...чтобы выгрести - лахт לחתות  от  -  
огонь из очага...»88.

טהור זהב מכיכר [39]  «из кикара чистого золота...» -  вес светильника, со [לט]

8 7 . см. бемидбар, 8:2. /  88. йешаягу, 30:14. /



4 о. с м о т р и  и с д е л а й  их по т о ה א שה וך ^ ם ו ת י בנ ת ה ב ת א ר־ ש ־; א
МУ ОБРАЗЦУ, КОТОРЫЙ ТЕБЕ D ПЛЗ ПЮ)Э
ПОКАЗАН НА ГОРЕ. (

всеми его частями и приспособлениями, должен быть ровно ки- 
к а р , не больше и не меньше8’. мера к и к а р а , [используемая для 
взвешивания] будничных предметов, равнялась 6 0  м а н э ; а мера 
к и кара , [используемая для взвешивания] священных предметов, 
была вдвое больше -  120 м а н э 9°. а м ан э -  это то же, что л и т р а , 
используемая для взвешивания серебра, согласно мерам Кельна’*, 
и она составляет 1 0 0  [золотых] динаров, что равняется 2 5  сэла. 
1 сэла -  это 4 динара. ■

2) одна из целей раши -  сделать тору 
понятной «ребенку пяти лет»’з. 
итак, если ребенок прочтет законы 
о выкупе первенца, он, заинтере- 
совавшись, может узнать у любого 
священника, да и любого отца детей, 
какова точная сумма выкупа, а вот 
читая законы о храмовой утвари, он 
вряд ли легко получит ответ, и тогда 
он сам вынужден будет разбираться, 
как изготовляли семисвечник, и может 
подумать, что слово кикар (знакомое 
ему из выражения кикар лехем -  «бу- 
ханка хлеба») означает кусок золота, 
сравнимый с буханкой хлеба, поэтому 
раши переводит вес в современные 
ему единицы 94.

■ надо заметить, что в других ме- 
стах, комментируя тексты с упоми- 
нанием древних мер веса, раши не 
считает нужным переводить их в со- 
временные ему единицы, тем более 
принятые в определенных городах 
или регионах, например, говоря 
о выкупе первенца ’2, гораздо более 
важной в практическом смысле теме, 
раши не называет сумму, которую 
следует дать священнику, в чем же 
разница между этими темами? надо 
понять, что:
1) комментарий раши не является 
галахическим сочинением, которое 
должно дать ответ на практический 
вопрос, как соблюдать заповеди;

ועשה וראה [40]  «смотри и сделай и х ...» -  смотри на образ, который я пока- 
зываю тебе здесь, на горе [синай], из этих слов следует, что заповедь 
о светильнике оказалась трудна для [понимания] моше, так что 
всевышний показал ему огненное [изображение] светильника’5. ■

■ стих мог быть неправильно понят: как если бы слово «смотри» было упо-
«смотри же, сделай по образцу...» -  треблено не в прямом смысле, раши

89 . менахот, 686. /  90 . бехорот, 5а. /  91. таким образом, священный кикар составляет 
около 43 кг. /  92. см. шмот, 13:13. /  93 . «ребенок пяти лет [начинает] изучать писание» 
(авот, 5:21). /  94. ликутей сихот, разд. трума, 6 адара 5740 г. /  95. менахот, 29а. /



I. О  / ׳  СВЯТИЛИЩЕ ЖЕ СДЕ- ПВ^Л \Э )̂ЭЛ־ЛЮ fc t* א 
Лл О лай [ и з ]  десяти п о - ר שש זרי^ית 1 שז ת מ ל כ ת ו  J W 
крывал и з  т о н к и х  л ь н я н ы х ן |  מ ת א ת ו ע ל ת ם שני ו בי ר מןנעזה כ  
нитей , синей  ш ерсти , БА- : ב ש ה ח ש ^ ם ת ת א
ГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ, и )
СДЕЛАЙ КРУВОВ ИСКУСНОЙ РАБОТЫ.

же связывает его с концом стиха: смотри на образец и сделай в точности так же.

מראה אתה אשר •  «.. .который тебе показан. . .» -  соответственно переводу 
[онкелоса]: בטורא מתחזי דאת  диат митихзи бтура. если бы огласовка 
[буквы мэм в слове מראה мар'э] была патах, то это слово значило 
бы «ты показываешь другим», а с огласовкой хатаф камац, (назы- 
ваемой нами сейчас камац катан), слово означает «тебе показано», 
огласовка отличает активную форму от пассивной. ■

■ при невнимательном чтении можно раши объясняет, что образ светиль- 
было бы понять, что моше должен по- ника видел только моше, а мастерам 
казать кому-то образец семисвечника. он должен был объяснять это устно.

[i] יריעת עשר תעשה המשכן ואת  «святилище же сделай [из] десяти покры- [א] 
вал...» -  крышей и стенами святилища были покрывала, которые 
свисали с внешней стороны брусьев, закрывая их.

שני ותולעת וארגמן ותכלת משזר שש •  «... тонких льняных нитей, синей шерсти, 
багряной и цурпуровой...» -  в каждой нити были соединены [все] 
четыре вида материала: первый из них -  лен, а три остальные -  
[по-разному окрашенная] шерсть1, при этом каждая нить [ткани 
покрывала] была сплетена из шести таких нитей, итак, каждая нить 
[ткани покрывала], в которой соединялись эти четыре материала, 
была сплетена из 24 нитей2. ■

■ слово שש шеш может означать раши вслед за талмудом использует 
и «лен», и «шерсть», разбирая пра- оба значения слова, 
вила плетения многоцветной нити,

I. см. шмот, 25:4. /  2. йома, 71б. /



ת היךמןה ן איךןז ח א ם שמינה ה שךי ^  ו
ה מ א ב ב ח ר ע ו ב ך ה א מ א  יהיךי^ה ב
ת ח א הי ה ך ת מ ח ת: א ^ ךי הי  ״לכל־

£ מ הייג הװײ^ת ח  א^זה ,דזברת ת
ה ת ח א ל־ ^ א מ ח ת י ו ע ךי ת ן ל ב  ח

ה ש ח א א ל־ ת וי^שית תה:זא א ל  ל
ת ל צ ת ת פ ש ״ לי ^' ע רי ת הי אדו  ה
ת מכןצה ר ב ח ה וכן ב ^ ת ת פ קז  ב

צונה "הקי ת הןרי£ה ר ב ח מ ת: ב שני  ה
ק ללא^ז חמש״ים ^ ^ה ה1ת  ביךי

ז חו א ם ה ^י מ ח &ת ו ה לל ש ^ ה ת צ ק  ב
ר ^ א ^ ה ^ ר ז ת14 ה ך ב ח מ ת ’ב י ^נ  ה

ת ל בי ת מנן א ל ל ה ה ש ה: א ת ח א ל־ А א
ЛАЙ И НА КОНЦЕ КРАЙНЕГО '

ПОКРЫВАЛА ВО ВТОРОМ СОСТАВЕ. ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЙ 
У ОДНОГО ПОКРЫВАЛА И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЙ НА КРАЮ 
ПОКРЫВАЛА ВО ВТОРОМ СОСТАВЕ, ПЕТЕЛЬ, СООТВЕТСТВУЮ-

.ЩИХ ОДНА ДРУГОЙ

ДЛИНА КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА 
ДВАДЦАТЬ ВОСЕМЬ ЛОКТЕЙ, А 
ШИРИНА КАЖДОГО ПОКРЫВА- 
ЛА ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ, ОДНА ME- 
РА ДЛЯ ВСЕХ ПОКРЫВАЛ. ПЯТЬ 
ПОКРЫВАЛ ДОЛЖ НЫ  БЫТЬ  
СОЕДИНЕНЫ ОДНА С ДРУГОЙ, 
И ПЯТЬ ДРУГИХ ПОКРЫВАЛ 
ДОЛЖНЫ БЫТЬ СОЕДИНЕНЫ  
ОДНА С ДРУГОЙ. И СДЕЛАЙ 
ПЕТЛИ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ НА 
КРАЮ ОДНОГО ПОКРЫВАЛА В 
КОНЦЕ с о с т а в а ; т о  ж е  с д е -

חשב מעשה כרכים •  «...крувов искусной работы». -  изображения крувов 
были вытканы [на покрывалах], а не вышиты с помощью иглы, при 
этом с внешней и с внутренней стороны ткани получались разные 
изображения, [например] лев с одной стороны и орел с другой, 
так ткут шелковые поясаз. на французском языке это называется 
feisee -  «тканый рисунок». ■

и тот же рисунок, одна нить проходит 
по двум поверхностям ткани, а в «ис- 
кусной работе» два разных рисунка 
украшают две стороны ткани и никак 
не связаны друг с другом.

■ в других местах упомянута «работа 
ткача»*. раши объясняет, чем отли- 
чается «искусная работа» от «работы 
ткача»: в последней вышивка на лице- 
вой и изнаночной стороне -  это один

[з] חברת תהיץ  «...должны выть соединены. ..» -  их сшивают по краям иг- [ג] 
лой, пять [покрывал] отдельно и [другие] пять [покрывал] отдельно.

3 . там же, 726; иерусалимский талмуд, шкалим, 8:2. /  4 . напр., шмот, 28:39. /



אחתה אל אשה •  «...одна с другой...» -  [букв, женщина с ее сестрой], 
так выражается писание, а [о словах, стоящих] в мужском роде, 
[писание] говорит: «к его брату», так сказано о крувах, [дословно]: 
«...а лицами будут обращены каждый к своему брату. . . »5

- «... петли ...» ללאת [4]  lacels на французском языке, а онкелос переводит [[ד 
анувин ענובץ , и это слово действительно означает עניבה анива -  «петля».

בחברת מקצה .  «...в конце состава...» -  в том покрывале, которое ока- 
зывается в конце состава, а составом называют пять покрывал, 
[соединенных друг с другом].

השניה במחברת הקיצונה היריעה כשםת תעשה וכן •  «...то же сделай и на конце
КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА ВО ВТОРОМ СОСТАВЕ». -  [ЭТО ОТНОСИТСЯ] К ТОМу
покрывалу, которое оказывается с краю: [слово קיצונה кицона] свя- 
зано со словом קצה каце -  «край». ■

■ раши отмечает изменения в ело- форма различна: 
воупотреблении в описании однотип- חוברת ховерет6 и מחברת махберетי , 
ных элементов в одном стихе, слова עלשםת аль сфат8 и בשםת бисфат9, 
в парах имеют одно и то же значение מקצה микаца10 и הקצונה гакицона11. 
и происходят от одного корня, но их

אחותה אל אשה הללאות מקבילות [5]  «... петель, соответствующих одна другой». -  [л]
следи за тем, чтобы петли находились на одинаковом расстоянии 
друг от друга, и пусть петли на разных покрывалах будут располо- 
жены одинаково -  так, чтобы, когда составы будут разложены друг 
напротив друга, петли одного из них пришлись в точности напротив 
петель другого, это и означает [слово] מקבילות м акби лот  -  «соответ- 
ствующих»: каждая петля должна оказаться напротив другой, и [ара- 
мейский язык подтверждает это]: перевод [на арамейский] слова נגד 
негед -  «напротив» «перед вами» - л לקבל  а к а вел ъ 12. длина покрывал 
была 2 8  [локтей], а ширина -  4  [локтя], а когда соединяли вместе 5 * *

5 . там же, 25:20. /  6 . шмот, 26:4, первая половина стиха. /  7. там же, вторая половина
стиха. /  8 . там же, первая половина стиха. /  9 . там же, вторая половина стиха. /  ю . там
же, первая половина стиха. /  н . там же, вторая половина стиха. /  12. там же, 10 :10 . /



пять покрывал, то [их общая] ширина составляла 2 0  [локтей, как 
первого, так] и второго состава, святилище было 3 0  [локтей] длиной 
от востока к западу, как сказано: «двадцать брусьев для полуденной 
стороны, к югу»гз -  и то же говорится о северной стороне, а каждый 
брус был шириной полтора локтя, соответственно расстояние от 
восточной стороны до западной составляло 3 0  локтей, а ширина свя- 
тилища с северной стороны до южной была 1 0  локтей, как сказано: 
«для задней же стороны святилища, [к западу, сделай шесть брусьев, 
и два бруса сделай для углов святилища на задней стороне]»^ -  по- 
лучается десять, я разъясню эти места писания, когда дойду до них. 
покрывала клали в длину по ширине святилища, причем 1 0  локтей 
[состава] приходилось на крышу: они покрывали 'пространство 
посередине, и еще оставалось по одному локтю с каждой стороны, 
покрывавшему брусья в локоть толщиной, остается 1 6  локтей, из 
которых 8  приходилось на северную сторону, а восемь -  на южную, 
они прикрывали брусья, но их высота была 1 0  локтей, таким об- 
разом, нижние 2  локтя оказывались непокрытыми, [совокупная] 
ширина покрывал, соединенных все вместе [в два состава], была 
4 0  локтей; по 2 0  локтей на состав, из них [ 3 2  приходилось на кры- 
шу]: 3 0  локтей покрывали внутреннее пространство святилища, 
один локоть -  толщину брусьев западной стороны и один -  столбы 
восточной (все они были толщиной в локоть), ведь на востоке не 
было брусьев, а [вместо них] стояли четыре столба, и на них, на 
крючках, висела [входная] завеса, как занавес, итак, остается 8  

локтей, которые приходились на заднюю, западную сторону святи- 
лища, оставляя непокрытыми два локтя снизу, это я прочитал в ба- 
р ай т а  де-арбаим  ве-т еш а м идот . но в трактате ш абат  [сказано], 
что ткань не покрывает [сверху] восточные столбы, и на заднюю 
сторону приходится [не 8 , а] 9  локтей ткани, [так что непокрытым 
остается лишь один локоть снизу]. это соответствует и сказанному 
в писании: «и прицепи полог к крючкам...»,^ [которые соединяют 
составы, -  соответственно, полог должен располагаться прямо под 
крючками на линии смыкания двух составов покрывал, полог святая 
святых отстоял на 1 0  локтей от внутренней стороны западной стены, 
и если он находится под крючками покрывал, значит, западное по- 
крывало шириной в 2 0  локтей начинается в 1 1  локтях от внешнего 
западного края святилища, учитывая толщину брусьев, и его ни- 
спадающая часть покрывает только 9  локтей западной стены]. если 
же принять слова б арай т ы , окажется, что полог располагается на 13

13. там же, 26:18. /  14. там же, 26:22,23. /  15. шмот, 26:33. /



ת ו שי ^ ם ו שי מ ב נןךסי ח ה ת ז ך ב ח  ו
ת ^ ךי הי ת־ ה א ף; אקן ת ח א אל־ " 

^ ח א ן ^ מ ה ה י ה ו ם י ס ך ק ב

И СДЕЛАЙ ПЯТЬДЕСЯТ ЗОЛО- 
ТЫХ КРЮЧКОВ, И СОЕДИНИ 
ПОКРЫВАЛА ДРУГ С ДРУГОМ 
КРЮЧКАМИ, И БУДЕТ СВЯТИ- 
ЛИЩЕ ОДНИМ ЦЕЛЫМ.

локоть к западу от крючков, [соединяющих покрывала: ведь если 
их ниспадающая часть покрывает 8  локтей западной стены, то 
с учетом толщины брусьев смычка покрывал находится в 1 1  лок- 
тях от внутренней стороны западной стены, на локоть восточнее 
полога святая святых]г6. ■

локтю, таким образом, внешние раз- 
меры святилища были тридцать два 
на двенадцать локтей, общие размеры 
соединенных полотнищ -  двадцать во- 
семь на сорок локтей, в направлении 
«запад -  восток» размер святилища 
был тридцать два локтя, а покрывало 
имело длину сорок локтей, то есть на 
восемь локтей больше, высота святили- 
ща составляла десять локтей, значит, 
нижние два локтя на западной стене 
святилища оставались непокрытыми, 
ширина святилища -  двенадцать лок- 
тей, а ширина покрывала -  двадцать 
восемь, итого шестнадцать локтей 
лишних, кроме кровли, следователь- 
но, по бокам оставалось по восемь 
локтей, итак, на северной и южной 
стене оставались непокрытыми те же 
два локтя, что и на западной.

■ святилище имело изнутри разме- 
ры тридцать на десять локтей, оно 
располагалось в длину по оси «за- 
пад -  восток», а в ширину -  по оси 
«север -  юг», полог разделял помеще- 
ние на две части, отделяя западную 
часть, святая святых, -  квадратное 
помещение десять на десять локтей, 
на вертикальные столбы, из которых 
были построены стены, были набро- 
шены десять полотнищ размером двад- 
цать восемь локтей на четыре локтя, 
они были сориентированы поперек 
святилища, то есть в длину каждое 
полотнище накладывалось на каркас 
из столбов в направлении «север -  юг», 
полотнища были сшиты в два состава 
по пять, каждый состав имел размеры 
двадцать восемью на двадцать локтей, 
толщина каждого столба и, следо- 
вательно, каждой стены была равна

זהב קרסי [6]  «...золотых крючков...» -  fermeilz на французском языке. [ו] 
один из его концов вдевают в петлю первого состава, а второй -  
в петлю второго состава; таким образом, с помощью этих крючков 
соединяют составы. 16

16. шабат, 986; барайта де-млехет-га-мишкан, 2. /
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и с д е л а й  п о к р ы в а л а  из ко- / װז מ$שית ם יךמ ל עזי ה א על־ ל  
з ь е г о , ч т о б ы  п о к р ы в а т ь כן |  ש מ ה ה ך ש ע תי־ ש ה יךמ$'ת ע ש תןנ  
с в я т и л и щ е : с д е л а й  о д и н - | ' ם: ת ך א ך ^ה ן א ת הןךי ח א ם ה שי ל ש  
н а д ц а т ь  т а к и х  п о к р ы в а л ה , מ א ב ב ח ר ע ו ב ך ה א מ א ^ה ב היךי  
д л и н а  о д н о г о  п о к р ы в а л а ת  ח א ה ה ד ת מ ח תי א ש ע ;$שךה ל  
т р и д ц а т ь  л о к т е й , а  ши- $ת ת:’ירמ ך ב ח ש ו מ ח ־ ת ת א ע ךי הן  
р и н а  о д н о г о  п о к р ы в а л а ד |  ב ש ל ש ת־ א ד היךי^ית ו ב ת ל ל ס כ ו  
ч е т ы р е  локтя, о д н а  м е р а ^ה  הןךי ת את־ שי ש ל ה מו ל־ א
ДЛЯ ОДИННАДЦАТИ ПОКРЫ- ( •ל אי׳ ה
ВАЛ. И СОЕДИНИ ПЯТЬ ПО- ) ,

КРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО И ШЕСТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО, И СОГНИ 
ШЕСТОЕ ПОКРЫВАЛО НА ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЕ ШАТРА.

7■

8.

9•

עזים יריעות [7]  «... покрывала из козьего ...» -  [имеются в виду] покрывала [г] 
из козьей шерсти ײ . ■

■ см. комм, к шлют, 25:4.

- «...чтобы покрывать святилище...» לאהלעלהמשק •  [это был второй 
слой покрывал, который] клали на нижние покрывала. ■

■ святилищем в данном случае называется конструкция из столбов, покрытая 
первым слоем покрывала18.

באמה שלשים [8]  « ...тридцать локтей. ..» -  таким образом, когда их распо- [п] 
лагали в длину вдоль ширины святилища, как делали с нижними 
покрывалами, они выдавались [по сравнению с нижними покрыва- 
лами, длина которых была 2 8  локтей], на локоть с каждой стороны, 
это было нужно для того, чтобы покрыть [с каждой стороны] один 
из двух непокрытых локтей брусьев, а нижний непокрытый локоть 
брусьев входил в выемку подножий, ведь высота подножий была 
локоть1*.

השיעױת היריעה את וכםלת [9]  « ...и согни шестое покрывало. ..» -  избыточное [ 17 [ט

17. см. шабат, 99а об их изготовлении. /  18 . р. элиягу мизрахи. /  19 . шабат, 986. /



שית  שפת על ללאת חמשים ו̂
ה̂  בחברת הקןיצנה "האדןתי רױךי

 הװײ£ה ^לישפת ללאת וחמשים
שית השנית: החברת יא  י נח^ת קךסי ו̂

 את־הקךסיםт והבאת חמ^ים
 rvrrfי "את־האהל וחבךת בלל&ת

ת העדף’ וסרח אחד:  הל:הא בירי̂
 על תסרח ״העדפת היריעה חצי

המשכן: אחרי
НЫМ. А СВИСАЮЩИЙ ИЗЛИ- '
ШЕК ПОКРЫВАЛ ШАТРА, ПОЛОВИНА ИЗЛИШНЕГО ПОКРЫВАЛА, 
ПУСТЬ СВЕШИВАЕТСЯ НА ЗАДНЕЙ СТОРОНЕ СВЯТИЛИЩА.

И СДЕЛАЙ п я т ь д е с я т  п е т е л ь  
НА КРАЮ ОДНОГО ПОКРЫВА- 
ЛА, КРАЙНЕГО В СОСТАВЕ, И 
ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ НА КРАЮ 
ПОКРЫВАЛА ВТОРОГО СО- 
СТАВА. СДЕЛАЙ ПЯТЬДЕСЯТ  
МЕДНЫХ КРЮЧКОВ, И ВДЕНЬ 
КРЮЧКИ В ПЕТЛИ, И СОЕДИНИ 
ШАТЕР, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ЕДИ-

по отношению к нижнему слою [покрывал, которых было пять]. ■

■ значение глагола וכםלת векафалта как и у глагола וקפלת векафалта, -  
здесь -  не «удваивать», а такое же, «сгибать».

האהל םני מול אל •  «.. .на лицевой стороне шатра». -  половина покрывала 
висела на восточной завесе, у входа; так скромная невеста покры- 
вает свое лицо вуалью. ■

■ по мнению р. бахьи б. ашера, эти слова -  цитата из мидраша, однако их 
источник найти не удалось20.

האהל ביריעת העדף וסמח [12]  «а свисающий излишек покрывал шатра. ..» -  [это [יב] 
излишек] по отношению к [нижним] покрывалам святилища, покры- 
вала шатра -  это верхние покрывала из козьей шерсти, именуемые 
шатром - - ,огель אהל   как говорится о них в писании: [«и сделай 
покрывала из козьего], чтобы покрывать אהל огель -  святилище. . .» 21 

употребленное здесь слово אהל огель -  «шатер» -  означает крышу; 
верхние покрывала покрывали нижние, [верхние соединенные 
покрывала] были длиннее нижних с западной стороны на поло- 
вину покрывала, [ведь их было одиннадцать, а не десять, а вторая 
половина] дополнительного [по отношению к нижним] одиннад- 
цатого покрывала висела у входа в шатер, соответственно верхние

го. ли־фшуто шель раши. /  21. шмот, 26:7; 36:14. /



1з. а  локоть с одной и локоть ; בעדף מזה' והאמה מזה והאמה יג  
с д р у г о й  с т о р о н ы  от из- על־ סחח יהיה האהל יךמןת באךןז  
л и ш к а  в д л и н е  п о к р ы в а л  : לכסתו ומזה מזה המשכן צדי
ШАТРА ПУСТЬ СВЕШИВАЮТСЯ (
ПО БОКАМ СВЯТИЛИЩА С ТОЙ И С ДРУГОЙ СТОРОНЫ, ЧТОБЫ 
ПОКРЫВАТЬ ЕЕ.

[соединенные] покрывала были шире нижних на два локтя, [что 
составляет половину ширины покрывала]. ■

(
покрывала, то есть на два локтя, то 
они и с востока должны были пере- 
крывать их на два локтя, поэтому мы 
не можем предположить, что восточ- 
ное покрывало было сложено вдвое 
 ведь тогда над входом ,(нихпалъ נכםל)
в святилище висеть было бы нечему, 
глагол וכםלת векафалта в стихе 9, та- 
ким образом, означает, что покрывало 
было согнуто (часть его располагалась 
горизонтально, а часть -  вертикально), 
а не сложено вдвое.

■ покрывала из козьих шкур, также 
называемые покрывалами шатра -  
одиннадцать покрывал по четыре лок- 
тя в ширину, -  были верхним слоем 
кровли и стен святилища, они лежали 
на нижних покрывалах так, что места 
их соединения не приходились друг 
против друга; это делало покрытие 
святилища более водостойким, 
общая ширина верхних покрывал -  
44 локтя, а нижних -  40. если верх- 
ние покрывала с западной стороны 
перекрывали нижние на половину

המשק אחרי על תסרח •  « ...пусть свешивается на задней стороне святи- 
лища». -  оно должно покрыть два локтя брусьев, остававшиеся 
открытыми.

המשק אחרי •  «... на задней стороне святилища». -  это западная сторона, 
поскольку вход находится на востоке святилища и восточная сторо- 
на является лицевой, [соответственно] северная и южная стороны 
именуются правыми и левыми сторонами святилища.

מזה והאמה מזה והאמה [13]  «а локоть с одной и локоть с другой стороны. ..» -  יג] 
с севера и с юга22.

האהל יריעת כארך כעדף •  « ...от излишка в длине покрывал шатра. ..» -  это

22. барайта де-млехет-га-мишкан. /



14. и сделай покрытие д л я ) אילם עךת לאהל מכסה ױ$שית יי  
шатра из красных бара- תחשים עךת ומכסה מאךמים  
ньих кож и покрытие из את־ ו^שית רכיעי פ מלמ;ןלה: טו

15. тахашевых кож сверху, и : ;ןמךים שטים ןגצי למשכן הקךשים
СДЕЛАЙ ЭТИ БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯ- ?
ТИЛИЩА ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, СТОЯЧИЕ.

излишек в два локтя по отношению к [нижним] покрывалам свя- 
тилища.

מהשק צדי על סרוח יהיה •  «.. .пусть свешиваются по бокам святилища. ..» -  
это северная и южная стороны святилища, как я писал выше, [здесь] 
тора преподает нам урок подобающего поведения -  заботы о пре- 
красном2з. ■

■ в чем состоит этот урок? покрывала земли и благодаря этому не пачкались 
святилища не доходили по высоте до о землю2*.

לאהל מכסה [14]  «...покрытие для шатра...» -  требуется сделать еще одно [т] 
покрытие для тех покрывал из козьей шерсти, которые представ- 
ляли собой верхнюю часть святилища («шатер»), его изготовляли 
из красных бараньих кож. а на нем должно быть покрывало из 
тахашевых кож. эти два последних слоя покрывали только крышу,
[а не стены святилища], и их длина была 30 [локтей], а ширина -  
10. так считает рабби нехемья.
а рабби йегуда, [не соглашаясь с рабби нехемьей], полагает, что 
[в этом стихе'упоминается лишь] один слой [покрытия], состо- 
ящий наполовину из красных бараньих кож, а наполовину -  из 
тахашевых кож25. ■

■ видимо, раши пользовался текстом барайты де-млехет-га-мишкан, отлич- 
ным от того, который дошел до нас.

הקרעױם את ועשית [15]  «и сделай эти брусья...» -  следовало бы сказать: «и [ 23 [טו  *

23. барайта де־арбаим ве-теша мидот; ялкут шимони, разд. пкудей, 422. /  24. р. бахья б.
ашер. /  25. барайта де-млехет־га־мишкан, 3; шабат, 28а. /



16. ДЕСЯТЬ ЛОКТЕЙ ДЛИНА 
БРУСА, И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИ-

17. РИНА КАЖДОГО БРУСА. ПО 
ДВА ШИПА У КАЖДОГО БРУСА, 
СООТВЕТСТВУЮЩИЕ ОДИН
другому; так сделай у всех
БРУСЬЕВ СВЯТИЛИЩА.

сделай брусья», [без определенного артикля ה га, который играет 
роль указательного местоимения «эти»], -  так же, $сак говорится 
о всех прочих элементах [святилища], почему же [сказано] «эти, 
определенные брусья»? то были брусья, сделанные из деревьев, 
специально предназначенных для этой цели, отец наш яаков, [кото- 
рому святой дух открыл, что евреям предстоит возводить святилище 
в пустыне], посадил в египте саженцы кедров и перед смертью 
завещал сыновьям взять с собой их стволы при выходе из египта. 
сказал он им: «[после исхода] велит вам всевышний построить ему 
святилище в пустыне из дерева шитим. смотрите, чтобы оно было 
у вас под рукой»26, и об этом говорит вавилонянин2? в своем гим- 
не: «быстро выросли посадки тех расторопных людей, кедры для 
балок дома нашего» -  они (сыновья израиля) были расторопны, 
[позаботившись о том], чтобы все было готово заранее.

עמדים שטים עצי •  «...из дерева шитим, стоячие». -  estantives -  «верти- 
кальные» на французском языке, они должны быть поставлены 
[вертикально], а не лежать друг на друге28; таким образом, высота 
стен святилища -  это не совокупная ширина брусьев, а их длина.

הקרש ארץ אמות עשר [16]  «десять локтей длина бруса...» -  значит, высота [טז] 
святилища равнялась десяти локтям.

שר טז ת # מו ך א ך ה ה?ןךש א מ א צי ו ח  ו
ה יז מ א ב ה ח ד: ך ח א י ה ת ^

ת דו ד לכןךש י אוו ת ה שלצי ה מ ^  א
ה כן' אל־אחיתה ש ^ ל ת כ ל  נןך^זי '

שכן: מ ה

רחכ האמה וחצי ואמה •  «.. .и полтора локтя ширина каждого бруса», значит, 
длина святилища, [которую образовывали] двадцать брусьев на 
северной и на южной ее сторонах, от востока к западу, равнялась 
3 0  локтям.

26 . танхума, 9. см. раши к стиху 25:5. /  27. шломо малый бен йегуда га-бавли (х в.), гимн
«свет спасения» для первого дня песаха. /  28. сукка, 456. /



האוזד לקדש ידות שתי [17]  «по два шипа у каждого бруса. . -  на торце бруса, [יז] 
посередине, делалась выемка на глубину одного локтя, с каждой сто- 
роны оставлялось по четверти ширины бруса, и это [тора называет] 
шипами, а выемка составляла половину ширины бруса посередине 
[между шипами], и эти шипы вставлялись в подножия, в которых 
имелись [предназначенные для этого] отверстия, высота подножий 
была локоть, и они лежали вплотную, [сорок подножий] одно за 
другим, [т. е. по два на каждый брус], шипы брусьев, входившие 
в подножия, были срезаны с трех сторон, ширина среза равнялась 
толщине края подножия, так что брус покрывал всю верхнюю часть 
подножия; в противном случае между брусьями оказался бы про- 
межуток размером в толщину двух краев подножий, разделявших 
между ними, в то время как в торе сказано: «...пусть будут они 
сомкнуты внизу...»2’ : стороны шипов должны быть срезаны, чтобы 
брусья стояли вплотную друг К другузо. ■

1) 1,5 локтя

2) 0,25 локтя

3) 0,5 локтя

4) 1 локоть

■ раши считает, что нижняя часть 
столбов выглядела так:

.соответствующие...» משלבת • ..» -  они [шипы] должны быть подобны 
и שליבות т и в о т -  ступеням [приставной] лестницы, отделенным одна 
от другой; они вставляются в отверстия подножий, подобно тому 
как ступень вставляется в отверстия на [двух] балках по сторонам 
лестницы.

אחותה אל אשה •  «.. .один другому. ..» -  они [шипы] должны располагаться 29

29 . шмот, 26:24. /  30 . однако в комментарии к шабат, 986 раши объясняет строение 
шипов по-другому. /
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18. И СДЕЛАЙ брусья для  святи- 
л и щ а : д в а д ц а т ь  брусьев

ДЛЯ ПОЛУДЕННОЙ СТОРОНЫ,
19. к ЮГУ. И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ 

ПОДНОЖИЙ СДЕЛАЙ ПОД ДВА- 
ДЦАТЬ брусьев: дв а  п о д н о - 
ЖИЯ ПОД ОДИН БРУС ДЛЯ ЕГО 
ШИПОВ И ДВА подножия  
ПОД ДРУГОЙ БРУС ДЛЯ ДВУХ

20. ЕГО ШИПОВ. И ДЛЯ ДРУГОЙ 
СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, для 
СЕВЕРНОЙ СТОРОНЫ, -  ДВА-

21. ДЦАТЬ БРУСЬЕВ И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ подножий для них: 
ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ОДИН БРУС И ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУ-

22. ГОЙ БРУС. ДЛЯ ЗАДНЕЙ ЖЕ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ, 
СДЕЛАЙ ШЕСТЬ БРУСЬЕВ.

в точности один напротив другого, и срезы должны быть одинако- 
вых размеров, чтобы ни один из шипов не отклонялся от другого 
ни внутрь, ни наружу по толщине бруса, составлявшей локоть, 
а онкелос переводит [на арамейский] шипы как צירין -  «оси», пото- 
му что они подобны дверным осям, входящим в отверстия в полу.

[i8 תימנה נגבה לםאת [  «.. .для полуденной стороны, к югу». -  здесь слово ]םאה יח ] 
пеа означает не угол, а всю сторону [святилища], так же переводит 
онкелос: דרומא עיבר לרוח  леруах  эйвар  дром а  «с южной стороны». ■

■ обычно слово םאה пеа означает онкелос переводит רווז руах, то есть 
«угол», в таких местах арамейский «сторона», 
перевод слова - звита. здесь же זויתא 

- «...для задней же стороны» לירכתי [22]  это слово означает «край», [כב] 
«конец», и так переводит его онкелос: לסיםי лисеяф ей . а поскольку 
вход [в святилище] находился на востоке, восточная его часть име- 
новалась передней; если западная часть -  задняя или конец, [как 
и переводит онкелос], тогда передняя -  это начало.



и два бруса сделай для у г - למנןצ;ןתן תן$שה קךשים ושױ  »
ЛОВ СВЯТИЛИЩА НА ЗАДНЕЙ ЙрКП WT1 : בי־ךכתים המשכן כד
стороне, и пусть будут они על־ראשו תמים יהװ ױחדיו מלמטה  
сомкнуты внизу, и вместе לשניהם יהיה כן האחת אל־הטבעת  
пусть будут сомкнуты : יהץ המקצץת לשני
ВВЕРХУ, К ОДНОМУ кольцу: l
ТАК ДОЛЖНО БЫТЬ С НИМИ ОБОИМИ, ПУСТЬ БУДУТ ОНИ НА 
ОБОИХ УГЛАХ.

24•

קרשים ששה תעשה .  «...сделай шесть брусьев». -  итак, его [святилища] 
ширина равняется девяти локтям, [не считая углов, составлявших 
еще один локоть].

למקצעת תעשה הקרשים ושני [23]  «и два бруса сделай для углов. ..» -  один -  для [כג] 
северо-западного угла, а другой -  для юго-западного, все восемь 
брусьев должны стоять в один ряд, однако эти два [угловые бруса 
частично упираются в боковую часть примыкающих к ним брусьев 
северной и южной стены и поэтому] лишь на пол-локтя каждый 
виден из внутреннего пространства [святилища], так что его ши- 
рина равняется 10 локтям, а еще по локтю [каждого из угловых 
брусьев] с обеих сторон приходится на толщину брусьев северной 
и южной стороны святилища, так что углы не выдаются наружу.

מלמטה לזה זה תאמם ױהױ [24]  «и пусть будут они сомкнуты внизу...» -  [все [כד] 
брусья должны быть сомкнуты внизу так], чтобы края подножий 
не разделяли умежду ними, и я уже объяснялз״, что по сторонам 
шипов были пазы, с тем чтобы брус был шире шипа и покрывал 
край подножия, это же относится и к смежному брусу, так что края 
смежных брусьев были сомкнуты друг с другом, а у угловых брусьев 
на западной стороне святилища имелась поперечная выемка на 
[той] стороне [брусьев, что обращена к востоку], соответствующая 
выемке [смежных с ними] брусьев северной и западной стороны 
[святилища], благодаря чему подножия не разделяли между ними,
[так что между западной и южной или северной стенами святилища 
не могли образоваться щели]. ►



25. и будет восемь брусьев и / כסף ואךניהם קךשים שמנה והיו כה  
шестнадцать их серебря ־ תחת אךנים שני אךנים ^שר ששה  
ных подножий: два под- תחת אתים ושני האחד הקךש  
ножия под один брус и два : האחד הפןךש
ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУГОЙ БРУС. (

► раши дополняет стих недостаю- бы отнести сказанное здесь к подлежа- 
щими словами: «и пусть будут брусья щему предыдущего стиха -  к крайним 
сомкнуты внизу», -  иначе можно было столбам.

תמים יהױ ויחדױ •  «.. .вместе пусть будут сомкнуты. ..» -  [слово תמים т омим  
означает] то же, что [слово] תאמים т оам им  -  сомкнутыз2. ■

■ столбы должны быть пригнаны вплотную.

ראשו על •  «...вверху...» -  [здесь имеется в виду] вершина брусьев.

האחת הטבעת אל •  «... к одному кольцу. ..» -  у каждого бруса наверху име- 
лись два поперечных паза по двум его сторонам; они соответство- 
вали ширине кольца, [таким образом] кольцо вставлялось в брусья, 
и соседние брусья оказывались сомкнутыми друг с другом, но мне 
неведомо, вынимались ли эти кольца или они были прикреплены 
[к одному из тех брусьев, которые соединяли]. а на угловых брусьях 
были кольца размером с толщину южного и северного [смежных 
с ними] брусьев, верхушка углового бруса западного ряда входила 
внутрь такого кольца, и так соединялись между собой две стены.

המקצועות לשני לשניהם יהיה •  р  «...так должно быть с ними обоими. ..» -  [ска- 
занное] относится к обоим [примыкающим друг к другу] брусьям 
угла, [например] к крайним брусьям северного и западного ряда, 
и это верно для обоих углов.

קרעױם שמונה והױ [25]  «и будет восемь брусьев ...» -  это те брусья, о которых [ 32 [כה

32. букв. -  «соответствующие, подходящие друг другу». /



26. и сделай засовы из дерева ) שית ס ם ױ$ ח י ך ם ^צי ב טי ה ש ש מ ח  
ш итим : пять  для  брусьев : שי ך ן לנן כ ש מ ה ־ ע ל ד צ ח א ה
ОДНОЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА. (

говорилось выше: «...сделай шесть брусьев, и два бруса сделай для 
углов...»зз -  итого 8 брусьев в западном ряду, и вот что сказано 
о расположении брусьев в барайт а де-м лехет -га-м иш кан: «подно- 
жья делали с отверстиями, а с каждой стороны бруса оставляли по 
четверти его ширины, делая в середине выемку размером с поло- 
вину ширины бруса, два получающихся шипа были подобны двум 
перекладинам или ступеням [приставной] лестницы, отделенным 
друг от друга», брусья вставлялись в отверстия подножий, подобно 
тому, как ступени [приставной] лестницы вставляются в отверстия 
на ее балках, поэтому [тора использует] слово משלבות м еш улавот , 
что указывает на сходство со ступеньками (שליבה ит ива). «[каждый] 
брус вставляется в два подножия, как сказано: “...два подножия 
[под один брус для его шипов, и два подножия под другой брус для 
двух его шипов] ”»34. в брусьях также имелись пазы наверху, с двух 
сторон, шириной в палец, в них вставлялось золотое кольцо, с тем 
чтобы брусья не отделялись друг от друга, как сказано: “и пусть 
будут они сомкнуты внизу, [и вместе пусть будут сомкнуты вверху, 
к одному кольцу]...”»35. такова барайт а. я  разъяснил ее выше, по 
ходу толкования стихов писаниязб. ■

■ см. рисунок в нашем комм, к 26:17.

- «...засовы...» בױחם [26]  [значение этого слова] соответствует его пе- [כו] 
реводу [онкелрсом на арамейский]: עברץ абрин , -  а на французском 
языке esbars [ -  засов].

המשק צלע לקרשי חמשוז .  «... пять для брусьев одной стороны святилища». -  
на самом деле их было не пять, а три. однако [тора говорит о пяти 
засовах, поскольку] верхний и нижний засовы были сделаны из двух 
частей, каждая из них доходила до половины стены, входя в кольца 
со своей стороны, а потом они соединялись, поэтому и верхний, 
и нижний засов составляли каждый два засова, так что вместе 33

33. шмот, 26: 22 ,23 . /  34. там же, 26:19. /  35 . там же, 26:24. /  36 . барайта де-млехет- 
га-мишкан, 1 . /
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ה ש מ ח ם ו ח ךי שי ב ך ן לנן כ ש מ ה ־ ע ל  צ
ת י שנ ה ה ש מ ח ם ו ח ךי שי ב ך ע לנן ל  צ

ם י ת כ ך א ^ ן כ ז ^ מ ה: ה מ ח ’י ךי ב ה  ו
תוןז התיכ׳ן ם ב שי ך ק ה ח ״ רי ־ ’ מב  מן

ה:’ הפןצה צ פן ה ל־ ם א שי ך ק ה ־ ת א  ו
ה פ צ ב ת ה ם ז ה תי ^ ב ט ־ ת א ה ו ש ^  ת

ב ה ם J ז י ת ם ב ח ךי ב ״ ל ת פי צ ־ ו ת  א
ם ח רי ב ב: ה ה ז

И ПЯТЬ ЗАСОВОВ ДЛЯ БРУСЬЕВ 
ДРУГОЙ СТОРОНЫ с в я т и л и -  
ЩА, И ПЯТЬ ЗАСОВОВ ДЛЯ 
БРУСЬЕВ ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ 
СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ. СРЕД- 
НИЙ ЖЕ ЗАСОВ ВНУТРИ 
БРУСЬЕВ ПРОХОДИТ ОТ ОДНО- 
ГО КОНЦА ДО ДРУГОГО.
БРУСЬЯ ПОКРОИ ЗОЛОТОМ, и 
ИХ КОЛЬЦА СДЕЛАЙ ИЗ ЗОЛОТА, ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ЗАСО- 
ВОВ, И ЗАСОВЫ ПОКРОЙ ЗОЛОТОМ.

27.

28.

29•

получалось четыре, а средний засов был длиной во всю стену, от 
одного конца до другого, как сказано: «средний же засов [внутри 
брусьев] проходит от одного конца до другого»з7. для нижних 
и верхних засовов на брусьях были сделаны кольца, в которые они 
вставляли засовы, на каждом брусе было два кольца, которые разде- 
ляли брус высотой в десять локтей следующим образом: расстояние 
от верхнего кольца до верха бруса соответствовало расстоянию от 
нижнего кольца до низа бруса и равнялось четверти высоты бруса, 
[соответственно] вдвое большее расстояние отделяло два кольца 
друг от друга, это было сделано для того, чтобы кольца находились 
друг напротив друга, однако для среднего засова на брусьях не было 
колец; [вместо этого] в брусьях делались отверстия, находившиеся 
в точности на одной высоте, и засов вкладывался в них. об этом 
и говорит тора: «средний же засов внутри брусьев проходит...»зв 
длина каждого из верхних и нижних засовов северной и южной 
стороны [святилища] равнялась 15 локтям, а длина среднего засова 
была 30 локтей, так как он проходил от одного конца к другому: 
от восточной стены святилища к западной, что же касается пяти 
засовов западной стороны, длина верхнего и нижнего была 6 лок- 
тей, а среднего -  1 2  локтей, соответственно совокупной ширине 
восьми брусьев, так разъясняется в барайт а де-млехет-га-миш каню.

לבריחים בתים [29]  «... вместилищами для засовов ...» -  засовы будут вложены [כט]
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и поставь святилищ е по  { שכו וההמת אשר כמשפטו אודהמ
־V 1/ י 1  Т I ״ I Ьт I • “  V VT T* n r

порядку, который тебе был פרכת ױ$שית חמישי  D : בהר הךאית
УКАЗАН НА ГОРЕ. И СДЕЛАЙ Щ )  W  П$1ГП ]р Л М  ЛЬ?Л
п олог из синей  ш ерсти אתה יןנשה חשב םןנשה משזך \ ,  
багряной , пурпуровой и s :על־אךב^ה אתה ונתתה כרבים  
то н к и х  л ьн ян ы х  н и те й זהב װיהם זהב מצפים שטים עמוךי ,  
искусной  работы  пусть : אתי־כסף על־אךב^ה
СДЕЛАЮТ ЕГО, С КРУВАМИ. И 1
ПОВЕСЬ ЕГО НА ЧЕТЫРЕ СТОЛБА ИЗ ШИТИМ, ПОКРЫТЫЕ 3 0 -  
ЛОТОМ, С ЗОЛОТЫМИ КРЮЧКАМИ, НА ЧЕТЫРЕХ СЕРЕБРЯНЫХ 
ПОДНОЖИЯХ,

31•

32.

в те кольца, которые сделают на брусьях. ■

■ как и в других местах«0, раши под- вложены в «кольца», кольца и есть 
черкивает, что отдельное упомина- вместилища, как выше, для шестов, 
ние «колец» и «вместилищ» не следу- так и здесь, для засовов, 
ет понимать так, что «вместилища»

זהב אתהבױחם וצפית •  «.. .и засовы покрой золотом». -  это не означает, что 
золото наносили на поверхность засовов; нет, поверхность засовов 
ничем не была покрыта, на каждом брусе находились два золотых 
желоба, подобные двум трубкам, их прикрепляли у колец с двух 
сторон, в длину они соответствовали ширине бруса: от кольца до 
[одного] края и от кольца до [другого] края, таким образом, засо- 
вы, вложенные в эти желоба и проходящие по ним и далее через 
кольцо, оказывались покрытыми золотом, эти засовы выступали 
с внешней стороны святилища, а с внутренней стороны не было 
видно ни колец, ни желобов с золотом, но все стены были ровными.

[зо] המשק את והקמת  «и поставь святилищ е ...»  -  после того как [изготов- [ל] 
ление святилища и его утвари] будет закончено, поставь его. ■

■ раши отмечает, что этот стих не возвести святилище, ведь еще не за- 
может быть заповедью немедленно кончено создание его компонентов.



כהר הראית •  «.. .который тебе был указан на горе». -  [поставь святилище 
так], как я научу тебя, и в том порядке, который я укажу тебе. ■

■ раши комментирует использование формы, обычно означающей прошед- 
шее время глагола.

[3 - «...полог...» םרכת [1  это слово означает перегородку, на языке муд- [לא] 
рецов - ■ .паргод: то, что отделяет царя от народа41 םרגוד 

■ так же переводит наш стих и таргум йонатан: םרגודא паргода.

• р;гм תכלת «...из синей шерсти, багряной...» -  каждая нить [ткани 
полога] была сплетена из шести [более тонких] нитей, а каждая из 
них -  из всех материалов, [упомянутых в этом стихе] 42.

חושב מעשה •  « ...искусной работы. ..» -  я уже разъяснял 43, что при этом 
на двух сторонах ткани получаются разные изображения.

» כרובים • ...крувами». -  там должны быть [вытканы] изображения 
различных существ. ■

■ раши считает, что слова «искусной работы» относятся не к пологу, а к крувам.

[3 עמודי ארבעה [2  « .. .на четыре столба...»  -  эти столбы вставлялись в че- [לב] 
тыре подножия, а сверху были укреплены крючки, удерживавшие 
шесты, вокруг которых была обернута верхняя часть полога, эти 
крючки и названы [в настоящем стихе] словом װ вав (так назы- 
вается и шестая буква еврейского алфавита), -  что указывает на 
их форму, [подобную этой букве], длина полога -  10 локтей, что 
соответствует ширине святилища, а ширина -  [также] 10 локтей, 
по высоте святилища, полог отгораживал треть святилища: за ним 
было десять локтей, а снаружи -  двадцать, таким образом, святая 
святых была размером в десять на десять локтей, [это следует из] 
сказанного: «и прицепи полог к крючкам...»44, соединяющими два 
состава покрывал для стен; ширина состава была двадцать локтей, 41

41. напр., хагига, 15а. /  42. йома, 716. /  43. раши к шмот, 26:1. /  44. шмот, 26:33. /
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и прицепи полог к крюч- ; הקךסים תחת את־הפרכת ונתתה  
к am, и внеси туда, за по ־ את לפרכת מבית שמה והבאת  
лог, ковчег свидетельства, j לצם הפרכת והבדילה העךות אןון  
и будет полог отделять הפןךשים:ונתת קךש ובין הקךש בין  
для вас святилище от свя- בקךש העדת אךון את־הכפךת  
тая святых, и положи :מחוץ את־השלחן ושמת הפןךשים  
крышку на ковчег свидЕ- ל השלחן נכח ואת־המנךה לפרכת^  
тельства в святая святых. 11лл והשלחן תימנה המשכן צלע  
и помести стол вне поло- לפתח מסך ו^שית צפון: על־צלע  
га: светильник -  напротив \ שני ותולעת ואךגמן תכלת האהל  
стола на стороне святили- с : רקם מ^שה משזך ושש
ЩА К ЮГУ, А СТОЛ ПОСТАВЬ (
НА СЕВЕРНОЙ СТОРОНЕ. И СДЕЛАЙ ЗАВЕСУ У ВХОДА В ШАТЕР 
ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ ЛЬНЯ- 
НЫХ НИТЕЙ, РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЩИКА.

34•

35•

36.

и, когда покрывала расстилали по верху святилища от входа к запад- 
ной стене, они достигали двух третей длины святилища, а второй 
состав покрывал эту треть и свисал с задней стороны святилища, 
покрывая брусья45.

השלחן את ושמת [35]  «и помести стол...» -  стол стоял в северной части [לה] 
святилища, на расстоянии двух с половиной локтей от северной ее 
стены, светильник же располагался в южной части святилища, на 
расстоянии двух с половиной локтей от южной ее стены, золотой 
жертвенник находился между ними, на одинаковом расстоянии от 
стола и светильника, несколько восточнее их. длина [внутреннего 
пространства] святилища от входа и до полога была 20 локтей, 
жертвенник находился на расстоянии 10 локтей западнее входа,
[а стол и светильник -  еще немного западнее] *6, так что они рас- 
полагались во внутренней части помещения святилища [до полога].

[зб] מסך ועעױת  «и сделай завесу...»  -  это занавес, закрывающий вход [в [לו]

45• барайта де-млехет־га-мишкан, 4. /  46. йома, 336; барайта де-млехет-га-мишкан,4. /



שה למסןז ו^שית שטים עמוךי חמ  
ויצקת זהב װיהם זהב אתם וצפית  

ששי0 נחשת: אדני חמ^וה להם  
щ את־המזבח ױ^ןית'   

ש טים אךך אמות חמ ^  ) W  
ע ״רחב אמות וחמש מ יהיה ך  

נןמתו אמות ושלש המזבח :
НИК ИЗ ДЕРЕВА ШИ- י 

ТИМ, ПЯТЬ ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ И ПЯТЬ ЛОКТЕЙ ШИРИНОЙ, ЖЕРТ- 
ВЕННИК ДОЛЖЕН БЫТЬ ЧЕТЫРЕХУГОЛЬНЫМ, И ТР̂ И ЛОКТЯ ЕГО 
ВЫСОТА.

И СДЕЛАЙ для завесы пять 
столбов из шитим, и по-
КРОЙ ИХ ЗОЛОТОМ, ИХ КРЮЧ- 
КИ БУДУТ золотыми; и от- 
ЛЕЙ ДЛЯ НИХ ПЯТЬ МЕДНЫХ
подножий.

СДЕЛАЙ ЖЕРТВЕН-

37•

27 й/  Ш

святилище], [слово מסך м асах ] указывает на защиту, как сказано: 
«ведь ты оградил (סכת сахт а) его... кругом...»47

רקם מעשה •  «... работы вышивальщика». -  это вышивание иглой, при этом 
получаются одинаковые изображения на двух сторонах [завесы] 4в.

» רקם • . . .вы ш ивальщ ика». -  [слово רקם рокем ] -  это название ремес- 
ленника, а не его ремесла, и [соответственно] перевод этого слова 
[онкелосом на арамейский] - ציר עובד   овад цаяр -  следует понимать 
как «работы вышивальщика», а не «работы вышивания», размеры 
завесы у входа были десять на десять локтей, как и у той, что ви- 
села внутри святилища. ■

■  в торе перечислено много видов ты, а о названии профессии: «работы 
ткацкой и связанной с тканями рабо- вышивальщика», 
ты. здесь же речь идет не о типе рабо-

[i] קומתו אמות ושלש המזכח... את ועשית  «и сделай жертвенник. .. и три локтя его [א] 
высота ». -  по словам рабби йегуды, это надо понимать буквально: 
[высота всего жертвенника составляла три локтя]. а рабби йосе го- 47

47. иов, 1:10. /  48. йома, 726. /



и  сделай  его рога  н а  ч еты פנתױ אךבע כןךנתױ ו^שית ב / -  
рех  его  у гл ах , и з  н его  ел אתו וצפית קךניתיו זתהײן ממנו < -  
мого должны бы ть его  ро-1 ' ױ^ױ לךשנו סירתיו ו^שית נחשת: ג  
га, и  п о к р о й  его  м е д ь ю , и לכל־ ומחתתיו ומזלגתױ ומזךקתיו |   
с д е л а й  к н е м у  г о р ш к и , ( : שה כלױ $ נחשת ו
ЧТОБЫ УБИРАТЬ С НЕГО ЗОЛУ, I
И ЕГО СОВКИ, И ЕГО ЧАШИ, И ЕГО ВИЛЫ, И ЕГО ЖАРОВНИ, 
ВСЕМ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМ СДЕЛАЙ ИЗ МЕДИ.

3•

ворит: здесь сказано [о жертвеннике] «квадратный», и о внутреннем 
жертвеннике [золотом, для воскурений] сказано «квадратный»1, [в их 
описании употреблены одинаковые выражения, значит, согласно 
принципам толкования торы], так же, как там высота [жертвенни- 
ка] вдвое больше его длины [и ширины] 2, так и тут высота вдвое 
больше длины, но тогда к чему относятся слова «и три локтя его 
высота»? это сказано о расстоянии от обвода [вокруг жертвенника] з 
до верха [жертвенника] 4.

[г] קרנתױ תהײן ממנו  «... из него самого должны выть его рога. ..» -  не делай [ב] 
их отдельно, с тем чтобы потом присоединить к нему.

נחשת אותו וצםית •  «...и покрой его медью». -  [медь символизирует и] 
искупает [грех] наглости [букв. -  твердолобости], о которой ска- 
зано: «...и лоб твой -  м едны й»***. ■

■ жертвенник мог быть покрыт и зо- волическое объяснение его покрытия 
лотом, как внутренний жертвенник медью, 
для воскурений, раши находит сим-

[з] סירותױ «...горшки...» -  [это были емкости] вроде котлов. М

» לדשנו . . . . что бы  уби рать  с н его  зо л у . . .»  -  в эти [горшки] собирали 
золу, и [именно] так перевел онкелос - קטמיה למסםי   лемисфей китмей 
«собирать золу».

I. см. шмот, 30:2. /  2 . см. там же. /  3 . см. там же, 27:5. /  4. звахим, 59б, 62а. /  5 . йешаягу,
48:4. /  6 . танхума, разд. трума, 11. /



есть в еврейском языке слова, которые одновременно имеют два 
противоположных значения, например, [в следующих стихах упо- 
треблены глаголы от корня שרש ш рш ват ותשרש :[ аш реш  -  «и пустила 
корни»7, «глупец ױשт м а ш р и ш  -  укоренившийся, упрямый»8, и [тот 
же глагол означает противоположное]: «...и весь мой урожай תשרש 
теш ареш  -  вырывает с корнем»9. так же [употреблен корень в про- 
тивоположных значениях в стихах] «בסעיםיה бисеифега -  на ветвях 
плодоносящих»10 и [в обратном значении]: «מסעף месаэф  -  отсекает 
ветви»11, [и так же употреблен корень עצם айн цади м ем  -  «креп־ 
кий», «кость» в значении, противоположном основному]: «...а по- 
следний сломал ему кости - - ,ццмо...»12 עצמו   так же [употреблен 
корень в противоположных значениях в стихах] «./.ויסקלהו ваиске- 
л у г у -  и побили его камнями...»^ и [в обратном значении]: «...סקלו 
саклу  -  освободите от камней...»1«
так же и здесь [в рассматриваемом стихе] לדשנו лидаш но  означает 
[не «утучнять», «удобрять», как в других стихах1*, а] «убрать золу», 
на французском языке -  escendrer.

» ויעױ • ...и его совки...» -  [это слово следует понимать] в соответствии 
с [арамейским] переводом, онкелос переводит слово יעױ я ав  как -  
«его совки», эти совки, [предназначенные для сбора золы], подобны 
крышкам для котелков из тонкого металла, с ручкой, и называются 
на французском языке vadil [совок].

и...» ומזרקתױ •  его чаши...» -  [эти чаши были предназначены] для 
сбора крови жертв.

- «...и его вилы...» ומזלגתױ •  изогнутые крючья; их вонзали в мясо 
и переворачивали [его] ими на углях костра [на жертвеннике], 
чтобы оно сгорало быстрее, на французском языке они называются 
crocins [крючья], а на языке мудрецов - цинорийот צנורױת  16.

- «.. .и его жаровни. ..» ומחתתױ •  [это] емкости, в которые собирали угли 
с жертвенника, чтобы переносить их на внутренний жертвенник 7 * *

7. см. тегилим, 80:10. /  8. см. иов, 5:3. /  9 . там же, 31:12. /  го. см. йешаягу, 17:6. /  н . см.
там же, 10:33. /  1 2 . ирмеягу, 50:17. /  1 3 . млахим I, 21:13. /  14 . йешаягу, 62:10. /  1 5 . см.
тегилим, 23:5; мишлей, 15:30. /  1 6 . йома, 12а. /



и сделай к нему решетку ) שית ד נחשת ךשת מ^שה מכבר לו ו̂  
сетчатой работы из меди, שית ת’5טמ אךבע על־הךשת ו̂
И НА РЕШЕТКЕ СДЕЛАЙ ЧЕТЫ- Г1ЛЭД :VJTOp א)־בע ל ^ ШГО ה
ре медных кольца на четы- מלמטה המזבח כךכב  лпл אתה
РЕХ КОНЦАХ ЕЕ. И ПОМЕСТИ :ГШШЛ חצי ТУ ПйПЛ ПП'П1 
ЕЕ ПОД ОБВОДОМ ЖЕРТВЕН- )
НИКА СНИЗУ, ЧТОБЫ СЕТКА ДОХОДИЛА ДО ПОЛОВИНЫ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА.

5•

воскурений, они назывались מחתות махтот, это слово от того же 
корня, что и לחתות лахтот -  «выгребать огонь из очага»1?, то есть 
брать огонь с того места, где он горит, и так же сказано: «сгребет 
ли - - гаяхте היחתה   человек огонь себе за пазуху?..»18

- «...всем его принадлежностям...» לכלכלױ •  [это] следует понимать 
как «все его принадлежности». ■

■ подобное избыточное употребление предлога ל ле раши разбирает в другом 
месте 19.

» מכבר [4] ...решетку...» -  [это слово от того же] корня, что и כברה квара [т] 
«решето», crible на французском языке, на жертвенник надевалась 
[медная] решетка с множеством отверстий, порядок слов в этом 
стихе изменен, и вот как следует его понимать: «сделай к нему 
решетку из меди сетчатой работы». ■

■ из стиха неясйо, сделана ли решетка именно второе толкование является 
из меди или она сделана так, как дела- верным, раши часто комментирует 
ют медные сети, более того, порядок отрывки, в которых из порядка слов 
слов в стихе наводит на мысль, что не очевидно, какое прочтение верно20.

המזבח כרכב [5]  « ...обводом жертвенника. ..» -  борозда по периметру, все, [п] 
что окружает [нечто] по всему периметру, называется כרכוב карков. 
так мы учили в главе га-колъ шохатим21: «вот что называют 17

17. йешаягу, 30:14. /  18 . мишлей, 6:27. /  19 . см. комм, раши к шмот, 14:28 и наш комм, к 
раши там же. /  20 . см. комм, раши к шмот, 2:5. /  21. хулин, 25а. /



заготовкой для изготовления деревянных сосудов: все те [изделия], 
которые предстоит отшлифовать и לכרכב лехаркев -  стянуть ободом», 
подобно этому прорезают круглые борозды на досках, из которых 
собирают сундуки и деревянные скамейки22 * *, точно так же сделали 
борозду шириной в локоть по всему периметру жертвенника в его 
стенках для красоты, [ее нижняя кромка] была на высоте в шесть 
локтей, это [объяснение] соответствует словам тех, кто говорит, 
что высота жертвенника вдвое больше его длины2з. а как же я могу 
понять [слова их оппонентов] «...три локтя его высота»?2« от верх- 
него края обвода до верха [жертвенника]. ■

■ итак: общая высота жертвенника в локоть шириной и ׳׳от ее верхнего 
по первому мнению -  десять локтей: края до верха жертвенника -  еще три
шесть локтей снизу, затем борозда локтя.

а что касается дорожки, по которой ходили вокруг [жертвенника] 
священнослужители, [тоже называемой в талмуде карков], то она 
была на верхней [плоскости] жертвенника внутри [контура, огра- 
ничейного четырьмя] рогами, и так сказано в [трактате] звахим: 
«что такое карков? от рога до рога шириной в локоть, а внутри него 
[еще место шириной] в локоть для прохода священнослужителей»2*, 
эти два локтя называются карков.
[существование верхнего каркова доказывается тем, что в писании 
дважды] сказано «под карков ом жертвенника снизу»26; [из смысла 
этих стихов] следует, что карков расположен на стенке, а решетка, 
надетая на жертвенник, находилась ниже него, [и тогда непонятно, 
где располагался второй карков]. [один из мудрецов] объяснил, что 
[на жертвеннике] было два каркова: один для красоты [на стенке], 
а другой для священнослужителей, чтобы не оступились, [обходя 
по верху жертвенник], то углубление, которое на стенке, было 
украшением, и ниже него [на жертвенник] была надета решетка 
в локоть шириной, [нижний край которой] доходил до половины 
[высоты] жертвенника, эта отметка середины была знаком для 
различия «верхней» и «нижней» крови. ■

■  выше решетки кропили жертвен- а ниже -  кровью всесожжений, по- 
ник кровью очистительных жертв2?, винных и мирных жертв28.

22. так же объясняет раши текст талмуда (хулин, 25а) в своем комм, к нему. /  23. см. комм,
р а т и  к шмот, 27:1. /  24. шмот, 27:1. /  25. звахим, 626. /  26 . см. шмот, 27:5. /  27. рамбам.
мишне тора, «законы жертвоприношений», 5:7. /  28. там же, 5:6. /
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ם ואדניהם העמדים װי נחש'ת ע¥רי
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כסף: וחשקיהם
двор святилища: с полу- 1
ДЕННОЙ СТОРОНЫ, С ЮГА, БУДУТ ЗАВЕСЫ ДЛЯ ДВОРА ИЗ КРУ- 
ЧЕНОГО ВИССОНА В СТО ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ С ЭТОЙ СТОРОНЫ.
И СТОЛБОВ ДЛЯ НЕГО -  ДВАДЦАТЬ, И ИХ ПОДНОЖИЙ -  ДВА- 
ДЦАТЬ ИЗ МЕДИ, А КРЮЧКИ СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ БУДУТ 
ИЗ СЕРЕБРА.

И СДЕЛАЙ ШЕСТЫ ДЛЯ ЖЕРТ- 
ВЕННИКА, ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА 
ШИТИМ, И ПОКРОЙ ИХ 
МЕДЬЮ, ЧТОБЫ ЕГО ШЕСТЫ 
ПРОДЕВАЛИСЬ В КОЛЬЦА И 
БЫЛИ ШЕСТЫ ПО ОБЕИМ СТО- 
РОНАМ ЖЕРТВЕННИКА, ЧТО- 
БЫ НЕСТИ ЕГО. ПОЛЫМ, ДО- 
ЩАТЫМ СДЕЛАЙ его; как по- 
КАЗАНО ТЕБЕ НА ГОРЕ, ТАК 
ПУСТЬ И СДЕЛАЮТ. И СДЕЛАЙ

а [когда был построен] вечный дом, [иерусалимский храм], ту же 
функцию выполняла красная полоска, [опоясывавшая жертвенник] 
на половине [его высоты] 2*.
а пандус, по которому поднимались [на жертвенник], не упомянут 
здесь, но мы можем сделать вывод о нем из стихов «жертвенник 
из земли сделай мне...»з°, «и не поднимайся на мой жертвенник 
по ступеням...»31 -  не строй для подъема на жертвенник лестницу, 
но только гладкий пандус, отсюда мы узнали, что к жертвеннику 
вел пандус, т̂ ак сказано в мехилътез*. земляной жертвенник -  то 
же самое, что и медный, просто его полость засыпали землей на 
стоянках, пандус находился с южной стороны жертвенника, [и он не 
примыкал вплотную к жертвеннику, а] отстоял от него на толщину 
волоса, а нижний его конец на локоть не доходил до южной завесы, 
[ограждающей] двор, так выходит по расчету тех, кто считает, что 
жертвенник был в десять локтей высотой.
а если принять слова тех, кто считал, что он был высотой всего 
в три локтя, как и написано, выходит, что длина пандуса составляла 29

29 . звахим, 53а. /  30 . шмот, 20:21. /  31 . там же, 20:23. /  32. мехильта, разд. баходеш, 11. /



только десять локтей, так я читал в «мишне о сорока девяти изме- 
рениях»зз. а то, что пандус был отдален от жертвенника на толщину 
волоса, выводят в талмуде34 из сказанного в торе.

- «...в кольца...» בטבעות [7]  [шесты продевали] в четыре кольца, при- [ז] 
крепленных к решетке. ■

■ комментарий основан на огласовке бетабаот. это значит, что понимать 
слова בטבעית батабаот. первая буква следует не «в кольца», а «в упомянутые 
огласована знаком патах, а не шва, выше кольца», 
как можно было бы ожидать, - בטבעת 

לחת נבוכ [8]  «полым, дощатым...» -  [это следует понимать] в соответ- |п] 
ствии с [арамейским] переводом «полость из досок», [жертвенник 
был сделан из досок дерева шитим с полостью внутри, а не из цель- 
ного дерева пять на пять локтей, подобно колоде, [выдолбленной 
изнутри]. ■

■ раши толкует стих в точном со- возможностью неверного понимания 
ответствии с таргум йонатан, а не- конструкции «полый, дощатый» как 
обходимость в толковании вызвана «полая колода».

- «.. .завесы. ..» קלןדם [9]  [эти завесы] были подвешены, как корабельные [ט] 
паруса, [все полотнище было] в отверстиях, плетеное, но не тканое, 
онкелос переводит [слово קלעים клаим -  «завесы» -  как] סרדץ срадин. 
и этот перевод подобен переводу слова מכבר михбар -  «решетка»35 -  
как סרדא срада, потому что завесы были ажурными, как решето.

האחת לםאה •  «.. .с этой стороны ». -  каждая сторона [двора] называется 
■ .пеа םאה

■ обычно слово означает «угол», но здесь его следует понимать как «сторона», 
об этом раши уже писал вышез6.

[ю] עשרים ועמדױ  «и столбов для  него -  двадцать...» -  столбы стояли на [י]

33• имеется в виду барайта де־арбаим ве-теша мидот (ср. комм, раши к шмот, 26:5). см. 
ялкут шимони, разд. пкудей, 419. /  34. звахим, 626. /  35. см. шмот, 27:4. /  36. раши к 
шмот, 26:18. /



расстоянии пять локтей друг от друга 37. ■

расстояние в 15 локтей, и промежутки 
между столбами были еще больше, 
другое объяснение: на северной и юж- 
ной стороне двора было по двадцать 
столбов, не считая угловых (северо- 
западного и юго-западного), входив- 
ших в счет столбов смежной западной 
стороны, тогда на северную и южную 
сторону приходилось по двадцать про- 
межутков между столбами в пять лок- 
тей каждый без учета толщины столба, 
на восточную стену (на ее северный 
и южный отрезки по пятнадцать 
локтей) -  по три промежутка в пять 
локтей (в счет столбов этих отрезков 
не входят столбы северо-восточного 
и юго-восточного углов, учитываемые 
на северной и южной сторонах) 4°. 
на западной же стороне было десять 
столбов, считая угловые, и девять про- 
межутков между ними, и они были 
больше, чем по пять локтей, 
при любом объяснении нужно пред- 
полагать, что раши в этом стихе не 
описывает вид всех сторон двора и в 
любом случае не имеет в виду его 
западную сторону.

■ этот комментарий вызывает вопрос: 
между двадцатью столбами девятнад- 
цать промежутков, на расстоянии в сто 
локтей расставлено двадцать столбов, 
каким же образом получается, что 
расстояние между ними пять лок- 
тей, а не 100/19, то есть 5,26 локтя? 
но если предположить, что толщина 
каждого столба составляла четверть 
локтя, то толщина всех двадцати 
столбов -  пять локтей, итак, проме- 
жутки между столбами были длиной 
в (100-5 )/19  = 5 локтей з8. однако 
и приведенный комментарий абра- 
ванеля не решает все трудности: при 
этом придется предположить, что рас- 
стояние между столбами на западной 
и восточной сторонах было несколько 
больше пяти локтей, ведь на западной 
стороне было лишь десять столбов 
и девять промежутков на пятьдесят 
локтей 39 и их совокупная толщина 
составляла 2,5 локтя, тогда расстоя- 
ние между столбами составляло (50- 
2,5)/9  = 5,28 локтя, а на восточной 
стороне стояли по три столба с се- 
верного и южного краев, перекрывая

- «...и их подножий...» ואתיהם  [подножия] столбов, [сделанных] из 
меди -  -нехошет. подножия были установлены на земле, а стол נחשת 
бы плотно вставлены в них. [чтобы подвесить завесы к столбам], 
делали бруски длиной в шесть ладоней и шириной в три с медным 
кольцом посередине, на французском языке pals [-  «полоски»], их 
заворачивали в край завесы у каждого столба, закрепляли верев- 
кой и вешали этот брусок кольцом на крюк в форме [буквы] ו вав 
на столбе, верхушка крюков была загнута вверх, а другим концом 
они были вбиты в столбы, на таких [крюках] подвешивают створки 
дверей, на французском языке они называются gonds [-  «крючья»], 
ширина свешивавшейся завесы и была высотой ограждения двора. 37 *

37. барайта де-млехет-га־мишкан, 5. /  38. абраванель. /  39. см. шмот, 27:12. /  40. см.
там же, 27:13. /



п. так же и с северной сторо- ? מאה קל;ןים באךך צפון לפאת וכן יא  
ны будут завесы в сто лок- ןשךים י[ ]ועמדו ועמוךױ אךןד;  
тей длиной, столбов для העמךים װי נחשת ^שךים ואךניהם  
него двадцать и их мед ־ לפאת־ החצר וךחב כסף: וחשקיהם יב  
ных подножий ־  двадцать, עמדיהם אמה חמשים קל^ים ים  
а крючки столбов и пояс- החצר וןחב ^שךה: ואךניהם ^שךה יג  
ки на них будут из серебра. : אמה חמשים מזךחה קךמה לפאת

12. В ШИРИНУ ЖЕ ДВОРА с  запад- )
НОЙ СТОРОНЫ БУДУТ ЗАВЕСЫ В ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ, СТОЛБОВ 

13• ДЛЯ НИХ -  ДЕСЯТЬ И ПОДНОЖИЙ К НИМ ДЕСЯТЬ. И ШИРИНА 
ДВОРА С ПЕРЕДНЕЙ СТОРОНЫ, С ВОСТОКА, ПЯТЬДЕСЯТ ЛОК-
т е й :

העמודים וױ •  «...крючки столбов...» - - [вав װ]   это крючья [в форме 
буквы вав ו, о которых шла речь выше].

» וחשקיהם • ...и пояски...» -  столбы были охвачены серебряной нитью, 
но я не знаю, весь ли столб, верхушка его или середина, знаю толь- 
ко, что слово חשוק хишук означает «пояс», «охватывающий ремень», 
мы находим [это слово] в [переводе] рассказа о наложнице в гиве: 
«...и с ним два осла в упряжи - хחבושים  а в у ш и м -  что переведено 
[на арамейский тем же словом, что использовано здесь], -  חשוקים 
хашуким -  «препоясанные».

מזרחה קדמה לםאת [13]  «...с передней стороны, с востока...» -  восточная [יג] 
сторона называется также קדם кедем -  «перед», что может означать 
«лицо», а слово אחור ахор указывает на то, что находится сзади, по- 
этому восток называется קדם кедем или «лицо», а запад -  ахор אחור 
«обратный», «задний»«*, поэтому и сказано: 3»היםהאחרץ гаям гаахарон,
[что онкелос переводит как] - מערבא ימא   яма маарва -  «западное море». 41 *

41. шофтим, 19:10. /  42. см. комм, к шмот, 26:22. /  43. см. дварим, 11:24; буквальное
значение цитируемой фразы: «последнее море» или «море, находящееся позади». /
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завеса в пятнадцать лок- / לכתף ק>$ים אמה ^שךה וחמש  
тей для одной стороны , к : שלשה ואתיהם שלשה עמךיהם  
ней три  столба и три  их | 'קל^ים ^שךה חמש השנית ולכתף  
подножия, и для другой | : שלשה ואךניהם שלשה עמדיהם  
стороны  завеса в пятна- | אמה ז$שךים ן מסןד החצר ולשער  
дцать локтей , к ней  три ושש שני ותולעת ואךגמו תכלת   
столба и три  их подножия. | אךב?יה עמדירןם רקם מןנשה משזר  
а для ворот двора завеса в j כל־עמװיי »םטיר אךב^ה: ואךניהם  
двадцать локтей из синей | оп’Т! כסף מחשקים סביב הדןצר  
ш ерсти , багряной , пурпу- ל הד!צר אךך נרוש^ ואתיהם כסף  
ровой и тонких льняных ן דזמשים ן וךסב באמה מאה  
ни тей , работы вышиваль- \ שש л אמו רומש וקמה בדומשים  
щика, к ней четыре столба :л^го ואךניהם משזך
И ЧЕТЫРЕ ИХ ПОДНОЖИЯ. ВСЕ )
СТОЛБЫ ДВОРА [ДОЛЖНЫ БЫТЬ] КРУГОМ ОХВАЧЕНЫ ПОЯСКА- 
МИ ИЗ СЕРЕБРА, ИХ КРЮЧКИ ИЗ СЕРЕБРА, А ИХ ПОДНОЖИЯ -  
ИЗ МЕДИ. ДЛИНА ДВОРА СТО ЛОКТЕЙ, А ШИРИНА ПЯТЬДЕСЯТ 
НА ПЯТЬДЕСЯТ, А ВЫСОТА -  ПЯТЬ ЛОКТЕЙ ИЗ ТОНКИХ ЛЬНЯ- 
НЫХ НИТЕЙ, А ИХ ПОДНОЖИЯ -  ИЗ МЕДИ.

15•

1 6 .

17•

18.

אמה חמשים •  « ...пятьдесят локтей...» -  эти пятьдесят локтей не были 
полностью закрыты завесами, ведь там был вход [в святилище], 
по обе стороны от входа было завешено по пятнадцать локтей, 
а между ними был просвет в двадцать локтей, как сказано: «а для 
ворот двора завеса в двадцать локтей.. .»44 -  это отдельный занавес, 
прикрывавшей вход по всей его ширине.

שלשה עמדיהם [14]  «... к ней три столба. ..» -  по пять локтей между столбами, [т] 
от столба на южном краю, в юго-восточном углу [двора], до первого 
из трех столбов на востоке -  пять локтей, от него до второго -  пять 
локтей, и от второго до третьего -  пять локтей, и так же с другой 
стороны, и еще четыре столба для занавеса, [прикрывавшего вход], 
всего на восточной [стороне двора стояло] десять столбов, столько 
же, сколько и на западной. ► 44

44. шмот, 27:16. /



► если на западной стороне двор был ограды двора был открыт просторный 
огорожен сплошной оградой из завес вход шириной в двадцать локтей, 
на столбах, то на востоке посередине

וגי סביב החצר עמודי כל [17]  «все столбы двора... кругом...» -  ранее было ска- [יז] 
зано о крючьях, поясках и медных подножиях только в описании 
северной и южной стороны, а в отношении восточной и западной 
стороны они не были упомянуты, поэтому они названы здесь.

החצר ארך [18]  «длина двора. ..» -  северная и южная стороны, измеряемые [יח] 
с востока на запад, -  сто локтей. '

בחמשים חמשים ורחכ •  «... ширина пятьдесят на пятьдесят. ..» -  восточная 
часть двора была квадратной, пятьдесят на пятьдесят локтей, святи- 
лище было тридцать локтей на десять, а вход в него, находившийся 
с востока, располагался на расстоянии пятидесяти локтей от вое- 
точного края двора, то есть все святилище находилось в западной 
половине двора, а поскольку длина его была тридцать локтей, то 
между его западной стеной и западной оградой двора было про- 
странство в двадцать локтей.
ширина святилища -  десять локтей, оно располагалось посередине 
двора, значит, севернее и южнее святилища было пространство 
в двадцать локтей до ограды двора, а внешняя, восточная часть 
двора была квадратной, пятьдесят на пятьдесят локтей«*.

אמות חמש וקמה •  « ...а высота -  пять локтей. ..» -  высота ограды двора, 
она же ширина завес. ► 45

45. эрувин, 236. /



שכן כלי לכיליט מ  בכל ה
תדתױ  וכל־יתךית וכל־י

ת: ש ח ססס נ
V I I

все о рудия  св я ти л и щ а  д л я  ; תו ך ^ב
ВСЕГО ЕГО УСТРОЙСТВА И ВСЕ 
ЕГО КОЛЬЯ, И ВСЕ КОЛЬЯ ДВО- 
Р А - И З  МЕДИ. 1

► раши объясняет, что странное выражение «высота» применительно к двору 
означает «высота ограды двора».

נחשת ואדניהם •  « ...а  их подножия -  из меди». -  [это сказано] и о подно- 
жиях [столбов] занавеса [для входа во двор], чтобы ты не подумал 
так: медные подножия предписано^ сделать для столбов ограды 
двора, а подножия [столбов] входного занавеса были из другого 
материала, мне кажется, поэтому здесь снова сказано [о медных 
подножиях]. ■

■ в предыдущем стихе сказано «...а их на вопрос, зачем здесь повторяются 
подножия -  из меди», раши отвечает эти слова.

המשק כלי לכל [19]  «все орудия святилища. ..» -  [все орудия], которые были [יט] 
нужны для сборки и разборки святилища, -  например, молотки для 
забивания кольев и столбов [были сделаны из меди]. ■

■ сказанное не может относиться к ут- тем же словом כלים келим , потому что 
вари святилища, которая называется она была сделана из золота.

- «...колья...» יתדות •  это были медные гвозди, к ним веревками 
привязывали полотнища шатра и завесы двора, чтобы ветер их 
не поднимал, не знаю, забивали ли их в землю или они висели 
как грузы, оттягивая полотнища вниз, чтобы те не колыхались на 
ветру, но думаю, их название говорит о том, что они были вбиты 
в землю, поэтому и называются они кольями, что видно из стиха 
«...шатер, который не сдвинуть, колья его не вырвать вовеки...»47 ■

■ кроме приведенного раши стиха, кование слова «колья» верно, -  к при- 
мы находим в писании многочислен- меру, «и вобью я его, словно кол.. .»48. 
ные доказательства того, что его тол- 46

46. см. шмот, 27:17. /  47• йешаягу, 33:20. /  48. см. йешаягу, 22:23. /



תצוה
ТЕЦАВЕ

י ל, - כ מ, שמות
шмот 27:20 -  зо :ю

ױקחו ישךאל את־בױ ן תצוה ואתה כ < -ты же вели сынам израи .ס2  
ля, чтобы  они доставляли למאור כתית זך דת שמן אליןד  
тебе чистое масло, вы би- :1תמי “и
ТОЕ ИЗ МАСЛИН, ДЛЯ ОСВЕ- ?
ЩЕНИЯ, ЧТОБЫ ПОСТОЯННО ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДУ.

זך תצוה... ואתה [20]  «ты же вел и ... чистое. ..» -  [масло должно быть чистым], [כ]
без осадка, как учили мы в трактате менахот: «собирает [плоды] 
с вершины оливы...»1 ■

чистым»2, это масло получается только 
из плодов, созревающих на солнце, 
а это возможно только на вершине 
дерева.

■  цитата, которую приводит раши, 
описывает приготовление масла луч- 
шего сорта: «три рода масла произ- 
водят из оливы, первый называется

» כתית • ...выбитое...» -  маслины давили в ступе, но не между жерно- 
вами, чтобы в масле не было осадка, только после того, как в ступе 
была выдавлена первая капля масла, закладывали маслины между 
жерновами и мололи, второе масло, [выдавленное жерновами], не 
годится для светильника, но пригодно для хлебных приношений, 
ведь сказано «выбитое -  для освещения», но не «выбитое -  для 
хлебных приношений»з. ■

תמיד נר להעלות •  «.. .чтобы постоянно поднимать лампаду». -  [это значит,

I. менахот, 86а. /  2 . раши к ваикра, 24:2. /  3 . менахот, 86а. /



21. в шатре собрания вне п о - ל 1 ה א ד ב ע ו ץ מ חו ת מ כ רי פ ר ל ש א  ю 
лога, ч то  перед  [ковче- ת ך ע ה ־ ל ך ע ר ^ ו י ת ן א ן ה ױו א ב ו  
гом] свидетельства, пусть | ב ך $ ר מ ק ב ־ ד י ע פנ ה ל הו ת י ק ח  
устроят ее агарон и его сы- \ D  : ם ל ם עו ת ר ך ת ל א ל בני מ א ך ש י
НОВЬЯ С ВЕЧЕРА ДО УТРА, ПРЕД /
ГОСПОДОМ. ЭТО ВЕЧНЫЙ УСТАВ ДЛЯ ИХ ПОКОЛЕНИЙ ОТ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ.

что лампаду] зажигают, пока пламя не будет [устойчиво] подни- 
маться само собой4. ■

■ комментарий вызван неожиданным выбором глагола: «поднимать» лампаду, 
а не «зажигать» ее.

- «...постоянно ...» תמיד •  то действие, которое повторяется [периоди- 
чески, например], каждую ночь, называется постоянным, подобно 
этому сказано «постоянное всесожжение»5, а ведь оно ежедневное, 
и о приношении хлебных лепешек также сказано «постоянное»6, а их 
приносили [дважды в день], половину утром и половину вечером. ■

■ мы могли бы подумать, что «по- действие.
стоянно» означает «ежеминутно» или но когда о лицевых хлебах говорит- 
«непрерывно», но раши доказывает, ся, что они «постоянные», речь идет 
что постоянным может называться не о [непрерывном их нахождении на 
только непрерывное, но и регулярное столе] от субботы до субботы.

[21J בקר עד מערב  «.. .с вечера до утра. ..» -  налей [в лампаду] столько масла, [כא] 
чтобы она горела с вечера до утра, мудрецы установили, [что для 
этого нужна] половина лога י для долгих [зимних] ночей [месяца] 
тевет. столько же наливают в другие ночи, а если останется -  не 
страшно. * 7

4• сифра, разд. эмор, 13:7; шабат, 21а. /  5 . см. бемидбар, 28:6. /  6 . см. ваикра, 6:13. /
7. примерно стакан масла, ок. 175 г. /



28כח את־ אליןד הקךב ואתה
 אתו ואת־בױו אחיןד אהרן

 אהרן לכהנױל\ בני״ישךאל מתוןז
 בני ואיתמר״ ” ״אל^זך ואביהוא נדב

¥:בגדײק ו^שית אהךן:^  ^לאהךן ך
 ואתה ולתפאךת: לכבוד אחיך
שר’ אל־כל־חכמײלבי תדבר  א

ח מלאתיו ;את־בגדי ױ$שו חכמה ח
" : לי ^־ ^ 11 ;

АГАРОНУ СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖ- 
ДЫ ДЛЯ ПОЧЕТА И ВЕЛИКОЛЕПИЯ. И ПОГОВОРИ СО ВСЕМИ 
МУДРЫМИ СЕРДЦЕМ, КОТОРЫХ Я НАПОЛНИЛ ДУХОМ МУДРО- 
СТИ, ЧТОБЫ ОНИ СДЕЛАЛИ АГАРОНУ ОДЕЖДЫ, ЧТОБЫ ОТДЕ- 
ЛИТЬ ЕГО, СДЕЛАТЬ ЕГО МОИМ СВЯЩЕННИКОМ.

А ТЫ П РИ БЛ И ЗЬ К 
СЕБЕ ИЗ СРЕДЫ СЫ- 

НОВ ИЗРАИЛЯ ТВОЕГО БРАТА 
АГАРОНА, ЧТОБЫ  СДЕЛАТЬ 
ЕГО СВЯЩЕННИКОМ МНЕ, А С 
НИМ ־  ЕГО СЫНОВЕЙ; АГА- 
РОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ НАДАВА 
И АВИГУ, ЭЛЬАЗАРА И ИТАМА- 
РА. И СДЕЛАЙ ТВОЕМУ БРАТУ

► в летние ночи масло не сгорало до конца и горело утром и днем8.

[i] אליך הקרכ ואתה  «а ты приблизь к себе...» -  после того, как будет за- [א] 
вершено создание святилища. ■

■ союз ו ее нужно переводить здесь как смысла приближать агарона. поэто- 
«а», а не как «и», поскольку эта глава не му это повеление может относиться 
является продолжением предыдущей, только к моменту после завершения 
ведь святилище к этому моменту еще сооружения святилища 1. 
не возведено, а до его возведения нет

[з] לי לכהנו לקדשו  «...чтобы отделить его, сделать его моим священни- [ג] 
ком». -  чтобы отделить его [от других] посредством одежд и по- 
святить его в служение, чтобы он был моим священнослужителем;
■ .кегуна означает служение, serventrie на французском языке כהונה

ибн джанах в «книге корней», однако 
ибн-эзра с этим не согласен и полагает, 
что לי לכהנו  лекагано ли означает «чтобы 
он служил мне».

■ раши понимает глагол לכהן лекаген 
как каузативный -  «сделать священ- 
ником -  -коген». возможность та כח 
кого значения рассматривает и йона

8. раши к шабат, 226. /  I. гур арье. /



4. и вот о д е ж д ы , к о т о р ы е  > ש̂ו אשר הבגךים ואלה ד חשן י  
они должны с д е л а т ь : н а מצנסת תשבץ וכתינת ומעיל ואסוד -  
г р у д н и к , и э ф о д , и п л а щ שו ואבנט , לאהךיו בגךײקךש ו̂  
я ч е и с т а я  ру ба х а , т ю р б а н  и : לכהנו־לי ולבניו אחיןו
ПОЯС. ПУСТЬ СДЕЛАЮТ с в я - )
ЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ ТВОЕМУ БРАТУ АГАРОНУ И ЕГО СЫНОВЬЯМ, 
ЧТОБЫ СДЕЛАТЬ ЕГО МОИМ СВЯЩЕННИКОМ.

- «...нагрудник...» חשן [4]  [тип одежды], убор, [надеваемый на грудь] [ד] 
напротив сердца.

- «...и эфод...» ואםוד •  я не слышал [от других] и не нашел в барайте 
описания его формы, но мне кажется, что им препоясывались сза- 
ди. ширина [эфода] равна ширине спины надевающего его, и он 
напоминает запон, которым дамы повязываются для верховой езды, 
называющийся по-французски pourceint. такова его нижняя часть, 
как сказано: «...и давид был опоясан льняным эфодом»2. отсюда 
мы видим, что эфод -  это опоясание. но нельзя сказать, что он 
состоит только из пояса, поскольку сказано не только «и надел на 
него эфод», но и «...и опоясал его поясом эфода - האםוד בחשב   бехешев 
гаэфод...»з, и онкелос [также] переводит [эти слова как] «поясом 
эфода». мы видим, что חשב хешев -  это пояс [эфода], а эфодом на- 
зывается [нечто другое], сам убор, [что же это? может быть, опле- 
чья כתםות ктефот, -  прикрепляемые к поясу? нет], также нельзя 
сказать, что эфодом называются два оплечья -  китфот, ведь כתםות 
сказано: «...к двум оплечьям эфода...»4, то есть эфод -  это одно, 
оплечья другое, а пояс -  третье [и каждое слово -  название части 
облачения]. поэтому я утверждаю, что эфодом называется запон, 
[свисающий сзади] вниз, [а называется он так - [- эфод אםוד   потому, 
что в него облачали אםדיו афду [священника] и им его украшали, как 
сказано: «...и возложил - - хешев חשב ваефод»5. тогда ויאםד   это пояс 
на верхнем крае [эфода], а оплечья прикреплены к нему, 
и я вижу еще доказательство того, что [эфод] -  это вид одеяния. 
[таргум] йонатан перевел стих «...и давид был опоясан льняным 
эфодом»6 как «льняным - - кардот», и [этим же словом] כרדוט   כרדוטץ 
кардотин -  он переводит «одеяния» - - меилим מעילים   в истории о

2. шмуэль II, 6:14. / з •  ваикра, 8:7. / 4 •  28:27. /  5• ваикра, 8:7. /  6. шмуэль II, 6:14. /



тамар, сестре авшалома, -  «...ведь такие одеяния надевали царские 
дочери-девицы...»7. ■

■ поскольку слово אםוד эфод обозна- на русский язык вышедшим ныне из 
чает в танахе еще и некий культовый употребления русским словом «запон», 
предмет8, раши считает нужным по- так называли вид фартука, напоми- 
яснить, что в пятикнижии אםוד эфод -  нающего по форме описанное раши 
это именно одежда, мы перевели его одеяние.

- «...и плащ...» ומעיל •  и מעיל меилъ, и כתונת кутонет -  это нечто вроде 
халатов, но כתונת кутонет -  нательная одежда, а מעיל меилъ -  верх- 
нее платье. <

- «...ячеистая...» תשבץ •  на ней для украшения были оправы, эти 
ячейки - - мишбецот משבצות   были похожи на лунки, гнезда в зо- 
лотых украшениях, служащие оправой для драгоценных камней 
и жемчуга, так сказано и о камнях эфода: «...обрамленными золо- 
тыми оправами»9. на французском языке они называются castons.

- «...тюрбан...» מצנםת •  куполообразный головной убор, по-француз- 
ски cofea. [это следует из того, что] в другом месте10 [головные 
уборы сыновей агарона] названы מגבעות мигбаот, что переведено 
[онкелосом как] כובעץ коваин -  «головные уборы», [а в талмуде 
утверждается, что первосвященник и рядовые священники носили 
одинаковые головные уборы11, значит, מצנםת мицнефет тоже можно 
было бы перевести как כובע кова].

- .«и пояс. ..» ואבנט •  им препоясывали рубаху -  кутонет, а эфодом כתונת 
препоясывали плащ -  меилъ. так сказано в описании порядка מעיל 
облачения [первосвященника] в одежды: «и возложил на него рубаху, 
и опоясал его поясом, и надел на него накидку под эфод [и опоясал 
его поясом эфода], и закрепил им эфод на нем...»12

קדש בגדי •  «... священные одежды ...» -  сделай их из посвященного мне 
возношения^. ►

7• там же, 13:18. / 8. см. напр., шофтим, 17:5,гош еа, 3:4. / 9 . см. шмот, 28:11. /  го. 28:40. /
II. йома, 716. / 12. ваикра, 8:7. / 13 . сифра, разд. ахарей мот, 1. /
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они и в о з ь м у т  золото, си- / ם ה חו ו ק ב י ה ז ה ־ ת ת א ל כ ת ה ־ ת א ו  
нюю ш е р с т ь , б а г р я н у ю מן , ג ך א ה ־ ת א ת ו ע ל ו ת ־ ת א י ו שנ ה  
п у р п у р о в у ю  и л ь н я н ы е  ни-1 :ש ש ה ־ ת א שו פ ו ^ ד ו סי א ה ת־ ב א ה ז  
ти. и с д е л а ю т  э ф о д  из зо - ת 1 ל כ ן ת מ ת א ת ו ע ל ו ש שני ת ש ו  
л о т а , с и н е й  ш е р с т и , б а г р я - ( : ך ז ש ה מ ש ^ ב מ ש ח
НОЙ, ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ I 
ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ, ИСКУСНОЙ РАБОТЫ.

6.

► одежды первосвященника не свя- щенных, отделенных для священного 
ты сами по себе, но сделаны из освя- служения материалов.

יקחו והם [5]  «они и возьмут...» -  [они -  это не агарон и его сыновья, а] [п] 
те мудрые сердцем [люди], которые будут изготавливать одеяния; 
они и примут от жертвователей зо л о т о  и  си н ю ю  ш ер сть , чтобы 
сделать из этого одеяния.

האםוד את ועשו [6]  «...и сделают эфод...» -  если бы я намеревался объ- [ו] 
яснить изготовление эфода и нагрудника по порядку следования 
стихов, то объяснение получилось бы отрывочным и читающий 
мог бы ошибиться при соединении [деталей в одно целое]. поэтому 
я описываю их изготовление в целом, «...чтобы читающий мог бегло 
пройти его»1«, а затем истолкую его по порядку следования стихов, 
эфод был сделан как запон, [который надевают] женщины для 
верховой езды, [священник] опоясывался [его поясом] на уровне 
сердца, ниже плечевой части руки, [так что эфод оказывался] сзади, 
ширина [эфода] была немного больше ширины спины надевающего 
его; он доходйл ему до пят. пояс был прикреплен к верхнему краю 
по ширине, он был тканой работы и был длиннее [ширины эфода] 
с обеих сторон, чтобы им можно было охватить и опоясать [тело, 
удерживая на нем эфод]. а оплечья прикреплены к поясу, одно 
справа, другое слева, позади священника, на уровне двух краев 
запона, и, когда их поднимали, они ложились на его плечи, это 
две полосы из материала эфода, такой длины, чтобы можно было 
перекидывать их через плечи и чтобы они немного свисали спереди, 
на них были закреплены ониксы, один на правом плече, а другой 
на левом, [кроме того], на концах [оплечий] у его плеч [на груди] 14

14. хавакук, 2 :2 . /



находились [две] оправы, в два кольца на нагруднике, на двух углах 
его верхнего края, справа и слева, были продеты две золотые цепи, 
два конца правой цепи были прикреплены к ячейке, находившейся 
справа, а два конца левой цепи -  к ячейке на левом плече, таким 
образом, нагрудник висел на ячейках эфода и находился спереди, 
напротив сердца [священников]. на двух углах нагрудника внизу 
были еще два кольца, а напротив них находились два кольца на 
нижнем крае двух оплечий эфода, в месте соединения с поясом, 
так что кольца нагрудника находились напротив колец эфода, одно 
возле другого, [каждую пару колец] соединяют шнуром из синей 
шерсти, продетым в кольца эфода и нагрудника, так, чтобы нижний 
край нагрудника плотно прилегал к поясу эфода и не сдвигался 
с места. ■

втором храме, пишет, что эфод -  это 
рубаха с рукавами («иудейские древ- 
ности», 3, 162), а חשב хешев -  пояс -  
прикреплял к ней нагрудник (там же, 
3, 171).

■  другие комментаторы представля- 
ют форму эфода по-иному, хизкуни 
к шлют, 28:27 пишет, что эфод был 
чем-то вроде нашего жилета с поясом, 
иосиф флавий, видевший службу во

וששמשזר שני תולעת וארגמן תכלת זהכ •  « ...из золота, синей шерсти, багряной, 
пурпуровой и тонких льняных нитей...» -  пять этих материалов 
входят в каждую нить, золото расплющивали в тонкие листы и раз- 
резали их на нити, а затем соединяли золотую нить с шестью ни- 
тями синей шерсти, другую золотую нить -  с шестью пурпуровыми 
нитями, так же с багряными и льняными, нити из всех материалов 
были сплетены из шести тонких нитей, и с каждым из них была 
сплетена золотая нить, затем соединяли все [нити] в одну, и так 
получалась нить из двадцати восьми тонких нитей, так разъясняется 
в трактате йама1*, где этот вывод делается из следующего стиха: 
«и распластали листы из золота, и разрезали в нити, чтобы воткать 
в синюю багряную, пурпуровую шерсть и т. д.»16. отсюда мы видим, 
что золотая нить была соединена с каждым материалом.

חושב מעשה •  «...искусной работы». -  я уже разъяснял1?, что имеется 
в виду двустороннее ткачество, при этом изображения на обеих 
сторонах не одинаковы. 15

15 . йома, 72а. /  16 . шмот, 39:3. /  17. раши к шмот, 26:1. /
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7. два связывающих оплечья / אל־שני יהיה־לו חיברת כתפת שתי  
будут у него на обоих его אשר וחשב וחבר: קצותױ  
углах, и он будет соеди- תכלת זהב יהיה ממנו כמ^עזהו לױ  ̂

в. нен. а пояс для его обла- | : משזר ושש שני ותולעת ואתמן  
чения, что на нем, должен ופתךות אבני־שהם את־שתי ולקרווג  
быть той же работы, из не- | ' ששה ישךאל: בני שמות ליהם  ̂
го самого, из золота, си- ואת־ האחת האבן ^ל משמיוזם  
ней шерсти, багряной, пур- על־האבן הנותךים הששה  
пуровой и тонких льня- :פתולדתם л'#л

9. НЫХ НИТЕЙ. И ВОЗЬМИ ДВА )
ОНИКСА, И ВЫРЕЖИ НА НИХ ИМЕНА СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ: 

ю. ШЕСТЬ ИМЕН НА ОДНОМ КАМНЕ И ИМЕНА ШЕСТИ ОСТАЛЬНЫХ 
НА ДРУГОМ КАМНЕ, ПО ПОРЯДКУ РОЖДЕНИЯ.

כתםוז שוד [7]  «два связывающих оплечья...» -  запои находился снизу, [t] 
а пояс - - хешев חשב   эфода -  это пояс, присоединенный к нему сверху, 
как в [предмете] женской одежды, [называвшемся] синар. к поясу 
прикреплялись два куска [ткани], две широкие полосы, [так что 
они находились] на спине священника, по одной на каждом плече, 
[священник] поднимал их на оба плеча, так чтобы они свисали 
впереди на грудь, они прикреплялись к кольцам нагрудника, и это 
удерживало их впереди, напротив сердца, чтобы они не падали, 
как разъясняется в соответствующем месте18, они поднимались 
и ложились на его плечи, и к ним были прикреплены два оникса, 
по одному на каждом [оплечье]. ■

■ раши повторяет объяснение строения эфода по порядку стихов.

«...на обоих его углах...» -  по ширине эфода. его ширина соответ- 
ствовала ширине спины священнослужителя, а его высота доходила 
до плечевой части руки, на французском языке coudes. [это доказы- 
вается тем, что о священниках] сказано: «...пусть не опоясываются 
в поту»1’ -  нельзя опоясываться там, где человек потеет20, [поэтому 
пояс эфода должен находиться] не на плечевой части руки21 и не 
ниже бедер, а на уровне предплечья22.

18. см. шмот, 28:28. /  19 . йехезкель, 44:18. /  20 . звахим, 186. /  21. там рука прилегает к
корпусу и потеет (раши к звахим, 186). /  22. раши к звахим, 19а. /



- «и будет он соединен. ..» וחבר •  эфод [будет соединен] с двумя опле- 
чьями эфода. нужно пришить их иглой к поясу снизу, не ткать их 
вместе с ним, а выткать их отдельно, а затем соединить.

אםדתו וחשב [8]  «а пояс для его облачения...» -  это пояс, при помощи [п] 
которого священника облачают в эфод и украшают его им2з. ■

■ по мнению раши, אםודה афуда -  «облачение» -  это название действия, а не 
предмета одежды.

עלױ אשר •  «...что на нем...» -  на верхнем крае запона. это и есть 
опоясание.

יהיה ממנו •  «...должен быть той же работы, из него самого...» -  он 
должен быть соткан вместе с ним, и нельзя соткать его отдельно, 
а затем присоединить.

- «...той же работы...» כמעשהו •  как запон изготовлен искусной ра- 
ботой и из пяти материалов, так и пояс -  искусной работой и из 
пяти материалов.

[ю] כתולדתם «...по порядку рождения». -  в том порядке, в каком они [י] 
родились: реувен, шимон, леви, йегуда, дан, нафтали на одном 
[камне], а на другом -  гад, ашер, иссахар, звулун, йосеф, бинья- 
мин. [имя биньямин дано] в полном [написании, т. е. с буквой йод 
в конце слова между мэм и конечным нун - - ,כנימין   а не так, как 
в других местах торы2« -  р*»], потому что так [это имя] написано 
в том месте [писания, где говорится] о его рождении2*. на каждом 
[из двух камней] было по двадцать пять букв26. 23

23. см. раши к 28:4. /  24. напр., берешит, 42:36. /  25. берешит, 35:18. /  26 . сота, 36а. /
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II. КАМНЕРЕЗНОЙ РАБОТЫ, РЕЗЬ- 
БОЙ, КАК НА ПЕЧАТИ, ВЫРЕ- 
ЖИ НА ОБОИХ КАМНЯХ ИМЕНА 
СЫНОВЕЙ ИЗРАИЛЯ; СДЕЛАЙ 
ИХ ОБРАМЛЕННЫМИ ЗОЛОТЫ- 
МИ ОПРАВАМИ.

[н] pN חרש מעשה  «камнерезной работы. ..» -  работы умельца [по обработ- [יא] 
ке] камней, слово חןש хараш находится в сопряженном сочетании 
со следующим словом и поэтому огласовано знаком патах в конце,
[т. е. во втором слоге], так же [оно огласовано в словосочетаниях]

עצים חרש  хараш эцим2י -  «резчик по дереву» -  и ברזל חרש  хараш бар־ 
зелъ -  «кузнец делает мотыгу»28, во всех [этих примерах слова на- 
ходятся] в сопряженном сочетании [и поэтому огласованы] знаком 
патах. ■

■ если бы не это объяснение, мы могли бы понять форму חרש хараш как 
глагол в прошедшем времени.

חותם םתוחי •  «...резьбой, как на печати...» -  [онкелос] переводит так: 
«письмо отчетливое, как резьба на печатке перстня», буквы были 
вырезаны [на камнях], как гравируют печати на перстнях, кото- 
рыми запечатывают письма, ясно и отчетливо.

שמות על •  «...на обоих камнях имена...» -  [здесь это означает] то же, 
что בשמות бишемот, -  с именами2*.
_____________I___________________________________________________

משבצות מוסבת •  «...обрамленными золотыми оправами». -  камни об- 
рамлены золотыми оправами: для камня в золоте делали лунку 
по размерам камня и вставляли его в эту лунку; таким образом, 
она как бы окружала камень, эти оправы соединяли с оплечьями 
эфода. ■

■ слово משבצות мишбецот нужно по- стиха: не имена, а камни обрамлены 
нимать как במשבצות бемишбецот. раши золотыми оправами, 
предупреждает неверное понимание 27

27. йешаягу, 44:13. /  28. там же, 44:12. /  29 . как в йехезкель, 33:26; шмот, 6:26. /
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и п о м е с т и  эти д в а  к а м н я ת ?  מ ש תי ו ש ־ ת ם א י נ ב א ת ןגל ה פ ת כ  
н а  о п л е ч ь я  э ф о д а , эти кАм- ד פ א בני ה כךן א י ז בנ ל ל א ך ש א י ש נ ו  
ни -  н а п о м и н а н и е  о сыно רן ה ם א ת ו מ ש ־ ת ױ א פ ה ל הו ־ י ל ־ ע  
вьях и з р а и л я , и а г а р о н  БУ- תי ױ ש פ ת ךן: כ כ שית שני ס לז ױ$  
д е т  носить п р е д  господом nnt ת צ ב ש ב: מ ה תי ז ש ת ו ר ש ך ש  
н а  своих п л е ч а х  их и м е н а ר  הו ן ט ת5מ ם ל ת ה א ש ^ מ  
к а к  н а п о м и н а н и е , и  с д е ת | - ה ב ת ת נ ת ו ר ש ך ש ־ ת ת א ת ב £ ה ^  
л а й  о п р а в ы  из з о л о т а , и D :ת צ ב ש מ ה ־ ל ע
ДВА ШНУРА ИЗ ЧИСТОГО 3 0 -  I
ЛОТА, ИХ СДЕЛАЙ КРАЙНИМИ, ПЛЕТЕНЫМИ, И ПРИКРЕПИ ЭТИ 
ПЛЕТЕНЫЕ ШНУРЫ К ОПРАВАМ.

13.

14•

[i2] לזכרן «...как напоминание». -  чтобы святой, благословен он, видел [יב] 
[имена] колен, начертанные [на камнях], и вспоминал их правед- 
ностьзо. ■

■ сказано «пред господ ом... для напоминания», дабы мы не подумали, что 
помнить должен агарон з*.

- «...и сделай оправы» ועשיתמשבצת [13]  [сколько оправ нужно сделать? [יג] 
слово משכצת мишбецот стоит в форме множественного числа], 
наименьшее количество оправ, [к которому применима форма 
множественного числа], -  две.
в этом разделе только начинается разъяснение их назначения, 
а завершено оно будет там, где говорится о нагрудникез*. ■

ностей не указано в тексте, предпола- 
гают, что их две, так как «минимальное 
“много” -  это два».

■ таков один из принципов толкова- 
ния торы мудрецами талмуда: если 
слово стоит в форме множественного 
числа, а количество упоминаемых сущ-

זהב שרשרת [14]  « ...шнура из чистого золота. ..» - - шаршерот שרשרות]   это |т] 
то же, что] שלשלאות шалшелаот [буквы реш и ламед могут сменять 
друг друга в корне слова]. ■

■ см. комм, к 28:22. 30

30 . шмот раба, 38:8. /  31 . девек тов. /  32. см. шмот, 28:25. /



ת טי שי ^ שן ו ט ח פ ש ה מ ש ^ ב מ ש  ח
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15. И СДЕЛАЙ СУДНЫЙ НАГРУДНИК 
ИСКУСНОЙ РАБОТЫ, ТАКОЙ ЖЕ 
РАБОТЫ, ЧТО И ЭФОД, -  ИЗ 3 0 - 
ЛОТА, СИНЕЙ ШЕРСТИ, БАГРЯ- 
НОЙ, ПУРПУРОВОЙ И ТОНКИХ 
ЛЬНЯНЫХ НИТЕЙ.

■ .гвулъ -  нагрудника גבול - крайними ...» -  сделай их на краю »... מגבלת .

■ так понимает это слово онкелос - .метахман, крайние מתחמן 

עבת מעשה •  « . . . п л е т е н ы м и . . .»  -  [сделай их] плетеными из нитей, не 
из колец и звеньев, как делают [цепи] для колодцев, но так, как 
делают для курильниц, которые называются на французском языке 
encensiers.

שרשרת את ונתתה •  «.. .и прикрепи эти плетеные шнуры. ..» -  [слово העבתת 
гаавотот -  это не прилагательное, характеризующее слово שרשרת 
шаршерот, а существительное -  «плетение».] прикрепи шнуры, 
сделанные плетением, к ячейкам.
и не здесь дается собственно повеление изготовить и прикрепить 
шнуры; и глаголы תעשה таасе и ונתתה венатата выражают не по- 
велительное наклонение [и не требование сделать немедленно], 
а будущее время, ведь повеление изготовить и прикрепить их будет 
приведено далее, в описании нагрудниказз. здесь же об этом ска- 
зано лишь для того, чтобы сообщить о назначении оправ, которые 
заповедано сделать на эфоде: эти оправы понадобятся для крайних 
шнуров на нагруднике, тогда и надо будет вдеть их в эти оправы.

משםט חשן [15]  «...судный нагрудник...» -  [он назван так], потому что [טו] 
искупает ошибки в судопроизводстве34.
[можно предложить и] другое объяснение: он назван «судным», так 
как [словно суд] разъясняет свои слова, и обещанное им истинно, 
по-французски [такое действие называется] discemement. слово 
иьтмишпат может иметь три значения: 1) изложение сторонами

33• см. там же, 28:15 и далее. /  34. звахим, 886; иерусалимский талмуд, йома, 7:3. /
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угольным, двойным, дли- :ךחבו
НОЙ В ПЯДЬ И ШИРИНОЙ в }
пядь.

своих позиций, 2) вынесение приговора, 3) наказание во исполнение 
судебного приговора, будь то смертная казнь, телесное наказание 
или денежное взыскание, здесь это слово означает «выяснение», 
так как [нагрудник] разъясняет свои словазэ. ■

«почему они называются урим ветлу- 
м им? урим -  потому, что проясняют 
(меирим) свои слова; шумим -  потому,
ЧТО ИСПОЛНЯЮТ СВОИ слова» 37.
возможно, что в данном случае, как 
и в некоторых других, раши приводит 
два объяснения не потому, что испыты- 
вает сомнения в отношении каждого 
их них, а потому, что стремится под- 
черкнуть оба аспекта символического 
значения чудесных свойств нагрудни- 
ка: оправдание и защита несовершен- 
ного земного суда, с одной стороны, 
и возможность восприятия указаний 
всевышнего -  с другой.

■  странное название нагрудника за- 
ставляет раши обратиться к талму- 
дическим объяснениям его чудесных 
свойств, первое толкование основано 
на сопоставлении жертвоприноше- 
ний с одеждами первосвященника: 
«как первые искупают, так и вторые 
искупают»з6. при этом каждая деталь 
одеяния первосвященника, согласно 
мудрецам талмуда, имеет свою особую 
функцию, в частности, нагрудник ис- 
купает ошибки, совершаемые судьями, 
второе объяснение представляет собой 
перефразированный раши мидраш об 
урим и тумим, которые укреплялись 
на нагруднике (см. ниже стих 30).

אםד כמעשה •  «...такой же работы, что и эфод...» -  искусной работы, 
из пяти материалов з8.

[i6] רחבו װרת ארכו זרת  «...длиной в пядь и шириной в пядь». -  он был ело- 
жен вдвое, нагрудник стал длиной в пядь и шириной в пядь только 
после того, как его материя была сложена вдвое39.

• он находился впереди, напротив сердца, как сказано: «...и они 35

35. т.е. слово משםט мишпат используется в первом своем значении (гур арье). /  36 . там 
же. /  37. йома, 636; см. раши там же. см. также в этой главе ниже, раши к 28:30. /  38. см. 
шмот, 28:6. /  39 . маскиль ле-давид. /
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и сделай [в нем гнезда], / י̂ה אבן מלאת בו ומלאת אךב  
и заполни его камнями, וברנןת פטךה' אךם טור אבן טוךים  
четыре ряда камней: ряд ספיר נפך השני והטור האדןד: הטור  
из рубина, топаза и изум- :שבו לשם השלישי והטורי ױהלם  
руда -  один ряд. а ряд вто- :תךשיש הךביעי והטור ואחלמה  
рой -  карбункул, сапфир и יהױ זהב משבצים ױשםה ושהם  
алмаз, а третий ряд-яхонт, :על־שמת זתהיין והאבנים במלואתם  
агат и аметист, а четвертый | על־שמתם ^שךה שתים בנײישךאל  
ряд -  хризолит, оникс и ( זתהיין על־שמו איש חותם' פתוחי  
яшма; они будут оправле- : שבט ^שר לשני
НЫ ЗОЛОТОМ. И ЭТИ КАМНИ ?
ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПО ИМЕНАМ ДВЕНАДЦАТИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
ПОИМЕННО, НА КАЖДОМ [КАМНЕ, КАК НА] ПЕЧАТИ, ДОЛЖНО 
БЫТЬ ВЫРЕЗАНО ИМЯ ОДНОГО ИЗ ДВЕНАДЦАТИ КОЛЕН.

18.

19•
20 .

21.

будут на сердце агарона. . . » « 0 он висел на оплечьях эфода, которые 
поднимались со спины на плечи [первосвященника] и свисали не- 
много спереди, нагрудник висел на них на шнурах и кольцах, как 
разъясняется в другом месте 41.

כו ומלאת [17]  «.. .и заполни его. ..» -  камни заполняют гнезда ячеек, кото- [יז] 
рые сделаны для них, поэтому об их [вставлении писание] говорит 
как о «заполнении».

יהױ זהב משבצים [20]  «...будут оправлены золотом». -  [камни] в рядах бу- [כ] 
дут охвачены золотыми ячейками такой глубины, чтобы камни их 
полностью заполнили, таково значение слова במלואתם бемилуотам -  
глубина ячеек должна быть именно такой, чтобы быть полностью 
заполненной камнями, не меньше и не больше.

[2i] שמו על איש  «...имя одного из двенадцати колен [букв, перевод: [כא]
каждый со  своим именем]». -  каков порядок их рождения, таков 
и порядок [размещения] камней: рубин для реувена, топаз для 
шимона и так далее.
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23. ч и стого  з о л о т а , и с д е л а й תי הדזשן  ת ש ו ן מ ב ט ה ת ז ת נ ת־ ו א  
н а  н а г р у д н и к е  д в а  з о л о - שן: 1 ח ה  л и р ת שתי'  עו ב ט שני ה על־
ТЫХ КОЛЬЦА, ПРИКРЕПИ ОБА I

ЭТИ КОЛЬЦА К ДВУМ КОНЦАМ НАГРУДНИКА.

- «...на краях нагрудника...» עלהחשן [22]  [здесь это означает] «для на- [נב] 
грудника», чтобы закрепить их в его кольцах, как разъясняется 
ниже«2. ■

■ предлог על аль может означать «для», как в шлют, 29:36, см. раши там же.

- «.. .шнуры. ..» שרשת •  [это слово происходит от] אילן שרעױ  шаршей илан 
«корни дерева», которые придают дереву устойчивость, [давая ему 
возможность] крепко держаться за землю, углубившись в нее. так 
же и эти [шнуры] будут удерживать нагрудник, с их помощью он 
будет висеть на эфоде. это и есть те два шнура, о которых говорилось 
выше, где шла речь о ячейках«, менахем бен сарук считает«, что 
слово שרשרות« шаршерот тоже происходит от שרש шараш, и говорит, 
что [вторая буква] реш является добавочной, как мэм в слове שלשום 
шилшом и мэм в слове ריקם рейкам, я же с его мнением не согласен 
и [полагаю], что שרשרות шаршерот в [библейском] иврите это то 
же, что שלשלות шалшелот на языке лшшньи6.

» גבלת • ...краях...» -  [слово גבלת гавлут означает] то же, что מגבלות 
мигбалот в стихе выше«, их вставляют в кольца, находящиеся на 
краях нагрудника, слово גבול гвулъ везде означает «край», «конец», 
на французском языке -  a sommel.

■ .плетеные...», сплетение [нитей]...» מעשהעבת •

■  как раши указывал в коммента- и поэтому раши повторяет объяснение 
рии к стиху 13, здесь разъясняется слова עבת авош, уже приведенное выше, 
строение нагрудника и его деталей, в комментарии к стиху 14. 42 *

42. шмот, 28:23. /  43. см. шмот, 28:14. /  44• махберет, нач. разд. на букву «бет». /  45. см.
шмот, 28:14. /  46. мишна, келим, 14:3. /  47. см. шмот, 28:14. /
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СТОРОНЕ.

24. И ВДЕНЬ ДВА ЗОЛОТЫХ ПЛЕ- 
ТЕНЫХ [ ш н у р а ] В ДВА КОЛЬ-

25. ЦА НА КРАЯХ НАГРУДНИКА. А 
ДВА КОНЦА ДВУХ ПЛЕТЕНЫХ 
[ ш н у р о в ] ВДЕНЬ В ДВЕ  
ОПРАВЫ И ПРИКРЕПИ К ОПЛЕ- 
ЧЬЯМ ЭФОДА НА ЕГО ЛИЦЕВОЙ

החשן על [23]  « ...на нагруднике. ..» -  [здесь это означает] для нагрудника, [כג] 
чтобы прикрепить [кольца] к нему4». нельзя сказать, что они должны 
быть изначально изготовлены на нем, потому что при таком объяс- 
нении для чего же писание повторяет приказание «и прикрепи эти 
два кольца [к двум концам нагрудника]« -  ведь [в таком случае] 
они уже должны находиться [на нем]? тогда следовало бы написать 
в начале стиха [не «сделай на нагруднике«, а] «сделай на концах 
нагрудника два золотых кольца», [а фразу «и прикрепи эти кольца» 
опустить], то же относится к шнурам49. ■

■ если бы выражение החשן על  аль гахо- а не в стихе 22, чтобы не было ненуж- 
шен означало бы «на нагруднике», эти ного повторения того же приказания, 
слова должны были стоять в стихе 14,

«...к двум концам нагрудника». -  к двум углам возле шеи, справа 
и слева, напротив оплечий эфода.

הזהב עבתת שתי את ונתתה [24]  «и вдень два золотых плетеных [шнура] ...» -  это [כד] 
то же, что גןלות שרשות  шаршот гавлут, крайние шнуры, о которых 
говорилось выше so. однако [там] не указывается место их прикре- 
пления к нагруднику, здесь же уточняется, что их вдевают в коль- 
ца. мы можем убедиться, что это те же [шнуры, что и в стихе 22, 
а не какие-то дополнительные], так как в недельной главе пкудей 
[шнуры] не упоминаются дважды.

העבתת שתי קצות שתי ואת [25]  «а два конца двух плетеных [шнуров] ...» -  два [כה] 
конца каждого [шнура, а не два из четырех концов обоих шнуров]. 48

48. см. рати к 28:22. /  49. см. шмот, 28:22. /  50 . см. там же. /
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к о л ь ц а , и  п р и к р е п и  и х  к ם ת ױ א ש ת על־ צו שן ק ח על־ ה  
д в у м  к о н ц а м  н а г р у д н и к а , : תו פ ר ש ש ^בר א ד אל־ פו א ה ה ת בי
НА ЕГО КРАЕ, ОБРАЩЕННОМ I 
ВНУТРЬ, К ЭФОДУ.

המשבצות שתי על תתן •  «...вдень в две оправы...» -  это те же [оправы], 
о которых говорилось выше, между разделами о нагруднике и об 
эфодез!. [однако там] не разъясняется их назначение и расположение, 
а теперь уточняется, что в них вдевают концы плетеных шнуров, 
которые продеты в кольца нагрудника справа и слева возле шеи. 
два конца правого шнура продевают в правую оправу, а два конца 
левого -  в левую.

- «...и прикрепи...» ונתתה •  оправы.

האםד כתםות על •  «...к оплечьям эфода...» -  одна [ячейка] на одном 
[оплечье], а другая -  на другом, таким образом оплечья эфода 
удерживают нагрудник, чтобы он не падал, и он висит на них. од- 
нако нижний край нагрудника при этом не закреплен на животе 
и лишь задевает его, не прилегая к нему плотно, поэтому нужны 
еще два кольца для нижнего [края нагрудника, чтобы прикрепить 
его], как разъясняется далее.

םנױ מול אל •  « ...на его лицевой стороне». -  [на лицевой стороне] эфо- 
да. надо располагать оправы не на стороне оплечий, обращенной 
к плащу, а на верхней стороне, обращенной наружу, она называется 
лицевой стороной эфода, ведь невидимую сторону нельзя назвать 
лицевой.

החשן קצות שד על [26]  «...к двум концам нагрудника...» -  это два его ниж- [כו] 
них угла справа и слева.

ביתה האפוד עכר אל אשר שפתו על •  « ...на его крае, обращенном внутрь, к
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[ НАГРУДНИК НЕ СДВИГАЛСЯ С

27. И СДЕЛАЙ ДВА ЗОЛОТЫХ  
КОЛЬЦА, И ПРИКРЕПИ ИХ К 
ДВУМ ОПЛЕЧЬЯМ ЭФОДА СНИ- 
ЗУ, С ЕГО ЛИЦЕВОЙ СТОРОНЫ, 
У ЕГО ШВА, НАД ПОЯСОМ

28. ЭФОДА. И ПУСТЬ ПРИКРЕПЯТ 
НАГРУДНИК ОТ ЭТИХ КОЛЕЦ К 
КОЛЬЦАМ ЭФОДА ШНУРОМ ИЗ 
СИНЕЙ ШЕРСТИ, ЧТОБЫ ОН 
БЫЛ НА ПОЯСЕ ЭФОДА И ЧТОБ 
ЭФОДА.

эфоду». -  вот два знака [местоположения колец]: во-первых, нужно 
поместить их на двух концах нижнего [края] -  это напротив эфода, 
ведь его верхний край не находится против эфода, поскольку он 
располагается возле шеи, а эфод доходит до бедерз*. и еще один 
знак: надо прикреплять их не на той стороне нагрудника, которая 
обращена наружу, а на стороне, обращенной внутрь, потому что 
сказано «внутрь», эта сторона [нагрудника] обращена к эфоду: 
священнослужитель опоясывается поясом эфода, запон находится 
на его бедрах и по бокам с одной и с другой стороны и немного 
[прикрывает с боков] живот до уровня углов [нижнего края] на- 
грудника, так что концы нагрудника лежат на эфоде.

מלמטה האםוד כתםות שתי על [27]  «... к двум оплечьям эфода снизу. ..» -  оправы [о] 
находятся на верхних концах оплечий эфода, которые ложатся на 
плечи [священнослужителя] у горла и спускаются на грудь, а кольца 
он повелел прикрепить к другому концу [оплечий], соединенному 
с эфодом. «у его шва» -  это рядом с местом, где они соединяются 
с эфодом, немного выше пояса, так как шов находится у пояса, 
[таким образом, кольца] расположены немного выше [того места, 
где от пояса] поднимаются оплечья, вот что значит «над поясом 
эфода». они находятся [на спине, но] на уровне [нижнего] края 
нагрудника, [находящегося спереди], в эти кольца и в кольца на- 
грудника продевают шнур из синей шерсти и скрепляют их этим 
шнуром справа и слева так, чтобы нижний край нагрудника не



כט

ל

לא

и а г а р о н  б у д е т  носить) בני־ישךאל את־שמות אהרן ונשא  
и м е н а  с ы н о в е й  и з р а и л я על־לבו המשפט בחשן жпз אל־   
н а  с у д н о м  н а г р у д н и к е  н а  ) ллл : רנמיד לפנײיהוה לזכךן הקךש  
с в о е м  с е р д ц е , к о г д а  б у д е т ואוד אודהאװײם המשפט אל־וזשן   
входить в с в я т и л и щ е , к а к לפני בבאו אהרן על־לב והיו הרנמים   
п о с т о я н н о е  н а п о м и н а н и е בנײ א^משפט אהרן ונשא יהוה \   
п р е д  господом, и в с т а в ь  в \ D : זזמיד ןהוה לפני על־לבו ישךאל  
с у д н ы й  н а г р у д н и к  у р и м  и с ש̂ירן שלישי כליל האפוד א^מעיל ו
ТУМИМ, И ОНИ БУДУТ НА :^ ? Л
СЕРДЦЕ АГАРОНА, КОГДА ОН (
ПРЕДСТАНЕТ ПРЕД ГОСПОДОМ, И АГАРОН БУДЕТ НЕСТИ СУД 
СЫНОВ ИЗРАИЛЯ НА СВОЕМ СЕРДЦЕ ПРЕД ГОСПОДОМ, ПОСТО- 
ЯННО. И СДЕЛАЙ ПЛАЩ ЭФОДА, ВЕСЬ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ.

29•

3 0 .

31•

двигался вперед и назад, задевая живот, таким образом [нагрудник] 
плотно прилегает к плащу.

םנױ ממול •  «...с его лицевой стороны...» -  на внешней стороне.

- «...и пусть прикрепят» ױרכסו [29]  [это слово] означает соединениезз, [כט] 
как [в стихах] « איש מרוכסי  мерухсей иш -  от козней людских»54 -  от 
соединения, объединения преступников, или « לבקעה והרכסים  вегархасим 
левик'а -  горные цепи станут долиной»55 -  горы, стоящие настолько 
тесно друг к другу, что лишь с большим трудом можно [пройти] 
между ними и спуститься в долину, потому что из-за их тесноты 
[подход к] долине обрывист и глубок -  [эти горы] превратятся 
в ровную долину, по которой легко идти.

- «...чтобы он был...» לדדות •  чтобы нагрудник плотно прилегал.

האפוד חשב על •  «...на поясе эфода...» -  к поясу эфода. 53 *

53. менахем бен сарук, махберет, корень 54 / / .см. тегилим, 31:21 .רכס.   55. см. йешаягу,
40:4. /



יזח ולא •  « ...и чтобы нагрудник не сдвигался. ..» -  [это слово] означа- 
ет «удаление» и [его корень] -  арабский, по мнению дунаша бен 
лабратаз6.

[зо] התמים ואת האורים את  « .. .у р и м  и  т у м и м  . . .»  -  это написанное «развернутое [ל] 
имя» [бога] 57, которое помещали между сложенных [слоев] нагруд- 
ника, и благодаря этому [нагрудник] говорил ясно [מאיר м еир  от 
и з н у р и м ]  и исчерпывающе [מתמםм ет ам ем  -  от תומים т ум им ]*8. во 
втором храме [также] был нагрудник, потому что первосвященник 
не может [служить], если у него отсутствует одно из его [восьми] 
одеяний, но этого имени в нем не было59. [нагрудник] называется 
судным из-за этого написанного [имени], как сказано: «...и спросит 
для него суда урим...»60 ■

сложные вопросы жизни народа, и его 
решение («суд») было окончательным, 
в книге бемидбар говорится, что йего- 
шуа будет получать от урим решение 
своих вопросов ( האוױם משםט  мишпат-га- 
урим), поэтому нагрудник называется 
судным (ср. выше, комм, к 28:15).

■  в комментарии к соответствующему 
месту в трактате йома раши поясня- 
ет слова мудрецов талмуда о тумим 

דבריהן את טשלימץ  маишимин эт диврей- 
ген -  «их речения совершенны» -  так: 
«их приговор неотменим». 
«развернутое имя» всевышнего, на- 
зываемое урим, давало ответы на

ישראל בני משםט את •  «...суд сынов Израиля...» -  вопрос, о котором они 
судят и рассуждают, -  делать или не делать, а мидраш говорит61, что 
нагрудник искупает кривду в суде; потому он и называется «судным», 
что [с его помощью] достигается прощение за [неправедный] суд.

האפוד מעיל את [31]  « /..плащ эфода...» -  [он называется плащом эфода, [לא] 
хотя был отдельным одеянием], потому что на нем при помощи 
опоясания крепился эфод.

תכלת כליל •  «...весь из синей шерсти». -  весь он был из синей шерсти, 
с которой не был смешан никакой другой материал62. 56 * 58

56. см. «ответы» дунаша бен лабрата, с. 76. /  57. таргум йонатан. однако у раши не было
этого таргума, таким образом, источник этого мнения в комм, раши еще не выяснен. /
58. йома, 736. /  59 . там же, 216. /  6о. бемидбар, 27:21. /  61. звахим, 886; иерусалимский 
талмуд, йома, 7:3. /  62. звахим, 886; йома, 716. /



32. а о т в е р с т и е  д л я  г о л о в ы כו םײריאשו והיה לב /  תו ה ב ם היה ש ױ י לם  
п у с т ь  б у д е т  [ з а г н у т о ב | [ בי ה ס ש ^ ךג מ סי א א כ ך ח ה־לו ת הי י  
в н у т рь  и  о т о р о ч е н о  вокруг א לג ת יכןךע: ל שי ^ ױ ו שול מני על־ ך  
к а й м о й , т к а ц к о й  р а б о т ы ת \ , ל כ ן ת מ ת א ת ו ע ל תו ליו שני ו שו על־  
п усть  о н о  будет  как  в о ро т  \ : ב בי ב ופעמיני ס ה ם ז כ תו ב ב בי ס
У КОЛЬЧУГИ, ЧТОБЫ НЕ ПО- }

33• РВАЛОСЬ. И СДЕЛАЙ НА ЕГО ПОДОЛЕ ГРАНАТЫ ИЗ СИНЕЙ ШЕР- 
с т и ,  б а г р я н о й  и  п у р п у р о в о й , п о  [в с е м у ] ПОДОЛУ ВОКРУГ,
И МЕЖДУ НИМИ -  ЗОЛОТЫЕ БУБЕНЧИКИ.

ראשו םי והיה [32]  «а отверстие для головы пусть будет...» -  отверстие на |לב] 
плаще сверху -  это вырез ворота.

- «...внутрь...» בתוכו •  как переводит [онкелос] כםיללגױה кафилъ легавей  
«загнуто внутрь» так, чтобы загнутое служило каймой, она была 
ткацкой работы, а не [была пришита к плащу] иглой 6з.

תחרא כםי •  « ...как ворот у кольчуги...»  -  [онкелос переводит תחרא 
т ахра ш שרץ  ир'ян, «броня», отсюда] мы видим, что у кольчуг в те 
[времена] было отверстие с загнутой [каймой].

יקרע לא •  «...чтобы не порвалось». -  чтобы не было разорвано, [это 
запрет, а не описание состояния], а тот, кто его разорвет, нарушит 
запрещающую заповедь6«, входящую в число запрещающих запо- 
ведей торы65. то же относится к словам «...чтобы нагрудник не 
сдвигался...»63 * * 66, а также «...не должны покидать его»6ל, как сказано 
о шестах ковчега.

[зз] רמני « ...гранаты...» -  они были округлыми и полыми и выглядели [לג] 
как плоды граната, а [размером] были с куриное яйцо68.

63. см. раши к 26:1. /  64. йома, 72а. /  65. раши пользовался списком запрещающих и
предписывающих заповедей торы, приведенным в предисловии к галахот гдолот р. ши-
мона каяры. однако в нашей версии этой книги запрета «не рвать воротник плаща» нет,
в то же время в написанных после комментария раши сефер мицвот рамбама и сефер
мицвот гадоль он есть. /  66 . шмот, 28:28. /  67. там же, 25:15. /  68. звахим, 886. /



לד
לה

לו

ЗОЛОТОЙ БУБЕНЧИК И ГРА- j ] № }  ПГК ]Ь^Е)
н а т , з о л о т о й  б у б е н ч и к  и לי  שו מ;ןיל על־ ב: ה בי ה ס הי על־ ו  
г р а н а т  п о  п о д о л у  п л а щ а הךן  ת א ך ש ע ל מ ש או א’קו ונ ב ב  
в о к р у г , и  б у д е т  о н  н а  а г а ש ך ק ה ל־ פני א ה ל תו יהו א צ ב א ו ל ־ ו  
Ро н е  п р и  с л у ж е н и и , ч т о б ы ת:  מו ב ציץ ױ$שית ס י ה ר ז הו ט  
бы л  с л ы ш е н  э т о т  з в у к , к о ת ח ת פ חי ^ליו ו תו ם פ ת ש ח ך ־ ק  
гда  о н  б у дет  в х о д и т ь  в с в я ה: - הו לי
ТИЛИЩЕ ПРЕД ГОСПОДОМ И I
КОГДА БУДЕТ ВЫХОДИТЬ, ЧТОБЫ ОН НЕ УМЕР. И СДЕЛАЙ ПЛА- 
СТИНУ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, И ВЫРЕЖИ НА НЕЙ ПЕЧАТНОЙ 
РЕЗЬБОЙ: « с в я т ы н я  д л я  го с п о д а».

35•

36 .

סביב בתוכם •  «...вокруг, и между ними...» -  [онкелос переводит בתוכם 
бет охам  не как «внутри них», а как ביניהון бейнейгон -  «между ними»]. 
между каждыми двумя гранатами на подоле плаща был подвешен 
один бубенчик6*.

זהב ופעמני .  «...и между ними -  золотые бубенчики». -  это были ко- 
локольчики с язычками внутри70.

ורמיו זהב םעמן [34]  «золотой б у б е н ч и к  и  г р а н а т . ..» -  рядом с ним, и [снова] [לד] 
золотой бубенчик и гранат.

ימות ולא [35]  «...чтобы он не умер». -  из отрицательного утверждения [לה] 
можно вывесуи положительное: если [эти одеяния] будут на нем 
[при входе в святилище], он не умрет [от руки небес], однако если 
он войдет [в святилище] без одного из этих одеяний, он умрет от 
руки небес71.

- «...пластину...» ציץ [36]  это золотая пластина шириной в два пальца, [ 69 [לו  * *

69. так следует из сказанного в звахим, 886. однако рамбан (к 28:31) считает, что бубен-
чики были внутри гранатов - / .бетохам כתוכם   70 . там же. /  71. сангедрин, 83а. однако в 
тексте талмуда нет двух деталей, указанных раши: а) даже отсутствие одного из одеяний
наказывается, б) даже вход в святилище без одеяний наказывается. /



37. и  п о д в е с ь  ее н а  ш н у ре  и з ת א / מ ש תו ו ל א תי ת על־פ ל כ והיה ת  
с и н е й  ш е р с т и , ч то бы  о н а ת  פ צנ מ ה ל על־ מו ת אל־ ם צנ מ ה ײ פנ
БЫЛА НА ТЮРБАНЕ, ОНА ( :Л'Л’
ДОЛЖНА БЫТЬ НА ПЕРЕДНЕЙ I 

СТОРОНЕ ТЮРБАНА.

которая охватывала лоб от одного уха до другого?2.

תכלת םתיל על [37]  «...на шнуре из синей шерсти...» -  а в другом месте [לז] 
сказано: «и прикрепили к ней [дословно «на нее»] щнур из синей 
шерсти...»?з ■

■ что было на чем? далее раши отвечает на этот вопрос.

• и еще: здесь написано -  «чтобы она была на тюрбане», а далее 
сказано -  «и будет она на лбу агарона...»?^ да и в трактате шхи- 
тат-кодашимъ мы учили: «его [первосвященника] волосы видне- 
лись между пластиной и тюрбаном на месте наложения тфилин», 
а отсюда следует, что тюрбан сидит высоко на голове и не доходит 
до лба, так что пластина находится ниже него.
[но если пластина находится на лбу, ниже тюрбана, что же тогда 
означают слова «и будет она на тюрбане»?] шнуры были продеты 
в отверстия и свисали с [пластины] с двух краев и посередине -  
шесть [концов шнуров] в этих трех местах, верхний шнур [проходил 
насквозь через пластину и] был снаружи и изнутри ее. концы всех 
шнуров были связаны сзади на затылке, таким образом пластина со 
шнурами на ее концах охватывала голову, а средний шнур проходил 
по темени сверху и соединялся с концами двух [других шнуров], 
итак, [пластина вместе со шнурами] образовывала нечто вроде 
головного убора, о среднем шнуре сказано: «и будет на тюрбане» 
пластину возлагали на голову наподобие головного убора поверх 
тюрбана, причем средний шнур удерживал ее, чтобы она не падала, 
и при этом пластина висела на лбу. [так] разъясняются все стихи 
[где сказано], «шнур на пластине», «пластина на шнуре», «шнур на 
тюрбане сверху» ?6. 72 *

72. шабат, 636. /  73. шмот, 39:31. /  74. там же, 28:38. /  75. звахим, 19а,б. /  76. см. также
раши к 39:31. /



з8 . и б у д е т  о н а  н а  л б у  а г а р о н а , ? ח והיה לח מצ שא אהרן על־ אהרן ונ  
и п о н е с е т  а г а р о н  вину > »и ' שך הכןךשים את־ץון יקזיישו א  
с в я щ е н н о г о , к о т о р о е  по- אל שך ת י תנ מ ל־ כ ם ל ה שי והיה קך  
с в я щ а ю т  сыны и з р а и л я , ( צחו מ ד על־ מי ם לרצון־ ת ה לםױ ל  
во в с е х  [ в и д а х ] с в я т ы х ןהוה: | 
ПРИНОШЕНИЙ, И БУДЕТ ОНА }
НА ЕГО ЛБУ ВСЕГДА, ЧТОБЫ ГОСПОДЬ БЛАГОВОЛИЛ ИМ.

אהוץ ונשא [38]  «...и понесет агарон. ..» -  это выражение означает «проще- [לח] 
ние», но при этом слово не лишается своих [основных] значений 
[«нести» и «поднимать»]: агарон поднимает и несет бремя вины, 
и именно таким образом вина устраняется со священного.

הקדשים עון את •  «...вину священного...» -  [с помощью этой пластины] 
приношение [на жертвенник] крови и жира [жертв], совершенное 
в нечистоте, становится угодным.
так сказано [в талмуде]: «какая вина прощается [с помощью этой 
пластины]? если [предположить, что имеется в виду] пигулъ, [если 
священнослужитель, совершая жертвоприношение, намеревался 
кропить кровью жертвы, или воскурить ее части, или есть ее мясо 
вне предписанного м е с т а 77], то ведь об этом сказано [в другом 
месте] «не удостоится благоволения» 7«. если [предположить, что 
это] нотар, [если во время жертвоприношения священнослужитель 
намеревался совершить указанные выше действия после предпи- 
санного в р е м е н и 79] ,  то ведь об этом сказано [в другом месте] «не 
будет засчитана»80, и нельзя сказать, что [пластинка] искупает 
вину священнослужителя, совершившего жертвоприношение в со- 
стоянии нечистоты, ведь здесь говорится о вине священного, [то 
есть частей жертв], а не о вине совершающих жертвоприношение, 
следовательно, она искупает лишь [в том смысле], что делает жерт- 
воприношение действительным81.

• тол מצחו על והוה  «...и будет она на его лбу всегда. ..» -  нельзя сказать, 
что она будет на его лбу постоянно, ведь [пластина должна была 
находиться] на нем только во время служения, но [стих следует

77. рамбам, мишне тора, «законы о запрещенных жертвах», 1 3 :1 - / 78. см. ваикра, 19:7. /  
79 . рамбам, мишне тора, «законы о запрещенных жертвах», 13:3. /  8о. см. ваикра, 7:18. /
8i. псахим, 166; йома, 7а. /



39. и  с д е л а й  я ч е и с т у ю  ру б а х у צת לט /  שב ת ו תנ כ ש ה ת ױ$שית ש פ צנ מ  
и з  л ь н я н о й  т к а н и , т ю р б а н  : ש שה ואבנט ש ^ שה ת ם מןנ ק ר  
и з  л ь н я н о й  т к а н и  и  п о я с שה אהרן ולבױ מ  ^ ת ת תנ שית כ ו^  

р .ס4 а б о т ы  т к а ч а , а  д л я  с ы н о - ם  ה ת אבנטים ל עו מגב ה ו ש $ ם ף ה ל  
в е й  а г а р о н а  с д е л а й  р у б а х и ת: לכבוד מא  אך פ ת ל ת ו ש ב הל ם ו ת א  
и  с д е л а й  и м  п о я с а  и  г о - תו ואת־בניו אחיךי את־אהךן  א  
л о в н ы е  п о в я з к и  д л я  с л а в ы  I ת ח ש מ ם ו ת ת א א ל מ ם ו ך ת־י א  

4i. и  в е л и к о л е п и я , и  о б л а ч и  в : ת ש ד ק ם ו ת וכה^ילי א
НИХ ТВОЕГО БРАТА АГАРОНА I

И С НИМ -  ЕГО СЫНОВЕЙ, И ПОМАЖЬ ИХ, И УПОЛНОМОЧЬ ИХ,
И ПОСВЯТИ ИХ, И ОНИ БУДУТ СЛУЖИТЬ МНЕ.

понимать так]: «[пластина как бы будет на нем, чтобы всевышний] 
всегда благоволил им», даже тогда, когда она не находится на его 
лбу82, [то есть] когда первосвященник не совершает служение, 
а по мнению тех, кто считает, что когда [пластина] на его лбу, она 
приносит благоволение, а иначе -  не приносит^, следует понимать 
стих так: «на его лбу всегда» -  [это] значит, что [первосвященник] 
трогает [пластину], когда она находится на его лбу, чтобы все время 
помнить о ней8̂ .

- «...и сделай ячеистую» ושבצת [39]  сделай [рубаху] ячеистой, всю из [לט] 
льняной ткани. ■

■ нужно было не пришивать оправы к рубахе, а изначально делать ее ткань 
ячеистой.

כתנת תעשה אהרן ולבד [40]  «а для сыновей агарона сделай рубахи ...» -  [у сы- [מ j 
новей агарона, простых священников, были] четыре эти одеяния 
и не более, [три названы в этом стихе]: рубаха, пояс и головная 
повязка, [которой у первосвященника соответствует] тюрбан^, 
а еще штаны, о которых сказано ниже86.

אהוץ את אתם והלכשת [41]  «и облачи в них твоего брата агарона...» -  в те [ 85*  [מא

82. мнение р. шимона в йома, 7б. /  83. мнение р. йегуды в йома 76. /  84. шабат, 12а. /
85. йома, 716. /  86 . см. шмот, 28:42. /



42. и  сдела й  и м  л ь н я н ы е  ш тА -; בד להם' ױ$שה מב ײ ס ת מכנ סו שר לכ ב  
н ы , о н и  д о л ж н ы  ск ры ва ть  : ם ױ ת מ יהיו ועד־יךכים מ  п п у
НАГОТУ ТЕЛА ОТ ПОЯСА ДО /
КОЛЕН.

[одеяния], о которых говорилось в связи с агароном: нагрудник, 
эфод, плащ, ячеистая рубаха, тюрбан, пояс, пластина и штаны, 
о которых сказано ниже применительно ко всем [священникам]. ■

■ мы не должны думать, что «в них» которые перечислены в предыдущем 
относится только к тем одеяниям, стихе.

и с ним...» ואתכנױאתו • - его сыновей...» -  [облачи их] в те [одеяния], 
которые предписаны им.

אתם ומשחת •  «...и помажь их...» -  агарона и его сыновей маслом по- 
мазания. ■

■ это «их» относится к агарону и его сыновьям, но не к одеяниям, как «их» 
в начале стиха.

ידם את ומלאת •  «...и уполномочь их...» -  [букв.] «наполни их руки» -  
означает введение в должность, когда человек приступает к чему- 
либо, чтобы заниматься этим отныне и далее, назначая человека 
на определенный пост, правитель вкладывает в его руку кожаную 
перчатку, которая называется на французском языке gant, [как бы 
наполняет егб руку этой перчаткой] и посредством этого наделяет 
его полномочиями, такое уполномочение называется на французском 
языке revestir. такова [связь между буквальным и метафорическим 
значением выражения] «наполнение рук». ■

■ раши описывает процедуру «инве- ему обычая проясняет значение би- 
ституры», принятую в средние века блейского оборота, 
в европе, и с помощью современного

להם ועשה [42]]מב[  «и сделай им...» -  агарону и его сыновьям.



43• И ОНИ БУДУТ НА АГАРОНЕ И / אל־ | ОЮЭ рЛХ'Ьу *РГП םג
на  его  с ы н о в ь я х , когда  те  ' הל עד א ם או מו ת ש ח בג ב מז ה אל־  
станут в х о д и т ь  в ш атер с о - I תו מ ת pv ו ך ש ש ל ך ק שאו ב ולא־י  
б р а н и л  и л и  п о д х о д и т ь  к | ובמד ס אחךױ: ולזך^ר לו עולם דזקת
ЖЕРТВЕННИКУ ДЛЯ СЛУЖБ- ?
НИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, ЧТОБЫ ОНИ НЕ ПОНЕСЛИ ВИНУ И НЕ УМЕР- 
ЛИ. ЭТО ВЕЧНЫЙ ЗАКОН ДЛЯ НЕГО И ДЛЯ ЕГО ПОТОМКОВ 
ПОСЛЕ НЕГО».

בד מננםי .  «...льняные штаны...» -  всего восемь одеяний для перво- 
священника и четыре для простого священника. ■

■ как и сказано выше, в комм, к стиху 41.

אהרן על והױ [43]  «и они будут на агароне...» -  все эти одеяния, предна- [מג] 
значенные для агарона, [а не только упомянутое последним], будут 
на агароне.

בנױ ועל •  «.. .и на его сыновьях. ..» -  [будут одеяния], предназначенные 
для них.

מועד אהל אל ככאם •  «...когда те станут входить в шатер собрания...» -  
и в [постоянный] храм, и в скинию.

- «.. .и не умерли. ..» ומתו •  [из этого] делается вывод, что совершающий 
служение без [какого-либо из этих] одеяний [подлежит] смертной 
каре [от руки небес] 8?. ■

■ это предупреждение уже было дано ние повторяется относительно всех 
в стихе 35, но он говорит о первосвя- священников, 
щеннике, а в этом стихе предупрежде-

לו עולם חקת •  «.. .вечный закон для него. ..» -  везде, где сказано «вечный 
закон», имеется в виду предписание для немедленного [исполне- 87

87. см. раши к шмот, 28:35. /



r\Q и вот что ты дол- / ה ר וז ב ך ר ה ש ה א ש $ ו  % A t e  א 
Z /  ж е н  с д е л а т ь  для | ם ה ש ל ד ק ם ל ת הן א לי לכ  WW 
них, ч т о б ы  посвятить их) ח ר לנן ד פ ח ם בן־בכןר א ל אי ם ו שני  
на  с л у ж е н и е  м н е : в о з ь м и : ב  ם מ מי ם ת ח ל ת ו צו ת מ ל ם ת ן צ מ  
одного т е л е н к а  и двух  ба ת | - ל לו מן ב ש קי ב קי ך ת ו צו ם מ חי ש מ  
ра н о в  б е з  и з ъ я н а , и п р е с - ( : מן ש ת ב ל ם ס טי ה ח ש ^ ם ת ת א
НЫЕ ХЛЕБЫ, И ПРЕСНЫЕ БУЛ- I
КИ, ЗАМЕШАННЫЕ НА [ОЛИВКОВОМ] МАСЛЕ, И ПРЕСНЫЕ ЛЕ- 
ПЕШКИ, СМАЗАННЫЕ МАСЛОМ; СДЕЛАЙ ИХ ИЗ ТОНКОЙ ПШЕ- 
НИЧНОЙ МУКИ.

ния], а также для [грядущих] поколений, [и, кроме того, невы- 
полнение этого предписания] делает недействительными [другие 
зависящие от него действия] 88.

[i] לקח «...возьми...» -  [это слово означает] то же, что и קח ках -  «возь- [א] 
ми», [в иврите] есть две основы с одним и тем же значением: и קח 
ках , и לקח леках  означает «взять». ■

■ таково мнение р. менахема бен наклонения гр к а х  - л לקח  е ка х , с выпа- 
сарука. современные грамматики дением первого корневого согласного, 
считают, что корень повелительного

אחד םר •  «...одного теленка...» -  [эта жертва предназначалась] для 
искупления [греха поклонения золотому] тельцу, который тоже 
может называться םר п а р 1. ■

■ хотя золотой телец и называется животному.
в торе עגל эгелъ, это слово синонимия- совершение всех ритуалов, упомя- 
но употребленному здесь םר пар, хотя нутых в этой главе, описано в книге 
обычно относится к более молодому в а и к р а 2.

[г] מצות ורקיקי מצות וחלות מצות ולחם  «и пресные хлебы, и пресные булки... [ב] 
и пресные лепешки. ..» -  это три вида [изделий из] теста: заварные 
хлебы, булки и пресные лепешки.

88. сифра к ваикра, 10:9; менахот, 19а. /  I. танхума, разд. тецаве, 10. /  2. гл. 8. /



И СЛОЖИ ИХ В ОДНУ КОР- ) 

ЗИНУ, И ПРИНЕСИ и х  в этой
к о р з и н е ; и  [в о з ь м и ] т а к ж е

ТЕЛЕНКА И ДВУХ БАРАНОВ. ?

ת ת נ ם ו ת ל או ם ל־ ד ע ח ת א ב ו ק ה  ו
ל אלנם ס ר ב פ ה ת־ א תי ו א  ^זני ו

ם: איל гה  -  ГГ

מצות ולחם  «и пресные хлебы...» -  пресные хлебы названы нижез 
«булкой замешанного на [оливковом] масле хлеба», потому что 
в тесто для них добавляли [много] масла, столько же, сколько 
в булки и лепешки вместе«, нужно было испечь по десять штук 
каждого вида хлебов5. ■

■  пресные хлебы для приношений 
делали следующим образом: завари- 
вали тонко размолотую муку кипят-

ком, затем запекали в печи и жарили 
в масле6.

- «...замешанные на [оливковом] масле...» בלולתבשמן  [при замесе] 
масло добавляют в муку?.

p בש משוחים  «...смазанные маслом...» -  на уже испеченных [лепеш- 
ках] рисовали маслом [фигуру, похожую] на греческую букву «хи» 
[х]8 или еврейскую нун. ■

■ но ведь буквы х и נ нун не похожи, 
возможно, что текст раши здесь повре- 
жден, восстановить его не представ-

ляется возможным, в своем коммен- 
тарии к талмуду 9 раши не упоминает 
букву нун.

אתם והקרבת  «...и принеси их...» -  
возведения. ■

ко двору святилища, в день его

■ в стихе не сказано, куда следует при- 
нести корзину с хлебами, глагол והקרבת 
вегикравта, образованный от корня 
 ,«крв со значением «приближать קרב
обычно означает принесение в жертву, 
но здесь он употребляется для обо-

значения действия по перемещению 
пресных хлебов и лепешек к входу 
в святилище, сам ритуал посвящения 
в служение происходил с 23 адара по 
1 нисана.

3• стих 23. /  4• менахот, 78а. /  5 . там же, 76а. /  6 . рамбам. мишне тора, «законы жертво- 
приношений», 9:19. /  7• менахот, 75б. /  8. там же, 746. /  9 . там же. /
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а  а г а р о н а  и е г о  с ы н о в е й ךן /  ה א ת־ א בניו ו ת־ א ב ו ךי ק אל־ ת  
п р и в е д и  ко входу в ш а т е р  > о ш ח  ת ל פ ה ^ד א ת מו צ ח ך ו  
с о б р а н и я  и о м о й  их во- :ם מי ת ב ח ק ל ם ו די בג ה ת־ ת א ש ב ל ה ו  
д о й . и возь м и  о д е ж д ы רן , ה א ת־ ת א נ ת כ ה ד ת או א ל ו ^י מ  
о д е н ь  а г а р о н а  в р у б а х у , в ד ם א ד ה פ א ה ד או שו ו ח ה ד או ו  
н а к и д к у  под э ф о д , в э ф о д ת | , ך פ א ב לו ו ש ח ת האפז־: ב מ ש ו  
в н а г р у д н и к , и  у к ра с ь  е г о ת | , ם צנ מ ת על־ריאשו ה ת נ ר ו ת־נז א  
[ п р е п о я с а в ] э ф о д  п о я с о м , | : ת הכןיךש פ צנ מ ה ל־ ע
И ВОЗЛОЖИ ТЮРБАН НА ЕГО ?
ГОЛОВУ, И УВЕНЧАЙ ТЮРБАН СВЯЩЕННЫМ ВЕНЦОМ.

5•

6.

- «...и омой...» ורחצת [4]  [здесь имеется в виду] погружение [в воду] [ד] 
всего тела. ■

М

м

■ раши толкует текст согласно таргум 
йонатан, поскольку можно было пред-

положить, что имеется в виду обычное 
омовение рук и ног из умывальника10.

«...и укрась...» ואםדת  -  укрась [священников], надев на них пояса 
и нагрудники. ■

■ раши уже объяснил11 слово אםד эфод 
как «украшение», здесь же он толкует

однокоренной с этим словом глагол 
как «украшать, надевая».

המצנםת על  «.. .тю рбан . ..» -  как я объяснил выше12, [золотая пластина] 
закреплялась средним и двумя боковыми шнурами, все три были 
связаны на затылке, [шнуры, завязанные по размеру, и пластина] 
надевались пЬверх тюрбана наподобие головного убора.

הקדש נזר  « . . .свящ енным  венцом ». -  это налобная пластина. ■

■ золотая пластина названа здесь 
иначе, чем обычно, не ציץ циц, а נזר не- 
зер -  «венец», а поскольку на пластине

было вырезано имя всевышнего, то она 
названа здесь «священным венцом».

[5]

[6]

ю . см. шмот, 30:17-21. /  н . см. комм, к шмот, 28:4. /  12 . там же, к 28:37. /



ז
ח
ט

и  в о з ь м и  м асло  д л я  п о м а - t מן ולנןחת ש ת־ ה א ח ש מ ת ה ק ױצ  
за н и я , в о зл е й  на  его  го л о - שו  ת על־רא ח ש מ ואת־בניו אתו: ו  
ву и  п о м а ж ь  е г о . и  п о д - ב  ם תקךי ת ש הלב ת: ו ת כתנ ך חג ו  
вед и  его  с ы н о в е й , и  о д е н ь ם  ת ת ובניו אהךן אבנט א ש ב ח להם ו  
и х  в р у ба х и , и  о п о я ш ь  их ת  ע ב ת כהנה להם ודדתה מג ק ח ל  
п о я с о м , агарона  и  его  сы - : ת עולם א ל מ ױד־בניו יד־אהךן ו  
н о в е й , и  п о в я ж и  на  н и х  го הקךבת - ר ו פ ה ^ ל לפני א ה מױ$ד א  
л о в н ы е  п о в я з к и , и  ста н ет  ( מך ס ם ובניו אהךן ו ה י ד ^ן על־ א
ДЛЯ НИХ СВЯЩЕНСТВО ВЕЧ- ש לא
н ы м  з а к о н о м ; и  у п о л н о - ?
МОЧЬ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ. И ПОДВЕДИ ТЕЛЕНКА К ШАТРУ 
СОБРАНИЯ, И ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВОЗЛОЖАТ РУКИ 
НА ГОЛОВУ ЭТОГО ТЕЛЕНКА.

7•

8.

9•

אותו ומשחת [7]  «...и помажь его». -  это помазание тоже имело форму [г] 
греческой буквы «хи»: наносили масло на голову и между бровями 
и соединяли, [размазывая масло] пальцем^. ■

■ о форме помазания см. выше1*.

להם והיתה [9]  «...и станет для них...» -  [результатом этого ритуала ста- [ט] 
нет] посвящение их в священники на все времена. ■

■ так началась династия священни- фактом своего рождения от отца-свя- 
ков. а в следующих поколениях посвя- щенника и будет обязан исполнять все 
щение в служение уже не было нужно, заповеди служения1*, 
ребенок священника посвящен самим

- «...и уполномочь...» ומלאת •  [произведя все] описанные выше дей- 
ствия. ■

■ выражение т - умилета яд ומלאת   эти слова -  «и уполномочь агарона 
«наполнишь руку» -  это идиома би- и его сыновей» -  не означают отдель- 
блейского иврита, имеющая смысл ное действие, но лишь подводят итог 
«делегировать», «уполномочить». описанному выше ритуалу посвящения. 13

13 . критот, 56. /  14 . шмот, 29:2, раши там же, наш комм, там же. /  15 . р. аврагам бен 
моше, сын рамбама. /



יא
יכ

יג

т

и за ре ж ь  т ел ен к а  п ре д  г о с - ) пл£> ר ושדוטרנ פ ס ד ױ או לפ
ПОДОМ У ВХОДА В ШАТЕР СО- ЛЛЛП Л0Л СП*? Л П ^1 :Л$ЛР איהל
б р а н и л , и возьми к р о в ь  3 ־ אצמ>יןד ל פ ^ א ו  лзпэл ^  על־כןת
этого т е л е н к а , и н а н е с и  : ם שפך הד ד ונ סו סמזפרו אל־י  
п а л ьц е м  на  рога  ж е р т в е н ד - או  лрзш צ ולהןחת ל ח ס ל־ דכ או  
н и к а , а  всю [оставш ую ся] סכבד ת על־ א ו  ЛЛЛ»Л ЛЬО 3"$Л 
к ро в ь  в ы л ей  к  о с н о в а н и ю ^ שרני  לי ב הכ ל ח מ ד או ר ו ש ?נליהן א  
ж е р т в е н н и к а , и возьм и ' ר ש פ ד או ספר ו  :лпзгал והקטךרנ 
в ес ь  ж и р , п о к р ы в а ю щ и й ךו |  ע ד או שו ו ך פ ד או ק ו ש3 רף1ת א
ВНУТРЕННОСТИ, И САЛЬНИК I М Л ЛХ0Л ЛЭТР1? flllP
НА ПЕЧЕНИ, И ОБЕ ПОЧКИ, И I
ЖИР, КОТОРЫЙ НА НИХ, И ВОСКУРИ НА ЖЕРТВЕННИКЕ. А МЯСО 
ТЕЛЕНКА, И ЕГО КОЖУ, И ЕГО НЕЧИСТОТЫ СОЖГИ В ОГНЕ ВНЕ
стана ; это  о ч и с т и т е л ь н а я  ж е р т в а .

11.

12.

14•

בנױ אהרןױדי •  т  «...агарона и его сыновей». -  [уполномочь их] вхожде- 
нием [в служение] и назначением на священство.

[и] מועד אוהל פתח  «...у входа в шатер собрания». -  [зарежь эту жертву] [יא] 
во дворе святилища, перед входом. ■

■ место забоя жертв находилось се- понять стих, поэтому раши уточняет, 
вернее жертвенника16, а не у самого что «у входа» означает «во дворе», а не 
входа в святилище, как можно было бы непосредственно на входе.

[гг] קרנות על  «...на' рога...» -  [кровь следует нанести] непосредственно [יב] 
на рога [жертвенника], сверху1?. ■

и брызгал на него кровью, и только 
в нашем случае кровь наносили свер- 
ху, стоя на жертвеннике, на обходной 
дорожке18.

■  это уточнение необходимо потому, 
что нанесение крови на рога жертвен- 
ника отличается от всех остальных 
кроплений кровью: обычно кропя- 
щий стоял у основания жертвенника

а всю [оставшуюся] кровь...» -  остатки крови [после»... ואתכלהדם .

1б. см. ваикра, 1:11. /  17. мишна, звахим, 5:3. /  18 . см. шмот, 27:5, раши там же, наш
комм, там же. /



нанесения на рога жертвенника] 1’.

המזבח יסוד אל •  «.. .к основанию жертвенника». -  вокруг жертвенника, на 
высоте в локоть от земли, была ступенька с выемкой [для крови]20.

הקרב את המכסה החלב [13]  «...жир, покрывающий внутренности...» -  это [יג] 
пленка, которой изнутри выстлана брюшная полость, на француз- 
ском языке она называется tele [-  «оболочка»].

דדתרת ואת •  «...и сальник...» -  это оболочка печени, на 'французском 
языке она называется abris. ■

■ это же слово в книге ваикра21 раши понимает как «диафрагма» ( הכבד חצר  
хацер гакавед).

הכבד על •  «...на печени. ..» -  [это означает] «с печенью»: когда берешь 
оболочку, возьми с ней и немного от печени. ■

■ раши последовательно толкует все выражения типа «нечто על аль (“на”) 
нечто» как «нечто вместе с нечто»22.

[и] באש תשרף  «...сожги в огне...» -  кроме этой, ни одна внешняя очис- [т] 
тигельная жертва не сжигается. ■

о второй из сжигаемых «внешних» 
жертв, заключается в том, что они 
обе были разовыми, а не постоянно 
приносимыми, поэтому здесь, где речь 
идет о первой из них, раши говорит 
о ней, как о единственной, в разделе 
же шмини о приношении, описанном 
в нашей главе, уже известно, и поэто- 
му раши там говорит о двух жертвах 
подобного рода.

■  в торе упомянута еще одна «внеш- 
няя» очистительная жертва, то есть 
такая, кровью которой окропляли 
жертвенник, находившийся во внеш- 
нем дворе святилища; она подлежа- 
л а сожжению 2з. комментируя этот 
текст, раши пишет, что «есть только 
две внешние очистительные жерт- 
вы, подлежащие сожжению», и упо- 
минает как ту, так и эту. а причина, 
по которой раши не говорит здесь 19

19 . мишна, звахим, 5:3. /  20 . мишна, мидот, 3:1,2. /  21. 3:4. /  22. напр., берешит, 30:40, 
раши там же. /  23. см. ваикра, 9:11. /
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15• И ВОЗЬМИ ОДНОГО ИЗ БАРА- 
НОВ; ПУСТЬ АГАРОН И ЕГО СЫ- 
НОВЬЯ ВОЗЛОЖАТ РУКИ НА

16. ГОЛОВУ ЭТОГО БАРАНА. И ЗА- 
РЕЖЬ БАРАНА, И ВОЗЬМИ ЕГО 
КРОВЬ, И ОКРОПИ ЖЕРТВЕН-

17. НИК СО ВСЕХ СТОРОН. РАС- 
СЕКИ БАРАНА НА ЧАСТИ, ВЫ- 
МОЙ ЕГО ВНУТРЕННОСТИ И 
ГОЛЕНИ И СЛОЖИ ИХ НА РАС- 
СЕЧЕННЫЕ ЧАСТИ [ТУШ И] И

18. ГОЛОВУ. И ВОСКУРИ ВСЕГО 
БАРАНА НА ЖЕРТВЕННИКЕ -  
ЭТО ВСЕСОЖ Ж ЕНИЕ ГОС- 

ПОДУ, ПРИЯТНОЕ БЛАГОУХА- 
НИ Е, ЭТО ОГНЕПАЛИМ АЯ

19• ЖЕРТВА ГОСПОДУ. И ВОЗЬМИ ДРУГОГО БАРАНА, И ПУСТЬ АГА- 
РОН И ЕГО СЫНОВЬЯ ВОЗЛОЖАТ РУКИ НА ГОЛОВУ ЭТОГО БА-

го. РАНА. И ЗАРЕЖЬ БАРАНА, И ВОЗЬМИ ЕГО КРОВЬ, И ПОМАЖЬ 
КРАЙ ПРАВОГО УХА АГАРОНА И КРАЯ ПРАВЫХ УШЕЙ ЕГО СЫ- 
НОВЕЙ, БОЛЬШИЕ ПАЛЬЦЫ ИХ ПРАВЫХ РУК И БОЛЬШИЕ ПАЛЬ- 
ЦЫ ИХ ПРАВЫХ НОГ, И ОКРОПИ ЖЕРТВЕННИК КРОВЬЮ СО ВСЕХ 
СТОРОН.

- «...и окропи...» וזרקת [15]  из сосуда, [кропящий] держит кропильницу [טו] 
и кропит рог {жертвенника], так чтобы кровь была видна на двух его 
гранях, никакая жертва, кроме очистительной, не требует нанесе- 
ния крови пальцем, а все прочие жертвы не требуют ни [нанесения 
крови на] рог, ни [нанесения крови] пальцем, их кровью кропят 
нижнюю половину жертвенника, и [кропящий] не поднимается по 
пандусу, а стоит на земле и кропит^.

- .«со всех сторон...» סביב •  так объясняется в [описании] заклания 24

24. звахим, 53а,б. /



жертвенных животных^: кропление вокруг -  это два кропления 
четырех [поверхностей], [кропили] один угол, а потом, по диа- 
гонали от первого, второй, так что при каждом кроплении кровь 
попадала на две стороны одного рога, так были окроплены все 
четыре стороны жертвенника, это и называется «со всех сторон»26.

- «...на их рассеченные части...» עלנתדדו [17]  [голени и внутренности [יז] 
приносят в жертву] вместе с остальными частями [туши], их до- 
бавляют к остальным частям. ■

■ раши снова2? толкует предлог על аль -  «на» -  как «вместе р>.

ניחוח ריח [18]  «...приятное благоухание. ..» -  мне приятно - רוח נחת   нахат [ןיח 
руаху -  что я сказал и мое желание было исполнено28. ■

трудно назвать ароматом, слово ניחוח 
нихоах употребляется в торе только 
в связи с жертвами и означает, что 
они угодны творцу29.

■  мудрецы связывают слово ניחוח ни- 
хоах с נחת нахат -  «удовольствие», 
«удовлетворение», понятно, что все- 
вышний не наслаждается запахом 
горящих жертв, да и сам этот запах

- «...огнепал им ая жертва ...» אשה •  [название אשה ише происходит 
от] слова אש эш -  «огонь», это сжигание частей жертвы на огне. ■

■ так же раши комментирует это слово в книге ваикра з°.

[го] תנוך «...край... уха...» -  [так называется] средний хрящ ушной ра- [כ] 
ковины, на французском языке -  tenrum [- «хрящ»] 31. ■

■  раши считает, что речь идет не в переводе онкелоса и в таргум йо- 
о мочке уха, как обычно переводят, натан описывается эта же часть уха. 
а о части уха, называемой anti-helix.

ם • ^י ב  «...большие пальцы их... рук...» -  [это палец בהן боген, кото- 
рый в талмуде называют] גודל гудалъ -  «большой», [кровь наносили] 
на его средний суставз*. 25

25. там же, 536. /  26 . там же. /  27. как в шмот, 29:13. /  28. сифрей бемидбар, разд. пинхас, 
143. /  29 . звахим, 466. /  30 . раши к ваикра, 1:9. /  31. сифра, разд. мехильта де-милуим, 
1 :22 . /  32. там же. /



21. и возьми кровь с жертвен- I על־המזןרו אשך מךהךם ולקחת  ю 
ника, и [оливковое] масло | על־אהרן והזית המשרוה ומשמן  
для помазания, и окропи j מיו ג;ךי3ועל* ועל־מץ ועל־מךױ  
ими агарона и его одежды, | ובגךי ומױ ובגךיו הוא וכןךש אתו
и вместе с ним его сыно-1 зЬпп מךהאיל ולקחת אתו: מיו כב  
вей, и одежды его сыно- \ את־ המכסה ן 3ואודהחל והאליה  
вей. и будут они освяще- שתי ן ואת  лзэл יתךת ואת הכןךב  
ны: он и его одежды, а с ואת ^ליהן אשר ואת־החלל הכלית  
ним -  его сыновья и одеж- | : הוא מלאים איל י3 הימין שוק

22. ДЫ ЕГО СЫНОВЕЙ. И ВОЗЬМИ I
ЖИР ЭТОГО барана, и курдюк, и тот жир, что покрывает 
ВНУТРЕННОСТИ, И САЛЬНИК с печени, и обе почки, и жир, 
КОТОРЫЙ НА НИХ, И ПРАВУЮ ГОЛЕНЬ, ПОТОМУ что это -  
БАРАН, [ПРИНОСИМЫЙ В ЖЕРТВУ ПРИ] ПОСВЯЩЕНИИ.

- «.. .жир. ..» החלב [22]  это жир, покрывающий кишечник или желудокзз. ■ [כב]

■ есть разногласия между законо- шечника, а рамбам считает, что это 
учителями: по первому мнению речь жир в области прямой кишки4ג. 
идет о жировом покрове тонкого ки-

- «...и курдюк...» והאליה •  это часть туши от почек и ниже, как объяс- 
нено в ваикра: «над עצה аце отделит его»з5. [словом עצה аце названо] 
место, [где расположены] почки, [ведь о них сказано, что они] 
«советуют» - .йоацот з6 ױעצות 
среди сжигаемых частей туши теленка курдюк не упомянут, эту 
часть туши йриносят [в жертву] только от баранов и овец, но не
ОТ КОЗ И 6ЫКОВ37.

ודמץ שוק ואת •  «...и правую голень...» -  нигде больше не предписано 
сжигать голень вместе с нутряным жиром. ■

■ несмотря на то что это была мирная жертва, а голень мирной 33 * *

33. первое мнение -  р. акивы, второе -  р. ишмаэля (сифра, разд. ваикра, 14). /  34• мишне
тора, «законы о запрещенной пище», 7:9. /  35• см. ваикра, 3:9. /  36 . хулин, 11а, см. также
тегилим, 16:7. /  37. звахим, 9а, 28а; хулин, 117; псахим, 966, раши там же. /



2 3 . и один ц е л ы й  х л е б , и одну ם וככר <  ח ת ל ח ת א ל ח ם ו ח מן ל ש  » 
булку  х л е ба , [за м е ш а н н о ת - ח ד וךקיק א ח ל א ס ת מ צו מ ר ה ש א  
ГО НА оливковом] МАСЛЕ, и : ה לפני יהו
ОДНУ ЛЕПЕШКУ ИЗ ТОЙ КОР- I 
ЗИНЫ МАЦЫ, ЧТО ПРЕД господом.

жертвы по закону торы отдается в пищу повеление было разовым и не распро- 
тому, кто совершает жертвоприноше- странялось на другие случаи, 
ниез®, здесь тора повелела иначе, это

הוא מלאים איל כי •  «...потому что это -  баран, [приносимый в жертву 
при] посвящении». -  [это] мирная жертва -  шламим, [а ее שלמים 
название восходит к корню], означающему [не только שלום шалом 
«мир», но и] שלמות шлемут -  «цельность», «совершенство», [и эта 
жертва должна приносить] гармонию и мир. тора говорит, что 
жертва посвящения относится к категории мирных жертв, то есть 
таких жертв, которые устанавливают мир между жертвенником, свя- 
щенником и тем, кому принадлежит жертвенное животное, поэтому 
грудину [мирной жертвы] отдают как долю священника, в данном 
случае это был моше, совершавший посвящение, а остальные части 
туши, [кроме принесенного на жертвенник и отданного моше], ели 
агарон и его сыновья, они и были хозяевами этого жертвенного 
животного, как объяснено в мидрашез9. ■

связь: следует ли понимать это так, что 
жертва посвящения является знаком 
мира -  шалом, гармонии между שלום 
тремя сторонами, как объясняет раши, 
или знаком соверш енства -  שלמות 
шлемут -  вступления священников 
в служение40.

■  название жертвы «посвящения» -  
- милуим מלואים  происходит от кор- 
ня מלא мем ламед алеф -  «полный» 
и таким образом косвенно связано 
с названием жертв שלמים шламим от 
корня שלם шлм -  «цельный, полный», 
есть два мнения о том, какова эта

לחם וככר [23]  «и... целый хлеб...» -  из булок, [упомянутых выше]41. [כג]

שמן לחם וחלת •  « ...и ... булку хлеба, [замешанного на оливковом] 
масле...» -  из заварного [теста]42. 38 *

38. см. ваикра, 7:32. /  39 . сифра, разд. мехильта де-милуим, 20. /  40 . сифра, раавадтам
же. /  41. см. шмот, 29:2. /  42. см. там же. /



24• И ПОЛОЖИ ВСЕ ЭТО НА ЛА- > ’£>? יל^  рЛ Х ל  כ ל ה ?©י £  Л Ш 1 כד 
дони а гарона  и на  л а д о н и  | : ת פ ם נ ת פה א ה תנו הו י י נ פ ל л ו בנױ

י 1 י י  /  ГТ I J** I • V.T I *T JT I -  I*• I AT T

ЕГО СЫНОВЕЙ, И РАСКАЧИ- (
ВАЙ ИХ, РАСКАЧИВАЯ ПРЕД ГОСПОДОМ.

» ורקיק • ...и ... лепешку...» -  из [упомянутых выше]4з лепешек.
[нужно было взять] по одному из десяти хлебов каждого вида, 
больше нигде не заповедано сжигать хлебное приношение вместе 
с частями жертвы, хлеба благодарственной жертвы44 и хлеба, при- 
носимые назиром**, отдавали священнослужителям вместе с голе- 
нью и грудиной [жертвы]. а от этой жертвы моше, [совершавший 
служение], получил в долю только грудину.

והנםת וגר אהרן כםי על [24]  « ...на ладони агарона... и раскачивай...» -  [в со- [כד] 
вершении мирной жертвы оба, хозяин и священник, раскачивают 
жертву, как [это происходит]? священник подставляет свою руку под 
руку владельца [жертвенного животного] и раскачивает [жертву] *6. 
в данном случае агарон был хозяином [жертвы], а моше -  священ- 
нослужителем. ■

■ поскольку в этом жертвоприноше- его руки и была возложена жертва, 
нии агарон выполнял роль не священ- руки же моше были ниже, и на них 
ника, как в дальнейшей службе в свя- опирались руки агарона. 
тилище, а хозяина жертвы, именно на

- «... раскачивая ...» תנוםה •  [раскачивают жертву] во всех направлени- 
ях, [это символизирует принесение жертвы] тому, кому принадле- 
жат все четыре стороны света, [это] раскачивание останавливает 
[бедствия, причиняемые] разрушительными ветрами, [кроме того, 
жертву] поднимают и опускают во имя того, кому принадлежат 
небеса и земля, [и это называется 47תרומה т рум а]. это [движение] 
предотвращает [выпадение] пагубной [для урожая] росьи». ■

■ в талмуде текст, на который опира- но раши в своем комментарии объ- 
ется комментатор, представляет собой единяет их мнения, 
дискуссию между р. хией и р. хамой. 43

43. см. там же. /  44. см. ваикра, 8:26. /  45. см. бемидбар, 6 :1 5 ./ 46 . менахот, 616. /  47. см. 
далее, стих 27. /  48. менахот, 626. /



כר

כו

כז

כח

и  в о з ь м и  э т о  и з  и х  ру к , и ם אתם' ולקדות  ך ת מי ך ט ק ה ה ו ח ב מז ן ה  
в о с к у р и  н а  ж е р т в е н н и к е  j л]Л' ח על־העלה לפני ניחוח' לרי  
в м ес т е  с о  в с е с о ж ж е н и е м  I л т л * л к ה  ש א א חוז ליהוה: הו ק ל ו  
д л я  п р и я т н о г о  бл а го у х а ל - אי ם' מ שר המלאי װזנםונ לאוזרןי א  
н и я  п р е д  г о с п о д о м ,  в o r - 1 : תו ה לפני תנוםדז א הו ה י הי לןד.למנה ו  
н е п а л и м у ю  ж е р т в у  r o c - ק ואו}  שו  лЬилл ЛШ | ГЖ 
поду , и  в о з ь м и  гру дин у  о т  ОТ1Л שר א שך ллл ו א  л ф п л л  
ба р а н а , [п р и н о с и м о г о  в | ם אי ל מ ס ל אי ר מ ש א ר לאהךן מ ש א מ ו  
ж е р т в у  п р и ] п о с в я щ е н и и  ) ם ולבנױ לאוזרן ל עו לחק־  Л'Л1 :לבנױ 
а га ро н а , и  ра с ка ч и в а й  е е שךאל בני מארג лр1лл דזוא , כי י  
р а с к а ч и в а я  п р е д  г о с п о - י  ח ב מז ל א ר ש ײי נ ^ א מ  л л т л б л л 1! 
д о м . э т о  бу д ет  т в о е й  д о -  : ם ה מי ם של ת מ ח ליהוה ת
ЛЕЙ. И ОСВЯТИ ГРУДИНУ, [ко- ?
ТОРУЮ] РАСКАЧИВАЛИ, И ГОЛЕНЬ, [ПРЕДНАЗНАЧЕННУЮ ДЛЯ] 
ВОЗНОШЕНИЯ, КОТОРЫЕ РАСКАЧИВАЛИ И ВОЗНОСИЛИ, -  ТЕ, 
ЧТО ВЗЯТЫ ОТ БАРАНА, [ПРИНОСИМОГО В ЖЕРТВУ ПРИ] ПО- 
СВЯЩЕНИИ АГАРОНА И ЕГО СЫНОВЕЙ. И ЭТО БУДЕТ [ВСЕГДА
п ре д н а зн а ч е н о ] агарону  и  его  с ы н о в ья м , веч н ы м  за ко -
НОМ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО -  ВОЗНОШЕНИЕ. 
И БУДЕТ ЭТО ВОЗНОШЕНИЕМ ОТ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ ИЗ ИХ МИР- 
НЫХ ЖЕРТВ, ИХ ВОЗНОШЕНИЕМ ГОСПОДУ.

25.

26.

2 7•

28.

העולה על [25]  «... вместе с всесожжением ...» -  вместе с первым бараном, [כה] 
принесенным во всесожжение. ■

■ закон о нем подробно разобран выше49.

ניחוח לריח •  «... приятного благоухания ...» -  ради удовлетворения того, 
кто дал повеление и чья воля была исполнена. ■

■ эта фраза также прокомментирована выше5°.

- «...огнепалимую жертву...» אשה •  [это жертва, которую] предают 
огню. ►

49 . см. раши к шмот, 29:13,17. /  50 . см. раши к шмот, 29:18, и наш комм, там же. /



► см. вышез1.

- .«господу...» לה‘ •  во имя его. ■

■ раши возражает против ошибочно- написано «господу», он толкует это как 
го представления, что человек может «во имя господа», то есть во славу его. 
сделать что-то для бога, везде, где

וגד התרומה שוק ואת התנוםה חזה את וקדשת [27]  «и освяти грудину, [которую] раска- [כז]
ЧИВАЛИ, И ГОЛЕНЬ, [ПРЕДНАЗНАЧЕННУЮ ДЛЯ] ВОЗНОШЕНИЯ.. .» - ОСВЯТИ
их на все поколения, чтобы и впредь, принося мирную жертву, 
совершали раскачивание грудины^ и возношение голени, но в даль- 
нейшем их не должны сжигать на жертвеннике, о них сказано:
«и это будет [всегда предназначено] агарону и его сыновьям...» 
в пищузз. ■

мирных жертв с этими частями жертвы 
совершались такие же действия, слово 
«освятить» и означает «отделить от 
всего остального».

■  действия, совершенные с грудиной 
и голенью жертвы посвящения, выде- 
лили среди других частей жертвы для 
того, чтобы и впредь при принесении

- «... раскачивали ...» תגוםה •  [совершали горизонтальные] возвратно-по- 
ступательные движения, на французском языке venteler -  «двигать 
туда-сюда горизонтально». ■

■ пример употребления этого корня ходим и в писании54: «...возгордится 
в смысле «горизонтальное возврат- ли пила над тем, кто מניסו манифо -  
но-поступательное движение» мы на- пилит ею?..»

>

- «...возносили...» הורם •  совершали движения вверх и вниз.

ישראל בני מאת עולם לחק [28]  «...вечным законом от сынов израиля...» -  [ חק כח[ ] 
хок -  «закон» -  здесь означает «удел», «доля»]. [мясо] мирных жертв 51

51. см. там же. /  52. это слово в большинстве изданий раши напечатано с ошибкой: כחזה 
вместо בחזה, см. комм. р. элиягу мизрахи. /  53. шмот, 29:28. /  54. йешаягу, 10:15. /



2 9 . а  с в я щ е н н ы е  о д е ж д ы  а г а ש ובגדי כט < - קך שר ה לבניו יהיו לאהרן א  
р о и л  о с та н у тс я  п о с л е  н е ה אחךױ - ח ש מ ם ל ה ם ב ב א־ מל ל ו  
ГО ДЛЯ ЕГО потомков, :את־יךם
ЧТОБЫ В НИХ ПОМАЗЫВАТЬ И ?
ИМИ ПОСВЯЩАТЬ их.

принадлежит их владельцам, а грудина и голень отдаются священ- 
нослужителю. ■

■  раши здесь толкует «закон» как и онкелос, и таргум йонатан понима- 
« у д ел » 55, онкелос часто так переводит ют это выражение иначе: «выполнять 
это слово, впрочем, в нашем стихе вечно».

הוא תרומה כי •  «...потому что это -  возношение». -  [это сказано] 
о грудине и голени.

אחרױ לבנױ [29]  «...после него для его потомков». -  [это сказано о тех], [כט] 
кто удостоится [подобного] величия после него. ■

■ можно было бы отнести сказанное будет избран для служения первосвя- 
ко всем потомкам агарона, но писа- щ е н н и к а з б . 
ние говорит только о тех из них, кто

» למשחה • . . . ч то бы  в них п о м а зы в а т ь . . .»  -  [они будут помазаны олив- 
ковым маслом], чтобы возвеличить их. [само слово «помазание» 
в писании] иногда означает «величие», «высокий статус», например, 
«...тебе я дал их в помазание...»57, [то есть в отличие], и так же 
«не коснитесь помазанных мной»5», [то есть выделенных мной] 59.

ידם את בם ולמלא •  «...и ими посвящать их». -  этими одеждами перво- 
священник посвящается на служение60. ■

■ см. выше61. * 1

55. см. берешит, 47:22 и ваикра, 10:14, арамейские переводы там же. /  56 . йома, 726. /  
57. бемидбар, 18:8. /  58. см. диврей га-ямим 1,16:22. /  59 . сифрей бемидбар, разд. корах,
1. /  6о. йома, 5а. /  61. шмот, 28:41. /



зо. с е м ь  д н е й  д о л ж е н  н а д е תחתױ הכהן ילבשם ימים שמ>ית ל < -
ВАТЬ ИХ СВЯЩЕННИК ИЗ ЕГО | 1 מױ$ד אל־א׳הל י?א אשי ’Ш
потомков, з а с т у п а ю щ и й  \ : בקךש לשךת
НА ЕГО МЕСТО, КОТОРЫЙ БУ- ?
ДЕТ ВХОДИТЬ В ШАТЕР СОБРАНИЯ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИ- 
ЛИЩЕ.

[зо] שכעתימים «с е м ь  д н е й . . .»  -  [это должны быть семь дней] подряд. ■ [ל]

■ так сказано в книге ваикра: «и от вашего посвящения, потому что ваше 
входа в шатер собрания не отходите посвящение должно совершаться семь 
семь дней, пока не завершатся дни дней»62.

הכהן ילבשם •  «...должен надевать их священник...» -  [это сказано 
только] о том потомке агарона, который заменит его в служении, 
когда его назначат первосвященником.

מבנױ תחתױ •  «...из его потомков, заступающий на его место...» -  от- 
сюда мы учим, что если у первосвященника есть сын, достойный 
этого, то он наследует место [отца], именно его и назначают пер- 
восвященником после [отца]6з. ■

■ раши основывает свой коммента- будущих поколений, выражение «из 
рий на избыточности слова מבנװ ми- его сыновей» сообщает дополнитель- 
банав -  «из его потомков», ведь закон ную информацию: при назначении 
о первосвященстве касается не только первосвященника его сыновья имеют 
сыновей агарона, но и священников на это преимущественное право.

■ .■■■:■I ........................

מועד אהל אל יבא אשר •  «...который будет входить в шатер собрания. ..» -  
тот священник, который должен войти в святая святых в день ис- 
купления, а это -  первосвященник, служение дня искупления может 
совершить только он6«. ■

■ стих мог бы быть понят и так: «אשר надеть эти одежды», раши трактует 
ашер -  когда -  первосвященник будет иначе: слово אשר ашер означает здесь 
входить в шатер собрания, он должен «который».

62. ваикра, 8:33. /  63. сифра, разд. ахарей мот, 8:5. /  64. йома, 73а. /



לא

לב

לג

и возьми ба ра н а , [п р и н о ובשלת ת?ןח המלאים איל ואת < -  
симого в ж е р т в у  п р и ] п о אהךן ואכל כןךש: םיבמק את־בשךו | -  
с в я щ е н и и , и с в а р и  е г о  ) ואת־הלחם האיל אודבשר ובנױ'  
мясо н а  святом м е с т е , и \ ואכלו מױ$ד: אהל פתח בסל אשר  
п у с ть  а га ро н  и его  сыно- את־ למלא בהם כפר אשר אתם  
вья е д я т  мясо барана  с тем כײ לאײיאכל וזך   ОШ ЧПрЬ от
ХЛЕБОМ, ЧТО В КОРЗИНЕ у  < :ОЛ ש קך
входа  в ш атер с о б р а н и я , и  /
ПУСТЬ [только] ОНИ ЕДЯТ это, [п ри н е с е н н о е  д л я ] и ск у п - 
ЛЕНИЯ, ПРИ ИХ ПОСВЯЩЕНИИ [НА СЛУЖЕНИЕ] ДЛЯ ИХ ОСВЯ- 
ЩЕНИЯ. ПОСТОРОННИЕ ЖЕ НЕ ДОЛЖНЫ ЭТО ЕСТЬ, ПОТОМУ
что это -  святыня.

31.

32.

33•

קדוש במקום [31]  «.. .на святом месте». -  [это место -] во дворе шатра собра- [לא] 
ния, потому что эти мирные жертвы - высшего уровня святости. ■

■ прочие же мирные жертвы отно- святыням, и их мясо едят в пределах 
сятся к так называемым «легким» всего с т а н а 65.

מועד אהל םתח [32]  «.. .у входа в шатер собрания». -  так называют весь двор [לב] 
[святилища]. ■

■ см. выше66.

אתם ואכלו [33]  «и пусть [только] они едят это...» -  агарон и его сыновья [לג] 
[едят эти приношения], ведь они их владельцы6ל. ■

■  при принесении других мирных в необычной для них роли: не как со- 
жертв священники не ели части туши вершающие жертвоприношение, а как 
жертвы, но в отношении жертв посвя- владельцы жертвенного животного68, 
щения агарон и его сыновья выступали

בהם כםר אשר •  «...[принесенное для] искупления...» -  все жертвы, 
принесенные недостойными [людьми] и недостойным [образом].

65. см. ваикра, 6:9, раши там же. / 66. шмот, 29:11, раши там же. / 67. псахим, 596. /
68. р. элиягу мизрахи. /
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34• и  е с л и  м я с о  [ж е р т в ы , п р и ר ואם־יותר לד ש ם מב אי מל ־ )ומן־ ה  
н о с и м о й  п р и ] п о с в я щ е ם - ח ת עד־הבנןר הל פ ך ש תר ו את־הנו  
н и и , и  х л е б  о с т а н у т с я  д о ש לה  א אכל לא ב א: י הו ש ך ק ײ ױ$שית כ  
у т р а , т о  о с т а т о к  о т  н и х  с о תי ככל ככה ולבניו לאהךן ױ צ ױ ש ־ א  
ж г и  в о г н е ; е г о  н е л ь з я ם:  ך אי ל מ ת ם מי תי ע ב ש ה כ ת א
ЕСТЬ, ПОТОМУ ЧТО ЭТО -  СВЯ- I

35. т ы н я . а  с  а г а р о н о м  и  с  е г о  с ы н о в ь я м и  п о с т у п и  в о  в с е м  
т а к , к а к  я  т е б е  п о в е л е л : с е м ь  д н е й  с о в е р ш а й  и х  п о с в я -
ЩЕНИЕ.

ידם את למלא •  «... п ри  их  п о с в я щ е н и и . ..» -  [посвящение состоит в при- 
несении в жертву] барана и хлебов.

אותם לקדש •  «.. .для их освящения. ..» -  в результате принесения жертвы 
посвящения они введены в служение и освящены для священства. ■

■ можно было бы ожидать, что перед «введены в служение и освящены для 
глаголом לקדש лекадеш будет стоять священства», 
союз «и», раши дополняет им стих:

הם קדש כי •  «...потому что это -  святыня». -  эти жертвы -  высшего 
уровня святости, отсюда мы делаем вывод, что постороннему [не 
священнослужителю] запрещено есть жертвы высшего уровня свя- 
тости, ведь именно уровнем святости тора мотивирует свой запрет 
[есть ее чужим] 6*. ■

обосновывая неожиданным образом -  
высокой святостью жертвы? отсюда мы 
делаем вывод, что все жертвы такого 
уровня святости запрещены в пищу не 
священнослужителям.

■  за этим комментарием стоит еле- 
дующее рассуждение: мы и так знаем, 
что посторонним нельзя есть жертву 
посвящения, ведь она предназначена 
для посвящения в служение, зачем 
же тора отдельно оговаривает это,

ככה ולבנױ לאהוץ ועשית [35]  «а с агароном и с его сыновьями поступи во [לה] 
всем так...» -  тора вновь7° повторяет это повеление затем, чтобы 69

69 . псахим, 24а; макот, 18а. /  70 . в первый раз это сказано в стихах 1-34. /



зб. и ежедневно приноси те ת ופר לו א ט ה ח ש ^ ם ליום ת ־ ) על־הכפךי  
ленка для очистительной ( ת א ט ח ח ו ב מז ^לױ בכפךןד^ על־ה  
жертвы в искупление, и ( שו:  ך לנן תו א ת ח ש מ ו
ОЧИСТЬ ЖЕРТВЕННИК ЭТИМ )
ИСКУПИТЕЛЬНЫМ [приношением], и помажь его для 
ОСВЯЩЕНИЯ.

сказать: если бы не было произведено одно из описанных здесь 
действий, составляющих посвящение, то таковое бы не состоялось, 
и посвящаемые не стали бы священниками, и совершаемое ими 
служение считалось бы недействительным. ■ '

■ раши исходит из того, что в торе жений, содержащих уже известную 
не может быть лишних слов и выра- информацию.

- «...тебе...» אתכה •  [это значит] то же, что и אותך отха -  «тебя». ■

■ местоимение стоит в редкой, ар- приводит его нормативный эквива- 
хаичной форме, хотя есть и другие лент, 
подобные примеры в писании 1י . раши

וגד תמלא ימים שכעת •  «... семь дней совершай ...» -  [совершай посвящение] 
описанным образом, принося предписанные жертвы в каждый [из 
семи] дней. ■

■  если бы не комментарий раши, ния, поэтому важно подчеркнуть, что 
мы могли бы предположить, что эти ритуал повторяется каждый день из 
жертвы должны были быть принесены этих семи, 
только в один из семи дней посвяще-

הכםרים על [36]  «...в искупление...» -  [это следует понимать так]: для [לו] 
искупления, для того, чтобы очистить жертвенник от греха при- 
несения жертв недостойными [людьми] и недостойным [образом]. 
сказано [выше]: «семь дней совершай их посвящение» -  и отсюда 
мы знаем о жертвах посвящения агарона и его сыновей, например 
о баране и хлебах, а вот о жертвах [для очищения] жертвенника 71

71. напр., бемидбар, 22:33. /



37• семь дней очищай жерт- / ת א ^ ב ם ש מי על־המזבךו תכפר י  
венник, и когда ты его ת ש ד ק תו ו ה א הי ח ו ב מז קיךש ה  
освятишь, жертвенник \ D : ם שי ח כל־הנגע קך ב מז ש ב קך י
СТАНЕТ СВЯТАЯ СВЯТЫХ -  }
ВСЕ, ЧТО КОСНЕТСЯ ЖЕРТВЕННИКА, ОСВЯТИТСЯ.

мы еще не слышали, поэтому этот стих необходим, 
а мидраш торат коганим2י говорит: искупление жертвенника нужно 
еще и потому, что, возможно, кто-то пожертвовал [для изготовления 
жертвенника] нечто незаконно присвоенное. ■

недействительным, раши добавляет 
второй комментарий, поскольку пер- 
вый может вызвать возражение: ведь 
жертвенник был совсем новым, на нем 
еще не приносились жертвы, что же 
могло его осквернить?

■ слова раши о том, что подобного 
выражения мы еще не слышали, озна- 
чают следующее: из предыдущего сти- 
ха не очевидно, что и этот вид жертв 
необходим при ритуале посвящения, 
а их отсутствие сделает посвящение

- «...и очисть...» וחטאת •  [в арамейском переводе это слово передано 
так] -  «и очисть».
так названо [следующее действие]: нанесение крови пальцем; это 
и есть חטױ хитуй -  «очищение». ■

■ слово, использованное в торе, многозначно, оно становится более понят- 
ным, если обратиться к переводу.

אותו ומשחת •  «...и помажь его...» -  маслом для помазания, всякое по- 
мазание деларт в форме греческой буквы «хи» -  х. ■

■ подробнее см. выше^з.

קדש המזבח והיה [37]  «...жертвенник станет святая святых...» -  чем же он [לז] 
свят? [это объяснено далее в стихе]: «все, что коснется жертвен- 
ника, освятится». даже непригодная жертва, если возложили ее на 72 *

72. имеется в виду сифра, разд. мехильта де-милуим, 15. /  73. раши к шмот, 29:2, наш
комм, там же. /



а  вот что ты д о л ж е н  п р и н о - I ה ר וז ש ה א ש ^ ךן ת ב מז ה ל־ ע  w  לח 
сить н а  ж е р т в е н н и к : д в у х  : ם שי ב ה כ שנ ם בני־ ם שני ־ ליו מיז ת  
г о д о в а л ы х  ягнят в д е н ь ש לט , ב כ ה ד ו ד א ח א ה ה ש $ ת ו א ו  
п остоян н о, одн ого  я г н е н - I : ש ב כ י ה שנ ה ה ש ^ ם בין ת בי ך ע ה  
к а  п р и н е с и  [в ж е р т в у ] п о - j ץ מ שו ע ת ו ל ל ס א ן ב מ ש ת ב י ת ע כ ב ך  
у т р у , а  д р у г о г о  я г н е н к а הין  ת ונסןז ה ; / בי הין ך ש יין ה ב כ ל  
п р и н о с и  в с у м е р к и , и д е с я ד: - ח א Л
ТУЮ ЧАСТЬ ТОНКОЙ МУКИ, )
СМЕШАННОЙ С ЧЕТВЕРТЬЮ ГИНА БИТОГО [ОЛИВКОВОГО] MAC- 
ЛА, И ВОЗЛИЯНИЕ ЧЕТВЕРТИ ГИНА ВИНА -  НА ОДНОГО ЯГНЕНКА.

38.

39•

40.

жертвенник, освящается настолько, что ее можно не убирать с него, 
но может быть, из сказанного «все, что коснется жертвенника, 
освятится» мне следует заключить, что освятится как пригодное 
для жертвы, так и непригодное, в том числе то, что стало непри- 
годным еще до принесения в святилище -  например, животные, 
использованные в скотоложстве, посвященные на заклание [идо- 
лу], бывшие предметом поклонения, смертельно больные и т. п.? 
нет, тора говорит тут же?«: «а вот что ты должен приносить на 
жертвенник...» так же как в жертву всесожжения можно принести 
только пригодное, так и в правиле «все, что коснется жертвенника, 
освятится» речь идет только об изначально пригодном [животном], 
это сказано о пригодном скоте, ставшим ущербным уже после того, 
как его ввели во двор святилища: например, жертва, оставленная 
на ночь [вне жертвенника], или вынесенная [со двора святилища], 
или оскверненная, или принесенная с намерением, не соответству- 
ющим времени или месту [и делающим жертву непригодной] 75. ■

■ если жертву зарезали с намерением места или по прошествии положенного 
съесть ее мясо, воскурить ее части или времени, то такое намерение делает 
кропить ее кровью вне положенного ее непригодной ?6.

סולת ועשדון [40]  «и десятую часть тонкой муки...» -  десятую часть эфы -  |מ| 
то есть сорок три и одну пятую [объема] яйца. ► 74 *

74. см. там же, 29:38. /  75. звахим, 83а-84а. /  76 . рамбам, мишне тора, «законы о непри-
годном для жертвы», 1 3 :1 ./



4i. а  д р у г о г о  я г н е н к а  прино-/ בין תןנשה השני הכבש ואת מא  
си в с у м е р к и  -  т а к  ж е , к а к וכנסכה הבנןר כמנחת העךבים   
в у т р е н н е е  п р и н о ш е н и е , и : ליהוה אשה ניחח לךיח ת^שה־לה  
С ТАКИМ ЖЕ в о з л и я н и е м ; I
ДЛЯ ПРИЯТНОГО БЛАГОУХАНИЯ, В ОГНЕПАЛИМУЮ ЖЕРТВУ 
ГОСПОДУ.

► СМ. выше 77.

p כתית • » כש ...битого [оливкового] масла...» -  [в стихе] сказано 
«битого» не потому, что обязательно использовать именно этот вид 
масла, но лишь для того, чтобы сказать, что [для жертв] годится 
и выбитое масло, [ведь выше] сказано: «битое [масло] для освеще- 
ния»7® -  и отсюда можно было бы заключить, что [этот род масла] 
пригоден только для освещения, но не для хлебных приношений, 
но здесь тора тоже говорит «битое», а «битое для освещения» 
сказано только для того, чтобы было понятно, что для освещения 
[употребление именно «битого» масла] обязательно, а для хлебных 
приношений [такое масло] не обязательно, пригодно и масло, вы- 
жатое в давильне79.

» ונסך • ...и ... возлияние...» -  [возлияние вина совершалось] в чаши, 
как мы знаем из трактата суккаВо, на жертвеннике были две сере- 
бряные чаши [для возлияния вина], и в них были узкие отверстия, 
так называемые «ноздри», [в чаши] вливали вино, оно вытекало 
сквозь «ноздри» и стекало на верхнюю поверхность жертвенника, 
а оттуда в полость под землю, так было в вечном храме, а с медного 
жертвенника [в святилище вино] стекало на землю.

■ .четверти гина...» -  [этот объем равен] трем логам»... ההץ רבע .

■ гин равен двенадцати логам, в современных мерах -  около 6 литров.

ניחח לריח [41]  « ...для приятного благоухания. ..» -  это сказано о хлебном [ 77 [מא

77. см. шмот, 16:36, раши там же. /  78. см. там же, 27:20. /  79. менахот, 866. /  8о. мишна, 
сукка, 4:9. /



42. [э т о  - ]  п о с т о я н н а я  ж е р т в а ת מכ <  ל ד' ע מי ם ת כ י ת ך ד ח ל ת ־ פ ל ה א  
в с е с о ж ж е н и я , н а  в с е  в а ш и  ' ד ע ה ״לפני מו הו ר י ש ד א ע ם או כ ל  
п о к о л е н и я ; у  в х о д а  в  ш а - : ה מ ר ש ב ד ם אליןד ל ש
ТЕР СОБРАНИЯ ПРЕД ГОСПО- (
д о м  [ п р и н о с и  е е ] ,  г д е  я  б у д у  в с т р е ч а т ь с я  с  в а м и , ч т о б ы

ТАМ ГОВОРИТЬ С ТОБОЙ.

приношении с возлияниями, его сжигали целиком, а порядок при- 
несения жертвы таков: сначала части туши, потом хлебное при- 
ношение, как сказано: «всесожжение и хлебное приношение»81. ■

■ от многих хлебных приношений но это хлебное приношение сжигали 
сжигается лишь часть, горсть (комец), целиком.

» תמיד [42] ...постоянная...» -  [это всесожжение совершается] изо дня [מב] 
в день, так чтобы [между принесением жертв] не было перерыва 
[больше] суток. ■

■ как и во многих других местах82, слово תמיד тамид непрерывное или 
раши задается вопросом, означает ли периодическое действие.

לכם אועד אשר •  «... где я буду встречаться с вами . ..». когда бы я ни назна- 
чил встречу с тобой, она состоится [именно] там. некоторые наши 
мудрецы 8з делают отсюда вывод, что с тех пор, как было построено 
святилище, [этим местом «встречи» было пространство] над медным 
жертвенником: там всевышний говорил с моше8«. другие же говорят, 
что это было [пространство] над крышкой ковчега, как сказано: «и я 
буду... говорить с тобой поверх крышки (ковчега)...»8$, -  а слова 
«где я буду встречаться с вами» относятся не к жертвеннику, а к 
шатру собрания, о котором и говорит этот стих86. ■

че), вызывает разночтения именно 
в идентификации этого места, первое 
мнение мудрецов, которое приводит 
раши, выделяет с целью идентифика-

■ интересно, что стих, в котором 
указано место встречи человека со 
всевышним (разумеется, здесь не мо- 
жет идти речь о физической ветре- * 14

81. см. ваикра, 23:37. /  82. напр., к шмот, 27:20. /  83. в талмудическом источнике это 
мнение приводится от имени «ученика р. ишмаэля». /  84. барайта де-млехет-га-мишкан,
14. /  85. шмот, 25:22. /  86 . сифрей бемидбар, разд. насо, 58. /



43• и я б у д у  в с т р е ч а т ь с я  т а м  с / ה וניעךתי מג מ בני ש ל ל א ך ש ש י ד ק נ ו  
с ы н а м и  и з р а и л я , и освя- > תי בכבילי: מד ש ךי ק ל ו ה א ד ו ד א ױן מ  
тится эт о  м е с т о  м о е й  с л а ח - ב ז מ ה ־ ת א ן ו ך ה א ־ ת א ו ו י בנ ־ ת א ו  

44. вой. и я освящ у ш а т е р  со - : ש ך ק הן א כ לי ל
БРАНИЯ И ЖЕРТВЕННИК, И Я )
ОСВЯЩУ АГАРОНА и  е г о  с ы н о в е й , ч т о б ы  о н и  с л у ж и л и  
МНЕ.

приходят к иному мнению, анализируя 
текст иначе: «...у входа в шатер со- 
брания пред господом...» они считают 
местом встречи самое святое место 
в святилище -  над ковчегом завета.

ции места часть стиха «...всесожже- 
ния... где я буду встречаться с вами...». 
а всесожжение приносили на медном 
жертвеннике, стало быть, место ветре- 
чи находится там. другие мудрецы

שמה ונועדתי [43]  «и я буду встречаться там...» -  встречусь, чтобы гово- [מג] 
рить с [сынами израиля]. подобно этому царь назначает встречу 
подданным, чтобы обратиться к ним с речью. ■

■ стих кажется неполным, ведь не ситуациях нет необходимости упоми- 
упомянута цель или содержание ветре- нать цель встречи, как, например, при 
чи. раши отмечает, что в определенных встрече царя с подданными.

- «...и освятится...» ונקדש •  святилище.

- .«моей славой. ..» בכבודי •  [святилище освятится] моим пребыванием 
в нем.
а мидраш говорит: следует читать не כככוז־י бихводи -  «славой моей», 
а בככיד бихвудай -  «прославляемыми мной».
здесь писание намекает на смерть сыновей агарона в день возве- 
дения святилища, таков смысл слов моше: «так вот о чем говорил 
господь... близкими мне освящусь...»8? но где [приведены слова 
всевышнего, о которых говорил моше]?! [здесь]: «освятитея моей 
славой»88. ■

■ в этом чтении стих принимает такой вид: «...и это место освятится 87

87. ваикра, 10:3. /  88. звахим, 1156. /
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תי כנ ש תוןז ו ל בני ב א ך ש תי י היי  ו
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И Я БУДУ ОБИТАТЬ СРЕДИ СЫ- 
НОВ ИЗРАИЛЯ, И БУДУ ИМ БО- 
ГОМ. И ОНИ УЗНАЮТ, ЧТО Я -  
ГОСПОДЬ ИХ БОГ, КОТОРЫЙ 
ВЫВЕЛ ИХ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- 
СКОЙ, ЧТОБЫ МНЕ ОБИТАТЬ 
СРЕДИ НИХ. Я -  ГОСПОДЬ ИХ 
БОГ.

И СДЕЛАЙ ЖЕРТВЕН- 
НИК ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ 

КУРЕНИЙ, СДЕЛАЙ ЕГО ИЗ ДЕ-

45•

46.

30
РЕВА ШИТИМ ДЛИНОЙ В ЛО- 
КОТЬ И Ш ИРИНОЙ В ЛОКОТЬ, ОН БУДЕТ КВАДРАТНЫМ, ДВА 
ЛОКТЯ ВЫСОТОЙ, А ЕГО РОГА БУДУТ ИЗ НЕГО ЖЕ. И ПОКРОЙ 
ЕГО ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, ЕГО КРЫШКУ, И СТЕНЫ ВОКРУГ, И ЕГО 
РОГА, И СДЕЛАЙ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ.

теми, кого я почту».

בתוכם לשכני [46]  «...чтобы мне обитать среди них...» -  чтобы я пребывал [מו] 
среди них. ■

■ раши объясняет грамматическую форму инфинитива с местоименным 
суффиксом подлежащего.

[i] קטרת מקטר  «...для воскурения курений...» -  чтобы над ним подни- [א] 
мался дым от воскуряемых благовоний. ■

■ корень קטר ктр означает «дым», отсюда слово קטורת кторет -  «воскурение».

גגו את [3]  «...его крышку...» -  у этого [жертвенника] был верх, крышка, [ג] 
а у жертвенника всесожжения верха не было, и его полость запол- 
няли землей на всех стоянках1.

I. см. раши к шмот, 20 :2 1 . /
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и с д е л а й  к  н е м у  д в а  золо- / ש^לו זהב טבעת ושתי ת ן ת^ תח מ  
тых к о л ь ц а  под е г о  в е н ־ על־  л^ул ח צלעתיו שתי לז  
цом н а  д в у х  е г о  у г л а х , н а  лк לש דים3ל לבתים והיה צדױ שני  
о б е и х  е г о  с т о р о н а х , и б у ^צי את־ךזםןים ו^שית בהמה: אתו -  
д у т  они в м е с т и л и щ а м и : ллгш אתו  זהב אתם וצפית שטים  
для ш е с т о в , ч т о б ы  носить דןעךת על־אךן אשר ספרכת לפני  
е г о  н а  них. и с д е л а й  ш е א^זר על־דן^דת אשר -  ллюл לפני 
сты из д е р е в а  шитим, и по- אהרן ^ליו שטה:וךוקטיר לןד. אױןיד  
к р о й  их золотом, и п о м е בדןיטיבו םינןר נןר33 סמים קטךת -
СТИ ЕГО ПЕРЕД ПОЛОГОМ, | ת מםטיר ל ^ ה ב ו  :ГЙТрр?? ЛЛВГГЛК
что п е р е д  к о в ч е г о м  свидЕ- \ דיעךבים בין  ЛЛ|Л־ЛК ]ЛЛК 
т е л ь с т в а , н а п р о т и в  к р ы ш ־ \ װזוף לפױ תמיד קטךת יקטיךנוה  
КИ, ЧТО НАД СВИДЕТЕЛЬ- : דךתיכם ל
СТВОМ, ГДЕ Я БУДУ НАЗНА- ?
ЧАТЬ ТЕБЕ ВСТРЕЧУ. И АГАРОН БУДЕТ ВОСКУРЯТЬ НА НЕМ БЛА-
ГОВОННОЕ к у р е н и е ; о н  б у д е т  е г о  в о с к у р я т ь  к а ж д о е  у т р о ,
КОГДА СТАНЕТ ПРИВОДИТЬ В ПОРЯДОК ЛАМПАДЫ. И В СУМЕР- 
КИ, КОГДА АГАРОН СТАНЕТ ПОДНИМАТЬ ЛАМПАДЫ, ОН БУДЕТ 
ВОСКУРЯТЬ ЕГО. ЭТО ПОСТОЯННОЕ ВОСКУРЕНИЕ ПРЕД ГОСПО-
ДОМ НА [в с е ] в а ш и  п о к о л е н и я .

5•

6.

7•

8.

זהב זר •  «...золотой венец». -  он символизирует венец священства2.

- «...его углах...» צלעתױ [4]  здесь это слово означает ребра [а не сто- [ד] 
роныз], согласно арамейскому переводу זויתיה зи в 'я т ей , потому что 
[далее] сказано: «на обеих его сторонах» -  каждый из двух углов 
[с кольцами примыкает] к двум его сторонам. ■

■ если далее в стихе говорится о сто- в ишот, 25:12, но должно означать 
ронах צדיו цидав, то слово צלע цела перед «угол», «боковое ребро», 
этим не может означать «сторона», как

- «...и будут...» והיה •  эти кольца. ►

2. йома, 726. /  з. см. раши к шмот, 25:12. /



► глагол стоит в единственном числе, Маасе -  «дело» -  в единственном числе 
хотя говорится о нескольких кольцах, и читает фразу так: «.. .и будет все, что 
чтобы не допустить рассогласования, касается колец...» 
раши прибавляет к глаголу слово מעשה

לבדים לכתים •  «... вместилищами для шестов ...» -  кольца будут вмести- 
лищами для шестов4. ■

■ раши комментирует выражение можно было бы понять «для вмести- 
לבדים לבתים  леватим левадим, которое лищ [и] для шестов».

הםרכת לםני [6]  «...перед пологом...» -  может быть, [жертвенник не на- [ו] 
ходился точно напротив ковчега, а] был смещен к северу или 
к югу относительно ковчега? нет, ведь сказано « п ер ед  кры ш кой  
[ковчега]» -  [а значит, жертвенник стоял] точно напротив ковчега, 
снаружи [полога] 5.

» בהיטיבו [7] ...когда станет приводить в порядок...» -  это очищение [ז] 
лампад светильника от пепла фитилей, сгоревших за ночь, [свя- 
щенник] приводил [лампады] в порядок по утрам. ■

■ другое понимание слова בדדטיבו бегейтиво -  «зажигая», так понимает рамбам6.

- .«лампады...» הנרות •  luces на французском языке [«светильник», 
«сосуд для масла и фитиля»], таково значение этого слова везде, 
где речь идет о светильнике, за исключением места?, где говорит- 
ся о «поднимании» -  гаалаа, то есть о зажигании, [и где это העלאה 
слово означает «фитили»].

- «...и [в сумерки], когда [агарон] станет поднимать» ובהעלת [8]  когда [п] 
он будет зажигать их, чтобы поднялось пламя8.

- «...будет воскурять его...» יקטירנה •  ежедневно; половину будет вое- 
курять утром, а половину -  во второй половине дня’ . 4

4. см. там же, к 25:27. /  5 . барайта де-млехет-га-мишкан, 4. /  6. мишне тора, «законы о 
постоянных и дополнительных жертвах», 3:12. /  7. см. шмот, 30:8. /  8 . см. раши к шмот, 
27:20 и к бемидбар, 8:2. /  9 . мишна, йома, 4:4; см. также критот, 66. /



he возносите на нем ни > ועילף ггп ו ט ל ^ ת ־ א ת לגלױ ל ך ט ק  
чуждое воскурение, ни ה י רו מנ ך ו ס נ א ו ס ל ס ױ: ת ר ^ל פ כ ו  
всесожжение, ни подно- > ץ הו ו א תי ךנ ק ־ ל ת ע ח ף א שנ ם ב ך מ  
шение, и не возливайте на | ר פ כ ן  л ж з ת  א ט ם ח י ך פ כ ת ס ח א  
него возлияния, а один | 'ם ילױ כ י ת ך ד ם ל שי ך ק ־ ש ך א ק הו ?
РАЗ В ГОДУ АГАРОН БУДЕТ СО- DDD :Л ’̂Л'Ь
ВЕРШАТЬ НАД ЕГО РОГАМИ )
и с к у п л е н и е ; о д и н  р а з  в  г о д у  о н  б у д е т  и с к у п а т ь  н а  н е м

КРОВЬЮ ОЧИСТИТЕЛЬНОЙ ЖЕРТВЫ ИСКУПЛЕНИЯ во [ в с е х ] 
ВАШИХ ПОКОЛЕНИЯХ. ОН -  СВЯТАЯ СВЯТЫХ ДЛЯ ГОСПОДА».

10 .

עלױ תעלו לא  «не возносите на нем,...» -  на этом жертвеннике. ■

■ раши предотвращает понимание 
став как «с ним»10, с упомянутым עלץ

выше курением: «с ним не возносите 
чуждое курение, а без него -  можно».

 -чуждое воскурение...» никакое добровольное воскуре...» קטרתזרה
ние, все [воскурения] для него «чуждые», за исключением этого. ■

■ однако на медном жертвеннике 
во дворе это допускалось, например,

во время принесения жертв вождями 
колен11.

ומנחה ועלה  «...ни всесожжение, ни подношение...» -  и ни всесожже- 
ние, ни подношение, во всесожжение עולה ола [приносят] животных 
и птиц, а в подношение מנחה минха -  злаки. ■

■ раши преобразует фразу ומנחה ועולה  
веола уминха в ומנחה עולה ולא  вело ола 
уминха. со словами ומנחה ועולה  веола 
уминха в тексте не связан никакой 
глагол, раши поясняет, что они свя-

заны с глаголом תעלו таолу в начале, 
и к ним так же, как и к этому глаголу, 
относится отрицание לא ло в начале 
стиха.

[ю אהוץ וכםר [  «а  о д и н  р а з  в  г о д у  а г а р о н  б у д е т  с о в е р ш а т ь  н а д  е г о  р о г а м и  [י] 
и с к у п л е н и е . . .»  -  [это относится к] приношению крови.

בשנה אחת •  « ...один раз в году. ..» -  в  день искупления, так и сказано в

го. как в шмот, 12:9, 35:22. /  п . см. раши к бемидбар, 7:15. /



[разделе] ахарей мот: «и выйдет он к жертвеннику, который пред 
господом, и искупит его...»12

הכםוױם חטאת •  «.. .очистительной жертвы искупления. ..» -  это теленок 
и козел дня искупления, которые искупают [вход священника в] 
святилище в нечистоте и [приношение] нечистых жертва.

קדשים קדש •  «...святая святых...» -  жертвенник освящен только для 
этого служения, но не для [принесения] других жертв. ■

смысле жертвенник называется «свя- 
тая святых».
о медном жертвеннике также сказано 
«святая святых», но там это означает, 
что все пригодное для жертвоприно- 
шения приобретает статус жертвы, 
коснувшись жертвенника 14.

■ на золотом жертвеннике нужно 
воскурять курения, но кропление на 
него кровью совершается только раз 
в году, в самый святой день, к тому же 
кровь этих теленка и козла, о которых 
говорится в этом стихе, используется 
для кропления в самом святом месте 
святилища -  в святая святых, в этом

12 . ваикра, 16:18. / 13 . швуот, 2а. см. раши кваикра, 16:11. / 14. см. раши кшмот, 29:37. /



כיתשא
КИ ТИСА

לה לד, - יא ל> שמות
ш м о т  3 0 :1 1 -3 4 :3 5

и. и господь сказал моше i ך יא,יכ ב ד ה יהיוה ױ ש מ ־ ל : א ר מ א כי ל  
и. так: «когда будешь вести ) א ש ש ת א ך ־ ת ל א א ך ש ־י י בנ  

счет сынов израиля, пере- | ם ה ךי כן פ תנו ל נ ש ו ר אי פ שו כ פ נ  
считывая их, то пусть при \ ה הו ד לי ק ם ם ב ת ה א הי א־י ל ם ו ה ב
ПЕРЕСЧЕТЕ КАЖДЫЙ ДАСТ :ПЛא נגף
ВЫКУП ГОСПОДУ ЗА СВОЮ ДУ- )

ШУ, И СРЕДИ НИХ НЕ БУДЕТ МОРА ПРИ ИХ ПЕРЕСЧЕТЕ.

[i2] תשא כי  «когда будешь вести счет...» -  [выражение תשא כי  ки тиса, [יכ] 
дословно «когда поднимешь»], означает подведение итогов, как 
в арамейском переводе.
когда ты захочешь определить их численность, чтобы знать, сколько 
их, то не считай их «по головам», но пусть каждый даст половину 
шекеля, и сосчитай шекели, так ты узнаешь их число. ■

раши своим толкованием предотвра- 
щает такое понимание нашего стиха: 
«после того как ты сосчитаешь сынов 
израиля, они дадут каждый по пол- 
шекеля»2.

■ онкелос переводит глагол תשא тиса 
как תקבל текабелъ -  «возьмешь», и та- 
ково же его значение в стихе из книги 
бемидбар: «...ни одного осла я у них 
не взял - касати...»1 נשאתי 

נגף בהם יהיה ולא •  « ...и среди них не будет мора. ..» -  пересчет навлекает 
сглаз, и среди них может начаться мор, как было в дни давидаз. ■

■ поскольку при предложенном мето- лых шекелей, люди не войдут в кате- 
де считают не людей, а монеты, и даже горию «сосчитанных», и сглаз не будет 
не монеты по полшекеля, а сумму це- над ними властен.

I. 16:15. /  2. девек тов. /  3 . см. шмуэль II, 24:1-10. /



1 3 .  пусть каждый переходя- / על־הפנןדים כל־העבר יתנו ן זה יג  
щий к сосчитанным даст עקזךים הקךש בשנןל השנןל מחצית  
это -  по полшекеля, по תחמה השנןל מחצית השקל גךה  
[весу] священного шеке- :ליהוה
ЛЯ, ПО ДВАДЦАТЬ ГЕР В ШЕ- (

келе; [ э т и ] полшекеля -  ВОЗНОШЕНИЕ господу.

יתנו זה [13]  «пусть... даст...» -  [всевышний] показал ему [моше] огненную [יג] 
монету весом в половину шекеля и сказал ему: «такие [монеты] 
они должны дать»4.

הםקדים על העכר •  « ...переходящий к  сосчитанным...» -  обычно, когда 
считают [овец в стаде], их проводят по одной, так же сказано в сти- 
хах «...все, что проходит под посохом...»5, и «...будут проходить 
овцы возле считающего...»* 6. ■

■ поэтому сосчитанный называется сынов израиля при пересчете нигде 
«проходящим», «переходящим», хотя не проводили.

הקדש בשקל השקל מחצית •  «... полшекеля, по [весу] священного шекеля ...» -  
по весу, который я назначил тебе, чтобы рассчитывать священные 
шекели, например шекели, о которых говорится в разделе об оценке 
[посвященного святилищу имущества, к примеру] наследного поля?.

השקל גרה עשרים •  « ...двадцать гер в шекеле. ..» -  [тора] уточняет, сколько 
это составляет. גרה гера -  то же, что מעה маа -  [монета небольшого 
достоинства в эпоху талмуда, и так переводит это онкелос]. к тому 
же в книге шмуэля сказано: «.. .придет кланяться ему за серебряную 
монету - - агора אגורה   и за каравай хлеба...»8 [а таргум йонатан 
переводит אגורה агора как מעא маа]. ■

■ отождествляя גרה гера и אגורה аго- того, что גרה гера -  это известная из 
ра, раши находит два доказательства талмудической литературы מעה маа.

4. иерусалимский талмуд, шкалим, 1:4; танхума, разд. ки тиса, 9. /  5 . ваикра, 27:32. /
6 . ирмеягу, 33:13. /  7. см. ваикра, 27:3-8, 16-19. /  8. шмуэль I, 2:36. /



т

טו

14. всякий переходящий к со- / עשךים מבן על־הפכןדים העבר כל  
считанным, от двадцати > : יהיוה תחמת יתן ןמ>$לה שנה  
лет и старше, должен дать | ימעיט לא והדל לא־יךבה ה^שיר  

is. возношение господу, во- את־תחמת לתת השכןל ממחצית
ГАТЫЙ НЕ ДОЛЖЕН ДАВАТЬ ל?פר ГПГР
БОЛЬШЕ, А БЕДНЫЙ -  МЕНЬШЕ I

ПОЛОВИНЫ ШЕКЕЛЯ КАК ВОЗНОШЕНИЕ ГОСПОДУ ДЛЯ ИСКУП- 
ЛЕНИЯ ВАШИХ ДУШ.

однако מעה маа -  это одна шестая дина- в нашем стихе, -  одна двадцатая ше- 
ра (зуза), или одна двадцать четвертая калл, далее раши объясняет, почему 
священного шекеля, а гера, как сказано различаются эти соотношения:

השקל גרה עשרים •  «...двадцать гер в шекеле...» -  это полный шекель, 
который составляют четыре зуза. зуз первоначально состоял из 
пяти маа [следовательно, шекель состоял из двадцати маа, которые 
раши отождествляет с гера] ; однако [во времена мишны] к нему 
прибавили двадцать процентов его стоимости и довели его досто- 
инство до шести маа серебра*.
и половину этого [целого] шекеля, о котором я говорил тебе, пусть 
они дадут в качестве в о зн о ш е н и я  го сп о д у . ■

■ таким образом, в талмудические торы -  двадцати гера; при этом маа 
времена шекель был эквивалентен и гера равны по стоимости, 
двадцати четырем маа, а во времена

[и] ומעלה שנה מק׳משױם  «...от двадцати лет и старше...» -  тот, кому еще [т] 
нет двадцати лет, не идет в «войско» и не подлежит пересчету 
среди «мужей». ■

■ по закону торы полное совершен- пересчету, призываются для войны 
нолетие наступает в двадцать лет. и работы и считаются אנעױם анашим -  
с этого времени мужчины подлежат «мужами»10.

נםשתיכם על לכםר [15]  «...для искупления ваших душ». -  чтобы вы не по- [טו] 
страдали от пересчета. ► 9

9 . бехорот, 50а, см. тосафот там же. /  го. см. бемидбар, 1:3. /



16. и возьми от сынов израиля / בני מאת הכפךים את־כסף ולקחת  
серебро выкупа, и передай אהל על־ז$בךת אתו ונתת ישךאל  
его для сооружения шатра ד לפני לזכרון' ישךאל לבני והיה מו̂  
собрания, и для сынов из- פ על־נפשתיכם: לכפך װזוה
РАИЛЯ ЭТО БУДЕТ КАК НАПО- I

МИНАНИЕ пред господом, чтобы ИСКУПИТЬ ВАШИ ДУШИ».

► первоначальное значение глаго- стих, таким образом, может означать 
ла לכםר лехапер -  «покрывать», отсю- «укрыть ваши души, вас», 
да крышка ковчега - .капорет כםורת 

другое объяснение: «искупить ваши души»; [это действительно 
означает искупление грехов, и вот каким образом]. стих намекает 
на три [денежных] возношения, [которые должны были дать сыны 
израиля]п, так как [в этом отрывке] трижды написано «возноше- 
ние господу»12, одно -  возношение для [изготовления] подножий: 
[моше] пересчитывал [сынов израиля], когда они начали давать 
добровольные приношения для святилища и каждый дал половину 
шекеля, что вместе составило сто кикаров, как сказано: «серебра же 
от исчисления общины -  сто кикаров.. .»1з, и из этого [серебра] были 
сделаны подножия [для столбов святилища], как сказано: «и пошло 
сто кикаров серебра [на литье подножий]. . .»1̂ второе [возношение] 
также [было собрано] при пересчете [народа, который проводился] 
после возведения святилища, это пересчет, о котором говорится 
в начале книги бемидбар: «...в первый день второго месяца, на 
второй год...»1* [тогда] каждый дал по половине шекеля, [которая 
предназначалась] для приобретения общественных жертвопри- 
ношений того года, в этом [возношении половины шекеля] были 
равны бедные и богатые, [все давали поровну], и именно об этом 
возношении сказано [в нашем стихе]:«...для искупления ваших 
душ» -  ведь жертвоприношения служат для искупления, а третье 
[возношение] -  это возношение для [сооружения] святилища, как 
сказано: «все, кто давал возношение, жертвовал серебро и медь...»16 
участие в этом [возношении] не было одинаковым, каждый [дал] 
по мере силы влечения его сердца1?.

i i .  иерусалимский талмуд, шкалим, 1:1; вавилонский талмуд, мегила, 296. см. раши к 
шмот, 25:2. / 12 . см. шмот, 30:13-15. / 13. там же, 38:25. / 14 . там же, 38:27. / 15 . бемидбар, 
1:1. /  16 . шмот, 35:24. /  17. см. там же, 35:29. /



מועד אהל עבדת על אתו ונתת [16]  «...и передай его для сооружения шатра со- [טז] 
брания...» -  отсюда следует, что [моше] было приказано сосчитать 
[сынов израиля], когда они начали давать добровольные приношения 
для святилища после происшествия с [золотым] тельцом, так как 
среди них начался мор, как сказано: «и поразил господь народ...»18 
это подобно стаду, которым дорожит его владелец и которое было 
поражено моровой язвой, когда [мор] прекратился, [владелец] 
сказал пастуху: «пожалуйста, пересчитай моих овец, чтобы я знал, 
сколько из них осталось»1*, [этот пересчет] показывает, что [вла- 
делец] дорожит [своим стадом], и нельзя сказать, что здесь идет 
речь о том же подсчете, о котором говорится в книге бемидбар, 
ведь о том [пересчете] сказано «в первый день второго месяца»20, 
а святилище было возведено в первый день первого месяца, как 
сказано: «в первый день первого месяца поставь...»21 из серебра, 
[собранного] при этом подсчете, были сделаны подножия [для 
столбов святилища], как сказано: «и пошло сто кикаров серебра 
на литье подножий...»22 итак, мы видим, что [пересчетов] было 
два: первый -  в начале принесения доброхотных даров после дня 
искупления в первый год [после исхода], а второй -  во второй год, 
в ияре, после возведения святилища.
можно возразить: как это возможно, чтобы при обоих [подсчетах] 
численность сынов израиля была одинаковой -  шестьсот три тысячи 
пятьсот пятьдесят [мужчин старше двадцати]? ведь такое число 
указано и при [первом] пересчете посредством серебра2з, и в книге 
бемидбар: «и было всех сосчитанных шестьсот три тысячи пятьсот 
пятьдесят»2«, -  но эти [подсчеты были произведены] в двух разных 
годах, и не может быть, чтобы во время первого исчисления не 
было таких девятнадцатилетних [юношей], не подлежавших тогда 
подсчету, которым во втором году не исполнилось бы двадцать лет 
[и они подлежали бы подсчету]! ■

■ поскольку за год численность со- бемидбар и ишот речь идет об одном 
вершеннолетних мужчин не могла не и том же подсчете, 
измениться, следовательно, в книгах

на это можно ответить так: с точки зрения исчисления возраста 
людей оба подсчета были произведены в одном году, [как объясне- 
но ниже], однако в системе отсчета лет после исхода из египта это

18. там же, 32:35. /  19 .танхума, разд. китиса, 9. / 20 . см. бемидбар, 1:1. / 21. шмот, 40:2. /
22. там же, 38:27. / 23. см. там же, 38:25,26. / 24. бемидбар, 1:46. /



17. и господь сказал моше > לאמר:ו^שית אל־משה יהוה ױדבר יז,יח  
is. так: «сделай медный умы- ונתת לרחצה נחשת וכנו נחשת כיור  

вальник и медное подно- המזבח ובין מועד ביךאהל אתו  
жие для него для омовЕ-1 : מים שמה ונתת
НИ Я, И ПОМЕСТИ ЕГО МЕЖДУ )
ШАТРОМ СОБРАНИЯ И ЖЕРТВЕННИКОМ, И НАЛЕЙ В НЕГО ВОДУ.

были два разных года, в системе отсчета лет от исхода из египта 
счет ведут с нисана, как мы учим в трактате рош га-шана2*. [таким 
образом], святилище сооружали в первом году [от исхода], а воз- 
вели во втором, поскольку новый год [в этой систем^ исчисления] 
начался первого нисана, однако годам людей [в торе] ведут счет 
от сотворения мира, начиная с месяца тишрей; так что [с этой 
точки зрения] оба подсчета [общины были произведены] в одном 
и том же году: первый в месяце тишрей после дня искупления, 
когда вездесущий соблаговолил простить израилю и им было дано 
повеление [построить] святилище, а второй -  первого нисана26. ■

■ итак, здесь идет речь о двух под- были произведены в двух разных годах 
счетах, и число совершеннолетних по принятому тогда летосчислению, 
мужчин при обоих пересчетах было см. комм, рамбана, который не согла- 
одинаковым, несмотря на то что они сен с раши.

מועד אהל עכדת על •  «...для сооружения шатра собрания...» -  [из сере- 
бра, собранного при этом подсчете], были сделаны подножия [для 
столбов святилища].

[i8] כױר «...умывальник...» -  большой котел с устьицами, из которых [יח] 
вытекает вода.

 :и медное подножие для него...» как в переводе онкелоса...» וכנו •
«его основание», подставка, изготовленная для умывальника.

- «...для омовения...» לרחצה •  умывальник [используется для омове- 
ния, а не его подножие] 2 25 .י

25. рош га-шана, 26. /  26 . бемидбар раба, 1 :8 . /  27. беэр маим хаим. /



19. и пусть агарон и его сыно-1 אודידיהם ממנו ובנױ אהרן ורחצו יט  
вья омывают из него свои ) מױןד אל־אהל בבאם ואת־רגליהם: כ  

го. руки и ноги, пусть они בגשתם או ימתו ולא יךחצױמים  
омываются водой, чтобы אשה להקטיר לשךת אל־המזבח
НЕ УМЕРЕТЬ, КОГДА ОНИ ВХО- ( : ה}יהל
ДЯТ В ШАТЕР СОБРАНИЯ ИЛИ ?
ПОДХОДЯТ К ЖЕРТВЕННИКУ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ, ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ
огнепалимой жертвы господу;

המזבח וכץ •  «... между шатром собрания и жертвенником ...» -  [имеется 
в виду] жертвенник всесожжения, [а не жертвенник воскурений, 
находившийся внутри святилища], о котором написано «...перед 
входом в святилище, шатер собрания»28, умывальник стоял напро- 
тив свободного пространства между жертвенником и святилищем, 
будучи несколько смещен в сторону и не отделяя их друг от друга, 
потому что сказано: «и жертвенник всесожжения поставил у входа 
в святилище...»2’, то есть перед шатром собрания находится жерт- 
венник, а не умывальник, который был несколько смещен к югу. 
так сказано в трактате звахимз°.

רגליהם ואת ידיהם את [19]  «...свои  руки и ноги». -  [священнослужитель] [יט] 
одновременно омывал свои руки и ноги, так учили в трактате зва- 
хим: «как [совершается] омовение рук и ног? [священник] кладет 
свою правую руку на правую ногу, а левую руку -  на левую ногу 
и омывает [их одновременно] »з1. ■

■ считая, что, во фразе ואת ידיהם את  разному: «обе руки, а потом обе ноги», 
 эт едейгем веэт раглейгем со- «все руки и ноги вместе», руки и ноги רגליהם
держится информация о порядке омо- по очереди» и др. в талмуде выбран 
вения, эту фразу можно понять по- один из вариантов пониманияз2.

ימתו ולא [20]  «.. .чтобы не умереть. ..» -  следовательно, если [они войдут для [כ] 
служения], не омыв [руки и ноги], то умрутзз. [этот вывод можно 
сделать], потому что тора толкуется посредством общих правил34, 
[например]: из отрицания [не умрут, если омоют] можно вывести

28. шмот, 40:6. /  29 . там же, 40:29. /  30 . звахим, 59а. /  31. там же, 196. /  32. см. ор га-ха- 
им. /  33. тосефта, йома, 1:18; сангедрин, 83а,б. /  34. см. раши к шмот, 20:12. /



ю

כב
כג

пусть омывают свои руки ן ימתו ולא וךגליהם יךיהם וךחצו  
и ноги, чтобы не умереть, ולזרעו לו חק־עולם להם והיתה  
и это будет им вечным за- :אל־משה יהוה ױךבר פ לךרתם  
коном, ему и его потом- :ראש בשמים כןח־לןד ואתה לאמר  
кам во [всех] поколени- I 'וקנמךבשם מאות חמש מר־ךרור  
ях». и господь сказал мо-j וקנה־ ומאתים חמשים מחציתו  
ше так: «ты возьми себе \ : ומאתים חמשים בשם
ЛУЧШИХ БЛАГОВОНИЙ: МИРО ?
ПЯТЬСОТ, БЛАГОВОННОЙ КОРИЦЫ ВДВОЕ [МЕНЬШЕ] - ДВЕСТИ 
ПЯТЬДЕСЯТ, И БЛАГОВОННОГО ТРОСТНИКА -  ДВЕСТИ ПЯТЬДЕ-
сят,

22 .

23•

утверждение [-  умрут, если не омоют].

ימתו ולא •  «...чтобы не умереть...» -  [этот стих на первый взгляд по- 
вторяющий информацию, имеющуюся в прошлом стихе], говорит, 
что тот, кто совершает служение на жертвеннике, не омыв рук 
и ног, [также] подлежит смерти, потому что [сказанное о] первой 
смертной каре 35 мы относим только к входящему в святилище з*.

מועד אהל אל כבאם •  « ...когда они входят в шатер собрания. ..» -  [напри- 
мер], чтобы воскурить благовония утром и во второй половине дня, 
чтобы кропить [полог и жертвенник воскурений] кровью тельца, 
[принесенного] помазанным [перво] священником37, или [кровью] 
козлов, [принесенных для искупления] идолопоклонстваз». ■

■ при входе не для нужд служения омывать руки и ноги не н у ж н о 39.

המזבח אל •  «...к жертвеннику...» -  [имеется в виду] внешний [жерт- 
венник]. ведь [текст разделяет «вход в шатер собрания» и «подход 
к жертвеннику», значит, имеется в виду такой жертвенник, при 
подходе к которому] не входят в шатер собрания, -  [жертвенник, 
находящийся] во дворе [святилища]. * 39

35. см. шмот, 30:20 /  36 . см. ваикра раба, 20:9; тосафот к сангедрин, 83а, глосса ולא. /  
37. см. ваикра, 4:5-7. /  38• см. бемидбар, 15:22, раши там же; сифра, дибура де-хова, 6. /
39 . сифра, разд. шмини, 1-4; тосафот к сангедрин, 83а, глосса ולא. /



ראש בשמים [23]  «...лучших благовоний...» -  превосходных. ■ [כג]

■ слово ראש рот -  «голова» -  в этом как в стихе «...самые изысканные-  ראשי
стихе означает «главные», «лучшие», роши -  благовония»«0.

בשם וקנמן •  «...благовонной корицы. ..» -  так как קנמן кинемон -  «кори- 
ца» это древесная кора, то иногда она хороша и имеет приятный 
запах и вкус, а иногда -  подобна древесине, поэтому стих говорит 
«благовонной корицы» -  хорошей, [ароматной].

ומאתים חמשים מדזציתו •  «...вдвое [меньше] -  двести пятьдесят...» -  поло- 
вина приносимого будет [весить] двести пятьдесят [шекелей]; еле- 
довательно, полная [мера] -  пятьсот, столько же, сколько и миро. ■

■ «ее половина» относится к корице, а не к миро.

но если так, почему здесь говорится о половинах, [почему стих не 
указывает вес всей корицы]? писание предписывает приносить 
[корицу в виде двух] половин, чтобы добавить к [общему весу] два 
привеска, ведь невозможно отвесить в точности, [и есть опасение 
отвесить меньше, чем нужно], так сказано в трактате критот*1.

и благовонного тростника...» -  стебель благовонного»... בשם וקנה .
■ .тростника

■ сказанное בשם קנה  кне босем можно было бы понять как «тростник под на- 
званием בשם босем».

так как есть и не благовонный тростник, необходимо было сказать 
«благовонного тростника».

ומאתים חמשים •  «...двести пятьдесят». -  [это его] полный вес, [а не 
половина, как в предыдущем случае]. 40

40. шир га-ширим, 4:14. /  41• критот, 5а. /



24. и  к а с с и и  пятьсот -  [в с е ] в / הפןךש בשנןל מאות חמש וקךה כד  
с в я щ е н н ы х  ш е к е л я х , и  г и н שמן אתו ױ$שית הין: זית ושמן כה 

25. оливкового м а с л а , и сдЕ- מןנשה ממןחת ךנןח משחת־קךש  
л а й  из этого м а с л о  для : יהיה משחת־קךש שמן ר?ןח
СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ, (
СМЕШАННОГО СОСТАВА, РАБОТЫ [ИСКУСНОГО] СОСТАВИТЕЛЯ 
СМЕСЕЙ, ЭТО БУДЕТ МАСЛО ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПОМАЗАНИЯ.

- «...и кассии» וקדה [24]  это корень травянистого растения, которое на [כד] 
языке мишны называется קציעה кция*2. ■

■ онкелос переводит так же -  говоний см. комм, ибн-эзры и рамбана קציעתא 
кцията. об отождествлении видов бла- к этим стихам.

- «...гин. ..» הץ •  [мера объема жидкостей, равная] двенадцати логам «, 
мудрецы разошлись во мнениях относительно [назначения] этого 
[оливкового масла]. рабби меир« говорит: «в нем варили коренья», 
сказал ему рабби йегуда: «но этого [количества] не хватит, даже 
чтобы помазать коренья!» ■

■ вес кореньев составил 1750 шекелей, большой объем, а масла было только 
около 25 кг, причем плотность дерева около пяти литров45. 
невелика, то есть коренья занимали

их вымачивали в воде, чтобы они не впитывали масло, [а отдавали 
аромат воде], а затем [вынимали коренья 46, воду] заливали маслом 
[и оставляли], чтобы оно впитало [из воды] аромат [кореньев, 
а после этого] собирали масло, [впитавшее аромат] кореньев»47.

מרקחת רקח [25]  «... смешанного состава. ..» - - роках רקח   это имя существи- [כה] 
тельное, [а не причастие], что подтверждает ударение на первом 42 * * *

42. маасрот, 2:7. /  43. около 4 л (или около 6,5 л по другому мнению). /  44. в версии иеру-
салимского талмуда спорят р. меир и р. йегуда (сота, 8:3), а в трактате горайот (116)
вавилонского талмуда -  р. йегуда и р. йосе. /  45. см. раши к горайот, 116. /  46 . см. там
же. /  47. горайот, 116; иерусалимский талмуд, сота, 8:3. /



כח

כט

ת ח ש מ ל בו ו ה אי ד ד או ע ו ת מ א  ו
ן ךו : א ת ך ע ן ה ח ל ש ה ־ ת א ־ ו ל כ ־ ת א  ו
ױ ל ה כ ך נ מ ה ד ו א ה ו י ל כ ־ ת א ת ו א  ו

ח ב ז ח הפןטיךת: מ ב ז מ ־ ת א ה ו ל ע  ה

ו לי כ * ל כ ת־ א ר ו כי ה ־ ת א : ו ו כנ ת־ א  ו
ת ש קזי ם ו ת ױ ’ א ה ש ו ם קיד שי הז־

I ־*־ י ״ Л* Т ТГ » N  I ▼ I T JT I

ם ה ב ע ג נ ה ־ ל ש: כ ך ק י
ВСЕСОЖЖЕНИЯ, И ВСЕ ЕГО 1 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ, И УМЫВАЛЬНИК, И ЕГО ПОДНОЖИЕ. И 
ОСВЯТИ ИХ, И СТАНУТ ОНИ СВЯТАЯ с в я т ы х :  ВСЕ, ч т о  к о с -  
НЕТСЯ и х ,  о с в я т и т с я .

И ПОМАЖЬ ИМ ШАТЕР СОБРА- 
НИЯ И КОВЧЕГ СВИДЕТЕЛЬ- 
СТВА, И СТОЛ, И ВСЕ ЕГО ПРИ- 
НАДЛЕЖНОСТИ, И СВЕТИЛЬ- 
НИК, И ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖ- 
НОСТИ, И ЖЕРТВЕННИК ВОС- 
КУРЕНИЯ, И Ж ЕРТВЕН НИ К

27•

28.

29•

слоге, это то же слово, что רקח реках -  «[вино], смешанное [с пря- 
ностями]»«8, которое, [в свою очередь, относится к той же модели], 
что רגע рега -  «мгновение»^, а не к модели [причастия] רוגע рога -  
«волнующий море»so или רקע рока -  «разостлавший землю»5ז, где 
ударение падает на последний слог.
всякая смесь, где вещества вбирают запах или вкус других веществ, 
называется смешанным составом - מרקחת רקח   роках миркахат.

מרקחת רקח .  роках миркахат -  это состав רקח роках, приготовленный 
искусным смешением.

רקח מעשה •  « ...работы [искусного] составителя смесей. ..» -  [это ело- 
во другой модели, причастие, и оно] означает умельца, [который 
занимается] этим ремеслом.

בו ומשחת [26]  «и помажь им ...» -  все помазания [совершаются] в форме [כו] 
[греческой буквы] х -  «хи»5*, за исключением [помазания] царей, 
которое [совершается] в форме венцазз.

אתפ וקדשת [29]  «и освяти их...» -  это помазание, [о котором говорилось [כט] 
выше], освящает [все эти вещи], так что они становятся святая 48 *

48. см. шир га-ширим, 8:2. / 49. см. шмот, 31:5. / 50 . см. йешаягу, 51:15. /  51. см. там же,
42:5. /  52. критот, 56. /  53. горайот, 12а. /



и  п о м а ж ь  а г а р о н а , и  е г о רן ל <  ה א ־ ת א ױ ו בנ ת־ א ח ו ש מ ת ת ש ד ק ׳ו  \  у т ו ־•־ י • ו   A T I •  ч т т  v 1 1 י ע   г ו « 

с ы н о в е й , и  о с в я т и  и х  д л я  : ם ת הן א כ לי ל
СВЯЩЕНСТВА МНЕ. ?

святых, а в чем их святость?

- «...все, что коснется их...» כלהנגע •  все, что пригодно [для жертво- 
приношения], будучи помещенным в служебный сосуд [святилища, 
например масло, вино, мука и т. д.], принимает статус святости 
[жертвы54י и вот в чем это выражается]: оно становится, непригодным 
[в качестве жертвоприношения, если было] вынесено [за пределы 
двора святилища], или оставлено на ночь [и не помещено на жерт- 
венник, или если к нему прикоснулся] твулъ йом, [т. е. человек, 
бывший ритуально нечистым и совершивший омовение, но еще 
не дождавшийся захода солнца, чтобы окончательно очиститься55], 
а также не подлежит выкупу и превращению в непосвященное 5*. 
однако непригодные для [жертвы] служебные сосуды не освящают57. 
так сказано в барайте*8 в главе мизбеах: «из сказанного “...все, что 
коснется жертвенника, освятится59״ можно было бы заключить, 
[что это относится ко всему], как пригодному, так и непригодному 
[для жертвы], поэтому сказано [непосредственно вслед за этим]: 
«...[приносить на жертвенник] ягнят...»60 -  как ягнята [изначаль- 
но] пригодны [для принесения на жертвенник], так и все, [о чем 
говорилось выше, изначально] пригодно.
помазание - - мешиха משיחה   святилища, священнослужителей и царей 
онкелос переводит как означающее «возвышение», «возвеличива- 
ние», -  поскольку их помазание нужно [не для умащения маслом, 
а] для их возвеличивания, таково веление царя61: делать так для 
их возвеличивания, а в [переводе] других [мест, где говорится о] 
помазании, [нужном просто для добавления к чему-либо масла], 
например, «...и  пресные лепешки, смазанные маслом...»62 или 
«...лучшими маслами умащаются...»6з, -  арамейский корень такой 
же, как в иврите [- [мшх משח  . 54 * * *

54. оно само является святым, а не только его стоимость, как ценности, посвященные
святилищу для его ремонта (сефер зикарон). /  55. см. ваикра, 22:7. /  56 . см. мишна, зва-
хим, 9:7 и менахот, 12:1. /  57. звахим, 87а. /  58. там же, 836. /  59 . шмот, 29:37. /  6о. там
же, 29:38. /  61. выражение из эстер, 1:8. /  62. шмот, 29:2. /  63. амос, 6:6 . /



לא

לב

а сынам израиля скажи / שמן לאמר תדבר ישךאל ואל־בױ  
т а к : это будет мне маслом : לדךתיכם לי זה יהיה משחודקךש  
для священного помаза- ובמתכנתו ײסף לא אךם על־בשר  
ния во [всех] ваших поко- | קךש הוא קךש כמהו ת^שו לא
ЛЕНИЯХ; НЕ ВОЗЛИВАЙТЕ ЕГО < : לכם יהיה
НА ТЕЛО ЧЕЛОВЕКА, И ПОДОБ- )
НОГО ЭТОМУ СОСТАВУ НЕ ДЕЛАЙТЕ. СВЯТО ОНО, ОНО БУДЕТ 
СВЯТЫНЕЙ ДЛЯ ВАС.

32.

[3i] לדרתיכם «...во [всех] ваших поколениях...» -  отсюда наши мудрецы [לא] 
делают вывод, что все [это масло чудесным образом] сохраняется 
для грядущего [использования] 64, так как числовое значение слова 
- зе [в этом стихе] זה  двенадцать, и столько же логов было [в масле 
для помазания] 6*. ■

раши опирается на необычный по- 
рядок слов в стихе לי זה יהיה  иг'е зе ли, 
выделяющий слово זה зе для отдельного 
истолкования.

■ согласно этому толкованию, стих 
следует понимать так: «масло для свя- 
щенного помазания будет сохраняться 
для меня во всех ваших поколениях».

ײסך לא [32]  «не возливайте. ..» -  [слово ײסך исах написано] с двумя буквами [לב] 
йод66, это форма ипаэлъ, подобно «...чтобы было тебе хорошо -  ײטב 
u m a e ...» 6?. ■

■ раши подчеркивает, что это не пас- покрывают -  :юсах»68, а активная יסך 
сивная форма глагола, как в «которыми «никто не должен возливать».

>
ײסך לא אדם כשר על •  «...не возливайте его на тело человека...» -  это 

о масле, [приготовленном моше]. ■

■ если бы наказанию за умащение бы написать сначала «не делайте по- 
подлежали бы и возливающие мае- добного ему», а потом «не возливайте 
ло, которое приготовят в будущем, не на тело человека», 
только во времена моше, нужно было 64 *

64. горайот, 116. /  65. критот, 5б. см. раши к 30:24. /  66. его корень יסך, это вторичный
корень глагола נסך с тем же значением -  «возливать». /  67. дварим, 6:18. и в этом слове -  
вторичный корень יטב от основного корня 68 / / .см. шмот, 25:29 .טוב. 



зз. тот, кто составит ему п о ־) יתן ואשר כמהו יךקח אשר איש לג  
д обн ое , и тот, кто пома ־ ףאמר יס מעמױ: ונכךת על־זך ממנו לד  
жет им  чужого, будет ис- ן נטף סמים קח־לןד, אל־משה װזוה  
треблен из своего народа», זכה ולבנה סמים וחלבנה ושחלת  

34• и го сп о д ь  сказал м ош е: :ה הי בדבבדי
«ВОЗЬМИ СЕБЕ БЛАГОВОНИЙ -  )
БАЛЬЗАМА, ОНИХА И ГАЛЬБАНА, ПРЯНОСТЕЙ И ЧИСТОГО ЛА- 
ДАНА, ПОРОВНУ.

כמהו תעשו לא ובמתכנתו •  «...и подобного этому составу нц делайте...» -  
не делайте подобного ему с тем же количеством благовоний по 
весу этих благовоний на один гин масла, но если взять меньше 
или больше благовоний на один гин масла, [то такое масло] можно 
[делать], если же изготовили [масло] такого же состава, наказа- 
нию подлежит не умастивший себя им, [хотя это и запрещено], 
а изготовивший его6’ .

» ובמתכנתו • ...этому составу...» -  это слово означает «счет», «число», 
[а в этом стихе -  «соотношение», «состав»], как в слове «מתכנת 
матконет -  норма кирпичей»י° и «ובמתכנתה бематкунта -  такого 
же состава» в стихе о воскурении ?1. ■

■ онкелос переводит в книге шмот 
- схум סכום матконет как מוזכונוז  «коли- 
чество», но здесь он переводит ובמתכנתו

вематкунто как בדמוודה видмутей -  
«подобное ему».

[зз] ממנו יתן ואשר  «...и тот, кто помаж ет и м . . .» -  тем [маслом, которое
приготовил] м ош е 72.

» עלזר • ...чужого. ..» -  того, кого не нужно помазывать на священство
или на царство7з.

» נטף [34] ...бальзама...» -  этот бальзам называется натаф -  «капля», [ןלד 
так как это камедь, которая каплет с бальзамовых деревьев74, на 
французском языке -  gomme, а сам бальзам называется [на фран- 
цузском] theriaque. ► 66

69 . критот, 5а. /  70 . см. шмот, 5:8. /  71. см. там же, 30:37. /  72. критот, 5а. /  73. там же,
66. здесь раши следует мнению р. меира. /  74. там же, 6а. /



воскурять в святилище, поэтому, по его 
мнению, в комментарий раши вкра- 
лась ошибка, по мнению рамбана, נטף 
натаф -  это бальзам אםרסמון афарсемон, 
и так же полагает рамбам?5.

► рамбан пишет, что древесный 
бальзам никак не может называться 
theriaque, так как «териак» -  это лечеб- 
ная смесь различных веществ, в том 
числе сушеного мяса гадюки и порош- 
ка из скорпионов, а это явно нельзя

- «...ониха...» ושחלת  это корень благовонного растения, гладкий 
и блестящий, как ноготь, а на языке мишны он так и называется: 
- ципорен צםרן  «ноготь»?6, поэтому онкелос переводит это слово טוםרא 
туфра -  «ноготь».

- «...гальбана...» חלבנה  пахучее растение с дурным запахом, кото- 
рое называется гальбан. писание причисляет и его к благовониям 
воскурения, [несмотря на его дурной запах], и это учит нас тому, 
что мы не должны пренебрегать сынами израиля, совершившими 
проступок, и должны приобщать их к нашим постам и молитвам ??.

- «...благовоний...» סמים  других благовоний.

זכה ולבנה  «...и чистого ладана...» -  отсюда наши мудрецы делают 
вывод, что моше на синае были перечислены одиннадцать благо- 
воний, [входящих в воскурение], [слово] «бл агов он и й »  [стоит во 
множественном числе], наименьшее [множественное число] -  два?8, 
[значит, здесь имеются в виду два вида]; б а л ь за м , о н и х  и  галь- 
б а н  -  три, итого пять, слово «бл агов он и й » , [стоящее вслед за этим 
без указания количества, объединяет все перечисленное выше и] 
прибавляет еще столько же, [итого десять], л а д а н  -  одиннадцать, 
[в талмуде они перечислены]: бальзам, оних, гальбан, ладан, миро, 
кассия, корень нарда и шафран, итого восемь, [хотя здесь девять 
слов], «корень» и «нард» -  одно [название, так что имеются в виду 
восемь благовоний], костус, камедь и корица -  [еще три вида], 
всего одиннадцать [составных частей]. борит картина -  [щелок из 
вики, приведенный в том же списке в талмуде], не воскуряется, им 
натирают оних для очищения, чтобы он лучше выглядел??. 75 *

75. комм, к мишне, швиит, 7:4. /  76 . критот, 6а. /  77. там же, 66. /  78. мишна, звахим, 4:1.
см. раши к шмот, 34:7. /  79 . критот, 66. /



35• И СДЕЛАЙ ИЗ ЭТОГО ВОСКУ- ) ПЪЬ^р Г\\>1 ГП‘6 р  ГШК ф ф У ) לה 
р е н и е , р а б о т ы  [ и с к у с н о - :1 ח1ר ה ממל^־ז ק ע ר1ט ך ק
ГО] СОСТАВИТЕЛЯ СМЕСЕЙ, (
СМЕШАННОЕ, ЧИСТОЕ, СВЯТОЕ.

יהיה כבד בד •  « ...поровну». -  эти четыре [составные части], названные 
здесь -  [бальзам, оних, гальбан и ладан], -  должны быть равными 
по весу80: каков вес одной, таков и вес другой, так сказано [в тал- 
муде]: «бальзама, ониха, гальбан и ладана по семьдесят манэ»81. 
слово בד бад, по моему мнению, означает [здесь] «один» -  одна 
часть будет такой же, как другая, они будут одинаковы [по весу] 82.

- «.. .смешанное. ..» ממלח [35]  так переводит [онкелос]: - меарав מערב  «сме- |לה] 
шанное» -  растертые [составные части] тщательно смешивали друг 
с другом, я полагаю, что это [слово ממלח мемулах] подобно [слову 
- малах в стихах] «и испугались моряки מלח  ,гамалахим...»8з המלחים 
«...твои матросы מלחיךмалахаих и твои кормчие...»8«. [из перевода 
онкелоса следует, что значение корня מלח млх -  «перемешивать», 
и матросы - - малахим מלחים   называются так], потому что они 
«переворачивают» воды веслами, приводя в движение судно, так 
же как перемешивают ложкой взбитые яйца, чтобы смешать их 
с водой, поскольку все, что человек желает тщательно смешать, он 
переворачивает пальцами или ложкой. ■

родственно, рамбан производит слово 
 мелах и понимает מלח мемулах от ממולח
это как «посыпанное [сдомской] со- 
лью», так же комментирует и ибн-эзра. 
однако перевод септуагинты -  «сме- 
шанное» -  соответствует пониманию 
онкелоса.

■  современные лингвисты считают, 
что ממולח мемулах означает «мелко 
растертое» (таково значение этого 
глагольного корня в языке мишны). 
от этого же корня, возможно, проис- 
ходит слово מלח мелах -  «соль», а слово 
малах («моряк», «матрос») им не מלח

קדש טהור ממלח •  «...смешанное, чистое, святое». -  оно должно быть 
смешанным, оно должно быть чистым, оно должно быть святым. ■

■ «смешанным, чистым и святым», по раши, должен быть состав -  ,роках רקח 
а не составитель смесей - .рокеах רוקח 

8о. онкелос. /  81. критот, 6а. /  82. таково значение этого корня в йешаягу, 49:21 (комм,
р. аврагама, сына рамбама). /  83. йона, 1:5. /  84. йехезкель, 27:27. /



3 6 . А ЧАСТЬ ЕГО МЕЛКО ИСТОЛКИ / р לו Л ЛрПКП]־
и возложи е г о  п е р е д  сви- j луж אשר מועד באהל העךת לפני  
д е т е л ь с т в о м  в ш а т р е  со- \ : לכם תהיה קךשים קיךש שמה לןד
БРАНИЛ, ГДЕ Я НАЗНАЧУ א ל  ЛЛИЛЙЭ ГЙЬ^Л “1ש א  ГП'ЬрЛ! לז
в с т р е ч у  с т о б о й , с в я т а я  :лУп’Ь ^ ל תהיה קיךש לכם ק^שו
СВЯТЫХ ДА БУДЕТ ЭТО ДЛЯ I

37• ВАС. ВОСКУРЕНИЕ, КОТОРОЕ ТЫ СДЕЛАЕШЬ ПО ЕГО СОСТАВУ,
НЕ ДЕЛАЙТЕ ДЛЯ СЕБЯ: ОНО БУДЕТ ДЛЯ ТЕБЯ СВЯТЫНЕЙ, ДЛЯ 
ГОСПОДА.

иврите «фармацевт», и предопределило 
употребляемое ныне значение этого 
слова как «искусный», «опытный».

возможно, это неверное, с точки зре- 
ния раши, понимание слова ממולח ме- 
мулах как относящегося к רוקח рокеах, 
«составитель смесей», в современном

[зб] ממנה ונתתה  «...и возложи его...» -  это курение, которое ежедневно [לו] 
[воскуряли] на внутреннем жертвеннике, находившемся в шатре 
собрания. ■

■ раши предотвращает понимание «и положи его, этот состав, на хранение 
в шатре собрания».

שמה לך אועד אשר .  « ...где я  назначу встречу с тобой». -  все встречи для 
разговора, которые я назначу тебе, я назначу в том местей.

.по £го составу. ..» במתכנתה [37] ..» -  по количеству [видов] благовоний86. [לז]

. ‘ לה לר תהיה קדש  «.. .оно будет для тебя святыней, для господа». -  делай
его только во славу моего имени. ■

■ раши снимает вопрос, для кого бу- ниже, курение будет свято: при состав- 
дет свято курение -  для тебя или для лении смеси надо думать о том, что 
всевышнего, кроме того, он объясняет, она предназначена для всевышнего, 
в каком смысле, кроме указанного 85

85. см. раши к 25:22. /  86. см. выше, стих 32. /
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 בה להךיח כמוה אשר־י^שה איש
ס װ: ונכךתמעמ
 אל־משה װזוה ױךבר

Л  г :מ£ם קךאתי ךאה לאמר 
 למטה בן־חור בן־אוךי בצלאל
ח אתו ואמלא יהוךה:  אלהים ח

 ״ובכל־ ובךעת ̂ ^ובתבונה בחכמה
מלאכה:

ТОТ, КТО СДЕЛАЕТ ПОДОБНОЕ 
ЕМУ, ЧТОБЫ ОБОНЯТЬ ЕГО,
ИСТРЕБИТСЯ ИЗ СВОЕГО НА- 
РОДА».

И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ 
МОШЕ т а к :« с м о т р и ,

Я ВЫЗВАЛ п о  и м е н и  б е ц а л е - 
ЛЯ, СЫНА УРИ, СЫНА ХУРА, ИЗ 
КОЛЕНА ЙЕГУДЫ. И Я ИСПОЛ- 
НИЛ ЕГО ДУХОМ БОЖЬИМ -  МУДРОСТЬЮ, ПОНИМАНИЕМ, ЗНА-
НИЕМ и  [м а с т е р с т в о м ] в о  в с я к о м  р е м е с л е :

31

38.

[з8] בה להריח  «...чтобы обонять его...» -  но ты можешь изготовить [ку- [ןלח 
рение] такого состава из принадлежащих тебе [благовоний не для 
того, чтобы обонять самому, но] чтобы продать [или передать] 
обществу [для нужд святилища] 8?. ■

■ нет безусловного запрета делать сделает подобное ему», запрещено де- 
такое курение, как можно было бы лать его лишь для того, чтобы обонять 
ошибочно заключить из слов «тот, кто самому, но для храма делать можно.

- «...по имени...» גשם [2]  [я вызвал именно] бецалеля, чтобы он вы- [ב] 
полнил работу для меня. ■

израиля (по имени) именно бецалеля 
и выбирает, предназначает его для 
великой цели, второе значение гла- 
гола подчеркивается в арамейском 
переводе онкелоса: רביתי рибейти -  
«возвеличил».

■  раши обращает внимание на ис- 
пользование глагола קראתי карати 
одновременно в двух его значениях: 
«звать», «вызывать» и «выбирать», 
«поднимать над окружением», все- 
вышний вызывает из среды народа

[з] בחכמה «...мудростью...» -  [в этом контексте мудростью называется [ג] 
способность] усвоить то, что человек слышит от других1, 
«...пониманием...» приходит к новым выводам своими силами, 
исходя из уже известного ему. ■

■  в другом месте, в комментарии к танаху, раши определяет понятия

87. критот, 5а. /  I. сифрей дварим, разд. дварим, 13. /



ЗАМЫШЛЯТЬ ЗАМЫСЛЫ, РА- ) 
БОТАТЬ ПО ЗОЛОТУ, СЕРЕБРУ 
И МЕДИ, РЕЗАТЬ ПО КАМНЮ 
ДЛЯ ЗАПОЛНЕНИЯ, И РЕЗАТЬ 
ПО ДЕРЕВУ, -  ДЛЯ ЛЮБОЙ РА- ( 
БОТЫ.

 בזהב ל^שות מחשבת לחשב
 אבן ובדוךשת וםחלזת: ובןסף

 בכל* ־ל^שות ;יץ ובחך^ת למלאת
מלאכה:

«мудрый» и «умный», мудрым он на- 
зывает того, кто умеет слушать других 
и учиться у них, умным -  того, кто 
может расширить границы мудрости,

добавляя к принятому от других свое 
понимание, кто приращивает, умно- 
жает мудрость, выводя новое знание 
из старого2.

- «.. .знанием. ..» ובדעת  [это] святой дух, [то есть пророческий дар]. ■

■ здесь сам стих диктует иерархию 
интеллектуальных категорий חכמה 
хохма, תבונה твуна и пн даат. опреде- 
ление понятий «мудрость»(חכמה хохма) 
и «понимание» (תבונה твуна) раши дал 
выше, а теперь дает свою трактовку ка-

тегории «знание» -  даат. порядок דעת 
их соотношения таков: мудрость, более 
высокий уровень -  понимание, а еще 
выше -  подлинное знание, источник 
которого пророческий дар.

 .замышлять замыслы» לחשובמחשבת
фессиональной] работе ткача. ■

...» - [речь идет о] сложной [про-

■ казалось бы, в стихе речь идет не 
об определенном виде деятельности, 
а о мышлении, как и переводит таргум 
йонатан. по мнению же раши, корень 
глагола חשב хахкав имеет в данном

контексте не обычное значение «ду- 
мать», а более конкретное: выполнять 
замысловатую, сложную работу, требу- 
ющую большого искусства, - חושב מעשה   
маасе хотев.

- «...резать» ובחרשת  [то есть бецалель должен быть] мастером, умель- 
цем. подобно этому [сказано]: «мудрого мастера -  хараш»з. а у חרש 
онкелоса [это слово в разных местах переводится] двумя [различ- 
ными словами]. резчик по камню называется [просто] «мастером», 
а резчик по дереву -  «столяром». ■

■ в стихе, где рядом упомянуты и резь- 
ба по камню, и резьба по дереву«,

онкелос переводит название первого 
ремесла ,ркпшкуманут эвен, а второ-

2. раши к мишлей, 1:5. /  3 . см. йешаягу, 40:20. /  4. см. шмот, 35:33. /



 אהליאב את אתו נתתי הנה ואני ו
 כל־ ובלב ’ למטה־ךן ’ בן־אחיסמף

כל־ את ו^שו חכמה נתתי חכם־לב
 ואת־ מועד אהל7את צױז־נך: אשך »

ױ ואת־הכפירת לעד־ת הארן שרעל א
т  гг י j v i  v v - -  V i  \ Ги гг י at ז

ואתכל־כליהאהל:

КРЫШКУ НА н е м ; и  в с е  п р и -

6. И Я  ПРИДАЛ ЕМУ ОГОЛИАВА, 
СЫНА АХИСАМАХА, ИЗ КО- 
ЛЕНА ДАНА, И В СЕРДЦЕ ВСЯ- 
КОГО МУДРОГО СЕРДЦЕМ Я 
ВЛОЖИЛ МУДРОСТЬ, и  о н и  
СДЕЛАЮТ ВСЕ, ЧТО Я ТЕБЕ ПО-

7. в е л е л : ш а т е р  с о б р а н и я  и

КОВЧЕГ ДЛЯ СВИДЕТЕЛЬСТВА, 
НАДЛЕЖНОСТИ ш а т р а ;

{
го - אעא נגרות   нагарут аа. слово חרש ха- в случае необходимости его использу- 
раш в иврите означает ремесленника, ют с уточнением: по камню, по дереву, 
работающего с любым материалом; по металлу.

- «...для заполнения...» למלאת •  для помещения [обработанного] 
камня в оправу, для заполнения оправы, для изготовления оправы 
по размеру нижней части камня и его толщине. ■

■ подробнее устройство оправ и работа по помещению в них камней опи- 
саны выше 5.

[6] ‘ וגו לב חכם כל וכלב  « ...и в  сердце всякого мудрого сердцем. ..» -  [кроме [ו]
названных по имени бецалеля и оголиава] есть еще мудрые сердцем 
среди вас, и все те, в кого «я вложил мудрость... сделают все, что 
я тебе повелел». ■

■  если бы окончание стиха относи- 
лось только к оголиаву и бецалелю, 
как многие понимали этот стих, то

слова о мудрых сердцем оказались бы 
изолированным и остающимся вне 
контекста отрывком.

לעדת הארן ואת  «...и  ковчег для  свидетельства ...»  -  для сохранения 
скрижалей свидетельства. ■

■ везде в торе он назван «ковчег сви- 
детельства» и только здесь «ковчег для 
свидетельства», раши поясняет, что не

сам ковчег служил свидетельством, 
но только его содержимое: скрижали 
с заповедями были свидетельством.

5. см. там же, 28:11, рати  там же. /



в. и стол, и все его принад- / 'ואודהמנרה ואת־כלױ ואת־השלחן  
лежности; и чистый свЕ-) מזבח ואת ואת־כל־כליה הטהךה  
тильник со всеми принад- | :ואת־כל־ העלה ואת־מזבח הכןטךת  
лежностями к нему; и | בגךי ואת ואודכנו: ואת־הכיור כלװ  
жертвенник для воскуре- j לאהךין הקךש ואת־בגדי השךד  

9. ния; и жертвенник всЕсо- : לכהן בניו ואת־בגךי הכהן
ЖЖЕНИЯ СО ВСЕМИ ЕГО ПРИ- I

ю. надлежностями; И УМЫВАЛЬНИК, И ЕГО подножие; и слу- 
ЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ, И СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АГАРОНУ-СВЯ- 
ЩЕННИКУ, И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЬЯМ ДЛЯ СВЯЩЕННОСЛУЖЕ-
ния;

- «...чистый...» הטהרה [8]  [светильник назван так] потому, что [был [п] 
изготовлен из] чистого золота. ■

■ если бы не комментарий раши, мы в равной мере, поэтому раши относит 
могли бы подумать, что светильник сказанное к материалу, из которого 
назван чистым в ритуальном смысле, светильник был изготовлен: чистому 
но ведь все сосуды и принадлежности золоту, 
храма должны быть ритуально чисты

[ю השרד כגדי ואת [  «и служебные облачения. . -  в соответствии с прямым [י] 
смыслом текста я утверждаю, что здесь не говорится об одеждах 
служения, ведь о них [в этом же стихе далее] сказано: «...и свя- 
щенные одежды агарону-священнику, и одежды его сыновьям для 
священнослужения». [а упомянутые здесь] «служебные одежды» -  
это покрывала, полотнища из синей, багряной и пурпурной шерсти, 
о которых говорится в разделе масаот: «...и положат на покрыва- 
ло из синей шерсти... и расстелят на нем покрывало из багряной 
шерсти... и расстелят покрывало из пурпуровой шерсти»6, и мои 
слова кажутся верными, ведь сказано: «а из синей, багряной и пур- 
пуровой шерсти они сделали служебные облачения для служения 
в святилище...»י а лен при этом не упоминается, когда же речь 
идет об одеяниях священнослужителя, то мы ни в одном [случае не 
встречаем упоминания] багряной и пурпуровой шерсти без льна. ■

■ раши своим комментарием предотвращает понимание слов «служебные

6. бемидбар, 4:12,13. /  7. шмот, 39:1. /



ת יא א ן ו מ ה ש ח ש מ ת ה ך ט ק ־ ת א  ו
ש ך ק ל ״ ם י מ ס ל ה צ ך כ ת ױ צ ־ ר ^  א

ר פ ױ*ש*: יב מ א ה״ ’ ף ה ץזו שי מ ל־  א
ר: יג מ א ה ל ת א ר ו ב ױ ד אל־ב ל י א ך ש  !י

תיד אןז לאכ*ר ת ב ש ־ ת ח א מ ^  I כי ת
ת א או ם ביני הו כ ני בי ם ו צ תי ך ד  ל

ת ע ד ה אני כי ל הו ם: י כ ש ד ן מנ
БОТЫ МОИ СОБЛЮ ДАЙТЕ,
ВЕДЬ ЭТО -  ЗНАК МЕЖДУ МНОЮ И ВАМИ НА ВСЕ ВАШИ ПОКО- 
ЛЕНИН, ЧТОБЫ ЗНАЛИ, ЧТО Я -  ГОСПОДЬ, ОСВЯЩАЮЩИЙ ВАС.

И МАСЛО ДЛЯ ПОМАЗАНИЯ, И 
БЛАГОВОННЫЕ КУРЕНИЯ ДЛЯ
с в я т и л и щ а : п у с т ь  о н и  в с ё

СДЕЛАЮТ ТАК, КАК Я ТЕБЕ ПО- 
ВЕЛЕЛ». И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
МОШЕ т а к : «а  т ы  г о в о р и  с ы - 
НАМ ИЗРАИЛЯ т а к : “ н о  с у б -

13.

облачения» в нашем стихе как вво- далее, по его мнению, здесь речь идет 
дные к «священным одеждам» агарона о специальных покрывалах, применяв- 
и его сыновей, о которых говорится шихся во время служения в святилище.

השרד בגדי •  « ...служебные облачения...»  -  некоторые толкуют это 
[слово שרד срад] в значении «работа», «служение», как в переводе 
[онкелоса] - שמושא לבועױ   левушей шимуша [«служебные одежды»]. но 
во всем писании нет подобного [употребления этого слова]. 
я же говорю, что это [слово нужно толковать, исходя из значения 
родственного] арамейского корня, которым переведены [еврейские] 
слова קלעים клаим («завесы») и מכברмихбар («решетка»), [они названы 
родственными словами - - срада סרדא срадин и סרדץ   потому что] их 
вязали иглой и они сетчатые, на французском lacediz -  «сеть». ■

оно не подтверждается примерами из 
писания, второе толкование -  «сетча- 
тый», раши возводит его к арамейско- 
му корню, но есть примеры подобного 
словоупотребления в мишне: «סרידה сри- 
да -  «решетка, накрывающая печь»8.

■  раши предлагает два толкования 
слова שרד срад: одно соответству- 
ет толкованию-переводу онкелоса 
и принятому в поздней литературе 
значению -  «служебный», недостаток 
такого толкования состоит в том, что

[и] לקדש הסמים קטרת ואת  «...и благовонные курения для святилища...» -  יא) 
[эта смесь благовоний предназначалась] для воскурения в части 
святилища, называемой קודש кодеш -  «святое». ►

8. келим, 8:3. /



► раши предотвращает возможные или «и курение из святых пряностей», 
ошибочные понимания этого оборота: или «и курение из пряностей для свя-
«и курение святое из их пряностей», того».

ישראל בני אל דכר ואתה [13]  «а ты говори сынам израиля. ..» -  и ты, хотя я по- [יג] 
ставил тебя командовать ими [сынами израиля] при строительстве 
святилища, не [прояви] легкомыслия, сочтя возможным отменить 
[запреты] субботы для [выполнения] этих работ. ■

сти моше: ты должен торопить сынов 
израиля в их священной работе по 
строительству святилища, но ты же 
должен позаботиться о том, чтобы 
из-за этой работы не была нарушена 
святость субботы.

■ два избыточных элемента находит 
раши в стихе: «а ты говори сынам 
израиля...» как местоимение «ты», так 
и слитный с ним союз «а» (возможное 
прочтение -  «и») на первый взгляд 
излишни, раши истолковывает их как 
акцентирование двойной обязанно-

תשמרו שבתתי את אך .  «но субботы мои соблюдайте. ..» -  хотя вы провор- 
ны и усердны в старании [побыстрее построить святилище, эта] 
работа не должна оттеснить субботу, везде, где сказано אך ах («но», 
«однако») или רק рак («только»), [эти слова имеют] ограничительное 
значение, здесь [слово אך ах] исключает субботу из [числа] рабочих 
дней по строительству святилища. ■

многие последующие комментаторы, 
например абраванель, нашли объясне- 
ние кажущемуся противоречию между 
мнением мудрецов и комментарием 
раши. однако в книге цейда ла-дерех 
слова «везде, где сказано “но” или 
“только”, [эти слова имеют] ограни- 
чительное значение» просто удалены 
из текста раши как ошибочно припи- 
сываемые ему, к тому же в одной из 
авторитетных рукописей комментария 
эти слова действительно отсутствуют.

■  этот комментарий, как отмечал 
рамбан’ , несет в себе серьезное про- 
тиворечие: мудрецы, толкуя слова «но 
субботы мои соблюдайте», не просто 
иначе поняли ограничительную функ- 
цию слова «но», но истолковали ее 
противоположно раши. мудрецы по- 
лагали10, что «но» в этом выражении 
требует нарушения субботы, если это 
требуется для спасения жизни, раши 
же исключает работы, которые могут 
помешать соблюдению субботы.

וביניכם ביני הוא אות כי •  « ...ведь это -  знак между мною и вами. ..» -  [суб- 
бота] это великий знак между нами, [доказывающий] что я избрал 
вас: ведь я дал вам как день отдыха тот день, когда я сам отдыхаю. ► 9

9 . комм, к этому стиху. /  ю . йома, 85б. /



14. с о б л ю д а й т е  ж е  с у б б о т у ש כי ; , ך א ק הו  л эф гггж ם  שמךונ т ו  

в е д ь  о н а  для в а с  -  святы- כל־ כי  лф ^  niD מךולליה לכם  
ня. тот, кто е е  н а р у ш и т ש , הנפ  п л “о л ה  ש ה בה הע אכ ל מ  
д о л ж е н  б ы т ь  п р е д а н  см Е Р - : ךב ההוא ק ה מ מי ע
ТИ, ПОСКОЛЬКУ ДУША КАЖ- (
ДОГО, КТО СТАНЕТ РАБОТАТЬ В ЭТОТ ДЕНЬ, БУДЕТ ИСТРЕБЛЕНА 
ИЗ СРЕДЫ СВОЕГО НАРОДА.

► знаком писание называет нечто, и соблюдение субботы в этом ряду: 
являющееся указанием, намеком на она указывает на союз всевышнего 
что-то иное: радуга -  знак союза11, с Израилем. <
так же и обрезание -  знак союза12.

- «...чтобы знали...» לדעת •  народы.

מקדשכם ,ה אני כי •  «...что я -  господь, освящающий вас». ■

надо понимать так: «но субботы мои 
соблюдайте, ведь это -  знак между 
мною и вами на все ваши поколения, 
чтобы другие народы знали, что я -  
господь, освящающий вас».

■ раши вставляет в окончание стиха 
всего одно слово, которое отвечает на 
вопрос, кому суббота будет служить 
знаком и свидетельством союза меж- 
ду всевышним и народом израиля. 
согласно его комментарию, этот стих

- «.. .тот, кто ее нарушит. ..» מחלליה [14]  [слово מחלליה мехалелега означает [т] 
«тот, кто] ведет себя в святую [субботу] так, как в будни - ■ .«холь חול 

но оно остается нарушением, поэтому 
раши показывает происхождение ело- 
ва מחלליה мехалелега от חול холь -  «буд- 
ни», то есть выбирает первое значение 
глагола: «вести себя со святым, как 
с будничным».

■ глагол לחלל лехалелъ имеет два 
значения: «вести себя со святым как 
с будничным» и «унижать», «осквер- 
нять». второе значение раши счита- 
ет неприменимым здесь, потому что 
нарушение субботы без свидетелей 
нельзя считать «унижением» субботы,

- «...должен быть предан смерти...» מותױמת •  [нарушивший субботу

II. см. берешит, 9:12,17. /  12. см. там же, 17:11. /



is. ш е с т ь  д н е й  п у с т ь  д е л а е т с я  ) ת טו ש ם ש מי ה י?;שה י כ א ל ם מ ביו ו  
р а б о т а , н а  с е д ь м о й  ж е עי |  בי ש ת ה ב ן ש תו ב ש ש ך ה ק הו לי  
д е н ь  -  с у б б о т а  покоя, -  он ( ה ש ע ה ־ ל ה כ כ א ל ם מ ו ת בי ב ש ת ה מו'  
свят господу, к а ж д ы й , д е ת: - מ ױ
ЛАЮЩИЙ РАБОТУ В СУББОТ- ?
НИЙ ДЕНЬ, ПУСТЬ БУДЕТ ПРЕДАН СМЕРТИ.

будет казнен], если тому были свидетели и [нарушитель] был за- 
ранее предупрежден [об ответственности] 1з.

» ונכרתה • . . . б у д е т  и с т р е б л е н а . . .»  -  [душа того, кто нарушит субботу, 
будет истреблена из среды своего народа, если нарушитель] не был 
предупрежден [об ответственности за содеянное]. ■

(казнь) сказано о преступнике, кото- 
рого предупредили как о запрете, так 
и об ответственности, а второе -  о том, 
кого не предупредили заранее, и поэто- 
му он не может быть наказан по суду, 
интересно, что мехилъта определяет 
ситуацию несколько иначе: во втором 
случае она говорит не о несделанном 
предупреждении, а об отсутствии сви- 
детелей. раши исправляет слова ми- 
драша в соответствии с галахой.

■ в стихе на первый взгляд есть про- 
тиворечие. сказано: «тот, кто ее нару- 
шит, должен быть предан смерти» -  то 
есть будет казнен по приговору суда, 
с другой стороны, в продолжении сти- 
ха читаем: «поскольку душа каждого, 
кто станет работать в этот день, бу- 
дет истреблена из среды своего наро- 
да», -  то есть будет наказан не людьми, 
а всевышним, раши приводит мнение 
мехилъты, согласно которому первое

שבתון שבת [15]  « . . . с у б б о т а  п о к о я . . .»  -  [в этот день] отдых [должен быть [טו] 
не] случайным, [эпизодическим], а успокоением, [основным со- 
держанием дАя]. ■

как производное от נםש нефеш -  «душа», 
здесь так же он прибегает к слову 
- маргоа מרגוע  «успокоение», которое 
встречается в писании всего один раз 
и именно в смысле успокоения души: 
«...и найдете успокоение душам ва- 
шим...»г5

שבתון שבת ■  шабат шабатон в бук- 
вальном переводе означает «суббота 
субботы», подобное удвоение везде 
в писании подразумевает усиление, 
подчеркнутость чего-либо, то есть 
здесь речь идет об абсолютном суб- 
ботнем покое, ниже1« раши истолкует 
слово ױנםש ваинафаш -  «и отдыхал» -  13

13. мехильта, разд. шабат, 1 . /  14. см. шмот, 31:17. /  15. ирмеягу, 6:16. /
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16. И ПУСТЬ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ со- 
БЛЮДАЮТ СУББОТУ, СДЕЛАВ 
СУББОТУ ВЕЧНЫМ СОЮЗОМ

17. ДЛЯ ВСЕХ ПОКОЛЕНИЙ. МЕЖ- 
ДУ МНОЮ И СЫНАМИ ИЗРАИ- 
ЛЯ ОНА -  ЗНАК НАВЕКИ, ВЕДЬ 
ШЕСТЬ ДНЕЙ ГОСПОДЬ СОЗДА- 
ВАЛ НЕБО И ЗЕМЛЮ , А НА 
СЕДЬМОЙ ДЕНЬ ПРЕКРАТИЛ И

18. ОТДЫХАЛ”». И ОН ДАЛ МОШЕ,
КОГДА ЗАКОНЧИЛ ГОВОРИТЬ С НИМ НА ГОРЕ СИНАЙ, ДВЕ СКРИ- 
ЖАЛИ ОТКРОВЕНИЯ, СКРИЖАЛИ КАМЕННЫЕ, НАПИСАННЫЕ 
ПЕРСТОМ БОЖЬИМ.

שכתון שבת •  « ...суббота покоя...» -  [буквально «суббота субботы»], 
потому и повторило писание [слово «суббота» дважды], чтобы 
подчеркнуть запрет на всякую работу, даже [ту, что нужна для при- 
готовления пищи и называется работой для] «пропитания души», 
также и в йом кипур, о котором сказано: «это суббота покоя -  

שבתון שבת  шабат шабатон -  для вас.. .»16, -  запрещена любая работа, 
но в праздники запрещена только работа, [которая не нужна для 
приготовления пищи], а работа для «пропитания души» разрешена, 
ведь о праздниках [не сказано «суббота покоя»], но сказано «покой» 
только об их первом и последнем дне. ■

следует помнить, что комментарий 
раши -  не законодательное сочинение 
и за практическими сведениями о пра- 
вильном поведении в субботу и празд- 
ники следует обратиться к раввину или 
к галахической литературе.

■ из удвоения слова שבת шабат раши 
делает два вывода, соответствующие 
практическому закону, галахе: пер- 
вый -  о запрете приготовления пищи 
в субботу, второй -  о разрешении го- 
товить пищу в праздники, читателю

• ‘ לה קדש  «.. .он свят господу. ..» -  [день субботний предназначен для]
соблюдения его святости во имя мое и по заповедям моим. ■

■ раши считает необходимым истол- вышнего с предлогом ל ла -  «для», 
ковать употребление имени все- он считает невозможным переводить

i 6. ваикра, 23:32. /







значит «для всевышнего»?! может 
ли человек предложить ему что-то, 
в чем он нуждается? поэтому раши 
толкует ל л а как обычно 1י -  «во имя 
всевышнего».

предлог так, как обычно он перево- 
дится с другим именем субъекта, если 
в предыдущем стихе сказано «свята 
она для вас», не возникает сомнения 
в понимании этого оборота, но что

- .«и отдыхал...» וינפש [17]  [это слово следует понимать] в соответствии [יז] 
с переводом [онкелоса]: ונח венах -  «и отдыхал», и везде, где сказано 
- нофеш נוםש  «отдых», [следует понимать это слово как происходя- 
щее] от корня נםש нефеш -  «душа», потому что [отдых] успокаивает 
душу и [позволяет перевести] дыхание после хлопотных трудов, 
а тот, о ком сказано «не устает и не изнуряется»17 18 и каждое действие 
которого [вершится] по его слову, приписал себе отдых лишь для 
того, чтобы сказанное было доступно человеку, внятно его слуху. ■

■ раши отвечает здесь на два вопроса: зали бы «отдохновение») и как можно
почему о субботнем отдыхе говорится понять контраверсальное упоминание 
всегда только в терминах, однокорен- об отдыхе того, кому не нужен отдых, 
ных слову «душа» (по-русски мы ска-

[i8] וגי אלמשה ויתן  и он дал моше... -  в торе [последовательность изло- [יח] 
жения не обязательно соответствует хронологическому порядку 
событий], «нет раннего и позднего»1’ , история с [золотым] тельцом 
произошла намного раньше повеления построить святилище, ведь 
семнадцатого числа месяца тамуз были разбиты скрижали, а в йом 
кипур [то есть десятого числа месяца тишрей] святой, благословен 
он, простил израиль, а на следующий день начали собирать [по- 
жертвования на возведение] святилища, а воздвигнуто оно было 
первого нисауа20. ■

■ место этому стиху -  в конце главы шение хронологического порядка, что 
мишпатиМу а тут он оказался в нару- вполне обычно для торы.

. ככלתו • ..когда закончил... -  [слово это написано неполным напи- 
санием], потому что тора была вручена ему [моше], как невеста 
жениху, ведь он не мог выучить ее за [столь] короткое время.

17. раши к шмот, 25:8 и во множестве других мест. / 18. см. йешаягу, 40:28. /  19. псахим,
66. /  го. танхума, 31. /



i. Q  О  н а р о д  ж е  у в и д е л א < , ך ם וי £ ש כי ה ש ה ב ש מ  
О  Z  что м о ш е  м е д л и т ת  ך ך ר ל ה ה ך ם ױפןהל מ £ ה  

с п у с т и т ь с я  с г о р ы , и со- שה־  ̂ I רן ה א ל־ ח ע מ א י ו ו לי ם א ו ק  
б р а л с я  н а р о д  к  а г а р о н у , и ם לנו הי ל ך א ש כו א ל ו י נ י פנ ה ל ײז ן כ  
они с к а з а л и  е м у : « в с т а н ь ה | ! ש ש מ אי ר ה ש לנו א ^ ץ ה ך א מ
СДЕЛАЙ НАМ БОЖЕСТВА, КО- ( :1ל  П’Г1־П)Э ם ךי צ א מ ל
ТОРЫЕ п о й д у т  п е р е д  н а м и ; t
ПОСКОЛЬКУ ЭТОТ МОШЕ, ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ НАС ИЗ 
СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, -  МЫ НЕ ЗНАЕМ, ЧТО С НИМ».

другое толкование: как невеста украшается [к свадьбе] двадцатью 
четырьмя украшениями, перечисленными в книге йешаягуы, так 
и мудрец должен быть украшен знанием двадцати четырех книг 
[танаха]22. ■

вполне осознанно, подобно тому как 
жених в день свадьбы еще не знает 
свою невесту и может лишь желать 
обладать ею. пройдут годы, пока он 
узнает свою жену по-настоящему, так 
же и тора станет раскрываться мудре- 
цам из поколения в поколение.

■ раши обыгрывает необычное напи- 
сание слова ככלתו вместо ככלותו кехалото. 
в таком написании можно прочесть 
вместо: «когда закончил» -  «как не- 
веста», почему же тора уподоблена 
невесте? потому что за считанные дни 
моше не мог изучить и принять тору

אתו לדבר •  ... говорить с ним... -  [это сказано о] законах и постановле- 
ниях, приведенных в разделе мишпатим.

אתו לדבר •  говорить с ним -  [эти слова] учат [нас тому], что моше 
слушал [тору] из уст святого, благословен он, а потом оба они 
повторяли закон, чтобы он заучил его2з. ■

■ «говорить с ним» означает также «говорить вместе с ним».

- .. .скрижали. .. לחת •  написано לחת лухат, потому что обе [скрижали] 
были равны [по размеру в точности]. ■

■ это слово написано неполным написанием: לחת лухат вместо לוחות лу- 21

21. см. йешаягу, 2:18-24. /  22. танхума, 16. /  23. там же. /



хот -  в нем опущена буква ו вав в окон- прочесть его можно и как «скрижали־ 
чании множественного числа, так что и как «скрижаль».

[i] משה בשש כי  ...что моше медлит... -  [этот глагол следует понимать [א] 
в соответствии] с переводом [онкелоса]: от איחור ихур -  «опоздание», 
и таково же [значение это слово имеет в следующих текстах]:
- бошеш בשש...»  опаздывает его колесница»1.
«и ждали, пока не בש бош -  стало поздно...»2 
[почему же сказано, что моше опоздал?] ибо, поднимаясь на гору, 
он сказал: «сорок дней спустя я вернусь в [первые] шесть часов 
дня», они подумали, что и тот день, когда он поднялся [на гору], 
входит в счет [этих сорока дней], но [моше] имел в виду полных 
[сорок суток], день и ночь, а ведь сутки, когда он восходил на гору, 
не были полными, он поднялся [туда утром з] седьмого сивана. та- 
ким образом, сороковой день пришелся на семнадцатое тамуза, но 
в этот день пришел сатан и смешал [все] мироздание, и заставил 
их увидеть мрак, мглу и хаос, дабы они подумали, что моше умер, 
и именно поэтому хаос пришел в мир. сказал им [сатан]: «моше 
умер, ведь уже прошли [первые] шесть часов [сорокового дня], а он 
не пришел», -  как об этом сказано в трактате шабат*. 
и нельзя предположить, что [народ] ошибся только [из-за того], что 
этот день был туманным [и люди не смогли отличить] дополуденное 
и послеполуденное время, ведь моше спустился [с горы] только на 
следующий день, как сказано: «и встали они рано утром на следую- 
щий день, и принесли жертвы всесожжения...», [как сказано ниже, 
а лишь после этого моше спустился с горы] s. ■

■ в основе комментария раши ле- 
жит созвучие ^лагола בשש бошеш -  
«медлит» -  со словами בשש башеш -

«в шесть» -  или בשש בא  ба башеш -  
«приходит в шесть».

לםדנו ילכו אשר  «...которые пойдут перед нами...» -  они пожелали для 
себя много богов6. ■

■ слово אלהים элогим -  «божество» 
может быть понято и как стоящее во 
множественном числе, со значением 
«божества», поскольку следующий за

ним глагол стоит во множественном 
числе, раши делает вывод, что они 
требовали себе много идолов.

i. шофтим, 5:28. /  2. там же, 3:25. /  3. раши к шмот, 19:3. /  4. 89а. /  5. шабат, 89а. /  
6. сангедрин, 63а. /
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2. И СКАЗАЛ ИМ АГАРОН: «СНИ- 
МИТЕ ЗОЛОТЫЕ СЕРЬГИ, КО- 
ТОРЫЕ В УШАХ ЖЕН ВАШИХ, 
СЫНОВЕЙ ВАШИХ И ДОЧЕРЕЙ 
ВАШИХ, И ПРИНЕСИТЕ МНЕ».

האיש משה זדז כי •  «...поскольку этот моше, человек...» -  сатан показал  
им видение [погребальны х] н о с и л о к , которые словно бы несут по 
воздуху в н еб еса х 7 8. ■

■ раши последовательно истолковы- везде, где в тексте тбры встречается 
вает указательное местоимение «этот» указательное местоимение, раши го- 
как признак того, что говорящий видит ворит о визуальном образе, явленном 
то, о чем говорит и указывает на него, человеку или народу.

מארץמצרים העלנו אשר •  « ...который вывел нас из страны египетской. ..» -  
он указывал нам путь, по которому мы взойдем [в страну израиля], 
а теперь нам нужны божества, которые пойдут перед нами. ■

божества, которые «пойдут перед на- 
родом»?! раши поясняет, что моше 
не только вывел народ из египта, но 
и указывал им путь в страну израиля. 
и, по замыслу перепуганных потерей 
вождя людей, именно в этом ему надо 
было найти замену.

■ евреи требуют у агарона «замену» 
моше. но при этом они уточняют: 
«моше, который вывел нас из страны 
египетской», параллель между моше 
и «заменой» ему более чем нелогична: 
утрату моше, который вывел народ 
из рабства, должны компенсировать

- «...снимите...» םרקו [2]  [это] императив, в единственном числе ]םרק ב ] 
парек -  «сними», -  как ברכו барху -  «благословите» -  и ברך барех -  
«благослови».

נשיכם באזני •  « ...которые в ушах жен ваших...» -  агарон считал, что 
женщины и дети дорожат своими украшениями и, может быть, 
это задержит ход событий, а за это время вернется моше. но они 
[мужчины] не стали ожидать, [пока те снимут серьги], и сняли

7. так сказано в талмуде и в первом издании раши. во многих изданиях вместо «погре- 
бальных носилок» сказано «моше». возможно, это ошибка переписчиков ( מטה - טשה ). /
8. шабат, 89а. /



3. и снял весь  н а р о д  с е рь г и קו' ג /  ך פ ת ם וי £ ה ־ ל מי כ ז נ ־ ת ב א ה הז  
зо л о ты е  из своих у ш ей , и : ר ש ם א ה י נ אז או ב בי הךןי וי א אל־

4. п р и н е с л и  а га ро н у . и  в зя л צר מי-ךם ױפןח ד |  ו ױ ת ט א ך ח הו ב ש ^ ױ  
о н  [ з о л о т о ]  и з  и х  ру к , и ל |  ה ג כ ס רו מ מ א י ה ו ל ןו א הי ל א ^ 
о б ра б о т а л  его  р е з ц о м , и  | : ך ישךאל״ ש ץ ה^לוןד א ך א ם מ ךי צ מ  
СДЕЛАЛ его  л и т ы м  т е л ь - }
ЦОМ. А ОНИ СКАЗАЛИ: «ВОТ ТВОЕ БОЖЕСТВО, ИЗРАИЛЬ, ко- 
ТОРОЕ ВЫВЕЛО ТЕБЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ!»

[украш ения] с себя«. ■

■ слова агарона были уловкой, при- проворство и щедрость мужчин нару- 
званной успокоить народ и дождаться шили его планы, 
возвращения моше, но неожиданное

[з] ויתםרקו и снял... -  [букв, «сняли».] так говорят о снятии ноши, когда [ג] 
они сняли их с ушей, освободились от них. на французском языке 
decharger [-  «разгрузить»]. ■

■ если выше10 было сказано םרקו пар- возвратная форма глагола: התםעל гит- 
ку -  «снимите», то здесь использована паэль -  «освободились».

נזמי את •  . . .серьги... -  [«снять серьги - נזמי את   эт низмей»] -  то же са- 
мое, что [«освободиться] от серег -  минизмей», подобно этому מנזמי 
сказано: העיר את  эт гаир11 -  в значении «вышли из города» - העיר מן   
мин гаир. ■

■ после возвратного глагола «освобо- את эт. раши заменяет его предлогом 
диться» не должен следовать предлог «из», «от» -  р  ме... мин.

בחרט אותו ױצר [4]  ... и обработал его резцом ... -  есть два возможных пере- [ד] 
вода, первый: ויצר ваяцар значит «завязал», тпхерет -  «платок», как 
сказано: «...покрывала והחריטים вегахаритим и платки...»12, «...и ױצר 
ваяцар -  завязал два кикара серебра в два платка...»^. 9

9. танхума, разд. ки тиса, 19. /  го. см. шмот, 32:2. /  н . см. там же, 9:29. /  12. йешаягу, 
3:22. /  13. млахим II, 5:23. /



второй: ויצר ваяцар значит «обработал», «придал форму», חרט херет 
инструмент ювелира, [резец], им вырезают и покрывают резьбой 
золотые [украшения], он подобен стилу писца, которым наносят 
буквы на пластинки и вощеные дощечки, как сказано: «и написа- 
но на нем пером - - ,бахерет בחרט   [рукой] человека...»1« именно 
так перевел онкелос: בזיםא יתיה וצר  вецар яте безифа -  «и придал ему 
форму с помощью זיםא зифа -  резца», это слово - - зифа זיםא   от того 
же корня, что и זײף зиюф -  «подделка», на французском языке niel 
[-  «резец»], с его помощью гравируют по золоту буквы и узоры 
[букв, «изображения миндаля»], им же подделывают печати^. ■

с помощью резца, то/ что раши вся- 
чески подчеркивает аспект поддел- 
ки, связано с тем, что вся история 
с тельцом была попыткой подделки, 
изготовлением фальшивки16.

■ таким образом, в первом случае 
текст следует понимать так: «и завя- 
зал их [серьги, украшения] в платок», 
второе вариант толкования, предло- 
женный раши, таков: придал форму

מסכה עגל •  ...литым тельцом. -  как только [агарон] бросил [золото 
в плавильный] котел, пришли колдуны из многочисленного сброда, 
вышедшего [с сынами Израиля] из египта, и сделали [тельца из 
расплавленного золота] с помощью колдовства, 
а некоторые говорят, что там был миха1?, который спасся из-под 
камней рухнувшего дома18 в египте. и он [миха] обладал именем 
[всевышнего] и табличкой, на которой моше написал: «поднимись, 
бык!», -  когда надо было поднять гроб йосефа из нила. [миха] бро- 
сил ее в плавильный котел, и [из него] вышел телец 19. ■

того, чтобы гроб йосефа всплыл со 
дна нила»20. отождествление йосефа 
с быком основано на данном ему бла- 
гословении21. это предание хорошо из- 
вестно не только из мидрашей, но и из 
арабских и персидских сказаний, но 
почему раши добавляет, что миха «дер- 
жал в руках» -  именно таков букваль- 
ный перевод слов комментария -  имя 
всевышнего? возможно, он объединил 
два мидраша, прибавив к упомяну-

■ это -  не только факт биографии 
михи, но и объяснение его имени:מיכה 
миха можно понять как «раздавленный 
[камнями]», есть и иная версия: егип- 
тяне замуровывали еврейских детей 
в фундаменты домов, новорожден- 
ного миху, которого постигла та же 
участь, спас, вытащив из-под камней, 
сам моше.
«моше написал на пластинке “под- 
нимись, бык, поднимись, бык” -  для 14

14 . йешаягу, 8:1. /  15 . раши к шмот, 25:33. /  16 . девек тов. /  17. служивший идолам, см. 
шофтим, 17:5 и далее. / 18 . обычно переводят: «который вышел из фундамента здания», 
но значение слов דטוסי הבנץ , по мнению самого раши в комм, к шабат, 1026, -  «ряд кир- 
пичей», см. также гур арье к этому стиху. /  19 . танхума, разд. ки тиса, 19. /  20 . танхума, 
разд. бешалах, 2. /  21 . см. дварим, 33:17. /
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ил ж е р т в е н н и к  п е р е д  н и м . л г о ץ  הו ר א מ א ג ף ה ח הו לי
И ВОЗЗВАЛ АГАРОН, СКАЗАВ: }
«ЗАВТРА -  ПРАЗДНИК ГОСПОДУ!»

тому выше следующий: «моше взял ное имя [всевышнего], и бросил его 
табличку, и написал на ней сущност- в нил, и тут же всплыл гроб йосефа»22 * *.

- ...литым... מסכה •  так говорят о металле, другое толкование: всего 
на изготовление тельца пошло сто двадцать пять талантов золота, 
этому числу равна гиматрия слова מסכה масеха2*2׳*. ■

избыточным, ведь выше уже было явно 
сказано, что его делали из золотых 
украшений, металлическим, поэтому 
раши приводит объяснение мидраш 
танхума, толкующее слово מסכה масеха 
как указывающее на вес тельца.

■ раши возводит слово מסכה масеха 
к корню נסך нсх -  «лить», и этот тер- 
мин употребляется, когда речь идет 
о литье металла, но комментатор не 
ограничивается первым объяснением, 
потому что само это слово выглядит

אלהיך אלה •  «вот твое божество. ..» -  не сказано «вот наше божество», 
следовательно, [эти слова сказаны] многочисленным сбродом, вы- 
шедшим [вместе с сынами Израиля] из египта. это они собрались 
против агарона, они сделали его [тельца], а потом обманом повели 
израиль за ним25.

אהרן וירא [5]  и увидел агарон... -  [агарон увидел, что телец] живой, как [ה] 
сказано: «...^зваяние быка, которое ест траву»26, и увидел он [ага- 
рон], что удался замысел сатана и нет у него [агарона] доводов, 
чтобы удержать [народ от служения идолу, пока не придет моше2?].

מזבח ײכן •  . . .и построил жертвенник. . . -  [он строил жертвенник с той 
же целью]: чтобы удержать их [еще какое-то время от служения 
идолу]. ■

■ агарон продолжает, как сказали бы сегодня, «тянуть время», надеясь, что

22. танхума, разд. бешалах, 2. /  23. 24 /  .125 = 4 0 + 6 0 + 2 0 + 5 = ט + ס + +כ ה . танхума, разд.
ки тиса, 21. /  25. танхума яшан, разд. эмор, 15. /  26. тегилим, 106:20. /  27. танхума, разд.
ки тиса, 19. /



моше вот-вот вернется, лобовое со- по пути уловок, отдаляя, насколько 
противление, видимо, представлялось возможно, момент истины, 
ему невозможным, поэтому он пошел

מחר חגלה׳ ױאמר •  . . .и воззвал агарон, сказав: «завтра -  праздник госпо- 
ду!» -  но не сегодня, [агарон продолжал удерживать народ, надеясь, 
что] моше придет прежде, чем станут служить ему [тельцу], таковой 
простой смысл стиха. ■

■ с этого места комментарий возвращается к словам אהרן ױרא  ваяр агарон -  «и 
увидел агарон».

(

а мидраш ваикра раба28 говорит: много чего увидел агарон. 
увидел как хур, сын его сестры [мирьям], отговаривал людей [слу- 
жить идолу] и был убит ими. так можно понять слова торы, читая 
не לםנױ מזכח ױק  ваивен мизбеах лефанав -  «и построил перед ним 
жертвенник», а לםנױ מזבוח ויק  ваивен мезавуах лефанав -  «и понял, 
[что грозит ему самому], когда убитый был перед ним», 
и еще увидел, что будет лучше, если мерзость [греха идолослуже- 
ния] будет на нем, а не на них [народе].
и еще увидел [подумал]: «если они [народ] будут строить жертвен- 
ник, один принесет брусок, другой -  камень, работа будет сделана 
быстро, разом, а если я сам буду строить его, затягивая работу, то, 
пока то да се, моше успеет вернуться». ■

тоже требуют ответа, раши дает на них 
единый, но подробно расписанный по 
пунктам ответ, суть которого в том, что 
агарон рассчитывал, что никакого идо- 
лослужения в конце концов не будет, 
он просто затягивал приготовления, 
чтобы моше успел вернуться прежде, 
чем народ согрешит.

■ среди вопросов, на которые раши 
отвечает своим комментарием, самым 
трудным является следующий, допу- 
стим, увидев убийство хура, агарон 
понял, что его ждет, но готовить пу- 
бличное служение идолу нельзя даже 
под страхом смерти! 29 да и вопросы 
о том, почему агарон сам строит жерт- 
венник, почему не отговаривает народ,

• ‘ לה חג  «...праздник господу!» -  он [агарон делал] все это во имя
небес, он был уверен, что моше вернется и народ будет служить 
творцу. ■

■ а не во имя тельца, как можно было бы подумать, наблюдая за ним

28. 5:3. /  29. сангедрин, 74а. /
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на следую щ ий  д ен ь , и  п ри ם < - י מ ל ב ש ש ל ה^ם' וי תו לאכי ש ו  
н если  ж ертв ы  в сес о ж ж е- I ק: ױכןמו ז ח צ ר פ ל ב ד ה וי הו ־ ן ל א  
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7• СТАЛИ о н и  в ес е л и т ьс я , и  I

г о с п о д ь  с к а за л  м о ш е : «с т у п а й , с п у с т и с ь , п о то м у  что

РАЗВРАТИЛСЯ ТВОЙ НАРОД, КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ 
ЕГИПЕТСКОЙ;

со стороны, как объясняет раши, ага- несены, но всевышнему, а не тельцу, он 
рон был уверен, что праздник действи- верил в то, что моше вот-вот придет, 
тельно состоится и жертвы будут при-

- ...и встали они рано утром וישכימו [6]  сатан торопил их согрешить. ■ [ו]

■ кто же этот сатан? «это их иллюзии и дурные наклонности»з°.

.. לצחק • .веселиться. -  это слово, среди прочего, означает и разврат, 
как сказано: «...לצחק лецахек надругаться надо мной»**, -  и крово- 
пролитие, как сказано: «пусть юноши встанут - - висахаку ױשחקו   
позабавиться перед нами»з*. так и здесь: был убит хурзз. ■

кажется, и единственный: ведь служе- 
ние тельцу на первый взгляд не свя- 
зано ни с развратом, ни с убийством, 
и все же и на этот раз они оказались 
неразделимы.

■ обычно еврейская традиция свя- 
зывает воедино три страшных греха: 
служение идолам, разврат и кровопро- 
литие34. в наш^м эпизоде грех покло- 
нения идолу не только главный, но,

- ...и господь сказал ױדבר [7]  [этот глагол] означает суровую речь, [ז] 
как сказано: « - ваедабер וידבר...  и сурово говорил с ними...»з5,зб ■

■ это правило действует в том случае, следует глагол от корня אמר алеф мем 
если за глаголом от корня דבר дбр не реш. 30 *

30. беэр ицхак. /  31. берешит, 39:17. /  32. шмуэль II, 2:14. /  33• танхума, разд. ки тиса,
20. /  34. сангедрин, 74а. /  35. берешит, 42:7. /  36. танхума, разд. ки тиса, 20. /
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ТВОЕ БОЖЕСТВО, ИЗРАИЛЬ, ?

9• КОТОРОЕ ВЫВЕЛО ТЕБЯ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ!”». И ГОС-
п о д ь  ска зал  м о ш е : «ви ж у  я  это т  н а ро д , и  о н  н а ро д  ж е - 
с т о к о в ы й н ы й .

רד לך .  «ступай, спустись...» -  спустись с [высоты] своего величия, 
ведь все то величие, которым я тебя наделил, -  только ради них. 
тогда моше был отлучен высшим судом з?. ■

народу, ты не можешь, в духовном 
смысле, оставаться на вершине, когда 
они грешат, сойди с вершины своего 
величия и будь с ними, другое тол- 
кование связано с дополнительным 
значением глагола «опуститься» -  быть 
отлученным по приговору суда.

■  раши комментирует избыточность 
текста: два императива побуждают 
к одному и тому же действию -  ведь по- 
нятно, что, если стоящему на вершине 
сказано «иди», это означает и «сойди», 
всевышний говорит моше: все твое 
величие -  не твоя заслуга, а мой дар

עמך שחט •  « ...развратился твои народ...» -  сказано не «развратился 
народ», но «твой народ» -  тот сброд, который ты взял с собой по 
своей воле, ты присоединил их к [еврейскому] народу, не спрашивая 
моего мнения, ты думал: хорошо, чтобы эти люди присоединились 
к иосине. именно они развратились и развратили [других]! зв

ערף קשה [9]  «.. .жестоковыйный». -  они [сыны израиля] отворачиваются [ט] 
от порицающих, [обращая к ним] свой твердый затылок, отказы- 
ваясь их слушать. ■

■ это выражение прижилось в рус- «с жестким затылком», в русском языке 
ском языке (в рамках высокого стиля), есть похожая идиома: «твердолобый», 
ухо привыкло к нему, поэтому стоит раши объясняет смысл идиомы в ив- 
привести его буквальный перевод: рите. 37

37. брахот, 32а; танхума, разд. ки тиса, 22. /  38. танхума, 21. /



ה י ת ע ה ו ח פי לי הני א ־ ר ח ם ױ ה  ב

ם יא ל כ א ה ו קן ^ א : ו תן ך לגוי או ל ל:1ג ח  ױ
ה ש ױ מ פ ־ ת ו א הי ל א ה [ ה ה ו^אמר י מ  ל
ה הו הי ן חך ת י א צ ו ה ^ ש ^

ץ ך א ם מ רי צ ח מ כ ל ב ךו ך ג בי ה: ו ק חז
ה יב מ רו ל מ א ם י רי צ ה לאכ^ר מ ^ ך  ב

ם א צי ג הו ך ה ם ל ת ם א ךי ה ם ב ן לו כ ל  ו
ה מ ד א ה ״י י פנ ״ ל ע ב מ ן שו ו ר ח  אפןד מ

ה ^ ך ה ל־ ע םי ח הנ : ו ך מ ע ל
ВЫВЕЛ ИЗ СТРАНЫ ЕГИПЕТ- ‘
СКОЙ ВЕЛИКОЙ СИЛОЙ И КРЕПКОЙ РУКОЙ? К ЧЕМУ, ЧТОБЫ  
ЕГИПТЯНЕ г о в о р и л и : “в о  з л о  о н  и х  в ы в е л , ч т о б ы  у б и т ь  
В ГОРАХ И ИСТРЕБИТЬ С ЛИЦА ЗЕМЛИ״ ? УМЕРЬ ПЫЛ ТВОЕГО 
ГНЕВА И ОТКАЖИСЬ [ДЕЛАТЬ] ЗЛО ТВОЕМУ НАРОДУ.

А ТЕПЕРЬ ОСТАВЬ МЕНЯ, И 
МОЙ ГНЕВ ВОЗГОРИТСЯ НА 
НИХ, ИХ Я ИСТРЕБЛЮ, А ТЕБЯ 
СДЕЛАЮ ВЕЛИКИМ НАРО- 
ДОМ». НО МОШЕ СТАЛ УМО- 
ЛЯТЬ ГОСПОДА БОГА СВОЕГО
и сказал: «почему, гос-
ПОДЬ, РАЗГОРЕЛСЯ ТВОЙ ГНЕВ 
НА ТВОЙ НАРОД, КОТОРЫЙ ТЫ

[ю] לי הניחה  « . . .оставь м ен я ...»  -  мы еще не слышали, чтобы моше мо- [י] 
лился за них, а он [уже] говорит: «оставь меня»?! но именно таким 
образом [всевышний] намекнул моше, что все зависит от него: если 
[моше] станет молиться [о них], они не будут уничтоженье. ■

■ это толкование соответствует пере- всевышний намекает: «а если не оста- 
воду таргум йонатан. говоря моше: вишь и будешь молиться -  я их по-
«...оставь меня... их я истреблю...», -  милую».

[н] , ה למה  «почему, господь...» -  ведь мудрец ревнует только к мудрецу [יא]
и могучий -  к могучему. ■
__________ i___________________________________________

и ты ошибаешься вместе с ними! этот 
телец -  ничто!” спросил моше: “если 
так, то почему ты сердишься на твоих 
сынов?”»4° раши объясняет, что моше 
пытается смягчить гнев всевышнего 
и его вопрос является риторическим.

■  моше словно провоцирует все- 
вышнего: «сказал ему моше: “господь, 
они сделали тебе помощника, а ты на 
них сердишься?! телец, которого созда- 
ли, будет помогать тебе [править ми- 
ром]”, ответил ему всевышний: “моше,

[i2] והנחם «...откажись...» -  передумай, окажи им милость и откажись [יב] 
от своего решения причинить им зло. ► 39

39. там же, 22. /  40. шмот раба, 43:6. /



13 . вспомни аврагама, ицхака > ולישךאל ליצחק לאברהם זכר יג  
и израиля, твоих рабов, ותךבר בך להם נשמ$ת אשר בךיןד  ̂
которым ты поклялся ел- ככוכבי את־זך^כם אךבה' אלהם  
мим собою, и говорил им: אשר הזיאת וכל־הארץ השמים  
“умножу ваше потомство, : לעילם ונחלו לזך^כם אתן אמךתי
КАК ЗВЕЗДЫ  НЕБЕСНЫ Е. А ?
ВСЮ ЭТУ ЗЕМЛЮ , О КОТОРОЙ Я ГОВОРИЛ, ДАМ ВАШЕМУ 
ПОТОМСТВУ В ВЕЧНОЕ ВЛАДЕНИЕ״ ».

► глагол הנחם гинахем означает «разочароваться», «передумать» 4*.

הרעה על •  «... зло...» -  которое ты задумал сделать им. ■

■ эти слова можно ошибочно понять объясняет, что в них речь идет о при- 
как говорящие о «зле народа», раши говоре всевышнего.

לאברהם זכר [13]  «вспомни аврагама...» -  если даже они [сыны израиля] [יג] 
нарушили [сказанное] в десяти речениях, то ведь аврагам устоял 
в десяти испытаниях и не был за это вознагражден, вознагради его, 
за десять [его заслуг] прости десять [их грехов] *2.

ולישראל ליצחק לאכרהם •  «...аврагама, ицхака и израиля...» -  если они 
[сыны израиля] осуждены на гибель в огне, вспомни аврагама, 
который в ур касдиме пошел в огонь за [веру в] тебя4з. 
если они осуждены на казнь мечом -  вспомни ицхака, подставив- 
шего свое горло [под нож], лежа связанным на [жертвеннике]44. 
если они осуждены на изгнание -  вспомни яакова, ушедшего в из- 
гнание в харан45.
но если заслуг отцов недостаточно, чтобы спасти их [народ израиля], 
то зачем ты говоришь мне: «и сделаю тебя великим народом»?*6 
если стул на трех ножках не может устоять пред тобой, то тем более 
не устоит на одной. ► 41 *

41. см. берешит, 6:6. /  42. танхума, разд. ки тиса, 24. /  43• псахим, 118а. /  44. см. берешит,
22:10. / 45. см. там же, 28:10. /  46. брахот, 32а. /
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и отказался господь от > ם ח ינ ה ו הו ה י ע ר ה ־ ל ר ע ש ר א ב ד  
зла, которым угрожал сво- ' ת שו ^ : ל מו ע םן פ ל ד וי ך ה ױ ש מ  
ЕМУ НАРОДУ. И МОШЕ ПОВЕР- 1 ת Тלאי Э ת  ח ת ל ד ע ה  чил ר  ה ה ך מ  
нулся и сошел с горы; а 'ם תבי ױ כ ש ם מ ה ךי ב ה ^ ז ה מ מז ם ו ה  
две скрижали откровения :ם בי ת ת כ ח ל ה ה ו ש ם מן$ ה אלךזי מ ה  
в его руках, скрижали с ב ת כ מ ה ב ו ת כ ם מ י ה ל א א ת הו ו ר ח  
надписью с обеих сторон: : ת ח ל ה ־ ל ע ע מ ש ע וי ש ל ץזו ו ק ־ ת א  

на них написано и с той, ה ה^ים ( ח ר ב מ א י ה ו ש מ ־ ל ל א קו  
и с другой, и скрижали | ה מ ח ל : מ ה נ ח מ ר ב מ א י ל אין ו ו ק
ЭТИ -Д Е Я Н И Е  БОЖЬЕ, А ПИСЬ- | Л ^ П  Л 1 ^ ל  קי  ],Ю ЛЛЩД П 1 $
м е н а  -  п и с ь м е н а  б о ж ь и , ( : ל ת קו ו כי ענ ע אנ מ ש
НАЧЕРТАННЫЕ НА СКРИЖ А- }
ЛЯХ. И УСЛЫШАЛ ЙЕГОШУА ШУМ ГАЛДЯЩЕГО НАРОДА, И СКА- 
ЗАЛ ОН МОШЕ: «ЗВУКИ БИТВЫ В СТАНЕ!» но тот с к а з а л : 
«ЭТО НЕ ПОБЕДНЫЕ КРИКИ И НЕ ВОПЛИ ПОРАЖЕНИЯ; Я СЛЫШУ 
КЛИКИ ЛИКОВАНИЯ».

15•

16.

17•

18.

► то есть если заслуги трех праотцев недостаточны, как же можно надеяться 
на мои заслуги?

כך להם נשכעת אשר •  «...которым ты поклялся самим собою...» -  ты 
поклялся не небом, не землей, не горами и не холмами, которые 
не вечны, но собою, а ты вечен и твоя клятва вечна, как сказано: 
«“собою клянусь”, -  сказал господь...»47 а ицхаку сказано: «...и ис- 
полню клятву, дал твоему отцу аврагаму»4в. а яакову было сказано: 
«я -  бог всемогущий, плодись и множься...» 4 9  -  ты поклялся ему 
именем «бог всесильный»s°. ■

■ интересно, что сам моше клянет- элементы мироздания s1. но для творца 
ся небом и землей, воспринимая их, небо и земля преходящи, 
что свойственно человеку, как вечные

עבריהם משד [15]  .. .с обеих сторон. .. -  буквы читались [одинаково] с обеих [טו] 
сторон, и это было чудо52. ► * 50

47. это клятва аврагаму -  берешит, 22:16. /  48. берешит, 26:3. /  49. там же, 35:11. /
50. танхума, разд. ки тиса, 24; брахот, 43а. /  51. см. дварим, 32:1. /  52. шабат, 104а. /



было одно и то же изображение, кроме 
того, внутренние части букв ס самех 
и о мем софит непременно выпали 
бы, если бы мастер прорезал буквы 
сквозь камень, на скрижалях же они 
оставались на своем месте чудесным 
образом.

► буквы были прорезаны насквозь 
через толщу камня, но они не выгляде- 
ли с обратной стороны зеркально, как 
можно было бы ожидать, если мастер 
высечет в камне насквозь, например, 
слово אנכי анохи, то на обороте мы уви- 
дим ntc, а на скрижалях с обеих сторон

[i6] המה אלהים מעשה  ...деяние божье... -  именно так это и следует пони- [טז] 
мать: он сам их сделал.
другое толкование, иногда люди говорят: у такого-то дело, он за- 
нят тем-то, [это значит, что он всецело занят этим делом, все его 
интересы и радости связаны с этим], так и святой, благословен он: 
вся его радость, все удовольствие -  в торе. ■

■ почему раши не удовлетворился бы ожидать, не сказано «они -  деяние 
первым, простейшим толкованием? божье», 
потому что выше 53, где можно было

- ...начертанные... חרות •  у слов חרת херет и חרט херет -  одно и то же 
значение: «резьба», -  на французском языке -  entailler. ■

■ часто упоминаемый раши грам- и חרת хеш реш тав, и חרט хет реш тет, 
матик менахем бен сарук добавляет и חרש хрш означают «резать по камню», 
третий корень с тем же значением:

. ברעה [17] . .галдящего... -  [народ] шумел, кричал, веселился, смеялся. ■ [г]

■ в первом издании раши: «веселились и кричали».

גבורה ענות קול אץ [18]  «это не победные крики. ..» -  это не звучит, как клики [יח] 
героев: «победа!» и не вопли слабых: «ой, спасайтесь!»

ענות קול •  «... крики ...» -  так называют громкие оскорбления и прокля- 
тия, заставляющие страдать того, кому они адресованы. ■

■ раши комментирует выражение тором означает «голос», а второе не 
ענות קול  коль аноту первое слово в ко- вполне ясно, его-то и объясняет раши, 53

53. см. шмот, 31:18. /







19. а  к о г д а  о н  п р и б л и з и л с я  к ר ױהי יט <  ש א ב כ ך ה ק נ ח מ ה ־ ל א א ך ױ
с т а н у  и  у в и д е л  т е л ь ц а  и ל |  ג ^ ה ־ ת ת א ל ח מ ף ו א ר־ ח י ה ו ש מ  
п л я с к и ,  в о з г о р е л с я  г н е в ך <  ל ש ת מיךו' וי ח ל ה ־ ת ר א ב ש ם ױ ת א  
м о ш е , и  б р о с и л  о н  с к р и ת כ \ - ח ר: ת ה ל ױפןו־ן ה ג ע ה ־ ת ר א ש שו$7 א  
ж а л и , [к о т о р ы е  н е с ] н а  р у ף | - ר ש ש וי א חן ב ט ק ?יד ױ ד ־ ר ש ױזר א  
к а х , и  р а з б и л  и х  п о д  г о р о й . : י פנ ־ ל ם ע מי ק ה ש י ױ בנ ת־ ל א א ך ש י

20. И ОН ВЗЯЛ ТЕЛЬЦА, КОТОРОГО ?
ОНИ СДЕЛАЛИ, И СЖЕГ ЕГО В ОГНЕ, И РАСТЕР В ПОРОШОК, И 
РАССЕЯЛ ПО ВОДЕ, И ДАЛ ЕЕ ПИТЬ СЫНАМ ИЗРАИЛЯ.

связывая с глаголом гпяЬлаанот- «при- от корня «отвечать» (в данном слу- 
чинять страдание», слово ןךנות анот чае -  «ответный крик»), то второе -  
в начале стиха и ענות анот в конце -  «мучить», «причинять страдание», раз- 
омографы 54. если первое происходит личить их можно только по огласовке.

מידיו ױשלח [19]  ...и  бросил он [скрижали, которые нес] на руках... -  [יט] 
[моше] решил: «о пасхальной жертве сказано в торе: “никакой 
чужак не должен ее есть55״, -  а ведь это лишь одна из заповедей, 
а ведь тут [у меня в руках] вся тора, как я дам ее [народу] израиля, 
если они все -  отступники? !»5̂  ■

приравнен к нееврею. моше здесь 
экстраполирует закон о пасхальной 
жертве, которую запрещено разделить 
с предавшим тору евреем, так же, как 
и с неевреем, на всю тору.

■ раши, следуя талмуду, связывает 
понятие «чужак», то есть «нееврей», 
и «отступник», разумеется, мы знаем, 
что, как бы еврей ни согрешил, он не 
может стать неевреем  57. и все же по 
целому ряду параметров отступник

ההר תחת •  .. .под горой. -  [моше разбил скрижали] у подножия горы. ■

■ мы помним, что выше58 подобное горой, нависшей над головами, здесь 
выражение было истолковано иначе: раши опирается на мнение онкелоса.
«под горой» в буквальном смысле, под

[го] ויזר .. .и рассеял. .. -  [этот глагол] означает «разбрасывать», и так ска- [כ]

54• разные по смыслу слова, совпадающие по написанию (напр., «мука» -  продукт и 
«мука» -  мучение). /  55. шмот, 12:43. /  56. шабат, 87а. /  57. сангедрин, 44а. /  58. см. 
шмот, 19:17. /



21. и  с к а з а л  м о ш е  а г а р о н у : ) цЬ ר מ א שה' ױ רן מ ה א ־ ל ה א ש ^ ־ ה מ  ю 
«что с д е л а л  т е б е  этот н а ה ה?$ם - ת הז א ב ה ־ ה ?ילױ כי א ט ח  
р о д , что ты н а в е л  н а  н е г о {;ז־לה: 
[столь] ВЕЛИКИЙ ГРЕХ?» ?

зано: «...будет засыпано - - езоре יזרה   серой жилище его»59. и так 
же: «...напрасно разбрасывать - - мезора מזורה   силки...»60, -  а в них 
[в сети] разбрасывают зерна и бобы.

ישראל בני את ױשק •  ...и  дал ее пить сынам израиля. -  [моше дал им 
пить эту воду с пеплом], намереваясь проверить их, как проверяют 
заподозренную в неверности женщину61. ■

■ выше раши сравнивает (говоря от ми, здесь он уподобляет их женам, 
имени моше) отступников с чужака- изменяющим мужьям.

[отступники] были приговорены там к трем [видам] казней, 
те, кто [грешил] при свидетелях и был предупрежден [об ответ- 
ственности, осуждены на отсечение головы] мечом62, таков закон 
о жителях города, [целиком] отошедшего [от торы] 6з. ■

■ отступничество индивидуума и целого города подлежат разным наказаниям6«.

те, кто [грешил] при свидетелях, но не был предупрежден [об от- 
ветственности, осуждены на смерть] от мора65. 
те, кто [грешил] без свидетелей и не был предупрежден [об от- 
ветственности, умерли] от водянки66, они были испытаны водой, 
и животы их вздулись 67.

הזה העם לך עשה מה [21]  «что сделал тебе этот народ. ..» -  сколько страданий [ 59 [כא

59. иов, 18:15. /  6о. мишлей, 1:17. /  6i. авода зара, 44а; йома, 666. /  62. так и случи- 
лось-ш мот, 32:27,28. / 63. см. дварим, 13:13-17. /  64. там же, 15:2-5; 13:13-18. /  65. так 
и случилось -  шмот, 32-35. /  66.  гидрокон. современные медики полагают, что в הדרוקן
талмуде это слово означает синдром общесистемного отека и происходит от греческого 
корня Ьус1ог-«вода» (энциклопедия гилхатит-рефуит). /  67. йома, 666. /



и сказал агарон: «да не ) ' ר ככ מ א רן ױ ה ר א ח י ־ ל ף א י א ת ה א ת א  
возгорится гнев госпо-1 ם ^ ה ־ ת ע כי א ך א: ב ת הו מ א ױ  л у т  »  
дина моего! ты же знаешь, | ו לי לנ ה־ ש ם ^ הי ל ך א ש כו א ל י  

что этот народ [погряз] во | ו נ י פנ ה ל ײז ה ן כ ש ש מ אי ר ה ש א  
зле. они мне сказали: “сде- | 'ץ ה^לנו ך א ם מ ױ צ א מ ו ל נ ן ת ־ י ה מ  
лай нам божества, кото- ( ה ם■ ר א: הי מ א ם ו ה מי ל ב ל ה ז  
рые бы шли пред нами, | ו ק ך פ ת לי ה ־ תנו הו וי כ ל ש א ש ו א ב
ВЕДЬ МОШЕ, ЭТОТ ЧЕЛОВЕК, ( :Л?Л א צ ל ױ ^ג ה
КОТОРЫЙ ВЫВЕЛ НАС И З /
СТРАНЫ ЕГИПЕТСКОЙ, -  МЫ НЕ ЗНАЕМ, ЧТО С НИМ СЛУЧИ-
лось”». А я им сказал: “у кого есть золото?” сняли с
СЕБЯ. И ОТДАЛИ МНЕ; И Я БРОСИЛ ЕГО В ОГОНЬ, И ВЫШЕЛ 
ЭТОТ ТЕЛЕЦ».

23•

24•

ты перенес, как они тебя мучили, чтобы ты [согласился] навести 
на них такой грех? ■

■ согласно комментарию раши, моше его подвергнуть, чтобы он согласился 
не обвиняет агарона, а, напротив, принять участие в столь страшном 
изумляется тому, что же нужно было грехе, 
сделать с агароном, каким мучениям

הוא ברע כי [22]  « ...[погряз] во зле». -  они [сыны израиля] всегда идут по [כב] 
дурному пути, испытывая [терпение] всевышнего. ■

■ по мнению раши, эти слова нельзя переводить как «ибо зол народ»68.

להם ואמר [24]  «а я им сказал. ..» -  я только спросил: «у кого есть золото?» [כד] 
а они поспешно [начали] снимать [украшения] и давать мне. ■

■ прочтем еще раз стих זהב למי להם ואמר  майте!» -  или: а я им сказал: «у кого 
- «?ваомар лагем леми загав гитпа- золото התםרקו  и они сняли, 
раку, это можно понять двояко: раши подчеркивает, что он считает
а я им сказал: «у кого золото? сни- правильным второе толкование.

באש ואשלכהו •  «...и я бросил его в огонь...» -  и я не знал, что выйдет

68. ср. перевод д. йосифона, синодальный перевод, перевод макария, многие иноязыч- 
ные переводы. /



632 I ки т и с а  | гла в а  з21 | לב | תשא כי  |

25. и у в и д е л  м о ш е , что н а р о д י̂ם משה ױרא כה <  הוא פךע י3 את־ה  
р а з в р а щ е н , что а г а р о н  р а з - : בקמיהם לשמצה אהרן כי־פך׳ליה  
в р а т и л  е г о  н а  п о с р а м л е - j ױאמר המחנה בשער משה' ױ^מד כי

26. н и е  п е р е д  их в р а г а м и , и | לי ליהיוה מי ו א פ ס א ױ ױ ל י א בנ ל־ פ
м о ш е  с т а л  в  в о р о т а х לוי: 
СТАНА, и в о з з в а л : « к т о  з а  I
ГОСПОДА -  КО МНЕ!» И СОБРАЛИСЬ К НЕМУ ВСЕ СЫНЫ ЛЕВИ.

телец, а он вышел. ■

■ как можно сказать, что агарон не по его словам в разговоре с моше, он 
знал, что выйдет телец, если он сам не знал, что телец выйдет живым7°. 
«...обработал его резцом...»?!6’ но,

. םרוע [25] ..развращен... -  [буквально это слово означает] «открытый», [го] 
«непокрытый», «распущенный», [имеется в виду то, что этим деяни- 
ем] открылись его мерзость и позор, как сказано: «...и он обнажит 
голову женщины...»?1 ■

■ это обнажение головы происходит золотого тельца с женщиной, изменя- 
в весьма позорных условиях, см. выше ющей своему мужу?2, 
в сравнении согрешивших созданием

בקמיהם לשמצה •  . . .на посрамление перед их врагами. -  [это] будет 
оскорбительным обвинением в устах всех их противников. ■

■ сфорно приводит слова врагов из- ного, не почитают пророка и великого 
раиля: «не верны они своим заветам, в среде своей» ?з. 
нет среди них ни одного добродетель-

אלי לה׳ מי [26]  «кто за господа -  ко мне!» -  [кто за господа], пусть придет [כו] 
ко мне. ■

■ раши дополняет стих недостающим глаголом «придет», следуя переводу 
онкелоса: לותי ײוזון  ейтун левати. 69 *

69. шмот, 32:4. /  70. диврей давид. / 71. бемидбар, 5:18. / 72. см. шмот, 32:20. / 73. комм,
к этому стиху. /
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27. и он сказал им: «так гово- / אלהי יהוה כה־אמר להם וייאמר  
рит господь, бог израиля: | עלײרכו איש־חךבו שימו ישךאל  
“повесьте мечи на бедра, | במחנה לשער משער ושובו עברו  
пройдите туда и обратно, j את־ך^הו ואיש איש־את־אחױ והןגו  
от ворот до ворот в стане, ש̂יו את־קרבו: ואיש כךבר בני־לוי וי  
и убивайте своих братьев, ם̂' ױפל משה ההוא ביום מן־ה  
и ближних, и родственни- משה ױאמר איש: אלםי כשלשת

28. ков”», и сделали сыны леви | узз איש כי ליהוה  dvh יךכם מלאו  
по слову моше, и пало из | :пэтз היום ולתת^ליכם ובאחױ
НАРОДА В ТОТ ДЕНЬ ОКОЛО )

29• ТРЕХ ТЫСЯЧ ЧЕЛОВЕК. И СКАЗАЛ МОШЕ: «СЕГОДНЯ ПОСВЯТИТЕ 
ВАШИ РУКИ ГОСПОДУ, КАЖДЫЙ -  СВОИМ СЫНОМ И СВОИМ БРА- 
ТОМ, ЧТОБЫ ВЫ УДОСТОИЛИСЬ СЕГОДНЯ БЛАГОСЛОВЕНИЯ».

לױ בני כל •  .. .все сыны леви. -  отсюда [мы знаем], что все колено [леви] 
чисто [от этого греха] 74. ■

■ из того, что в торе сказано «все что не было среди них ни одного, со- 
сыны леви», а не «сыны леви» или блазнившегося служить тельцу, 
«колено леви», талмуд делает вывод,

[27] ‘ וגו אמר כה  «так говорит...» -  но где сказал, [то есть где в торе можно [о]
найти эти слова всевышнего] ? «приносящий жертвы богам, [кроме 
одного господа] будет истреблен»75 -  так учит мехилъта6י.

- «... своих братьев ...» אחיו •  [сказал левитам: убивайте каждый своего 
брата, если он рожден] от одной [с вами матери, но не от того же 
отца], который не принадлежит к колену леви77. ■

■ раши отвечает на вопрос: если все вышнему, то зачем им убивать друг 
колено леви осталось верным все- друга?!

ידכם מלאו [29]  «...посвятите ваши руки...» -  убивая их, вы становитесь [ןכט 
служителями всевышнего. 74

74. йома, 666. /  75. шмот, 22:19. /  76. мехильта, разд. писха, 12. /  77. йома, 666. /



30. и было [так] : на следую- / אל־ה^ם משה ויאמר ממחךת ױהי ל  
щий день моше сказал ha- ' ועתה גדלה חטאה חטאתם אתם  
роду: «вы совершили вели- j ב^ד אכפךה אולי אל־ןהוה א^לה  
кий грех, теперь я взойду | אל־יהוה משה וישב חטאתכם: לא  
к господу, может быть, я י ׳ ׳ 1חטאה הזה העם חטא אנא ויאמר  / J T T 1 V ־“ CTT T T T J T A “ ־“־

31. искуплю ваш грех», и воз- : ש̂ו גדלה זהב אלהי להם ױ
ВРАТИЛСЯ МОШЕ К ГОСПОДУ, \
и сказал: «этот народ совершил великий грех: они сде-
ЛАЛИ СЕБЕ ЗОЛОТОЕ БОЖЕСТВО.

}
איש כי •  «...каждый...» -  каждый из вас посвящается в служение, 

[убивая] «сына и брата»?8. ■

на него в другом месте: «это не сын, 
а внук, сын дочери от мужа, не при- 
надлежащего к колену леви»?9.

■ если на вопрос, как брат левита 
мог стать приговоренным к смерти, 
раши уже ответил, то с сыном вопрос 
возникает здесь снова, он отвечает

[зо] חטאתכם בעד אכםרה  « . . .и с ку п л ю  ваш  грех». -  положу выкуп, очищение [ל] 
и преграду между вами и грехом. ■

а не בעד беад. здесь идет речь не об 
искуплении, цель которого -  получить 
прощение, исправить причиненный 
вред, а о воздвижении своего рода 
преграды, которая отдалит израиль 
от его недавнего греха.

■ следует отметить, что нигде больше 
в писании мы не встречаем выражения 

חטא בעד לכםר  лехапер беад хеш -  букв, 
«искупить за грех», обычно искупа- 
ют грешника חוטא בעד לכםר  лехапер беад 
хоте, или если искупают грех, то об 
этом говорят, используя предлог על аль,

זהב אלהי [31]  «...золотое божество». -  ты сам подтолкнул их [к греху], [לא] 
наделив их в изобилии золотом, [потакая им и исполняя] всякое 
их желание, что же им делать, как не грешить? 
это подобно [притче о том, как] царь кормил и поил сына своего, 
[одарил] его украшениями, повесил на шею кошелек и поставил 
в дверях публичного дома, что же было сыну делать, как не согре- 
шить?!80 ■

■ ища оправдания сынам израиля, моше намекает всевышнему, что в 78

78. в этом стихе. /  79 . раши к дварим, 33:9. /  8о. брахот, 33а. /



לב

לג
לד

и вот, не п ро с ти ш ь  ли ты ( ואם־אין חטאתם אם־תשא ועתה  
их грех? если ж е  нет, то с о - ) : כתבת אשר מספךןד, נא מךוני  
три  и меня из твоей  книги, | אשר מי אל־משה יהוה ויאמר  
которую  ты писал», и гос- | לך מסםךי:ועתה אמחנו חטא־לי  
подь сказал мош е: «кто со- י̂ם נךןה לך אשר־דבךתי אל את־ה  
греш ил  предо  мною, того פקדי ומום לפניןד ילך מלאכי הנה  
я сотру  из м оей  книги, а : חטאתם ?$להם ופטןךתי
ТЕПЕРЬ ИДИ, ВЕДИ НАРОД )
ТУДА, КУДА Я ГОВОРИЛ ТЕБЕ. ВОТ, МОЙ АНГЕЛ ПРОЙДЕТ ПЕРЕД 
ТОБОЙ, НО В ДЕНЬ ВЗЫСКАНИЯ Я ВЗЫЩУ С НИХ ЗА ИХ ГРЕХ».

33•

34•

грехе евреев есть доля и его вины, разница, из какого материала сделан 
в самом деле, почему моше говорит не идол? комментарий раши дает ответ 
об «иных богах», не о «литых идолах», на этот вопрос, 
а именно о «золотом божестве»? какая

חטאתם תשא אם ועתה [32]  «и вот, не простишь ли ты их грех?» -  [простишь], [לב] 
хорошо, [в таком случае] я не скажу: «сотри и меня».
«если же нет -  сотри и меня», этот стих краток, и таких много 
[в писании] 81. ■

■ раши, как это нередко бывает, со- стиха, иначе их скомпоновав и допол- 
здал свой комментарий из отрывков нив недостающими словами.

- «...из твоей книги...» מסםרך •  [сотри упоминания обо мне] из всей 
торы, дабы обо мне не сказали, что я был недостоин просить для 
них милости8*. ■

■ хотя ультиматум моше так и не ной из недельных глав торы8з имя его 
привел к трагической развязке и его отсутствует, в отличие от остальных 
имя не было стерто из всей торы, в од- глав книги шлют.

לך דברתי אשר אל [34]  «...туда, куда я  говорил тебе». -  здесь [глагол] «го- [לד] 
ворить» употреблен с предлогом לך лах, в значении אליך элеха -  
«тебе», и в таком же значении [он употреблен в еще одном месте]:

81. напр., шмот, 22:22; берешит, 4:15. /  82. шмот раба, 47:9. /  83. тецаве. /
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ה ױגף הו ם י ^ ה ־ ת ר ן$ל א ש שו א ^ 

ל ג ע ה ־ ת ר א ^ : א ךן ה  ס א
ь Ц ’ר ב ך י ה ו ה] ה י ש מ ־ ל א ך ״  ל
I t/ ה ל ה ^ ת א ה ז ם מ £ ה ך ו ש  א

ת לי ^ ץ ה ר א ם ’מ רי צ ץ מ ך א ה ל־ א "  י
' ר ש תי א ^ ב ש ם נ ה ך ב א ק יל ח צ י  ל

ב ק ליןנ ר’ ו מ א ^ ל ר ז ל  אתיננה: י
תי ח ל ט ךי לפניןד ױ א ל שיגי מ ר ת־ וג א  י

כ הכנ^יני א י י4ה ת ח ה הפךזי ו ױ יו ח  ה
^ : י ס ם י י ה ו

< r I ־ .

И ПОРАЗИЛ ГОСПОДЬ НАРОД 
ЗА ТО, ЧТО СДЕЛАЛИ ОНИ С 
ТЕЛЬЦОМ, КОТОРОГО СДЕЛАЛ 
АГАРОН.
Q Q  И ГОСПОДЬ ГОВОРИЛ

м о ш е : «и д и , п о д н и -
МИСЬ ОТСЮДА, ТЫ И НАРОД, 
КОТОРЫЙ ТЫ ВЫВЕЛ ИЗ СТРА- 
НЫ ЕГИПЕТСКОЙ, В СТРАНУ, 
О КОТОРОЙ Я КЛЯЛСЯ АВРА- 
ГАМУ, ИЦХАКУ И ЯАКОВУ,
с к а з а в : “т в о е м у  п о т о м с т в у  я  д а м  е е ״ , а  я  п о ш л ю  п е р е д

ТОБОЙ АНГЕЛА, И ПРОГОНЮ КНААНЕЕВ, ЭМОРЕЕВ, ХЕТТОВ, 
ПРИЗЕЕВ, ХИВЕЕВ И ЙЕВУСЕЕВ.

35•

«...говорить ему - - ло לו   об адониягу...»8«. ■

ло, лагем, он означает «говорить о...», 
в двух же упомянутых раши случаях 
это словосочетание означает «гово- 
рить, обращаясь к...».

■ этот стих является одним из двух 
исключений из правила, везде, где 
глагол «говорить» употреблен с пред- 
логами группы ,להם לו, לך, לי  ли, леха,

מלאכי הנה •  «...вот, мой ангел...» -  но не я сам.

• ‘ וגו םקדי וכױם  «...в день взыскания...» -  сейчас я принял твою [прось-
бу] не уничтожать их разом, но всякий раз, когда буду взыскивать 
с них за провинности, [вспомню] и в малой мере взыщу и за этот 
грех вместе с остальными, и не бывает беды у Израиля, чтобы не 
было в ней немного от расплаты за грех [поклонения] тельцу85. ■

считает такое понимание несовмести- 
мым со сказанным выше: «и отказался 
господь от зла, которым угрожал сво- 
ему народу».

■ некоторые комментаторы86 толку- 
ют сказанное в этом стихе как указание 
на то, что всевышний лишь отложил 
кару и однажды взыщет с израиля за 
грех поклонения тельцу, однако раши 84

84. млахим I, 2:19. /  85. сангедрин, 102а. /  86. напр., хизкуни. /



העם את ה׳ ױגף [35]  и поразил господь народ... -  это [сказано о наказании [לה] 
тех, кто согрешил] при свидетелях, но без [предварительного] 
предупреждения, их постигла смерть от руки небес. ■

■ здесь раши дополняет свой комментарий к 20-му стиху этой главы.

[i] מזה עלה לך  «иди, поднимись отсюда...» -  земля израиля выше всех [к] 
земель1, поэтому и сказал [всевышний]: «поднимись», 
другое толкование: в час гнева [всевышний] сказал ему [моше]: 
«ступай, спустись»2 *, а когда [моше был ему] угоден, сказал: «иди, 
поднимись»з. ■

из любой страны в эрец исраэль назы- 
вается не переездом, а восхождением, 
первое толкование можно оспорить: 
при таком понимании слово «ступай» 
лишнее, достаточно было бы сказать 
«поднимись», второе толкование тоже 
можно оспорить: ведь когда были ска- 
заны эти слова, всевышний все еще 
гневался на моше, как пишет сам 
раши в комментарии к 11-му стиху 
этой главы! поэтому раши привел оба 
толкования, чтобы они дополняли друг 
друга 5.

■ то, что земля израиля выше других 
стран и в нее не «едут» и не «идут», 
а «поднимаются», «восходят», мы знаем 
из слов пророка: «...наступают дни, -  
сказал господь, -  когда не будут больше 
клясться: “так же, как жив господь, 
который поднял сынов израиля из 
страны египетской”, -  а будут клясться: 
“так же, как жив господь, который под- 
нял и который привел потомство дома 
израиля из страны северной и из всех 
стран”, -  куда он изгнал их, и будут 
они жить на своей земле»4. поэтому 
с древних времен переселение еврея

והעם אתה •  «...ты и народ...» -  здесь не сказано «твой народ». ■

■ выше6 всевышний, обращаясь нию, не спросив моего мнения, здесь 
к моше, в гневе сказал: «твой народ» -  же сказано просто «народ» -  то есть 
тот разноплеменный сброд, который народ израиля. 
ты вывел из египта по своему реше-

[2] ‘ וגו הכנעני את וגרשתי  «...и прогоню кнаанеев...» -  [в этом стихе упомя- [п]
нуты кнаанеи, эмореи, хетты, призеи, хивийцы и йевусеи, всего] 
шесть народов, а гиргаши сами поднялись и ушли от них [сынов 
израиля] 7. ►

I. сифрей дварим, разд. дварим, 23. /  2. см. шмот, 32:7. /  3• звахим, 546; кидушин, 696;
танхума, разд. ки тиса, 26. /  4. ирмеягу, 23:7,8. /  5. маскиль ле-давид. /  6. см. шмот, 32:7,
раши там же. /  7. иерусалимский талмуд, швиит, 6:1 . /



з. в с т р а н у , т е к у щ у ю  моло- / לא כי וךבש חלב זבת אל־אךץ ג  
ком и м е д о м , я ж е  н е  пой- ' עם־קשה־עךף כי בקךבןד א^לה  
ду в т в о е й  с р е д е , т а к  к а к  : פו־אכל^בדךך אתה
ТЫ НАРОД Ж ЕСТОКОВЫ Й- ?
НЫЙ, -  ЧТОБЫ Я НЕ УНИЧТОЖИЛ ТЕБЯ В ПУТИ».

► известно, что страна израиля до в африку еще до вступления израиля 
прихода туда евреев из египта была в свои границы, поскольку поверили, 
населена семью народами, здесь же что эту землю всевышний отдал евре- 
перечислены только шесть, потому что ям в вечное владение, 
гиргаши, один из семи народов, ушли

ודבש חלב זכת ארץ אל [3]  «в страну, текущую молоком и медом». -  [в страну, [ג] 
текущую молоком и медом], я повелеваю тебе вести их. ■

мись отсюда, ты и народ, который ты 
вывел из страны египетской, в страну, 
о которой я клялся аврагаму, ицхаку 
и яакову, сказав: твоему потомству 
я дам ее, в страну, текущую молоком 
и медом...”»8

■ в торе цитируемые слова пред- 
ставляют собой отдельное короткое 
высказывание, нуждающееся в допол- 
нении для понимания, возможно, это 
логическое завершение первого стиха: 
«и господь говорил моше: “иди, подни-

בקרבך אעלה לא כי •  «...я же не пойду в твоей среде...» -  и поэтому 
«...я пошлю перед тобой ангела...»9. ■

во время пути вы непременно разгне- 
ваете меня, и, «чтобы я не уничтожил 
тебя в пути», я не пойду с тобой, таким 
образом, здесь идет речь не о наказа- 
нии, а о милости.

■ по мнению раши, неверно было 
бы понимать этот стих так: «я же не 
пойду в твоей среде, так как ты на- 
род жестоковыйный». правильным 
пониманием он считает следующее: 
поскольку ты «народ жестоковыйный»,

אתה ערף קשה עם כי •  «...так как ты народ жестоковыйный...» -  когда 
мое присутствие ощущается среди вас, а вы, [несмотря на это], 
бунтуете против меня, я особенно сильно гневаюсь на вас.

- «...я не уничтожил тебя...» אכלך •  [это означает именно] уничто- 
жение. ►

8. девек тов. /  9. шмот, 33:2. /
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и у слы ш а л  н а ро д  эту  д у р - I гкг1 ע מ ש ם ױ £ ך ה ב ך ה ־ ת ע א ר ה  
ную  вес ть , и  с к о рбе л и  о н и , | : ו ל ב א ת י תו ו ש ־ א ל ש ו ךיו אי ױ ;י ^ל  
и  н и к т о  н е  н а д е л  с в о и ר <  מ א י ה ו הו ה י ש מ ־ ל ר א מ ־ א י בנ ל־ א  
у к ра ш ен и я , и  г о с п о д ь  ск а ל - א ך ש ם י ת ף א ך ע ־ ה ש ק ־ ם ע ע ג ך  

за л  м о ш е : «с к а ж и  с ы н а м ד  ח ה א ל ^ ה וכליתיך־ בקךבך« א ת ע ו  
и з р а и л я : вы  -  ж е с т о к о ד - ך ה מ^ליןד ^זץןד הו ^ ך א ה ו מ  
в ы й н ы й  н а р о д ! е с л и  бы  я ך:  ל ־ ה ש ^ א
ОДНО МГНОВЕНИЕ ПОШЕЛ В (
ТВОЕЙ СРЕДЕ, Я БЫ ТЕБЯ УНИЧТОЖИЛ! И ВОТ, СНИМИ СВОИ 
УКРАШЕНИЯ, А Я ЗНАЮ, ЧТО МНЕ ДЕЛАТЬ С ТОБОЙ».

5•

► раши предупреждает возможное денного от корня אכל алеф каф ламед 
понимание этого глагола как произве- и означающего «я съел бы тебя».

הרע הדבר [4]  . . .эту дурную весть. . . -  [народ услышал скверную новость]: [т]
что нет с ними присутствия всевышнего и он не пойдет с ними.

עדיו איש •  .. .никто... свои украшения. -  [речь идет о] коронах, которые 
были дарованы евреям, когда они сказали «исполним и услышим»10. ■

‘исполним’, другой -  за 4услышим’, 
когда же сыны израиля согрешили 
поклонением золотому тельцу, спусти- 
лись миллион двести тысяч ангелов 
разрушения и сорвали короны... на 
горе хорев те получили [короны], и на 
горе хорев лишились их”».

■ комментарий основан на мидраше, 
приведенном в талмуде: «толковал рав 
симай: “когда сыны израиля сказали 
‘исполним’ прежде, чем 4услышим’, 
явились шестьсот тысяч ангелов слу- 
жения и увенчали каждого из сынов 
израиля двумя ^оронами: одной -  за

וכליתץ־ בקרבך אעלה אחד רגע [5]  « ...если бы я одно мгновение пошел в твоей [п] 
среде, я бы тебя уничтожил!» -  если бы я пошел среди вас, а вы, 
жестоковыйные, стали бы противиться мне, то я бы разгневался 
на вас на одно мгновение -  столько длится мой гнев, как сказано: 
«укройся на малое мгновение, пока не пройдет гнев»11, -  но тогда 
я истребил бы вас. поэтому для вас лучше, чтобы я послал [с вами]

ю . шабат, 88а. /  н . йешаягу, 26:20. /



И СНЯЛИ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ) 
СВОИ УКРАШЕНИЯ С ГОРЫ ХО- 
РЕВ. !

לו צ תנ י ל ו א ך ש ־י י ם בנ ךי ^ ־ ת ר א ה  1 מ
ב: ך ! חו

ангела, [но сам не шел бы среди вас] 12. ■

■ так всевышний отвечает на скорбь 
народа («и услышал народ эту дур- 
ную весть, и скорбели они...»гз): для

вас лучше, чтобы я не шел среди вас, 
потому что в моем присутствии вы 
обречены.

» ועתה ...и  в о т ...»  -  [и вот] наказание, которое возлагаю  на вас не- 
м едленно: сним ите ваши украш ения. ■

■ многие 14 задают вопрос: какие укра- 
шения повелевает здесь всевышний 
снять, если уже в стихе 4 сказано, что 
сыны израиля сделали это? 
вот несколько возможных ответов.
1) стих 4 говорит о том, что сыны 
израиля сняли короны, украшения 
на один день или ненадолго в знак 
скорби, а теперь всевышний говорит 
им: не думайте, что вы сможете снова 
надеть ихг5.
2) в стихе 4 говорится о праздничных

одеждах, которые сыны израиля сняли 
с себя, а здесь -  о коронах16.
3) в стихе 4 идет речь о том, что сыны 
израиля сняли с себя оружие, думая 
так: если всевышний с нами не идет, 
значит, нам не угрожает война1?, 
возможно также, что стихи не отра- 
жают порядок событий и сказанное 
о снятии украшений в стихе 4 долж- 
но следовать за повелением снять их 
в стихе 5.

לך אעשה מה ואדעה  «...а я знаю, что мне делать с тобой». -  я знаю , что 
сделаю  с тобой , когда буду взыскивать [с тебя] за  ещ е не наказан- 
ный грех. ■

■ сфорно и некоторые другие ком- 
ментаторы читают стих иначе: не 
«а теперь сними с себя украшения, 
а я знаю, что мне делать с тобой», но

«а теперь сними с себя украшения, 
и тогда, [глядя на это], я узнаю, что 
мне делать с тобой».

. אתעדיםמהרחורב . .с в о и  украшения с горы хорев. -  [сняли] украшения,

12 . брахот, 7а. / 13 . шмот, 33:4. / 14 . ибн-эзра, йосеф бхор-шор, хизкуни, бахья б. ашер. /  
15 . даат зкеним. /  16 . р. йосеф каро -  комментатор писания XII в., один из представите- 
лей школы паштаним в сев. франции (не путать с автором «шульхан аруха»). /  17. даат 
зкеним. /
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7. А МОШЕ БРАЛ ШАТЕР И СТА- 
ВИЛ ЕГО ВНЕ СТАНА, ВДАЛИ  
ОТ СТАНА, И НАЗВАЛ ЕГО 
ШАТРОМ СОБРАНИЙ. И КАЖ- 
ДЫЙ ИЩУЩИЙ ГОСПОДА ВЫ- 
ХОДИЛ К ШАТРУ СОБРАНИЙ, 
ЧТО ВНЕ СТАНА.

которые были у них с [того дня, когда они стояли у] горы хорев. ■

■ как обычно, раши дополняет эллиптический стих опущенными в нем словами.

- ...а моше ומשה [7]  с [того дня, когда сыны израиля совершили этот] [ז] 
грех, и в дальнейшем [моше ставил свой шатер вне стана]. ■

■ с тех пор как всевышний сказал, в стане израиля, моше тоже отдалился 
что не будет больше присутствовать от стана.

האהל את יקח •  . ..брал шатер... -  [эта форма глагола может] означать 
постоянное действие: [на каждой стоянке моше] брал свой шатер 
и ставил его вне стана, он решил так: «кто отлучен от учителя, 
отлучен и от его ученика»18 *. ■

■ часто та форма глагола, которую повторяющегося действия^, в данном 
мы привыкли считать будущим време- случае раши толкует слово «возьмет» 
нем, выполняет функцию настоящего, как «всегда берет», «берет всякий раз», 
настоящего продолжительного или

.. הרחק • .вдали... -  [шатер стоял на расстоянии в] две тысячи локтей 
[от стана израиля]20, как сказано: «но будет далеко от вас до него: 
расстояние около двух тысяч локтей. . . » 21 ■

■ так переводит таргум йонатан. границ стана в субботу нельзя, а он 
почему моше удалился именно на две хотел, чтобы евреи могли приходить 
тысячи локтей? возможно, потому, что к нему и в субботу, 
отходить на большее расстояние от

18 . танхума, разд. ки тиса, 27. /  19 . напр., шмот, 15:7, קטץ־ תהרוס . /  го. танхума, разд. ки
тиса, 27. /  21. йегошуа, 3:4. /



в. и б ы л о  [ т а к ] : к о г д а  м о ш е  ; ' יקומו אל־האהל משה' כצאת והיה ח  
выходил к ш а т р у , в е с ь  н а אהלו פתו־ן איש ונצם כל*ה;ים -  
р о д  в с т а в а л , к а ж д ы й  -  у : האהלה עד־ביאו משה אחךי והביטו
ВХОДА В СВОЙ ШАТЕР, И ?
СМОТРЕЛ ВСЛЕД МОШЕ, ПОКА ТОТ НЕ ВХОДИЛ В ШАТЕР.

לו וקרא .  ...и  назвал его... -  [моше] назвал его шатром собраний, 
домом, где собираются те, кто желает [знать] тору. ■

наково, то переводы этого словосо- 
метания у онкелоса различны: шатер 
моше вне стана называется אולםנא בית  
бейт улпана -  «дом учения», а святи- 
лище в центре стана названо זימנא משק  
мишкан зимна -  «святилище назначен- 
ного [времени]».

■  стих представляет немалую труд- 
ность: термином מועד אהל  огелъ моэд -  
«шатер собрания» -  везде называется 
совсем иное сооружение, стоявшее 
в центре стана, -  шатер, в котором 
являлся всевышний и говорил с моше. 
и если в торе оба шатра названы оди-

• ‘ ה כלמבקש  . ..каждый ищущий господа... -  отсюда [можно сделать
вывод], что всякий, кто ищет общения со старцем, [т. е. мудрецом, 
знатоком торы], словно встречается с всевышним22. ■

■ почему мы считаем возможным пе- в талмуде сказано: «старцем можно 
реводить слово «старец» как «мудрец»? назвать только мудреца» 2з.

מועד אוהל אל יצא •  ... выходил к шатру собраний ... -  [глагол יצא еце] озна- 
чает то же, что и ױצא йоце, -  «выходит», «обычно выходил», 
другое толкование [слов] «каждый, ищущий господа» -  [это дей- 
ствительно каждый]. даже когда ангелы служения спрашивали, где 
присутствует ш хина , другие [ангелы] отвечали им: «она в шатре 
моше»2«. ■

■ первый комментарий не учитывает слова «выходил» применительно к ан- 
слово «каждый», а по второму понима- гелам. поэтому раши привел два тол- 
нию странно выглядит употребление кования, дополняющих друг друга25.

[8 - ... и было [так] והיה [  [глагол в этой форме может] означать [постоянно [п] * 25

22. танхума, разд. ки тиса, 27. /  23. кидушин, 326. /  24. танхума, разд. ки тиса, 27. /
25. маскиль ле-давид. /



И КОГДА МОШЕ ВХОДИЛ В ША- ) 
ТЕР, СПУСКАЛСЯ ОБЛАЧНЫЙ ) 
СТОЛП И СТОЯЛ У ВХОДА В < 
ШАТЕР, [КОГДА ГОСПОДЬ] ГО- 1 
ВОРИЛ С МОШЕ.

ה הי א ו ב ה כ ש ה מ ל ה א ד ה ך ד י ו מ  ע
ן $ ח ױ$מד ק ת ל פ ה א ר ה ב ך ־ ו ם  ע

״ מ^זה:' IV

повторяю щ ееся действие] в настоящ ем  врем ени. ■

■  союз ו ее -  «и» -  часто превращает 
прошедшее время глагола в будущее 
(и наоборот, так называемый пере- 
ворачивающий вав)26, но иногда2?,

в том числе здесь, форма прошедшего 
времени с буквой вав обозначает по- 
вторяющееся настоящее время.

. כצאתמשה . . когда моше выходил к шатру... -  [когда м ош е выходил] 
из стана, чтобы идти к шатру. ■

■ обычно говорят не «выйти в опре- 
деленное место», но «выйти из опре- 
деленного места», поэтому раши до-

полняет лаконичный стих словами 
«из стана».

העם כל יקומו  . . . весь народ вставал ... -  [лю ди] вставали п еред  ним  
и не садились, пока он не скрывался [из виду] 28. ■

■ выражение «скрывался» в этом ком- 
ментарии надо понимать в соответ-

ствии со сказанным в стихе: «...пока 
тот не входил в шатер».

משה אחרי והביטו  . . .и  смотрел вслед м ош е... -  [люди см отрели м ош е  
вслед] одобрительно: счастлив рож ден н ы й  ж ен щ и н ой , которы й  
мож ет быть уверен , что шхина войдет за  ним  в его ш атер2*. ■

■ мидраш, на котором основан ком- 
ментарий, приводит два толкования: 
по второму мнению, люди смотрели

вслед моше с осуждением, раши не 
приводит этого мнения.

משה עם ודבר  . . .и . . .  говорил с мош е. -  [эта форма] - משה עם ודכר   веди- 
бер им моше -  означает то ж е, что и משה עם ומדכר  умедабер им моше

26. см., напр., йешаягу, 11:11. /  27. напр., берешит, 29:3 28 /  ,кидушин, 336; танхума .וגללו. 
разд. ки тиса, 27. /  29 . там же. /
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и к о г д а  н а р о д  в и д е л  о б л а ч ד < - מ ע  р у л ה  א ך ם ו ^ ה ־ ל ד כ ו מ ע ־ ת א  
ный столп у в х о д а  в ш а т е р ח | , נ ו ל פ ה א ם ה ק ו כל־ה?;ם' ו חו ת ש ה ו  
то в с е  они п а д а л и  ниц, | ש ח אי ת : פ לו ה ר א ב ד ה ו הן ־ י ל א  
к а ж д ы й  у в х о д а  в свой ш а ה \ - ש ם מ י נ ם פ י נ פ ־ ל ר א ש א ר כ ב ך י  
т е р . а  господь г о в о р и л  с ש הו אי ^ ך לי ב א ש ה ו חנ מ ה ־ לי א  
м о ш е  лицом  к лицу, к а к א  ש ל מי י  луз תו ך ש מ ע ו ש הו בן־נון י  
ч е л о в е к  г о в о р и т  со своим ך ו ת ל: מ ה א שלישי פ ה
ДРУГОМ, И ТОТ ВОЗВРАЩАЛСЯ }
В СТАН. НО ЕГО СЛУГА ЙЕГОШУА, СЫН НУНА, ЮНОША, НЕ 
ОТЛУЧАЛСЯ ОТ ШАТРА.

«и говорит с моше» [продолжительное повторяющееся действие]. 
а в [арамейском] переводе [онкелоса сказано]: «и говорит [все- 
вышний] сам с собой зо [в присутствии] моше» з*. так там сказано 
из почтения к ш хине: [непочтительно представлять себе владыку 
мира, разговаривающего на равных с человеком; лучше сказать, что 
он говорит как бы сам с собой, а человек лишь слышит]. подобно 
этому сказано: «...и услышал голос, говорящий - м מזיבר  идабер -  
при нем ...»32 -  [ведь здесь] слово не огласовано אלױ ומךבר ум едабер  
элав  «говорящий ему», форма מדבר м и дабер  означает «говорит сам 
с собой», а человек слушает, а форма כןדבר м едаберм  означает, что 
царь «говорит с» человеком. ■

■ эта редкая форма глагола כמ־פר ми- средневековый грамматик и экзегет 
дабер -  «говорит сам с собой в при- радак в комментарии в книге йехез- 
сутствии другого» -  встречается и в кель 35 пишет, что ר3מז־  мидабер озна- 
других местах в писании34. известный чает מתדבר митдабер.

[ю они... והשתחװ [  п а д а л и  н и ц . . .  -  [они падали ниц] перед ш хиной , [но [י] 
не перед моше].
т аргум  йонат ан  переводит этот стих так: «и они кланялись шатру».

[н] םנים אל םנים משה אל ‘ה ודכר  а  господь говорил с моше лицом к лицу...-  [יא] 
[и здесь онкелос переводит]: «и всевышний говорил сам с собой 30 * *

30 . это глагол טתדכר, в котором в результате ассимиляции потеряна буква п. /  31. так же
переводит и таргум йонатан:32  / ומתמליל נדמרא דײ עם משה .  . бемидбар, 7:89. /  33• напр., два-
рим, 4:33, 5:22. /  34 . см. йехезкель, 2:2 и бемидбар, 7:89. /  35• 2:2. /



в присутствии моше». ■

■ см. вышез6.

הנמתנה אל ושב  .. .и тот возвращался в стан. -  после того как [всевышний] 
говорил с ним, моше возвращался в стан и учил старейшин тому, 
что [сам только что] выучил.
так моше поступал со дня искупления до того дня, когда было 
воздвигнуто святилище, не далее, семнадцатого т а м уза  были 
разбиты скрижали, а восемнадцатого он [моше] сжег [золотого] 
тельца и судил грешников, а девятнадцатого [т а м уза ] поднялся 
[на гору], как сказано: «и было [так]: на следующий день сказал 
моше народу...»37 он был там сорок дней и просил о милосердии 
[для согрешивших], как сказано: «и простирался я ниц пред го- 
сподом...»зв а в новомесячье элуля  ему было сказано «...и взойди 
утром на гору синай. . . »39 [он поднялся], чтобы получить вторые 
скрижали, и оставался там сорок дней, как сказано: «и я был на 
горе, как в прошедшие дн и ...»4° [выражение «как в прошедшие 
дни» означает, что] как и в первые [сорок дней всевышний был] 
в благоволении, так и в последние -  в благоволении, значит, [время] 
между [этими двумя периодами в сорок дней было временем] гнева 
[всевышнего]. десятого тишрея всевышний простил [народ] Израиля 
с радостью и всем сердцем, как он сказал моше: «я простил [их] 
по твоему слову», -  и передал ему вторые скрижали, тогда [моше] 
спустился [с горы] и начал [передавать сынам Израиля] заповеди 
о работах [по постройке] святилища, которое воздвигли первого 
нисана, и после того, как оно было построено, [всевышний] гово- 
рил с [моше] только в шатре собрания (то есть в святилище) 41. ■

■ раши отвечает на вопрос: для чего моше возвращался в стан? ведь он 
говорил с всевышним там же, где жил42.

и... ושבאלהמחנה  тот возвращался в стан. -  [онкелос] переводит этот 
глагол настоящим временем: למשריתא ותאב  вет оэв лем аш рит а -  «и воз- 
вращается в стан», как и все глаголы в этом отрывке: «и... народ 36 * *

36. шмот, 33:9, раши там же, наш комментарий там же. /  37. там же, 32:30. /  38 . дварим,
9:18. /  39 . шмот, 34:2. /  40. дварим, 10:10. /  41. вся эта хронология приведена по танхума,
разд. ки тиса, 31. /  42. р. элиягу мизрахи. /



12. и м о ш е  с к а з а л  г о с п о д у מר יב ( : א ה ױ ש ה מ הו ץ ל ה א א ה ך ת א  
«с м о т р и , вот ты г о в о р и ш ь ר  מ ל אלי א ע ם ה ^ ה ת־ ה א ה הז ת א ו  
м н е : “в е д и  э т о т  н а р о д א ת הוך^גתני ל ח א ל ש ת ־ ר ש מי א ,״ - ע  
н о  в е д ь  ты н е  д а л  м н е ם  ש וגם־ ב  :р л у т ה  ת א ת ו ך מ א  
з н а т ь , кого с о  м н ой  по- :י נ עי ב ן ח ת א צ מ
ш л е ш ь , хотя ты и с к а з а л : /
“я ЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ, И ТЫ УГОДЕН МНЕ״, -

видел»4з - вехазан וחזן   («и видят»), «вставал» 44 -  ,(«и стоят») וקײמין 
«и смотрел»45 - ыסתכלין  ум ист аклин. («и смотрит»), «падали ниц»4<> -  
весагдин וסגדץ  («и преклоняются»). 1
а вот мидраш [толкует эти стихи так]: משה אל ‘ה ודבר  ведибер гаш ем эль  
м ош е -  «и всевышний говорил моше», чтобы тот вернулся в стан: 
«если я в гневе и ты в гневе -  кто же привлечет их [к торе] ? » 4 7  ■

■ раши объясняет, что этот перевод также подразумевает повторяющееся 
действие.

אלי אומר אתה ראה [12]  «смотри, вот ты говоришь мне. ..» -  «смотри» [озна- [יב] 
чает] взгляни и обрати внимание на те слова, которые ты гово- 
ришь мне. ты не дал мне знать, [кого со мной пошлешь], хотя 
ты и сказал мне: «вот я посылаю ангела...»48 [я] не принимаю это 
извещение, потому что это меня не устраивает49. ■

тобой ангела...»*1 значит, всевышний 
известил моше, кого он пошлет! раши, 
вслед за сказанным в мидраше, го- 
ворит, что моше таким образом вы- 
ражает свое несогласие с решением 
всевышнего, он не утверждает, что не 
извещен всевышним о том, кто пове- 
дет народ, -  моше лишь отказывается 
принять сказанное ему.

■  в стихе сказано: «смотри, вот ты 
говоришь мне: “веди этот народ”, -  
но ведь ты не дал мне знать, кого со 
мной пошлешь...» но разве выше не 
было сказано: «вот я посылаю анге- 
ла перед тобой, чтобы хранить тебя 
в пути и привести тебя в то место, 
которое я приготовил»?!*0 и в этой 
главе тоже сказано: «а я пошлю перед

בשם ידעתיך אמרת ואתה •  «.. .хотя ты и сказал: “я знаю тебя по имени...”...» -  
[это означает] «я признал, что ты важнее других людей», так ты 43 *

43. см. шмот, 33:10. / 44. там же, 33:8. / 45. там же. / 46 . шмот, 33:10. / 47. танхума, разд.
ки тиса, 27. /  48. шмот, 23:20. /  49. шмот раба, 32:8. /  50 . шмот, 23:20. /  51. там же, 33:2. /



13. т о г д а , е с л и  я т е б е  [д е й ה יג ת ע א ו ם־נ תי א א צ ־ / בעיױןד חן מ  
с т в и т е л ь н о ] у г о д е н , т о א הוךןןני  ך נ כ ך ך ת־ ד א $ ך א ען ו מ ל  
молю : д а й  м н е  п о з н а т ь חן  א־ צ מ ה בעיניןד א א ך הגוי עמןד כי ו  
твои п у т и , и я  у з н а ю  т е б я ה: , הז
ЧТОБЫ СТАТЬ ТЕБЕ УГОДНЫМ. I

и с м о т р и : в е д ь  э т и  л ю д и  -  ТВОЙ НАРОД».

сказал мне: «я приду к тебе в гуще облака... и тебе также поверят 
навсегда» 52. ■

■ глагол ידע яда -  «знать» -  в иври- «признавать», «любить», «почитать», 
те имеет дополнительные значения: «ценить».

- «...тогда» ועתה [13]  если правда то, что я угоден тебе, то дай мне по- [יג] 
знать твои пути, [дай мне понять], какой наградой ты одариваешь 
тех, кто угоден тебе. ■

■ под «знанием путей всевышнего» дела и каково наказание за дурные, -  
надо понимать познание принципов знает пути господа, и так сказал про- 
возмездия и вознаграждения, ведь тот, рок: «они ищут меня каждый день 
кто знает, какова награда за добрые и хотят знать мои пути...»53

בעיניך חן אמצא למען ואדעך •  «...и  я у з н а ю  т е б я , ч т о б ы  с т а т ь  т е б е  у г о д - 
ным...» -  по тому вознаграждению, [которым ты меня одаришь], 
я узнаю, насколько уго д ен  тебе, смысл [этого выражения] -  «чтобы 
стать угодным» -  таков: чтобы узнать, насколько я угоден [тебе, 
я должен сравнить свою награду] с той, которую ты даешь тем, 
кому благоволишь. ■

образом знание всевышнего приносит 
человеку его благоволение? 
раши отвечает на эти вопросы так: 
у моше не было сомнения в благово- 
лении всевышнего, он только хотел 
выяснить для себя, какова мера этого 
благоволения, а чтобы узнать это, он 
считал необходимым понять критерии 
всевышнего в определении награды 
и наказания, его меры и принципы.

■  этот стих вызывает вопросы.
1) в предыдущем стихе 54 моше го- 
ворит всевышнему: «ты говоришь... 
“ты угоден мне”», -  а теперь он пы- 
тается узнать, благоволит ли ему 
всевышний, и хочет это благоволение 
заслужить, как примирить стихи 12 
и 13?
2) как понять слова «и я узнаю тебя, 
чтобы стать тебе угодным»? каким 52

52. там же, 19:9. /  53. йешаягу, 58:2. /  54. шмот, 33:12. /



14. и  он с к а з а л : «я  л и ч н о  п о й ױאמר לןז: והנחתי ילכו פױ ױאמר יד,טו < -  
ду, ч т о б ы  у с п о к о и т ь  т е б я אל־תן$לנו הלצים פניןד אם־אין אלױ .«  

is. и  с к а за л  т о т  е м у : «е с л и  т ы מזה: 
САМ НЕ ПОЙДЕШЬ, ТО И НЕ ВЫ- (

ВОДИ НАС ОТСЮДА.

הזה הגױ עמך כי וראה •  « ...и смотри: ведь эти люди -  твой народ». -  не от- 
вергай этот народ, говоря [мне]: «...тебя сделаю великим народом, 
[то есть от тебя одного произведу, из твоих потомков создам себе 
новый народ] »55. смотри, ведь они -  твой народ издревле, и если 
они тебе опротивели, я не могу положиться на то, чтЪ мои потом- 
ки устоят в испытаниях, даруй же мне вознаграждение, [оказав 
милость] этому народу.
наши мудрецы толковали это в трактате брахот *6 [по-другому], 
но мое дело -  толковать писание, исходя из его логики и порядка 
[следования стихов]. ■

раши полагает, что «пути всевышне- 
го» -  это принципы вознаграждения 
и наказания, то, по мнению рабби йо- 
ханана, моше спрашивает всевышнего 
совсем об ином: почему эти принципы 
скрыты от нас, почему кажется, что 
их вовсе нет, что нет справедливости: 
«праведнику плохо, а злодею хорошо»?

■ раши упоминает в конце коммен- 
тария существование другого подхода 
к тексту, но по причине, им самим 
названной, он не пускается в пересказ, 
дело в том, что ключевое словосоче- 
тание «дай мне познать твои пути» 
толкуется в талмуде рабби йохананом 
иначе, чем в комментарии раши. если

ילכו םני ויאמר [14]  «я лично пойду...» -  (букв, «мой лик пойдет») [это следу- [т] 
ет понимать] в соответствии с переводом [онкелоса]: я не пошлю 
[с ними] ангела, а пойду лично, так же сказано [в другом месте]: 
«...твой лик [то есть ты лично] пойдет в бой»57. ■

■ онкелос переводит эти слова так: «моя шхина пойдет».

אלױ ויאמר [15]  и сказал тот ему. .. -  [моше сказал]: я этого и хочу, а [если [טו] 
поведет] ангел, то и не выводи нас отсюда. ■

■  выше моше не решался сказать вести народ, он только говорил: ты не 
всевышнему, что просит именно его открыл мне, кто пойдет с нами, а те- 55

55. там же, 32:10. /  56 . брахот, 7а. /  57. шмуэль II, 17:11. /



16. ПОСРЕДСТВОМ ЧЕГО СТАНЕТ ) ] 0 תי  א צ מ ײ כ  K1DK VTV | Л »?1! Ю
и з в е с т н о , что я и твой н а - ш у  . א ועמןד אני בעיניןד' לו בלכתןד ה  
р о д  у г о д н ы  т е б е , е с л и  н е ר מכל־ה^ים ועמןד אני וינפלינו  ש א  
т е м , что ты с а м  п о й д е ш ь  | ' ה: ־פני1̂ יז מ ך א ר רביעי פ ה מ א יהיוה ױ  
с н а м и ; э т и м  и  б у д е м  о т ה | - ש מ ל־ ם א ר ג ב ך ה ת־ ה א ר הז ש א  
л и ч е н ы  я и твой н а р о д  о т  I ת ך ב ה ד ש £ ת א א צ מ ־ בעיני חן כי

17. в с е х  н а р о д о в  н а  з е м л е !» и ם: )  ש ב ^ ^ ך א ו
ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕГ «И ?
ТО, О ЧЕМ ТЫ ГОВОРИЛ, Я СДЕЛАЮ, ПОТОМУ ЧТО ТЫ УГОДЕН 
МНЕ И Я ЗНАЮ ТЕБЯ ПО ИМЕНИ».

перь, когда всевышний сказал, что поведет народ, моше отвечает: я хотел 
именно этого!

[i6 יודעאםוא ובמה [  «посредством чего станет известно...» -  [как же] ста- [טז] 
нет очевидным [твое] благоволение, если не по тому, что ты сам 
идешь с нами?!
но есть у меня и еще одна просьба: пусть твоя шхина не пребывает 
на других народах мираз». ■

ханана в талмуде, утверждает, что это 
две просьбы, ведь то, что всевышний 
шел с Израилем в пустыне, было огра- 
ниченным во времени событием, 
а отличие народа израиля от других 
народов вечно.

■ многие 59 считают, что слова моше 
«...если... пойдешь с нами; этим и бу- 
дем отличены я и твой народ от всех 
народов на земле!» выражают одну 
просьбу: если пойдешь с нами, это 
отличит нас от всех народов, раши, 
в соответствии с мнением рабби йо-

ועמך אני ונםלינו •  «...будем отличены я и твой народ...» -  этим мы бу- 
дем отделены от всего мира, [этот же глагол] употреблен в стихе 
«и отличит господь скот израиля от скота египта...»60. ■

■ раши объясняет, что не следует понимать слово ונםלינו венифлину как про- 
исходящее от נםלא нифла -  «чудо».

[i7] הזה הדבר את גם  «и то...» -  я исполню и эту твою просьбу, моя ш хина [ 58 [יז

58. брахот, 7а. /  59 . напр., радак. /  6о. шмот, 9:4. /



18 . и  сказал [мош е] : «покаж и  i מר יח,יט א אני ױ ר את־כבךןד: נא הך מ א ױ
19. м н е  т в о ю  с л а в у », и  с к а з а л ר אני |  בי א^בי טו על־פניןז כל־

[ г о с п о д ь ] : «я  п р о в е д у  п е ם ונןךאתי - ש תי לפניןד ןהוה ב חנ ו  
р е д  т о б о й  в с ю  м о ю  д о б р о ר ש א ת־ חן א תי א מ ח ך ר ו ש א ת־ ־ א  
ту  и  п р о в о з г л а ш у  п е р е д  т о ם: ח ך א ־ ( 
БОЙ и м я  “г о с п о д ь ”, и  п о -  ?
МИЛУЮ, КОГДА ПОМИЛУЮ, И ПОЖАЛЕЮ, КОГДА ПОЖАЛЕЮ».

больше не будет пребывать с народами мира, 
а пророчество бильама61 не было [обусловлено] схождением [на 
него] шхины, но было [видением, явленным ему, когДа он как бы] 
«падал с открытыми глазами»62.
также [сказано и в книге нов]: «и ко мне слово прокралось... »6з -  
[пророки-неевреи] слышат [получают пророчества косвенно], через 
[ангела־] посланника К  ■

■  так определяет свое состояние бильама, сына беора... который видит 
сам бильам: «и поднял бильам глаза, видения всемогущего, падает [в сон] 
и увидел он израиль, расположивший- с открытыми глазами”»65. 
ся по своим коленам... “вот речение

[18] ‘ וגו נא הראני ױאמר  и сказал [моше]: «покажи мне...» -  моше увидел, [יח]
что сейчас время благоволения всевышнего, что его просьбы ис- 
полняются, и [поэтому] попросил еще [об одном]: увидеть образ 
его славы. ■

■ ведь если дело не в том, что моше вышний не откажет, то почему эта 
почувствовал наступление благопри- просьба высказана именно сейчас? 66 
ятного времени для просьб, когда все-

וגי אעביר אני ױאמר [19]  и сказал [господь]: «я проведу...» -  сейчас подходящее [יט] 
время для того, чтобы ты увидел мою славу, насколько я позволю 
тебе ее видеть, ведь я хочу и должен научить тебя порядку молитв, 
когда ты должен был просить о милосердии для [народа] израиля, 
ты напомнил мне о заслугах праотцев. ты думал, что если заслуги 
праотцев исчерпаны, то нет надежды [на то, что молитва будет * 64

61. пророк-нееврей, см. бемидбар, 23,24. /  62. см. бемидбар, 24:4. /  63. нов, 4:12. /
64. танхума, разд. балак, 8 . /  65. бемидбар, 24:2-4. /  66. гур арье. /
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принята, узнай же меру моей доброты]: я проведу перед тобой 
всю мою доброту, [явив свою славу] на этой скале, а ты при этом 
будешь скрыт в пещере6?, и провозглашу имя: господь, [я сделаю 
это], чтобы научить тебя, каким образом просить о милосердии, 
даже если исчерпаются заслуги праотцев.
ты будешь смотреть на меня, закутавшись [в молитвенное покры- 
вало и] провозглашая тринадцать аспектов милосердия, 
научи же и [сынов] Израиля [молиться] так. и когда они произнесут 
предо мной: «милосердный и милостивый»68, -  я откликнусь, ведь 
мое милосердие нескончаемо6’ . ■

кроме того, раши объясняет, что моше 
был окутан славой всевышнего, как 
покрывалом.
здесь сформулирован основной прин- 
цип еврейской молитвы: хотя мы всег- 
да опираемся на заслуги праотцев, 
подлинным залогом прощения явля- 
ются не заслуги израиля, а милосердие 
всевышнего, которому нет предела.

■  стих 19 не содержит ответ на прось- 
бу, высказанную моше в стихе 18. 
ответ последует в стихе 20. а здесь 
всевышний как бы говорит: я и так 
намеревался открыть себя моше. он 
уже пытался молиться о милосердии, 
упоминая заслуги праотцев. пришло 
время научить его молиться так, как 
следует, а для этого я должен «провести 
перед ним всю мою доброту».

.и помилую, когда помилую...» וחנתיאתאשראחן . .» -  [помилую], когда 
пожелаю помиловать. ■

■ раши толкует אשר ашер в данном случае как «когда», а не «кого», как часто 
переводят.

- «...и пожалею...» ורחמתי  когда пожелаю пожалеть, здесь он не обе- 
щает [всегда миловать и жалеть евреев, и имеет в виду] -  «иногда 
я приму молитву, а иногда -  нет», но [когда моше произнес слова 
«милосердный и милостивый»?°], сказал ему [всевышний]: «вот, 
я заключаю союз. . י1«.  [заключив союз], он пообещал, что никогда 
не откажет молитвам [о милосердии] 270*  .י

67. рош га-шана, 176; танхума, 32. /  68 . см. шмот, 34:6. /  69 . рош га-шана, 176. /
70 . ли-фшуто шель раши. /  7 1 . шмот, 34:10. /  72 . рош га-шана, 176. /



и  с к а з а л  о н : «т ы  н е  с м о - אמר כ /  א וי כל ל כי את־פני לךאית תו  
ж е ш ь  у в и д е т ь  м о й  л и к , ם לא־יראני כא  אד יהוה ױאמר וחי: ה  
в е д ь  ч е л о в е к  н е  с м о ж е т  : ם הנה קו תי מ על־הצור ונצבת א  
у в и д е т ь  м е н я  и  о с т а т ь с я  в ת ושמתיןד כבדי בןנבר והיה כב קך בנ  
ж и в ы х » , и  с к а з а л  г о с п о д ь : : שכתי הצור עד־^בךי ^ליןד כפי ו
«ВОТ МЕСТО У м е н я : с т а н ь  )

НА ЭТОЙ СКАЛЕ, И ВОТ, КОГДА БУДЕТ ПРОХОДИТЬ МОЯ СЛАВА,
Я ПОМЕЩУ ТЕБЯ В УГЛУБЛЕНИИ СКАЛЫ И ЗАКРОЮ ТЕБЯ МОЕЙ 
РУКОЙ, ПОКА НЕ ПРОЙДУ.

21.

22.

{

[20] ‘ וגו תוכל לא ויאמר  и сказал он: «ты не сможешь...» -  даже когда я проведу [כ]
всю свою доброту перед тобой, я не дам тебе право видеть мой лик.

[2i] אתי מקום הנה  «вот место у меня...» -  на горе, где я всегда говорю [כא] 
с тобой, есть место, которое я приготовил для тебя, я спрячу тебя 
там, чтобы тебе не было вреда, и ты увидишь оттуда [мою славу], 
таково простое толкование стиха?з.
а мидраш таков: [этот стих] рассуждает о месте пребывания [все- 
вышнего], в стихе сказано «место у меня», -  но [нигде] не сказано:
«я в [каком-либо] месте», -  ведь всевышний -  место [вместилище] 
вселенной, но вселенная не является его местом, [не вмещает его] 4י. ■

■ пространство так же сотворено все- сказать, что он находится в каком-либо 
вышним, как и все остальное, и зави- месте, 
сит от его воли, поэтому о нем нельзя

כבודי בעבור [22]  « ...когда будет проходить моя слава...» -  [то есть] когда [כב| 
я буду проходить перед тобой.

הצור בנקרת •  «...в углублении скалы...» -  [слово נקרה никра  происходит 
от] того же [корня, что и глаголы в стихах] «...неужели глаза тем 
людям выколешь - т תנקר  ен акер ...» « ...в ы к л ю ю т  - - икругу יקרוה   
вороны...»76, «я выкопал - - карты קרתי   и пил воду...»77. [поэтому] 

הצור נקרת  никрат  гацур  означает «выемка в скале». 77

73. танхума, 27. /  74. берешит раба, 68:9. /  75• бемидбар, 16:14. /  76. мишлей, 30:17. /
77. млахим II, 19:24. /



23. и когда уберу м о ю  руку, т ы > תי כג הסר כפי ו ת־ ת א ךאי את־אחיךי ו
УВИДИШЬ МЕНЯ СЗАДИ, А ЛИК חטיעױ D :ЖТ לא ופני
МОЙ НЕ БУДЕТ ВИДИМ». )

כםי ושכתי •  «...и  закрою [тебя] моей рукой...» -  отсюда видно, что 
у ангелов-губителей, [сопровождавших всевышнего], было право 
вредить [моше, и они могли бы сделать это, если бы всевышний 
его не защитил] ?8.
а [в арамейском] переводе сказано: «защищу своим словом», [онке- 
лос] перевел так из почтения к всевышнему, ведь [чтобы защитить 
моше], ему не нужно было действительно прикрывать его ладонью?*, 
[но достаточно было приказать губителям не трогать его]. ■

перед моше свою славу, которую моше 
видел, и прикрыл его, чтобы ему не 
нанесли вреда ангелы-губители, а за- 
тем показал узел тфилин, что имеет 
символическое значение (см. след, 
стих).

■  раши не удовлетворяет самое про- 
стое понимание стиха, согласно ко- 
торому всевышний закрывает лицо 
моше рукой, чтобы тот его не увидел, 
согласно раши, нельзя сказать, что все- 
вышний прошел перед моше. следует 
понимать это событие так: он провел

[2з] כםי את והסרותי  «и когда уберу мою руку. ..» -  [в переводе онкелоса эти [כג] 
слова переданы так]: «и уберу слово моей славы», когда я проведу 
мою славу перед тобой и удалю ее оттуда, [ты увидишь меня сзади]. ■

■ в этом стихе раши понимает «руку» что, по раши, именно слава всевышне- 
как славу всевышнего, а в прошлом го защищала моше от ангелов-губи- 
стихе -  как защиту, отсюда следует, телей.

■  )  "  "  ■ ■ ■ ■  —

אחוױ את וראית •  «...ты увидишь меня сзади...» -  [всевышний] показал 
ему [моше] узел [головного] т филин , [находящийся на затылке]во. ■

■ один из возможных вариантов по- зился к пониманию божественного 
нимания приведенного раши мидра- )отравления миром насколько это 
ша состоит в том, что моше прибли- в принципе возможно для человека -  78

78. бемидбар раба, 14:19. /  79 . мехильта, разд. писха, 11. /  8о. брахот, 7а. /



רלד מ א ה ױ הו ה י ש מ ל־  א
ם ^נײלךוית פסל־לן^ בני  א

םי שני א תי כך ב ת כ ״ ו ת ח ל ה ל־ ת־ ע  א
ם רי ב ר אך ש ת היו א ח ל ה ל־ ע ' 

ם שני א ר ר ה ש ת א ר ב :’ש

34
И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ
м о ш е : « в ы т е ш и

СЕБЕ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИ- 
ЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПРЕЖНИМ,
И Я НАПИШУ НА ЭТИХ СКРИ- 
ЖАЛЯХ СЛОВА, ЧТО БЫЛИ НА 
ТЕХ СКРИЖАЛЯХ, КОТОРЫЕ ТЫ РАЗБИЛ.

при этом истина остается сокрытой, некоторым внешним, открытым для 
о ней можно лишь догадываться по человеческого разума признакам81.

{

[i] ססללד «вытеши себе...» -  [всевышний] показал ему сапфировую [א| 
жилу1 в его [моше] шатре и сказал ему: «[когда высечешь скри- 
жали], отходы [осколки сапфира] останутся тебе», так моше стал 
очень богатым2. ■

для моше. этот комментарий основы- 
вается на подобии слов םסל псаль - 
«высечь» и םסולת псолет -  «отходы».

■  как этот, так и следующий коммен- 
тарий призваны ответить на вопрос, 
почему сказано «вытеши себе», ведь 
скрижали предназначались не только

לך םסל •  «вытеши себе...» -  ты разбил первые [скрижали], теперь ты 
же вытеши другие.
чему это можно уподобить? царь уехал в далекую страну за море 
и оставил свою невесту на попечение служанок, из-за развратно- 
сти служанок о [невесте] пошли дурные слухи, ее шафер порвал 
брачное соглашение, думая так: «если царь прикажет казнить ее, 
то я отвечу ему: она еще не твоя жена, [ведь брачного соглашения 
нет]!» когда вернулся царь и обнаружил, что только служанки вели 
себя непотребно, он помирился с ней [с невестой], шафер сказал 
ему: «напиши новое брачное соглашение, ведь прежнее порвано», 
[тогда царь] сказал ему [шаферу]: «ты сам его и порвал, так что 
купи новую бумагу, а я напишу на ней [новое соглашение] своей 
рукой», [в этой притче] царь -  это всевышний, служанки -  инородный 
сброд, [вышедший из египта с евреями], шафер -  моше, а невеста

8i. ср. гур арье. /  i. некоторые переводят «глыбу», однако значение слова מחצב махцав -  
«каменоломня», «прииск» -  соответствует мнению рамбама и др. комментаторов мишны 
(см. швиит, 3:5). /  2 . танхума, разд. ки тиса, 29; шмот раба, 46. /
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и к у т р у  бу дь  готов, взойди > ה הי ת לבכןר נכון ו ^לי ר בבכןר ו ה ל־ א  
у т р о м  н а  г о р у  с и н а й  и | : ת סיני ב צ ם לי ונ ההו־ על״־ךאש ש  
п р е д с т а н ь  т а м  п р е д о  мной | ש אי ה ו ^ל א־י ף ל מ ש ע אי ם־ אל־ וג  
н а  в е р ш и н е  г о р ы , и п у с т ь א |  ר ר י ה ה ל־ כ או ב צ ה ם־ אל־ והבקר' ג  
никто h e  п о д н и м а е т с я  c i ל יךעו מו ל־ ר א ה א: ה הו ל ה ס פ ױ  
т о б о й , и п у с т ь  никто н е ת  ח ל ־ ם שני בני ם א שני א ך ם כ שכ ױ  
п о я в л я е т с я  н а  в с е й  г о р е שה' , ל בבקר' מ ע ך וי ה ל־ ר סיני א ש א כ  
д а ж е  скот, м е л к и й  или | л п 9 ה  ה צו הו תו י ח א ק דו וי שני בי
КРУПНЫЙ, ПУСТЬ НЕ ПАСЕТСЯ ( •О’Ш
ОКОЛО ЭТОЙ ГОРЫ», и он вы- ?
ТЕСАЛ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИЖАЛИ, ПОДОБНЫЕ ПРЕЖНИМ, И 
ВСТАЛ МОШЕ РАНО УТРОМ И, ВЗЯВ В РУКИ ДВЕ КАМЕННЫЕ СКРИ- 
ЖАЛИ, ВЗОШЕЛ НА ГОРУ СИНАЙ, КАК ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ.

3•

4•

всевышнего -  [народ] Израиля, поэтому и сказано: вытеши себе, 
[ты сам вытеши] з. ■

■  первый комментарий на слова рой комментарий объясняет, почему 
«вытеши себе» предлагает ответ на вторые скрижали должен был вытесать 
вопрос: что же моше взял себе? вто- именно моше.

[г] נכון «...готов...» -  [здесь это слово означает] «подготовлен». ■ [ב]

связи5. здесь же всевышний не запове- 
дует это моше, а лишь велит ему быть 
готовым утром подняться на гору со 
скрижалями.

■  раши здесь сообщает, что слово נכרן 
нахон употреблено не в том смысле, 
что выше 4. там, в рассказе о даровании 
торы, это слово означало отдаление от 
женщин, воздержание от супружеской

[з] עמך יעלה לא ואיש  «и пусть никто не поднимается с тобой...» -  [да- [ג] 
рование] первых [скрижалей сопровождалось] криками, шумом 
и скоплением народа, [поэтому] их «сглазили», нет ничего лучше 
скромности6. ■

■  первые скрижали были даны публично и их дарование сопровожда-

3• танхума, разд. ки тиса, 30. /  4 . см. шмот, 19:11. /  5. шабат, 87а. /  6 . танхума, разд. ки 
тиса, 31. /
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5 . а господь с о ш е л  в о бл а к е נ̂ן יהוה ױךד ר (  שם עמו ױתיצב ב  
и  встал  т а м , б л и з  н е г о , и ב̂ר װזוה: בשם וי-קךא ו  ן יהןה ױ  
п р о в о з г л а с и л  и м я  гос- ךחום אל ןיהוה ץזוה ויקךא על־פניו

6. п о д а , и  п р о ш е л  господь : ואמת וךב*חסד אפים ארף וךונון  
ПЕРЕД н и м , и  в о з г л а с и л : I
«ГОСПОДЬ, ГОСПОДЬ, БОГ, МИЛОСЕРДНЫЙ и милостивый, 
ДОЛГОТЕРПЕЛИВЫЙ; ВЕЛИКИЙ В ЛЮБВИ И ИСТИНЕ,

лось исключительными явлениями, во время дарования вторых никаких 
демонстративных чудес уже не было.

[5] ‘ ה בשם ויקרא  ...и  провозгласил имя господа. -  мы переводим [это [п]
на арамейский как] דה׳ בשמא וקרא  у к р а  биш ма дагаш ем  -  «и [моше] 
провозгласил имя господа». ■

■ из стиха неясно, кто -  всевышний мейский предлог ד да дает нам понять, 
или моше -  провозглашает имя. ара- что говорил не всевышний, а моше?.

[6 ה׳ ה׳ [  «господь, господь...» -  [это имя означает] милосердие, первое [ו] 
[упоминание имени соответствует божественному милосердию 
к человеку] до греха, а второе -  после греха и раскаяния8. ■

■  здесь начинается перечисление одинаковых имени всевышнего обо- 
«тринадцати аспектов милосердия», значают два разных аспекта: милость 
казалось бы, первые два аспекта со- к тому, кто не согрешил, и к тому, кто 
впадают, но на самом деле два этих согрешил, но раскаялся.

» אל • ...бог...» -  это [имя אל эль также означает] милосердие, как 
сказано: «бог мой - - ,эли אלי   бог мой, почему ты оставил меня? ! . »9  

а ведь обращаться с вопросом «почему ты оставил меня?» не станут 
к воплощению [беспристрастного и справедливого] суда, [поэтому 
имя всевышнего אל эль должно обозначать милосердие]. это я нашел 
в м ехилът е10. ■

■  однокоренные имена всевышнего אל эль и אלהים элогим означают два



7. х р а н я щ и й  милость для ты- ? וםשע >$ון נשא לאלפים דוסד' נצך ז  
сяч, п р о щ а ю щ и й  в и н у ו̂ן | פיקד ינפןה לא ונכןה' וחטאה < ,  
п р е с т у п л е н и е  и г р е х , но н е על־ בנים ועל־בני על־בנים' אבות   
о с т а в л я ю щ и й  б е з  н а к а з а - : ועל־ךב^ים שלשים
НИЯ, ВЗЫСКИВАЮЩИЙ ЗА l

ВИНУ ОТЦОВ С ДЕТЕЙ И С ВНУКОВ ДО ТРЕТЬЕГО И ДО ЧЕТВЕР- 
ТОГО ПОКОЛЕНИЯ».

противоположных и дополняющих друг друга свойства бога -  милосердие и 
справедливый суд.

- «...долготерпеливый...» ארךאםים .  [всевышний] сдерживает (букв, 
«отдаляет») свой гнев, не торопится взыскивать [с грешника, на- 
деясь], что тот раскается.

חסד ורב •  «...великий в любви...» -  [велика его любовь] к тем, кто 
нуждается в любви, к тем, у кого не так много заслуг, [чтобы удо- 
стоиться блага по справедливости]. ■

к злодеям или к тому, кому просто 
нечем похвалиться, так велика, что 
основатель хасидизма рабби исраэль 
бааль-шем-тов говорил: «дай мне бог 
научиться любить праведных так, как 
он любит грешных».

■  слово חסד хесед крайне многознач- 
но, оно может означать и любовь, 
и доброту, и милость, и милосердие, 
и еще много иных свойств и прояв- 
лений характера, всевышний назван 

חסד רב  рае хесед -  «многомилостивый», 
«любвеобильный», любовь его даже

- «...и истине...» ואמת .  [ибо истинно обещание всевышнего] щедро 
вознаградить тех, кто исполняет его волю. ■

■ истина и любовь здесь связаны меж- быть уверены в том, что он щедро их 
ду собой, всевышний назван «великим вознаградит за заслуги, 
в истине», поскольку праведные могут

חסד נצר [7]  «хранящий милость ...» -  [он помнит добрые дела], которые [ז] 
человек совершает пред ним. ►



► «хранить милость -  хесед» любовью», см. в комм, к пред, стиху חסד 
означает «помнить и вознаграждать о значении слова חסד хесед. 
дела, совершенные бескорыстно и с

- «...для тысяч...» לאלםים •  [он помнит заслуги человека] для двух 
тысяч поколений [его потомков и вознаграждает их за это]11. ■

■ раши следует талмудическому принципу толкования писания -  «минималь- 
ное множественное число -  два»12.

וםשע עון •  «...вину, преступление...» - авонот עונות   -  это,намеренные 
[нарушения заповедей для извлечения выгоды], а םשעים тгшаим -  
это бунт [против бога, преступления], совершаемые человеком 
специально для того, чтобы разгневать [его] 1з.

לאינקה ונקה •  «...но не оставляющий без наказания...» -  он не остав- 
ляет грех совсем без наказания, но взыскивает за него понемногу, 
таков простой смысл стиха. ■

■  чтобы понять второе толкование, ונקה венаке -  и очистить, ינקה לא  ло ена- 
обратимся к буквальному переводу ке -  не очистит, 
этого словосочетания:

• а наши учители толковали так: он מנקה м енаке  -  «очищает», «ос- 
вобождает от наказания» раскаявшихся, но ינקה לא  ло енаке -  «не 
очищает» -  тех, кто не раскаивается1«.

בנים על אבות עון םקד •  «.. .взыскивающий за вину отцов с детей. ..» -  [все- 
вышний взыскивает с детей за грехи отцов только в том случае], 
если они [дети] продолжают [греховные] дела отцов, это объяснено 
в другом стихе: «...тех, кто ненавидит меня»«י*. ■

■ в стихе, на который ссылается ком- за вину отцов детей до третьего 
ментатор, сказано: «ибо я господь и четвертого поколения, ненавидящих 
бог твой, бог-ревнитель, карающий меня», а раши там толкует так: «нака- * 13

и . см. раши к шмот, 20:6. /  12 . см., напр., сифрей бемидбар, разд. бегаалотха, 14. /
13 . йома, 366. /  14 . там же, 86а. /  15 . см. шмот, 20:5. /  16 . брахот, 7а; сангедрин, 27б. /



и м о ш е  п о с п е ш н о  скло- / : ר ח ה מ ה ױ ש ה ױפןד מ צ ך חו א ת ש ױ  
нился до з е м л и , и п р о с т е р ר ט - מ א א וי ם־נ תי א א צ מ$יניןד חן מ  
ся ниц, и с к а з а л : « е с л и  я ו אדני ילןױנא אדני  בנ ך ק ם־ כי ב ע  
у г о д е н  т е б е , господь, то 'שה־עךף א ק ת הו ח ל ס ל^וננו ו  
п у с т ь  господь и д е т  с р е д и  w  : תנו א ט תנו ולךו ל ח ונ
НАС, А ЕСЛИ ЖЕСТОКОВЫЕН ?
ЭТОТ НАРОД, ТЫ ПРОСТИШЬ НАШУ ВИНУ И НАШ ГРЕХ, И 
СДЕЛАЕШЬ НАС ТВОИМ НАСЛЕДИЕМ!»

9•

зываю тех потомков грешников, кото- простирается далее четвертого поко- 
рые продолжают дела своих предков», ления. 
но даже и в этом случае его гнев не

רבעים ועל •  «...и до  четвертого...» -  [он взыскивает вину отцов с их 
потомков-злодеев до] четвертого поколения, получается, что мера 
милосердия [всевышнего] превышает меру наказания в пятьсот 
раз, ведь о милосердии он говорит «хранящий милость для тысяч», 
[а мы говорили выше, что слово «тысячи» без уточнения подразу- 
мевает две тысячи] 1י . ■

■ простой расчет приводит к тако- поколений, а наказание за грехи от- 
му выводу: милость детям за заслуги цов -  в течение четырех. 2000:4=500. 
отцов воздается в течение двух тысяч

משה וימהר [8]  и моше поспешно. .. -  когда моше увидел итш у, проходя- [п] 
щую [перед ним], и услышал глас, возвещающий [имя всевышнего], 
он простерся ниц. ■

■ раши уточняет, что моше поспешил ло перечисление тринадцати свойств 
пасть ниц еще до того, как прозвуча- милосердия всевышнего.

בקרבנו ה׳ נא ילך [9]  «...пусть господь идет среди нас...» -  [иди с нами], [ט] 
как ты обещал18, ведь ты прощаешь грехи, несмотря на то что этот 
народ жестоковыен и может взбунтоваться против тебя, -  а ты 
говорил: «...чтобы я не уничтожил тебя в пути»1* -  ты простишь 17

17. тосефта, сота, 4:1. /  18. см. шмот, 33:14. /  19 . там же, 33:3. /



ю. и с к а з а л  он: «вот, я з а к л ю נגד בךית כךת אנכי הנה ויאמר י / -  
ч а ю  союз: п е р е д  в с е м  тво- 'לא־ אשר נפלאת א^שה כל־עמןד  
им н а р о д о м  я с о в е р ш у  н е וראה ובכל־הגױם בכל־הארץ נבראו -  
о б ы ч н о е , п о д о б н о г о  кото- s אוד בקךבו אשר־אתה כל־ה^ם  
р о м у  н е  б ы л о  по в с е й  зЕм- ( ט ױאני אשר הוא כי־נורא יהוה' מעשה  /  ;v ד  jt  r  t i <m S  г

л е  и ни у к а к и х  н а р о д о в , а  \ : עמןז עשה
ВЕСЬ НАРОД, СРЕДИ КОТОРО- ?
ГО ТЫ НАХОДИШЬСЯ, УВИДИТ, СКОЛЬ ГРОЗНО ДЕЯНИЕ ГОС- 
ПОДА, КОТОРОЕ Я СОВЕРШУ ДЛЯ ТЕБЯ.

наши грехи, иногда [слово] כי ки означает «если». ■

смысла связано только с заменой пе- 
ревода слова כי ки с «ведь» на «если».

«...пусть господь идет среди нас, а если 
жестоковыен этот народ, ты простишь 
нашу вину и наш грех...»

■  сравним принятый перевод на рус- 
ский с тем, как текст выглядит в ин- 
терпретации раши. по сути, изменение

«...пусть господь идет среди нас, ведь 
жестоковыен этот народ, ты же про- 
стать нашу вину и наш грех...»

- «!и сделаешь нас твоим наследием...» ונחלתנו •  и сделаешь нас 
твоим особым уделом20 -  это [уже звучавшая] просьба21 [моше]: 
«...и будем отличены я и твой народ от всех народов...» -  чтобы 
твоя ш хина не пребывала на [других] народах мира. ■

■ позднее моше скажет не в качестве доля господа -  народ его, яаков -  на- 
просьбы, а констатируя факт: «ибо следный удел его»22.

[ю] ברית כורת  « ...заключаю союз...» -  [всевышний принимает просьбу |י] 
моше и заключает с ним и народом Израиля договор] о том, [что 
было сказано выше: всевышний пойдет с народом сам, и его шхина 
не будет пребывать с другими народами]. ■

■ читатель мог бы понять стих и так, союз: перед всем твоим народом я со- 
будто всевышний обещает совершить вершу необычное, подобного которому 
чудеса в будущем: «вот, я заключаю не было по всей земле и ни у каких

го. другая версия текста раши: טױדזדת נחלה לנו שתתן  -  «дашь нам особый удел». /  21. см. шмот, 
33:16. / 22. дварим, 32:9. /



ך יא ל ר־ מ ת ש ך א ש ם מצוןד, אנכי א  היו
ש הנני ךי מפני״ןד גך מ א ה ת־  'והכנןנני א

תי יב ח ה ך ו פ ה ױ י1ו הח : ו סי ם הי מר ו  ה^ן
ת לןד ך כ ת ־ ת1 פן י ך ב ב ^ ו  ה&ךץ לי

ה אשר״ ת א א ה ב ה J ¥לי הי  פן־י
מ יג ש1ל \ בקךבןד: נן תכ! כ  את־מזבח׳

ן צו ת ם ת ת ב צ מ ־ ת א ן ו רו ב ^ ת־ ת א  ו
ױ שך ...............................תכרתון:" א

СТАНУТ ЗАПАДНЕЙ СРЕДИ 1

ТЕБЯ, НО РАЗРУШЬТЕ ИХ ЖЕРТВЕННИКИ, СОКРУШИТЕ ИХ ОБЕ- 
ЛИСКИ И СРУБИТЕ ИХ АШЕРЫ,

СОБЛЮДАЙ ЖЕ ТО, ЧТО Я BE- 
ЛЮ ТЕБЕ НЫНЕ. ВОТ, Я ИЗГО- 
НЯЮ ОТ ТЕБЯ ЭМОРЕЕВ, КНА- 
АНЕЕВ, ХЕТТОВ, ПРИЗЕЕВ, ХИ- 
ВЕЕВ И ЙЕВУСЕЕВ. ОСТЕРЕ- 
ГАЙСЯ ЗАКЛЮЧЕНИЯ СОЮЗА С 
ЖИТЕЛЯМИ СТРАНЫ, В КОТО- 
РУЮ ТЫ ВОЙДЕШЬ, А ТО ОНИ

13.

после того момента, когда слова эти 
были сказаны, «не происходили с на- 
родом израиля большие чудеса, нежели 
в египте или на море»2з.

народов», раши, однако, обращает 
слова о завете в прошлое, а не в бу- 
дущее. рамбан отмечает, что исто- 
рия подтверждает такое понимание:

נםלאות אעשה •  «...совершу необычное...» -  [слово נפלאות ниф лаот  -  
«необычное, отличное от другого» -  образовано от того же] корня, 
[что и] נםלינו ниф лину -  «этим и будем отличены»2«, [сыны израиля 
будут] отличены от всех народов мира тем, что [с другими наро- 
дами] не будет пребывать иосина. ■

■ таким образом, согласно этому про- нифлаот лишняя и стих вообще не 
чтению, буква א алеф в слове נםלאות упоминает чудеса25.

[и] ‘ וגו האמוײ את  «..'.эмореев...» -  здесь [названы только] шесть народов, [יא]
потому что гиргаши сами ушли от них [сынов израиля]. ■

■ ср. комм, раши к шлют, 33:2.

[i3] אשריו «...ашеры...» -  так [называются] деревья, которым поклоня- [יג] 
ются [как идолам]. 23

23. рамбан к шмот, 34:8. /  24. см. шмот, 33:16. /  25. беэр маим хаим. /
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ведь ты не долж ен  покло-1 гпгр כי אדןר לאל תשתחוה לא כי  
няться и н о м у  бож еству פן־תכךת הוא: קנא אל שמו נןןא ,  
потому что господь -  “рев- אחךי ן וזנו האךץ ליושב בךית  
н и тел ь” имя ем у; бо г-рев- לןד ונןרא לאלהיהם וזבחו' אלהיהם  
нитель он. а не то, если ты לבניןד מבנתיו ולנןחת מזבחו: ואכלת  
заклю ч и ш ь  союз с ж и т е את־ והזנו אלהיהן אחךי' בנתיו ךזני | -  
лями той зе м л и , те будут ( לא מסכה אלהי אלהיהן: אחךי בניןו  
блудить, следуя за  своими :שה־לך ת̂
БОЖЕСТВАМИ, И ПРИНОСИТЬ /
ЖЕРТВЫ своим бож ествам ; [кто-ли бо  из н и х ] ПОЗОВЕТ 
ТЕБЯ, И ТЫ БУДЕШЬ ЕСТЬ [МЯСО] ЕГО ЖЕРТВЫ, И БУДЕШЬ 
БРАТЬ ЕГО ДОЧЕРЕЙ ЗА СВОИХ СЫНОВЕЙ, И КОГДА ЕГО ДОЧЕРИ 
БУДУТ БЛУДИТЬ, СЛЕДУЯ ЗА СВОИМИ БОЖЕСТВАМИ, ТО ОНИ 
РАЗВРАТЯТ ТВОИХ СЫНОВЕЙ СВОИМИ БОЖЕСТВАМИ. ЛИТЫХ 
БОЖЕСТВ СЕБЕ НЕ ДЕЛАЙ.

14•

15•

16.

17•

- «...ревнитель” имя ему“...» קנאשמו [14]  [всевышний] ревностно взыс- [т] 
кивает [с грешников] и не идет на компромиссы, таково значение 
слова «ревнитель»: он не поступается своей властью и взыскивает 
с тех26, кто его оставляет2?. ■

■ очевидно, что слово «ревность» его в отношении людей, см. также 
неприменимо к всевышнему в том комм, раши к иш от, 20:4. 
значении, в котором мы используем

מזכחו ואכלת [15]  «...и ты будешь есть [мясо] его жертвы...» -  ты [будешь [טו| 
есть мясо жертв, принесенных идолам], думая, что за эту трапезу 
не полагается наказания, я же усмотрю в этом согласие с идоло- 
служением, [сначала ты ешь с ним жертвы, а потом], привыкнув 
к этому, возьмешь [одну] из его дочерей [в жены] своему сыну28. ■

■ раши задается вопросом: почему этой трапезе, но о предупреждении 
не сказано, как обычно в подобных о том, что если ты будешь есть с идо- 
случаях, «не ешь...», но сказано «и бу- лопоклонником, то последствия будут 
дешь есть...», можно понять стих так: плачевными,
тут речь идет не о запрете есть на

2 б. в некоторых рукописях: «с его врагов». /  2 7 . см. шмот, 20:5, раши там же. /  2 8 . авода
зара, 8 а. /



is. п раздн ик  мацы  соблю дай: / ג יח ח ד ו ת א צו מ ר ה מ ש ת ת ע ב ם ש מי י  
семь дн ей  ешь мацу, как я | ל כ א ת ת צו ר מ ש למױויד צױתןד א  
повелел  тебе , в н а зн а ч е н - } ש ד ב ח בי א ש כי ה ד ח ב ב בי א ת ה א צ י  
ное время месяца ави в , по- יט : ם ױ צ מ ר מ ט פ ל־ ם כ וכל־ לי רוו  
тому что в месяце авив  ты | : ר מקנןד כ ר תז ט ר פ ה שו ש ו

19• ВЫШЕЛ ИЗ ЕГИПТА. ВСЕ РАС- }
КРЫВАЮЩЕЕ УТРОБУ -  МНЕ, КАК И ВСЕ [ПЕРВЕНЦЫ-] САМЦЫ 
ТВОЕГО СКОТА, ТЕЛЯТА ИЛИ ЯГНЯТА.

[i8] האביב חדש  «...месяца авив...» -  [это] месяц первых плодов, когда [יח] 
начинают созревать зерновые. ■

■ раши во многих местах2? возводит слово אביב авив -  к корню אב алеф бет 
«первый», «созревающий первым».

לי רחם םטר כל [19]  «все раскрывающее утробу. ..» -  [все первородное] у лю- [יט] 
дей [принадлежит мне].

וגד תזכר מקנך וכל •  «...и все  [п е р в е н ц ы [־ с а м ц ы . . .»  -  [мне принадлежит 
и] все первородное из крупного и мелкого рогатого скота -  самец, 
раскрывающий утробу [матери, т. е. первородный]. ■

■  раши объяснил две главные со- к комментарию отдельных слов -  םטר 
ставляющие стиха, а ниже переходит петер и תזכר тизахар.

- «.. .раскрывающее. ..» פטר •  [корень םטר пт р] означает «раскрывание», 
подобно сказанному: «начало ссоры подобно прорвавшейся -  םוטר 
пот ер -  воде...»з°
а буква ת т ав  в слове תזכר т изахар  образует глагол женского рода, 
и [глагол этот] относится к рождающей: «[самка] родит самца». ■

■ читатель мог бы подумать, что תזכר приходит к иному выводу, в его ин- 
тизахар -  глагол мужского рода второ- терпретации стих примет такой вид: 
го лица единственного числа будущего «...и когда твоя скотина родит перво- 
времениз1; раши, анализируя стих, родного самца, теленка или ягненка». 29 *

2 9 . см. комм, к шмот, 9:31,13:4,23:15 и т. д. /  3 0 . мишлей, 17:14. /  3 1 . так, напр., считает
онкелос. /



го. осленка, первым вышЕд-) ואם־לא בשה תפדה חמור' ופטר כ  
шего и з  лона, выкупи яг- תפךה בניך בכור כל ו^רפתו תפדה  
ненком, а если не выку- : ךיכןם פני ולא־יראו
ПИШЬ, ТО ПРОЛОМИ ЕМУ ЗА- (

ТЫЛОК. ВЫКУПИ КАЖДОГО ПЕРВЕНЦА ИЗ ТВОИХ СЫНОВЕЙ. 
ПУСТЬ НЕ ПРЕДСТАЮТ ПРЕДО МНОЙ С ПУСТЫМИ РУКАМИ.

[го] חמור וםטר  «осленка, первым вышедшего из лона...» -  [это не каса- [כ] 
ется первенцев] никакого другого нечистого вида животныхз*. ■

■ см. раши вышезз.

בשה תםדה •  «...выкупи ягненком. ..» -  [владелец первородного осленка] 
дает ягненка священнику, [этот ягненок] не имеет статуса освящен- 
ного, и священник [может использовать его как угодно], а самого 
осла его хозяин может [использовать] для [любой] работыз4. ■

■ до выкупа осленок обладает особым требления (разумеется, осленок, в от- 
статусом, и нельзя никакую работу личие от ягненка, запрещен в пищу), 
производить с его помощью, а после этот ягненок -  одна из 24 статей дохода 
выкупа и осленок, и ягненок, заменив- священников, «даров священнослу- 
ший его, разрешены для любого упо- жения»з5.

- «...проломи ему затылок...» וערםתו •  [хозяин осленка] прорубает ему 
холку секачом: он нанес материальный ущерб священнику [тем, 
что не дал ему ягненка], пусть же и сам понесет ущербзб. 
мы разбирали это вышез7.

תםדה בניך ככור כל •  «.. .выкупи каждого первенца из твоих сыновей. ..» -  
размер этого выкупа равен пяти сэла  [серебра], как сказано: «...вы- 
купи его, начиная с месячного возраста...»з» ■

■ окончание этого комментария образом слова торы, которые цити- 
может показаться странным: каким рует раши, подтверждают размер 32 *

32. бехорот, 56. /  зз. раши к шмот, 13:13. /  34. бехорот, 9б. /  35. хулин, 137а. /  36. бехорот,
106. /  37. к шмот, 13:13. / 38. бемидбар, 18:16. /



2i. шесть дней работай, а в ; השבמןי וביום ת^בד ימים ששת כא  
седьмой день отдыхай, в | : תשבת ובפןציר בחךיש תשבת
пахоту и жатву отдыхай. }

выкупа?! но целиком этот стих звучит пять серебряных шекелей, в священных 
так: «а выкуп за него таков: выкупи шекелях, по двадцать гер». 
его, начиная с месячного возраста, за

ױקם םני יראו ולא •  «...пусть не предстают предо мной с пустыми рука- 
ми». -  в соответствие с простым значением стиха -  это требование, 
не имеющее отношения к [теме] первенцев, ведь заповеди о пер- 
венцах не предполагают, что [кто-то должен] предстать пред ним. 
итак, это запрет приходить во время трех годовых паломничеств 
с пустыми руками, паломники должны приносить [соответствую- 
щие] паломничеству жертвы всесожжения 39. 
а мидраш в барайт е«° говорит, что это -  лишний текста, [и здесь он 
повторен для того, чтобы можно было] сделать вывод по аналогии, 
исходя из него, делается вывод о порядке освобождения и компен- 
сации, выплачиваемой еврею-рабу. она составляет пять сэла , как 
и при выкупе первенца, но такое вознаграждение отдельно дается 
из каждого вида продуктов [соответствующее количество пшеницы, 
овец и вина«2], [так сказано в] трактате кидуш ин*з. ■

■ аналогия, о которой говорит раши, не предстают предо мной с пустыми 
такова: «когда же будешь отпускать его руками»«5. отсюда следует вывод, что 
от себя на свободу, не отпускай его выкуп первенца и вознаграждение 
с пустыми руками»««. «выкупи каж- раба равны, 
дого первенца из твоих сыновей, пусть 

'

[2i] תשבות ובקציר בחריש  «...в пахоту и жатву отдыхай». -  почему пахота [כא] 
и жатва упомянуты отдельно?
некоторые из наших мудрецов«6 говорят, что это сказано о пахоте 
перед началом субботнего года, плоды от которой созреют уже по- 
еле его наступления, и о жатве после его завершения, если урожай 
созрел на треть до него, [всегда нужно] добавлять от будничного 
к святому [в данном случае к субботнему году присоединяют смеж- 
ные пахоту и жатву шестого и восьмого года]. * 46

39. хагига, 7а. /  40 . кидушин, 17а. /  41. эта заповедь уже дана в другом месте, в шмот, 
23:15. / 42. см. дварим, 15:14. / 43. кидушин, 17а. / 44. дварим, 15:13. / 45. шмот, 34:20. /
46. рабби акива в рош га-шана, 9а. /



22. и соблюдай праздник ша- ) קציר בכוךי לןל תןנשה שבעת וחג כב  
вуот, п е рв и н о к  жатвы  : השנה תקופת האסיף וחג חטים
ПШЕНИЦЫ И ПРАЗДНИК СБО- (
РА ПЛОДОВ ПРИ ПОВОРОТЕ ГОДА.

и таково значение этого стиха: «шесть дней работай, а в день 
седьмой отдыхай», -  но и разрешенные в будни работы -  «пахота 
и жатва» -  запрещены в субботний год, тогда ты должен «отдыхать» 
от них. но ведь нет необходимости указывать здесь, что пахота 
и жатва запрещены в субботний год, ведь в другом месте сказано: 
«[а в седьмой год...] не засевай твое поле...»47 ■ <

боту чуть раньше и закончить ее чуть 
позже астрономических границ; отда- 
вал пожертвование, дать чуть больше, 
а не в точности столько, сколько по- 
ложено, и т. п.
здесь раши завершает изложение мне- 
ния, которое он приводит от имени 
«некоторых мудрецов» и переходит 
к мнению других.

■  в субботу запрещено совершать со- 
рок девять видов работ, почему именно 
пахота и жатва удостоились отдельного 
упоминания?
согласно комментарию раши, оконча- 
ние стиха говорит уже не о субботнем 
дне, а о субботнем годе, 
общее правило48 таково: на границе 
святого и будничного следует добавить 
от будничного к святому: начать суб-

а некоторые говорят«*, что весь стих говорит о субботе, [а не о суб- 
ботнем годе], а пахота и жатва упомянуты отдельно, чтобы сказать 
тебе: так же как нет [в торе] заповеди пахать, нет и заповеди жать 
[урожай]. единственное исключение -  жатва первого снопа, о м е р а , 
и эта жатва по заповеди отменяет запрет субботы [ом ер  можно 
сжинать и в субботу] 5°.

חטים קציר ככורי [22]  «...первинок жатвы пшеницы...» -  [праздник назван [כב] 
так] потому, что ты приносишь [в этот день в святилище] два хлеба 
из пшеницы si.

» בכורי • ...первинок. ..» -  это приношение -  первое, которое приносят 47

47. ваикра, 25:4. /  48. рош га-шана, 86. /  49. рабби ишмаэль в рош га-шана, 9а. /  50 . ме- 
нахот, 72а. /  51. см. ваикра, 23:17. /



три  раза в г о д у  все т в о и  ;
МУЖЧИНЫ ДОЛЖНЫ ПРЕД- 
СТАТЬ ПРЕД ЛИЦОМ ВЛАДЫ- ( 
КИ, ГОСПОДА БОГА ИЗРАИЛЯ.

гж בשנה פ^מים שלש т כל־זכוךך 
ישיךאל: "'אלהיnjrr ן האךן את־פני

в храм из нового урожая пшеницы, ведь омер  в песах приносят из 
ячменязг. ■

■ этот комментарий отсутствует во 
многих изданиях, точно так же ком- 
ментирует раши и стих, в котором

праздник шавуот назван днем «начала
урожая» 53.

- «...и праздник сбора плодов...» וחגהאסיף  [празднуй] в то время, 
когда ты собираешь урожай с поля в дом. «собирать» означает 
«вносить в дом», как сказано: «...и собери его в свой дом ...»54 ■

■ глагол אסף асаф имеет два основ- 
ных значения: «собирать вместе»55 
и «вносить с поля в дом или храни-

лище»56. здесь раши толкует его во 
втором значении.

השנה תקוםת  «...при повороте года» 
года, в начале следующего. ■

. -  [то есть] при возобновлении

■ онкелос переводит: דשתה מםקה  мифка 
дешата -  конец года, а раши толкует: 
в начале следующего.

год представляется своеобразным ко- 
лесом, возвращающимся к начальному 
состоянию после полного оборота.

» תקוםת ...повороте...» -  [это слово] означает «вращение», «круто- 
ворот». ■

■ раши так же толкует это слово и в комм, к тегилим, 19:7.

- «...все твои мужчины...» כלזכורך  [то есть] все мужчины57 в тво- 
ем [народе], многие заповеди в торе повторены, некоторые даны 
и трижды, и четырежды, чтобы [усугубить ответственность за их со-

52. менахот, 8:1 . /  53• см. бемидбар, 28:26. /  54. дварим, 2 2 :2 . /  55. напр., бемидбар, 
19:9. /  56 . напр., тегилим, 39:7. /  57. см. комм, к шмот, 23:17. /



כר

 את־ והךםבתי מפניןד גוים כי־אוךיש
 את־אךצך אי^ וליאץחמד^ גבלןי

 אלהיןד יה׳װז את־פני לראות ב^לתך
 לא־תשחטי בשנה: פ£מים

 י'נןר1ל ולא־יליןт ^ים־זבחי על־דזמץ
 בכוךי ראש״ית הפסח: חג זבח״

הוה בית תביא אךמתןד  אלהיר י
שכיעי פ אמו: בחלב גדי לא־תבשל״

24. А Я УНИЧТОЖУ НАРОДЫ ПЕ- 
РЕД ТОБОЙ И РАСШИРЮ ТВОИ 
ПРЕДЕЛЫ, И НИКТО НЕ ПОЖЕ- 
ЛАЕТ ТВОЮ ЗЕМЛЮ, КОГДА ТЫ 
ПОЙДЕШЬ ПРЕДСТАТЬ ПРЕД 
ЛИЦОМ ГОСПОДА БОГА ТВОЕ- 

25• ГО ТРИ РАЗА В ГОДУ. НЕ РЕЖЬ 
ПРИ КВАСНОМ КРОВЬ, МОЮ 
ЖЕРТВУ, И ПУСТЬ НЕ ОСТАЕТ- 

26. СЯ ДО УТРА ПАСХАЛЬНАЯ ЖЕРТВА. ПЕРВЫЕ ПЛОДЫ ТВОЕЙ ЗЕМ- 
ЛИ ПРИНОСИ В ДОМ ГОСПОДА БОГА ТВОЕГО. НЕ ВАРИ ДЕТЕ- 
НЫША СКОТА В МОЛОКЕ ЕГО МАТЕРИ».

блюдение], определяя наказание [за их нарушение] в соответствии 
с числом повторений запрета и повеления. ■

■ эта заповедь повторена в торе трижды58. таким образом, за ее нарушение 
полагается тройное наказание.

- «...уничтожу...» אוריש [24]  [здесь этот глагол] следует понимать в со- |כד] 
ответствии с переводом [онкелоса]: אתריך ат арейх -  «изгоню». ■

■ в другом месте59 онкелос переводит этот глагол как אשצנון ашецинун -  «унич- 
тожу их», но здесь перевод иной, и раши цитирует его.

подобно этому: «начинай изгонять - - реш»6°, «и изгони רש   ױורש 
вайореш  -  эмореев»* 61, [все эти слова] означают «изгонять».

גבלך את והרחכתי •  « ...и расширю твои пределы. ..» -  я устанавливаю для 
тебя паломничество трижды в году, потому что [твоя земля будет 
просторной и ты часто будешь] далеко от храма и не сможешь 
представать пред моим лицом каждый день. ■

■  почему всего три раза в году следует приходить в храм? потому что

58 . здесь, шмот, 23:17, дварим, 16:16. /  59 . бемидбар, 14:16. /  6о. см. дварим, 2:31. /
61. см. бемидбар, 21:32. /



всевышний «расширит пределы, границы» и люди не смогут часто бывать в 
храме, далеком от их дома.

וגי תשחט לא [25]  «н е  р е ж ь . . -  не режь пасхальную жертву, пока еще есть [כה] 
квасное, хам ец. этот запрет распространяется и на резника, и на 
кропящего кровью, и на любого члена группы, [совершающей со- 
вместное жертвоприношение]6г. ■

■ кропящий кровью, упомянутый здесь, -  священник, наносящий кровь 
жертвы на основание жертвенника Ч

ילץ ולא .  «...и пусть не остается до утра...» -  [это следует понимать] 
в соответствии с переводом [онкелоса]: пусть воскуряемые части 
пасхальной жертвы не остаются на ночь вне жертвенника»]. если 
оставить [воскуряемые части жертвы] на жертвеннике [даже на 
целую ночь -  жертва] не становится непригодной [и этот запрет не 
нарушается], и не считается нарушением, [если жертва оставлена 
вне жертвенника на ночь], но еще не взошло солнцеЧ ■

■ раши, в соответствии с мнением онкелоса, уточняет формулировку «и пусть 
не остается до утра».

הםסח חג זכח •  «...пасхальная жертва». -  [это сказано о тех частях пас- 
хальной жертвы, которые] воскуряют [на жертвеннике], из этого 
можно вывести [закон, общий для всех видов] воскуряемых частей 
туши и жира. ■

■ по мнению многих 65, этот комментарий серьезно искажен переписчиками 
и наборщиками.

אדמתך בכורי ראשית [26]  «первые плоды твоей земли...» -  [это сказано об [כו] 
урожае каждого из] семи видов, которыми славится твоя земля: 
«земля пшеницы и ячменя, винограда. . .» 66 а медом здесь назван 
финиковый [мед]6?. 62 *

62. псахим, 63а. /  63. там же, 646. /  64. звахим, 87а. /  65. симлат гер, сифтей хахамим и
др. /  66. дварим, 8:8 . /  67. менахот, 846; бикурим, 1:3. /



о ויאמר гпгг את־ כתב־לן: אל־משה 
 הךבךים ן על־פי כי האלה הךבךים

ואת־ ’ בךית אתןכ כרתי ה£לה
т 1 יקזךאל:

27• И ГОСПОДЬ СКАЗАЛ МОШЕ1 
«НАПИШИ СЕБЕ ЭТИ СЛОВА, 
ВЕДЬ НА ОСНОВЕ ЭТИХ СЛОВ 
Я ЗАКЛЮЧИЛ СОЮЗ С ТОБОЙ 
И С ИЗРАИЛЕМ».

► интересно, что, не приводя в ком- сомнения и разрешил вопрос о том, 
ментарии целиком стих о семи видах как «мед» попал в список растений 
растений, не упомянув в нем «мед»68, и плодов, 
раши все же не оставил места для

גדי תבשל לא •  « ...не вари детеныша скота». -  [это] запрет на [смесь] 
мяса с молоком, трижды он записан в торе: один раз это запрет 
есть [такую смесь], еще один -  [запрет] использовать ее, и еще 
один -  [запрет] варить69 .

- «...детеныша...» גדי •  [это слово означает] всякого неокрепшего 
детеныша [чистых видов скота], подразумевается и теленок, и яг- 
ненок, [а не только козленок], из того, что во многих местах?0 

тора вынуждена уточнять: עזיפ גדי  гди  изим  -  «детеныш коз», ты 
понимаешь, что [גדי гди  само по себе не определяет, идет ли речь 
о козленке или любом другом детеныше, и] просто גדי гди  означает 
[детеныша] любого млекопитающего [из чистых видов скота].

אמו בחלב •  «...в молоке его матери». -  это [уточнение] исключает 
[из правила] птицу, ведь у нее нет молока, [поэтому] запрет [есть 
мясо птицы с молоком -  это] не [запрет] торы, а [постановление] 
мудрецов?1. ■

■ раши уже подробно рассматривал этот вопрос выше?2.

האלה הדברים את [27]  «...эти слова...» -  [эти слова ты запиши], но ты не [כז] 
вправе записывать части торы, данные для передачи устно?з. ►

68. в стихе перечислены все семь видов растений: «земля пшеницы и ячменя, винограда, и 
инжира, и граната, земля маслин и меда». /  69 . хулин, 1156. /  70 . см. берешит, 27:9,38:17, 
27:16; шофтим, 8:19 и др. / 71. хулин, 113а. / 72. см. комм, кшмот, 23:19. / 73. гитин, 606. /



כח

כט

ל

28. и пробыл он там у господа > ' ם ^םץהוה ױהי־שם יום אךמןי  
сорок дней и сорок ночей ומ?ם אצל לא לחם לןלה ואךמןים ,  
не ел хлеб и не пил воду, п эт пк על־הלחת ױ־כתב שתה לא  
и писал на скрижалях ело- > בךךת ױהי הזיבךים: ןנשרת הבךית  
ва завета, десять речений העךת לחת ושני סיני מהר משה' | .

29. и было так: когда моше ומ^זה מן־ההר בךךתו ביד־משה
сходил с горы синай -  а : אתו בךבח פניו  ity קךן כי לא־ידע  
обе скрижали свидетель- את־ ישךאל וכל״בני אהרן ױךא  
ства были в руке моше, ко- жэт! פניו i ty והנה משה   
гда он сходил с горы, -  м о-1 : אלױ מ$שת
ШЕ НЕ ЗНАЛ, ЧТО ОТ РАЗГО- ?

30. вора с ним [господа] его лицо  светится, и увидели
АГАРОН и ВСЕ СЫНЫ ИЗРАИЛЯ, ЧТО ЛИЦО МОШЕ ЛУЧИТСЯ, и 
БОЯЛИСЬ ПОДОЙТИ К НЕМУ.

► одну из причин этого запрета на- конца и края, а все, что записано, -  
зывает в комментарии к этому стиху ограниченно». 
гур аръе: «потому что устной торе нет

- «...и было так: когда моше сходил с горы» ויהיברדתמשה [29]  [это было], [כט] 
когда [моше] принес вторые скрижали в день искупления. ■

■ см. выше, иш от, 33:11 и комм, раши там же.

[зо] קרן כי  .. .что лицо моше лучится. .. -  [это слово происходит] от того [ל] 
же корня, что и קרנים карнаим  -  «лучи», [расходящийся лучами], 
подобно рогам74, сияющий и яркий свет, как же моше удостоился 
сияния величия? мудрецы наши говорят: [это случилось] в пещере, 
когда святой, благословен он, возложил свою руку на его лицо, как 
сказано75: «...и закрою тебя моей рукой...»76 ■

■ было это в тот же день, о котором речь шла выше, в день искупления, когда 
народ поклонялся золотому тельцу. * 76

74• слово «луч» - - керен קרן   в иврите омографично слову «рог». /  75. шмот, 33:22. /
76 . танхума, разд. ки тиса, 37. /



НО МОШЕ ПОЗВАЛ ИХ, И АГА- 
РОН И ВСЕ ВОЖДИ В ОБЩИНЕ 
ВЕРНУЛИСЬ К НЕМУ, И МОШЕ 
ГОВОРИЛ С НИМИ.

א קר ם וי ה ל ה א ש ם מ ש ױ ױ  1 אל
רן ה ם א אי ש הנ כל־ ה ו ד ע ךבר ב  וי

ם: ה ל א ה ש י מ

אלױ מגשת וייראו  ...и  боялись подойти  к нему. -  посмотри, как велика 
сила греха! до того, как они согрешили, сказано: «а образ славы 
всевышнего -  как пожирающий огонь на вершине горы на глазах 
сынов израиля». [даже на это они не опасались смотреть], не боялись 
и не трепетали! а после того, как они сделали тельца [и служили 
ему], сияние [лица] моше ужаснуло их и повергло в^трепет??. ■

■ сфорно замечает сходство в опи- 
сании этой метаморфозы с историей 
грехопадения адама. там тоже человек 
не боялся находиться в непосредствен-

ном контакте со всевышним, а согре- 
шив, сказал: «...испугался, что я голый, 
и спрятался» 7в.

вожди в о... הנשאיםבעדה бщ ин е ... -  
же, что и «вожди общины». ■

[это словосочетание означает] то

■ раши отмечает нечастый граммати- 
ческий феномен: предлог ב «в» -  слу- 
жит для образования подобия сопря-

женной формы, подобные случаи он 
отмечает и в других местах ?9.

אליהם משה ױדכר  ...и  моше говорил с н и м и . -  [моше говорил с ними, 
выполняя] поручение всевышнего, и все это рассказано в настоя- 
щем времени. ■

■  все глаголы в этом стихе стоят 
в форме будущего времени: ױקרא ва- 
икра -  «и призовет», ױשבו ваяшуву -  
«и вернутся», ױדבר ваедабер -  «и будет 
говорить» -  с союзом «и», который на- 
зывают «переворачивающим», обычно 
он превращает будущее время в про- 
шедшее, а прошедшее в будущее, но

здесь один из немалого числа случаев, 
когда «и» превращает будущее время 
в настоящее, точнее, в глагол несо- 
вершенного вида, подобно сказанно- 
му: «и поднимется давид и люди его, 
и будут судить...»80 раши толкует там: 
«обычно поступали так».

77. сифрей бемидбар, разд. насо, 1. /  78. берешит, 3:10. /  7 9 . бемидбар, 19:13; тегилим, 
9:10. /  8о. шмуэль I, 27:8. /



32. а  за тем  подошли в с е  сыны / כן לכ ײ ך ח א שו ו ל כל־בני נג א ך ט ם » ױצו
и з р а и л я , и он з а п о в е д а л ת (  ר א ש א ל־ ר כ ב ה ד תו ץזו ר א ה ב  
им в с е , о ч е м  с ним гово- ה ויכל מםטיר סיני: לג ש ר מ ב ד ם מ ת א  
р и л  господь н а  г о р е  си- : פניו ױתן ה על־ סו מ

33. НАЙ. И КОГДА МОШЕ ПРЕКРА- (
ЩАЛ ГОВОРИТЬ С НИМИ, ОН ОПУСКАЛ НАЛИЦО ПОКРОВ.

р נגשו [32] - ...а затем подошли ואחױ  [каждый раз], когда [моше] обучал [לב] 
старейшин [словам всевышнего, торе], он обучал [весь] Израиль 
главе [торы] или [какому-нибудь одному] закону, 
мудрецы говорят: каков был порядок изучения? моше учился у все- 
вышнего, [затем] приходил агарон -  и моше повторял ему урок, 
[который только что выучил сам]. агарон отходил и садился слева 
от моше. приходили его [агарона] сыновья, и моше повторял с ними 
урок, они отходили и садились: эльазар справа, а итамар слева от 
агарона. приходили старейшины, и моше повторял с ними урок, 
старейшины отходили и садились по сторонам, приходил весь на- 
род, и моше повторял с ними урок, выходило, что народ слышал 
[каждый урок] один раз, старейшины -  два, сыновья агарона -  три, 
агарон -  четыре, так сказано в талмуде81. ■

■ как и в предыдущем стихе, здесь действии, а о постоянной повторяв- 
говорится, по мнению раши, основан- шейся практике, 
ном на талмуде, не об одноразовом

[зз] מסוה םנױ על ױתן  ...опускал на лицо покров. -  [это следует понимать] [לג] 
в соответствии с переводом [онкелоса]: אםי בית  бейт  апей -  «покров 
лица», [само же] слово [מסוה м асве] -  арамейское. ■

■ значение его корня: «смотреть», «видеть».

[однокоренные] ему [слова] мы находим в талмуде: סוילבא сави ли ба  -  
«увидело сердце»82, и еще в трактате кт уб от 8з: לאםה מסוי קא הוה  гава  ка  
м асвей леатга -  «он смотрел на ее лицо», исходя из значения слова 
в трактате кт убот , здесь оно означает «покров для лица и глаз».

8i. эрувин, 546. /  8 2. ктубот, 626. /  8 3. там же, 60а. /



34. ко гд а  ж е  м о ш е  п ре д с т а в а л אתו לדבר װזוה לפױ משה ובבא לד (   
п р е д  господом, ч т о б ы  го- ױצא עד־צאתו את־המסוה יסיר  
в о р и т ь  с ним, то с н и м а л  \ : ןצוה אשר את ישךאל אל־בױ וךבר  
ПОКРОВ, п о к а  н е  [п р и х о д и - (
л о  в р е м я ] у х о д а , а  в ы й д я , о н  р а с с к а зы в а л  с ы н а м  и з р а -
ИЛЯ ТО, ЧТО ЕМУ ЗАПОВЕДАНО.

из почтения к лучам величия, [расходившимся от его лица], чтобы 
не мог любой человек наслаждаться ими, моше покрывал лицо, 
он снимал покров только тогда, когда обучал торе народ Израиля 
и когда всевышний говорил с ним [в шатре] до вывода [из него], 
и когда он выходил, [чтобы учить народ], -  выходил без покрова. ■

шатра, где всевышний говорил с моше, 
лицо его было открыто, а выходя, он 
его прикрывал, так закрывал или от- 
крывал он лицо, выходя к народу из 
шатра?
раши на основании контекста и знаков 
кантилляции предлагает читать эти 
три стиха иначе.

пунктуация и деление на стихи по 
раши:
33. и когда моше заканчивал гово- 
рить с ними, он опускал на лицо по- 
кров, когда же приходил моше пред 
лицо господа, чтобы говорить с ним, 
то снимал покров, пока не выходил, 
и выходил.
34. и рассказывал он сынам израиля 
то, что ему заповедано, и видели сыны 
израиля лицо моше, и кожа лица моше 
сияла, и опять опускал моше покров на 
лицо, пока не входил для беседы с ним.

■  кажется, этот стих противоречит 
следующему, это и разбирает здесь 
раши.
из стиха 33 создается впечатление, что, 
когда моше преподавал тору народу из- 
раиля, его лицо было открыто, а когда 
он завершал урок, то прикрывал лицо, 
из стиха 34 видно, что до выхода из

обычная пунктуация и деление на 
стихи:
33. и когда моше заканчивал говорить 
с ними, он опускал на лицо покров.
34. когда же приходил моше пред 
лицо господа, чтобы говорить с ним, 
то снимал покров, пока не выходил; 
а выйдя, рассказывал сынам израиля 
то, что ему заповедано.
35. и видели сыны израиля лицо моше, 
и кожа лица моше сияла, и опять опу- 
скал моше покров на лицо, пока не 
входил для беседы с ним.

ישראל בני אל ודבר [34]  . . .рассказывал сынам израиля... -  и видели лучи [לד] 
величия на его лице, а когда он уходил от них, [снова прикрывал 
лицо].



35• и в и д е л и  сыны и з р а и л я  / או לה ך ל ו א ך ש ־י פני בני ת־ ה א ש כי מ  
лицо м о ш е , и к о ж а  л и ц а  ) ה פני ש ב מ שי ה ה ו ש מ  i i y  כןךן 
м о ш е  с и я л а , и вновь з а ה' \ - סו מ ה ת־ ױ א או על״פנ ב ר עד־ ב ד ל  
к р ы в а л  м о ш е  с в о е  лицо ( DDD :תו א
ПОКРОВОМ, ПОКА ОН НЕ ПРИ- I 
ходил [к господу] ГОВОРИТЬ с ним.

אתו לדבר כאו עד םנױ על המסוה את משה והשיכ [35]  ...и  вновь закрывал моше свое [לה]
ЛИЦО ПОКРОВОМ, ПОКА ОН НЕ ПРИХОДИЛ [к ГОСПОДУ] ГОВОРИТЬ
с ним. -  а когда входил говорить с ним, [моше] снимал покров со 
своего лица.



ВАЯКГЕЛЬ

כ לח, - א לה, שמות
шмот 35:1 -  38:20

35 Ш ш הל ה ױגן ש ת מ ך ^ ל־ כ ת־  א
I  г \ ל בני א ך ש ם ױיאמר י ה ל  א
ה ל ה הזיבו־ים א צו ר־ ^ ה א הן  ל^ש״ת י

תם: ם יעןשת א' מי ה י עז ^ ה ת כ א ל  מ
ה וביום הי י עי' בי ש ת ה ב ש '^ ך ^ ם כ  ל

תון ב ה ש הו ה לי ש ע ה ל־ ה וזב כ כ א ל מ - V. т י S.T T I  К >Т ГГ T AT r

ת: מ ױ
ОСВЯЩЕНИЕ ПОЛНОГО ПОКОЯ 
ГОСПОДУ. ВСЯКИЙ ДЕЛАЮЩИЙ ТОГДА РАБОТУ ПУСТЬ БУДЕТ 
ПРЕДАН СМЕРТИ.

И СОБРАЛ МОШЕ ВСЕ 
ОБЩЕСТВО СЫНОВ 

ИЗРАИЛЯ, И СКАЗАЛ и м : «ВОТ 
СЛОВА, КОТОРЫЕ ГОСПОДЬ 
ВЕЛЕЛ и с п о л н я т ь :  ШЕСТЬ 
ДНЕЙ МОЖНО ДЕЛАТЬ РАБО- 
ТУ, В СЕДЬМОЙ ЖЕ ДЕНЬ -

[i] משה ויקהל  и собрал моше. .. -  [моше собрал народ] на следующий день [א] 
после дня искупления1, спустившись с горы, [глагол ויקהל ваякгелъ  
образован] по модели гиф 'илъ , [это значит, что моше] не собирал 
людей руками, [как собирают предметы], а они собирались по его 
слову, и [онкелос] перевел это слово - веахнеш ואכנש  . ■

■ в арамейском переводе, которым других к действию», необходимо отме- 
пользовался раши, вместо обычного2 тить, что в дошедшей до нас версии 
 וכנש веахнеш, то перевода онкелоса стоит именно ואכנש веханеш сказано וכנש
есть тоже употреблена конструкция веханеш. 
гиф'илъ, которая означает «побуждать

[г] ששתימים «шесть дней...» -  [писание] сообщает о запретах [на опре- [ב| 
деленные виды работы в] субботу прежде повеления строить свя- 
тилище, дабы сказать этим, что [даже строительство святилища] 
не отменяет [запреты] субботыз. ►

I. седер олам, 6 ./ 2 . напр., онкелос к берешит, 29:2,41:48,41:49 и др. /  3 . мехильта, разд.
писха, 1 . /
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1 ВАЯКГЕЛЬ | ГЛАВА 35 | | לה | ויקהל ן

НЕ ЗАЖИГАЙТЕ ОГОНЬ ВО 
ВСЕХ ВАШИХ ЖИЛИЩАХ В 
ДЕНЬ СУББОТЫ». И СКАЗАЛ 
МОШЕ ВСЕЙ ОБЩИНЕ СЫНОВ 
ИЗРАИЛЯ т а к : «в о т  т о , ч т о  
ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ, СКАЗАВ!

ח ג מ ת ־ א ש ל ם בכיל א כ תי שבי ם מ  / ביו
ת: ב ש ר פ ה מ א ה ױ ש  אל־כ״ל־^ךת מ

ל א ך ש ־י ה לאמיר בני בר ז ך ר־ ה ש  א
ה יהיוהלאמיר• צו

► но почему раши считает, что кто- 
то мог бы подумать, будто суббота 
может быть отменена ради работ по 
строительству святилища? потому что 
жертвоприношения в святилище и хра-

ме действительно отменяли запреты 
субботы и могло показаться, что это 
верно для всех действий, связанных 
со святилищем.

תבערואש לא  «не заж игайте о го нь ...»  -  некоторые из наших мудрецов 
считают, что зажигание огня упомянуто отдельно, [в отличие от 
других запретов субботы, о которых в тексте нет прямых указаний], 
дабы подчеркнуть, что, в отличие от других запретов, [за нарушение 
этого полагается не смерть, а лишь телесное наказание], другие 
считают, [что запрет разводить огонь в субботу упомянут отдель- 
но], чтобы разделить [ответственность за различные нарушения, то 
есть если одновременно совершены несколько нарушений, они не 
рассматриваются как одно нарушение, но каждое влечет отдельное 
наказание] 4. ■

■ раши отвечает на вопрос: если за- 
жигание огня -  лишь одна из многих 
работ, запрещенных в субботу, и если

все эти работы равно запрещены 5, по- 
чему запрет зажигать огонь упомянут 
отдельно?

‘ ה זההדכראשרצוה  «вот то, что повелел господь...» -  [вот что господь 
повелел] мне сказать вам. ■

■ глагол לאמר лемор -  «сказать» -  часто 
имеет иное значение: «то есть», раши 
подчеркивает, что в этом стихе, перед

приведенными здесь словами, он упо- 
треблен в прямом смысле.

4■

[3]

[4l

4. шабат, 70a; псахим, 86, раши там же; йевамот, 66; сангедрин, 35а. /  5 . см. шмот, 20:10. /



חו ה ם ק כ ת א ה מ מ ח ה ת הו ב כיל לי ךי  נ
אה לבו ת ןבי ת א מ ח  יזהב יה^ה ת

ף י ס כ ת: ו ש ח ת ’ ונ ל כ ת מן ’ ו אךג  'ו
t תו ת’ו ע ש ישני ל ש עזים: ו  ער?ז’ו ’ו

ם ל ת אי ך ע ו םי מי ך א ם מ שי  ױ$צי תרו
п מן ש םניו טי שמים' למיאור ש מן וב ש  ל
ה ט ח ש מ ת׳ ה ך ט ק ל ם: ו מי ס  ו&בנײ ה

ם ה אבני’ ש ם ו אי מל ד י פו א שן: ל ח ול
ב י ל ם־ כ ח ל־ כ ם ו כ או ב ב ת ױ^שו י  א
ך יא ש א ל־ ה כ כן "יהוה:׳ צו ש מ ה ת־  א

לו ה א ת־ הו א ס כ מ ת־ א װ ו ס קך ת־ א * 
שיו קך ת־ א ױ את־ביךיחו ’ ו ך מ ע ת־  א
: תיו א ת־ א ' ״ ו

ДЛЯ БЛАГОВОННЫХ КУРЕНИЙ,
ОНИКСЫ И ВСТАВНЫЕ КАМНИ ДЛЯ ЭФОДА И НАГРУДНИКА.
И ВСЯКИЙ МУДРЫЙ СЕРДЦЕМ ИЗ ВАС ПУСТЬ ПРИДЕТ И СДЕЛАЕТ 
ВСЕ, ЧТО ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ: СВЯТИЛИЩЕ, ЕГО ШАТЕР И ПО- 
КРОВ, ЕГО КРЮЧКИ И БРУСЬЯ, ЗАСОВЫ, СТОЛБЫ И ПОДНОЖИЯ,

СОБЕРИТЕ У СЕБЯ ПРИНОШЕ-
н и я  господу; в ся к и й  по-
БУЖДАЕМЫЙ СЕРДЦЕМ ПУСТЬ 
ПРИНЕСЕТ ЕГО, ЭТО ПРИНО-
ШЕНИЕ, г о с п о д у : з о л о т о ,
СЕРЕБРО, МЕДЬ, СИНЮЮ, БА- 
ГРЯНУЮ И ПУРПУРОВУЮ 
Ш ЕРСТЬ, Л ЕН , КОЗЬЮ
[ш е р с т ь ] , к р а с н ы е  б а р а н ь и

КОЖИ, ТАХАШЕВЫЕ КОЖИ, 
ДЕРЕВО ШИТИМ, МАСЛО ДЛЯ 
ОСВЕЩЕНИЯ, БЛАГОВОНИЯ 
ДЛЯ МАСЛА ПОМАЗАНИЯ И

6.

8.

9•

ю.

» נדיבלבו [5] ...побуждаемый сердцем...» -  сердце побудило его [жерт- [п] 
вовать на святилище], поэтому он назван «побуждаемый сердцем».
[а все, что касается] пожертвований на святилище и работ по его 
сооружению, я уже истолковал в том месте, где приведена эта 
заповедь6. ■

рабо -  «раб господина его», здесь же 
было бы неправильно истолковать 

לבו נדיב  ндив либо как «побужденный 
сердца», но следует понимать «побу- 
ждаемый сердцем».

■  обычно сопряженная форма смихут 
означает принадлежность второсте- 
пенного сопряженного главному: גג 
- гаг бейто ביתו  «крыша дома его», עץ 
- эйн авдо עבדו  «глаз раба», רבו עבד  эвед

[н] המשק את  «святилище. ..» -  внутренние, нижние полотнища, которые [יא] 
видны изнутри [шатра], называются святилищем. ■

■ поскольку в этой главе речь идет о святилище вообще, необходимо по-

6. в разд. трума. /



ךן יב א ה ת־ ױ א ד ב ד או ת ו ר פ כ ה ־ ת  א
" יג ת א : פךיכת ו ך ס מ ה חן ' ל ש ה ־ ת  א

דיו ב ת־ א ױ ו כל ת־כל־ א ם ו־את ״ו ח ל '
T T I 4T -  V I ״• VJ T  4~ I AT

ם: הפני

12 . КОВЧЕГ И  ЕГО Ш ЕС Т Ы , К РЫ Ш - 

13• КУ И  П О Л О Г ЗА В Е С Ы , С Т О Л , И  

ЕГО Ш Е С Т Ы , И  В С Е  ЕГО  П Р И -  

Н А Д Л Е Ж Н О С Т И , И Л И Ц Е В О Й  

Х Л Е Б ,

яснить, что здесь это слово употреблено в узком смысле и означает только 
десять внутренних полотнищ.

אהלו את •  «... его шатер ...» -  этот шатер -  полотнища из козьей шерсти, 
образующие крышу. ■

■ этот комментарий -  скрытая цитата из торы: «и сделай покрывала из 
козьего, чтобы покрывать святилище...»י

- «...и покров...» מכסהו •  покров, [сделанный] из бараньих и таха- 
шевых шкур. ■

■ этот комментарий -  также скрытая и покрытие из тахашевых кож свер- 
цитата из торы: «и сделай покрытие ху»7 8. 
для шатра из красных бараньих кож

[i2] ואתםרכתהמסך «.. .и полог завесы...» -  это занавес, разделяющий [святое [יב] 
и святая святых], все, что отгораживает, отделяет нечто сверху или 
сбоку, называется מסך м асах  -  «занавес» -  или סכך схах -  «покров», 
так же сказано: «ты оградил - сахт שכת  а -  его»?, «я преграждаю -  
- сах סך  твойдтуть»10. ■

■ раши утверждает, что «занавес», мера, в первом речь идет о покрове, 
«покров» могут прикрывать нечто как простертом сверху, во втором -  о пре- 
сверху, так и сбоку и приводит два при- граде впереди на пути.

הםנים לחם [13]  «...лицевой хлеб...» -  я уже истолковал11, [что хлеб назван [יג] 
так], потому что у него были две лицевые стороны, [обращенные] 
туда и сюда, он имел форму открытого короба.

7. шмот, 26:7. /  8. там же, 26:14. /  9 . см. иов, 1:10. /  го. см. гошеа, 2:8. /  н . см. комм, к
шмот, 25:30. /



14. светильник для освеще- ) ־лю ואת־כליה המאור ואת־מנךת  т 
ния, и его принадлежно- ן ואת־מזבח המאור: שמו ואת נרתיה טו  
сти, и его свечи, и масло שמן ואת ואת־בךיו הקטךת

15. ДЛЯ ОСВЕЩЕНИЯ, ЖЕРТВЕН- TIM  1ГВВП ГПЪр Т Щ ה  ח ש מ ה
ник в о с к у р е н и й  и е го  ШЕ- : המשכן לפתח  г\пвт\ מסך
СТЫ, МАСЛО ПОМАЗАНИЯ И I
БЛАГОВОННЫЕ КУРЕНИЯ, ВХОДНОЙ ЗАНАВЕС ДЛЯ ВХОДА В СВЯ- 
ТИЛИЩЕ,

כליה ואת [14]  «...и его принадлежности...» -  щипцы и сов^и. ■ [т]

■  см. выше, шмотп, 25:38.

נרתיה ואת •  «...и его свечи...» -  loces [-  «свеча», «масляный светиль- 
ник»] на французском языке, это лампады, в которые помещены 
масло и фитили. ■

■ везде в торе, где упоминаются све- мест, где говорится о зажигании свечи, 
чи, речь идет о лампадах, кроме тех там свечой называют фитиль.

המאור שמן ואת •  « ...и масло для освещения...» -  для его [изготовления] 
также нужны умельцы, поскольку оно отличается от остальных 
масел, как подробно изложено в [трактате] м ен ахот : «[маслины] 
снимают с вершины дерева и [добывают холодной выжимкой мае- 
ло], битое и чистое»12. ■

■ хотя о жертвовании масла для сердцем» умельцы, потому что масло 
освещения уже сказано в описании должно быть не только пожертвовано, 
приношений гз, оно снова упомянуто но и изготовлено особым методом, 
среди того, что должны делать «мудрые

הםתח מסך [15]  « ..  .входной з а н а в е с . ..» -  занавес с восточной стороны, там [טו] 
не было ни брусьев, ни полотнищ. ■

■ с восточной стороны у святилища не было стены, вся эта сторона была 
входом.

12. менахот, 86а. /  13. см. шмот, 35:8. /
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16. ж е р т в е н н и к  в с е с о ж ж е н и я  ! ת ח ן א ב ר העילה מז ב כ מ ת־ א ו  
и  м е д н у ю  р е ш е т к у  к  н е м у ת , ש ח לו הנ ר־ ש ױ א ד ב ת־ ל־ א כ ת־ א ו  
е г о  ш е с т ы  и  в с е  е г о  п р и ־ נןל^י  п к  : ר כליו כי ה ת־ כנו א ת־ א ו  
н а д л е ж н о с т и , у м ы в а л ь ר \ - צ ח ױ ה ך מ ע ד ה או י ת א ד ו א ת ו א ו

17. н и к  и  е г о  п о д н о ж и е , з а ר מסןז ע צר: ש ח ת ה ך ת י ־ ת כן א ש מ ־ ה  
в е с ы  д в о р а , е го  с т о л б ы  и  : ת ך ת ת־י א ר ו צ ח ם ה ה רי ת מי ד או ו  
е г о  п о д н о ж и я , з а в е с у  ?

18 . ВХОДА ВО ДВОР, КОЛЬЯ СВЯТИЛИЩА И КОЛЬЯ ДВОРА, И ИХ 
ШНУРЫ,

אדניה ואת עמודױ את [17]  «.. .его столбы и его подножия. ..» -  здесь [слово ]חצר יז ] 
хацер] -  двор -  святилища, употреблено и в мужском, и в женском 
роде, и такое встречается многократно. ■

■ такое смешанное употребление нападет на одну лагерь, и ударит по 
мужского и женского рода раши от- нему...»1« 
мечает не раз, например: «если эсав

החצר שער מסך ואת •  « . . . за вес у  входа  во  д в о р ...»  -  занавес был повешен 
с востока на протяжении двадцати локтей посередине [восточ- 
ной стороны ограды] двора, [сторона эта] была протяженностью 
в пятьдесят локтей, так что севернее [входа остается] пятнадцать 
локтей [глухой завесы двора] и южнее -  [пятнадцать локтей], как 
сказано: «завеса в пятнадцать локтей для [одной] стороны...»^ ■

и южнее входа, дело в том, что у шатра 
завеса входа охватывала всю восточ- 
ную сторону, а у двора -  только ее 
центральную часть, продолжение же 
стены севернее и южнее входа было 
наглухо закрыто полотнищами.

■  раши неожиданно описывает в сво- 
ем комментарии не только завесу вхо- 
да во двор, но й глухие, ограждающие 
полотнища севернее и южнее нее. он 
следует этой схеме только здесь, тогда 
как в описании завесы входа в шатер 
не упоминает полотнища севернее

- «...колья» יתדת [18]  [они предназначены для] вбивания их [в землю] [יח] 
и прикрепления ими края полотнищ к земле, чтобы не двигались 
от ветра16. 14

14. берешит, 32:9. /  15• шмот, 27:14. /  16 . раши к шмот, 27:19. /
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служебные облачения для I ךי בג ת־ ד א ך ש ת ה ך ש ש ל ך ק ת־ ב א  
служения в святилищ е и ש בגךי  ך ק ךן ה ה א הן ל ל ךי ה בג ת־ א ו  
священные одежды агаро- ת3 ױצאו ל?הן: בניו ך ^ ־ ל־ י מ  
ну-священнику, и одежды ל א ך ש פני י ל ה: מ ש באו שני מ כל־ וי  
его сы н овьям  для  служб- ש או אי ש ר־נ ש ה וצל לבו א ב ך נ ר ש א  
н и я ”». и вышла вся о б- ו ח תו ח או א בי ת ה מ רו ת ־ ת ה א הו י  
щина сы н ов  израиля  о т א  ל מ ל ת3ל ה ד א ע תו מו ך ^ב פל־ ל ו  
моше. и  приходили  -  все די לבג או הכןיךש: ו ב ם וי שי אנ על־ ה  
влекомые сердцем и рас- пш пп ם שי ב ן ל3 הנ די ב נ או ל בי ה  
полож енны е  духом п р и ש3ו - אי ל־  злт ת ע ב ט מז ו כו לי3ל־3 ו  
н о си л и  принош ение  гос- ( :пдл’Ъ ר ש ת הניף א ^ ב תנו ה ז
ПОДУ ДЛЯ ПОСТРОЙКИ ШАТРА )
СОБРАНИЯ, И ДЛЯ ВСЕВОЗМОЖНОГО СЛУЖЕНИЯ В НЕМ, И ДЛЯ 
СВЯЩЕННЫХ ОДЕЖД. И ПРИХОДИЛИ МУЖЬЯ с женами; все 
РАСПОЛОЖЕННЫЕ СЕРДЦЕМ ПРИНОСИЛИ КОЛЬЦА, СЕРЬГИ, 
ПЕРСТНИ И ПОДВЕСКИ, ВСЯКИЕ ЗОЛОТЫЕ ВЕЩИ -  ВСЕ, КТО 
ПОДНОСИЛ ПРИНОШЕНИЕ ЗОЛОТА ГОСПОДУ.

19•

21 .

- «...их шнуры...» מיתריהם •  [это] веревки, чтобы привязывать ими 
[полотнища] 1?.

השרד בגדי [19]  «служебные облачения...» -  [это покрывала, предназна- [יט] 
ченные для того], чтобы прикрывать ковчег, стол, светильник 
и жертвенники, когда собирают [святилище] в путь18.

הנעױם על [22]  ...мужья с женами... -  [букв, на женах], то есть с женами [כב] 
и вместе, рядом с ними1*. ■

■ нелепый буквалистский оборот предлог על аль, обычно означающий 
«мужья на женах» делает очевидным, «на», «над», должен быть понят как «с», 
как попытка следовать буквалистско- такое употребление предлога встреча- 
му подходу может привести к смехо- ется намного реже, но является нор- 
творным результатам, в данном случае мативным в той же степени20.

17 . там же. / 18 . раши к шмот, 31:10. / 1 9 . в первом издании раши этот комм, отсутствует. /
2 0 . напр., шмот, 12:9, раши там же. /
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ש מ אי כל־ א ו צ מ ר־נ ש תו א ת א ל כ  ת
מן אךג ת ו ע ל תו ש י&ני ו ש עזים ו  ו

ם ל אי ת ר׳ ע ם ו מי ך א ם ועיךת מ שי ח  ת
או: ת כל־מךיים הבי מ ח ףד ת ס  כ
שת או ונדז ת הצי ת א מ ח צל ת ה'ו  װזו

ר ש א 4א צ מ Ъ ^צי אוןו נ W לכל־
ת כה כ א ל ה מ ^בך : ה או מ ה ה ^ א ל־ כ  ו

״ ב ל ת־ מ כ ה ח ךי װ בי ה ױביאו ט ט(  מ
ת ל כ ת ה ־ ת מן J’T א ךג א ה ת־ א ת־ ו  א

ת ע ל ^• ה^זני תו ש ה ת־ א т ו

23. И ПРИНОСИЛИ ВСЕ, У кого 
НАШЛАСЬ СИНЯЯ, ИЛИ БАГРЯ- 
НАЯ, ИЛИ ПУРПУРОВАЯ
[ш е р с т ь ] ,  и л и  л е н , и л и  
козья [ш е р с т ь ] , ИЛИ КРАС- 
НЫЕ БАРАНЬИ КОЖИ, ИЛИ ТА-

24. ХАШЕВЫЕ КОЖИ. ВСЕ, КТО ДА- 
ВАЛ ВОЗНОШЕНИЕ, ЖЕРТВО- 
ВАЛ СЕРЕБРО ИЛИ МЕДЬ, ПРИ- 
НОСИЛ ЭТОТ ДАР ГОСПОДУ, И 
КАЖДЫЙ, У КОГО БЫЛО ДЕ- 
РЕВО ШИТИМ ДЛЯ ВСЯКОЙ ПОТРЕБНОСТИ В РАБОТЕ, ПРИНО-

25• СИЛ. И ВСЕ ЖЕНЩИНЫ, МУДРЫЕ СЕРДЦЕМ, ПРЯЛИ СВОИМИ 
РУКАМИ И ПРИНОСИЛИ ПРЯЖУ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРО- 
ВОЙ ШЕРСТИ И ЛЕН.

. חח • ..кольца... -  это золотые украшения округлой формы, надева- 
емые на запястье, браслеты. ■

■ обычно браслет называется в торе слова как «браслет» основано на том, 
 шейрин שירין цамид, здесь же употреблено слово что онкелос переводит его צכדד
т  хоху которого мы не находим более и так же он переводит широко распро- 
нигде в пятикнижии, толкование этого страненное צמיד цамид21.

и... וכומז .  подвески... -  [это] золотое украшение, которое женщины 
надевали на/<то самое место», а наши мудрецы толковали название 
кум כומז аз  как аббревиатуру слов זמה מקום כאן  как м ком  зи м а  -  «здесь 
место разврата»22.

[23] и все, у кого нашлась... -  [и каждый, у кого нашлась] синяя, или [כג] 
багряная, или пурпуровая шерсть, или лен, или козья шерсть, 
или красные бараньи кожи, или тахашевые кожи -  приносили все, 
[каждый то, что у него есть]. ■

■ можно было бы понять стих ина- перечисленные материалы, должен 
че: только тот, у кого найдутся все принести их, ведь в стихе все их назва-

21. берешит, 24:22. /  22. шабат, 64а. /



26. И ВСЕ ПОБУЖДЕННЫЕ МУД- 
РЫМ СЕРДЦЕМ ЖЕНЩИНЫ

27. ПРЯЛИ КОЗ. ВОЖДИ ЖЕ ПРИ- 
НОСИЛИ ОНИКСЫ И ВСТАВ- 
НЫЕ КАМНИ ДЛЯ ЭФОДА И НА- 
ГРУДНИКА,

ния связаны союзом ו ее, обычно и красные бараньи кожи, и тахашевые 
означающим «и»: «и каждый, у кого кожи -  приносили», раши утверждает, 
нашлась синяя, и багряная, и пурпуро- что в этом стихе значение союза ו ее -  
вая [шерсть], и лен, и козья [шерсть], разделительное: «или»*

העזים את טוו [26]  . . .пряли коз. -  это было особое высокое мастерство: прясть [כו] 
[шерстяную нить прямо] на спинах [коз, не остригая их] 2з. ■

■ выражение «прясть коз» не может няющие и странное выражение, и то, 
не удивить читателя, раши приводит почему прядение именно этой нити 
из талмуда слова р. нехемьи, объяс- считалось особым мастерством.

הביאו והנשאם [27]  вожди же приносили... -  сказал рабби натан: «почему [о] 
вожди решили быть первыми в приношении пожертвований при 
освящении жертвенника2«, а при построении святилища они не 
жертвовали первыми? так сказали вожди: “пусть народ пожертвует 
столько, сколько пожертвует, а чего не хватит, то мы дополним”, 
но пожертвований народа вполне хватило [на нужды святилища, 
и пожертвования вождей не понадобились вовсе], как сказано:
“и [сделанного] было достаточно”2*. они сказали: “что нам [оста- 
ется] делать?!” и [тогда] “принесли они ониксы и т. д.”»26. 
но при освящении жертвенника они жертвовали первыми, а за 
то, что промедлили вначале, в их титулах опущена [одна] буква: 
написано והנשאם вместо 2והנשאים?. ■

ם מ שי הנ כל־ ר ו ש א א ש ה לבן נ תנ  א
ה מ מ כ ח װ״ ב ם: ט עזי ה ת־ ם’ א א ש הנ  ו

ת הציאו ױ א תי השיהם אב א  אבני ו
ם אי ל מ ד ה סו א ולךושן: ל

■  раши отвечает своим коммента- вожди жертвуют драгоценные камни, 
рием на два вопроса: почему слово тогда как все остальные пожертвова- 
«вожди» написано непривычным обра- ния были общими как для них, так 
зом, с недостающей буквой, и почему и для всего народа. 23 *

23. там же, 99а. /  24. см. бемидбар, 7:2. /  25. см. шмот, 36:7. /  26. сифрей бемидбар, разд.
насо, 45. /  27. бемидбар раба, 12:16. /



ם כח ש ב ה ת־ א מן ו ש ה ת־ א ר ו או מ  ל
מן' ש ל ה ו ח ש מ ת ה ך ט׳ ק ל ם: ו מי ס ה

ש כט אי ל׳ אעזה כ ר ו ש ב א ך ם נ ב  איתם ל
א בי ה ה ל צ א ל מ ה ל־ כ ר ל ש  יולוה צוה א

ת שו ^ ה ל ש מ ד־ או בי בי ל ה א שך ײי  בנ
ה ל ב ך ה: נ הו שה' וייאמר שלישי פ לי  מ

בני שךאל אל־ או ״י א ך ך ה ק הו ם י ט  מ
ל א ל צ ךי ב או ך ר ב ו ח ך ה т ב ט מ  ל

הוךה: אל א י ל מ תו וי ח א ם ךו הי ל  א
ה מ כ ח ה ב נ ם ת ב ת י ע ך ב ״ובכל־ ו

ה: לב כ א ל שב מ ת ולדו ב ש ח ת מ ^עז  ל
ף לג ס בכ ״ו ב ה שת• בז ת יובנח ש ך ח ב בן ו  א

ת א מל׳ שית’ ל ץ ובחך ת ̂' ^קזו ל־ ל כ ב
ת לד כ א ל : מ ת ב ^ ח ת מ תן ולהוןי בו נ ל  ב

א ב או א לי ה א ף ו מ ס חי א ־ : בן דן ה־ ט מ ל / v ו т  • п  гг ו־ י К т т  г ״• • ו гг י

БЛАГОВОНИЯ, МАСЛО -  ДЛЯ 
ОСВЕЩЕНИЯ, И ДЛЯ МАСЛА 
ПОМАЗАНИЯ, И ДЛЯ БЛАГО- 
ВОННЫХ КУРЕНИЙ. ВСЕ МУЖ- 
ЧИНЫ И ЖЕНЩИНЫ, КОТО- 
РЫХ ВЛЕКЛО СЕРДЦЕ ПРИНЕ- 
СТИ ЧТО-НИБУДЬ ДЛЯ КАКОЙ- 
ЛИБО РАБОТЫ, КОТОРУЮ ГОС- 
ПОДЬ ПОВЕЛЕЛ ЧЕРЕЗ МОШЕ 
СДЕЛАТЬ, -  ЭТИ СЫНЫ ИЗРА- 
ИЛЯ ПРИНОСИЛИ [в с ё ] э т о  
КАК ДОБРОВОЛЬНЫЙ ДАР ГОС- 
ПОДУ. И СКАЗАЛ МОШЕ СЫ- 
НАМ ИЗРАИЛЯ! «СМОТРИТЕ, 
ГОСПОДЬ ПРИЗВАЛ ИМЕННО

29.

БЕЦАЛЕЛЯ, СЫНА УРИ, СЫНА 
ХУРА, ИЗ КОЛЕНА ЙЕГУДЫ, И НАПОЛНИЛ ЕГО ДУХОМ БОЖЬИМ, 
МУДРОСТЬЮ, РАЗУМЕНИЕМ, ЗНАНИЕМ И ВСЯКИМ ИСКУС- 
СТВОМ, И ОН ВЛАДЕЕТ ИСКУССТВОМ РАБОТЫ ПО ЗОЛОТУ, ПО 
СЕРЕБРУ И ПО МЕДИ, И [ОН УМЕЕТ] РЕЗАТЬ КАМНИ ДЛЯ ВСТАВ-
к и  [в о п ра в у ] , а  т а к ж е  р е за т ь  д е р е в о  д л я  п р о и з в о д с т в а

ЛЮБОЙ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РАБОТЫ. И ОН ВЛОЖИЛ В ЕГО СЕРД- 
ЦЕ СПОСОБНОСТЬ УЧИТЬ ДРУГИХ, В ЕГО И ОГОЛИАВА, СЫНА 
АХИСАМАХА, ИЗ КОЛЕНА ДАНА.

30.

31•

32.
33•

34•

М[зо] חור «...хура...» -  [он] был сыном мирьям28.

■ см. след. комм.

- «...и оголиава...» ואהליאב [34]  [он происходил] из колена дана, [одно- [לד] 
го] из низших колен, из потомков рабынь, но всевышний уравнял 
его [в величии] с бецалелем в работе над святилищем, а тот был 
из знатнейшего колена [йегуды]29 . так осуществилось сказанное:
«...и не отличит он высокородного от нищего...»з°

28 . раши к шмот, 24:14. /  2 9 . танхума, разд. ки тиса, 13. /  3 0 . иов, 34:19. /



א לה ל ם מ ת ב א ל ־ ת מ כ ת ח שו ^  כל* ל
ת כ א ל ש מ ך ב ן ח ש ח ם ו רנן ת ו ל כ ת  ב

מן אךג ב ת ו ע ל תו שני ב ג ה ר א שו ש ב  ו
ה ע?טי כ א ל מ ל־ ת כ בי ש ח מ בי ש ח :’ו

ь א Ц ל א ל צ ב ה ^  ן וכל ואהליאב ו
I г יהוה נתן אשר חכם־לב אױט 

 ל^שת לךעת בהמה ותבונה' חכמה
r ’ את־פל־מלאכת n i y' לכיל הפןךט 

 אל־ משה ויקךא יהוה: אשר־צוה ב
 כל־איש ואל ואל־אהליאל בצלאל

 בלבו חכמה יהוה אשר״׳נתן חכם־לב
אל־’ לקךבה לבו״ נשאוי אשר״ כיל

ה ג כ א ל מ ת ה ש ^ ה: ל ת םני וי>ז'חו א ל  מ
ה ^ ת מ ה א מ ח ת ה ־ ל ר כ ^ או א  הבי

ל' בני א ך ש ת י כ א ל מ m ל i y ש  הפןך
ה ת א ת' ש ^ ם ל ה או׳ו בי ױ ה ־riy אל

ה ד ךב ר נ ק פ  כל־ ויביא^ בביכןו־: ’ ב
ם מי כ ח שיםי ה ת הע ת א כ א ל מ ־ ל  כ

ש הפןךש אי ט־ תו אל כ א ל מ ר־ מ ש א
ה ה מ מ ו^אמרו עי^ים: ה ל־  לאמיר >טה’א

ם בי ך א מ בי ה ה מזיי ל ך ב ^  ה
ה כ א ל מ ה ל צו ײ ש א ה ' הו ת י עז ע ל

т ד־ т т ו - •  v ו ג чт *־וד j

אתה:

36'״

ОН НАПОЛНИЛ ИХ СЕРДЦЕ 
МУДРОСТЬЮ, ЧТОБЫ ДЕЛАТЬ 
ВСЯКУЮ РАБОТУ РЕЗЧИКА, ИС- 
КУСНИКА, ВЫШИВАЛЬЩИКА 
ПО СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУ-
р о в о й  [ш е р с т и ] и  п о  л ь н я - 
ной [т к а н и ] , и  т к а ч а  -  они
ИСПОЛНИТЕЛИ ВСЯКОЙ РАБО- 
ТЫ И ИСКУСНЫЕ МАСТЕРА.

l БЕЦАЛЕЛЬ, ОГОЛИАВ 
ВСЕ МУДРЫЕ СЕРД- 

ЦЕМ, КОТОРЫХ ГОСПОДЬ ОДА- 
РИЛ МУДРОСТЬЮ И п о н и -  
МАНИЕМ, ЗНАЮЩИЕ, КАК 
СДЕЛАТЬ ВСЕ ДЕЛО СВЯЩЕН- 
НОЙ РАБОТЫ ТАК, КАК ПОВЕ- 
ЛЕЛ ГОСПОДЬ, БУДУТ РАБО- 
ТАТЬ». И ПРИЗВАЛ МОШЕ БЕ- 
ЦАЛЕЛЯ, ОГОЛИАВА И ВСЕХ 
МУДРЫХ СЕРДЦЕМ, ТЕХ, КОГО 
ГОСПОДЬ ОДАРИЛ МУДРО- 
СТЬЮ, КАЖДОГО, КОГО СЕРД- 
ЦЕ ПОБУДИЛО ПРИСТУПИТЬ К 
РАБОТЕ И ИСПОЛНИТЬ ЕЕ. И 
ОНИ ВЗЯЛИ У МОШЕ ВСЕ ТЕ ПРИНОШЕНИЯ, КОТОРЫЕ СЫНЫ 
ИЗРАИЛЯ ПРИНЕСЛИ ДЛЯ ДЕЛА СВЯЩЕННОЙ РАБОТЫ, ИСПОЛ- 
НИТЬ ЕЕ. А ТЕ КАЖДОЕ УТРО ПРОДОЛЖАЛИ ПРИНОСИТЬ ЕМУ 
ДОБРОВОЛЬНЫЕ ДАРЫ. И ПРИШЛИ ВСЕ МУДРЫЕ ИСПОЛНИТЕЛИ 
ЭТОГО СВЯЩЕННОГО ДЕЛА, КАЖДЫЙ -  ОТ ТОЙ РАБОТЫ, КО- 
ТОРОЙ ОНИ ЗАНИМАЛИСЬ, И СКАЗАЛИ МОШЕ ТАК! «НАРОД 
ПРИНОСИТ БОЛЬШЕ ЧЕМ ДОСТАТОЧНО ДЛЯ РАБОТЫ, КОТОРУЮ 
ПОВЕЛЕЛ СДЕЛАТЬ ГОСПОДЬ».

35•

Ы העבדה מדי  «...чем достаточно для работы...» -  [люди приносили] [п] 
больше, чем требуется для [завершения] работы. ►



ה ויצו ש ל ױ^בירו מ ה קו חנ מ  ב
ש לאמיר ה אי ש א ד ו ^ ױ ש ^ ־ ל  א

ה כ א ל ת מ מ ח ת ש ל א הפןך ם ויכל ^  ה
א: בי ה ה מ כ א ל מ ה ה ו ת ם הי ל־ די כ  ל

ה כ א ל מ D איתה לי^עזות ה ' n n b 
שו יניעי' ב ’ וי^ ל ם־ כ ח ל־ שי כ ע ב  י

ה כ א ל מ כן ה ש מ ה ת־ שר א  ןךיעית ^
^ תי כלטזר ש תכל מן ו ךג א ת ו ע ל תו  ו
ם שני בי ר ה כ ש ^ ה מ ש ^ ב ש  איתם: חי

ך ך ^ה א ת היךי ח א ה ה מנ ם ש שךי ע  ו
ה מ א ב ב ח ר ע ו ב ך ה א מ א  יהיךי^ה ב
ת ח א ה ה ד ת מ ח ^: א ע רי הי לכל־

ЛАЛИ ДЛЯ СВЯТИЛИЩА ДЕ- '
СЯТЬ ПОКРЫВАЛ ИЗ ТОНКОГО ЛЬНЯНОГО ПОЛОТНА, СИНЕЙ, 
БАГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ [ШЕРСТИ], И ВЫТКАЛИ НА НИХ ТКА-
н ы е  [и з о б р а ж е н и я ] к р у в о в . д л и н а  к а ж д о г о  п о к р ы в а л а -
ДВАДЦАТЬ ВОСЕМЬ ЛОКТЕЙ, А ШИРИНА КАЖДОГО ПОКРЫВА- 
ЛА -  ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ, ВСЕ ПОКРЫВАЛА ОДИНАКОВОГО РАЗМЕРА.

И ПО ПРИКАЗУ МОШЕ ПРОВОЗ- 
ГЛАСИЛИ ПО ВСЕМУ СТАНУ! 
«ПУСТЬ МУЖЧИНЫ И ЖЕНЩИ- 
НЫ НЕ ДЕЛАЮТ БОЛЬШЕ РА- 
БОТ ДЛЯ СВЯЩЕННОГО ПРИ- 
НОШЕНИЯ». И ПЕРЕСТАЛ НА- 
РОД ПРИНОСИТЬ [д а р ы ] . И 
СДЕЛАННОГО БЫЛО ДОСТА- 
ТОЧНО ДЛЯ ВЫПОЛНЕНИЯ 
ВСЕХ РАБОТ, И ЕЩЕ ОСТАНЕТ- 
СЯ. И ВСЕ МУДРЫЕ СЕРДЦЕМ, 
ИСПОЛНЯВШИЕ РАБОТУ, СДЕ-

► раши комментирует слово מדי а предлог »ми означает избыточность, 
мидей, полагая, что оно состоит из превосходство, так же толкуют это 
- ми-дейу где и дей מ־די  «достаточно», выражение и саадья гаон, и ибн-эзра.

- ...и перестал... ויכלא [6]  [этот глагол] означает «прекращать», «пере- [ו] 
ставать», «воздерживаться». ■

■ подобное употребление этого глагола мы находим в псалме: «не прекра- 
тится милосердие твое»1.

המלאכה לכל דים היתה והמלאכה [7]  и сделанного было достаточно для выпол- [г] 
нения всех работ, и еще останется. -  [стих] «и сделанного было 
с избытком достаточно для выполнения всех работ» [следует 
понимать так]: «и сделанного приношения было достаточно для 
работавших над святилищем, для выполнения всех работ по из- 
готовлению святилища, и еще останется лишнее». ►

I. тегилим, 40; 12, раши там же. /
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ש ױחבר מ ח ־ ת ת הץ־יעית א ח  אל־ א
ת ח ש א מ ח ר יךיעתי ו ב ת ח ח  אל־ א

ת יעש7'ו אותת: ת ללאי ל כ ת ^ל ת פ  ש
תי היךמ$ה ח א ת מכןצה ה ר ב ח מ  כן ב

ת ןןקזה פ ש  הפןיצונה היךי?>יה ב
ת ר ב ח מ ת:’ ב שני ם ה שי מ א ח ל  ת:ל

ה ^ ךי בי א ש ת ^ ח א ם ה שי מ ח ת ו א ל  ל
ה ש ה £ צ ק ^ה ב ר היךי ש ת א ך ב ח מ  ב

ת שני ת ה ל בי ק ת מ א ל ל ת ה ח  אל־ א
ת: ח ש א ם ויע שי מ סי ח ך ב ק ה  ז
ת ױחבר ע ^י ה ־ ת ת א ח ת א ח א ־ ל א  י

ם סי ך ק שכן ױהי ב מ ה ד: י ח ש פ א  ױע
ל עיזים יךיעית ה א \ ל כ ש מ ה ־ ל י / 

ה ך ש ^ תי ש ת ע ^ שה יךי ם: ^ ת  א
ף ה אך ץ ך ת הי ח א ם ה שי ל ה ש מ א  ב

עי ב ך א ב ו ח ךי ״ ת מו ת היו־י^ה א ח א  ה
ה ד ת מ ח תי א ש ע ה ל ר ש  זר־י^ת: ע

חבר ש ױ מ ח ־ ת ד הידמןית א ב ת־ ל א  ו
ש ײ^ת ש ש לבד: הץ ת ױע א ל  ל

ם שי מ ת ן$ל ח פ ^ה ש  הפןיצינה היךי
ת ר ב דו מ ם ב שי מ ח ת ו א ל  על־ ?$שה ל

ת פ ת הזרי^ה ש ר ב ח ת: ה שני ש ה  ויע
סי ך ת ק ש ח ם נ שי מ ר ח ב ח ת־ ל  א

ל ה א ת ה הי אחז־: ל
ПОКРЫВАЛА -  ТРИДЦАТЬ ЛОК- 
ТЕЙ, А ШИРИНА КАЖДОГО ПОКРЫВАЛА -  ЧЕТЫРЕ ЛОКТЯ; ОДИН- 
НАДЦАТЬ ПОКРЫВАЛ ОДИНАКОВОГО РАЗМЕРА. И ОН СШИЛ ПЯТЬ 
ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО И ШЕСТЬ ПОКРЫВАЛ ОТДЕЛЬНО. И 
СДЕЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ ВДОЛЬ КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА 
В ШИТОМ КУСКЕ, И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕТЕЛЬ СДЕЛАЛ НА КРАЮ ВТО- 
РОГО КУСКА. И СДЕЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ МЕДНЫХ КРЮЧКОВ ДЛЯ 
СОЕДИНЕНИЯ ШАТРА, ЧТОБЫ ОН БЫЛ ЕДИНЫМ.

И СШИЛ ВМЕСТЕ ПЯТЬ ПОКРЫ- 
ВАЛ И СШИЛ ВМЕСТЕ ПЯТЬ 
ДРУГИХ ПОКРЫВАЛ. И СДЕЛАЛ 
ПЕТЛИ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ 
ВДОЛЬ КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА 
ОДНОГО ИЗ ШИТЫХ КУСКОВ, 
И ТАК ЖЕ СДЕЛАЛ ОН ВДОЛЬ 
КРАЙНЕГО ПОКРЫВАЛА ВТО- 
РОГО КУСКА. ПЯТЬДЕСЯТ ПЕ- 
ТЕЛЬ СДЕЛАЛ НА ОДНОМ ПО- 
КРЫВАЛЕ И ПЯТЬДЕСЯТ ПЕ- 
ТЕЛЬ СДЕЛАЛ НА КРАЮ ПО- 
КРЫВАЛА В ДРУГОМ КУСКЕ, 
ПЕТЛЯ НАПРОТИВ ПЕТЛИ. И 
СДЕЛАЛ ОН ПЯТЬДЕСЯТ ЗОЛО- 
ТЫХ КРЮЧКОВ, И СОЕДИНИЛ 
ПОКРЫВАЛА ДРУГ С ДРУГОМ 
КРЮЧКАМИ, И СТАЛО [ПО-
к р ы т и е ] с в я т и л и щ а  с п л о -
ШНЫМ. И СДЕЛАЛ ОН ПОКРЫ- 
ВАЛА ИЗ КОЗЬЕЙ [ШЕРСТИ] 
ДЛЯ ПОКРЫТИЯ СВЯТИЛИЩА, 
ОДИННАДЦАТЬ ТАКИХ ПО- 
КРЫВАЛ. ДЛИНА КАЖДОГО

12 .

13•

14•

15•

16.

17•

► раши дополняет слова, недоста- ванное здесь слово югЬпмлаха должно 
ющие для правильного понимания быть истолковано по-разному в первом 
текста, кроме того, дважды использо- («дело») и втором («работа») случаях.
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ה וי-^ש ס כ ל מ ה א ם עיךית ל ל  אי
ם מי ך א ה’ י מ ס כ מ ם עיךית י ו שי ח  ת

ה: ל ? מ ל ־ ’ חמישי’ סי מ ת א י' ש ^ י  ו
ם שי קו־ כן ה ש מ צי ל ם ^ טי  ץימךים: ש

ר ש ת ^ מ ף א ך ש א הי הכןך מ א  וךוצי ו
ה מ א ב ה ח ש ך ד: הכןך ח א ת ה תעד־י  ש
ש ך ק ת ל י צ ל ש מ ד ח א ת ה ח  אל־ א

ת ח ה א לז ^ ״ ל' כן צ שי ל ך : ק כן ש מ  ה
ש ^ ם ױ שי ך הכן ת־ כ א ש מ  ^שיךים 1ל

ם' שי ך ת ק א פ ה: נגב ל מנ ם תי עי ב ך א  ו
ף ס צ ײ ת ה א ת ^לז ח ם י ת ךי  ^קז
ם שי ם הפןך י נ ך א ' י נ ש ש ך הפן ת־ ח  ת

תי האחד״ ש ו ל תי ד ױ י ש ם ו י ת  א
ש ך כן ה ת־ ח תי האחז־ ת ש תיו: ל ל  י

ע צל ל " ו שכן מ ת ה שני תי ה א פ  צסון ל
ם ?ישה ךי ש ם: ^ שי ך ם’ ק י ן מ ך א  ו

* ם ה תי ם r שני יכסף א י ת ת ’ א  תרו
שני הארוד ה?ןךש ם ו ךני ת א ח  ת
ד: הכןךש ח א תי ה ךכ לי כן ו ש מ ה ה מ  י

ה ש ם: ש שי ך שני ק ם ו שי ך ק  י
n|>y ^ צ ן כ מ שכןי ל מ ם: ה תי ךכ  בי
היו מ ו א ה׳ 6תו ט מ ל לו ’מ ח  ״יהײ ױ

ם מי שו ת א ר ל־ ת א ע ב ט ה ־ ל ת א ח א  ה
ה כן ש ם ^ ה שני שני ל ת: ל ^ קצי  המ

היו ה ו מנ ם’ ש שי ך ם ק ה ךני א ף ו ס  צ
ה ש ר’ש ז ם ^ ךני ם שני א י ת  שני א
ם ת אדני ח ש ת " הקו־ האחד:

Т -I ״ IT T IT v lv  -  •  Г

19 . и  СДЕЛАЛ ОН ПОКРЫТИЕ ДЛЯ 
ШАТРА ИЗ КРАСНЫХ БАРА- 
НЬИХ КОЖ И ПОКРЫТИЕ ИЗ ТА-

20. ХАШЕВЫХ КОЖ СВЕРХУ. И СДЕ- 
ЛАЛ ОН СТОЯЧИЕ БРУСЬЯ ДЛЯ 
СВЯТИЛИЩА ИЗ ДЕРЕВА ШИ-

21. ТИМ. ДЕСЯТЬ ЛОКТЕЙ -  ДЛИНА 
И ПОЛТОРА ЛОКТЯ -  ШИРИНА

2 2 . КАЖДОГО БРУСА. ПО ДВА ШИ- 
ПА У КАЖДОГО БРУСА, COOT- 
ВЕТСТВУЮЩИХ ДРУГ ДРУГУ,
ТАК ОН СДЕЛАЛ У ВСЕХ

2 3 . БРУСЬЕВ СВЯТИЛИЩА. И СДЕ- 
ЛАЛ ОН БРУСЬЯ ДЛЯ СВЯТИЛИ-
щ а : д в а д ц а т ь  б р у с ь е в  д л я

ПОЛУДЕННОЙ СТОРОНЫ, к
24 . ЮГУ. И СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ 

ПОДНОЖИЙ СДЕЛАЛ ОН ПОД 
ДВАДЦАТЬ б р у с ь е в : д в а  п о д - 
НОЖИЯ ПОД ОДИН БРУС д л я  
ДВУХ ЕГО ШИПОВ И ДВА ПОД- 
НОЖИЯ ПОД ДРУГОЙ БРУС д л я

25 . ДВУХ ЕГО ШИПОВ. И ДЛЯ ДРУ- 
ГОЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА,
ДЛЯ СЕВЕРНОЙ СТОРОНЫ, ОН

2 6 . СДЕЛАЛ ДВАДЦАТЬ БРУСЬЕВ И 
СОРОК СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНО- 
ж и й  д л я  н и х :  ДВА ПОДНО-

27• ЖИЯ ПОД ОДИН БРУС И ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД ДРУГОЙ БРУС. А 
ДЛЯ ЗАДНЕЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К ЗАПАДУ, ОН СДЕЛАЛ

28 . ШЕСТЬ БРУСЬЕВ. И ДВА БРУСА ОН СДЕЛАЛ ДЛЯ УГЛОВ СВЯТИЛИ-
2 9 . ЩА НА ЗАДНЕЙ СТОРОНЕ. И БЫЛИ ОНИ СОМКНУТЫ ВНИЗУ И ПО- 

ПАРНО СОЕДИНЕНЫ ВВЕРХУ ОДНИМ КОЛЬЦОМ, ТАК СДЕЛАЛ ОН
3 0 . С КАЖДОЙ ПАРОЙ [БРУСЬЕВ] НА ОБОИХ УГЛАХ. И БЫЛО ВОСЕМЬ 

БРУСЬЕВ С СЕРЕБРЯНЫМИ ПОДНОЖИЯМИ ДЛЯ НИХ -  ШЕСТНА- 
ДЦАТЬ ПОДНОЖИЙ, ПО ДВА ПОДНОЖИЯ ПОД КАЖДЫЙ БРУС.



חי ױ^ש לא ם ^צי בךי טי ה ש ש מ  ח
שי לב ך ק כן ל ש מ ה ע־ ל ת: צ ח א ה ה ^ מ ח  ו

ם ח ױ ת לכןךשי ב י שנ ה ^ כ ^ מ ה ־ ע ל צ

ם לג תי ךכ ה: לי מ ש י ע ח ױ ךי ב ה ד  או
כן תי ח ה ר ב ם בתון־ ל שי ך י הכןך  מ

ם צה:’אל*ה?ן הלןצה לד שי ך ק ה ת־ א ו
ה פ הב צ * ז תנ טבע ת־ א ה ו ש ב ? ה  ז

ם תי ם 'ב ח י בן ם ױצף ל ח ךי ב ה ת־  א
הב: לה ש ז ע ת ״ וי רכ פ ה ד ת או־ ל כ ת

מן ךג א ת ו ל ל תו ױ ו ש ש ש  מ>טזך ן
ה ו ^ ב מ ש ה >$שה ח ת ם: א כרבי

ש א ע ה ױ ה ל ^ ב ך די א מו o ע w 
ם פ צ ב וי ה ם ז ה ב ווי ה ק ז ם ױצ ה  ל

ה א ^ ב ך :т т א ף ס כ ־ תי ש "א ^ ך וי ס  מ
ח ת ם ל ל ה א ת ה ל כ מן ת ךג א ת ו ע ל תו  ו

ש שני לח ש ך ו שז ה מ ש ^ ת־ ר'קם: מ א  ו
ױ ד מו ה ע ש מ ם” ח ה ץוי ת א ה ו פ צ  ו

ם ה קי ^ ח "ו ם ה טי א׳ ב ר ה ם ז ה דני א ו
г- »v •• rr ד־ \r י•• /at т  и ו ־י־ ו •• j v

ה ש מ ת: ח ש ח פ נ

И СДЕЛАЛ ОН ЗАСОВЫ ИЗ ДЕРЕ- 
ВА ш и т и м :  ПЯТЬ -  ДЛЯ БРУ- 
СЬЕВ ОДНОЙ СТОРОНЫ с в я -
т и л и щ а  и  п я т ь  з а с о в о в  -  i ה ש מ ח ם ו ח ךי שי ב ך ק כן ל ש מ ה
ДЛЯ БРУСЬЕВ ВТОРОЙ СТО- 
РОНЫ СВЯТИЛИЩА, и  п я т ь  
ЗАСОВОВ -  ДЛЯ БРУСЬЕВ ЗАД- 
НЕЙ СТОРОНЫ СВЯТИЛИЩА, К 
ЗАПАДУ. И СДЕЛАЛ СРЕДНИЙ 
ЗАСОВ, ЧТОБЫ ПРОДЕВАТЬ 
ВНУТРИ БРУСЬЕВ ОТ ОДНОГО 
КОНЦА ДО ДРУГОГО. БРУСЬЯ 
ЖЕ ОН ПОКРЫЛ ЗОЛОТОМ, И 
ИХ КОЛЬЦА, ВМЕСТИЛИЩА 
ДЛЯ ЗАСОВОВ, СДЕЛАЛ ИЗ 3 0 -  
ЛОТА, И ЗАСОВЫ ОН ПОКРЫЛ 
ЗОЛОТОМ. И СДЕЛАЛ ОН ПО- 
ЛОГ ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ,
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОН- 
КОГО ЛЬНА, И ИСКУСНО вы - 
ТКАЛИ НА НЕЙ КРУВОВ. И СДЕ- 
ЛАЛ ОН ДЛЯ НЕЕ ЧЕТЫРЕ СТОЛБА ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРЫЛ 
ИХ ЗОЛОТОМ, С ЗОЛОТЫМИ КРЮЧКАМИ НА НИХ, И ОТЛИЛ ДЛЯ 
НИХ ЧЕТЫРЕ СЕРЕБРЯНЫХ ПОДНОЖИЯ. И СДЕЛАЛ ЗАВЕСУ КО 
ВХОДУ В ШАТЕР ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ 
И ТОНКОГО ЛЬНА, РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЩИКА, И ПЯТЬ СТОЛБОВ 
ДЛЯ НЕЕ, С КРЮЧКАМИ, И ПОКРЫЛ ОН ИХ ВЕРХИ И ПОЯСКИ
золотом, и [с д е л а л ] п я т ь  и х  п о д н о ж и й  и з  м е д и .
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и... והותר •  еще останется. -  [эта форма глагола] подобна [исполь- 
зованной] в текстах: לבו את והכבד  вегсхбед  эт  либо  -  «отягчил свое 
сердце»2, מואב את והכות  вегакот  эт  м оав -  «и разить моав»з. ■

■ раши говорит об абсолютном инфинитиве породы гиф'иль, в котором нет 
префикса ל ле.

2 . см. шмот, 8:11. /  3• см. млахим II, 3:24. /



о ? и  
J /  КС

ל ױ^ש א ל צ ךן ב א ה ת־ ןמני א  
ם טי ױם ’ ש מר צי א ח כו ו ך א  I (

: נןמתו וחצי {אמה ךחבו וחצי ואמה  
וי^ש ומחוץ מבית טהור זהב ויצפמ ב  
אךבע לו ױציק סביב: זהב זך לו ג  

ו^תי פןנמתיו אךבע על זז?ב טב;ן'ת  
טבעת ושתי האחת על־צלעו טבעת  

^ על־צל;ןו ד • ^ ת: י נ ^ ^צי בדי ,ה  
את־ ױבא זהב: אתם ױצף שטיםי ה  

האךן צל^ת ״על בטבעת הבדים  
כפךת״זהב וי^ש את־האךן: לשאת ו  

ם/וחצי טהור ואמה אךכה אמתי  
ש ךחבה: וחצי ז ^ זהב כרבים שױ ו  

הי מנןשה ש ת1קצ מ^ני אתם £  
הי מפןצה אחד ״כרוב הכפךת: ח מז  

מן־הכפךת מזה מכןצה וכחב־אחד  
קצותױ משױ את־הכרבים  

שי,4הכרבים ױהװ ]קצװתיול[: ט פך  
על־ בכנפיהם סצכים למ;ןלה כנפים  

אל־ אל־אחיו איש ופניהם הכפךת
' v A т ת ר פ כ ם: פני היו ה פ הכרבי

половиной локтя длиной
И ПОЛТОРА ЛОКТЯ ШИРИНОЙ. И СДЕЛАЛ ОН ДВУХ КРУВОВ из 
ЗОЛОТА, ЧЕКАННОЙ РАБОТЫ СДЕЛАЛ ОН ИХ С ОБОИХ КРАЕВ 
к р ы ш к и : 9 ДНОГО КРУВА с о д н о г о  к р а я , а  д р у г о г о  к ру в а  
С ДРУГОГО КРАЯ, ИЗ САМОЙ КРЫШКИ СДЕЛАЛ ОН КРУВОВ С 
ОБОИХ ЕЕ КРАЕВ. И КРУВЫ С РАСПРОСТЕРТЫМИ И ПОДНЯТЫМИ 
ВВЕРХ КРЫЛЬЯМИ ПОКРЫВАЛИ СВОИМИ КРЫЛЬЯМИ КРЫШКУ,
А ЛИЦАМИ БЫЛИ ОБРАЩЕНЫ ДРУГ К ДРУГУ, ЛИЦА КРУВОВ БЫЛИ 
ОБРАЩЕНЫ К КРЫШКЕ.

СДЕЛАЛ БЕЦАЛЕЛЬ 
КОВЧЕГ ИЗ ДЕРЕВА 

ШИТИМ, ДЛИНОЙ В ДВА С ПО- 
ЛОВИНОЙ ЛОКТЯ, ШИРИНОЙ 
В ПОЛТОРА локтя и  высо- 
ТОЙ В ПОЛТОРА локтя, и  по- 
КРЫЛ ЕГО ВНУТРИ И СНАРУЖИ 
ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, И СДЕЛАЛ 
ВОКРУГ НЕГО ЗОЛОТОЙ BE- 
НЕЦ. И ОТЛИЛ ОН ДЛЯ НЕГО 
ЧЕТЫРЕ ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА НА 
ЧЕТЫРЕХ ЕГО у г л а х : д в а  
КОЛЬЦА НА ОДНОМ РЕБРЕ И 
ДВА КОЛЬЦА НА ДРУГОМ РЕБ- 
РЕ. И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ 
ДЕРЕВА ШИТИМ И ПОКРЫЛ ИХ 
ЗОЛОТОМ. И ВЛОЖИЛ ОН ШЕ- 
СТЫ В КОЛЬЦА ПО СТОРОНАМ 
КОВЧЕГА, ЧТОБЫ НОСИТЬ 
КОВЧЕГ. И СДЕЛАЛ КРЫШКУ 
ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, ДВА С

8.

9•

[i] בצלאל ױעש  и сделал бецалель. .. -  так как бецалель вложил в эту работу [א] 
больше души, чем иные мудрецы, она была названа его именем1.

I. танхума, разд. ваякгель, 1 0 . /



טז

 שטים ןמןי את־השלחן ױ^ש
 ואמה ךחבו אךכו״ואמה אמתים

 מה\ר זהב ױצף״אתו״ קמתו: וחצי יא
ע^ זהב 'זך Ь ױן$ש יב ם״וי  לו סבי

 זר־זהב /וי^ש סביב טפח מסגךת
 ־יאךבע לו ױצ׳ק״* סביב: למסגךתו

 ?יל ’ אודהטבעת ױתן 'זהב״ טמןית
 רגליו: לאךבע אשר' הפאת אךבע
 ;בתים הטמ$ת היו המסגךת לןןמת
 את־השלחן: ל^את לבדים

 א^תם ויצף שטים’ ^יי את־הבדים'
 ױעש את־השלחן: לשאת זהב

 את־ על־ה^זלחן אשר ן את־הכלים
ר̂תיו  מנקיתיו ואת ואת־כפיתיו ?־ן

 זהב בהן יסך4 אשןר ואת־הק^ות
 זהב את־המנךה פ/ױשי טהור:
 יךכה את־המנךה nt^v מקשה טהור
 ממנה ופךחיה כפת׳ךיה גבי^יה ונןנה

ה ״יצאים נןנים וששה היו: יח צדי ^ 
 האחד מצךה מנךה נןני ן שלשה

ה^ני: מצדה מנילה קױ ו^זל^ה
ה יט ש ל ם גב״עים ש די ^כן ד בכןנה מ ח א  ה

ל ת פ ח ’ כ ר פ ה4 ו ש ל ש ם ~ ו  גב^י
ם י ך ן ^ ד בנןנה מ ח ר א ת פ ח כ ר פ  כן ו

ת ז ^ ם ל קני : ה^צאים ה ה ך מנ ה ך מ
НИК ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, ЧЕ- ‘
КАННЫМ СДЕЛАЛ СВЕТИЛЬНИК; ЕГО ОСНОВАНИЕ, СТЕБЕЛЬ, ЧА- 
ШЕЧКИ, ЗАВЯЗИ И ЦВЕТКИ БЫЛИ ИЗ НЕГО ЖЕ. И ШЕСТЬ ВЕТВЕЙ 
ВЫХОДИЛИ ИЗ ЕГО б о к о в : т р и  в е т в и  с в е т и л ь н и к а  -  из 
ОДНОГО БОКА И ТРИ ВЕТВИ СВЕТИЛЬНИКА -  ИЗ ДРУГОГО ЕГО 
БОКА. ТРИ МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ НА ОДНОЙ ВЕТВИ, ЗА- 
ВЯЗЬ И ЦВЕТОК, И ТРИ МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ НА ДРУГОЙ 
ВЕТВИ, ЗАВЯЗЬ И ЦВЕТОК. ТАК НА ШЕСТИ ВЕТВЯХ, ВЫХОДЯЩИХ 
ИЗ СВЕТИЛЬНИКА.

И СДЕЛАЛ ОН СТОЛ ИЗ ДЕРЕВА 
ШИТИМ, ДВА ЛОКТЯ ДЛИНОЙ, 
ЛОКОТЬ ШИРИНОЙ и полто- 
РА локтя высотой, и по- 
КРЫЛ ЕГО чистым золотом, 
И СДЕЛАЛ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛО- 
ТОЙ ВЕНЕЦ. И СДЕЛАЛ ОН ВО- 
КРУГ НЕГО РАМУ В ЛАДОНЬ, И 
СДЕЛАЛ ЗОЛОТОЙ ВЕНЕЦ ВО- 
КРУГ ЕГО РАМЫ. И ОТЛИЛ ОН 
ДЛЯ НЕГО ЧЕТЫРЕ ЗОЛОТЫХ 
КОЛЬЦА, И ЗАКРЕПИЛ ЭТИ 
КОЛЬЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ У 
ЧЕТЫРЕХ ЕГО НОЖЕК. КОЛЬЦА 
БЫЛИ НА РАМЕ ВМЕСТИЛИ- 
ЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, ЧТОБЫ 
НОСИТЬ СТОЛ. И СДЕЛАЛ ОН 
ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И 
ПОКРЫЛ ИХ ЗОЛОТОМ, ЧТОБЫ 
НОСИТЬ СТОЛ. И СДЕЛАЛ ОН
сосуды для стола: его
БЛЮДА, ЧАШИ, ПОДПОРКИ И 
ПЕРЕКЛАДИНЫ, КОТОРЫМИ 
ПОКРЫВАЮТ, ИЗ ЧИСТОГО 3 0 - 
ЛОТА. И СДЕЛАЛ ОН СВЕТИЛЬ-

13.
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כב

 משפןךים גמןים אךמןה ובמנךה
 שני תחת וכפתר ופךחיה: כפתיךיה

הт הפןנים מנ  תחת ״וכפ^ר מ
 תחת־^ני וכפתר ’ מפעה הכןנים
ש^ת ממנה הנןנים  היצאים הכןנים ל
 היו ממנה ״וקנתם כפתךיהם ממנה:

ח זהב אחת מק^ה כלה כג  ױןגע{ טהו
 ומלקחיה " שב^ה את־נרתיה

 טהור זהב ככר טהור: זהב ומחת׳תיה כד
פ איתה^את ^שה כה ^ ה א ע ל  ומ$ש כ

 אמה ןנצי״שטים הכןטךת את־מזבח
 *ואפ^ים ךבוע ךחבו ואמה’ אךכו

 ױצף״אתו נןךנתיו: היו ממנו נ־ןמתו מ
 סביב ואת־קירתױ את־גגו טהור זהב

סביב: זהב זך לו ואת־נןךנתװ
תי מ ^ ת ו ע ב הב ט ^ו ז ה־ל ש ת ^ ח ת  מ

תיו לזרו ע ל צ ״ תי ש לי ל ןנ ױ שני ע  צד
ם תי ב ם ל די ב ת לש^את ל ם: ו1א ה ב

ם ױןנש כח ךי ב ה ת־ ם ^צי א טי  ױצף ש
ם כט ת ש זהב: א מן ױע ש ת־ ה א ח ש ט  ה

ש ך ת ק ך ט ק ת־ א ם "ו מי ס ר ה הו  ט
מ^שהריקתסשכיעי

А НА СВЕТИЛЬНИКЕ -  ЧЕТЫРЕ 
МИНДАЛЕВИДНЫЕ ЧАШЕЧКИ,
ЗАВЯЗИ И ЦВЕТКИ. ЗАВЯЗЬ 
ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТВЯМИ, И 
ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ ЕГО ВЕТ- 
ВЯМИ, И ЗАВЯЗЬ ПОД ДВУМЯ
ЕГО в е т в я м и ; т а к  у ш е с т и

ВЕТВЕЙ, ВЫХОДЯЩИХ ИЗ НЕ- 
ГО. ИХ ЗАВЯЗИ И ВЕТВИ БЫЛИ 
ИЗ НЕГО ЖЕ, ВЕСЬ ОН БЫЛ ВЫ- 
КОВАН ИЗ ЦЕЛЬНОГО КУСКА 
ЧИСТОГО ЗОЛОТА. И СДЕЛАЛ 
СЕМЬ ЕГО ЛАМПАД, И ЩИПЦЫ,
И СОВКИ К НЕМУ ИЗ ЧИСТОГО 
ЗОЛОТА. ИЗ КИКАРА ЧИСТОГО 
ЗОЛОТА ОН ЕГО СДЕЛАЛ СО 
ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНО- 
СТЯМИ. И СДЕЛАЛ ЖЕРТВЕН- 
НИК ДЛЯ ВОСКУРЕНИЯ ИЗ ДЕ- 
РЕВА ШИТИМ, ЛОКОТЬ ДЛИ- 
НОЙ И ЛОКОТЬ ШИРИНОЙ, ЧЕ- 
ТЫРЕХУГОЛЬНЫЙ, И ДВА ЛОК- 
ТЯ ВЫСОТОЙ; ЕГО РОГА БЫЛИ 
ИЗ НЕГО ЖЕ. И ПОКРЫЛ ОН ЕГО ЧИСТЫМ ЗОЛОТОМ, ЕГО ВЕРХ 
И СТЕНЫ ВОКРУГ, И ЕГО РОГА, И СДЕЛАЛ ВОКРУГ НЕГО ЗОЛО- 
ТОЙ ВЕНЕЦ. И ПРИДЕЛАЛ ОН К НЕМУ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬЦА 
ПОД ВЕНЦОМ НА ДВУХ ЕГО БОКАХ, С ДВУХ ЕГО СТОРОН, ВМЕ- 
СТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ, НА КОТОРЫХ ЕГО ДОЛЖНЫ НО- 
СИТЬ. И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРЫЛ ИХ 
ЗОЛОТОМ. И СДЕЛАЛ ОН СВЯЩЕННОЕ МАСЛО ПОМАЗАНИЯ И 
ИСКУСНО СОСТАВЛЕННУЮ ЧИСТУЮ СМЕСЬ БЛАГОВОНИЙ ДЛЯ 
ВОСКУРЕНИЯ.
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в־ 38לח
העלה את־מזבח ױןןש  
אמו״ת חמש שטים ןמגי  

ךמע ךחבו ת1וחמ^־אמ אךכו  
נןךנתיו ױעש קמתו: ותזאמ ו^לש  

^ װממנו אךבע ל ת נןךנתיו הװ פנ  
את־כל^לי וי־עש נח^ת: א׳תו ויצף  

ואת־היעים את־הסיךת המזבח  
ואת־ את־המזלג^ ואת־המזךלןת  

ױןנש נחשת: כל־כליוי^שה המחתת  
jiv נךז^זת fa מכבר״מ^שה למזבח'   

ויצק עד־חציו: כ^למטה כךכבו״ תחת  
תלמכבר1הקצ באךבע טמ$ת אךבע  

את־ לבדים: ״בתים הנח^ת  
נדז^זת איתם ויצף שטים ^צי הבךים : 

ת את־הבדים ױבא ^ ל צ ל ^ ת ע ב ט ב :  
לחת נבוב בהם אתו לשאת המזבח !

D : אתו שה ^
ПОД ЕГО ОБВОДОМ, СНИЗУ ДО '
ЕГО ПОЛОВИНЫ. И ОТЛИЛ ОН ЧЕТЫРЕ КОЛЬЦА НА ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ 
РЕШЕТКИ ВМЕСТИЛИЩАМИ ДЛЯ ШЕСТОВ. И СДЕЛАЛ ОН ШЕСТЫ 
ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, И ПОКРЫЛ ИХ МЕДЬЮ. И ВЛОЖИЛ ОН ШЕС- 
ТЫ В КОЛЬЦА ПО БОКАМ ЖЕРТВЕННИКА, ЧТОБЫ НОСИТЬ ЕГО НА 
НИХ, ПОЛЫМ, ДОЩАТЫМ СДЕЛАЛ ОН ЕГО.

СДЕЛАЛ ОН ЖЕРТ- 
ВЕННИК ВСЕСОЖЖЕ- 

НИЯ ИЗ ДЕРЕВА ШИТИМ, ПЯТЬ 
ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ И ПЯТЬ ЛОК- 
ТЕЙ ШИРИНОЙ, ЧЕТЫРЕХ- 
УГОЛЬНЫЙ, И ТРИ л о к т я  вы - 
СОТОЙ. И СДЕЛАЛ ОН РОГА НА 
ЕГО ЧЕТЫРЕХ УГЛАХ, ЕГО РОГА 
БЫЛИ ИЗ НЕГО ЖЕ САМОГО, И 
ПОКРЫЛ ЕГО МЕДЬЮ. И СДЕЛАЛ 
ОН ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ж е р т в е н н и к а : г о р ш к и , с о в - 
КИ, ЧАШИ, в и л ы  и  ж а р о в н и ; 
ВСЕ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ОН 
СДЕЛАЛ ИЗ МЕДИ. И СДЕЛАЛ 
ОН ДЛЯ ЖЕРТВЕННИКА РЕШЕТ- 
КУ СЕТЧАТОЙ РАБОТЫ ИЗ МЕДИ,

4•

5•
6.

7•

- ...полым, дощатым... נבובלחת [7]  [слово] נבוב нвув  означает «пустой», [г] 
то же выражение употреблено в стихе «...и толщина его -  четыре 
пальца, он пустой»1.

לחת נבוב •  .. .полым, дощатым. .. -  доски из дерева шитим со всех сто- 
рон, а внутри пусто. ■

■ заметим, что в своем комментарии לװזץ халилъ лухин -  «пустые доски»), 
раши следует переводу онкелоса (חליל раши считает нужным предотвратить

I. ирмеягу, 52:21. /



в. и сделал он умывальник ) כנו ואת נחשת הפיור את ױעש ח  
из меди и его подножие из | צבאו אשר הציבאת במךאת נחשת
МЕДИ, ИЗ ЗЕРКАЛ ТОЛПИВ- \ D אהל ГИ־Ш>
шихся [женщин], которые )
ТОЛПИЛИСЬ У ВХОДА В ШАТЕР СОБРАНИЯ.

ошибочное понимание этого выраже- венник из досок, полость же была 
ния: не доски были полыми, а жерт- засыпана землей.

הצובאת במראת [8]  .. .из зеркал толпившихся [женщин] ... -  у дочерей из- [п] 
раиля были зеркала, в которые они смотрелись, прихорашиваясь, 
но и их [зеркала] они, не медля, принесли как пожертвование на 
[строительство] святилища, но моше с отвращением отвергал их, 
ведь они были сделаны [для утоления] дурных побуждений, 
сказал ему святой, благословен он: «прими [эти зеркала]! мне они 
милее всех других [пожертвований], ведь [с помощью этих зеркал 
м מראות ар ,от ] женщины произвели [на свет] многочисленные צבאות 
цваот  -  воинства [сынов Израиля]».
когда их мужья изнемогали от тяжелого труда, жены приходили к ним 
[туда, где они работали], приносили еду и питье [из дома] и кор- 
мили их. и [женщины] брали [с собой] зеркала, и каждая смотрела 
на себя [в зеркало при муже, и, прихорашиваясь], соблазняла его 
словами: «я хороша для тебя?» так они будили в мужьях влечение 
и соединялись с ними, беременели и рожали, как сказано: «разбу- 
дила [можно перевести также «возбудила»] я тебя под яблоней. . . » 2 

таково значение [выражения] הצובאות מראות  м а р  ,от  гацов'от . ■

коренное слово -  «воинства» (צבאות 
цваот), подчеркивая важную роль, ко- 
торую сыграли эти зеркала в истории 
еврейского народа, то есть речь идет 
о зеркалах, с помощью которых были 
порождены воинства сынов израиля.

---------------- 7-------------------------------
■ выражение הצובאות מראות  мар 'от га- 
цов'от, если понимать его буквально, 
оказывается избыточным, ведь ниже 
о принесших зеркала женщинах ска- 
зано «...которые толпились», раши, 
следуя мидрашу, объясняет, что это 
выражение содержит намек на одно-

• и из [этих зеркал] был сделан умывальник, предназначение ко- 
торого -  водворение мира между мужем и женой: из него поили

2. шир га-ширим, 8:5. /



и с д е л а л  он д в о р : с п о л у ש ט / - ע ר ױ צ ח ה ת־ ת א א פ ב ן ל ה נג מנ תי  
д е н н о й  с т о р о н ы , с ю га  -  : ר קלןןי צ ח ש ה ר ש ש( ה מ א ה מ מ א ב  
за в е с ы  из тонкого л ь н а  в ם י ה די מו ם ע רי ש ם ע ה אדני ם ו רי ש ע  
сто л о к т е й , с т о л б о в  для : ת ש ח ם װי נ ךי מו ע ם ה ה קי ש ח ף ו ס כ  
них д в а д ц а т ь  и м е д н ы х ת יא  א ם ל ה צפון ו א ה מ מ א ם ב ה די מו ע  
подножий к ним д в а ם - ךי ם ש ה ךני א ם ו ךי ש ת ^ ש ח װי נ ^ 
д ц а т ь , а  к р ю ч к и  у  с т о л б о в  : ם ךי מו ע ם ה ה קי ש ח ף ו ס כ
И ПОЯСКИ НА НИХ -  ИЗ СЕ- ?
РЕБРА. И С СЕВЕРНОЙ СТОРОНЫ -  В СТО ЛОКТЕЙ, СТОЛБОВ 
ДЛЯ НИХ ДВАДЦАТЬ И МЕДНЫХ ПОДНОЖИЙ К НИМ ДВАДЦАТЬ,
А КРЮЧКИ У СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ -  ИЗ СЕРЕБРА.

9•

и.

жену, которую приревновал мужз и которая [после этого] все же 
уединилась [с тем, к кому муж ее приревновал] 4. 
и знай, что [слово מראות м ар 'от ]  означает именно «зеркала», как 
сказано: «меди же приношения было семьдесят кикаров... из нее он 
сделал [подножия... медный жертвенник, медную решетку... и все 
принадлежности жертвенника] »5. а умывальник и его основание 
не упомянуты там. отсюда ясно, что медь, [из которой был сделан] 
умывальник, была взята не из общих пожертвований, так толковал 
р. танхума6.
онкелос же переводит [это выражение как] נשיא במדזזית  бемахзеят ншая, 
то есть «зеркала женские», а на французском языке это mireors -  
«зеркала», [точное значение слова במדזזית бем ахзеят , используемого 
онкелосом, можно уточнить, исходя из того, что слово] «и зерка- 
ла» - вегагилйон והגלױנים  им  -  в пророчестве йешаягу? переводится 
на арамейский - м ומדזזיתא  и хзеят а. ■

■ последний абзац отсутствует в некоторых изданиях.

צבאו אשר •  .. .которые толпились... -  [женщины столпились там, чтобы] 
отдать добровольные пожертвования. ■

«воинства сынов израиля», второе 
употребление глагола צבאו цав'у ока- 
зывается информативно значимым.

■  поскольку, согласно объяснению 
раши, в выражении הצובאות מראות  мар 'от 
гацов'от слово צובאות цов'от не озна- 
чает «толпящиеся», а указывает на 3

3 . см. бемидбар, гл. 5. /  4 . сота, 156. /  5 . шмот, 38:29,30. /  6 . танхума, разд. пкудей, 19. /  
7. йешаягу, 3:23. /
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 באמה חמשים קלעים' ולםאת־ים
%ה עמוךיהם  װי ^שרה ואךניהם ןנ
 'ולפאת כסף: וח^וקיהם העמךים

 יקלעים אמה: חמשים מזךחה כןךמה
ה ך ^ ־ ^ מ  "אל־יהכתף אמה ״ ח

 ה:0ש ואךניהם שלשה עמודיהם
 ילש״ער ומזה' מזהי השנית ”ולפתף
^ קלעים החצר מ  אמה’ עק*ךה ח

שלשה: ואךניהם ישלשה עמדיהםי
 מש״זר: и>и) סביב החצר כלי־קלןןי טז
 ״ווי נחשת' 'לעמךיםי והאךנים י»

 וצפױ כסף וחקזוקיהם' העמוד־ים
 מח^קיםיכסף כםףיוהם ךאשיהם

 שער ומסןז »םנױ\ החצר: עמךי כיל יח
ם החצר  ואךגמן תכלת מ^ה״רק

 ױ$קזךים מישזך ושש ותולעת״שני
ת ברחב אךוףקומה אמה  חמ^א^ו

 ועמךיהם 'החצו־: ל?גי1? י א$מת
 ז т ואךניהם״ אךב£ה

 וצפױ ״ פסף װיהם
ודן^קיהםכסף:

טו

12. И С ЗАПАДНОЙ СТОРОНЫ -  ЗА- 
ВЕСЫ В ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ,
СТОЛБОВ ДЛЯ НИХ ДЕСЯТЬ И 
ПОДНОЖИЙ К НИМ ДЕСЯТЬ, А 
КРЮЧКИ СТОЛБОВ И ПОЯСКИ

13. НА НИХ -  ИЗ СЕРЕБРА. И С ВО- 
СТОЧНОЙ СТОРОНЫ, к вое- 
ХОДУ, -  В ПЯТЬДЕСЯТ ЛОКТЕЙ.

14. ЗАВЕСЫ В ПЯТНАДЦАТЬ ЛОК- 
ТЕЙ ДЛЯ ОДНОЙ СТОРОНЫ,
СТОЛБОВ ДЛЯ НИХ ТРИ и под-

15. НОЖИЙ К НИМ ТРИ. И СО ВТО- 
РОЙ СТОРОНЫ, ПО ОБЕ СТО- 
РОНЫ ВОРОТ ДВОРА, ЗАВЕСЫ 
В ПЯТНАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ,
СТОЛБОВ К НИМ ТРИ И под-

16. НОЖИЙ ИХ ТРИ. ВСЕ ЗАВЕСЫ 
ВОКРУГ ДВОРА -  ИЗ ТОНКОГО

17. ЛЬНА. А ПОДНОЖИЯ У СТОЛ- 
БОВ -  ИЗ МЕДИ, КРЮЧКИ ЖЕ 
СТОЛБОВ И ПОЯСКИ НА НИХ 
ИЗ СЕРЕБРА, И ОБЛИЦОВКА ИХ
ВЕРХУШЕК -  из с е р е б р а ; с е р е б р я н ы м и  п о я с к а м и  б ы л и  с о -

18. ЕДИНЕНЫ ВСЕ СТОЛБЫ ДВОРА. ЗАВЕСА ЖЕ ВОРОТ ДВОРА -  
РАБОТЫ ВЫШИВАЛЬЩИКА ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ 
ШЕРСТИ И ТОНКОГО ЛЬНА В ДВАДЦАТЬ ЛОКТЕЙ ДЛИНОЙ, А 
ВЫСОТОЙ, ПРИ ШИРИНЕ В ПЯТЬ ЛОКТЕЙ, СООТВЕТСТВЕННО

19. ЗАВЕСАМ ДВОРА. И СТОЛБОВ К НЕЙ ЧЕТЫРЕ, И МЕДНЫХ ПОД- 
НОЖИЙ К НИМ ЧЕТЫРЕ, ИХ КРЮЧКИ -  ИЗ СЕРЕБРА, ОБЛИЦОВКА 
ИХ ВЕРХУШЕК И ПОЯСКИ НА НИХ -  ИЗ СЕРЕБРА.

ת ש ח  נ
^ויהם רא

[i8] החצר קלעי לעמת  .. .соответственно завесам двора. -  [«завеса же ворот [יח] 
двора...] в соответствии с размерами [завес двора»]. ■

■ онкелос переводит слово לעמת леумат как «напротив», раши не согла-



го. в с е  колья для с в я т и л и щ а  ) סביב ולחצר למשכן וכל־היתדת  
и в о к р у г  д в о р а  -  из м е д и . ( ODD :נחשת

сен с этим толкованием, он считает, высоте своей соответствовала разме- 
что значение слова таково: завеса по рам полотнищ, ограждавших двор.



פקודי
ПКУДЕЙ

ת מו ח, ש א ל ח מ, - כ ל
ШМОТ 38:21-40:38

21. вот счета по святилищу, ן העךת משכן המשכן סקודי אלה כא  
святилищу свидетельства, הלױם ןגבדת משה על־פי פקןד אשך  
подведенные по повеле- j : הכהןי בךאהוץ איתמר ביד'
НИЮ МОШЕ, -  РАБОТА ЛЕВИ- ?
ТОВ ПОД ПРЕДВОДИТЕЛЬСТВОМ ИТАМАРА, СЫНА АГАРОНА, 
СВЯЩЕННИКА.

[2i] םקודי אלה  вот счета... -  в этом разделе перечислен вес всех пожерт- [כא] 
вований для [строительства] святилища, золота, серебра и меди, 
перечислены все принадлежности его и их назначение. ■

■ раши комментирует слово «вот», есть «вот счета» означает «вот полный 
которое он обычно1 сопровождает за- счет, отчет», 
мечанием «не больше и не меньше», то

משק המשק •  .. .святилищу, святилищу [свидетельства] ... -  -лшш משכן] 
как -  это слово стоит в стихе] дважды, это намек на храм, дважды 
взятый в משןנון м аш кон -  «залог», то есть дважды разрушенный за 
грехи израиля2. ■

■ комментарий связан с избыточностью, повторением слова.

העדת משכן •  ...святилищу свидетельства... -  [святилище было] для 
израиля свидетельством того, что святой, благословен он, простил 
им [поклонение золотому] тельцу: ведь он разрешил шхине пребы- 
вать среди нихз. ►



2 2 . бец ал ель  ж е , сы н  у ри , сы н למטה בן־חור בן־אוךי ובצלאל כב <   
х у р а , из к о л е н а  й е г у д ы , j יהוה כל־אשר־צוה את ^שה יהוךה  
с д е л а л  в с е , что п о в е л е л אודמשה: \ 
МОШЕ господь, }

► обычно слово «свидетельство» (עז־ות значение выражения «святилище сви- 
эдут) в книге шмот означает скри- детельства», которое объясняет двой- 
жали4. именно так толкует его в этом ное упоминание святилища в этом 
стихе рамбан. но раши находит иное стихе.

הלױם עבדת •  ... работа левитов ... -  расчеты святилища и erd принадлеж- 
ностей -  это работа, вверенная левитам в пустыне, [им поручено] 
нести, разгружать, собирать -  каждому в соответствии с обязанно- 
стью, возложенной на него, как сказано в разделе насо*. ■

■ здесь раши понимает слово םקודי пку- тилища, а не как подсчет количества 
дей как «расчеты», списки деталей свя- приношений на его строительство.

איתמר ביד •  ...под предводительством итамара... -  [итамар] был их 
начальником, [ответственным] за распределение каждой семье 
работ, [предназначенных] ей. ■

■ многозначность выражения ביד беяд нужно как «при»: левиты состояли при 
вызвала разногласия у комментаторов, итамаре. раши же считает, что левиты 
ибн-эзра считает, что понимать его через него получали работу.

משה את ‘ה צוה אשר כל את עשה ‘וגו אורי [22]  р וכצלאל бецалель же, сын ури. .. сде- [כב] 
лал все, что повелел моше господь... -  не сказано, [что бецалель 
сделал то], что повелел ему [моше], но «все, что повелел моше 
господь» -  даже то, о чем [моше], учитель его, умолчал, 
сознание [бецалеля] приняло все, что было сказано моше на [горе] 
синай6, поэтому, когда моше велел бецалелю сделать в первую оче- 
редь принадлежности [святилища] и только потом само святилище, 
бецалель заметил ему: «обычно вначале строят дом, а потом вносят 
туда вещи», сказал ему моше: «[да, именно] так я слышал от святого, 4

4 . см. шмот, 25:16, раши там же. /  5 . бемидбар, гл. 4. /  6 . в первом издании раши ком- 
ментарий обрывается здесь. /



 למטודךן בן־אחיסמך אהליאב ואתו »
 ובאךגמן בתצלת ורלןם וחשב חךש

 כל־הזהב ס ובשש: השני ובתולעת כד
 הקךש מלאכת בכל למלאכה ה?ישױ'

 ו^שךים תשע התנוצה זהב ן ויהי
 שנןל ’ושלשים מאות ױטבע ככר

’ בשקלהקדש:
НОГО В ДЕЛО ВО ВСЕМ СВЯ- '
ЩЕННОМ ТРУДЕ, б ы л о : з о л о т а  ПРИНОШЕНИЙ -  ДВАДЦАТЬ 
ДЕВЯТЬ КИКАРОВ И СЕМЬСОТ ТРИДЦАТЬ ШЕКЕЛЕЙ, В СВЯЩЕН- 
НЫХ ШЕКЕЛЯХ,

23. И С НИМ ОГОЛИАВ, СЫН АХИ- 
САМАХА, ИЗ КОЛЕНА ДАНА, 
РЕЗЧИК, ИСКУСНЫЙ ТКАЧ И 
ВЫШИВАЛЬЩИК ПО СИНЕЙ, 
БАГРЯНОЙ, ПУРПУРОВОЙ 
ШЕРСТИ И ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ.

24. ВСЕГО ЗОЛОТА, УПОТРЕБЛЕН-

благословен он!» сказал моше: «не стоял ли ты в тени бога (бе-целъ  
эль)?! ведь именно так и повелел мне святой, благословен он!» так 
он и сделал: вначале святилище, а потом -  его принадлежности7. ■

принадлежности [святилища] и только 
потом само святилище, бецалель за- 
метил: “обычно вначале строят дом, 
а потом вносят туда вещи, так ли ты 
слышал от святого, благословен он?”, 
сказал моше: “не стоял ли ты в тени 
бога?! ведь именно так велел мне свя- 
той, благословен он”».

■ то есть бецалель выполнил не толь- 
ко то, что моше предписал ему, но 
и все то, что всевышний повелел моше, 
но тот не сказал бецалелю. есть мне- 
ние, что в текст комментария вкралась 
ошибка переписчика и следует читать 
его так: «поэтому, когда моше велел 
бецалелю сделать в первую очередь

. ככר [24] . .кикаров... -  [кикар -  это мера веса, равная] шестидесяти [כד] 
м а н э , а священная [мера] м ан э  вдвое больше [обычной м а н э ]. 
итак, кикар  [равен] ста двадцати манэ, а м ан э -  двадцати пяти 
сэла} значит, священный кикар  [равен] трем тысячам [священных] 
шекелей (они же с эл а ) . поэтому были точно сосчитаны все ш екели , 
которые оказались в остатке сверх трех тысяч, и их число меньше 
полного кикара. ■

■ всего было собрано 87 730 золо- лей8, вся сумма составила 29 кикаров 
тых шекелей, и, поскольку в системе и 730 шекелей. 
мер торы кикар составляет 3000 шеке-

7. иерусалимский талмуд, пеа, 1:1; вавилонский талмуд, брахот, 55а. /  8 . бхорот, 5а. /



25. с е р е б р а  ж е  от и с ч и с л е н и я ף כה /  ס כ ךי ו קו ה פ ך ע ת ה א ף ככר מ אל ו  
о б щ и н ы  -  сто к и к а р о в  и ע  ב ש ת ו או ה מ ש מ ח ם ו ^י ב ש ל ו ק ש  
т ы с я ч а  с е м ь с о т  с е м ь д е с я т ל כו  ק ש ת בכןע ה?ןךש: ב ל לג ת לג צי ח מ  
пять ш е к е л е й , в с в я щ е н ל | - שכן ל ה ק ש ש ב ל הקז־ ר לכ ב ע ה

26. ных ш е к е л я х , по б е к а  с го-1 ' ם די ן על־הפכן ן ם מ ךי ש ה ^ שנ  
ловы, по п о л о в и н е  ш е к е ה | - ל ^ מ ת ו או מ ־ ש ש ף ל ל ת א ש ל ש ו  
ля, в с в я щ е н н ы х  ш е к е л я х ם כז , פי ל ש א מ ח ת ו או ם: מ שי מ ח ױהי ו  
с к а ж д о г о , п р о х о д я щ е г о ת  א ף ככר מ ס כ ת לצכןת ה ױ א ך א  
для п о д с ч е т а , от д в а д ц а ש - ך ק ת ה א י ו ת ת א כ ך פ ת ה א מ  
т и л е т н е г о  в о з р а с т а  и  I : ם תי ת א א מ דו ככר הככר ל א ל
СТАРШЕ, С ШЕСТИСОТ ТРЕХ )

27. ТЫСЯЧ ПЯТИСОТ ПЯТИДЕСЯТИ [ч е л о в е к ] , и  п о ш л о  с т о  к и - 
КАРОВ СЕРЕБРА НА ЛИТЬЕ ПОДНОЖИЙ СВЯТОГО И ПОДНОЖИЙ
п о л о г а : с т о  п о д н о ж и й  и з  с та  к и к а р о в , п о  к и к а р у  н а

ПОДНОЖИЕ.

- .. .бека. .. בקע [26]  это название [меры] веса, [равной] половине шекеля. [כו]

• ‘ וגו אלף מאות לשש  с шестисот трех тысяч пятисот пятидесяти [чело-
век] . -  таково было [число взрослых сынов] израиля и [в точности 
таким] было их число после завершения строительства святилища, 
[как сказано] в книге ва -и даб ер 9 . и теперь, при сборе пожертвова- 
ний на святилище, их оказалось столько же. сумма половин ш екеля , 
пожертвованных шестьюстами тысячами [сынов израиля], составила 
сто ки каров , каждый [ки кар ] -  три тысячи ш екелей, таким образом, 
шестьсот тысяч половин [ш екеля  равны] тремстам тысячам целых 
[ш екелей], а это сто кикаров. а [оставшиеся] три тысячи пятьсот 
пятьдесят полуш екелей  [равны] тысяче семистам семидесяти пяти 
ш екелям 10.

. לצקת [27] . .на литье... -  [это слово следует понимать] в соответствии [о] 
с [онкелосом]: לאתכא леат аха. ■

■ это подробно разобрано в нашем переводе комментария раши к шмот, 25:12.

9 • бемидбар, 2:32. /  го. см. шмот, 30:16, раши там же; бемидбар, 1:46. /
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 וחמשה המאות ושבע ואודהאלף
 לעמוךים״וצפה װים rwy ו>טבעים

 י ונחעזת אתם:* וחעזק т ךא^יהם
 ואלפים ככר זמ$ים0 התנוםה

 את־’ ב־ה ױ׳£ש ^כןל: ואךבע־מאות
 מזבח ואת מועד אהל פתח אךני

 אשר־לו הנח^ת ואת־־מכבר הנחשת
 ואת־אךױ יהמזבח: כל־כלי ’ ואת

 החצר שער ואת־אךני סביב החצר
 ואת־כל־ המשכן כל־יתלת ואת

יתדתהחצרסביב:
 והאךגכיו ומךהתכלת

W г השני ותולעת щ בגדײ 
 את־בגךי ױןנשו בקךש לשךת שךד

 יהוה צוה כאשר לאהרן הנןךשא^ר
 את־האפיד Vjw w פ את־משה:״

 ^ני ותולעת״ ואךגמן תכלת זהב
 הזהצ את־פחי וירקעו מ&זר: ו#ש
 התכלת בתוך לןף№ת פתילם וקצץ

 ה^ני’ תולעת ובתוךהאךגמן״ובתוף
 ;כתפ׳ת חשב: מ^שה ובתוך

Щ־Ъ נןצותיו על־שני חבךת 
[חבר:כ,]קצװתױ

ЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ И ИЗГО- '
ТОВИЛИ СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АГАРОНУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ- 
ЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛ ЭФОД ИЗ ЗОЛОТА, СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ И 
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОНКОГО ЛЬНА. И РАСПЛАСТАЛИ ЛИ- 
СТЫ ИЗ ЗОЛОТА, И РАЗРЕЗАЛИ В НИТИ, ЧТОБЫ ВОТКАТЬ В СИ- 
НЮЮ, БАГРЯНУЮ, ПУРПУРОВУЮ ШЕРСТЬ И В ЛЕН ИСКУСНОЙ 
РАБОТОЙ. ПРИДЕЛАЛИ К НЕМУ СОЕДИНЯЮЩИЕ ОПЛЕЧЬЯ, ОН 
БЫЛ СОЕДИНЕН [С НИМИ] НА ОБОИХ УГЛАХ.

28. А ИЗ ТЫСЯЧИ СЕМИСОТ СЕМИ- 
ДЕСЯТИ ПЯТИ СДЕЛАЛ ОН 
КРЮЧКИ К СТОЛБАМ И ОБЛИ- 
ЦЕВАЛ ИХ ВЕРХУШКИ, И СО-

29. ЕДИНИЛ ИХ ПОЯСКАМИ. МЕДИ 
ЖЕ ПРИНОШ ЕНИЯ БЫЛО 
СЕМЬДЕСЯТ КИКАРОВ И ДВЕ 
ТЫСЯЧИ ЧЕТЫРЕСТА ШЕКЕ-

30. ЛЕЙ. ИЗ НЕЕ ОН СДЕЛАЛ ПОД- 
НОЖИЯ ДЛЯ ВХОДА В ШАТЕР 
СОБРАНИЯ, МЕДНЫЙ ЖЕРТ- 
ВЕННИК, МЕДНУЮ РЕШЕТКУ К 
НЕМУ, И ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНО-

31. СТИ ЖЕРТВЕННИКА, И ПОД- 
НОЖИЯ для [с т о л б о в ] в о - 
КРУГ ДВОРА, И поднож ия 
ДЛЯ ВОРОТ ДВОРА, И ВСЕ 
КОЛЬЯ СВЯТИЛИЩА, И ВСЕ 
КОЛЬЯ ВОКРУГ ДВОРА.

А ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯ- 
НОЙ И ПУРПУРОВОЙ 

ШЕРСТИ ОНИ СДЕЛАЛИ СЛУ- 
ЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕНИЯ ДЛЯ СЛУ-

39

הקדש אתאדני •  . . .подножий святого... -  [это подножия] брусьев святи- 
лища. их было сорок восемь, и к ним было девяносто шесть подно- 
жий. а подножий [столбов] занавеса [было] четыре, итого сто под-



ножий. что касается остальных подножий, то о них сказано, что 
они были из меди. ■

■ раши считает необходимым отве- ние «подножия святого», он понимает 
тить на вопрос, что означает выраже- слово «святое» как «святилище».

ראשיהם וצםה [28]  . . .облицевал их верхушки... -  [были покрыты верхушки] [כח] 
столбов, ведь обо всех [столбах] сказано: «облицовка их верхушек 
и пояски на них -  из серебра»11. ■

■ из стиха «а из тысячи семисот и соединил их поясками» остается 
семидесяти пяти он сделал крючки неясным, о чем идет ^ечь, о верхах 
к столбам и облицевал их верхушки, столбов или о крючках.

[i] וגוי והארגמן התכלת ומן  а из синей, багряной... -  лен не упомянут здесь [א] 
[среди иных видов пряжи, вместе с которыми он обычно упомина- 
ется]. отсюда я заключаю, что эти «служебные облачения» -  не [то 
же самое, что] одежды служения, ведь в одеждах священников был 
и лен. этими же облачениями накрывали принадлежности святилища 
во время упаковки для переходов, в этих [тканях] не было льна1.

[з] ױרקעו и распластали... -  подобно этому: «распластавшего -  [ג] -ле לרוקע 
рока землю»2, [это соответствует переводу онкелоса: «и раскатали 
в пластины», золото раскатывали [в тонкие пластины], на фран- 
цузском языке это называется estendre [-  «раскатывать в фольгу»]. 
здесь говорится, как можно спрясть золото с нитями: раскатывают 
золото в фольгу и нарезают его на нити вдоль [листка] фольги, 
каждую [золотую] нить сплетают с другими нитями каждого вида: 
одна золотая нить с шестью нитями синей шерсти, и так с каждым 
видом: шесть [цветных] нитей, а седьмая -  золотая з.

и . шмот, 38:19. / 1. см. шмот, 31:10, раши там же. /  2. см. тегилим, 136:6. /  з. йома, 72а. /



ב ש ח תו ו ך פ ר א ש מנו ^לױ א א מ  הו
ב ה ^ן ה ש ^ מ ת כ ל כ ן ת מ ת א ת ו ע ל תו  ו

ש שני ש ך”ו שז הימ ו צ ״ ר ש א ה כ הו  י
ה: ש מ ת־ ס א בני ױ^שו' ' א ת־  א

ם ה ש ת ה ב ס ת מ שבצי ב מ ה ת ז ח ת ם  מ
ם פתודןי ת ת חו מו ש ־ ל ױ ע  יקזךאל: ב

שם ם וי ת ת >$ל א י כתםי בנ א ד' ם א  ה
עזךאלי לבני זכךון ר י ש א ה כ  וה:װז צו

ה: ש מ ת־ שן פ א ח ה ת־ א
שה" ב מ^ ש ה ח ש מןנ ד כ ם  זהב’ א

ת ל כ ן ת מ ת א תולעת ו ש שני יו ט  ף
ר: ט שז ױה’ מ ^ד ױ ל ךב םו  יאת־ ;ישו כ

ת החישן ך כ ז ך ת 1א ך ב וז ח כםול: 1ך
ךי ױפגלאדצו י טו ״ הי ^ בן' אךב א  נזור י

ם ך ה א ך ט ר ובן־כןת’ פ טו ד: ״ ה ח א ה
ר יא טו ה שני ו ר 'ניפןז ה פי ם: ס הל  ױ
ר יב טו ה שי ו שלי בו ל׳שם ה ה: ש מ ל ח א  ו
ר יג טו ה עי ו ש הרבי שי ך ם ת ה ה ש פ ש  וי

ת מוסבית״ שבצי ב מ ה ם: ז ת אי מל ב
ם יד בני א ה ת ו מ ש אל עלי־ שך ױ־י ה ב  הנ

ם תי תם ^שךהי ש מי ש חי על־ תו  פ
מו אישי חיתם ש ל־ ם ’ ע ױ ש ר ל ש ? 

ט: טו ב שן ױ^שו ש ח ה ל־ ז ע א ט ף  ש
ת ל ב ה ג ש ^ ת מ ב ^ : ר הו ט ב ה ז

ДВОЙНЫМ./И ВСТАВИЛИ В НЕ- '
ГО ЧЕТЫРЕ РЯДА КАМНЕЙ; ряд: РУБИН, ТОПАЗ И ИЗУМРУД -  
ОДИН РЯД. А ВТОРОЙ ряд: карбункул, сапфир и алмаз, а 
третий ряд: яхонт, агат и аметист, и четвертый ряд: 
ХРИЗОЛИТ, оникс и яшма, обрамленные золотыми ячей- 
ками, в их заполнении, камни эти -  С ИМЕНАМИ сынов 
ИЗРАИЛЯ; ДВЕНАДЦАТЬ -  ДЛЯ ИХ ИМЕН, РЕЗНЫХ, ПОДОБНО 
ПЕЧАТЯМ, каждый со своим именем, ДЛЯ ДВЕНАДЦАТИ 
КОЛЕН. И СДЕЛАЛИ К НАГРУДНИКУ С КРАЮ ПЛЕТЕНЫЕ [ШНУ- 
ры], ПЛЕТЕНОЙ РАБОТЫ, ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА.

И КУШАК ДЛЯ ТОГО ОБЛАЧЕ- 
НИЯ, ЧТО НА НЕМ, БЫЛ ИЗ НЕ- 
ГО ЖЕ, ТОЙ ЖЕ РАБОТЫ, ИЗ 
ЗОЛОТА, СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, 
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ и тон- 
КОГО ЛЬНА, КАК ГОСПОДЬ ПО- 
ВЕЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛИ 
ОНИКСЫ, ОБРАМЛЕННЫЕ 30- 
ЛОТЫМИ ЯЧЕЙКАМИ И ВЫРЕ- 
ЗАННЫЕ ПЕЧАТНОЙ РЕЗЬБОЙ 
С ИМЕНАМИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ. 
И ПОМЕСТИЛ ОН ИХ НА 
ОПЛЕЧЬЯ ЭФОДА, КАМНИ ДЛЯ 
ПАМЯТИ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ, 
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МО- 
ШЕ. И СДЕЛАЛ ОН НАГРУДНИК 
ИСКУСНОЙ РАБОТЫ, ТОЙ ЖЕ 
РАБОТЫ, ЧТО И ЭФОД, ИЗ 30- 
ЛОТА, СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ, 
ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ И ТОН- 
КОГО ЛЬНА. ОН БЫЛ ЧЕТЫРЕХ- 
УГОЛЬНЫМ; НАГРУДНИК СДЕ-
ЛАЛИ двойным: длиной в 
ПЯДЬ И ШИРИНОЙ в пядь,

8.

II. 12.
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טז

יח
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כב
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כד

כה

תי ױ^שו ת ש שבצי ב מ ה תי ז ש  ו
ב טמגית ה תי ױתנוי ז ש ת־ ת א ע ב ט  ה

שני ת”על־ צו שן: ק ח תנו י ה  W וי
תי הזוזב ה^ביתית ¥ ־ ל ת ע ^ ב ט  על־ ה

ת צו : ק ¥ן ח ת ה א ת ישתי ו צו תי ק  ש
ת ת ב ^ תנו י ה י י נ ז ¥ * ל ת ע צ ב ש מ ה  י

ם תנ ת ױ פ ת כ ־ ל ד ע פ א ל ה מו ל־  א
ת עזתי ויי^שו פניו• ב טםגי ה מו ז שי  ױ

שני ת על־ צו שן ק ח ר ה ש א ״ תו פ קז  על־
^בר ה: האםיד י אל־ ת שו בי י וי^ ז ¥ 

ל טמלית ה תי ׳ויתנםי ז ש״ ת ^ל׳ ם ת  כ
ד ם א ל ה מו מ הי' ט מ ל ױ מ ת פנ מ  לןן

תו ך ב ח ל ’ מ ע מ ב מ ש ח ד: ל ם א  ה
שן ױךכסו״ ח ה ת־ ל א ת ע ב ט  אל־ מ
ד טמגית פ א ל ה תי פ ת ב ל צ ת ת הי  ל

ב ש ח ל־ ד ע ם א ח ה א־יז ל  ל5מ? הרןשן ו
ר האפיד ^ א ה כ הו היי ה: צו ש מ ת־  פ א

¥ ^ ת’ו ל:א ^י ד מ פ א ה ה ש ^  מ
ל אירג לי ת: כ ל כ ל ת ^י מ ה םי־ כו ו תו  ב
א כפי ך ח ב לפױי עזםה ת בי א ס  ל

לי ומנ״שו יפןח$: שו ל על־ ^י מ מ ה  ני1ן
ת ל כ מן ת אךג ת ו ע ל תו ײ ו ר: ¥ שז  מ
ו ^ י ױ נ ^ ב פ ה ר ז הו תנו ט ת־ וי  א

ם מני ^ פ ף ה תו ם ב מני ך י ה ל ¥ ־ ל  ע
ו ו ת ב ב י ב ס ל י ע מ הךמינים: ה

И СДЕЛАЛИ ДВЕ ЯЧЕЙКИ ИЗ 
ЗОЛОТА И ДВА ЗОЛОТЫ Х 
КОЛЬЦА И ПРИКРЕПИЛИ ОБА 
КОЛЬЦА К ДВУМ КОНЦАМ НА- 
ГРУДНИКА. И ВДЕЛИ ОБА 3 0 -  
ЛОТЫХ ПЛЕТЕНЫХ [ШНУРА] В 
ДВА КОЛЬЦА НА КРАЯХ НА- 
ГРУДНИКА. И ДВА КОНЦА ДВУХ 
ПЛЕТЕНЫХ [Ш НУРОВ] ПРИ- 
КРЕПИЛИ К ДВУМ ЯЧЕЙКАМ, И 
ПРИКРЕПИЛИ ИХ К ОПЛЕЧЬЯМ 
ЭФОДА С ЕГО ЛИЦЕВОЙ СТО- 
РОНЫ. И СДЕЛАЛИ ДВА ЗОЛО- 
ТЫХ КОЛЬЦА, И ПРИКРЕПИЛИ 
ИХ К ДВУМ КОНЦАМ НАГРУД- 
НИКА, НА ЕГО КРАЮ, ОБРА- 
ЩЕННОМ ВНУТРЬ, К ЭФОДУ. И 
СДЕЛАЛИ ДВА ЗОЛОТЫХ КОЛЬ- 
ЦА, И ПРИКРЕПИЛИ ИХ К ДВУМ 
ОПЛЕЧЬЯМ ЭФОДА СНИЗУ, С 
ЕГО ЛИ Ц ЕВО Й  СТО РО Н Ы , 
ОКОЛО ЕГО ШВА, НАД КУША- 
КОМ ЭФОДА. И СОЕДИНИЛИ 
КОЛЬЦА НАГРУДНИКА С КОЛЬ- 
ЦАМИ ЭФОДА ШНУРОМ ИЗ СИ-
НЕЙ ш е р с т и , ч т о б ы  о н  б ы л

НАД ПОЯСОМ ЭФОДА И ЧТОБЫ НАГРУДНИК НЕ СДВИГАЛСЯ С 
ЭФОДА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И СДЕЛАЛ ОН ПЛАЩ К 
ЭФОДУ, ТКАНОЙ РАБОТЫ, ВЕСЬ ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ. А ОТВЕР- 
СТИЕ ПЛАЩА БЫЛО [ЗАГНУТО] ВНУТРЬ, КАК ОТВЕРСТИЕ У 
КОЛЬЧУГИ, ВОКРУГ ЕГО ОТВЕРСТИЯ БЫЛА КАЙМА, ЧТОБЫ ОН 
НЕ ПОРВАЛСЯ. И СДЕЛАЛИ ОНИ ПО ПОДОЛУ ПЛАЩА ГРАНАТЫ 
ИЗ СИНЕЙ, БАГРЯНОЙ И КРУЧЕНОЙ ПУРПУРОВОЙ ШЕРСТИ. И 
СДЕЛАЛИ БУБЕНЧИКИ ИЗ ЧИСТОГО ЗОЛОТА, И ПОДВЕСИЛИ БУ- 
ВЕНЧИКИ МЕЖДУ ГРАНАТАМИ ПО ПОДОЛУ ПЛАЩА ВОКРУГ!

16.

17•

18.

19•

2 0 .

22.

23•

24•
25•



מן ט ^ מן פ ך מן ו מן פןנ ך לי ו שו  על־
ת הפמןילי ך ^ ל ״ ב י ב ר ס ש א ה כ  צו

ה• ץז'וה » ש מ ת־ &Г סт א Й ת־  א
ת תנ כ ה ה ש נ מן ״ ש לג ש ךן א ה א  ל

ת ולבניו: כח א ת ו פ צנ מ ש ה ת־ י & א  ו
ךי א ת פ ^ ב מג סי Щ ה מכנ או־ד  ו

ד כט ב ש ה ר: ש שז ט מ אבנ או־דה  >טש ו
תי מ£זזר תכל מן ו ךג א ת ו ע ל תו  ו

ה ^ ם’ מ ק ר ’ ר ¥ א ה י כ  יולוה צו
ה: ל ש מ ת־ ¥ו ס א ץ ױןנ ת־צי  ינזר־ א

ש ר "זהב הכןך הו מ ט ת כ י ב ^ליו ו ת כ  מ
חי לא תו ם פ ת חו י ״ ט ך ה: ק תנו ליהו  וי

ל ^ליו תי ת פ ת ל ת ל צ ת ת ם צנ מ ה ל־  ע
ר י מלמץילה ש א  ייולוה צװז כ

ה: ט ת־כל ס א

БУБЕНЧИК И ГРАНАТ, БУБЕН- 
ЧИК И ГРАНАТ ВОКРУГ ПО
[в с е м у ] п о д о л у  п л а щ а  д л я

СЛУЖЕНИЯ, КАК ГОСПОДЬ ПО- 
ВЕЛЕЛ м о ш е . и  СДЕЛАЛИ РУ- 
БАХИ ИЗ ЛЬНА, ТКАНОЙ РАБО- 
ТЫ, ДЛЯ АГАРОНА И ДЛЯ ЕГО 
СЫ НОВЕЙ. И ТЮ РБАН И З  
ЛЬНА, И ВЕЛИКОЛЕПИЕ ГО- 
ЛОВНЫХ ПОВЯЗОК ИЗ ЛЬНА, И 
ЛЬНЯНЫЕ ШТАНЫ ИЗ ТОНКОЙ 
ЛЬНЯНОЙ ТКАНИ. И ПОЯС из 
ТОНКОГО ЛЬНА, СИНЕЙ, БА- 
ГРЯНОЙ И ПУРПУРОВОЙ ШЕР- 
СТИ, РАБОТЫ ВЫШИВАЛЫЦИ-

2 7•

28.

29•

КА, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ 
МОШЕ. И СДЕЛАЛИ ПЛАСТИНУ К СВЯЩЕННОМУ ВЕНЦУ ИЗ ЧИ- 
СТОГО ЗОЛОТА, И НАЧЕРТАЛИ НА НЕЙ ПИСЬМЕНАМИ ПЕЧАТ-
ной р е з ь б ы : «с в я т ы н я  д л я  г о с п о д а », и  п р и к р е п и л и  к

НЕЙ ШНУР ИЗ СИНЕЙ ШЕРСТИ, ЧТОБЫ НАЛАГАТЬ НА ТЮРБАН 
СВЕРХУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ.

3 0 .

31•

המגבעות םארי ואת [28]  ...и  великолепие головных повязок... -  «великоле- [כח] 
пие» [здесь -  эпитет, который] относится к головным повязкам, 
т. е. -  «великолепные головные повязки». ■

■ раши считает важным пояснить, что слово םאר паар означает здесь не вид 
головного убора 4, а «великолепие».

מלמעלה המצנםת על לתת [31]  . . .ч т о б ы  н а л а г а т ь  н а  т ю р б а н  с в е р х у . .. -  с п о м о  [לא] -
щью шнуров [пластина] закреплялась поверх тюрбана наподобие 
короны, но нельзя сказать, что пластина располагалась сверху 
тюрбана, ведь сказано в трактате о жертвах... ■

■ здесь в первом издании раши комментарий обрывается, и последу- 4

4. как в йехезкель, 24:17. /



ל כ ת ת ו ד ב ^ ל־ כן כ ש ל מ ה  מױ$ד א
ל בני וי^שו א ך ש ר יככל י ש ה א  צו

ה יהוה ^ז מ ת־ רכיעי פ ]щ י כן א

32 . Э Т И М  К О Н Ч И Л А С Ь  В С Я  Р А Б О -  

Т А  Д Л Я  С В Я Т И Л И Щ А , Ш А Т Р А  

С О Б Р А Н И Я , И  С Д Е Л А Л И  С Ы Н Ы  

И З Р А И Л Я , К А К  Г О С П О Д Ь  П О -  

В Е Л Е Л  М О Ш Е , Т А К  И  С Д Е Л А Л И .

ющий текст, приводимый в некоторых р. шмайи, ученика раши. приводим 
изданиях, видимо, принадлежит перу его перевод:

«его волосы были видны между пластиной и тюрбаном, там, где 
налагают тфилин»*. пластина была на лбу, а над ней [р зазором] -  
тюрбан, как же понимать [слова] «на тюрбане сверху»?! и вот еще 
что непонятно: сказано «и прикрепили к ней (пластине) шнур из 
синей шерсти...»6, а там, где дана эта заповедь, сказано: «и подвесь 
ее (пластину) на шнуре из синей шерсти...»י [что на что помеща- 
лось?] я считаю, что шнур из синей шерсти прикреплял пластину 
к тюрбану, а пластина охватывала голову [спереди] от уха до уха. 
как же тогда закрепить ее на лбу? к ней были прикреплены шну- 
ры из синей шерсти -  по обе стороны и в центре8, которыми она 
привязывалась к тюрбану, надевавшемуся на голову [священнику], 
на каждом конце [пластины] были два шнура, один сверху, а дру- 
гой снизу, и [два шнура] были также в середине, ведь так удобнее 
привязывать -  двумя нитями, потому и сказано, [с одной стороны], 
«на шнур из синей шерсти», а [с другой стороны] -  «на ней шнур из 
синей шерсти», концы всех шнуров связывают на затылке и вешают 
на тюрбан, и не удивляйтесь тому, что в тексте не сказано «шнуры 
из синей шерсти», хотя их и было несколько, ведь и в описании 
надевания нагрудника сказано: «и пусть прикрепят нагрудник... 
шнуром из синей шерсти...»9, а там их было не меньше двух: на 
концах нагрудника было два кольца, и на оплечьях эфода было два 
кольца, значит, для привязывания нужны четыре шнура, и уж во 
всяком случае, не меньше двух.

ישראל בני ויעשו [32]  ...и сделали сыны израиля... -  работу. * 9

5 . звахим, 23а. /  6 . шмот, 39:31. /  7. см. там же, 28:37. /  8 . см. раши к шмот, 28:37. /
9 . шмот, 28:28. /
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и п р и н е с л и  с в я т и л и щ е  к / ־лк אל־משה את־המשכן ויביאו  
м о ш е : ш а т е р  и  в с е  е г о  п р и קךשױ קךסױ ואת־כל־כליו האהל | -  
н а д л е ж н о с т и , к р ю ч к и , : ואךנױ ועמךױ ]בריחוי[ בךיחױ  
б р у с ь я , з а с о в ы , с т о л б ы  и המאךמים האילם' עוךית ואת־מכסה  
поднож ия, и п о к р о в  из I ואת התחשים עךת ואת־מכסה
КРАСНЫХ БАРАНЬИХ КОЖ, И | ־ЛК1 ГЛУП ^ ך א ־ ת א  ^р)ЭЛ П?'*В
п о к р о в  из т а х а ш е в ы х  кож, ־ЛК ױ ד ת ב א : ו ת ר פ כ ־ןו ה שלו ה ת־ א  
и полог з а в е с ы , к о в ч е г  от- : ם ם י נ פ ה п ת א ו ױ ל כ ־ ל ל כ

7 )  r T - V > V \ . - I T - T

КРОВЕНИЛ, ЕГО ШЕСТЫ И )
КРЫШКУ, СТОЛ СО ВСЕМИ ЕГО ПРИНАДЛЕЖНОСТЯМИ И ЛИЦЕ- 
ВЫЕ ХЛЕБЫ,

34•

35•

36.

• ‘ וגו ‘ה צוה אשר ככל  . ..как господь повелел моше, так и сделали. ■

1) «и сделали сыны израиля работу», 
согласно раши, перед нами эллипсис, 
в этом предложении отсутствует под- 
разумеваемое слово «работа».
2) «как господь повелел моше, так 
и сделали».

■  здесь глагол «делать» повторен 
в двух формах: «...и сделали -  -ва ױעשו 
ясу сыны израиля, как господь повелел 
моше, так и сделали -  асу», кроме עשו 
того, сама фраза не совсем понятна, 
раши делит ее на два предложения:

[зз] וגי המשק את ויכיאו  и принесли святилище... -  [сыны израиля принесли [לג] 
святилище, его детали к моше], потому что не смогли собрать его 
сами, а поскольку моше не делал никакой [ремесленной] работы 
для святилища, святой, благословен он, предоставил ему его возве- 
дение. никто не мог поставить его из-за тяжести столбов, а моше 
это удалось.^׳
сказал моше святому, благословен он: «как может человек возвести 
святилище?!»
сказал он ему: «приложи руку!»
и казалось, что [моше] поднимает [святилище], а оно само подня- 
лось и стало прямо, [именно так] и сказано10: «...встало святилище», 
само встало, так сказано в мидраше рабби танхумы11. ■

■ мидраш отвечает на вопрос, зачем, возвел святилище, если он не прини- 
завершив все работы, сыны израиля мал участия ни в одной работе по его 
принесли моше все детали святилища возведению, 
и почему сказано, что моше поднял,

ю. там же, 40:17. /  п. танхума, разд. пкудей, 11. /
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ה ך מנ ה ת־ ה א ך ה ט ה ה תי ר ת־נ ת א ך  נ
ה ךכ ^ מ ת' ואתי־כל־כליה ה א  שימן ו

ר: או מ ת ה א ח ו ב ת מז א ביו א ן הז מ ^ 
ה ח ש מ ת ה א ם קטיךת ו מי ס  ו&ת ה

ח מסןד ת הל: פ א ת ה ח ן א ב  מז
ת ש א ר הנ ב כ מ ת־ א ת ו ש ח לו הנ ר־ ש  א

ױ ת־בד ױ ’ א כל כל־ ת־ א ר * ו כי ה ת־  א
ת ואת־כנו: ר כןלעי א צ ח ד ה ו  א

ה ךי מ ה ע אךני ת־ א מסף ו ת־ה א  'יו
ר ע ש תךייו החיצר ל ה ’את־מי  ויתדלני

ת א ת ו ך בי ^ לי' כ ל־ כן כ ש מ ל ה ה א  ל
^ד: די ימו בג ת־ ד א ך ש ת יה ך ש  ל
די ב?ןךש בג ת־ ן א רז כ ה רן ה א ל שי ך ק  ה

ךי מב בג ת־ א ה לכהן: בניו ו צו ר־ ש א ״  ככל
ה יהוה ש מ ת־ \ כן’א ^ל בני ^ ך ש  י

ת » א כל־ה^בידה: א ל־ משיה ויך כ ת־  א
ה צ א ל מ ה ה הנ שו ו ר’ איוזה ^ ש א  כ

שו כן יהיוה' צוה ״איתם ויברך ע •А т  ! г  I ; т - ו v/т י V.T

: ה ש חטישױ D מ

מא

37. ЧИСТЫИ СВЕТИЛЬНИК, ЕГО 
ЛАМПАДЫ, ЛАМПАДЫ РАСПО- 
ЛОЖ ЕНИЯ, И ВСЕ ЕГО ПРИ- 
НАДЛЕЖНОСТИ, И МАСЛО ДЛЯ

38. ОСВЕЩ ЕНИЯ, И ЗОЛОТОЙ  
ЖЕРТВЕННИК, И МАСЛО ДЛЯ  
ПОМАЗАНИЯ, И БЛАГОВОНИЯ 
ДЛЯ КУРЕНИЯ, И ЗАВЕСУ ДЛЯ

39• ВХОДА В ШАТЕР, МЕДНЫЙ  
ЖЕРТВЕННИК И МЕДНУЮ РЕ- 
ШЕТКУ НА НЕМ, ЕГО ШЕСТЫ И 
ВСЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЕГО,
УМЫВАЛЬНИК И ЕГО ПОДНО-

40. Ж И Е, ЗАВЕСЫ ДВОРА, ЕГО 
СТОЛБЫ И ПОДНОЖИЯ К НИМ,
И ЗАВЕСУ К ВОРОТАМ ДВОРА,
ЕГО ВЕРЕВКИ И КОЛЬЯ, И ВСЕ 
ВЕЩИ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯ- 
ТИЛИЩЕ, ДЛЯ ШАТРА СОБРА-

41. НИ Я, СЛУЖЕБНЫЕ ОБЛАЧЕ- 
НИЯ ДЛЯ СЛУЖЕНИЯ В СВЯТИЛИЩЕ, СВЯЩЕННЫЕ ОДЕЖДЫ АГА- 
РОНА, СВЯЩЕННИКА, И ОДЕЖДЫ ЕГО СЫНОВЕЙ ДЛЯ СЛУЖБ-

42. НИЯ. ТОЧНО ТАК, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ, И СДЕЛАЛИ
43• СЫНЫ ИЗРАИЛЯ ВСЮ РАБОТУ. И ОСМОТРЕЛ МОШЕ ВСЮ РАБОТУ,

И ВОТ -  ОНИ СДЕЛАЛИ ЕЕ, КАК ПОВЕЛЕЛ ГОСПОДЬ; ТАК И 
СДЕЛАЛИ. И БЛАГОСЛОВИЛ ИХ МОШЕ.

משה אותם ױברך [43]  . . .и благословил их моше. -  сказал им [моше]: «пусть [מג] 
шхина пребывает в делах ваших рук!» [как сказано]: «и да будет 
милость господа бога нашего с нами, и дело наших рук утверди 
для нас, и дело наших рук утверди!»12
это [сказано в] одном из одиннадцати псалмов, написанных моше, 
[вошедших в книгу псалмов -  тегилим] 1з. ■

■  книгу тегилим (в русской традиции -  псалтирь или псалмы Давида)

12 . тегилим, 90:17. /  13 . см. раши к швуот, 15б. /
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а г \  и господь сказал / : לאמר אל־משה ץזוה ױדבר  
t  vJ моше так: «в пер- | באחד הךאשון ביום־החךש  

вый день первого месяца | : מו?$ד אהל אודמשכן תקים לחךש  
поставь святилище, шатер j וסכת העחת אךון את שם ושמת  
собрания, и помести там את־ והבאת את־הפךכת: על־האךן  
ковчег откровения, и за- 1 והבאתз־)у־л$ лзл.̂  השלחן (
весь ковчег пологом, и : את־נרתיה והעלית את־המנרה  
внеси стол, и расположи לקטךת הזהב את־מזבח ונתתה  
расположенное, и внеси | את־מסף ושמת העךת אךון לסני  
светильник, и зажги его | лзш את лллл : למשכן הפתח  
лампады, и поставь золо- \ : אהל־מו^ד משכן פתח לםני העלה  
той жертвенник для вое- ד ביךאהל את־הכיר ונתת ובין מו̂  
курения перед ковчегом : מים שם ונתת המזבח
ОТКРОВЕНИЯ И ПОВЕСЬ ЗА- /
ВЕСУ НА ВХОДЕ В СВЯТИЛИЩЕ. И ПОСТАВЬ ЖЕРТВЕННИК ВСЕ- 
СОЖЖЕНИЯ ПЕРЕД ВХОДОМ В СВЯТИЛИЩЕ, ШАТЕР СОБРАНИЯ. 
И ПОСТАВЬ УМЫВАЛЬНИК МЕЖДУ ШАТРОМ СОБРАНИЯ И ЖЕРТ- 
ВЕННИКОМ, И НАЛЕЙ В НЕГО ВОДЫ.

1.
2 .

3•

4•

5•

6.

7•

часто ошибочно полностью припи- (первый человек), мальки-цедек, ав- 
сывают перу царя Давида, эта книга рагам, моше, гейман, йедутун, асаф 
составлена из произведений десяти и три сына кораха. одиннадцать глав 
авторов и отредактирована Давидом, из этой книги написаны моше. 
авторы перечислены в барайте1*: адам

הארן על וסכת [3]  «/.,и завесь ковчег...» -  [глагол וסכת весакота] означает [ג] 
«защищать», ведь эта [завеса] была перегородкой, [отгораживавшей 
ковчег от остального святилища]. ■

■ подробно эта тема разобрана выше1.

ערכו את וערכת [4]  «.. .и расположи расположенное. ..» -  два набора лице- [т] 
вых хлебов. ■

■ наборы по шесть хлебов называются מערכות маархот, это слово

14. бава батра, 14б. /  I. комм, к шмот, 35:12. /



ח
ט

יא

יב

יג

יד
טו

טז
יז

יח

и  п о с т а в ь  д в о р  в о к р у г , и  ( ת מ ש צר ו ח ה ת־ ב א ת סבי ת ת־ ונ א  
п о в е с ь  за вес у  н а  в о ро т а х ך  ס מן ולכןחת רןחצר: שער מ ש ת־ א  
д в о р а , и  в о з ь м и  м асло  д л я ה  ח ש מ ת ה ח ש מ שכן ו מ ה ת־ ואת־ א  
п о м а за н и я , и  п о м а ж ь  с вя שר־בו - ת כל־א ש ד ק תו ו ואת־כל־ א  
ти л и щ е  и  вс е , ч т о  в н е м , и  j ש: והיה כלױ ת קך ח ש מ אודמזב;ח ו  
о с в я т и  его  и  все  его  п р и гж־ \ - ױ העלה  אודפל־פל שת ו וקזי  
н а д л е ж н о с т и , и  будет о н о  ( : ח מזב ח והיה ה ב מז ש ה ם קך שי קך  
с в я т о , и  п о м а ж ь  ж е р т в е н ת ואת־פנו - ש ד ק ו  т з л г־ ^ ת  ח ש מ ו  
н и к  в с е с о ж ж е н и я  и  в с е ת אתו:  ב קר ה ױ את־אהרן ו מ ת־ א ו  
его  п р и н а д л е ж н о с т и , и ח  ת פ ל־ הל א ת מױןיד א צ ח ך ם ו ת א  
о с в я т и  ж е р т в е н н и к , и  бу ת במים: | - ש הלב ת את־אוןרן ו ?גךי א  
д е т  ж е р т в е н н и к  с в я т а я  1 שדות ספןךש תו ומ ת א ש ך ק תו ו א  
с в я т ы х , и  п о м а ж ь  у м ы ץ לי: וכוזן | - ב ואת־בנ קךי ת ת ש ב הל ו  
в а л ь н и к  и  его  п о д н о ж и е ם , ת ת: א ת כתנ ח ש מ ם ו ת שר א א כ  
и  о с в я т и  е г о . и  п о д в е д и  л г р л ! ת ח ש א מ ת־ מו יו;ם3א כ לי ו  
а га ро н а  и  его  с ы н о в е й  к о ת  הי ם ל ה ם ל ת ח ש ת מ ת כ עולם ל  
в х о д у  в ш атер с о б р а н и я , и שר ככל  צוך א  лило :ויעש לךרתם  
омой их водой, и о д е н ь ױהי שישי   D : תו יהוה שה כן א ^  
а г а р о н а  в с в я щ е н н ы е  | т л ю  3 ש ת שנרז3 דןךאשון חך שני ס  
о д е ж д ы , и п о м а ж ь  е г о , и | лэдо שכו: מהןם לחיךש ױקם חמ  
освяти его  для с л у ж е н и я שפו \  מ ת־ס ױ ױתן א שם את־אךנ ױ
МНЕ. И ЕГО СЫНОВЕЙ ПОД- 1ТИЭ־Ш  РИЬр'Ш
в е д и , и  о д ен ь  и х  в ру ба х и ױ: . אודעמװ־
и п о м а ж ь  и х , к ак  п о м а за л ׳! 
ТЫ ИХ ОТЦА, И СТАНУТ ОНИ СВЯЩЕННИКАМИ МНЕ, И БУДЕТ 
ТАК: ИХ ПОМАЗАНИЕ СТАНЕТ ИМ ПРАВОМ СВЯЩЕНСТВА НА- 
ВЕЧНО, ВО ВСЕХ ПОКОЛЕНИЯХ». И СДЕЛАЛ МОШЕ ВСЕ; КАК 
ПОВЕЛЕЛ ЕМУ ГОСПОДЬ, ТАК ОН И СДЕЛАЛ. И ВОТ, В ПЕРВЫЙ 
МЕСЯЦ ВТОРОГО ГОДА, В ПЕРВЫЙ ДЕНЬ МЕСЯЦА, ВСТАЛО СВЯ- 
ТИЛИЩЕ. И ПОСТАВИЛ МОШЕ СВЯТИЛИЩЕ, И ПОЛОЖИЛ ЕГО 
ПОДНОЖИЯ, И ПОСТАВИЛ ЕГО БРУСЬЯ, И ВЛОЖИЛ ЕГО ЗАСОВЫ, 
И ПОСТАВИЛ ЕГО СТОЛБЫ.

8.

9•

13•

14•

15•

l6.

17• 

18.

переводится как «набор» и происходит «расположи» и ערס арху -  «его распо- 
от того же корня, что и וערכת ваарахта ложение», «расположенное».



ש יט ל ױפך ה א ה ת־ שכן א שם על־המ  ױ
ה ס כ מ ת־ ^הל א ה ^לױ ה ^ל מ  מל

שר כ א ה: יה׳וה צוה כ ש מ ת־  ס״ױקןח א
ת־ וי-שם אל־הארן ױתן״את־העדת  א

 את־־הפפךת ױתן על־האךן הבךים
^לה: על־האךן כא מ  את־הארן ױבא מל

שכן מ ת ויקזם אל־ה ת א כ ן ך פ ס מ  ה
אךון ויסך שר על״ א כ ת״ ךו ע  צוה ה

ה: יה]ה כב ^ מ ת־ שלחן ױתן ס א ה ת־  א
שכן יךך מועד^על באיהל  צפנה המ

ץ » ת: מחו ם עךך ^ליו יי^רך לפךכ ח  ל
ױ ה יהןה לפ צו ״ ״ ר ש א  יהוה כ

שה:"ס את־מ

19. И ПРОСТЕР ШАТЕР НАД СВЯ- 
ТИЛИЩ ЕМ, И ПОЛОЖИЛ НА 
НЕГО ПОКРЫТИЕ ШАТРА СВЕР- 
ХУ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ

го. МОШЕ. И ВЗЯЛ, И ПОЛОЖИЛ 
СВИДЕТЕЛЬСТВО В КОВЧЕГ, И 
ВЛОЖИЛ ШЕСТЫ В КОЛЬЦА 
КОВЧЕГА, И ПОЛОЖИЛ КРЫШ-

21. КУ СВЕРХУ НА КОВЧЕГ. И ВНЕС 
КОВЧЕГ В СВЯТИЛИЩЕ, И ПО־
ВЕСИЛ ПОЛОГ ЗАВЕСЫ, И ЗА- 
ВЕСИЛ КОВЧЕГ ОТКРОВЕНИЯ,
КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МО-

22. ШЕ. И ПОСТАВИЛ СТОЛ В ША- 
ТЕР СОБРАНИЯ, НА СЕВЕРНОЙ СТОРОНЕ СВЯТИЛИЩА, ВНЕ ЗА-

23. ВЕСЫ. И РАСПОЛОЖИЛ НА НЕМ РАСПОЛОЖЕНИЕ ХЛЕБОВ ПРЕД 
ГОСПОДОМ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ

האהל את ויםרש [19]  и простер шатер. .. -  [шатер -] это полотнища из козьей [יט] 
шерсти. ■

■ подробно разобрано выше2.

[го] אתהעדות . ..свидетельство... -  [это] скрижали. ■ [כ]
----------------- 7--------------------------------------------------------------------------------
■ подробно разобрано вышез.

[гг] צםונה המשק ירך על  . . .на северной стороне святилища. .. -  на северной [כב] 
половине святилища по ширине«.

. יויך • . .стороне... -  [это слово следует понимать] в соответствии 
с переводом [онкелоса]: צדא цида [как слово צד цад -  «сторона» -  
в иврите], как бедро, то есть сторона, бок человека. ►

2. там же, 35:11. /  3. там же, 25:16. /  4. йома, 336; раши к шмот, 26:35. /
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и  п о с т а в и л  с в е т и л ь н и к  в ( ה ױשם ר מנ ה ד ל או ה א עד ב נלח מו  
ш а т р е  с о б р а н и я  н а п р о т и в שלחן  שןן יךך על ה מ וי^ל נגבה: ה  
с т о л а , н а  южной с т о р о н е שר3 יהוה לםני הנרת  ץזוה צװז א  
с в я т и л и щ а , и  з а ж е г  л а м שה: - שם ס את־מ ח ױ ב מז ת־ הב א הז  
п а д ы  п р е д  господом, к а к הל  א ת: לפני מױ)ד ב ױקטר הפךפ  
господь п о в е л е л  м о ш е . и שר |  א יהוה צוה כ  D’»D ת  ך ט ק  vb y  
п о с т а в и л  з о л о т о й  ж е р т - | ^ ש מ ־ ת שם שכיעי ס א ך וי ס מ ת־ א  
в е н н и к  в ш а т р е  с о б р а н и я  ) л"?Ул л з г р  л к !  : ח ת פ שכן ס מ ל  
п е р е д  пологом, и  в о с к у р и л ם |  ח ש ת שכן פ _ױעל אר!ל*מו?)ד מ  
н а  н е м  б л а г о в о н н о е  к у р е שר - א חл כ מנ лואת־ 'лעל л ת־ עלױ /א  ут ד  г  т - • ו   v i  j  rr v  т т״

н и е , к а к  господь п о в е л е л  D : את־משה יהוה צוה
МОШЕ. И ПОВЕСИЛ ЗАВЕСУ НА )
ВХОДЕ В СВЯТИЛИЩЕ. И ЖЕРТВЕННИК ВСЕСОЖЖЕНИЯ ПОСТА- 
ВИЛ У ВХОДА В СВЯТИЛИЩЕ, В ШАТЕР СОБРАНИЯ, И ВОЗНЕС 
НА НЕМ ВСЕСОЖЖЕНИЕ И ПОДНОШЕНИЕ, КАК ГОСПОДЬ ПОВЕ- 
ЛЕЛ МОШЕ.

24•

25•

26.

2 7•

28.
29•

► высказывалось м н е н и е 5, что в пе- на -  как в таргум йерушалми. таков 
реводе онкелоса слово צדא цида явля- текст онкелоса в издании а. берлинера 
ется ошибкой переписчика, вместо (франкфурт-на-майне, 1905). 
него должно быть שדא шида -  сторо-

קטרת עלױ ױקטר [27]  и воскурил на нем благовонное курение. .. -  [воскуре- [כז] 
ние совершалось] утром и вечером, как сказано: «[и агарон будет 
воскурять на нем благовонное курение; он будет его воскурять] 
каждое утро, когда станет приводить в порядок лампады»6. ■

■ не вполне ясно, имел ли в виду дней посвящения, хотя это и не было 
раши, что стих говорит о моше, со- ему прямо заповедано7, или же об 
вершавшем воскурение в течение семи агароне.

וגד עלױ ויעל [29]  ...и  вознес на нем... -  [не только в течение семи дней [כט] 
посвящения, но и] в восьмой день посвящения, в тот самый день, 
когда было возведено святилище, моше служил там и приносил 
общественные жертвы, кроме тех, заповедь о которых касалась 
только этого [восьмого] дня, как сказано: «[и сказал моше агарону]: 5

5. р. натан адлер, нетина ла-гер. /  6 . шмот, 30:7. /  7. см. комм, рамбана к этому стиху. /
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שם ל  ובין מױ$ד בין־אהל את־הכיר ױ
ח מזב ה ױתן ה מ ם# ש י לךחצה: מ

מנו וךחצו לא ה מ ש הןן מ א ד ובניו ו  או
"^,^ךהםואת/רגאהם:

ноги.

30 . И  П О С Т А В И Л  У М Ы В А Л Ь Н И К  

М Е Ж Д У  Ш А Т Р О М  С О Б Р А Н И Я  И  

Ж Е Р Т В Е Н Н И К О М , И  Н А Л И Л  В

31 . Н Е Г О  В О Д У  Д Л Я  О М О В Е Н И Я . И  

О М Ы В А Л И  И З  Н Е Г О  М О Ш Е ,  

А Г А Р О Н  И  Е Г О  С Ы Н О В Ь Я  Р У К И

«подойди к жертвеннику. . . » 8 ■

них моше. раши обращает внимание 
на то, что и в восьмой день, хотя ага- 
рон мог уже совершать служение сам, 
моше все еще приносил жертвы.

■ в течение первых семи дней агарон 
и его сыновья посвящались в служе- 
ние, и в течение всей этой недели 
жертвоприношения совершал вместо

. אתהעלה • . .всесожжение... -  [принес] постоянную жертву. ■

■  раши уточняет, что в тот день, התמיד олат гатамид -  «постоянную 
первого нисана, было совершено не- жертву» -  принес моше, а остальные -  
сколько всесожжений, но только עולת агарон.

המנחה ואת •  ...и  подношение... -  [это было] хлебное подношение 
с возлияниями, приносимое вместе с постоянным всесожжением, 
как сказано: «и десятую часть (эф ы)  тонкой муки, смешанной 
с [четвертью гина  битого оливкового] масла. . .»9 ■

■ это подношение -  -минха было принес моше. другое хлебное прино מנחה 
частью жертву, которую в тот день шение принес агарон.

ובנױ ואהוץ משה ממנו ורחצו [31]  и омывали из него моше, агарон и его сыно- [לא] 
вья... -  [на] восьмой день посвящения все [они, моше, агарон и его 
сыновья] были уравнены [в статусе как] священники, а в переводе 
[онкелоса сказано]: в тот день моше посвятился вместе с ними. ■

■ в первые семь дней священнослу- сыновьям, и только в восьмой день 
жителем был только моше, на девятый священниками были все они вместе, 
день служение перешло к агарону и его

8. ваикра, 9:7. /  9 . шмот, 29:40. /



 ובנןךבתם מועד אל־אהל בבאם לב
 יה״וה צוה כאשר יךחצו אל־המזבח

 י סביב את־החצ״ר ױנןם ס את־מ^ןה: לג
 ז̂ער את־מםך ולמזבח״ויתן״ למשכו"

 פ נאת־המלאכה: משה’ ױכל החצר
 ״וכבוד מו#ד את־אהל ק?נן ױכס לד
 ולא־יכל את־המשכן: מלא װזו־ה לה

 מועדיכײ^כן אל־איהל לבוא מ^ה
אתי־ מלא ץזוה וכבוד ה#ן ;ןליו

 המ^כן מעל הענן ובהעלות7המשכן א
״מסעיהם: י^ךאל״בכל״ ״בניי יס;ןו

 עד־ יס£ו ולא נןvnт להvi ואם־לא לז
יוםד^לת^

3 2 . КОГДА ВХОДИЛИ ОНИ В ШАТЕР 
СОБРАНИЯ, ПОДХОДЯ К ЖЕРТ- 
ВЕННИКУ, ОМЫВАЛИСЬ, КАК 

3 3• ГОСПОДЬ ПОВЕЛЕЛ МОШЕ. И 
ПОСТАВИЛ ОН ДВОР ВОКРУГ 
СВЯТИЛИЩА И ЖЕРТВЕННИ- 
КА, И ПОВЕСИЛ ЗАВЕСУ НА ВО- 
РОТАХ ДВОРА. И ОКОНЧИЛ 

34• МОШЕ РАБОТУ. И ПОКРЫЛО 
ОБЛАКО ШАТЕР СОБРАНИЯ, И 
СЛАВА ГОСПОДА НАПОЛНИЛА 

3 5• СВЯТИЛИЩЕ. И МОШЕ НЕ МОГ 
ВОЙТИ В ШАТЕР СОБРАНИЯ,
КОГДА НА НЕМ ПРЕБЫВАЛО

3 6 . ОБЛАКО И СЛАВА ГОСПОДА НАПОЛНЯЛА СВЯТИЛИЩЕ. КОГДА 
ОБЛАКО ПОДНИМАЛОСЬ ОТ СВЯТИЛИЩА, ТОГДА СЫНЫ ИЗРА- 

37• ИЛЯ ОТПРАВЛЯЛИСЬ В ПУТЬ ВО ВСЕ СВОИ ПЕРЕХОДЫ. ЕСЛИ 
ЖЕ ОБЛАКО НЕ ПОДНИМАЛОСЬ, ТО ОНИ НЕ ОТПРАВЛЯЛИСЬ, 
ПОКА ОНО НЕ ПОДНИМЕТСЯ.

- ...подходя... ובקרבתם [32]  [это слово следует понимать] как ובקרבם у  ее- [לב] 
карвам, что значит «когда подходили». ■

■ часто форма инфинитива принима- в ת тав в сопряженных формах и фор- 
ет окончание ה га, превращающееся мах с местоименными суффиксами.

מועד אהל אל לכוא משה יכל ולא [35]  и моше не мог войти в шатер собрания. . . -  [לה] 
а другой стих говорит: «и когда входил моше в шатер собрания...»
[так мог или не мог моше входить в шатер?] третий текст (продол- 
жение нашего стиха) решает это противоречие: «когда пребывало 
на нем облако», пока на шатре было облако, моше не мог войти, 
а когда оно уходило, моше входил и говорил с ним10.

ю . сифра, введение, 7. /



38. п о т о м у  ч т о  о б л а к о  г о с - ) כן ץזוה ^נן כי לח ש מ ה ל־ ם ע מ ש יו א ו  
п о д а  б ы л о  н а д  с в я т и л и - ה  הי ה ת ל ױ בו לי ^ראל לעי כל־בית־יק  
щ е м  д н е м  и  о г о н ь  б ы л  в :ם ה עי ס מ ל־ כ ק ב חז
НЕМ НОЧЬЮ ПЕРЕД ГЛАЗАМИ /
ВСЕГО ДОМА ИЗРАИЛЯ, ВО ВСЕХ ИХ ПЕРЕХОДАХ.

מסעיהם בכל ישראל בית כל לעיני [38]  . . .перед глазами всего дома израиля во [לח] 
всех их переходах. -  во время каждого перехода, который они 
совершали, облако славы пребывало там, где они останавливались, 
их стоянки между переходами, [как и сами переходы], называются 
- ,ямаса. также сказано: «и шел он своими переходами...»11סע  а так- 
же: «и вот переходы...»12 [каждая] стоянка была началом нового 
перехода, поэтому все [стоянки] тоже названы переходами.

и . брейшит, 13:3. /  12 . бемидбар, 33:1. /



ш м о тШМОТ 7 שמות

ВАЗ РА 92 וארא

БО 15 1 בא

БЕШАЛАХ 224 שלח ב

ИТРО 313 יתרו

МИШПАТИМ 373 שפטים מ

ТРУМА 476 תרומה

ТЕЦАВЕ 530 תצוה

КИ ТИСА 585 שא כי ת

ВАЯКГЕЛЬ 676 ױקהל

ПКУДЕЙ 699 פקודי



ТОРА С КОММЕНТАРИЕМ РАШИ
ТОМ ВТОРОЙ, ш м о т

Издание третье, исправленное

Главный редактор Борух Горин 

Руководитель проекта Давид Палант 

Ответственный секретарь И шайя Гиссер 

Перевод Торы Александр Фей ги н , Ишайя Гиссер 

Перевод Раши и примечания Александр Фейгин  

Литературный редактор Давид Ицхаки 

Научные редакторы Ури Герш ович, Арье Ольман

Корректоры Долорес Герш ович, Татьяна Кали ни н а , Мария Глушкова 

Транслитерация Бася Соминская 

Разработка макета Андрей  Бондаренко

Верстка Йосеф Левин , Азриэль Ицхаки (Chazak Publication , Israel), 
Эфраим Альтшулер 

Координатор Фаина Чернышева 

Ответственный за выпуск Яков Ратнер

Текст подготовлен институтом изучения иудаизма в СНГ 
под руководством р. Адина Штейнзальца (Эвен-Исраэля)

Гравюры из “Цеенау-реена”, Зальцбах, 
издания 1741 и 1799 годов

И з д а т е л ь с т в о  ̂“К ниж ники”
127055, Москва, ул. Образцова, д. 19, стр. 9 
тел. (495) 710-88-03; e-mail: info@knizhniki.ru 
интернет-магазин: www.knizhniki.ru

И з д а т е л ь с т в о  “Л е х а и м ”
127018, Москва, 2-й Вышеславцев пер., д. 5а 
тел. (495) 663-21-06; e-mail: lechaim@lechaim.ru 
www.lechaim.ru

В Северной Америке и Австралии книга издается 
и распространяется исключительно организацией F.R.E.E. (Нью-Йорк)
Директор Меир Окунев
Заведующий издательством Йосеф Окунев

© Русский текст и оформление. “Книжники”; “Лехаим”, 2009, 2012, 2017 
© Электронный набор текста на иврите. Chazak Publication (Israel), 2009

mailto:info@knizhniki.ru
http://www.knizhniki.ru
mailto:lechaim@lechaim.ru
http://www.lechaim.ru


УДК 296.18 
ББК 86.36-2

Т59 Тора с комментариями Раши: в 5 т.—Москва: Книжники ; Лехаим, 2017. 
(Библиотека еврейских текстов. Первоисточники).

Тора (П ятикниж ие М оисеево)
с ком м ентарием  рабби  Ш ломо Ицхаки (Раши; 1040 -  1105) 
с аннотациям и и прим ечаниям и

ISBN 978-5-9953-0500-2 (Книжники)
ISBN 978-5-9003-1040-4 (Лехаим)

Том2 :Шмот. Исход—720 с. ^

ISBN 978-5-9953-0502-6 (Книжники)
ISBN 978-5-9003-1042-8 (Лехаим)

This book is published and distributed  
exclusively in the Former Soviet Union by 

“Knizhniki” & “Lech ai m” Publishing  Houses 
Tel. +7 (495) 710-8803;
E-mail: info@knizhniki.ru; lechaim@lechaim.ru 
On-line Orders: www.knizhniki.ru;www.lechaim.ru

This book is published with the assistance 
of the F.R.E.E. organization, and is distributed  
exclusively in North America by 
F.R.E.E. Publishing House
A division of Friends of Refugees of Eastern Europe 
National Headquarters
1383 President Street; Brooklyn, New York 11213 
Tel. 718-467-0860 ext. 118; Fax. 718-467-2146 
e-mail: Publications@RussianJewry.org 
www.RussianJewry.org 
On-line Orders: www.JRBooks.org

Подписано в печать 12.01.2017. Формат 60x90/16 
Усл.-печ. л. 45. Тираж 1 000 экз. Заказ № 6843/17

Отпечатано в ООО “ИПК Пар ет о-Пр и н т ”, 
г. Тверь, www.pareto-print.ru

ISBN 978-5-9953-0502-6

785995 305026">

mailto:info@knizhniki.ru
mailto:lechaim@lechaim.ru
http://www.lechaim.ru
mailto:Publications@RussianJewry.org
http://www.RussianJewry.org
http://www.JRBooks.org
http://www.pareto-print.ru

	Обложка
	ШМОТ
	ВАЭРА
	БО
	БЕШАЛАХ
	ИТРО
	МИШПАТИМ
	ТРУМА
	ТЕЦАВЕ
	КИ ТИСА
	ВАЯКГЕЛЬ
	ПКУДЕЙ

